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ПРЕДИСЛ0В1Е. 


Предпринимая  настоящее  издан1е,  мы,  въ  виду  громаднаго  богатства 
англ1йской  поэз1и,  должны  были  ограничиться  ознакомленхемъ  нашнхъ 
читателей  съ  избранными  произведен1ями  только  т-Ьхъ  изъ  англ1йскихъ, 
шотландскихъ,  ирландскихъ  и  американскихъ  поэтовъ,  которые  прхоор'Ьли 
себ-Ь  по.шое  и  незыблемое  право  гражданства  въ  исторхи  литературы  или 
по  своему  несомн'Ьнно-художественному  достоинству,  или  по  вл1яшю,  кото- 
рое они  оказывали  на  общество  и  развитте  поэз1и,  благодаря  духу  времени, 
обстоятельствамъ  и  другимъ  причинамъ. 

Что  же  касается  т^хъ  изъ  современныхъ,  ещГ;  живущихъ,  велико- 
британскихъ  и  американскихъ  поэтовъ,  которые  хотя  и  пользуются  дзв-Ьст- 
ностыо  у  себя  дома,  но  весьма  мало  изв-Ьстны  въ  Европ-Ь,  а  у  насъ,  въ 
Россш,  и  вовсе  не  изв-Ьстны,  то  мы  точно  также  не  включили  ихъ  въ 
нашу  книгу,  потому-что  изв-Ьстность  эта  —  въ  самой  Англ! и  и  Америк-Ь  — 
до-сихъ-поръ  не  опред-Ьдилась  ещё  на  столько,  что  бы  о  ней  можно  было 
высказать  окончательное  суждеше  и,  на  основан1и  его,  указать,  какое  м'Ьсто 
подобаетъ  каждому  изъ  этихъ  поэтовъ  и  какое  значен1е  им-Ьютъ  произве- 
ден1я  каждаго  изъ  нихъ  въ  исторхи  англ1Йской  литературы.  Исключен]'е 
сд-^лано  только  въ  пользу  двухъ  первыхъ  современныхъ  поэтовъ  Англ1и  и 
Америки  —  Тениссонаи  Лонгфелло   -  имена  которыхъ,  благодаря  прекрас- 
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ныыъ  переводамъ  гг.  Вейнберга,  Майкова,  Михаловскаго,  Михайлова  и 
Плещеева,  слишкомъ  известны  у  насъ,  что  бы  быть  пропущенными  въ 
издан1и,  подобномъ  нашему,  ц-бль  котораго  —  дать  русской  читающей 
публик'Ь  собран1е  лучшихъ  образцовъ  англ1Йской  поэз1и  въ  возможно- 
хорошихъ  переводахъ  и  обстоятельныя  б1ограф1и  всЬхъ  зам'Ьчательн'Ьйшихъ 
поэтовъ  Англ1и,  Шотланд1и,  Ирландхи  и  С'Ьверной  Америки. 

Впрочемъ,  образовавш1Йся,  всл'Ьдств1е  изло.женныхъ  зд-Ьсь  сообра- 
л:ен1Й,  проб'Ьлъ  восполняется  въ  предлагаемомъ  издан1и  предпосылаемымъ 
собранному  зд-Ьсь  матерхалу  общимъ  очеркомъ,  составленнымъ  по  Тэну, 
Одиссъ-Барро  и  Гетшенбергеру,  въ  которомъ  читатель  найдётъ  довольно 
полную,  не  смотря  на  ея  видимую  краткость,  картину  англ1Йской  поэз1и 
за  всё  время  ея  существован1я,  причомъ  не  упущены  и  существенный 
характеристики  т-Ьхъ  старыхъ  и  новыхъ  поэтовъ,  которые,  по  вышеизло- 
л:еннону  соображен1Ю,  обойдены  въ  самомъ  издан1и. 


14-го  фсв,,алл  1875  года.  ц_    Г^5р555дь. 

С.-Петербургъ. 


А11ГЛ1ЙСКАЯ    110Э31Я. 


ОЧЕРЕЪ. 


I. 


Если  слова  Маколея,  что  англ1йская  литература 
составляетъ  самую  блестящую  и  самую  прочную 
слаиу  Аигл1н,  справедливы  по  отношешю  кь  ли- 
тературе вообще,  то  опи  могутъ  быть  также  спра- 
ведливо прим-Ьнепы  въ  частности  и  къ  английской 
поэзш.  Громадное  богатство  и  громадпое  разно- 
образ1е  ея  поражаютъ  всякаго,  даже  поверхностна- 
го,  наблюдателя,  а  чисто  национальный,  самобытный 
характеръ  ея  приводить  въ  изумлен1е,  тЪмъболФ.е, 
что  она,  какъ  и  вся  апглхпская  жизнь,  сло:килась 
подъ  вл1яп1емъ  другъ  друга  смЬпявшихъ  нац1ональ- 
постей:  англо-саксонской,  датской  и  норманской,  и 
что  на  развит1е  ея  влгялъ  ц-Ёлый  рядъ  крайпе  пе- 
благопр1ятныхъ  обстоятельствъ. 

Начало  этой  поэз!и  теряется  въ  глубокой  древ- 
ности, въ  томъ  времени,  когда  влад-Ьтелями  бри- 
танскаго  полуострова  были  ещё  первые  туземцы— 
Кимвры.  Представителями  поэз1и  въ  эту  эпоху  бы- 
ли барды,  входивипе  въ  составъ  друидовъ  и  пере- 
посивппе  въ  свои  п-Ьсни  друидическую  миеолог1ю 
и  подвиги  древн'Ьйшихъ  героевъ,  между  которыми 
главную  роль  пгралъ  Артуръ  съ  его  Круглымъ  Сто- 
юмъ.  Поэз1я  бардовъ  такъ  глубоко  жила  въ  на- 
род*, такъ  близка  была  ему,  что  ещё  долго  поел* 
того  какъ  пало  язычество  и  христ1анское  духо- 
венство, какъ  это  водилось  везд'Ь,  стало  ревностно 
иресл-Ьдовать  народную  иоэз1ю,  видя  въ  ней  одно 
изъ  главпыхъ  проявлен1и   язычества,   барды  про- 


должали существовать,  какъ  особая  корпорация, 
главпымъ  об1)азомъ  въ  УэльсЬ  и  Ирландии.  Свя- 
той Патрикъ,  обращавшШ  въ  христ1апство  языч- 
никовъ,  живпшхъ  въ  этихъ  двухъ  м'Ьстностяхъ, 
напрасно  употреблялъ  во*  усил1Я  къ  упичтожеп1ю 
п-Ьсноп^нхй  бардовъ.  Эти  п-Ьвцы  продолжали  поль- 
зоваться огромпымъ  почётомъ  и  значен1емъ.  Зва- 
н1с  барда  было  наследственное,  и  каждые  три  го- 
да они  сходились  на  П^ЧТО  въ    РОДЬ   0ЛИМП1ЙСКИХЪ 

игръ.  где  песни,  одерживавш1Я  победу,  тщательно 
записыва.1ись  и  отдава.тись  на  сохранен1е  королев- 
скому историографу.  Временемъ  высшаго  процве- 
тания поэз1'и  бардовъ  была  вторая  половина  VI 
столет1я;  но,  въ  последств1И,  они  выродились  въ 
странствующихъ  разсказсчиковъ  и  певцовъ.  Ле- 
генда сохранила  имена  древпейшихъ  бардовъ,  ме- 
жду которыми  наибольгаимъ  почётомъ  пользова- 
лись: арфистъ  Гласкир10нъ,  сравниваемый  Чосс- 
ромъ  съ  Орфеемъ  и  Ар1ономъ.  Глепкинди,  Генъ, 
Талгесинъ  и  друпе. 

Но,  благодаря  преслЬдован^ямъ  христ1анскихъ 
миссхонероиъ,  деятельность  которыхъ  началась  па 
британскомъ  полуострове  въ  УП  столет1и,  изъ 
этихъ  произведеп1Й  языческой  древности  уцелЬлп 
самые  незначительные  отрывки.  За-то  англо-сак- 
сонская словесность  сохранилась  въ  некоторыхъ 
произиеден1Яхъ,  дающихъ  самое  полное  и  основа- 
тельное понятие  о  характере  ея.  Здесь,  прежде 
всего,  наше  внимание  останавливаетъ  на  себе  пе- 
сня о  Беовульфе,  одна  изъ  древпейшихъ  героичс- 
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скихъ  поэм'ь  гсрманскаго  .хпра,  отчетливо  ааако- 
мящая,  1ю<лоиам'ь  Шерра,  съпереходомъ  самыхг 
дреииихъ  сЬнерпыхъ  миеовъ  вТ)  героическ1я  сказа- 
1ПЯ  гермаискаго  народа,  а  также  съ  гранитно-суро- 
вою бранною  сумятицею  и  богатырскимъ  бытомт 
сЕапдинавскаго  до-историческаго  пер10да.  Этотт. 
Беовульфъ,  король  одного  шъ  небольшихъ  наро- 
довъ,  такая  же  полубаснословная  личность,  катя 
мы  видимъ  во  вс'Ьхъ  д1)евн'Ьйшихъ  эпопеяхъ.  По- 
добно нашему  Иль'Ь  Муромцу,  онъ  очищаетъ  свою 
землю  отъ  злонредныхъ  чудовищъ,  а  самъ  выходитъ 
иаъ  всЬхъ  нередрягъ  ц^лъ  и  певредимъ.  Какъ  Илья 
Муромецъ  сослул;пваетъ  службу  князю  Владим1ру 
у61сн1емъ  Соловья  Разбойника,  такъ  Беовульф!, 
перевлываетъ  океанъ,  чтобы  помочь  въ  великом!. 
0'Ьдств1и  старому  королю  Гротгару.  Страшное  чу- 
довище, демонъ,  обитающШ  въ  болотахъ,  по  имени 
Грендель.уже  12  лЬтъпожираетълучшихъ рыцарей 
Гротгара,  унося  ихъ  въ  свою  пещеру.  Беовульфъ 
вызывается  вступить  съ  нимъ  въ  бой  и  ложится  въ 
той  самой  королевской  зал'Ь,  откуда  чудовище  ещё 
недавно,  въ  одну  тёмную  ночь,  унесло  30  благород- 
ныхъ  воиноБъ.  И  вотъ  появляется  Грендель:  онх 
выламываетъ  дверь,  схватываетъ  одного  изъ  спя- 
щихъ  воиновъ,  „разрываетъ  его  на  куски,  кусаетъ 
его  т'Ьло,  пьётъ  кровь  изъ  его  жилъ  и  проглаты- 
ваетъ  его  какъ  лакомую  пищу".  Но  Беовульфъ  при- 
поднимается —  и  между  ними  завязывается  страш- 
ная битва,  причёмъ  земля  трясётся  отъ  ужаснаго 
рева,  который  испускаетъ  чудовип1,е,  поражоннос 
на  смерть.  Оставивъ  въ  зал4  одну  руку  и  одно 
плечо,  Грендель  удаляется  въ  своё  болото,  что- 
бы тамъ  окончить  свою  преступную  жизнь.  Но 
у  пего  остаётся  мать,  такое  лее  страшное  чудо- 
вище. Едва  паступаетъ  ночь,  какъ  она  является 
во  дворц'Ь  и  пожираетъ  одного  изъ  лучпшхъ  служи- 
телей короля.  Снова  начинается  плачь  и  стенан1я  и 
снова  Беовуль(1)ъ  предлагаетъ  свои  услуги.  И  вотъ 
онъ  у  болота  въ  пустынной  и  злов'Ь1цсй  местности, 
обитаемой  волками.  зм'1;ями  и  драконами;  безтре- 
потно  нроходитъ  онъ  сквозь  ряды  утпхъ  чудовищъ. 
толкаясь  о  пихъ  своимъ  панцыремъ,  и  чрезъ  не- 
сколько мипутъ  мы  уже  видимъ  его  въ  пещер}-, 
влад'Ьтельниды  :»того  м'1;ста  „волчицы  той  бездны". 
Страшная  схватка  кончается  смертью  матери  и  — 
въ  то  время,  когда  она  испускаетъ  духъ  —  въ  пе- 
щеру нроиикаетъ  тих1й  свЬтъ,  похож1Й  на  св'Ьтъ 
неба.  При  с1яп1и  этихъ  благодатныхъ  лучей  побе- 
дитель впдитъ  трунъ  Грепделя,  расп])0(тёртый  въ 
углу  залы;  четыре  рыцаря,  съ  которыми  нришолг 
Беовульфъ,  съ  трудомъ   подымаютъ  голову  чудо- 


вища и,  держа  её  за   волосы,  отпосятъ  въ  коро- 
левскш  дворецъ. 

Это  первый  подвигъ  Беовульфа,  но  не  пос.гедп1й. 
Уже  въ  глубокой  старости  сулсдено  ему  снова 
явиться  защитникомъ  угнетённыхъ  и  возстанови- 
телемъ  порядка.  Чудовищный  драконъ,  у  котораго 
люди  похитили  его  сокровище,  выходитъ  изъ  своего 
холма  и  сожигаетъ  людей  и  дома  огненными  вол- 
нами. Беовульфъ  приказываетъ  сд-клать  себе  же- 
лезный щитъ,  зная,  что  деревянный  не  выдер- 
житъ  напора  огня  —  и  отправляется  на  поеди- 
нокъ.  Но  онъ  печа.1енъ  и  идётъ  нехотя,  потом у- 
что  знаетъ,  что  близокъ  часъ  его  судьбы.  И  вотъ 
передъ  нимъ  пещера.  Оиъ  садится  на  возвышен- 
ности и  посылаетъ  последнее  прости  своимъ  това- 
рищамъ,  своему  народу,  для  защиты  котораго  онъ 
решился  пожертвовать  жизнью.Затемъ,  онъ  зовётъ 
дракона,  и  чудовище  является,  испуская  изъ  себя 
пламя.  Ещё  минута  —  и  Беову.гьфъ  весь  исчезаетъ 
въ  этой  массе  огня.  Все  товарипщ  его  разбегают- 
ся, исключая  одного  Виглафа.  не  захотевшаго  ра.ч- 
статься  съ  своимъ  родственнпкомъ  и  господиномъ. 
Между-темъ,  поединокъ  продолжается  съ  отчаян- 
нымъ  бешенствомъ:  чудовище  впивается  ядовитыми 
когтями  въ  шею  короля;  но  онъ  и  верный  Виглафь 
подымаютъ  мечи  и  разсекаютъ  дракона  попо.1амъ. 
Драконъ  издохъ,  но  и  последн1п  часъ  Беовульфа 
тоже  пробилъ:  ядъ  змея  пропикъ  сквозь  рану  въ 
тело  богатыря' —  и  Беовульфъ  чувствуетъ  приОли- 
жеше  смерти.  Онъ  садится  на  высок1й  камень  и 
прощается  съ  своимъ  вернымъ  слугою  и  товари- 
щемъ.  „Пятьдесятъ  зимъ  —  говоритъ  онъ  —  я  за- 
щищалъ  и  охранялъ  этотъ  народъ.  Изъ  всехъ 
моихъ  соседей  не  было  пи  одного  короля,  который 
бы  осмелился  напасть  на  меня  со  своими  воинами 
и  устрашить  меня.  Я  хорошо  управлялъ  моею  зем- 
лёю. Я  никому  не  ставилъ  измеппическихъ  лову- 
шекъ,  педавалъ  ложныхъклятвъ.И  вотъ  почему  — 
хотя  покрытый  смертельными  ранами  —  я  могу 
оп;ущат1>  радость.  Теперь,  дорогой  Биг,1а(|)Ъ,  ступай 
и  возьми  сокровище,  лежащее  подъ  серымъ  кам-- 
немъ.  Эти  богатства  я,  старикч.,  купилъ  моею 
смертью.  Они  пригодятся  моему  народу.  Я  ра- 
дуюсь, что  могъ  нредъ  смертью  добыть  такое  со- 
К1)0вищв  для  моего  народа." 

На  ряду  съ  этою  величавою  ;шопеею  и  съ  не- 
сколькими другими  отрывками  воинственнаго  ха- 
рактера, полными  хотя  дикой,  но  истинной  поаз1и 
и  въ  которыхъ,  какъ  во  всЬхъ  произведен1яхъ 
нодобнаго  рода,  вымираюнип  язычсск1н  ;»лсмеитъ 
живописно   смешивается   съ   возникающимъ    хри- 
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ст1анскнм'ь  —  на  ряду  съ  :>тими  народными  11]»о- 
изнелеи1лми  чисто  св'Мскаго  характе1>а,  пи  англо- 
саксопской  словесвости  утого  11ср10ла  встр'Лчаютс*! 
и  так1я  по;»тическ1я  п1)оизведе1пм,  которыл  вызианм 
исключительно  христхаистиомь  и  принадлежать  к ь 
области  бол'Ье  искуственпой,  чЬмъ  устно11  литера- 
туры. Изъ  поэтовъ,  иоснящапшихъ  свою  д-Ьятель- 
ность  угого  рода  ироизведен1ямъ, особенно  просла- 
вился Цедыонъ,  умерш1н  въ  680  году.  Разсказъ  о 
исмъ  иы'Ьетъ  въ  себЬ  н'^что  легендарное.  Это  былт. 
простой  иастухъ,  до  такой  степени  чуждый  вся- 
кому поэтическому  творчеству,  что  каждый  разъ. 
какъ  въ  его  присутствш  начинала  п^ть  и  очередь 
доходила  до  него^  онъ  удалялся,  чтобы  скрыть 
свою  неспособность  сложить  хотя  одинъ  стихъ. 
Но  вотъ,  однажды  ночью,  явился  ему  въ  видЬнхи 
какой-то  незнакоыецъ,  прнгласпьшхй  его  сп^ть 
что-нибудь  —  и  вдругъ  вдохновен1е  сошло  на  па- 
стуха и  онъ  зап4лъ:  „теперь  восхвалимъ  храни- 
теля небеснаго  царства  и  советы  его  ума,  вос- 
поёмъ,  какъ  онъ,  великш  отецъ  челов-Ьческаго 
рода,  положилъ  основание  м1ру!"  Когда  Цедмонъ 
проснулся,  вс±  стихи,  спетые  имъ  во  сн^.  твёрдо 
сохрапилпсь  въ  его  памяти.  Онъ  отправился  въ 
городъ  и  поступилъ  въ  монахи.  Въ  ст'Ьнахъ  мо- 
настыря с.1уша.1ъ  онъ  священное  писаше  и  пере- 
лагалъ  его  въ  стихи;  плодомъ  это11  деятельности 
было,  между-прочимъ,  п'Ьчто  въ  род^  поэмы,  подъ 
заглавгемъ:  „Гр'6хопаден1е",  въ  которой  злой  духъ 
является  какъ  бы  прототипомъ  Мильтоновскаго 
сатаны  въ  его  „Потерянномъ  Ра!;".  „Такъ  вотъ 
куда  —  восклицаетъ  этотъ  духъ  зла,  увидя  себя 
низвергнутымъ  въ  адъ  —  такъ  вотъ  куда  заклю- 
чилъ  меня  МОП  владыка!  Да,  это  т-Ьсное  мтЬсто, 
дМствительно,  очень  не  похоже  на  друг1я,  кото- 
рыя  мы  знали  таыъ,  въ  царств'Ь  пебесномъ!  О,  если 
бы  я  могъ  свободно  действовать  моими  рукаин,  и 
если  бы  мне  позволено  было,  хотя  на  короткое 
время,  хотя  на  одну  зиму,  выйти  отсюда  съ  моимъ 
вопскомъ!  Но  железныя  узы  держутъ  меня;  цЬни 
сковываютъ  мои  члены.  Я  лишонъ  царства!  Т^ло 
моё  такъ  т^сно.  такъ  жостко  сдавлено  адскими 
оковащ1!  Надо  мною  н  подо  мною  проходятъ  ши- 
рок1е  струи  пламени.  Л  никогда  не  видЬлъ  бол'Ье 
отвратительнаго  м^Ьста.  Это  пламя  никогда  не 
угасаетъ.  Звенья  ц'Ьпей  окру;каютъ  меня;  кан- 
далы, впиваюпцеся  въ  мою  плоть.  мФ.шаютъ  мп^ 
двигаться,  заграждаютъ  мн'Ь  дорогу;  мои  ногп 
связаны,  мои  руки  въ  пл^ну.  Вотъ  куда  Богъ  за- 
точилъ  меня!"— „Для  чего  — восклицаетъ  этотъ 
злой  духъ  въ  другомъ    м||ст'Ь  —  стану  я  умолять  ' 


Г>ога  о  милости  или  сь  покорпостью  Н1)склоияться 
нредъ  пимъ?  Л  могу  бытьтакивгь  же  Богом'ь.  какъ 
онъ!  Вставайте  со  мною  мощные  товарин|,и,  вы. 
которые  не  и^м1шите  мн];  въ  это»  борьбЬ!  ] {ста- 
вайте, му;кествепиыс  воины,  избравипс  мепя  спо- 
имъ  предводителевгь!  Съ  такими  воителями  можно 
1)'Ьшитьсл  на  какое  угодно  дЬло;  съ  та1а1ми  бой- 
цами можно  за]5оевать  что  угодно.  Они  мои  пре- 
данные друзья,  они  огдаютъ  ми1;  вс!;  изл1я1пя 
своего  сердца.  Л  —  какъ  ихъ  глава  —  могу  управ- 
лять въ  этомъ  царств!;;  я  не  им];ю  иа.!,обности 
льстить  кому  бы  то  ни  было;  я  не  хочу  дол1;е 
оставаться  Его  подданнымъ!" 

Цедмонъ  не  былъ  единствеппымъ  поэтом'ь  въ 
этомъ  род!;,  хотя  остальные  современники  и  по- 
следователи его,  въ  числе  которыхъ  находились, 
между-прочимъ,  короли  Альфредъ  Велик1й  и  Канутъ 
Датчанпнъ,  уступали  ему  въ  силе  поэтичсскаго  да- 
рован1я.  Но  англо-саксонская  культура  получила 
смертельный  ударъ  отъ  дикнхъ  датчапъ.  Преобла- 
дан1е  монастырской  жизни  повлекло  за  собою 
иренебрежеп1е  къ  военному  делу  и  упадокъ  его. 
Последств1ями  этого  порядка  вещей  были  всевоз- 
можныя  злодеян1я,  опустошен1я  и  распрострапен1с 
невежества.  Большая  часть  монастырей  и  ихъ 
нревосходныхъ  биб.потекъ  погибли  въ  пламени  во 
время  безконечныхъ  войнъ  съ  датчанами;  :занят1е 
наукою  и  литературою  уменьшалось  всё  более  и 
более,  и  уже  въ  X  столетхи  арххепископъ  Освальдъ 
долженъ  былъ  призывать  пзъ  Франции  учителей 
для  сообщен!я  своимъ  монахамъ  хотя  бы  самыхъ 
элементарныхъ  сведеши,  а  англ1Йск1е  вельможи 
видели  себя  въ  необходимости  отправлять  своихъ 
сыновей  для  воспитап1я  въ  Нормандш.  Въ  это-то 
время  Вильгельмъ  Завоеватель  высадился  на  берега 
Англ1и,  и  скоро  после  того  нормандская  культура 
стала  твёрдою  ногою  на  апглшской  почве.  Англо- 
саксонск1й  элементъ,  невидимому,  совершенно  усту- 
пилъ  место  элементу  французскому.  „Победители  — 
говорнтъ  Тэнъ,  въ  своей  известной  п  превосход- 
ной исторхи  англШской  литературы  —  употребляютъ 
все  усил1я  для  того,  чтобы  водворившаяся  на  бри- 
танской почве  литература  сдЬлалась  вполне  ф1)ан- 
цузскою,  вно.ше  очищенною  отъ  всякой  саксон- 
ской примеси.  Въ  продолжеп1е  двухъ  сотъ  летъ 
дети  въ  1пколахъ,  вопреки  обычаямъ  и  привыч- 
камъ  всякой  нац1и,  должны  были  отрекаться  отъ 
своего  родного  языка,  переводить  на  французсктй 
латинсюе  у1)0ки  и  писать  сочинентя  по  «француз- 
ски. Университегск1е  устаьы  обязывали  студентовъ 
разговаривать    между   собою  не  иначе,   какъ    по 
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французски  или  по  латыни.   Д'Ьти  дворянъ  начи- 
нали учиться  французскому  языку  уже    съ   колы- 
бели, и  жители  деревень  усердно  старались  гово- 
рить по  французски  для  того,  чтобы  походить  на 
дворянъ.  Если  такъ  пошла  вся  жизнь,  то  поэз1я 
и  подавно  сд-Ьлалась  чисто  французскою.  Норманы 
привели  съ  собою  своихъ  менестрелей.  Насм'Ьхаясь 
падъ  саксонскими  королями,  выкапывая  и  выбра- 
сывая изъ  моги.гь   оаксонскихъ  святыхъ.    победи- 
тели не  хотятъ  знать  никакихъ  идей  и  никакпхъ 
стиховъ,  кроме  французскихъ.  Легендарную  исто- 
р1ю  только  что  завоёванной  Апгл1и  и  положитель- 
ную истор1ю  ещё  не  совсЬмъ  покинуто!!  Нормап- 
Д1И  Робе1)тъ   Уэсъ  (\\"асе)   пишетъ  французскими 
стихами.   Войдите  въ  одно  изъ  этихъ  аббатствъ, 
куда  прнходятъ  п-Ьть  свои  песни  менестрели  и  где, 
после  обеда  и  ужина,   читаются  поэмы,  хроники, 
разсказы  о  чудесахъ  М1ра  —  вы   не  услыпште  ни- 
какихъ стиховъ.   кроме   латинскнхъ    или    фран- 
цузскихъ,  никакой  прозы,  кроме   французской  и 
латинской.  Что  сталось  съ  апглшскимъ  языкомъ? 
Загнанный,  презираемый,  онъ  слышится  только  въ 
устахъ  настуховъ,  крестьянъ,  нисшаго  класса.  На 
нёмъ  не  пишетъ  уже  никто;  мало  по  малу  въ  сак- 
сонской хронике  старый  языкъ  изменяется,  по- 
томъ  совсемъ  исчезаетъ;  эта  хроника  прекращается 
черезъ  столет1е  после  победы.   Люди  достаточно 
досуж1е   и  достаточно    безопасные,   чтобы    зани- 
маться чтеп1емъ  и  письмомъ  —  французы;  только 
для  нихъ  изобретаютъ  и  сочиняютъ  писатели;  ли- 
тература всегда  принаравливается  ко  вкусу  техъ, 
которые  могутъ  понимать  её  и  платить  за  неё.  Даже 
англичане  усиливаются  писать  по  французски;  та- 
ковы, напримеръ:  Робертъ  Гростгедъ—  въ  его  ал- 
легорической по;1ме  о  Христе,  Лангтофтъ~въ  его 
„.\нгл!йской  Хронике"  и  б1ограф1и  вомы  Бекета, 
Ротландъ  —  въ  погше   „Ипомедонъ",  Говеденъ  и 
мног1е  другхе.  Мног1с  писатели  пишутъ  первую  по- 
лоиипу  стиха  по  англ1йски,  вторую  по  французски. 
Ещё  въ  XV  столет1и   мнопе   изъ  :)тихъ  бедпыхъ 
людей  потеютъ  надъ  такой  работой;  французский- 
языкъ  —  есть  языкъ  двора;  въ  нёмъ  заключается 
источникъ  всякой  по9з1и,  всякаго  изящества;  кто  не 
умеетъ  говорить  и  писать  па  нёмъ,  тотъ  пе  обра- 
зованный мул:икъ  и  больше  ничего.  Эти  писатели 
привязываются  кь  французскому  языку,  какъ  наши 
старые  ученые  къ  латинскимъ  стихамъ;  они  офран- 
цуживаются насильно  и  съ  некотораго  рода  стра- 
хомъ,    зная,    что   они  въ  этомъ  дЬле  ни  что  иное 
какъ  ученики  и  провинциалы.  Одипъ  изъ  ихъ  луч- 
шихъ  поэтовъ,  Гоуэръ,  оканчивая   свои  француз- 


сше  стихи,  смиренно  извиняется  въ  отсутствш  въ 
нихъ  чисто  францз'зской  фактуры.  „Простите  мне— 
говоритъ  онъ  —  за  мои  промахи;  я  ведь,  англи- 
чанинъ." 

Главными  и  почти  исключительными  представи- 
телями .этой  французской  поэз1и,   насильно  пере- 
саженной на  англ1йскую  почву,  были  упомянутые 
въ  только  что  привсдённомъ  отрывке  менестрели. 
заступивш1е  место  древне-британскихъ    бардовъ  и 
англо-саксонскихъ   скальдовъ     Какъ  французсшй 
языкъ  сделался   языкомъ  двора  и  высшаго  сосло- 
В1Я.  такъ  и  эти   менестрели-французы,  пр1ехавш1е 
въ  Англ1ю   вместе    съ   завоевателями,  сделались 
певцами  двора  и  знати.  Безъ  нихъ  не  проходило 
ни  одно  празднество;  они  поддерживали  духъ  ры- 
царства, слагали  песни  въ  честь  его  и  льстила  гос- 
подстповавшимъ  страстямъ,  особенно  же  воинскимъ 
наклонностямъ.  Главный  предметъ  ихъ  песнопеп1Й 
составляли  геройсшз  подвиги  предковъ  и   совре- 
менниковъ,  п  истор1Я  П0Э31И  сохраш1.1а  имена  даро- 
витейшихъ  И  известнейшихъ  изъ  этихъ  певцовъ. 
таковы:  Тальферъ,  апторъ  песни  о  Роланде,  много 
способствовавшш  своими  стихотворешями  Гастинг- 
ской  победе,  Жофруа  Гемаръ.  Самсонъ  де-Нан- 
тель  и  друг1е,  особенно  же  вышеупомянутый  Ро- 
бертъ Уэсъ,  паписавштй  въ  1160  году  поэму  подъ 
заглав1емъ:    ,,Ъе    Вги!  (1'Ап81е1егге"    (Англшск1й 
Брутъ).  Но  вся  эта  поэз1я  остава-чась  чуждою  па- 
роду уже  потому,  что  чуждъ  былъ  этому  послед- 
нему и  самый  языкъ  этихъ  произведен1Й;  темъ  пе 
менее,  народной  английской  ноэз1и  —  народной  въ 
истинномъ  смыслеэтого  слова— было  суждено  скоро 
получить  громадное  развит1е,  благодаря  живучести 
англо-саксонской  расы,  благодаря  также  чувству 
свободы  и  самостоятельности,  пе  только  пе  позво- 
лившему этой  массе   побеждённыхъ    затеряться, 
исчезнуть  въ  победителяхъ.  но  ещё  заставившему 
этихъ    послЬднихъ   мало-по-малу,   незаметно   для 
самихъ  себя,  слиться  съ  побеждённою  расою  такъ. 
что  бы  первенство  осталось  за  нею.  Въ  то  время, 
какъ  при  дворе  и  въ  з.^мкахъ  знатныхъ  рыцарей 
славились   подвиги   такой -же    знати    и.    притомъ, 
большею   частью  пнозсмной,    чисто- национальная 
П0Э31Я  быстро  развивались  въ  лЬсахъ,  куда  бежали 
преследуемые    победителями,  въ  деревняхъ  и  сё- 
лахъ.  Главною  формою  сделалась   баллада.  Чемъ 
были  для  двора   и  знати   менестрели,    темъ  стали 
для   народа  сочинители   и   певцы   балладъ.  Какъ 
первые  воспевали   наклонности   и  страсти  господ- 
ствуюпщго  класса,  чтобы  пр1о6ретать  этимъ  право 
участвовать  иъ  его  пышной   и  разгульной  жизни, 
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такъ  скромные  народные  п-Ьнцы,  пороходя  пзъ 
дереьии  въ  дереьпю,  прославляли  нравствениыя  и 
умствеиныя  достоинства  этого  народа,  не  допу- 
скали его  падать  духомъ  и  доходить  до  презрЬнья 
К'ь  самому  себЬ,  поддерживали  вь  пёыъ  бодрость 
разсказами,  въ  которыхъ  умъ  и  отвага  побЬждён- 
ных'ь,  нхъ  способность  бороться  съ  пригЬснптеля- 
ми,  ихъ  непоколебимое  чувство  свободы  выставля- 
лись въ  самомъ  яркомъ  и  —  надо  прибавить  — 
въ  самомъ  поэтическомъ  свЬт-Ь.  Это  нанравлен1е 
народной,  или,  точн'Г.е  говоря,  балладной  ноэз1и 
самымъ  характеристнчнымъ  образомъ  выразилось 
въ  выбор-Ь  главпаго  дЬйствующаго  лица  балладъ, 
лица  вымышлеппаго  (хотя  некоторые  изсл-Ьдова- 
тели  думаютъ,  что  оно  д-Ьйствительно  существо- 
вало), по  въ  которомъ  народная  фантаз1я  чу- 
десно олицетворила  свои  понят1Я  и  стремлеп1я. 
Это  —  Робинъ  Гудъ,  о  популярности  котораго 
можно  судить  по  следующему  разсказу.  Одинъ  изъ 
епископовъ  —  это  было  уже  въ  XVI  столЬии  — 
объ-Ьзлсая  свою  епарх1Ю,  остановился  въ  одной 
деревп-Ь  и  объявплъ,  что  на  сл'Ьдующ1Й  день  онъ 
будетъ  служить  обедню.  Но  каково  же  было  его 
удивлеп1е,  когда,  отправившись  въ  назначенный 
день  въ  церковь,  онъ  нашолъ  её  запертою  и  во- 
кругъ  ни  души,  целый  часъ  пришлось  ему  дожи- 
даться ключей.  Наконецъ  появился  одиеъ  изъ 
м'Ьстныхъ  жителей  и  сказалъ:  „Ваше  преосвящен- 
ство, сегодня  мы  сильно  заняты  и  не  можемъ  слу- 
шать вашу  пропов-Ьдь:  въ  нын'Ьшн1Й  день  чест- 
вуется память  Робипа  Гуда.  ВсЬ  наши  отправились 
далеко  въ  л^съ  срезывать  в-Ьтви  для  Робипа  Гуда  и 
вы  напрасно  станете  ихъ  дожидаться."  И  епископу 
ничего  не  оставалось  д1;лать,  какъ  разоблачиться 
и  у4хать.  Кто  же  этотъ  Робинъ  Гудъ,  этотъ  на- 
родный герой,  ото  поэтическое  олицетворепте  про- 
теста энергической  массы  противъ  горсти  могу- 
чихъ  победителей?  Онъ  родился  —  само-собою  ра- 
зумеется, отъ  бедныхъ  родителей  —  въ  зелёномъ 
лесу,  среди  цветущихъ  лил1й.  Подобно  самодер- 
жавному государю,  владычествовалъ  онъ,  окру- 
женный миролюбивымъ.  но  свободнымъ  народомъ, 
въ  широкомъ  лесу  около  Ыоттингама  и  1орка  —  и 
весело  и  свободпо  жилось  ему.  „Когда  деревья  блс- 
стятъ  зеленью  (такъ  начинается  большая  часть  бал- 
ладъ о  нёмъ),  когда  трава  прекрасна  и  ветви  укра- 
шены длинными  и  широкими  листьями,  тогда  весело, 
гуляя  по  чудпому  лесу,  слушать  п1.н1е  птичскъ." 
По  жизпь  Робина  Гуда  далеко  не  ограничивается 
одримъ  вссёлымъ  прснровожден1емъ  времени.  Бъ 
противоположпость   угпетен1ямъ  и   корыстолюбш 


вьк'шаго  духовенства,  па  которое,  главиымъ  обра- 
зомъ, обрунтвастся  пснависть  побеждённаго  на- 
рода и  сатвры  нротивъ  котораго  ещё  долго  со- 
ставляють  почти  исключительное  содержап1е  мно- 
гихъ  стихотворений— въ  противуполо;кность  этимъ 
свойствамъ  и  действ1ямъ,  въ  лице  Робипа  Гуда 
соединились  все  те  добродетели,  которыя  до1)оги 
пароду,  особенно  въ  такое  печальное  время.  Опь 
щедрый  защитпикъ  и  покровитель  всехъ  угнетёп- 
ныхъ,  бедныхъ,  вдовъ  и  сиротъ,  обнаружипаюпий 
свою  щедрость  отдачею  этимъ  нссчастпымъ  всехъ 
денегъ,  которыми  онъ  заставляетъ  откупаться  оть 
своихъ  нападсн1й  богатыя  аббатства  и  епископства. 
Точно  также,  въ  противоположность  безнравствен- 
ности норманской  знати,  онъ  —  человекъ  въ  выс- 
шей степени  нравственный;  между-темъ  какъ  эти 
богатые  рыцари  развратпичаютъ  въ  своихъ  зам- 
кахъ.  Робинъ  Гудъ  отличается  умеренностью  и 
непоколебимо  предянъ  и  веренъ  своей  Мар1апе. 
которая  неотступно  слЬдуетъ  за  нимъ,  вооружоп- 
пая  лукомъ  и  стрелами.  Хотя  король,  онъ  нахо- 
дится съ  народомъ  не  только  въ  совсршеппо  дру- 
жескнхъ,  интимпыхъ  отношен1яхъ,  но  и  па  совер- 
шенно равныхъ  правахъ.  Его  даже  и  поколачи- 
ваютъ  иногда  —  и  онъ  нисколько  не  обижается: 
напротивъ.  Вотъ,  папримеръ,  проходитъ  чрсзъ 
его  владения  кожевникъ  Артуръ.  У  него  въ  ру- 
кахъ  „палка  въ  восемь  съ  половиною  футовъ,  ко- 
торою быка  убить  можно  съ  разу".  Хочетъ  онъ 
пройти  самовольно;  Робину  это  не  нравится  —  и 
начинается  между  ними  потасовка.  Два  часа  длптся 
она.  Бойцы,  „похожее  на  кабапоьъ  на  охоте", 
уже  разбили  другъ  другу  головы  —  и  всё  не  пере- 
стаютъ!  Наконецъ,  Робинъ  видитъ,  что  его  про- 
тивникъ  действительно  молодецъ  и  обьявляетъ  ему, 
что  вперёдъ  онъ  можетъ  проходпть  черезъ  лесъ 
безплатно.  „Не  стоитъ  благодарности",  отвечаетъ 
тотъ:  я  самъ  заработалъ  себе  это  право;  я  обя- 
занъ  нмъ  моей  палке,  а  не  тебе."  —  „Кто  же  ты?" 
спрашиваетъ Робинъ.— „Я  кожевникъ;  давно  уже 
работаю  въНоттингаме,  и  если  ты  пр1едешь  туда, 
даю  тебе  слово  и  клятву  выдубить  твою  кожу  без- 
платно." —  „Большое  тебе  спасибо,  милый  чело- 
векъ", весело  говоритъ  Робинъ:  „большое  спасибо 
за  такую  доброту  и  щедрость;  и  если  ты  согла- 
шаешься выдубить  мою  кожу  даромъ,  я  готовъ 
точно  такъ  же  поступить  съ  твоею."  И  затемъ  сле- 
дуютъ  объят1я  —  и  дружба  заключена.  Въ  другой 
разъ  встречается  онъ  съ  кузнецомъ.  У  Робина  въ 
рукахъ  мсчъ,  у  кузнеца  всего  одна  палка;  по  куз- 
нецъ    остаётся    победителемъ.    лесной    царь   въ 
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ъосторг.Ь  и  даётъ  своему  новому  другу  въ  иода- 
рокъ  большую  сумму  ленегъ.  Нотак1Я  миролюбивый 
потасовки  им'^ют'Ь  м'Ьсто  только  тогда,  когда  про- 
тивниками Гуда  являются  лица  изъ  народа;  въ 
противномъ  случа'Ь,  и  онъ,  и  его  храбрая  арм1я, 
вся  одЬтая  въ  ярко  зелёное  платье,  съ  красными 
и  синими  шапочками  па  головахъ,  неумолима:  ше- 
рифамъ,  аббатамъ,  прелатамъ  —  сильно  достаётся 
отъ  этихъ  см'Ьльчаковъ,  приключен1й  н  штукъ  ко- 
торыхъ,  по  словамъ  Драйтона,  не  пересказать  и 
въ  д'Ьлую  человеческую  жизнь.  Вм-Ьст-Ь  съ  тЬмъ, 
и  самъ  царь,  и  его  друзья-подданные  очепь  остро- 
умны —  и  черты  ихъ  юмора  придаютъ  особенную 
прелесть  этому  циклу  балладъ. 

Мало  по  малу  балладная  поэз1Я  развилась  въ 
громадные  размеры,  особенно  носл-Ь  того  какъ 
„Великая  Харт1я"  упрочила  за  иародомъ  мпог1я 
грал:данск1я  и  политичесшя  права.  Т'Ь  изъ  балладъ, 
которыя  дошли  до  насъ  —  а  дошло  ихъ  великое  мно- 
жество —  могутъ  быть  разделены  на  три  категории: 
1)  историческ1я,  2)  эпическ1я  или  романсы,  сюжеты 
которыхъ  взяты  изъ  повседневной  жизни  и  3)  лири- 
чес1ая.  Между  первыми  особенно  замечательны: 
сатира,  въ  балладной  форме,  на  немедкаго  короля 
Ричарда,  на  смерть  Эдуарда  I,  на  сраженхе  при 
Азенкуре  и  друг1я.  Во  второй  категор1и  одною  изъ 
знаменнтейшихъ  считается  шотландская  баллада 
„Эдвардъ"  (напечатанная  въ  предлагаемомъ  изда- 
н1и).  Кроме  изображен1я  обыкновенпыхъ  страстей 
и  происшеств1й,  эти  баллады-романсы  изобилуютъ 
разсказами  о  вечномъ  жиде,  колдуньяхъ,  волшеб- 
пикахъ  и  т.п.  Что  касается  балладъ лирическихъ, 
то  въ  пихъ  па  первомъ  плане  стоитъ  любовь, 
изображаемая,  какъ  можетъ  судить  читатель  по 
помешёпиымъ  въ  пашсмъ  сборнике  образдамъ.  пе- 
обыкновенпо  грацгозно  и  задушевно. 

Выше  мы  зам1;тили,  что  после  Гастингской  по- 
беды англо-саксопск1Й  элсмептъ,  птидгшому .  со- 
всршепно  уступилъ  место  французскому.  Мы  ска- 
зали „повидимому",  потому-что  на  самомъ  дЬле 
пи  пац1Я,  ни  языкъ  не  погибли,  благодаря  какъ 
темъ  обстоятельствамъ,  о  которыхъ  мы  только  что 
говорили,  такъ  и  естественному  порядку  вещей, 
вызванному  отношен1ями  победителей  къ  побеяс- 
дённымъ.  „Норману  -  говоритъ  Тэнъ  —  надо  же 
было  выучит]1(я  по  апгл111ски.  чтобы  отдавать  при- 
казан1я  своиыъ  арсндаторамъ.  фермерамъ,  васса- 
ламъ;  его  жена,  саксонка,  говорила  съ  пимъ  па 
этомъ  языке-,  дети  его  черпали  англ1йскую  р1;чь 
изъ  устъ  своей  кормилицы.  Опасность  заразиться 
была,  какъ  видно,  очепь  ве'нка.  если  онъ  виде.1ъ 


себя  въ  необходимости  отправлять  этихъ  детей  во 
Франц1ю,  что  бы  предохранить  ихъ  отъ  жаргона, 
который,  въ  его  владен1яхъ,  грозилъ  завладеть 
молодымъ  ноколешемъ  и  испортить  его.  Прилип- 
чивость усиливается  но  мере  того,  какъ  поколен1е 
сменяется  ноко.1ен1емъ;  она  носится  въ  воздухе, 
ею  дышутъ  на  охоте  съ  лесничими,  въ  ноляхъ  съ 
фермерами,  на  корабляхъ  съ  матросами;  потому- 
что  не  эти  грубые  люди,  совершенно  погружонные 
въ  чисто-физическую  жизнь,  станутъ  учиться  ино- 
странному языку;  простымъ  весомъ  своей  тяжести 
они  заставляютъ  победителей  принять  ихъ  языкъ, 
по-крайней-мере  въ  обыдённой  жизни.  Пусть  на- 
учные термины,  юридическая  речь,  отвлечонныя 
и  философск1Я  выражен1я,  вообп],е  все  слова,  отно- 
сящгяся  къ  культуре,  остаются  французскими  — 
тому  никто  не  препятствуетъ,  и  оно  такъ  и  де- 
лается; этого  рода  идеи  и  этого  рода  языкъ  оста- 
ются вне  массы,  которая,  будучи  .мшена  возмож- 
ности прикасаться  къ  нимъ,  не  можетъ  и  изме- 
нить ихъ.  Напротивъ  того,  всему,  что  касается 
обыкновенпыхъ  депств1п  и  осязаемыхъ  предме- 
товъ,  даётъ  названия  народъ,  саксонецъ;  эти  наз- 
ван1я  слишковъ  глубоко  укоренились  въ  нёмъ, 
чтобы  онъ  могъ  отречься  отъ  пихъ,  и,  такимъ 
образомъ,  вся  суп1,ность  языка  исходить  отъ  него. 
И  вотъ,  вследствхе  этого,  норманъ,  мало  по  малу 
и  противъ  воли,  начинаетъ  понимать  и  говорить 
по  апгл1Йски;  это  —  испорченный,  офранцуженный 
англ1иск1Й  языкъ,  но  всё-таки  коренной  англ1Й- 
ск1п.  Двумъ  столет1ямъ  нужно  было  пройти  для 
того,  что  бы  этотъ  переворотъ  совершился;  только 
въ  царствован1е  Генриха  Ш  новый  языкъ  уста- 
навливается одновременно  съ  новою  конститудшю 
и  такимъ  же  путёмъ;  простые  граждане  отправ- 
ляются заседать  въ  парламентъ  вмесгЬ  съ  знат- 
ными дворянами  въ  тоже  самое  время,  когда  сак- 
сонская слова  усаживаются  въ  языке  рядомъ  съ 
словами  (1)рапцузскими." 

Но  если  ангд1йск1й  языкъ  пр1обрелъ  или  воз- 
вратитъ  себе  право  гражданства  только  посте- 
пенно.  то  ещё  постепенпе.е,  ещё  медленнее  ли- 
тература апгл1йская  изъ  собственно-народно!!  мо- 
гла сделаться  вообще  нац10нальною;  другими  сло- 
вами, выйти  изъ  того  круга,  где,  какъ  мы  ви- 
дели, она  вращалась  до-техъ-поръ  въ  форме 
народной  поэз1и,  и  сделаться  достоян1емъ  все!! 
нац1и,  всехъ  нащональностей,  изъ  которыхъ  то 
верь  составилась  эта  последняя.  Если  норман- 
СК1Й  вельможа  по  неволе  сталъ  говорить  по  ан- 
глШски,  то  его  мысли  и  паклопности   продолжали 
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оставатг.ся  (|фап  ну  некими.  Г>7.  с.гЬдпчпе  этого  лите- 
ратура, шяишаи  для  ии'Ьшияго  ныражсчпя  сиосю 
птотъ  новый  аигл1нск1Й  языкъ,  образоиаиипйся   ил1. 
см'Ьси  стараго   и  ф11а11иу:ичсаго.    нъ  иерпоо.  ирсмя 
и  лоиолыю  долго  (именно  до  XIV  столЫя)  отли- 
чалаеь  почти  иеключительно  переводпиыт.   харак- 
тером!..   Д'1;ло   началось»,   еъ   риомоваппыхт,   хро- 
ник!.. Монахъ  Лапамоиъ   переволъ  уже  упомяну 
тое    нами    произведеп\е   Роберта  Уэса    „Ье  Вги1 
(ГАпс;1е(сггс".  По  словам  г.  изв'Ьстпаго  знатока  ан- 
гл1пской  литератур!.!  Гстшеебергера,    „это  произ- 
ведение представляетъ  иотересъ  первой  паишости 
для  филолого1!ъ.  желающихъ  просд'Ьдить  постепен- 
ный   переходъ    саксопскаго   языка  вт>  пып'Ьшн1й 
апглшсшй;  въ  нёмъ  видишь,  ка1съ  сильно  борется 
авторъ  съ  нар'Ьчхемъ,  находящимся   еъ  сильномъ 
брожснш,  не  желающимъ  подчиниться  пи  грамма- 
тическимъ.    ни  метрическимъ   законамъ."  Другой 
монахъ,    Робертъ   Глочестеръ.    тоже  скомпилиро- 
валъ  александршскимп  стихам;  л,  по  французскиыъ 
источникамъ,  исторпо   Англ1и   отъ  самыхъ  басно- 
словпыхъ  времёнъ  до  Эдуарда  I.    Наконецъ,  тре- 
т1й  хроникеръ-стихотворецъ  этого  двухсотл'1;тняго 
пер10да,  Робертъ  Маннпнгъ,  тоже   монахъ,  пере- 
вёлъ    французскую   хронику  Англ1п,  сочинённую 
за  долго  до  того  Петромъ  Лангтофтомъ.   Перево- 
дились   и  любовныя   н'бсни,   въ  чувствеппомъ  ха- 
рактере которыхъ    ясно  усматривается   нхъ  юж- 
ное происхождете;  переводились  и  духовныя  п-Ь- 
сноп'Ьнья,  рядъ  которыхъ  былъ  открытъ  т^Ьмъ  же, 
только  что  упомянутымъ.  Маннингомъ;  но  въ  са- 
момъ   большомъ   количеств'Ь  переводились  рыцар- 
ская поэмы  п  романсы,  какъ  произведешя,  содер- 
жан1е  которыхъ  наиболФ.е  соответствовало  Образу 
жизни  этихъ  рыцарей-французовъ,  незаметно  пре- 
образившихся въ  апгличанъ.  Временемъ  возпикно- 
вен1я  переводной  поэз1и  этого  рода  было  царство- 
ван1е    Эдуарда  I;  переводчиками   или    перелага- 
телями были  преимуществеппо  т^  же  менестрели, 
пользовавшаяся,  скажемъ  кстати,  почётомъ  и  зна- 
чев1емъ  очень  долго,  до  времени  Елизаветы;  уже 
въ   ея  царствован1е  они,  какъ  это  было  и  съ  бар- 
дами, выродились    въ  нлощадныхъ  п^вцовь,   рас- 
п-Ьвавшихъ,  за  какой-нибуть  грошъ,  на  улицахъ  и 
рынкахъ,  пов'Ьтствован1я  о  подвигахъ  короля  Ар- 
тура и  другихъ  знамепитыхъ  личностей.  Къ  концу 
ХУ1  столетия  это  сословие  стояло  уже  такъ  низко 
въ  общественномъ  мн'Ьн1и,  что  однимъ  изъ  поста- 
новлетй  Елизаветы  менестрели  были  поставлены  въ 
одну  категорш  съ  мошенниками,  бродягами  и  тому 
подобнымъ  пародомъ;  въ  царствован1е  же  1акова  I. 


объ  этихъ  п1;н11,ахъ  осталос!.  то.и.ко  вос1!оми1!;11|1е, 
и  пхъ  баллады  стали  собират|.ел  любо:и1ател1.1!ыми 
людьми  подъ  иазван1емъ  гирлнндъ.  Иск  эти  своего 
рода   эно1!еи  били  6ол'1;с  или  меп'1'.с  нЬрнымъ    от- 
ражеи'1емъ  тогдаптихъ  нрасонъ.  обычасвъ,  забаш. 
диорянства  французскаго    и   англ1йскаго  —  отра- 
:1:ен1емъ.  въ  которомъ  прихотливая  игра  фантазии 
за1!имала,  конечно,    весьма    видное    мЬсто.    Оп1; 
льстили  совремсннымъ  наклонностямъ  и  страстямъ 
прославлешемъ  и  идеальной  чести  и  баспосло1!110й 
телесной  силы,    и  пользовались    такою    П0!1уляр- 
яостью,  что  ихъ  не  только  п^ли,  но  и  изображали 
ихъ  содержаше   на  стенныхъ  обояхъ.   Любим'1;й- 
шимъ  героемъ  былъ  Ричардъ  Львиное  Сердце.  По 
мп1>иш  Гетшенбергера.  восторжсапое   восп'Ьвап1с 
его  подвиговъ  началось  какимъ-нибудь     изъ  мно- 
гочисленпыхъ  трубадуровъ,  которыхъ  онъ  принёзъ 
съ  собою  изъ  Прованса  —  и  потомъ  уже  получило 
повсем'Ьстное  распрострапенхе.  Какимъ  же  изобра- 
жался этотъ  герой,  который,  по  словамъ  романса. 
„18  Пае  Ъез!  1Ьа1: 18  ^ипс!    1П  ану  8е81е"  —  другими 
словами,  каковъ   былъ    идеалъ  храбраго  рыцаря, 
олицетворявш1йся  въ  этомъ  храбр-Ьйшемъ  изъ  хра- 
брыхъ? — а  вотъ  послушаемъ.  Однажды,  оправив- 
шись отъ  долгой  бол-Ьзни  —  это    было   въ   Пале- 
стине —  Ричардъ  вдругъ  пожелалъ,  во  чтобы   то 
ни   стало,    пок>и1д,ть  поросёнка.  Но  поросёнокъ, 
не  смотря  на  самые  усердные  розыски,  нигде  не 
оказывается,  а  такъ  какъ  Львиное  Сердце  не  до- 
ну скаетъ  и  мысли  о  какпхъ  бы  то  нибыло  отговор- 
кахъ,  то  поваръ  прпдумываетъ  остроумную  штуку: 
онъ   зарезываетъ   молодого   и  пухлепькаго  сара- 
цина, изготовляетъ  его  подъ  приличпымъ  соусомъ 
и   подаётъ  на   столъ.   Король  кушаетъ,  остаётся 
очень  доволенъ  и  изъявляетъ  желан1е  увидеть  го- 
лову съеденнаго   поросёнка.   Поваръ,  дрожа  отъ 
страха,  приноситъ  голову.  Ричардъ  весело  смеётся 
и  говоритъ,  что  теперь  его  войску  нечего  бояться 
голода,  что  у  нихъ  всегда  готовый  запасъ  прови- 
з1и.   Но   вотъ  Ричардъ   взялъ  приступомъ  одпнъ 
изъ  городовъ;  послы  Саладина  прнходятъ  къ  нему 
съ  просьбою  пощадить  пленныхъ.   Ричардъ  при- 
казываетъ  обезглавить  тридцать  человекъ  изъ  са- 
мыхъ знатныхъ,  взятыхъ  пмъ  въ  пленъ,    сварить 
ихъ  головы  и  подать  каждому  нослаппику  по   го- 
лове, съ  нисьменнымъ  обозначешемъ  имени   уби- 
таго.  Неизвестно,  какъ  понравилось  такое  блюдо 
посламъ,    но    король,  въ   ихъ    присутств1и,  есть 
свою  порцш  —  тоже  голову  —  съ  больпгамъ  апне- 
титомъ  и  поручаетъ  разсказать  Саладину,  какимъ 
образомъ  христ1яне  ведутъ  войну   съ  неверными. 
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Пос.тЬ  этого  орйгинальнаго  завтрака.  Ричардъ  ве- 
литъ  вывести  въ  поде  всбхъ  пл'Ьнныхъ,  числомъ 
шестьдесятъ  тысячъ.  „Тутъ  —  расказывается  въ 
ромаисЬ  —  они  услышали,  какъ  ангелы  съ  неба 
говорили:  „Доблестные  рыцари,  убивайте!  убива1гге1 
Не  щадите  ни  одного,  отрубите  у  всЬхъ  головы.'- 
И  король  Ричардъ.  услыхавъ  голоса  ангеловъ, 
возблагодарилъ  Бога  и  его  святой  крестъ."  Поел* 
этого  набожнаго  д'Ьла,  всЬмъ  пл^нниканъ  снесли 
головы.  Восп'Ьвая  такимъ  образомъ  доблестные 
подвиги,  п-Ьвцы  не  всё  Фантазировали — ихъ  п'Ь- 
сни  потому-то  и  нравились,  что  отражали  въ  себ-Ь 
д-Ьнствительность:  такъ  и  эти  подробности  о  Ри- 
чарде никому  не  казались  ч'Ьмъ  -  то  баспословно- 
преувеличеннымъ,  въ  виду.  напри.м'Ьръ,  того  несо- 
мн±ннаго  историческаго  факта,  что  при  взят1и  1е- 
русалима  всё  населете,  въ  числЬ  семидесяти  ты- 
сячъ челов'Ькъ,  было  умерщвлено.  Кром-Ь  Ричар- 
да, любимыми  героями  этихъ  п'Ьсноп'Ьнгй  были  и 
кровные  англичане.  наприм'Ьръ:  Бевисъ,  Варвикъ 
и  друг1е.  Играли  вънихъ  роль  и  дЬйствующгя  лица 
греческой  миеолопи,  наприм']Ьръ  Орфей,  запесённып 
сюда  изъ  изв'Ьстнаго  эпизода  Овпд1я  объ  этомъ 
миоическомъ  п'бвц'Ь;  воспевались  и  историческ1я 
лица  древнихъ  времёнъ  и,  главнымъ  образомъ, .А.лек- 
сандръ  Македонсшй,  подвиги  котораго  были  об- 
стоятельно изложены  во  французскомъ  произведе- 
П1И  начала  XIII  в-Ька:  „Ье  Котап  1ГА1ехат1ге"  и 
оттуда  перешли  въ  англ1йскую  литературу  ужевъ 
пачал-Ь  Х1У  в-Ька.  „Но  вс4  эти  произведеп1я  —  го- 
воритъ  Тэнъ  —  не  англ1Йск1я;  опи  только  пере- 
водныя;  т^мъ  не  меп-Ье,  зд^сь,  какъ  и  во  Франц1и, 
опи  кишмя  кишатъ,  они  наполпяютъ  воображен1е 
;-»того  молодого  М1ра  и  постепенно  принимаютъ  вес 
бол-Ье  и  би.тЬе  преувеличенный  характеръ,  пока, 
наконецъ,  дойдя  до  геркулесовскихъ  столбовъ 
приторности  и  неправдоподобности,  навыки  умер- 
щвляются Сервантесомъ.  Что  сказали  бы  вы  объ 
обществ*,  вся  литература  котораго  состояла  бы 
изъ  оперъ  н  фантасмагорхй?  .\  между-т-кмъ,  именно 
такого  рода  литературой  питались  умы  въ  среднее 
^;*ка.  Опи  требовали  не  правды,  а  забавы  — за- 
бавы бурпой  и  пустой,  съ  фейерверками  и  потря- 
сеп1ями.  Имъ  нужны  певозможпыя  странств1я, 
сверхъестественные  поединки,  шумъ  сражен1Й, 
накопление  всякихъ  великол1т1й,  запутанпыя  прн- 
ключен1я;  до  внутренней  истор1и  человека  имъ 
п'ктъ  никакого  д^-.ла;  они  не  интересуются  т-Ьмъ. 
что  происходитъ  въ  сердцЬ  — ихъ  привлекаем, 
только  наружная  сторона;  подобно  дЬтямъ,  они 
стоятъ,  устремивши  глаза  на  проходяи1ую  псредъ 


ними  панораму  раскрашенныхъ  и  увеличенных!! 
въ  увеличительное  стекло  картипъ  и,  въ  сл'Ьдств1е 
отсутствгя  у  пихъ  работы  мысли,  не  чувствуютъ, 
что  ничему  не  выучились." 
Но  живучесть  этой,  искуствеппо  перссалгеппой 
I  на  чужую  почву,  литературы,  была  только  видимая, 
наружная;  ей  суждено  было,  наконецъ,  уступить 
м^сто  другой  живучести,  гораздо  бол^Ье  сущест- 
венной —  живучести  англо-саксопскаго  духа,  кото- 
рый, какъ  мы  упоминали  уже  выше,  особенно 
сталъ  укрепляться  и  развиваться  со  времени  „Ве- 
ликой Харт1и".  Благодаря  этому  обстоятельству, 
а  также  невольному  слит1ю  норманскаго  элемента 
съ  кореннымъ  туземнымъ,  нащональныя  начала 
всё  бол^е  и  бол'Ье  проникали  въ  жизнь,  а  оттуда, 
благодаря  установлен1Ю  новаго  языка,  и  въ  лите- 
ратуру. Въ  четырнадцатомъ  столетии  романтиче- 
скш  переводный  хламъ  яачинаетъ.  мало  по  малу. 
исчезать,  въ  ожидании  окончательной  победы,  ко- 
торую скоро  одержитъ  надъ  нимъ  первый  нстинно- 
нащональпый  поэтъ  Англ1и;  в4ян1е  новаго,  само- 
бытнаго  духа  слышится  въ  несколькихъ  произве- 
ден1яхъ,  преимущественно  богослово-политическа- 
го  характера  и  надравленныхъ  г.тавнымъ  образомъ 
противъ  духовенства,  злоупотреблен1я  котораго  при- 
няли, наконецъ,  громадные  разм-Ьры  и,  какъ  из- 
вестно, вызвали  въ  Англ1и  начало  реформации  го- 
раздо раньше,  ч^мъ  въ  другихъ  католическихъ 
странахъ.  Между  этими  произведен1ями,  открыв- 
шими собою  новую  эпоху  въ  истор1и  англ1Йской 
П0Э31И,  однимъ  изъ  самыхъ  характеристическихъ 
справедливо  считается  сатира  священника  Роберта 
Ленгланда,  подъ  заглав1емъ:  „Вид'Ьн1е  Петра  Па- 
харя" (Р1егсе  Р1о\\та11,'.'>  У181оп,  1362г).  Средневе- 
ковая аллегоричность  и  схоластическая  отвлечён- 
ность играютъ  здесь  ещё  довольно  видную  роль, 
сказыиающуюся  въ  появлен1И  на  сцену,  въ  виде 
живыхъ  действующпхъ  лицъ.  Развращения.  Ску- 
пости, Совести  и  тому  подобнаго;  но,  темъ  не  менее. 
су1цпость  этого  стихотворен1я  вполне  пац10нальна. 
Это— самобытная  по  духу  н  местами  истинно-худо- 
жественпая  по  форме  сатира  па  современные  по- 
роки почти  всехъ  сослов1й,  преимущественно  же 
тогдашпяго  духовенства.  Пётръ  Пахарь  уснулъ  па 
холме  —  и  вотъ  приснилось  ему,  что  онъ  очутил- 
ся въ  какой-то  неведомой  пустыне;  онъ  смотритъ 
вдаль  и  вндитъ  па  В031шшеп1и,  роскошно,  въ  вид! 
дворца  построенную,  башню, а  внизу  ея  —  глубокую 
долину  съ  крепостью,  окруженною  глубокими,  М1)ач- 
пымирвамн,  видъ  которыхъ'наводитъ  ужасъ.  Между 
этими   двумя  местностями  разстилается  широкая 
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равнина,  наполиепиая  людьми.  Тутъ  „люди  всЬхъ 
сосдоти  — и  Гюгатые,  и  бЬдиые;  одни  работаютъ, 
фуг1е  суетятся,  какъ  того  требуегь  жизн!.;  одна 
часть  идбт'ь  за  плугомъ  и  удручена  тяжолымъ  тру- 
домъ.  с'кет'ь  и  насаа;дает'ь,  нодготовляет'ь  т6.  что 
пожрутъ  потом'ь  праздные  расточители,"  Отъ  общей 
картины  :1:изни  поэтъ  переходить  ъъ  частности 
къ  духовенству.  Антнхристь.  окружоннын  своиыъ 
вопском'ь.  1Ъ  распущенными  знаменами,  входитъ 
1!ъ  монастырь;  монахи  встр^чаютъ  его  торжест- 
неиною  про11,есс1ею  и  съ  почтительною  радостью 
иривЬтствуютъ  своего  владыку  и  отца.  Предводи- 
тельствуя семью  исполнпами  —  семью  смертными 
грЬхами  —  онъ  осаждаетъ  Совесть;  главный  пол- 
ководецъ  его  —  Л4пь,  у  которой  подъ  пачальствомъ 
арм1я,  состоящая  бол-Ье  ч-Ьмь  изъ  тысячи  прела- 
товъ.  Въ  живописной  и  -Ьдкой  форм-Ь  является 
зд'Ьсь  передъ  читателемъ  картина  роскоши,  празд- 
ности, нравственной  испорчеппости  этихъ  святыхъ 
отдовъ,  въ  род-Ь  архидхакона  Ричмондскаго,  пр1- 
■  "Ьхавшаго  въ  1216  году  въ  Бридлипгтонское  аббат- 
ство съ  97  лошадьми,  21  собакой  и  тремя  соколами. 
„Религ1Я  настоящаго  времени — восклидаетъ  по- 
9тъ  —  изящный  кавалеръ.  записной  кутила  и  неу- 
томимый волокита;  она  скачетъ  на  коп'Ь  изъ  де- 
ревни въ  деревню,  таща  за  собою  своры  собакъ, 
точно  знатный  вельможа— и  если  слуга,  подавая 
ей  кубокъ  съ  виномъ,  не  преклоняетъ  при  этомъ 
кол^пъ,  она  начинаетъ  журить  его  за  невежество, 
незнан1е  приличий."  „Эти  господа  духовные  — 
зам'Ьчаеаъ  Пётръ  Пахарь — очень  хорошо  разгла- 
гольствуютъ  о  БогЬ  и  святой  Троицк  и  весьма  кра- 
снор'Ьчвво  цитируютъ  св.  Бернарда,  спдя  за  сто- 
ломъ,  посд-Ь  того,  какъ  менестрели  окончили  свои 
и^сни;  а  въ  это  время  бедные  могутъ,  сколько 
ихъ  душ  1Ь  угодно,  плакать  за  воротами  и  дрожать 
отъ  холода:  имъ  никто  и  не  подумаетъ  помочь.  У 
БС'Ьхъ  отихъ  знатныхъ  баръ  Богъ  только  на  язык!;; 
въ  сердце  же  носятъЕго  одни  бедные  люди."  Но 
нечестью  долженъ  быть  положонъ  пред^лъ.  Пётръ 
Пахарь  пророчески  усматриваетъ  ;.1Т0  въ  своёмъ 
вид'Ьп1и.  По  иовел1;н1ю  Совести,  Природа  посы- 
лаегъ  па  землю  ц-блый  сонмъ  всевозможпыхъ  боле- 
зней и  6'Ьдств1Й.  Являются  въ  необозримомъ  коли- 
честл'Ь  „лихорадки  и  опухоли,  кашли  и  пороки 
сердца,  спазмы  и  зубные  боли,  ревматнзмы  и  корь, 
короста  и  чесотка,  воспалеп1я  и  нарыАы,  бЬшеп- 
стио  и  всяк1е  гнустпые  недуги. "  Раздаются  крики: 
„помогите!  помогите!  вотъ  приближается  страшная 
смерть!  она  уничтон;итъ  вс^хъ  насъ!"  И  всё  по- 
крывается язвами,  струпьями. нагноеньями;  крики 


боли  раздаются  всё  пронзительи'Ьс,  и  прон:<ител1.- 
иЫ'  —  и.  пакопедъ,  действительно  является  Смерть. 
„Оиа  пренращаетъ  въ  прахъ  вс^хъ  безъ  разбора  — 
королей  и  рыцарей,  императоровъ  н  иапъ;  не 
одипъ  вельможа.  :киьш1й  на  свЬт'Ь  въ  своё  полное 
удовольств1с,  завопил'ь  благиыъ  матомъ;  ие  одпа 
милая  барыпя,  повелевавшая  рыцарями,  испу- 
стила духъ  водъ  зубами  смерти..."  11рсдвнд'1;1Йе 
недалёкой  реФормац1и,  уже  носЬянной  учеп1емъ 
Викле<|)а,  ясно  слышится  въ  не.которыхъ  стихахъ 
этого  стихотвореи1я.  „Придётъ  король  —  воскли- 
цаетъ  авторъ  —  в  усмиритъ  васъ.  накажетъ  за 
на})ушен!е  вашихъ  прави.аъ;  и  покараетъ  онъ  и 
преобразуетъ  монаховъ  и  монахипь,  и  тогда  .\иииг- 
допскому  аббату  и  его  потомству  панесётся  неиз- 
лечимая рана— н  погибнутъ  они  пав^ки!" 

Мы  упомянули  выше  о  первомъ  истпнпо-пац1о- 
пальпомъ  поэте  Лпгл1И,  которому  суждено  было 
одержать  окончательную  победу  падъ  господство- 
вавшнмъ  въ  литературе  неестествеппымъ,  пасиль- 
ственио-привитымъ  ей,  нап1)авлеп1емъ.  Этимъ  поэ- 
томъ,  появлеп1ю  котораго  способствовалъ,  или  до- 
рогу которому  открылъ  создавшейся  окончательно, 
хотя  да.теко  ещё  не  выработавш1йся.  новый,  обиий 
всей  нац1и,  языкъ.  былъ  —  Чосеръ.  *) 
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Какъ  пи  велика  была  творческая  сила  этого 
писателя,  какъ  пи  важно  было  значен1е  его  про- 
изведен1и,  доказывающееся  уже  тЬмъ,  что  отъ 
нихъ  до-сихъ-поръ  не  пахнетъ архивною  пылью;  но 
политическ1я  обстоятельства  Апгл1и  пс  только  не 
да.1и  сразу  укрепиться  и  развиться  его  папра- 
влеп1Ю.  но  ещё  снова  отодвинули  это  последнее 
пазадъ  почти  на  два  столет1я.  Этими  обстоятель- 
ствами были  граждапскхя  и  религ1озныя  смуты, 
пачавш1яся  въ  царствован1е  Ричарда  11.  Въ  про- 
долженхе  этого  длинпаго  перхода  Ангдхя  не  про- 
извела пи  одного  истиннаго  поэта,  и  истор1я 
литературы  этого  времени  — до  Генриха  УШ — 
представляетъ  имена  только  кропотлпвыхъ  тру- 
женниковъ,  между  которыми  встречаются,  правда, 
люди    не  лишонные  таланта,    по    съ  поэзхею,    въ 


*)  Такь-какъ  въ  настоящемъ  издан! п  читате.1Ь  найдеп. 
б1ограф1и  и  характеристики  вс1;хъ  и:^в'Ьст11*йшихъ  писателе)! 
со  вреиенн  Чосера,  то  мы  не  оудемъ  на  нахъ  останавли- 
ваться, ограничиваясь  упиивиан1емъ  о  нв\ъ  только  длп 
общей  свази. 
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дЬйствительпомъ  значен1и  этого  слова,  ничего  об- 
щаго  не  им-Ьющте.  Невинпыя  и  неостроуыныя 
лыходки  против'г.  духовенстпа  и  его  злоупотреб- 
лен1Й,  трактаты  о  ооколипой  охот*  и  геральдике, 
религ1озпыя  стихотворен1я.  аллегорш,  историче- 
СК1Я  комииляд!!!  И  первводы  —  вотъ  что  выходило 
И37,  подъ  пера  писателей  этой  печальной  поры. 
Наибол-Ье  характеристическимъ  пзъ  нпхъ  является 
Д:1:онъ  Скельтонъ,  который  первый  получилъ  наз- 
ваи1е  рос1а  1аигеа1из  и  который,  впрочемъ,  уже 
бол-Ье  принадлежитъ  времени  Генриха  УШ. 
„Это  — по  словамъ  Одиссъ-Барро.  автора  не- 
давно вышедшей  и  д-Ьльно,  хотя  кратко  состав- 
лонной  „Истор1и  Современной  Англ1йской  Лите- 
ратуры" —  „п1;что  въ  род'Ь  Раблэ  въ  стихахъ: 
писатель  циническ1Й,  грубый,  смелый,  энергиче- 
сшй,  остроумный".  Тэнъ  характеризуетъ  его  какъ 
„Трибулэ  (известный  шутъ)  харчевень,  слагателя 
зубоскальныхъ  и  ыакароническихъ  стиховъ,  язви- 
тельпаго  памфлетиста,  который,  перемешивая  ые- 
л:ду  собою  фразы  французсшя,  англ1йс1ля  и  ла- 
ТИНСК1Я,  простонародную  р-Ьчь,  модный  стиль,  изо- 
бретённые имъ  самимъ  слова,  фабрикуетъ  нечто 
въ  роде  литературной  грязи."  Но  —  по  словамъ 
самаго  Скельтона  —  „эта  поэз1я,  обтрёпанная,  по- 
крытая лохмотьями,  грязпая,  изгрызенная  чер- 
вями, пе  есть  что-пибуть  не  живое:  посмотрите 
внутрь  ея  —  и  вы  найдёте  мозиэ  костей." 

Въ  лучшемъ  своёмъ  произведен1и,  сатире  „СоИп 
С1ои1",  Скельтонъ  выступилъ  защитнпкомъ  парода 
(снова  впавшаго  въ  угнетённое  положсн1е),  отъ 
злоупотреблсшй  власти;  главпымъ  предметомъ  его 
нападокъ,  доходящихъ  часто  до  сальности,  снужитъ 
кардиналъ  Вольсей,  известный,  между-прочимъ, 
своею  любостяжательностью  на  счотъ  народа.  Сме- 
лыми, дерзкими  обличениями  этой  любостяжатель- 
иости,  Скельтонъ  возбудилъ  такую  ненависть  къ 
себе  Вольсея,  что,  для  спасешя  отъ  мести  этого 
всесильнаго  человека,  долженъ  былъ  укрыться 
въ  Вестминстерскомъ  аббатстве,  1'Д'1;  и  оставался 
до  своей  смерти  (въ  1529  году). 

Но  такое  печальное  зрелище  представляла  по- 
сле смерти  Чосера  литература  собственно  Лнгл1и; 
совсемъ  другое  делалось  въ  Шотландии.  Баллад- 
ная поэз)я  развилась  особенно  сильно  и  особенно 
художествепно  въ  этой  стране-,  по,  независимо  отъ 
народной  П0Э31И,  и  письменная  литература,  осо- 
бенно со  времени  основан1я  Гласговскаго  универ- 
ситета (въ  1450  году),  стала  на  высокую  (конечно, 
относительно)  степень  процветания.  Этому  разви- 
тию содействовали  теже  самыя  обстоятельства,  ко- 


торыя  благопр1ятствова.1й  и  английской  литературе 
въ  царстпован1е  Эдуарда  III,  именно  утверждение 
въ  народе  чувства  свободы  и  нац10нальности  — 
чувства,  купленнаго  долговременною.  кровавою 
борьбою.  Ещё  до-сихъ-поръ  шотлапдецъ  съ  бла- 
гоговен1емъ  и  восторгомъ  вспоминаетъ  объ  этой 
золотой  норе  самостоятельности  своей  страны  и  о 
аащональныхъ  герояхъ,  создавшихъ  её,  Валласе  и 
Брюсе,  подвиги  которыхъ  составляютъ  главное  со- 
держаше  произведентй  первыхъ  шотландскихъ  поэ- 
говъ.  ВъконцеХУи  начале  XVI  столетш  мы  уже 
встречаемъ  въ  Шотлан1и  личность,  которую  Валь- 
теръ-Скоттъ  яазываетъ  поэтомъ,  какому  равнаго 
никогда  не  было  въ  Шотланд1и.  Это  —  Вильямъ 
Дунбаръ.  Сочинен1я  его  въ  продол женш  несколь- 
кихъ  столет1й  лежали,  рукописныя,  въ  архивной 
аыли,  и  только  въ  1834  году,  когда  было  издано 
полное  и  снабжонное  хорошими  коментархями  со- 
бран1е  ихъ,  поэтическое  значеше  этихъ  пронзве- 
ден1ц  было  оценено  по  достоинству.  „Действитель- 
но —  говорить  Гетшенбергеръ  —  въ  знан1и  М1ра  и 
людей,  въ  разнообразии  поэтическаго  творчества  и 
живописности  внешней  формы,  Дунбаръ  можетъ 
смело  соперничать  съ  Чосеромъ;  въ  некоторыхъ 
отдельныхъ  родахъ  поэзхи,  особенно  въ  комиче- 
скомъ,  онъ  даже  превосходитъ  его."  Значитель- 
нейшимъ  сочинен1емъ  его  въ  аллегорическомъ  роде 
считается  „Чертополохъ  и  Роза",  въ  которой  весьма 
поэтически  изображены  картины  природы;  за  ними 
следуютъ  по  достоинству  политичесшя  сатиры  и 
юмористичесшя,  точнее  говоря  —шутовская,  стихо- 
творен1я.  Другимъ  талантливымъ  поэтомъ  того  же 
пер1ода  былъ  Давидъ  Линдзей,  авторъ  многихъ  са- 
тиръ  и  юмористическихъ  стихотворений,  которыми 
онъ,  между-прочимъ,  значительно  способствовалъ 
возникновеп1ю  реформац1и  въ  Шотланд1и.  О  дру- 
гихъ  многочисленныхъ  писателяхъ  этой  страны  и 
этого  времени"  мы  умалчиваемъ,  имея  въ  виду  об- 
Щ1Й  характеръ  нашего  очерка,  и  возвращаемся  къ 
Англ1и,  где  пасъ  ждётъ  царствование  Генриха  VIII 
и  вооб1це  время,  предшествующее  блистательному 
веку  аигл1йской  истор1и  и  англШской  литературы — 
веку  Елизаветы. 

При  блестящемъ,  хотя  развратномъ,  какъ  самъ 
король,  дворе  Генриха  УШ  средневековая  гру- 
бость начала  положительно  уступать  место  духу 
и  обычаям'!,  поваго  времени.  Король  былъ  покро- 
вителемъ  техъ  писателей  и  учопыхъ,  которые  не 
противоречили  его  прихотямъи  потворствовали  его 
Т1цеслав1ю.  Хотя  ему,  по  духу  того  времени,  было 
дано  богословское  воспитан1е,  но  счастливейшимъ 
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челов'Ькомъ  счнталг  опъ  сеГ^л  ч'олысо  иъ  гЬ  часы, 
когда,  оспободясь  отъ  всякихъ  государствеиныхъ 
заеят1й.  могъ  пере-Ьзи.ать  изч.  одиого  сиоего  дворца 
н'ь  другой,  охотясь,  танцуя,  иолочясь  за  женщи- 
нами, самь  сочиняя  стихи  п  окружая  себя  стихо- 
тнорцами.  Т1о;)31Я  приняла  то  направление,  кото1)ое 
господстиовало  тогда  но  всеп  Еироп!;:  на  первомъ 
плапЬ  стояли  сонеты  и  6уколическ1я  стихотиореп'|я, 
родиною  которых'!,  была  Нтал1я.  а  знамепиткйшимъ 
творцомъ,  служившимъ  предмегоыъ  общаго  подра- 
жания —  Петрарка.  .Любовь  Генриха  \'Ш  къ  поаз1и 
не  иом'Ьщала  ему  однако  ка^ишть  па  эшафоте  зам'Ь- 
чательн'Ьйшаго  и  даровит'Ьйшаго  поэта  этого  време- 
ни, Томаса  Гопарда  графа  Сёррп.  котораго  король 
заподозр'Ьль  въ  желаи1и  и  возмолшости  похитить  у 
него  корону.  Лучшими  стихотворен1ями  этого  поэта 
английская  литература  одолжена  его  долговремен- 
ному пребыван1ю  вь  Итал1и,  гд-Ь  онъ  самымъ  тща- 
тельнымъ  образомъ  изучалъ  тогдашнихъ  ноэтовъ. 
Стихотворешя  эти,  согласно  духу  времени,  были 
большею  частью  эротическаго  содержания;  глав- 
нымъ  предметомъ  ихъ  была  возлюбленная  поэта — 
Геральдина,  красоту  которой  онъ  восп'Ьвалъ,  какъ 
Петрарка  —  Лауру  и  защищалъ  копьёмъ  и  мечёмъ, 
какъ  истинный  странствуюш;1Й  рыцарь,  „Произве- 
ден1я  Сёрри,  говоритъ  Гетшенбергеръ,  были  очень 
любимы  современниками,  и  ихъ  авторъ  справедливо 
считался  первымъ  кдассическимъ  поэтомъ  Англ1и. 
Они  полны  ме.10дичностп,  стиль  ихъ  правиленъ  и 
вн'11шняя  форма  отличается  полнейшею  чистотою. 
Онъ  первый  ввёлъ  въ  англшскую  поэзгю  сонетъ  и 
б'Ьлый  стихъ.  Метафизическ1й  отт^нокъ,  прису- 
1ц1й  стихотворен1ямъ  Петрарки  и  Данта,  пе  былъ 
усвоенъ  Сёрри:  онъ  патураленъ,  лишонъ  аффекта- 
ции; его  стихотворентя  выходили  прямо  изъ  сердца  и 
вызывались  дМствительно  пережитымъ.  Его  любов- 
ныя  п-Ьспи  принадлежатъ  ещё  въ  настоящее  время 
къ  лучшимъ  нроизведенгямъ  этого  рода:  они  такъ 
гармоничны,  написаны  съ  такою  ясностью  и  лёг- 
костью, такъ  отполированы  и  полны  такого  мастер- 
ства въ  обращеши  съ  языкомъ,  что,  читая  ихъ,  не 
в-Ьрится  въ  ихъ  давность.  Поэтъ  чуждъ  всякихъ 
учопыхъ  намёковъ,  всякихъ  изысканныхъ  срамю- 
шй  и  аллегорий;  онъ  постоянно  остаётся  истинно- 
н-Ьжнымъ  и  простымъ.  Одна  изъ  симпатичп'Ьйшихъ 
вещей,  припадлежащихъ  его  перу  —  элег1я,  которую 
онъ  написалъ,  сидя  въ  тюрьм'Ь,  и  въ  которой  онъ 
старается  разогнать  мысли  объ  удручающихъ  его 
б-Ьдствгяхъ  воспоминап1емъ  о  т'Ьхъ  мукахъ,  кото- 
рыя  онъ  нережилъ  уже  до  того.  Но  стихотворная 
деятельность  Сёрри  не   огреничивается  областью 


любви  и  субъективпыхъ  страданий;  онъ  съ  усп'Ь- 
хомъ  обработывастъ  и  описательный  родъ  поуз1и; 
красоты  природы  опъ  изображаетъ также  хорошо, 
какъ  и  прелести  ;кеи1цииы.  Иаконецъ,  Сёрри  за- 
(луживасгь  похвалы  и  какъ  переводчик!.  1{иргил1я 
и  псалмовъСаломона."Изъ  Д1)угихъ  по;1Товъ,  конца 
этого  пер10да  и  начала  сл-Ьдующаго,  заслужнваегъ 
виимап1Я  Саквиль,  къ  которому  мы  ещё  возвра- 
тимся, когда  будемъ  говорить  о  раз!!ит1и  драмати- 
ческой поэзш. 

Реформация  англ1йской  церкви  изменила  па  время 
направлепге  и  характеръ какъ  у чопоп  литературы, 
такъ  и  поэзхи.  ВсЬ  литературныя  силы  устреми- 
лись на  уяснен1е  народу  зпаченгя  и  подробностей 
библги,  сд-Ьлавшейся  теперь  общимъ  достоян1емъ. 
Въ  той  области,  которая  составляетъ  предметъ 
настоящаго  очерка,  полное  и  исключительное  гос- 
подство досталось  религ1ознымъ  стихотвореигямъ; 
этотъ  же  элементъ  победоносно  вошолъ  и  въ  дра- 
матическую Н0Э31Ю,  едва  начинавшую  выходить 
изъ  младенчества,  въ  народную  балладу  и  въ  са- 
тиру. Мы  не  называемъ  зд-Ьсь  даже  но  имени  но- 
этовъ этого  времени,  такъ-какъ  они  съ  ноэз1ею, 
въ  истинномъ  смысл-Ь  этого  слова,  не  им-Ьютъ  ни- 
чего общаго;  но  ч^мъ  плачевнее  былъ,  какъ  для  ан- 
глгйской  жизни  вообще,  такъ  и  для  англШской  ли- 
тературы въ  особенности,  этотъ  нершдъ,  т-Ьмъ  ярче 
заблестело  наступившее  всл-Ьдъ  за  т-Ьмъ  время  — 
время  королевы  Елизаветы  и  ея  непосредствен- 
ныхъ  преемниковъ.  „ВЬкъ  Елизаветы  —  такъ  харак- 
теризуетъ  его  въ  общихъ  чертахъ  Гетшенбергеръ— 
есть  одна  изъ  бдистательн'Ьйшихъ  литературпыхъ 
эпохъ,  как1я  когда-либо  встречаются  въ  исторхи 
вообще.  Англгя  не  можетъ  указать  у  себя  на  дру- 
гую подобную  ей,  въ  которой  челов4ческ1Й  духъ 
создалъ  бы  так1я  грандгозныя  и  гешальныя  вещи, 
овлад^лъ  бы  съ  такой  творческой  силой  всЬмъ  ма- 
терхалоыъ,  находившимся  у  него  подъ  рукою,  со- 
единилъ  бы  съ  смелостью  замысла  такую  энерг1ю 
внешней  формы  и  въ  которой  духъ  националь- 
ный сталъ  бы  на  такую  высокую  степень  процве- 
тан1Я.  Каждый  писатель  являлся  теперь  ориги- 
нальнымъ;  древними  писателями  продолжали  поль- 
зоваться, но  уже  не  признавали  ихъ  непогреши- 
мыми образцами.  Младенчество  англ1йской  лите- 
ратуры исчезло:  наступилъ  юношеск1й  возрастъ. 
Громко  зазвучали  на  всехъ  ветвяхъ  песни  лирики, 
въ  которой  не  преобладала  исключительно  ни  одна 
манера,  ни  одинъ  родъ  —  въ  которой  замечалось 
ещё.  правда,  отсутствие  правильности,  но  пе  было 
недостатка   въ  поэтическомъ  духе,    внутреннемъ 
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чувств*   и   вн'Ьшпемъ  благозвучии.   Лучшш  п4сни 
Англхн  возникли  въ  этомъ  период*.  Драматическая 
муза  въ  романтической  одеждЬ  явилась  съ  оезчи- 
стеннымъ  множествомъ  чарующихъ   создапгн,  ка- 
кихъ    ие  вид-Ьло    съ-тЬхъ-иорт.   никакое  г.реыя  и 
впереди  которыхъ  стояли  волшебные  образы  Шек- 
спира -  типъ  универсальности  его  времени.  Эпосъ 
да.1ъ  намъ  въ  начал-Ь  этого  пер10да  Спенсера,  въ 
романтико-алдегорической  одежд'Ь.  въ  конц*  его  — 
Мильтона,  въ  одежд*  античной.  Сатира  этого  вре- 
.  мени  тоже  можетъ  см4ло  соперничать  съ  сатирою 
царствован1я   королевы   Анны.   Одннмъ  словомъ. 
соединенге  положительнаго,  обширнаго  знанш  съ 
гилою  разума  и  полётоыъ  фантаз1п  произвело  пе- 
в-Ьроятныя   вещи."   Для   литературы  -  говоритъ 
тотъ    же    писатель   да.14е  -  было  большимъ  сча- 
слчемъ,  что  въ  царствоваше  Елизаветы  новое  время 
уже  наступило,  но  средн1е  в4ка  съ  ихъ  романтиз- 
момъ  ещё  не  совс^мъ   исчезли.  Всл'Ьдств1е  этого. 
фантазия  удержала  преобладан1е   надъ  холодньшъ 
разсудкомъ.что  по:этическимъ  произведен1ямъблаго- 
нр1ятствуетъ  бол4е,  ч4мъ  явление   противуполож- 
ное.  Ещё  не  перестало  играть  видной  роли  суе- 
в-Ьр^е,  хотя  уже  цивилизованное;  ещё  не  уничто- 
жилось уб-Ьжденге,  что  духи  выходятъ  изъсвоихъ 
гробовъ  въ  полночь,  эльфы  ведуть  свои  хороводы, 
царица  фей  внимаетъ  челов'Ьческимъ  заклинан1ямъ- 
ещё  пользовались  уваженгемъ  алхивпя  и  астроло- 
пя.  ещё  не  ушла  наука  такъ  далеко,  чтобы  господ- 
сткоьать  надъ  ноэтическимъ    творчествомъ:  н*тъ, 
изящный  вкусъ  и  учоное  знанге  руководили,  правда, 
фантазгею,  сдерживали  её,  но,  въ  тол:е  время,  сни- 
сходительно относились  къ  ея  увлечешямъ,  ради 
обусловливавшихся    этими    последними    иоэтиче- 
скихъ  красотъ.   И  такимъ-то  образомъ  мы  одол- 
жены этому  счастливому  соединению   на  грани ц'1; 
двухъ  эпохъ  т'Ьми  великол'Ьпными  нроизведен1ями, 
въ   которыхъ   гармонически   сошлись  полное  гос- 
подство разума  и  поэтическ1я  ирелести  романтиз- 
ма.  Умирание   „одарённой  луннымъ  св-Ьтомъ  во.1- 
шебной  силы"  романтическихъ  среднихъ  в'Ьковъ  и 
приближеи1е  поваго  времени  въ  глубокихъ  изсл1;до- 
ван1яхъ  Бэкона  Веруламскаго    породили  золотую 
утреннюю  зарю  вЬка  Елизаветы  и  Шекспира." 

Мы  произнесли  имя.  которое  одно  способно  со- 
ставить блистательную  эпоху  въ  литератур*.  Ири- 
сутств1е  этого  колосса  было  причиною  и  того  об- 
стоятельства, что  между  ьсЬми  родами  поэз1и, 
процв-Ьтавшими  въ  в'Ькъ  Елизаветы,  первенство 
досталось  П0Э31И  драматической.  Но  зд*сь  мы 
должны  верн,т1.ся  назадъ,  что  бы  представить  ит, 


оамыхъ  краткихъ  и  существенпыхъ  чергахъ  ходъ 
драматической   лите)'атуры    въ   Англш  до  Шек- 
спира.   Зд*сь,   какъ   и   везд-Ь,    она  началась    съ 
мистер1й;   но  въ    Англ1и   он*  появились  раньше. 
ч*мъ   во  вс*хъ   другихъ   странахъ  —  именно   1-.0 
время   Вильгельма   Завоевателя.   До  Эдуарда   Ш 
он*  писались  по  французски;  и  только  когда  этотъ 
государь  далъ  право   гражданства  языку  англий- 
скому  и   папа   разр*шилъ   представлеше   ихъ  на 
этомъ  язык*,  начались  переводы  ихъ.  Вс*  богато- 
населённые  города  и  округа  им*ли  свои  мистерии. 
и,  не  смотря  на   вс*   иресл*дован1я  реформащи, 
народъ    отвыкъ    отъ    нихъ   только  мало  по  мал  у; 
что  же  касается  характера  и  содержангя  ихъ,  то 
он*  нич*мъ  не  отличаются  отъ  мистерш  другихъ 
католическихъ  странъ:  таже  грубость,  тоже  отсут- 
ствге  всякаго  вкуса.  Всл*дъ  за  ними  и  развившись 
изъ  нихъ,  появились  такъ  называемыя  „моралььыя 
пьэсы",  въ  которыхъ  преобладалъ    аллегорически- 
отвлечённый  или  символическш  характеръ,  и  ц*ль 
которыхъ  состояла  въ  иснра1!лен1и   общественной 
нравственности.  Временемъ  ихъ  полнаго  процв*- 
татя  было  царствование  Генриха  \'11  и  даже  въ 
посл*дн1е    годы    царствоваи1я    Елизаветы,    когда 
драматическая  поэзхя  находилась   уже   на  таков 
высокой  степени  совершенства,  он*  всё  ещё  дер- 
жались на  сцен*,  главнымъ   образомъ   вслЬдствк' 
того,    что  въ   нихъ  вид*ли  одно  изъ  средствъ  къ 
нроведенш    въ    народъ    реформац1онпыхъ    идей. 
Переходомъ  отъ  этихъ  произведенгй  къ  новой  ко- 
медии послужили  фарсы,  такъ  называемыя  интер- 
ЛЮД1И,  творцомъ   которыхъ  признаётся  Оома  Ге11- 
вудъ,  юмористически!    писатель   времени  Генриха 
VIII,  и  содержан1е   которыхъ,  въ  угоду  королю, 
составляли,  главнымъ  образомъ,  нападки  на  като- 
лическое духовенство.    Что   же    касается   самихъ 
комедгй,    образовавшихся   изъ  этихъ   фарсовъ,  то 
древи*йшимн  считаются  въ  настоящее  время  дв*: 
„Ральфъ  Ройстеръ-Допстеръ"  и  „Мизогенъ",  отно- 
СЯЩ1ЯСЯ  къ  151)0  году  и  весьма   мало  зам*чатель- 
ныя  всл*дств1е  крайней  наивности  свое11  постройки 
!  н  нолпаго  отсутствгя   художественной   обработки. 
I  Трагедгя  об1)азовалась  въ  Апгл1и  н*сколько  позже 
1  ч*мъ  комедия,  и  долгое  время  была  скор*е  драма - 
'  тическою  хроникою,  ч*мъ  трагедгею  въ  собствен- 
'  номъ  смысл*.   Иорвымъ   правильнымъ  нроизведе- 
;  В1емъ   въ  отомъ  род*  признаётся  „Горбодукъ  или 
Феррексъ    и  Иоррексъ",   написанная  вышеупомя- 
нуты.мъ  Саквилемъ  и  Нортономъ  и  представленная 
въ  1561  году.  Содеря1ан1е  ся  составляетъ  одпнъ  изъ 
эпизодовъ  древн4йшей  англШской  истории;  каждо- 
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му  акту   предтестнуетч.  пантомима,  папядпо  изо- 
бражающая его  содерлиаин*;  111.:м'а  и.юбплуетъ  иа- 
гетичеокпми,  високопарнымп  речами  и  иравстксп- 
ними  и:5р15чс111ями.  Гла))1|1;Г1111ая  заслуга  авгоронь 
состояла  иь  томъ.  что  они  виоли  вь  драматическую 
литературу  б-блый  стихъ.  то-есть  ту  форму,  въ  ко- 
торую   п110СЛ'Ьдств1и  облскалп    спои    иропзисдеи1я 
Марло  и  Шекспир'!..  За^п'оютрагод^еь)  почти  исио- 
средствеыпо  посл-Ьдовали  затерявшееся  въ  настоя- 
щее время  пьмсы:  „10л1Й  Цезарь",  „Ромео  и  1()л1Я-'. 
..Цезарь  и  Помией".  „Фаб1п",   „Купицопъ  и  Пси- 
я",  „Туда  и  Пголоыеи"  и  друг1я- 
Иа   ряду   съ    этими    оригинальными    произведе 
1ПЯМН  шли   переводы   и    исред'Ьлки  изъ  дпевпи.чъ 
писателей,  нреимущесткеено  изъ  Сенеки:  иисались 
драмы  лирическ1Я,  выступала  на  сцепу  такъ  пазы- ; 
пасмая  м'15щапская  трагед1я:  делались,  одпимъ  ело-  [ 
иомъ,  опыты  во  всЬхъ  родахъ  драыматической  ли- 
тературы до-т'Ьхъ-поръ,  пока  по  явился  писатель, 
надолго  уничтожившей  эти  колебания  и  утиердиишей  ! 
па  англ1йско11    сден'Ь   неограниченное   господство  ' 
романтической  трагед1и.  Это   былъ  Марло,  спра- 1 
иедливо  признающейся    непосредственны мъ   пред-  : 
шсственникомъ  Шекспира.  Огромный  уснФ.хъ  про- ! 
и:;веденш  мтого  , драматурга  вызвалъ  многнхъ  под- ; 
ражателей,  изъ  которыхъ,  однако,  весьма  нсмногёе  ] 
М0Г.1И  хотя  отчасти   сравниться   съ    нимъ  дарова- 
нёемъ.  Наконедъ,  яркое  солнце  блеснуло  надъ  анг- 
лёйскоп  и  всемерной  сценой:  явился  Ш!ексииръ.  Са- 
мо-собою  разумеется ,  что  всЬ  современники-писа-  I 
гели  этого  Исполина  поазёи  помере^лп  передъ  нилъ.  : 
какъ  зн'Ьзды  передъ  солнцемъ,  причёмъ,  благодаря  ! 
гакому  соседству  были  отодвинуты  ьъ  т'^нь  люди,  ! 
|,орованёя  которыхъ,  при   другой  обстановке,  вы- 
'винули  бы  ихъ  на    первый  планъ.   Число  этихъ  ; 
ееисателей  было  очень  велико.  Во  главе  этой  бле- 
'•тяш,ей   плеяды,    собирапшейся  каждый   день    е!ъ  | 
•рчевне   Сокола,  стоитъ  странная  и  характери- | 
(.шческая  фигура  Б;шъ-Дл;онсона,  первая  комедёч  ! 
котораго:  „Ка:1;л.ып  челое5екъ  въ   своёмъ  располо- 1 
женёи  духа",  написанная  имъ  въ  то  время,  когда 
'■му  было  всего  23  года,  им^ла  въ  числе  исполни- 
лей  самого  Шекспира.  Не  смотря  па  свою  бур- 
е1ую  жизнь,    па  ыножестио   враговь*  ьызваняыхъ 
его  поведенеемъ.  онъ  скоро  запялъ  передовое  ме- 
10  въ  литературномъ  мере,  сделался  главою  шко- 
лы, создалъ  комедёю  нравовъ.  Я1:ившись  большимъ 
мастеромъ  е1Ъ  этомь  роде  драматической  литера- 
туры, Бэнъ-Джонсонъ  имелъ  гораздо  менее  успе- 
хе въ  вътрагедёи.  и  его  пг.эсы  „Сеянъ"  ее  „Катидипа" 
••\1ь  топ.ко  вес1.мя  слабыя  подражаепя  ..Юлёю  Дс- 


зарео"  и  „11*01)ёолапу".  хотя  еерепосходягъ  ихъ  тех- 
ническоео  отделесоео  впешисй  ф(}рмы.  Эта  отделка 
|,оходи.1а,  пеерочемъ.  до  утрировки,  до  педантизма 
и  замеееяла  у  автора  отсугствёп  истиипаго  по:)ТИ- 
ческаго  идохповенёя.  По  слое1амъ  Дра11деца,  если 
Шекспиръ  есть  Гомеръ  театра,  то  Б.шъ-Джов- 
■  онъ  должепъ  быть  ееазваегь  его  Виргилёемъ.  Ря- 
домт.  съ  нимъ  Я1!.еяе(угся  своего  рода  литературные 
близнееид:  Бомопъ  и  Флетчеръ,  наееисавшёе  сообща 
полее  пятидесяти  пьэсъ.  По  разпообразёео  и  по 
даровитости  оеш  бли;ие  дпугихъ  п1)иГ)лнжаюгся  къ 
Ш('кспиру.  хотя,  конечно,  далеко  устуееаютъ  ему 
;;ъ  глубине  и  е5еличёи;  темъ  не  менее,  оба  обла- 
дали несомееееенымъ  талантомъ.  особепно  въ  коми- 
ческомъ  роде.  Замети:>!ъ  также,  что  они  первые 
ввели  на  анг.1ёйскую  сцепу,  испанскёя  комедёи, 
такъ  назые1аемыя  „плаща  и  шпаги"  и  что  популяр- 
ность, которою  они  пользовались  между  совремсн- 
пиесами.  была  такъ  велика,  что  некоторое  время 
они  затмевали  даже  Шекспира,  слава  котораго. 
какъ  известно,  снова  воскресла  и  окончательно 
укрепи.1ась  только  въ  конце  столетёя.  Изъ  дру- 
гихъ  наиболее  выдающихся  современниковъ  Шек- 
'•пнра  назовёмъ  Марстона,  автора  трагедёи  „Ан- 
тонёй  и  Меллида"  и  весёлой  комедёи  „Недоволь- 
ный", Деккера,  который  уже  въ  то  е^ремя  пы- 
тался Бозстановить  падшуео  н;епи;ину  въ  своей  ко- 
медёи „Честная  Куртизанка'-,  Чапмапа,  прославив- 
шагося  между-прочимъ,  переводомъ  „Илёады"  и 
„Одиссеи",  и  уже  упомяпутаго  Гейвуда,  некоторыя 
.'.роизведенёя  котораго  до-сихъ-норъ  любимы  ан- 
глёйской  публикой  и  который  одинъ  написалъ  бо- 
лее дпухсотъ  пьэсъ.  „По  мере  того  —  говорить 
Одиссъ-Барро  — какъ  размножаются  драмматиче- 
скёя  произведенёя  и  пресыщается  вкусъ  публики, 
зритель  всё  больше  и  больше  жаждетъ  сильныхъ 
оецущенёй  и  самый  значительный  успехъ  выпа- 
|аетъ  на  долю  пьэсъ  съ  самыми  скабрёзными  сю- 
жетами. Джонъ  Фордъ  выводитъ  на  сцену  пре- 
стуееную  связь  брата  и  сестры;  В:1бстеръ  не  за- 
трудняется дЬлать  зрителей  сешдетелямее  сцены 
разреепенёя  отъ  бремени,  и  его  Герцогиня  Маль- 
|()ёйская,  влюблённая  въ  своего  лакея,  съ  кото- 
рымъ  она  прижпла  двоихъ  дЬтей  и,  умерее1,влённая 
по  приказанёю  своихъ  Оратьевъ,  проходитъ  передъ 
зрителями  сквозь  рядъ  такихъ  утончённыхъ  истя- 
занёй  и  пытокъ,  какёе  едва  можетъ  придумать 
человеческое  воображенёе.  Въ  тюрьме  братъ  за- 
ставляетъ  её  цаловать  руку,  отрезанную  у  ея 
мужа  и  сквозь  прозрачное  покрывало  показываетъ 
еЛ  трупь!  ея  сыновей.  Оегь  запи11аетъ  её  въ  домъ 
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сумасшедшихъ  и  заставляетъ  вс-Ьхъ  больныхъ,  на- 
ходящихся въ  этомъ  заведен1и,  п-бть  и  танцовать 
вокругъ  неё.  На  сцену  нриносятъ  верёвку,  кото- 
рою она  будетъ  удавлена  н  гробъ  куда  положат-ь 
ея  трупт....  И  ВС*  эти  чудовищныя  вещи  развива- 
ются съ  пеобыкновеннымъ  искусствоыъ,  пишутся 
удивительнымъ  сдогомъ  и  обнаруживаютъ  нолн-Ьп- 
шее  знан1е  сценическихъ  эффектовъ  —  однимъ  сло- 
вомъ  отличаются  такими  достоинствами,  которыя 
почти  скрываютъ  отъ  глазъ  читателя  ихъ  возму- 
тительный характсръ.  Гораздо  выше  всЬхъ  упомя- 
нутыхъ  драматурговъ  стоить  Массингеръ,  комедтя 
котораго:  „Новое  средство  платить  старые  долги" 
до-сихъ-норъ  удержалась  въ  репертуар*  и  кото- 
рый въ  своихъ  драмахъ  воздерживался  отъ  мело- 
драматическихъ  эффектовъ  школы  Вэбстера  и  Фор- 
да. Посл'Ьднимъ  въ  этой  драматической  фаланг* 
является  Ширлей,  теперь  уа:е  почти  совс'Ьмъ  за- 
бытый. Междоусобная  война  нанесла  сильный 
ударъ  англ1нской  сцен*,  которую  пуритане  и  безъ 
того  не  переставали  неутомимо  пресл-Ьдовать.  Въ 
1642  году  Длинный  Парламентъ  закрылъ  театры  и 
только  поел*  реставрац1и  Карла  П  представлен1я 
на  ппхъ  возобновились." 

Мнопя  изъ  особенностей  драматической  литера- 
туры елизаветинскаго   в*ка  проникли  и  въ  лири- 
ческую поэз1ю  этого  времени.  Изучете  классиче- 
ской литературы  и  размножете    переводовъ   съ 
древнихъ  языковъ  обогатили  языкъ,  пробудившаяся 
свобода  народнаго  духа  сообщила  бол-Ье  могуч1й 
нолётъ  фантаз1и;  но  и  въ  этой  области  обнаружи- 
лись ложный   вкусъ  и  ложное  остроум1е,  гоньба 
за  оригинальностью,  недостатокъ  простоты.  Между 
лириками  этого  периода  на  первомъ  план*  стоить 
тотъ  же  Шекспиръ  съ  своими  сонетами,  хотя  да- 
леко уступавшими  въ  достоипств*  его  драматиче- 
скимъ  произведенхямъ,  но,  по  справедливому  зам*- 
чанш  Гетшепбергера,  доказывающими,  что  Шек- 
спиръ, какъ  субъективный  ноэтъ,  ум*етъ  изобра- 
жать так1я  же  глубошя    чувства,  как1я  мы  нахо- 
димъ  у  него,  какъ  у  поэта  объективнаго.  Кром* 
его  писали   лирическая   произиеден1я   Бэнъ-Джон- 
сонъ,  образоваиппй  свою   школу,  между    членами 
которой  наибол*е  даровитымъ  былъ   Корбетъ,  ав- 
торъ  множества  весёлыхъ   и   остроумныхъ  стихо- 
творений, Бомопъ,  Гсррикъ,  Ширли  и  другие. 

Эпосъ  времени  Елизаветы  пашолъ  своего  глав- 
наго  представителя  въ  Спенсер*;  за  нимъ  сл*- 
дуютъ  по  достоинству  братья  Флетчеры,  Броунъ, 
Драйтопъ  и,  наконенъ,  Шекспиръ  съ  (мюими  они- 
сательнымн  стихотворен1ями  „Венера  и  Адонисъ" 


и  „Лукрещя".  Изъ  иностранныхъ  эническихъ  нро- 
пзведенгй  были  въ  это  время  переведены  на  англ1й- 
скШ  языкъ:  „Освобождённый  Терусалимъ"  Тасса, 
„Неистовый  Роландъ"  Ар1оста  и  „Луз1ада"  Комо- 
энса. 

Къ  концу  царствовап1я  Елизаветы   возникла  въ 
Англ1и  и  сатирическая  ноэз1я  въ  бол*е  истинномъ 
значенш  этого  слова,    ч*мъ   т5,  въ    какомъ  она 
являлась    до-сихъ-норъ.  Творцомъ  ея  былъ    ени- 
скопъ  Галь,  впервые  возставшШпротивъ  пороковъ 
и  глупостей  общества,  хотя,  впрочемъ,  предметомъ 
нападокъ  его  служилъ  только  низш1и  классъ,  такъ- 
какъ  возстать  на  высшее  сословхе  у  него  не  хва- 
тило духу.  Посл*дователемъ  Галя  былъ  Марстонъ, 
поэтъ  циническ1й,  но  хорошо  знавштй  д*йствителъ- 
ную   жизнь   и  изображавш1й   её   съ   неумолимою 
р*зкостью.  Наконецъ,  трет1й  сатирикъ  этого  вре- 
мени —  Доннъ,  нроизведешя   котораго  англШскте 
критики  сравниваютъ  съ  грубыми,  неотёсанными, 
только-что  выс*ченными  изъ  скалы,  камнями.  Пуб- 
личное уничтоженхе  сатиръ  Галя  и  Марстона  ру- 
кою палача  не  только  не  ном*шало  размножешю 
сатиръ  и  эниграммъ,  считавшихся  въ  то  время  про- 
изведен1ями  однородными,  но  ещё  бол*е  способство- 
вали ему.   Наибол*е   даровитыми  авторами  этихъ 
произведен1й,  къ  которымъ  присоединились  потомъ 
и  сатирическ1я   памфлеты,  считаются  Бэнъ-Джон- 
сонъ,  Уиверъ,  Гарригтонъ,  Мидлетонъ,  Кдевеландъ 
и  друг1е. 

На  границ*  между  яркимъ  в*комъ  Елизаветы  и 
мрачнымъ  временемъ  пуританизма  величественно 
возвышается  образъ  Мильтона;  но  нашъ  б*глый 
очеркъ  нерваго  изъ  нихъ  оказался  бы  еъ  существен- 
пымъ  проб*ломъ,ес.1и  бы  мы  пе  упомянули  о  яв.1еши, 
которое,  явясь  въ  области  прозы,  перешло  оттуда 
въ  поэз1ю,  во  ВС*  роды  ея  и,   не  смотря  на  свою 
вычурность  и  фальшивость,  было  усвоено  даже  мно- 
гими изъ  лучшихъ    ноэтовъ   времени    Елизаветы, 
съ  т*мъ,  чтобы  ещё  довольно  долго  поел*  того  не 
потерять  нрава  гражданства  въ  английской  лите- 
ратур*. Это  былъ  такъ   называемый    „эвфуизмъ", 
состоявш1й   въ  крайне-утрированной    манер*  вы- 
ражеп1Й,  въ  жемапномъ  кокетничаньи  самыми  не- 
естествепными  утончёняостями   слога,  и  нолучив- 
ш1й  своё  назван1е   отъ   романа  „Эвфуэсъ",  авто- 
ромъ  котораго   былъ  Джонъ  Лайли,   написавпай. 
кром*  того,  п*сколько   посредственныхъ  пьэсъ  и 
лирическихъ  стихотиорен1й.    Громадному   распро- 
странению эв(||уизма  много  способствовало  то  нри- 
страспе  къ  итальянской  пастушеской  поэз1и  —  от- 
личавшейся, какъ  изв*стно,  именно  такою  вычур- 
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иостыо  -  кото1)1.1М1.  было  проникнуто  одно  иремл 
всё  тогдашнее  оОщестио  иъ  Англи!;  мы  говоримь 
„громадному  раепространенпо",  если  судип.,  иа- 
Н1)им^ръ,  по  сл'Ьдуилцимъ  сдонамъ  Г).1оуи'га,  пздав- 
щаю  в'ь  1633  году  н-Ьсколько  ироизведеи1н  Лайли 
и  снабдившаго  пхъ  ]1редпслов1емъ,  въ  ко'го1)ом'г., 
мел:ду-нрочим'1.,  сказано:  „Паша  на1ия  обязана 
ему  Н01!ымъ  апгл1йскимъ  лзыкомг,  которому  онъ 
научиль  её  своимъ  „Эв(|)уг»сом1.".  ВсЬ  нанш  дамы 
едЬлались  его  ученицами,  и  па  ту  придворную 
красавицу,  которая  не  ум-Ьла  говорить  ■.•вфуисти- 
чески,  еыотр'1'.ли  съ  такимъ  л:с  пренеб1)ел;еп10мъ; 
еъ  какимъ  смотрятъ  теперь  па  иеуы'1;юп1,ихъ  гово- 
рить по  французски."  Шекспиръ,  который  и  сам'ь, 
впрочемъ.  не  былъ  чуждъ  эвфуизма,  охарактери- 
зовали его  су1цность.  между-прочимъ,  въ  ко.\гед1и 
.,1>езплодныя  усил1Я  любви".  —  „Не  приду  я",  го- 
ворить Биропъ: 

„Иодъ  маскою  къ  возлюбленпоп  мое11; 

Не  положу  любовь  мою  па  риомы, 

Какъ  ыузыкаптъ  сгЬпой.  Весь  аттпъ  сбродъ 

Тафтнныхъ  фразъ,  ршчей  изъ  шолка  свитыыхь 

Гипербо.гъ  трсхъ-этажныхъ,  пышнихъ  словь, 

Надцтаго  педантства,  эти  мухи 

:^ловредныя"  и  т.  д. 

Вальтеръ-Скоттъ  тоже  зак.теймилъ  это  паправлен1е 
въ  одтюмъ  изъ  своихъ  роыановъ.  „Но  —  говорить 
Тэпъ  —  не  судите  о  нёмъ  по  карикатурному  изо- 
бражению Вальтеръ-Скотта;  его  сэръ  Персн  Ше(|1- 
тонъ  ничто  иное,, какъ  недантъ,  холодный  и  без- 
цв-Ьтный  копировщпкъ;  между-т-Ьмь  какъ  этому 
новому  языку  придаютъ  характеръ  неподд'Ьльпо- 
(тп  именно  его  теплота,  оригинальность;  мы  дол- 
жны вообралсать  его  себ'Ь  не  мёртвыыъ,  неподвил;- 
нымъ.  какимъ  находимъ  его  ьъ  старыхъ  книгахъ, 
а  порхающимъ  на  устахъ  барыпь  н  молодыхъ 
вельможъ  въ  вышитыхъ  жеычугомъ  кафтанахъ, 
ожнвлённымъ  ихъ  звучными  голосами,  раскати- 
стымъ  см'Ьхомъ,  блескомъ  глазъ,  движептемъ  рукъ, 
игравшихъ  эфесомъ  шпаги  или  мявшихъ  атласъ 
плаща.  Эти  люди  въ  удар-Ь;  голова  ихъ  полна  и 
д-Ьятельно  работаетъ;  они  веселятся,  какъ  веселъ 
въ  наше  время  нервный  и  горяч1Й  худолшикъ  въ 
своей  свободной  мастерской.  Они  говорятъ  не  для 
того,  что  бы  уб-Ьждать  пли  понимать  другъ  друга, 
по  чтобы  дать  удовлствореп1е  своему  напряжон- 
ному  воображешю,  что  бы  излить  нзбытокъ  своихъ 
ощуш,ен1й.  Припомните  молодыхъ  людей  ПГекспи- 
ра,  особенно  Меркущо.  Они  играютъ  словами, 
переламываютъ,  сгибаютъ,  изм'Ьпяютъ  форму  ихъ, 


•»ни  любуются  пнсзапнымп  иерснсктньами,  1>|;зк11мн 
контрастами.  кото1)|.1е  выскакивают!,  у  ипхъ  одинь 
за  другимъ  и  до  безконечностн.  Они  кидаютъ  цвЬ- 
токъ  на  цв'Ьтокъ,  блёстки  па  блёстки;  всё,  что 
блеститъ,  нравится  имъ;  они  позолачиваютъ,  укра- 
шаютъ  перьями  и  ипггьёмъ  свой  языкъ,  какъ  своё 
платье.  До  ясности,  порядка,  здраваго  смысла 
имъ  н4тъ  никакого  дЬла;  всё  у  пнхъ  праздникъ  и 
безум1е;  всякая  пслЬность  имъ  но  душ1;.  Мы  но 
мол:емъ  ]юобразить  ссб'Ь,  какъ  слЬдустъ,  .ототъ 
новый  языкъ,  иту  см-блость  (|1антаз1и,  это  непре- 
рывное плодород1е  т1)енсш,уп1ой  чувствительности; 
въ  это  время  п'];тъ  прозы  въ  истипномъ  значеп1н 
этого  слова:  по;»з]'я  наподняетъ  всё...  Даже  пи 
томъ  случа-Ь.  когда  самъ  челов'1;къ  —  заурядная 
посредственность,  его  п])оизведен1е  есть  н-^что 
живое;  какой-то  пульсъ  бьётся  во  всЬхъ,  мал-Ьй- 
гаихъ  сочипешяхъ  этого  в^ка.  сила  и  тво1)че- 
ская  онерг1я  нрисуи1,и  ему;  оп-Ь  пробиваются  сквозь 
наиып1,епность  и  аффектац1ю;  самъ  этотъ  Лайли, 
который,  повидимому,  умышленно  пишетъ  вопреки 
всякому  здравому  смыслу,  является  иногда  истин- 
нымъ  поэтомъ.  п)ьвцомт^,  че.юв-Ькоыъ,  способнымъ 
искренно  увлекаться  и  восторгаться,  сос1-.домъ 
Спенсера  и  П1експира." 

Этою  остроумною,  хотя  н-Ьсколько  парадоксаль- 
ною характеристикою,  мы  закапчиваемъ  очеркъ 
развиия  английской  поэз1и  в-Ька  Елизаветы  и  идёмъ 
дал-Ье.  Зд-Ьсь  иасъ  ожидаетъ  прежде  всего  мрач- 
ное и  кровавое  время  междоусобной  войны— время, 
когда,  какъ  говорить  Одиссъ-Барро,  „барды  умолка- 
ютъ  передъ  людьми  д1>ла,  вымыслы  поэз1и  уступа- 
ютъ  м^сто  д'Ь1'1Ствительности  мсл;доусобпыхъ  смутъ, 
перо  сторонится  передъ  мечёмъ,  топоромъ  или 
гильотиной,  гептй  называется  уже  не  Шекснпромъ, 
а  Кромвелемъ,  и  уб1йство  10л1Я  Цезаря  или  коро- 
ля Дункапа  совершается  уже  не  па  подмосткахъ 
искусствеппаго  театра,  а  па  страшномъ  и  настоя- 
чемъ  эшафоте  Уайтъ-Галля."  Насколько  эта  пора 
дЬйствительпо  неблагонргятствовала  развитш  ли- 
тературы, видно  ул:с  изъ  т'Ьхъ  жестокихъ  пресл1;- 
довап1й.  которымъ  подвергся  тсатръ.  то-есть  та  об- 
ласть, гд-Ь  творческ1Й  духъ  нац1и  проявлялся  съ 
наибольшею  силою.  Указомъ  22  сентября  1642  года 
вс/Ь  театры  въ  королевств'Ь  были  закрыты,  съ  ц-Ьлью 
отнять  у  драматическихъ  писателей  и  актёровъ 
возмолшость  п  случай  д'Ьйствовать  на  обществен- 
ное мн'1ш1е  въ  ущс1)бъ  пуританскому  парламенту; 
но  такь-какъ  пснолпеп1е  этого  указа  оказалось  пе 
вполнк  удовлетворител1>пымъ.  то  въ  1647  году  была 
принята   новая  репрессивная  м'Ьра:   сопротпвляв- 
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гаихся  запрещешю  парламента  стали  наказывать 
сперва  денежпымн  штрафами,  иотомъ  плетьми:  ьс}-. 
актёры  были  объявлены  бролягами;  театральиыя 
здан1я  или  разрушены,  или  переделаны  такъ,  что 
давать  на  нихъ  представления  оказывалось  невоз- 
можнымъ.  Наконецъ,  въ  1648  году  билъ  назначепъ 
особый  чиновнвкъ,  на  котораго  было  возложено, 
мсжду-прочимъ.  заключать  въ  тюрьму  всЬхъ  „со- 
пинителей  балладъ"  и  строго  наблюдать,  чтобы  ни 
гд-Ь  не  было  даваемо  танныхъ  театральныхъ  пред- 
ставленш. 

Ст.  наступлентемъ  реставрацтп,  пос;31Я  подня- 
лась, но  только  въ  смысл-Ь  количественносги.  Да 
иначе  и  быть  не  могло.  Босшеств1е  на  престо.1Ъ 
Карла  П.  продавшаго  себя  Францти,  привело  съ 
собою  время  рабства  безъ  верности,  чувственности 
безъ  любви,  крошечпыхъ  доброд-Ьтелеп  и  исполип- 
скихъ  пороковъ.  Повинуясь  этому  направлешю, 
и  П0Э31Я,  сд'Ьлавшись  оруд^емъ  пизкихъ  страстей, 
нашла  выгодпымъ  для  себя  осмЬпвать  всё  хоро- 
шее, честное  и  истинно  доброд'Ьтеяьное.  Борьба  съ 
пуританизмомъ  выродилась  въ  борьбу  протпвъ  до- 
брой нравственности;  спгпалъ  былъ  подапъ  дво- 
ромъ,  дворянство  дружно  подхватило  его,  а  оттуда 
зараз'Ь  нетрудно  уже  бы-ио  проникнуть  и  въ  на- 
родъ.  Истинному  дарован! ю  трудно  было  явиться. 
или,  в-Ьри-Ье  говоря,  пробить  себ^Ь  дорогу  въ  то 
время,  когда  извращённость,  получила  всЪ  пра- 
ва гражданства;  распутному  королю  нужны  были 
таше  поэты,  какъ  графъ  Рочестеръ,  челов-Ькъ 
песомп^нно-даровитый,  но  который.  папримЬръ. 
открыто  хвастался  тЬыъ,  что  по  протрсзвлял- 
гя  ни  па  одну  минуту  въ  продолжен1е  пяти 
лЬтъ,  и  наконецъ  умеръ  отъ  истощеп1я  на  трид- 
цать третьемъ  году.  или.  какъ  Уклле])Ъ.  циничс- 
ск1й  сксптикъ,  типъ  политическаго  флюгерства, 
ум15вш1Й  съ  одинаковою  лёгкостью  иодипаковымъ 
краспор'|-.ч1емъ  прославлять  Кромвеля  и  сына  Кар- 
ла I,  или  Уичерли.  талантливый  д])аматургъ,  пс- 
ренёсппй  на  сцепу  гЬ  грязные  правы,  среди  ко- 
торыхъ  ОБЪ  самъ  п1)оподилъ  всю  свою  жизнь.  Оди- 
ноко и  величаво  стоить  въ  этой  сред'Ь,  какъ  про- 
тестъ  противъ  оскорблённой  н  попранной  нрав- 
ственности, Мильтонъ  съего  „Потеряппымъ  Расмъ"> 
одиноко  уже  потому,  что  и  по  рождению,  и  по 
направлению  онъ  принадлежа лъ  къ  предшествовав- 
шему периоду.  Исключительны  и  ташя  явления,  какъ 
Буттлеръ.  авторъ  „Гудибраса",  одной  изъ  остро- 
умн'Ьйшихъ  апгл1йскихъ  сатиръ,  направленной,  про- 
тивъ пуритантства  и  представляющей  собою  пЪ- 
что  въ  родЬ  апгл1Йскаго  „Допъ-Кпхота".  или  какъ 


:  Драпдевъ.    Но   имс'нно  ;»тотъ  послЬдн1й    служитъ 

'  яркимъ  доказательствомъ  —  до  какой  степени  па- 

I  правленю  тогдашняго  времени  не  благонр1Ятство- 

,  ва.10  развит1ю  поэзги.    Если  Драйденъ,    не  смотря 

I  на    своё  весьма    крупное   дарован1е,    не  можстъ, 

I  какъ  находилъ  и  Мильтонъ.  назваться  ноэтомъ  въ 

;  истинномъ    значен1и  этого  слова,    то  въ  томъ  ви- 

I  новато    его  время,    безнравственность    котораго 

:  испортила   сердце   этого    писателя,    а  (фальшивый 

;  вкусъ  упизилъ    его  ген1Й.    При  иныхъ,    лучгаихъ 

!  обстоятельствахъ,    муз^Ь  Драйдепа  не  приходилось 

,  бы  такъ    часто    сходить    съ  своего   пьедестала    и 

см1.шиваться  съ  грязною  толпою.  „Чтобы  прои;5пс- 

сти  надъ  Драйденомъ  мен^е  строг1й  приговоръ  — 

1  говоритъ     Гетшенбергеръ  —  достаточно    бросип. 

взг.тядъ   на  безотрадную   пустыню,   открывшуюся 

въ  поэз1и   посл^  его  смерти.    Соути    справедливо 

I  называетъ   это  время  плачевн^йшимъ   пер10домъ 

'  англ111ской  П0Э31И.  Вы  не  встр-Ьчаете  тутъ  ничего, 

кро-м^  самой  мизерной  посредственности,  собрания 

изв'Ьстныхъ    стереотипныхъ    фразъ    п    образовъ . 

Таше  -  то  плоды  припёсъ   искуственный  француз- 

скш  вкусъ   съ  его  манерностью  выраженья,  губп- 

те.тьно  дМствовавшею  на  чувство  и  фантаз1ю,  съ 

его  пустою  реторикою.  съ  т-Ьми,  одпимъ  словомъ. 

;!влен1ями,  которыя  КарлъП  ввёлъ  вместо  роман- 

I  тическаго    духа.    Если    Драйденъ,    ради  моды,    п 

I  позволялъ  себ'1;  нпогда  галлицизмы,    то  въ  сущно- 

I  сти  онъ  всё-такп    нисалъ  истинно   по  англ1пски, 

:  и   естественность   не   находилась  ещё  у  него   въ 

I  полномъ  изгпаши.    Она  совершенно  уничто:килась 

I  то.гько  тогда,  когда,   послЬ  его  смерти,  та  вычур- 

I  пая  П0Э31Я,   которой,   конечно,   онъ   самъ   проло- 

:  жилъ  дорогу,   завладела  англ1йскимъ    Парпасомъ! 

1  на   которомъ   неограпиченпо    господствовала  до- 

!  тЪхъ-поръ,    пока  проснувшемуся  народному  духу 

I  неудалось  низложить,  вероятно  навсегда,  этого  де- 

;  енота  съ  напудренной  косою."  Къ  только  что  упомя- 

;  нутымъ:'искл1очительпымъяв.1ец1смъ первыхъ годовь 

I  реставрации  мы  должны  присоедипн'1ь  и  двухъ  да- 

I  ровитыхъ  драматурговъ:  Отвея  и  Ли  (хотя  и  опп. 

какъ  Мильтонъ,  если  и  писали  во  В1)емя  Карла  II. 

[  то  по  своему  папраплен1ю  П1)ипадлежатъ  къ  числу 

I  энигоповъ   Шекспира).  трагическ1й   копсц'ь  кото- 

I  рыхъ  показывает'!.,   мел^ду-проч^^мь,    каково  пыло 

жить    въ  эту  цо1)у    истипнымъ    та.ьчнтамъ:    Отвей 

подавился   всл'15дств1е  жадности,   съ  которою   онъ 

наброси.1ся  па  кусокъ  хл-Ьба,   купленный  имъ  по- 

сл'к  четырёхднсвпаго  голоданья  па  деньги,  выпро- 

шепныя  какъ  милостыня  у  одного  прохожаго;  Ли. 

отъ  такой  же  бЬдностп.  предался  пьянству  икон- 


ххтп 


■11Ы1.  жизнь  въ  дом!;  умалпиичтыхч..  Л  мсжлу- 
тЬмъ,  и;п.  миогочтмсииыхч.  иь.иь  Отпел,  о  кото- 
рыхъ  Вальтеръ-Скош.  от;!ьтнаетоя  сь  воличайшек» 
похвалою,  дв*:  „Сиасёвная  Вепец1я"  и  „Сирота", 
до-сихъ-поръ  удержались  на  гцсп'Ь.  Ли  оставилъ 
погл'Ь  себя  одппоадцать  трагс.ип.  иъ  которыхъ.  не 
смотря  на  проблески  умствсинаго  ра^»стройства.  са- 
мый строг!»  крнтикъ  пе  станетъ  отрицать  присут- 
ствия силы,  задушеиности,  поэтичности  и,  главное, 
правды.  Мы,  назвавъ  этнхъ  диухъ  драматурговъ 
явлениями  исключительными,  должны  были  ии  ска- 
;1ать„  особенно  исключительными'', потому-чтонигд-Ь 
безобразие  поваго  направлеп1я  поэз1и  не  сказалась 
такъ  явственно,  какъ  въ  области  литературы  дра- 
матической, п.  главнымъ  образомъ.  комедии,  пред- 
ставляюп1,ей.  по  словамъ  Маколея.  „квнптъ-эссеп- 
щ'ю"  этого  направлен1'я.  „Самыл  безстыдныя  вещи — 
зам-Ьчаетъ  ЫаколсГг  —  говорились  въ  эпилогахъ 
пьэсъ.  Эти  :>пилоги  поручалось  произносить  почти 
всегда  любимымъ  актрпсамъ.  и  ничто  не  достав- 
ляло испорченымъ  зрптелямъ  такого  удовольствия, 
какъ  слышать  грязныя  мерзости  пзъ  устъ  прекрас- 
ной дЬвушки.  о  которой  предполагалось,  что  она 
ещё  не  потеряла  своего  ц*ломудр1Я.  Английская 
сцена  очень  часто  заимствовала  въ  это  время  со- 
держан1е  и  характеръ  изъ  произведен1й  первостс- 
пенныхъ  пспанскихъ,  французскихъ  и  старыхъ 
англ1Йскихъ  писателей;  но  паши  драматичесше 
писатели  портили  то.  къ  чему  они  прикасались.  Въ 
ихъ  подражан1Яхъ  дома  гордыхъ  и  великодушныхъ 
кастильскихъ  дворянъ  Кальдеропа  становились  до- 
мами разврата;  В10ла  Шекспира  превращалась  въ 
сводню,  Мизантропъ  Мольера  — въ  пасилователя. 
Таково  было  состояп1е  драмы." 

Царствован1е  Вильгельма  III  и  особенно  коро- 
левы Анны  долго  слыло  подъ  назван1емъ  „Лвгус- 
товскаго  золотого  н-^ка  апгппскоп  поэз1и".  13дра- 
НЫ11  крптическ1п  взглядъ  доказалъ  ошибочность 
."•того  мп'1>п1Я.  Отд-Ёльвыя,  круппыя  дарован1я 
появлялись  въ  значительномъ  количеств'!?,  но  и 
тутъ  среда  губила  ихъ.  Съ  воцарен1емъ  Виль- 
гельма III,  во  глав^  всего  обществепнаго  движе- 
ния, давая  р1?шительно  всему  направлен1е  и  тонъ, 
стали  дворъ  и  высшая  аристократия  —  и  никогда 
литераторы  не  пользовались  такимъ  почётомъ, 
какъ  въ  это  время:  вельможи  считали  за  честь  для 
себя  привлекать  въ  своё  обп^ество  всё,  что  носило 
въ  себ-Ь  признакъ  истиннаго  дарования,  и  выража- 
ли это  покровительство  не  только  такимъ  обще- 
Н1емъ,  но  ибол'Ье  фактическимъ  образомъ:  мног1е 
писатели,   какъ.  наприм'Ьръ,  '1'плипсъ,  Конгревъ. 


Гэй,  Аддисонъ  Стиль  и  .фуг)о,  или  получали  выс- 
ш1я  государствепныя  должности,  или.  какъ  Попъ, 
П()льзова.1ись  П1едрыми  дспежиими  п11Ипошеп1яыи. 
дЬлавшими  ихъ  совершенно  независимыми  въ  ма- 
тер1альпомъ  отпошен1И.  Такимъ  образомъ.  поспра- 
вед.твому  зам1;чап1ю  Гетп1епборгс1»а,  эта  пора  ан- 
глийской пстор1и  была  порою  процв'15тап1я  не  по:»- 
з1и.  а  ноэтовъ.  Но  именно  это  обстоятельство, 
то-есть  благоденствие  и  образъ  жизни  послЬднихъ, 
М'Ьшало  преусп']Ьян1ю  нерпой.  Постоянпыя  интим- 
ный спошеп1я  поэтовъ  съ  знатью,  жизнь  при  шум- 
номъ  и  церемоппомъ  двор1?  отвращали  ихъ  твор- 
ческ1н  духъ  отъ  истиппыхъ  цЬле!!  ноэз1и  и  заста- 
вляли его  сл'Ьдовать  по  искуствснныыъ  путямъ. 
Высок1я  чувства,  полётъ  фантазии  и  мысли,  по- 
рождаемые уединен1емъ,  уходомъ  челов'Ька  въ 
самого  себя  —  всё  это  было  чуждо  имъ.  По- 
добно менестрелямъ  средпевЬковыхъ  дворовъ,  они 
ставили  па  первомъ  плап1;  внешность.  Восп'Ь- 
ван1е  всякаго  ничтоишаго,  мимолётпаго  проис- 
шеств1я  въ  изящныхъ  гостипыхъ  считалось  у 
иихъ  д'Ьломъ  гораздо  бо.тЬе  важпымъ,  ч'Ьмъ  про- 
ведеп1е  новыхъ  мыслей,  изображение  сильныхъ 
страстей  или  красотъ  природы.  „Какой  оригиналь- 
ности —  зам-Ьчаетъ  Одиссъ-Барро  —  какой  ширины 
замысла,  вакого  :ннтуз1азма  можемъ  мы  ожидать 
отъ  этихъ  холодныхъ  стихотворцевъ,  гонявшихся 
за  пенсиями  и  высокими  зван1ями  гораздо  охот- 
нее. ч-Ьмъ  за  идеями,  и  стыдившихся  своей  бли- 
зости съ  музами.  Конгревъ,  среди  своего  богат- 
ства и  въ  объят1Яхъ  своей  любовницы,  герцогини 
Мальборугъ.  старался  забывать,  что  онъ  литера- 
торъ,  и  желалъ.  чтобъ  въ  нёмъ  видЬлп  скорее 
аристократа,  ч'Ьмъ  поэта...  У  этихъ  изобразите- 
лей пскуствеппой  жизпп,  у  этихъ  умпыхъ  и  бле- 
стящихъ  стихос.тагателей  не  требуйте  ни  возвы- 
шенности мысли,  ни  нежности  чувствъ.  Красоты 
природы  для  нихъ  мёртвая  буква.  Лддиссонъ  ни- 
чего не  попимаетъ  въ  суровомъ  велич1и  горны.чъ 
местностей.  „Я  только  что  пр1'6халъ  въ  Женеву— 
пишетъ  онъ  по  возвращен1и  изъ  Итал1и  —  посл'Ь 
уб1пственпаго  странствуя  по  Альпамъ.  гд^  мн-Ь 
только  и  приходилось  что  дрожать  отъ  холода 
среди  вЬчныхъ  сн'Ьговъ.  Голова  моя  до-сихъ-поръ 
не  перестала  вертЬться  отъ  всЬхъ  этихъ  горъ  и 
пропастей,  и  вы  представить  себ11  не  можете,  въ 
какомъ  я  восторг!;  отъ  того,  что  вижу  предъ  со- 
бой равнину."  Эти  слова  Аддпссона  объясняютъ 
и  резюмируютъ  собою  всю  литературу  того  вре- 
мени: это  тяже  умственная  равнина,  гладкая,  пло- 
дородная и  однообразная,  безъ  малЬпшихъ  перон- 
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ностей,  лишенная  всЬхъ  сл4довъ  волнообразиости- 
Какъ  —  проходя  мимо  сп'Ьжныхъ  вершинъ  Монъ- 
Блана  —  Аддиссонъ  не  ощущаетъ  ничего,  кром'Ь 
скуки  или  равнодуц11я,  точно  также  въ  Спенсере 
онъ  видитъ  только  страшеаго  вариара,  а  переби- 
рая въ  одномъ  изъ  своихъ  стихотворенгй  имена 
значительн'Ьйшихъ  апгл1искихъ  иоэтовЪ;  даже  не 
уноминаетъ  о  Шекспир-Ь!" 

Этотъ  Аддиссонъ  —  авторъ  н'Ьсколькихъ  лири- 
ческихъ  стихотворен1Й,  скучной  трагед1и  „Катонъ" 
и  прозаическихъ  произведешй,  въ  которыхъ  онъ 
стоитъ  гораздо  выше,  ч'Ьмъ  въ  ноэз1и  —  принад- 
лежитъ  къ  числу  наиболее  видныхъ  чденовъ  шко- 
лы, образовавшейся  нодъ  вл1яшеыъ  новаго  на- 
правлен1я  и  имевшей  своимъ  главою  Александра 
Пона,  который,  при  его  несомн-Ьнномъ  дарован1и, 
могъ  бы.  какъ  Драпденъ,  въ  другой  сред-Ь  сд-Ьлать- 
ся  не  только  зам'Ьчательпыыъ,  но  и  великимъ  по- 
этомъ.  Ближе  всЬхъ  къ  Попу  —  какъ  по  дарова- 
и1ю,  такъ  и  по  художественному  чутью  —  стоитъ 
Матвей  Прайоръ,  бывш1Й  сначала  прислужни- 
комъ  въ  одной  бедной  харчевн'Ь  и  обязанный 
своимъ  образовангемъ  и  возвышен1емъ  (онъ  былъ 
впосл'Ьдств1и  членомъ  парламента  и  посланникомъ) 
графу  Дорсету,  однажды  заставшему  его  въ  этой 
харчевн'Ь  за  чтен1емъ  Горащя  и  принявшему  въ 
нёмъ  д-Ьятельное  учаспе.  Изъ  многаго  множества 
его  произведен1й,  относяш,ихся  къ  всевозможнымъ 
родамъ  П0Э31И  и  прозы,  особенно  замечательны 
въ  серьёзномъ  род^  —  поэма  „Саломонъ",  а  въ 
юмористическомъ  —  парод]я  на  поэму  Драйдена 
„Лань  и  Пантера",  нодъ  заглав1емъ  „Мышь  го- 
родская и  Мышь  полевая".  Упомянемъ  зд-Ьсь  же 
о  двухъ  даровитыхъ  н  точно  также  испорченпыхъ 
господстновавшимъ  въ  то  время  паправлен1емъ 
лраматургахъ:  Соутерн*,  уже  тогда,  въ  одной  изъ 
своихъ  трагед1Й  („Оруноко").  пыступилшемъ  съ 
краснор.Ьчивымъ  протестомъ  противъ  торговли  не- 
грами, и  Роу,  автор-Ь  мпогихъ  трагсдш,  въ  своё  вре- 
мя пользовавшихся  большимъ  усп'1;хомъ;  особенно 
же  пе  забудемъ  о  иютландц'!;  Лллан'!;  Рамсе!;,  спра- 
ведливо считаюшемся  однимъ  изъ  самыхъ  пепосред- 
ственныхъ,  предшественпиковъ  Бориса,  произведе- 
шя  котораго  заставляли  предчувствовать,  что  какъ 
посл-Ь  смерти  Чосера  истинная  поэз1я,  упавшая  въ 
Аигл1и,  нашла  €661;  пр1ютъ  въ  Шотланд1и,  такъ  и 
теперь  изъ  этой  страны  изойдётъ  первая  энерги- 
ческая рсакгця  противъ  фальшивости  господство- 
вавшаго  паправлеп1я.  Но  о  шотландско»!  поэз1и  съ- 
гЬхъ-поръ,  какъ  мы  её  оставили,  и  о  только  что 
упомянутомъ  поэт*  мы  еш,ё  скажемъ,  когда  подой- 


дёмъ  къ  знаменигЬйшему  поэту  этой  страны  — 
Борису;  а  теперь  снова  возвратимся  въ  Англ1ю. 

Въ  1721  году  во  глав*  нранленгя  сталъ  и  двад- 
цать л^тъ  продержался  на  этомъ  ност-Ь  канцлеръ 
Гобертъ  Вальполь,  челов'Ькъ,  не  любивш1п  литера- 
туру и  находившш,  что  она  и  наука  не  прино- 
сятъ  никакой  пользы  въ  нолитическомъ  отноше- 
н1и  и  что,  следовательно,  гораздо  целесообразнее 
тратить  деньги  не  на  поддержаше  ихъ.  а  на  си- 
стематическш  подкунъ  членовъ  парламента.  И 
вотъ  настала  для  поэз1И,  и-ии,  вернее,  для  поэ- 
товъ,  нора,  когда  —  по  словамъ  Свифта  —  „всяк1й 
выгнанный  изъ  цыган скаго  шатра  мальчишка,  могъ 
надеяться  сделать  карьеру  въ  церкви  или  государ- 
стве скорее,  чемъ  тотъ,  котораго  Фебъ,  въ  порыве 
гнева,  наделилъ  ноэтическимъ  огнёмъ."  Наступила 
пора,  когда  поэты,  какъ,  напримеръ,  Саваджъ  и 
Джонсонъ,  буквально  голодали  по  целымъ  днямъ, 
а  ночью  бродили  по  улицамъ  Лондона,  не  имея  где 
приклонить  голову.  Такая  скитальческая  и  нищен- 
ская жизнь  имела  большею  частш  своими  послед- 
ствгями  пьянство,  распутство  и  тому  подобныя  яв- 
лен1я.  Более  благородныя  натуры,  подобныя  Кол- 
линсу,  сходили  съ  ума;  слабыя,  подобныя  Гольд- 
смиту,  бывали  недалеко  отъ  того,  чтобы  попасть  въ 
смирительный  домъ;  те  же,  которымъ  обстоятель- 
ства позволяли  это,  бросали,  подобно  Грею,  не- 
благодарное занят1е  литературою.  Одною  изъ  до- 
вольно характеристическихъ  особенностей  этого 
поворота  было  появлен1е  своего  рода  фальшивыхъ 
монетчиковъ  литературы,  именно:  шотландца  Мал- 
лета,  очень  удачпо  выдавшаго  несколько  балладъ 
собственнаго  сочинен1Я  за  произведен1Я  народной 
'■ловесности,Макферсона,  такъ  долго  заставлявшато 
публику  верить  въ  подлинность  своего  „Осс1ана"  и 
Чаттертона,  также  талантливо  съумевшаго  ввести 
читателявъ  заблужденхе  подделкою  подъ  Роулея. 
Въ  тоже  время  весьма  естественно  было  развиться 
сатире  —  и  она  действительно  имела  много  пред- 
ставителей, хотя  истинными  даровап1ями  отлича- 
лись немногие  изъ  нихъ  —  напримеръ:  Юпгъ,  ав- 
торъ паписаппой  во  вкусе  Попа  сатиры  „О  господ- 
ствующей страсти",  Джонсонъ,  написавшш  „Лов- 
донъ"  и  „Суетность  человеческихъ  желанп!", 
Ллойдъ,  авторъ  „Игроковъ",  Чёрчиль,  сочинитель 
„Росшхады",  въ  которой  изображалось  тогдашнее 
положеп1е  театра.  „Послаи1я  къ  Гогарту",  "Пред- 
сказашя  голода"  и  некоторые  друг1е. 

Ыо  опала,  постигшая  литературу,  удален1е  ея 
изъ  того  круга,  гдЬ  всё  ограничивалось  внеш- 
нимъ  блескомъ  и  светскими  развлечентями,  имела 
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и  свою  хорошую  сторону,  сь  1шбытким'1.  иоаиа1'1>а- 
дипшуи)  за  плачсипыя  явлои'1Я,  па  которыя  мы 
ТОЛ1.К0  что  указали.  11о;1ти  ^»того  —  а  ранио  и 
сл'Ьдующаго  —  времени,  стали  сосредоточиваться 
въ  самихъ  себ'Ь,  болЬе  впимательпо  углубляться 
въ  созерцанье  всего  окружающаго,  1)уководстно- 
ваться  нравственными  нрипиинами.  Вн-Ьшняя  фор- 
иа  стала  па  второй  плань,  устунивъ  госнодстг.о 
внутреннему  содер:кап1ю  —  и  повое  паправлен1е 
нашло  ссб'1;,  съ  течеп1еыт.  времени,  талаптлииыхъ 
представителей  почти  во  вс];хъ  родахъ  поэз1и. 
Такъ  въ  области  по:>з1и  дидактической  мы  встрЬ- 
чаемъ  имена  Тоы1'опа  съ  его  „1)1)емепами  Года", 
Юнга,  автора  „Ночныхъ Мыслей",  паписанныхъ 
имъ  уже  въ  глубокой  старости,  Битти  (ВеаШе) 
задумавшаго  изобразить  въ  своёмъ  „Менсстрел'1;", 
оставшемся  нсо^онченнымъ,  ходъ  развит1я  ген1я 
отъ  псрваго  пробужден1я  въ  нёмъ  ума  и  фанта- 
зии до  начала  его  д-Ьятельности  какъ  поэта, 
Вильяма  Коупера,  пользуюи1,агося  до-сихъ-поръ 
въ  Англьи  большою  популярностью  и  произведенья 
котораго  —  всл'кдств1е  плачевныхъ  обстоятельствъ 
его  жизни  —  отличаются  мрачною  меланхолгею, 
порою  см'Ьняющ,ейся  кипучимъ  и  Ьдкимъ  остроу- 
мьемъ.  Въ  области  чистой  лирики  этого  времени 
(подъ  словами  „это  время"  мы  подразум'Ьваемъ 
зд'Ьсь,  какъ  и  ниже,  пору  отъ  начала  политиче- 
ской деятельности  Роберта  Вальполя  до  француз- 
ской революц1и)  иервое  м-Ьсто  занималъ  Вильямъ 
Коллинсъ,  жизнь  котораго,  по  своей  грустной  об- 
становке, принадлелштъ  къ  т-Ьмъ  литературнымъ 
существованьямъ,  которыя  были  такъ  нередки  въ 
ту  пору,  да  не  совсЬмъ  р-Ьдки  —  скажемъ  кстати  — 
и  въ  нашу.  Родившись  въ  1720  году  и  окончпвъ 
курсъ  въ  Оксфорде,  онъ  напечаталъ  тамъ  „Вос- 
точныя  пастушескья  стихотворенья",  оставшьяся 
незамеченными,  не  смотря  на  свои  крупныя  досто- 
инства, после  чего  нрьехалъ  въ  Лондонъ,  полный 
самыхъ  радужныхъ  надеждъ  и  смелыхъ  нлановъ. 
Но  здесь  ожидало  его  горькое  разочаровап'1е.  На- 
печатанныя  имъ  въ  1746  году  великолепныя  оды, 
признающаяся  ещё  и  теперь  лучшими  на  англьй- 
скомъ  языке,  прошли  также  безследно  въ  глазахъ 
публики.  Непризнанный  поэтъ,  сжогши  все  свои 
рукописи  и  печатные  экземпляры  своихъ  произне- 
дсшй,  сошолъ  съ  ума;  въ  этомъ  положенш.  не  вы- 
пуская изъ  рукъ  библью,  онъ  бродилъ  день  и  ночь, 
точно  привиденье,  по  всемъ  закоулкамъ  Чичестер- 
скаго  собора,  сопровождая  рыдан1ями  и  громкими 
жалобами  звуки  церковнаго  органа,  до-техъ-поръ, 
пока  смерть  не  прекратила  его  страдапьи  на  36 


году  жизни.  Только  через!,  сто  л1;тъ  нослЬ  того, 
эти  произведения  (лучшими  мсж1,у  ними  считаются 
оды  „К'ь  гтрштямъ"  и  „Къ  вечс1)у")  били  вновь 
напечатаны  и  получили  должную  оценку.  За  Кол- 
линсомъ— и  но  времени,  и  по  достоинству  —  слЬ- 
дуетъ  Грей,  а»то))ъ  знаменитой  элепи  „Па  Сель- 
скомъ  Кладбище".  Смоллетъ,  особснпо  нрославив- 
Ш1НСЯ  въ  но:»31и  ОДОЮ  „На  независимость",  Гольд- 
смитъ  и  друг1е.  Здесь  же  нельзя  не  упомянуть  о 
пробудившемся  въ  это  1!ремя  стрсмлсн1и  къ  изучс- 
Н1Ю  народной  англьйской  ноэз1и  стараго  времени, 
стремленьи,  которое  много  содействовало  переходу 
лирики  къ  естественности,  правде  и  задушевности 
и  которое  особенно  развилось  съ-техь-норъ,  какъ 
9ома  Перси,  въ  1765  году,  издалъ  знаменитое  до- 
сихъ-поръ  собранье,  подъ  ваглавьсмъ:  „Сок1)ови11и1 
англьиской  ио:>31и",  куда  вошли  лучппя  изъ  парод- 
ныхъ  стихотворешй.  Но  величаншаго  поэта  :»то- 
го  времени,  или,  точнЬе  говоря,  но.эта,  заключиь- 
шаго  это  время  и  открывшаго  собою  новое,  стоя- 
щаго,  какъ  Мильтонъ,  на  границе  дву.хъ  нсрьо- 
довъ  —  этого  поэта  суждено  было  произвести  П1от- 
ланд1и.  Мы  оставили  поэзко  этой  страны  въ  пол- 
ной силе'  развит!я  ея  вообще  и  поэзьи  народной  въ 
особенности.  Съ-техъ-поръ  въ  характере  и  напра- 
влении ея  произошло  несколько  значптельныхъ  не- 
ременъ  вследствье  политическихъ  обстоятельствъ. 
Со  вступлен1емъ  па  англ1йск1й  престо.1ъ  Вильгель- 
ма Оранскаго  Шотландья  подверглась  жестокимъ 
притеснетямъ,  поплёкшимъ  за  собою  впутренн1я 
смуты,  бедность  парода. и  тому  подоиныя  явлен'иь, 
СООбщИБШЬЯ     народной   П0Э31И    жолчный,    ядовито- 

озлоб.тенный  характеръ.  Соедипеше  Англ1н  и  Шот- 
ландии въ  одно  государство,  восшествье  па  нрсстодъ 
гаповерца  Георга  I  вызнало  повыя  народныя  пе- 
сни, нолныя  ненависти,  презренья  и  резкой  сатиры. 
Несчастное  возстан1е  гра(|)а  Мара,  въ  171')  году, 
дало  народной  иоэз1И  новый  матерьалъ  для  про- 
славлен1я  л;ертвы  этого  народнаго  движенья,  и  въ 
продолл;еп1и  тридцати  летъ  шотландская  муза  дея- 
тельно поддерлсивала  духъ  партьй  насмешками 
надъ  вигами  и  гановерца^ги,  часто  въ  (||орме  а.!- 
легорическихъ  стихотвореиьй  или  любовныхъ  ч\,- 
сенъ.  Это  направлен1е  изменилось  после  победо- 
носнаго  встунлеп1я  въ  ПТотландш  молодого  пре- 
тендента Карла:  раздались  хвалеиныя,  весслыя, 
горделивыя  песни.  Но  имъ  суждено  было  скоро 
замолкнуть,  или.  по-крайней-мере.  затеряться  въ 
массе  новыхъ  звуковъ,  которыми  зазвучали  струны 
народной  шотландской  лиры  въ  произ1!едеп1яхъ 
якобитовъ   после   злополучной   битвы  при  Кулло- 
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деп']1.  Б'Ьдств1Я  молодою  принца,  ещё  исданео 
вступившаго  на  родную  землю  съ  такими,  повиди- 
мому,  прочными  надеждами  на  усп'Ьхт,,  его  жалкое 
скитальчество,  единственную  отрату  котораго  со- 
гтаиляла  любовь  бЬдныхъ  людей,  прятавишхъ  до- 
рогого изгнанника  вт>  своихъ  хижнпахъ,  неистов- 
ства КумГюрланда.  подъ  кровавыми  приговорами 
котораго  толпами  падали  на  лшафотЛ?  патриоты  — 
всё  мто  составило  главное  содерл;ан1е  народныхъ 
п'1?сепъ,  сообщило  имъ  новый  характеръ  —  заду- 
шевной грусти  вместо  -Ьдкоп  насмешки  —  харак- 
теръ,  державш1йся  ещё  очень  долгое  время  посл-Ь 
того  п  папгедш!»  художественн'Ьйпгее  выражснхе 
своё  въ  гтихотворен1яхъ  БорБ(;а.  Что  жр  касается 
по;^з^и  письменной,  то  политическое  соединете 
Ангпп  и  Шотландти  подействовало  на  развипе  ея 
■|акя:е  б.1агопр1ятпо,  какъ  подействовало  оно  на 
матер1а.1ьное  преуси'6ян1е  :^той  страны;  увеличив- 
шееся благосостоян1е  городовъ.  бол^е  частый  по- 
ездки зажиточныхь  людей  въ  .Тондонъ,  вл1ян1е 
английской  литературы  мало  по  малу  уннчто^кили, 
110-крайней-м'6р4  въ  городской  жизни,  мрачный 
духъ  пуританизма,  лежавшей  тялсолымъ  гпётомъ 
на  сиободномъ  поэтическомъ  творчестве  и  откры- 
ли доступъ  светлому,  весёлому  М1росозерцан1ю. 
Одпимъ  изъ  даровитейшихъ  представителей  ■.^того 
1!аправлС1!1я  былъ  выи!еупомянутый  Алланъ  Рамсей, 
роднвппнся  въ  1686  году  и  прославивщ1йся  сначала 
иФ.лымъ  1)Ядомъ  лёгкихъ  стихотво^^ен^й,  Польшею 
частью  м^стнаго  и  юмористическаго  характера,  а 
иотомъ  —  главнымъ  своимъ  произведеш'емъ,  пасту, 
шескою  драмой,  нодъ  заглав1емъ:  „Милый  Пастухъ". 
и  упра;кпявш1й<я,  кроме  того,  во  всевозмолшыхъ 
1>одахъ  по:»а1и,  между  которыми,  напрпмЬръ,  по- 
(•лан1я  служили  образцомъ  для  Бориса.  Алланъ 
Рамсей  основалъ  целую  школу  шотландскихъ  по- 
:)товъ,  въ  числе  дароиитейшихъ  членояъ  которой 
назовёмъ  любимца  Бор}1са.  молодого  Фергюсона. 
иохищснпаго  смертью  на  23-мъ  году  жизни,  и 
обетдвшаго  сделаться  однимъ  изъ  лучшихъ  юмо- 
ристовъ.  Бея  ;1та  деятельность  подготовила  почву, 
на  которой  явился  Борнсъ. 
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Ыы  ска;»али,  что  .•топ.  нелик111  по.тгч.  г  тои'1 1.  на 
1ранице  двухъ  пер10Д()иъ.  Новый  пер10дъ.  откры- 
ваюиийся  его  славнымъ  именсмъ.  начался  съ 
французскою  революи1ею.  14  1юля  1789  года  есть, 
но  справедливому  ;{амечан1ю  Одисса-Барро,  „ве- 
ликан  день     въ   англ1Йской  .штературе  и    начало 


новаго  века."  Мы  ;;аимствуемъ  изъ  книги  :»того 
писателя,  въ  сокращен1и,  общую  характеристику 
этого  новаго  движен1я,  чтобы  потомъ  указать 
и  па  главпейш1я  изъ  частпыхъ  явлен1Й  его  „До- 
сихъ-поръ  —  говоритъ  (.)диссъ-Барро  —  симпат1И, 
выказанныя  въ  отношеши  къ  французской  револю- 
ц1и  Фоксомъ,  Шйномъ  и  Прпстлеемъ,  считаются 
явлен1ями  исключительными  въ  англ1йской  жизни 
того  времени.  Напротивъ,  исключен1емъ  с.тедуетъ 
считать  так1я  явлеп1я,  какъ  ненависть  Эдмопда 
Борка  и  его  красноречивый  крикъ  тревоги,  или 
какъ  остроумная  ирон1Я  Георга  Каннинга  въ  его 
„Анти-Якобинце".  Все  англ1Йск1е  поэты,  все  мы- 
слители, вся  университетская  молодежь  единодуш- 
но приветствуютъ  самыми  восторженными  воскли- 
цан1ями  пария;ск1Я  событ"1Я.  Это  настроеше  рас- 
пространяется повсюду  и  продолжается  даже  по- 
с.гЬ  92  и  93  годовъ.  Не  успелъ  Боркъ  заклеймить 
въ  своёмъ  •  знаменитомъ  памфлете  пробуждение 
Францу зскаго  народа,  какъ  сотни  голосовъ  возвы- 
шаются для  ответа  ему...  Испуганная  этимъ  на- 
шествгемъ  идей,  старая  .\пгл1я  напрасно  старается 
заглушить  крики  общественнаго  мяен1я.  'Ягурна- 
листъ  Горнъ  Тукъ,  драматургъ  Гольккрофтъ.  обви- 
нённые въ  государственномъ  преступлети,  оправ- 
даны, благодаря  красноречивой  защите  Эрскина. 
Взволнованная  толпа  нападаетъ  на  домъ  Прист- 
лея,  сожигаетъ  его,  разрушаетъ  въ  нёмъ  библ1о- 
теку  и  лабораторию;  но  это  не  мешаетъ  демокра- 
тии идти  вперёдъ  твёрдыми  знагами...  Кроткий 
Коуперъ  воспеваетъ  свободу  точно  также,  какъ 
до-сихъ-поръ  воспевалъ  природу.  Борнсъ  горячо 
вступается  за  революц1онное  де.ю  и  служитъ  ему 
не  только  своимъ  ген1емъ:  онъ  посылаетъ  въ  На- 
циональный Конвентъ  четыре  небольш1Я  пушки. 
Все  юноши  съ  горячимъ  сердцемъ,  съ  пламенною 
душою,  которымъ  суждено  сдФ.латься  со  временемъ 
великими  поэтами  XIX  века — сыновья  французской 
революц1И.  Псрвыя  песни  ихъ  вдохновлены  ею.  Все 
они  реснубликан цы ,  дажесощалисты,  и превосходятъ 
своихъ  учителей  ре(|юрматорскою  смелостью.  Годы 
умерятъ  энтуз1азмъ  въ  некоторыхъ  изъ  нихъ.  -.ки- 
тейск1Я  прев1)атности  сделаютъ  ихъ  консервато- 
рами, но  они  никогда  не  утратятъ  отпечатка  сво- 
его умственнаго  ироисхожден1Я...  Вордсвортъ  вне- 
запно оставляетъ  Кембриджск1й  унпверситетъ  и 
снешитъ  присутствовать  па  празднике  федерац1п. 
Глядя  на  1)азвалины  Бастилии,  онъ  возсоздаётъ  въ 
своёмъ  воображеи1и  „эти  страшныя  башни,  сне- 
сёнвыя  съ  лица  земли,  насильственно  онрокину- 
тыя  негодован1емъ  народа,  среди  радостныхъ  кри- 
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|,ов'ь.  .(аглугааютих'ь  шумъ  оп.  па.ютп  птихъ 
тнордмпь".  Оиъ  во;»вра1гиге1'с-л  во  '1>1)а11ц1ю  въ  !!•_' 
году,  пронодпть  там1.  и'Ьлып  годь,  сближается  с'1> 
жирондистами  —  и  только  возвращсп1е  его  въ 
Лнгпю  спасаетъ  его  отъ  участи,  постигшей  '.пу 
|1арт1Ю.  Не  меп'1;е  молодой  и  и  ■  ви-н+,е  пламенный 
противпикъ  всякаго  песправедливаго  гнёта,  Соути 
пишстъ  въ  томъ  л:е  духЬ  спою  драму  „Уагь  Тай- 
.1011ъ''  и  :шическу10  по;>му  „1оапна  д"Аркъ".  Коль- 
ридж'ь  сочиняет  т.  трагелгю  на  надсн1е  Роиеспьора. 
горячую  оду  въ  честь  '1'ран1ии.  требуетъ  отд'Ьлев1я 
ие1)нви  отъ  государства  и.  вм^ст*  съ  Соутп  п  н-^- 
( колькими  другими  друзьями.  ;!амышляетъ  осно- 
иать  въ  Америк!;  ..11антисократ11<)",  утопическую 
республику.  Н'1;что  въ  род*  политическаго  Эльдо- 
радо. Джемсъ  Монгомери,  либеральный  по"1ТЪ. 
подвергается  штрафу  и  тюремному  заключее1ю  за 
балладу  въ  честь  разрушен1Я  Бастил1и.  Томасъ 
]Муръ.  ещё  ребёпокъ.  привезённый  пъ  1792  году 
ца  пиръ.  устроенный  въ  честь  республики,  сидигъ 
на  ко.11зпяхъ  у  президента,  между -т1;мъ  какъ 
восторженные  клики  нрив'Ьтствуютъ  тостъ:  „да 
;»азелен'Ьетъ  нашъ  И1)лапдск1й  дубъ  подъ  дупове- 
П1емъ  французскаго  в-Ьтра."  Вальтеръ  Саваджъ 
.Тандоръ,  въ  стихахъ  относящихся  къ  двадиати- 
лФ.тнеп  пор15  его  }кизпи.  энергически  высказы 
ваетъ  свои  республикан;К1я  чувства,  которыя  онъ 
сохранилъ.  даже  ]!ъ  бол-Ье  широкихъ  разм'брахъ. 
до  глубокой  старог-ти..." 

Вес  т6,  о  чёмъ  говорится  въ  предыдущихъ  стро 
кахъ,  составляетъ,  такъ  сказать,  непосредствен- 
ный. спе1иальный  продуктъ  идей,  внесённыхъ  въ 
общество  французскою  револю1цею;  еслибъ  д$ло 
тимъ  и  ограничилось,  то  мы  получили  бы  и  но.э- 
1Ю  только  спеплальную  —  именно  политическую, 
то-есть  такую,  которая,  въ  строго-художествен- 
помъ  смысл!;,  им'кетъ  мало  значен1Я.  Гораздо  важ- 
нее общее  д'Ьйств1е  этого  новаго  духа,  внесеп1е 
пъ  жизнь,  а  оттуда  и  въ  поэз!*),  обш.ихъ  просв^ти- 
1(>льпыхъ  началъ,  сообщпвшихъ  поэтическому  твор- 
честву п  обильный  матер1алъ.  н  рацгопальныя  осно- 
вания. Важно  было  въ  этомъ  новомъ  движеп1и.  по 
отношению  къ  литературе),  и  го  обстоятельство, 
что  теперь  литературное  образование,  проникши 
въ  г'1;  сферы,  для  которыхъ  опо  было  до  того  вре- 
мени недоступно,  оказало  благотворное  вл1яп1е  на 
умственную  жизнь  третьяго  и  четвёртаго  сослов1я. 
;|  также  и  жеви1инъ.  Ме;кду  совремопинками  и 
иослЬдователямп  Борпса  мы  находимъ  ткача  Виль- 
сона, автора  удачныхъ  очерковъ  изъ  жизни  про- 
стого  народа  и,  особенно,  стихотвом.и!;!    .1Уатти 


и  Меггъ",  долго  111>И11нсываьта10ся  1я)1т<у.  куп- 
ца Макнелля.  стихот1!ореп1е  котораго  „Вилли  и 
Джонъ"  пользовалось  въ  Шотлаилли  оольшою  по- 
пулярностью, благодаря  своей  нравд15.  прекра»- 
пымъ  изображеп1ямъ  сельскчхъ  картинг  и  есте- 
ственному, глубокому  чувству,  ткача  Таинагилл. 
нисавшаго  пЬсни,  которыя  пыли  любимы  пародомъ 
почти  также  какъ  п1;сни  Бориса,  и  окончившаго 
жизнь  самоуб1нствомъ  всл-Ьдств^е  разпихъ  жите»- 
скихъ  невзгодъ.  прикап1,ика  Теннапта,  сделавши - 
юся  потомъ  профессоромъ  и. прославившагося  ко- 
мическою эпопеею  „Ярмарка  въ  Апстер!;".  послу- 
жившею, во  многихъ  0Т1[О||геп1яхъ.  обра:1иомъ  для 
Оапроновскихъ  „Бенпо'"  и  „Допь-/Куана",  Моте!»- 
веля  —  одно  изъ  лучшихъ  стихотворений  котораго 
напечатано  въ  пашемъ  пздан1и  -  вышел м1аго  изъ 
пастуховъ,  Джемса  Гогга,  издавшаго  въ  1М.^  году 
превосходный  сборникъ  романсовъ  и  балладъ  вь 
пародвомъ  дух*,  крестьянскихъ  д1;теп  Роберта 
Г)лумфильда  и  Джона  Клера,  изъ  которыхъ  перво- 
му доставили  справедливую  известность  „Сельские 
Разсказы".  „Дпюе  Цв'Ьты"  и  друпе  стихотворе- 
ния, а  б1ограф1я  второго  на  столько  характерие- 
тичпа,  что  мы  считаемъ  не  лиганпмъ  изложить  ее 
въ  короткихъ  словахъ.  Клеръ.  одипъ  изъ  лучшпхт. 
изобразителей  сельско11  жизни  Гонъ  род.  въ  17!)о  г.) 
былъ  сынъ  б-Ьднаго  поселянина  и  въ  д*тств-6  па- 
пимался  пахать  землю  у  другихъ  крестьянъ,  ч'Ьмъ 
зарабртывалъ  по  грошу  въ  недолго.  Этими  день- 
гамп  онъ  нлатилъ  за  своё  ученье  въ  деревенской 
пгкол'1;.  На  трпнадцатомъ  году,  увид'Ьвъ  себя  обла- 
дателемъ  одного  ши.тлппга.  скоплепнаго  долговре- 
менною  эконом1ею.  онъ  купилъ  на  него  „Времена 
Года"  Томсона  и.  прочтя  ихъ,  принялся  самъ  со- 
чинятъ  подъ  непосредствепннмъ  вл1ян1емъ  своихъ 
ощущений;  сочипялъ  опъ,  не  переставая  ходить 
за  плугомъ  и  употребляя,  вм-Ьсто  письмсннаго 
стола,  свою  шляпу.  Долговременнымъ  и  тяжолымъ 
трудомъ  молодой  поэтъ  екопилъ  себ-б,  въ  тече- 
ние н1;сколькихъ  лЬтъ.  еп|.ё  одну  гинею,  и  на  эти 
деньги  папечаталъ  объявление  о  предстоящем!. 
ВЫХОД'!;  своихъ  стихотворений,  причёмъ  пригла- 
шалъ  публику  къ  подписке.  Нодпиечиковъ  ока- 
залось всего  семь  челов-Ькъ,  но,  къ  счастью,  на- 
шолся  издатель,  вынустивш1Й  въ  свЬтъ  эти  нрои:^- 
ведеи1я.  главною  тпюю  которыхъ  были  сельская 
жизнь  и  сельск1Я  картины.  Критики  встр-Ьтили  ихъ 
единодушнымъ  о  1,обрен'1емъ,  всл-Ьдствте  чего  мате- 
риальное иоложрн1е  Клера  скоро  улучв1Илось.  осо- 
бенно послЬ  издашя  его  главнаго  стйхотвореп1я 
„Деревенсшй  Ш;вецъ":  но  одна  неудачная  денеж- 
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ная  спекуляцгя  аомекла  за  собо*)  его  разорен1е  и 
умопоы'Ьшательство.  Что  же  касаек^я  женщинъ,  то, 
до  того  времени,  о  котороыъ  мы  говорныъ,  онЬ  со- 
всЬмъ  не  появлялись  на  литературномъ  поприщ-Ь 
Абши.  Только  въ  начале  ньш'Ьшияго  стол-Ьтхя 
Франциска  Бёрни,  Шарлота  Сиитъ  и  ихъ  после- 
довательницы заняли  видное  м4сто  въ  области 
романа.  Н'Ькоторые  изъ  нихъ  пробовали  писать  и 
лирическ1Я  стихотБорен1я,  въ  которыхь  одна  подра- 
жала Коуперу,  другая  —  Борису,  третья  -  ■  Коллиы- 
су  и  такъ  дал'Ье.  Ио  стихотворепхя  большей  части 
этихъ  писательпицъ,  не  лишопныя  теплоты  чувства 
и  правды,  теперь  забыты,  благодаря  отсутств1ю 
оригинальности,  силы  и  страстности,  отличавшихъ 
произведешя  лириковъ  -  мужчипъ  того  времени. 
Паибол'Ье  даровитыми  между  ними  критика  при- 
знаетъ  Мэри  Тип,  Фелиц11о  Гименсъ,  стихи  кото- 
рой (образчики  ихь  читатель  найдётъ  въ  нашемъ 
издаши)  высоко  ценились  Вальтеръ  -  Скоттомъ, 
Джеффреемъ  и  Бордсвортомъ,  Елизавету  Ландонъ 
и  миссъ  Нортонъ,  идеями  которой  и  даже  мапсрой 
выражен1я  иногда  пользовался  Борнсъ. 

13наменит'Ьйп1ими  современниками  и  последовате- 
лями Бориса  были  Краббъ  и  Элл1оттъ.  За  ними,  въ 
хронологическомъ  порядке,  сл-Ьдуотъ  такъ  назы- 
ваемая „Озёрная  Школа",  съ  главными  предста- 
вителями которой.  поэтическимътр1умвиратомъ.  со- 
стаиленпымъ  изъ  Вордсворта,  Соути  и  Кольриджа, 
наши  читатели  могутъ  подробно  познакомиться  въ 
предлагасмомъ  издап1и,  въ  слЬдствте  чего  мы  пред- 
ставляемъ  зд-Ьсь  только  общую  характеристику 
ея,  заимствуя  её  изъ  сочинен1я  Гетшенбсргера. 
„Озёрная  Школа  —  говоритъ  онъ —  или,  какъ  па- 
зывастъ  её  10л1апь  Шмидтъ:  „школа  спиритуали- 
стическаго  романтизма",  хотя  пе  въ  точномъ  зна- 
чен1И  этихъ  словъ,  была  бсзспорно  дочерью  того 
направлсшя  поэз1и,  начало  которому  положили 
Юнгъ,  Томсонъ  и  Коуперъ,  и  которая  преследо- 
вала нысок1'я  ц'1'.ли:  серьёзность,  релипозпость, до- 
бродетель, гуманность  и  любовь  къ  природе.  По 
она  приняла  иную  физ10ном1ю,  когда  её  охватили 
продукты  более  великаго  времени  —  идеи  Гуссо, 
революции  Франц1и  и  Америки,  съ  ихъ  восторлсен- 
нымъ  влечен1емъ  къ  свободе.  Немецкая  литера- 
тура и  философ1я  тоже  оказали  па  неё  влЬ1н1о. 
Такимъ  пууёмъ  возникъ  основной  принципъ  этой 
школы:  применять  къ  целямъ  поэз1и  обыкновен- 
ный разговорный  языкъ  среднихъ  и  пизшихъ  клас- 
совъ.  Но  эта  эмаиципац1Я  третьяго  сослов1я  не 
увенчалась  въ  Англ1и  на  поп1)иш.е  иоэзш  такимъ 
уснехомъ,    какой  имела  опа   во  Франц1и    на  по- 


прище истор1и.  И  это  естественно.  Низш1е  классы 
вызываютъ  нате  сочувствие  своимь  полол;ешемъ, 
но  языкъ  ихъ  мало  насъ  иптересуетъ.  (Мы  остав- 
ляемъ  это  замечапхе  Гетшенбергера,  хотя  оно  не 
вы,1,ерживастъ  строгой  критики.)  Притомъ  же,  эти 
кабипстные  учоные  были  способны  менее  чемъ  кто- 
либо  говорить  языкомъ  парода.  Ни  одипъ  изъ  нихъ 
не  могъ  сочинить  такой  песни,  какъ  Борисовская, 
такого  стихотворсшя,  какъ  „Л^пица"  Уланда.  Ихъ 
стихи  отзываются  запахомъ  кабинетной  лампы;  опи 
безцвЬтны,  аффектированы,  расплывчивы,  когда 
стремятся  къ  народности,  смешны,  когда  хотятъ 
быть  юмористическими.  Научныя  занят1Я  и  изсле- 
довап1я,  въ  которыя  погружались  эти  поэты,  но- 
буждали  ихъ  писать  для  немногихъ  —  отнюдь  пе 
для  народа;  оттого-то,  и;зъ  круга  республикански- 
соц1алистическихъ  идей,  въ  который  вовлёкъ  ихъ 
порывъ  нерваго  одушевлешя,  они  скоро  снова 
вступили  на  дорогу  консервативнаго  англиканизма, 
сделались  уиеичанными  поэтами  и  стали  получать 
пснс1и.  Ихъ  народность  была  искуственно-приви- 
тая,  совсемъ  не  шедшая  имъ  къ  лицу.  Одно  только 
было  вполне  правдиво  въ  нихъ  —  любовь  къ  при- 
роде, развившаяся  потомъ  въ  своего  рода  хри- 
спанскШ  паптеизмъ,  и  благородное  стремлен1е 
распространить  въ  низшемъ  сослов1и  религ10з- 
ность,  гуманность,  нравственность,  лучшее  г.ос- 
питан1е.  Нельзя  также  отрицать  въ  нихъ  присут- 
СТВ1Я  фантаз1и,  чувства,  хорошихъ  мыслен,  и  если 
пе  было  между  ними  ни  одного  великаго  поэта, 
то  темъ  не  менее  безспорно,  что  опи  имели  бла- 
готиорное,  прочное  и  широко-распространённое 
вл1ян1е  па  поэз1Ю  споего  времени.  Озёрпая  Школа, 
и,  особенно,  Вордсвортъ,  привела  общественный 
вкусъ  отъ  красиваго  пустосло1пя  къ  изучеп1ю  че- 
ловека и  природы,  изгнала  фальшиное.  преувели- 
ченное изображеп1е  характеровъ  и  чувствъ,  заме- 
пивъ  его  истинпымъ  сочувств1емъ  къ  челов1;че- 
ству," 

Колебан1я  английской  поэз1и.  ея  ноочередпыя 
повышеп1Я  и  понижеп1Я,  уклопен1Я  то  въ  ту,  то 
нъ  другую  сторону,  кончились.  Она  окрепла, 
установилась  на  нрочныхъ  основан1Яхъ,  вполне 
соответствовавшихъ  иобнщмъ  законамъ  творчества 
и  духу  времени,  и  начала  представлять  всё  болАе 
и  более  полное  и  гармоническое  соедннен1е  эле- 
мента пацюнальнаго  съ  общечеловЬческимъ.  „Въ 
этомъ  общсмъ  ДВИЖСН1И  —  замечаетъ  Тэнъ  —  вы- 
делились дне  велик1я  идеи:  та,  которая  произвела 
П0Э31Ю  историческую,  и  та,  нодъ  вл1ЯН1емъ  которой 
родилась  П0Э31Я  филосо(}|ская;  первая  особенно  яв- 
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ственная  въ  Соути  и  Вал1.тс1)'г.-Скотт1;,  г.торая  -  т. 
Вордсворгк  и  Шелли;  обЬ  —  общееиропейсюя  и,  с"1. 
такиыъ  же  блескомъ.какъ  въ  Англш.проявившхжя 
во  Францп!  В1.  11рои;я?еден1ях'ь  Гюго,  .Тама1»]ч паи 
Мюссе,  и  бол'^е  блистательно  --  въ  Герма1пи,  в/. 
творен1яхъ  Гёте,  Шиллера,  Рюкерга  и  Гейне;  и  та 
и  другая  до  такой  степени  глубока,  что  ни  одииъ 
изъ  нхъ  представителе!!,  за  исилючсн1емъ  Готе,  не 
угада-аъ  ихъ  значев1я  и  что  только  теперь,  больше 
ч'Ьмъ  черезъ  нолъ-ь-Ька.  мы  едва  пачинаетъ  оп1)е- 
д'Ьлять  сущность  этихъ  идей  для  того,  ч'юбы  пред- 
сказать ихъ  посл'6дств1я."  Что  же  касается  част- 
ностей ;»тогодви:кеп1я,  то  теперь  въ  области  поэз1и 
пачинаютъ  появляться  одна  вслёдъ  задругою  зв'Ьз- 
ды  первой  величины.  Тр1умвиратъ  Озёрной  Школы 
сменился  другныъ,  гораздо  бодЛс  б.шстательнымъ: 
его  составилъ  Байронъ  —  скоро  сд'Ьлавш1йся  нзъ 
тр1уывира  царёмъ  —  Шелли  и  Тоыасъ  Муръ. 
Около  ихъ  стоитъ  Вальтеръ-Скоттъ;  далФ.е  группи- 
руются Китсъ,  любимый  поэтъ  Шелли,  авторъ  ан- 
тичныхъ  поэмъ- „Эндиы1онъ"  и  „Гипер1онъ",  Кэм- 
бель,  красноречивый  и  благородный  п^вецъ  сво- 
боды, Роджерсъ,  блистательный  стихотворецъ  во 
вкусЬ  Попа,  Гольдсыидтъ,  Саваджъ  Лапдоръ.  о 
которомъ  мы  упоминали  уже  выше,  Карлъ  Лаибъ, 
авторъ  прекраснаго  стихотвореп1я  „Старыя  знако- 
мыя  лица",  Яей  Гунтъ,  другъ  Мура  и  Байрона, 
натура  въ  высшей  степени  поэтическая,  хотя  дея- 
тельность его  посвяп1,ена  была  преимущественно 
политике,  Фелиц1Я  Гименсъ  и  множество  другихъ. 
]У1ы  подошли,  такимъ  образомъ,  къ  нов^пшему 
времени,  именно,  ко  второй  половине  нын^шняго 
сто.1'кт1я.  „Эта  половина — говоритъ  Одиссъ-Бар- 
ро  —  не  лишена  въ  Англш  аналогхн  съ  посйднею 
половиною  ХУШ  стол-Ьття.  Во  всЬхъ  отрасляхъ 
литературы  преобладаетъ  не  забота  о  форме,  но 
стараше  проводить  идеи.  Вопросъ  философскш  и 
вопросъ  социальный  составляютъ  сущность  вс^хъ 
произведен1Й  ума."  При  практической  тенденц1и 
века  П0Э31Я  должна  была  отодвинуться  на  второй 
планъ,  но  это  не  помешало  ей  сохранить  въ  этой 
стране,  въ  противоположность  большей  части  дру- 
гихъ государствъ,  все  права  гражданства.  „Жур- 
налы и  обозрен1я  —  продолжаетъ  тотъ  же  авторъ  — 
не  отказываютъ  стихамъ  ни  въ  содейств1и,  пи  въ 
одобренш,  ни  въ  серьёзной  критике;  политическая 
пресса  не  считаетъ  недостойпыыъ  своего  назна- 
чен1я  печатать  у  себя  стихи;  Парнасъ  не  приз- 
наётся несовместимымъ  съ  форумомъ,  съ  трибу- 
ною и  даже  съ  торговыми  делами.  По  мнеи1ю 
француза,  изъ  ноэта  всегда  выйдетъ  плохой  госу- 


дарстпеппий  мужъ;  англичанипъ  пе  затрудняется 
выбирать  сиоих'ь  иоэтовъ  въ  члены  парламента, 
посланники  и  даже  министры.  Въ  нииешмемъ  ми- 
иистерскомъ  кабинет!;  заседаютъ  т})!!  или  чети11е 
литератора  и  Дизраэли  сталъ  во  главе  правления, 
благодаря  своему  роману.  Его  товарпн1ъ,  лордъ 
Мапнерсъ,  мииистръ  почтъ  и  телеграфокъ  —  ноэть, 
точно  также,  какъ  его  нредшсствснпнкт.  был'ь  учо- 
нып.  Одинъизъ  самыхъ  выдающихся  членовъ  верх- 
няго  парламента,  лордъ  Гоутопъ  —  писатель  и 
поэтъ.  Лордъ  Маколей,  известный  всей  Ев1>опе. 
преимущественно  какъ  историкъ,  былъ  тоже  иоэтъ 
и  поэтъ  съ  большимъ  талантомъ...  Уважение,  ко- 
торымъ  пользуется  поэз1я,  не  можетъ.  конечно, 
измеряться  денежными  барынгами,  доставляемыми 
ею  авторамъ.  Это  былъ  бы  дурной  критер1ум'1.. 
Темъ  не  менее,  не  безполезно  будетъ  припомнить, 
что  Томасу  Муру  за  одну  его  поэму,  и  притомъ. 
наиболее  посредственную,  было  заплочено  тысяча 
фунтовъ  стерлинговъ;  что  Кэмбель  за  одно  изда- 
йте своихъ  „Радостей  Надежды"  получилъ  столько 
же;  что  Соути  заработалъ  своими  поэмами  боле.е 
трёхъ  сотъ  тысячъ  франковъ;  что  Краббъ  за  одинъ 
томъ  стихотворен1й  получилъ  отъ  своего  издатоя 
3000  фунтовъ.  До-сихъ-поръ  ещё.  пе  смотря  на 
относительный  упадокъ  иоэз1и  и  преобладайте  про- 
зы, стихотворныя  ироизведен1Я  продол жаютъ  поль- 
зоваться сочувств1емъ  и  даже  восторженнымъ  уди- 
влен1емъ  и  легко  находятъ  издателей,  читателей 
н  покупателей.  Въ  самыхъ  маленькнхъ  городкахъ 
и  на  самыхъ  незначительныхъ  и  глухихъ  станцхяхъ 
железпыхъ  дорогъ  вы  найдёте  въ  каждой  лавчон- 
ке, въ  каждомъ  шкапу  разнообразный  выборъ 
англ1йскихъ  ноэтовъ  всехъ  времёнъ.  Во  время 
моихъ  неоднократныхъ  поездокъ  во  внутрь  Велико- 
бритати  я  имелъ  случай  убедиться,  что  путеше- 
ственники далеко  не  пренебрегали  этими  нроиз- 
веден1ями.  А  заметьте,  что  цена  кпигъ,  вообще, 
дорога  въ  Анг.пи." 

Первымъ  по  времени  между  поэтами  этого  по- 
вейшаго  времени  стоитъ  Томасъ  Гудъ,  съ  его  зна- 
менитою „песнью  о  Рубашке."  Те  же  филантро- 
пическ1я  тенденции,  то  же  сочувств1е  ко  всемъ  стра- 
дающимъ  мы  находимъ  выраженными  въ  истинпо- 
художественной  форме  у  вышеуномянутой  Каро- 
лины Нортопъ,  внучки  зпаменитаго  Шеридана,  ко- 
торую одинъ  изъ  англшскихъ  критиковъ  назвалъ, 
можетъ-быть  съ  некоторымъ  преувелнченгемъ,  „Бан- 
рономъ  женщинъ-поэтовъ  поваго  времени"  и  стихо- 
творен1Я  которой,  равно  какъ  и  ея  романы,  имеютъ 
главпымъ  своимъ  содержашемъ  соц1альныс  вон1)0- 
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сы,  защиту  слабыхъ  и  б'Ьдныхъ.  Н-Ькоторыл  изъ 
улучшении,  введёниыя  недавно  въ  англ1йск1е  за- 
коны о  б])ак4;  обязаны  своимъ  прои(.хожден1еыъ 
вл1янш  этой  инсательницы.  Въ  такомъ  же  напра- 
Блеши  писала  Елизавета  Броупингъ,  смогрЬвшая, 
но  ея  собственныыъ  словамъ,  на  поэзш  также 
серьёзно,  какъ  на  самую  /кизнь.  „А  моя  жизнь  — 
говорить  она  —  была  очень  серьёзная  вещь;  я  ни- 
когда не  принимала  удовольств1я,  доставляемаго 
чтен1емъ  стиховъ,  за  окончательную  ц'Ьль  поэз1и.'" 
Польшою  популярностью  пользуется  въ  Англ1и  и 
Америке  другой  либеральный  защитникъ  и  иро- 
воз1;1>стникъ  по.штическихъ  и  соц1альныхъ  ре- 
формъ,  Маккей,  лучшимъ  )1роизведен1емъ  котораго 
считается  „Голоса  изъ  Толпы."  На  ряду  съ  этими 
демократическими  поэтами  и  какъ  противод'Ьпств1е 
имъ  появился  въ  1840  году,  подъ  общимъ  загла- 
в1еыъ  „Молодая  Англия",  д^лый  рядъ  поэмъ  въ 
консервативномъ  дух!;,  им'Ьвшихъ  ц'Ьлыо  остано- 
вить новое  дьижен1е,  защитить  учрежден1я  и  на- 
чала прошедшаго  времени  отъ  грозныхъ  нападенхй 
иастоящаго.  Во  глав-Ь  этой  парт1и  сталъ  Дизраэли, 
а  любимымъ  поэтомъ  ея  сдЬлался  лордъ  Маннерсъ. 
Въ  то  же  время  и  чистая  поэз1я,  служащая  прин- 
ципу „искусства  для  искусства"  и  главнымъ  пред- 
(тавителемъ  и  основателемъ  которой  служить  по- 
иулярЕ1шш1й  изъ  совремепныхъ  апгл1йскихъ  по- 
:»товъ,  Тепнссонъ,  продолжала  и  продолжаетъ  на- 
ходить себ^  многочислепныхъ  последователен, 
между  которыми  заслулшваютъ  особепнаго  инпма- 
и1я  сынъ  и  дочь  знаменитаго  Кольриджа,  Каро- 
лина Боульсъ,  вторая  жена  Соути,  Томасъ  Эрдъ, 
^^.шза  Кукъ,  Ковентри  Патморъ,  мнсс^  Ипдже- 
лоу,  Робертъ  Бульверъ  Литтонъ  (сынъ  изв^стпаго 
романиста)  и  мног1е  друг1е.  ГЬзкую  противуполож- 
иость  съ  отимъ  паправлен1емъ  составляетъ  такъ 
называе>1ая  „сатаническая  школа'*,  основанная 
Альджернономъ  Свинбурномъ,  пламеннымъ  п±в- 
цомъ  пантеизма,  республиканизма  и  чувственно- 
сти, исходящимъ  въ  перьыхъ  двухъ  отпоп1ен1яхъ 
прямо  отъ  Шелли.  Известность  этого  молодаго 
поота  (опъ  выступилъ  на  литературное  поприще 
въ  1861  году)  ростётъ  въ  Аигл1и  съ  каждымъ 
днёмъ,  но  иаправлеп1е  и  характеръ  его  поэзхи  ещё 
не  достаточно  установились  для  того,  чтобы  онъ 
могъ  занять  въ  литературе  определённое  место; 
заметимъ  только,  что  родоначальни];омъ  своей 
школы  Свинбурнъ  и  его  единомышленники- поэты 
считаютъ  Шелли,  а  изъ  другихъ  авгоритетовъ  при- 
знаютъ  только  Чосера,  Шекспира  и  Мильтона  — 
и    ч'1'О    впечатлен1е.    вьынанное   некоторыми   изъ 


его  пе1)выхъ  произвсденш,  имело  отчасти  такой 
же  характеръ,  какъ  действ1е  первыхъ  стихотво- 
рений Байропа:  они  сильно  задели  чопорность  ан- 
1л1искаго  общества  и  подверглись  такимъ  жесто- 
кимъ  яападкамь  со  стороны  некоторой  части  ли- 
тературы и  публики,  что  издатель  долженъ  былъ  на 
1;ремя  изъять  ихъ  изъ  оиращен1я.  Въ  литератур!- 
11ача.1ась  истинная  воина.  „Стали  появляться  — 
говори"'ъ  Одиссъ-Барро  —  не  только  газетныя  и 
журпальныя  статьи,  но  целые  томы  въ  защиту  и 
(тротивъ  новой  школы,  которая,  повпдпмому,  по- 
ставила себе  задачею  разбивать  съ  плеча  все.  пе- 
решедшхя  къ  памъ  отъ  прошедшаго,  идеи,  ^^азру- 
шать  все  традид1онпыя  услов1Я  литературы  и  жи- 
вописи." 

Одновременно  съ  Свинбурномъ  и  съ  такимъ  же 
точно  скандаломъ  выступи.1ъ  на  поприще  поэз1и 
Остинъ  (АизИц),  тоже  принадлежащ1й  къ  полити- 
чески-философской шко.те  и  обладающ1й  несомнен- 
иымъ  сатирическимъ  дароватемъ.  Ес.ш  верить 
словамъ  Одисса-Барро,  то  въ  Англ1И,  со  времени 
,.Апг.1Шскихъ  бардовъ  и  Шот.тндскяхъ  обозрева- 
телей" Байрона,  не  появлялось  произведешя.  въ 
которомъ  резкая  энергия  и  сила  языка  были  бы 
соединены  въ  такой  степени,  какъ  это  мы  видимъ 
въ  поэме  Остина  „Сезонъ",  где  онъ  жестоко  изде- 
вается падъ  великосветскимъ  обществомъ  Англ1и. 
Не  останавливаясь  долее  и  на  этомъ  поэте  но 
той  же  самой  причине,  по  которой  мы  только 
ькратце  сказа.ш  о  Свинбурне,  упомяпемъ  здесь 
ещё  о  группе  американскнхъ  ноэтовъ,  начало  дея- 
тельности которой  относится  только  ко  второй 
четверти  нывешняго  столет1я.  Группа  эта  очень 
немногочисленна.  Съ  даровитЬйшимп  изъ  члепонь 
ея,  Лонгфелло  и  Брайнтомъ,  наши  читатели  под- 
робно познакомятся  въ  настоящемъ  издании;  что 
же  касается  оста.1ьпыхъ,  то  упо11инашя  заслужи- 
ваетъ  разве  одинъ  Эдгаръ  Поэ,  гораздо  болЬе  зна- 
менитый въ  другой  области  литературы  —  области 
Фантастйческаго  романа.  Все  остальные  —  а  въ  из- 
вестной степени  и  те  выдающ1еся  три  поэта,  о 
которыхъ  мы  только-что  упомянули  —  страдають 
преимущественно  однимъ  важнымъ  недостаткомъ: 
отсутств1емъ  оригинальпости.  „Американсюе  по- 
эты—  замечаетъ  Гетшепбергеръ  —  питаются  ав- 
глШскимъ  духомъ  и  рабски  следуютъ  вкусу  ме- 
тропол1н.  Въ  .умственномъ  отпошеп!и  они  до- 
сихъ-поръ  ещё  не  эманципировллись  отъ  него 
До  войны  за  независимость  эти  писатели  копиро- 
вали Попа.  „Проповеднькъ"  —  Делни  и  „Письма 
британскаго  шп1опп "      Ниртп  11|>е  имлишю!  1.  пиЪь) 
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И()Д1)ажаиья  стили»  Лддтчша.  1>(»рд11!()|1Т1,  и,  осо- 
беиио,  Тениисонь  иы'Ьлн  самое  Гюльшос  вл1я1П1- 
на  аморнкаискихъ  ио;п'ов1..  Киллись  бъ  „Лоди 
Л{аип'1;,"  Галлекъ  вь  „<1мипп"  и.  пъ  последнее 
премл.  извЬстный  своими  И1)икл10чен1ями  ^1и.1- 
.10])1..  въ  „1111С11л\ъ  С1орри",  подражали  1ки111011у. 
И  ;»ти  К0И1И  съ  аигличаич.  ие  прекратятся,  иото- 
му-что  БЪ  Америк!',  весьма  сиудно  онлачивается 
литературный  Т1)удь  т1.а1..,  которые  ис  хотятъ  :!а- 
нимат1.гя  :1;уриалистикой  или  сочинять  фа1)си  и 
сепсац1оипые  романы.  Публика  требуетъ  дешо- 
пыхъ  кеигъ  и,  вт.  сл])дств1е  .июго.  издатели  счи- 
гакиъ  бол'Ье  удобнымъ  для  себя  пе  тратиться 
на  гонорар1й,  а  неренечатывать  авглшск1я  со- 
чиненхя.  Умственный  трудъ  аигличанъ  амери- 
канцы ввозятъ  къ  себ'Ь  без'ь  всякой  деремон1И, 
не  нлатя  за  него  ничего,  н  при  такомъ  порлдкЬ 
вещей,  само  собою  разумеется,  уничтожается  вся- 
кая конкуренция  со  стороны  туземцевъ.  Да:1;е 
относительно  критики,  нереводовъ.  одним ь  сло- 
вомъ  всякой  литературной  работы,  американцы 
заставляютъ  работать  на  себя' англ ичанх.  ВслЬд- 
(•тв'1е  этого,  Америка  стоитъ  гораздо  ниже  Аигл1н 
110  умственному  могуществу  и  умственному  вл1я- 
П1Ю,  и  нащональная  литература  создастся  въ  ней 
только  тогда,  когда  эта  страна  начпётъ  относиться 
•  ъ  должнымъ  ува}кен1емъ  къ  литературной  соб- 
ственности всЬхъ  другихъ  государстиъ  и  награж- 
дать но  заслугамъ  дарованхя  туземныя." 

Намъ  остаётся  сказать  ещё  о  состоян1и  драма- 
тической литературы  Аигл1и  съ  того  времени, 
какъ  мы  её  оставили,  то-естыо  времени  реставра- 
цш.  Но  говорить  объ  отомъ  предмете  придётся 
намь  весьма  немного.  Съ-гЬхъ-поръ  и  до  позц'Ь!!- 
шаго  времени,  въ  области  драматической  иооз1и 
(нросимъ  читателя  не  забывать,  что  сюда  отно- 
симъ  мы  произведения,  нисанныя  какъ  стихами, 
такъ  и  прозой)  можно  указать  только  на  одну 
первостепенную  личность,  да  и  то  явившуюся 
давно  —  именно  въ  конц'Ь  прошедшаго  стол'Ьт1я. 
Это  Шериданъ,  авгоръ  „Соперниковъ,"  „Дня  св. 
Патрика,"  „Дуэньи"  и,  главвымъ  образомъ,  знаме- 
нитой „Школы  ,  ЗЛ0СЛ0В1Я''.  представленной  въ 
ие1)вый  разъ  въ  1777  году  и  сохранившей  свой  нп- 
тересъ  и  своё  значен1е  до  нашего  времени  въ 
такой  степени,  что  когда,  въ  1872  году,  её  возоб- 
новили на  одномъ  нзъ  лондонскихъ  театровъ,  то 
она  выдержала  бол^е  четырёхъ  -  сотъ  представле- 
и1й  сряду.  Шериданъ  быдъ  даровит-Ьйшимъ  пред- 
чтавителемъ  реакщи  нротпвъ  т^хъ  фальшивыхъ 
и  В1»едныхъ  сторонъ  ангппской  комед1и,  кото1)ЫЛ 


были  зав1п11.аны  ей  11е11ав1)ац1е||  и  о  ко101»ы.\ъ  мы 
упоминали  выше;  но,  кь  (■ожал1.н1в),  ])еак1ия  ..та 
осталась  безъ  1!Л1Яп1л  па  дальнейшее  разиипе 
драматической  литерату1»и;  Фа.1ьшь  и  безнрав- 
ственность, правда,  уничтожились  въ  значитель- 
Н011  сгепепи.  но  обиип  упадокъ  драмы  и  комед!» 
дЬлаетсл  всё  бо.гЬе  и  болЬе  зам1.тиымь.  „Аигл1й- 
ская  сцена  нашего  времени  —  говорить  Одиссь- 
Барро  —  наводнена  и  эксплуатируется  толпой» 
шкуоныхь  драматическихъ  фаб1)икапто1п.,  п.1од»)ви- 
тыхъ  поставщикоБЪ,  которые,  пе  имЬя  особепныхъ 
литературпыхъ  11ретснз1Й,нресл'|;ду1от1.  одну  ц^ль 
доставлять  бе.зпрерыкиую  пищу  обычнымъ  пос'];- 
тителямъ  театровъ  и  носятъ  въ  сердце  един- 
ственную наде:1:ду  —  добиваться  болЬе  или  меп'Ье 
продолжительнаго  и,  главнымъ  оГцзазомъ,  болке 
или  меп-Ье  доходнаго  ряда  нредставленш.  Искус- 
ство им'Ьстъ  весьма  мало  общаго  съ  отимъ  безчи- 
сленнымъ  количествомъ  :1с1|емерныхъ  нронзведе- 
н1н.  .тишопныхъ  всякаго  стиля,  всякой  оригиналь- 
ности, и  часто  почти  ц-Ь-гикомь  переведённых/, 
или  перед'Ьланныхъ  съ  ф1)апцузскаго.  Р1,дко- 
рЬдко  попадётся  вамъ  въ  нихь  счастливая  мысль, 
порядочная  сцепа,  забавное  или  интересное  по- 
лол:ен[е".  Причину  ^того  явлен!л  Одиссъ-Барро 
опъясняетъ  сл'Ьдуюш.имь  образомъ.  „.1итературиое 
творчество—  говорить  онъ  —  не  неистощимо  вь 
каждомъ  пзъ  своихъ  проявлен1Й.  Каждая  отрасль 
искусства  похожа  па  металлическ1я  жилы,  хра- 
пящ1яся  въ  глубине  иемли.  Приходить  день,  ког- 
да самы11  богатый  рудпикь  истош,ается  и  даётъ 
разработывающимъ  его  только  летуч'1я  частицы  и 
пыль.  Въ  те  эпохи,  когда  театръ  занималь  пер- 
вое место  въ  анг.пйской  литературе,  эта  послед- 
няя не  имЬла  ни  романа,  ни  истор1и.  Современ- 
ная драма  почти  вся  ушла  въ  исго1»1ю  и  романъ. 
Апгл1йск1е  трагическ1е  поэты  уже  не  назывются 
Шекспирами;  ихъ  нменпа—  Вальтеръ-Скоттъ  или 
Дпккепсъ,  Карлэпль  или  Макколей.  Комед1Я  уже 
не  имеетъ  1Перидана  —  у  ней  есть  Теккерей.  Гам- 
летъ  произносить  своё  „быть  или  не  быть"  уже 
не  въ  сценическомъ  монологе  и  на  подмо'ткахъ, 
а  вь  0ДН011  изъ  главъ  Стюарта  Милля,  или  на 
страницахъ  Дарвина  и  Герберта  Спенсера.  Нашъ 
векъ  слишкомъ  практиченъ,  слишкомъ  пытливъ, 
слишкомъ  проникнуть  духомъ  анализа,  слишкомъ 
скептичепъ  для  сцепы,  главную  пи1цу  кото11ой 
доставляетъ  внезапность,  наивность.  энтуз1азмъ 
п  которая  пе  ладить  съ  |1|ИЛО(офскими,  научными 
и  со1иа.1ьпыми  вопросами.  Драма  и  комедтя  —  рам- 
ки СЛИШКОМ!.   узк1л  Д.1Я    широкихь    изслЬдовани"!, 


хххп 


которымъ,  повидимому,  посвятилъ  себя  девятнад- 
цатый в-Ькъ."  Кром-Ь  птихъ  оощихъ  прпчинъ  — 
съ  которыми,  ытрочеыъ,  нельзя  вподн'Ь  согла- 
ситься —  Одиссъ-Барро  приаисынаетъ  упадокъ 
драматической  литературы  въ  Англ1и  н  иричинамъ 
частнымъ:  именно,  чрезмерному  развитие  оперной 
п  всякой  дрлтой  музыки,  громадному  размножетю 
всевозможиыхъ  заведентй.  въ  род'Ь  театровъ-буффъ, 
саГёз-сЬап1аи15  и  тому  подобныхъ,  п.  наконецъ,  дохо- 
дящею до  смешного  щепетильностью  анг.пйскон  теа- 
тральной цензуры.  Какъ  бы  то  ни  было,  а  резуль- 
татъ  далеко  нсугбшительпый!  „Англ1и  —  по  спра- 
ведливому зам^чанш  Гетшенбергера  —  приходится 
питаться  своею  прежнею  драматическою  славой." 
Но  мы  были  бы  несправедливы,  если  бы  среди  этой 
массы  сценическихъ  фабрикантовъ,  недавняго  и 
пов^йшаго  времени,  не  отличили  писателя,  если 
не  первостепенного,  то  всё-таки  им^ющаго  право 
па  внимаше  серьёзной  критики.  Это  —  умершхп 
въ  1857  году  Дугласъ  Джеральдъ.  одна  изъ  пьэсъ 
котораго  —„Черноокая  Сусапна"— выдержала  три- 
ста представленш  сряду  и  поставила  его  во  глав^ 
драматурговъ  своего  времени.  Между  другими 
комед1ями  его  особенно  замечательна:  „Время  нро- 
нзводитъ  чудеса". 

Зд-Ьсь  мы  останавливаемся,  считая  ум-Ьстнымь 
заключить  нашъ  очеркъ  и  особенно  тЬ  немногочи- 
сленныя  строки,  которыя  мы  посвятили  англшской 
поэзш  последнихъ  годовъ,  сл4дующимъ  разсужде- 
П1емъ  автора  „Истор1и  Современной  АнглШской 
Литературы":  „Какъ  языкъ  —  говорить  онъ  —  ни- 
когда не  можетъ  быть  призпаваемъ  за  н^что  пе- 
9}одвг(жное  и  подверженъ    постоянннымъ  изм-Ьнс- 


Н1ямъ.  такъ  и  литература  изм^няеть  свой  видъ 
и  характеръ.  сообразно  времени,  среде  и  господ- 
ствующимъ  стремлен1ямъ.  Она  никогда  не  гово- 
рить своего  последняго  слова;  надъ  ней  никогда 
нельзя  произносить  безусловное  и  окончательное 
сужденхе.  Приговоры  критики  и  исторхи  всегда 
могуть  быть  изменены.  Нетъ  имени,  которое  было 
бы  защищено  отъ  этихъ  превратностей  славы; 
нЬтъ  писателя,  какъ  ни  прочна,  повидимому,  его 
известность,  о  которомъ  можно  было  бы  съ  уве- 
ренностью сказать,  что  онъ  навсегда  удержить 
разь  занятое  имъ  место;  петь,  съ  другой  стороны, 
забытаго  или  непризнаннаго  дарован1я,  которое 
не  могло  бы  вдругъ,  вь  данную  минуту,  выйти  на 
светь  бож1Й  пзъпыли  библштекъ...  Перевороты  со- 
щальные  менее  прихотливы,  менее  странны,  менЬе 
безжалостны,  чемъ  перевороты  въ  области  изящ- 
наго  вкуса  и  мысли...  Шекспиръ.  въ  продолжении 
двухь  столепй.  оставался  погружоннымъ  въ  пре- 
небрежете у.своихъ  соотечественниковъ,  и  толь- 
ко въ  наше  время  СтратФордъ  на  Авоне  сделался 
местомъ  поклонен1я;  звезда  Байрона,  озарившая 
М1ръ  такимъ  несравненнымъ  блескомъ,  начинаеть 
бледнеть  вь  Англ1и.  и  слава  его,  упадокъ  которой 
Маколей  предсказывалъ  ещё  вь  1828  году,  действи- 
тельно затьмевается;  за-то  звезда  Шелли,  которую 
невооружонный  глазъ  едва  могъ  различать  до  1860 
года,  ярко  загорается  на  горизонте,  и  молодая 
школа,  предводительствуемая  Свинбурномь,  пови- 
димому игнорируетъ  автора  „Донь-Жуана",  въ  то 
же  время  ставя  автора  „Царицы  Мабь"  на  ряду 
сь  тремя  главными  корифеями  поэз1и  —  Чосеромъ, 
Шекспиромъ  и  Мильтономь." 


НАРОДНАЯ  АНГЛ1ПСКАЯ  НОЭЗШ. 


I. 


ШОТЛАНДСКАЯ  НАРОДНАЯ  Д-ЬСНЯ. 

Воронъ  къ  ворону  летитъ, 
Воронъ  ворону  кричитъ: 
„Воронъ,  гд-Ь  бъ  памъ  отоб'ЬдатьУ 
Какъ  бы  намъ  о  томъ  провЬдать?" 

Воронъ  ворону  въ  отв4тъ: 
„Знаю,  будетъ  наыъ  об'Ьдъ; 
Въ  чистомъ  пол-Ь  подъ  ракитой 
Богатырь  1ежитъ  убитый. 

„К'Ьмъ  убитъ  и  отъ  чего, 
Знаетъ  соколъ  лишь  его, 
Да  кобылка  вороная, 
Да  хозяйка  молодая. 

„Соколъ  въ  рощу  улет'Ьлъ, 
На  кобылку  недругъ  сЬлъ, 
А  хозяйка  ждётъ  ыилова. 
Не  убитаго  —  живоьа." 

А.  И  у  ш  к  и  п  ъ. 


П. 
АНГЛ1ЙСКАЯ  НАРОДНАЯ  ПФСНЯ. 

Воротился  ночью  ыельникъ: 

„5Конка!  что  за  сапоги?" 

—  Ахъ,  ты,  пьяница,  безд-бльпинъ! 

Гд-Ь  ты  видишь  сапоги? 

Иль  мутитъ  тебя  лукавый? 

Это  вёдра.— „Ведра?  Право? 


Ботъ  ужь  сорокъ  лЬтъ  живу  — 

Ни  во  сн'Ь,  ни  на  яву 

Не  видалъ  до-зтихъ-поръ 

Я  на  вёдрахъ  згЬдпыхъ  шп01)Ъ." 

А.  Пушки  н  ъ. 

Ш. 
ВИЛЛИ  И  МАРГАРИТА. 

ШОТЛАНДСКАЯ    НАРОДПАЯ    Г.АЛЛАДА. 

Вялли  ВЪ  конюшне;  у  стойла  стоитъ, 

Гладитъ  коня  своего. 
На  руку  б'Ьлую  вдругъ  полилась 

Изъ  носу  кровь  у  него. 

„Матушка,  корму  коню  положи! 

Ужинать  конюху  дай! 
'Г>ду  сейчасъ  къ  Марга1»ит11:  11ос)гЬть 

Засв'Ьтло  надо.  Прощай!" 

—  Билли,  останься!  не  1;зди,  1)одпой! 

В'Ьтеръ  студёный  шуыитъ; 
Смеркнется  скоро,  а  ночи  темпы.. 
Путь  че1)сзъ  р'Ьчку  лежитъ.— 

„Пусть  пе  бывало  темп1;е  почей, 

В'Ьтра  сильн-Ьп,  холодоЬй  — 
'Ьду  сейчас'],  къ  Ма]1гарйт1;:  поспать 

Засв'Ьтло  1[адп  мп'Ь  к'ь  пей." 

—  Билли,  пе  '1;зди!  По'Лдешь  —  доб1>а 

Ты  и  не  жди!  Прокляну! 
Клепдъ  и  пшрок'ь  и  глубокъ  -  и  пойдешь 
Ты,  словно  камень,  ко  дну  — 


НАРОДНАЯ   АНГЛ1ИСКАЯ   П0Э31Я, 


Оеъ  осЬдлалъ  вороного  копя, 

С'Ьлъ  на  него  —  и  иогналъ. 
Клендъ  ещё  бнлъ  далеко,  а  въ  поляхъ 

В'Ьтеръ  и  вылъ,  и  стонал'ь, 

Вилли  въ  долину  съ']Ьзжаетъ  съ  холма: 

Вея  потемБ'Ьла  рЬка; 
ЗвЬремъ  ревётъ  она,  б'Ьшено  бьётъ 

Тёмной  волной  въ  берега. 

Сердцемъ  онъ  пылокъ,  отваженъ  душой: 

Кленду  ль  его  испугать? 
Только  звучитъ  всё  въ  ушахъ  у  него, 

Словно  клянётъ  его  мать. 

Вплавь  на  кон-]}  переправился  онъ, 

Какъ  пи  бурлила  р-Ька. 
Къ  милой  посп']Ьлъ  онъ  ужь  въ  тёмной  ночи. 

Спятъ  БС'Ь;  нигд15  огонька. 

Долго  вкругъ  дома  ходилъ  онъ;  стучалъ 

Долго  у  двери  кольцомъ... 
Дверь  на  замк'Ь,  и  всЬ  окна  темны. 

Словно  какъ  вымеръ  весь  доыъ, 

.,Ахъ,  отвори,  Маргарита  моя! 

Ахъ,  отвори  поскор-Ьй! 
Мёрзнетъ  вода  у  меня  въ  сапогахъ; 

Весь  я  продрогъ  до  костей." 

Какъ  теб^,  Вилли,  я  дверь  отворюУ 
Матушка  спать  улеглась: 
Петли  скрипятъ,  половицы  скрипягь... 
Встану  —  проснётся  какъ-разъ. — 

„Если  къ  себ*  ты  не  пустишь  меня, 
Къ  Вилли  не  будешь  добра. 

Ты  мн*  хоть  уголъ  какой  укажи, 
Гд'Ь  бъ  отдохнуть  до  утра." 

Вилли,  нельзя  теб*  зд'йсь  ночевать: 
Поздно  пр1'Ьхалъ  ко  мн'Ь. 
Выли  три  горницы  въ  дом'1-.  пустыхъ; 
Заняты  ныньче  он1.: 

—  Хл-Ьбомъ  одна  и  соломой  одна; 

Въ  третьей  ир1'Ьзж1е  спятъ, 
Три  молодца  разудалыхъ:  они 

Завтра  весь  день  прогостятъ.  — 


„Богъ  же  съ  тобой,  Маргарита!  прощай! 

Вижу— ты  хочешь  мн'Ь  зла. 
Видно  не  даромъ,  какъ  'Ьхалъ  къ  теб*. 

Мать  меня  грозно  кляла." 

СФ.лъ  онъ,  погналъ  вороного  коня; 

Сердце  въ  нёмъ  ныло  тоской. 
По  полю  в'Ьтеръ  и  вылъ,  и  стоналъ; 

Небо  темнФ.ло  грозой. 

Вилли  въ  долину  съ15зжаетъ  съ  холма: 

Вся  почерн'Ьла  р^ка; 
ЗвЬремъ  ревётъ  она,  б'Ьшено  бьётъ 

Чорной  волной  въ  берега. 

Съ  берега  въ  воду  спустилъ  онъ  коня; 

Самъ  же  дрожитъ  весь  какъ  листъ 
В'1;теръ,  кидаясь  по  бурнымъ  волнамъ, 

Вырвалъ  изъ  рукъ  его  хлыстъ. 

Вилли  поймать  его  хочетъ:  къ  вод-Ь 

Онъ  наклонился  съ  сЬдла. 
Буря,  кидаясь  по  тёмнымъ  волнамъ, 

Шляпу  съ  него  сорвала. 

Вилли  поймать  её  хочетъ:  къ  вод-Ь 

Онъ  наклонился  съ  сЬдла. 
Буря,  кидаясь  по  чорнымъ  волнамъ, 

Вилли  съ  коня  сорвала. 

Съ  берега  братъ  ему  старш1Й  кричитъ: 
—  Очень  же,  малый,  ты  простъ! 

Пла)!ать  не  можешь,  такъ  зналъ  бы  де1)жпл'ь 
Кр'1шче  коня  хоть  за  хвостъ!— 

„Плавай  ве  гыавай  —  б'Ьды  не  избыть! 

Что  мн'];  держаться  коня'? 
Мать,  провожая,  на  смерть  обрекла 

Грозны м'ь  ироклятьемъ  меня!" 

Молвилъ  —  и  камыемъ  онъ  въ  воду  пошолъ 

И  не  поднялся  со  дна. 
Временемъ  тЬмь  Маргарита  его 

ВдруП)  пробудилась  отъ  сна. 

„Матушка,  встань!  разгадай  мн-й  мой  сонъ 
Снилась  мн-Ь  бурная  ночь... 

Снилось  мн'Ь:  милый  стучалъ  у  дверей; 
Ты  прогнала  его  прочь." 


НАРОДНАЯ    АНГЛ1ЙГКАП    поэзг;!. 


-  Спи,  Маргарита,  родное  дитя! 
Спи,  не  страшись  ничего! 
Милый  твой  билъ  —  и  тебя  опъ  будидъ: 
Я  по  впустила  ого.    - 

Тихо  съ  постели  туть  дочь  подпялась; 

Къ  днери  пдотъ,  и  дрожить... 
Изъ  дому  вышла  —  кричить  п  зопётъ... 

В1;тсрт.  всё  пуш,е  пгумптъ. 

Къ  КлеГ1Дскпм7>  волиамъ  приО'Ьжала  она; 

Вт.  воду  ступила  ногой... 
„Господи  Боже  мой!  Грозепъ  ты,  Клейдъ; 

Видво  не  иыть  ып-Ь  живой!" 

Дальше  ступила  —  по  бЬлую  грудь 

Въ  бурпыя  полны  ушла. 
„Глубже  пойду  я,  грозы  не  боюсь  — 

Только  пы  Вилли  нашла!" 

Глубже  ступила...  Ужь  в'Ьтеръ  волной 
Ей  черезъ  плечи  плескалъ; 

Вдругъ  обо  что-то  запнулась  она: 
Тз'тт.  ся  Вилли  лежалъ. 

„Вилли,  мой  друг'ь!  недобра  къ  теб'Ь  мать; 

Мать  и  ко  ып'Ь  ие  добра,, . 
ВмФст^  мы  ляжеыъ  и  нм^ст^  уснёмъ. 

Словно  какъ  братъ  и  сестра!" 


—  „Эге,  мой  почтепный,  ты  т.1къ-то  живёшь? 
Ты  лучше  меня  своё  дЬю  всдопп.!" 
Сказалъ  Хоаппъ:  „берегись  —  мпЬ  п.зв'Ьстпо. 
Что  1[ажилъ  богатство  гиоё  ты  не  честно, " 

—  Мопар.хъ!  отв-Ьчаетъ  аб5атъ:  по  грЬшпо 
Намъ  т5  расточать,  что  судьбою  дапо. 

И,  право,  пи  т'Ьпи  тутъ  п-Ьтъ  преступленья, 
Ко. и,  я  прожйияю  г'|!0'=  лишь  им'Ьпье.— 

„Ну.  н11тъ.  мой  отецъ!  ты'  преступпикъ  большой. 
И  долженъ  за-то  разсчитаться  со  мной: 
Коль  па  три  вопроса  не  дашь  мн*  ответа, 
То  знай  —  ПС  видать  тебЬ  божьяго  свФ.та! 

„Во-кервыхъ:  когда  средь  пельыожъ  во  дворце 
Явлюсь  я  въ  порфир-Ь  и  царскомъ  в-Ьнц-Ь, 
Тогда  пусть  премудрость  твоя  намъ  откроетъ, 
Чего  твой  мопархъ  прибли.'^ительно  стоитъ. 

-Второе:  ты  долженъ  мн+.  точно  сказать, 
Какъ  скоро  могу  я  весь  св-Ьтъ  обскакать: 
А  третье:  безъ  всякаго  вкривь  уклоненья, 
Ты  долл'рнъ  открыть  ми1\  мои  помышлепья." 

—  О,  Господи  Воже!  гд'1;  мудрости  взять? 
И  МН1-1  ли  так1е  вопросы  р-ЬшатьУ 

Ахь.  дай  трехнед'Ьльпый  мн'Ь  срокъ  размышленья 
Чтобъ  могъ  я  придумать  отв'Ьтоп'г.  решенье!  — 


IV. 
КОРОЛЬ  и  АББАТЪ. 

СГАГПППАЯ    А11ГЛ1ЙСКАЯ    БАЛЛ^ТА. 

Хочу  разсказать  вамъ  былину  одну, 
Какъ  жилъ-былъ  король  1оанпъ  въ  ста))пну. 
Опъвъ.\пгл1И  царствомъ.какъмогъ.такъи  правилъ 
И  память  недоГфую  въ  людяхъ  оставилъ 

Еш,ё  васъ  пот1;шу  я  былью  другой. 
Какъ  жилъ  въ  Кентенбёрп  игуменъ  сЬдой, 
Онъ  сладко  питалъ  своё  тучное  т-Ьло  — 
И  ^^(ть  о  богатстве  его  прогремела. 

Король  у  слыха  лъ,  что  смиренный  а'батъ 
Содержитъ  огромный  служителей  штатъ.' 
Цажи  его  всЬ  съ  золотыми  цепями. 
Лишь  въ  бархат1>  ходятъ.  живутъ  господами. 


„Изволь,  три  нед1}ли  тсГг!.  л  даю 
Явить  намъ  великую  мудрость  свою; 
Но  если  не  'ашь  ты  тогда  мнЬ  отв^^та  — 
Клянусь,  не  1>идать  тебЬ  бож1>яго  сг/Ьта!" 

У-Ьхалъ  аббатъ  съ  сокрушонной  душой. 
I  Отправился  въ  Кембрид:къ  дорогой  прямой. 
■  Оттуда  въ  Оксфордъ:  по  задачи  .мудрёпой 
I  Не  могъ  1)а:?р']!!пгйть  иегь  совТ.тъ  таыъ  учоный. 

Вотъ  '1;детъ  домой  онъ:  упалъ  его  духъ: 
I  На  встречу  ему  ыонастырск1й  пастухъ 

Со  стадомъ:  „Здоровье  и  миръ  вашей  чести! 
I  Как1Я  везёте  изъ  Лондона  в^[5сти?" 

I  —  Ахъ  другъ  мой!  печальная  вЬсть  у  мепя: 
I  Мнк  жить  остаётся  четыре  лишь  дня. 
I  Коль  вЬ.  три  вопроса  не  дамъ  я  отв1;та, 
I  Король  меня  хочетъ  пов^;сить  за  это. 
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—  Во-первыхъ,  сказалъ  онъ;  когда  во  дворц-к 
Предстапетъ  онъ  свитЬ  въ  монаршеыъ  в'Ьнц'б, 
Тогда  пусть  ему  моя  мудрость  откроетъ, 
Чего  опъ,  какъ  царь,  приблизительно  стоить. 

—  Второе:  я  долженъ  наверно  сказать, 
Какъ  скоро  онъ  можетъ  весь  св^тъ  обскакать; 
А  третье:  безъ  всякаго  вкривь  уклонепья, 

Я  долженъ  открыть  всЬ  его  помышленья." 

„Утешьтесь!  в'Ьдь  это  ещё  не  бЬда! 

И  умника  учитъ  дуракъ  иногда! 

Снабдите  меня  лишь  одеждой  своею 

Да  свитой  —  и  въ  Лондонъ  по-Ьду  я  съ  нею. 

„Не  хмурьте  такъ  брови:  в'Ьдь  всЬ  говорятъ, 
Что  съ  виду  на  васъ  я  похожъ,  точно  братъ: 
Позвольте  жь  мн^  ваше  надеть  облачепье  — 
И  вс'Ь  меня  нримутъ  за  васъ,  безъ  сомненья." 

—  Ну  такъ  ужь  и  быть,  отв-Ьчаетъ  аббатъ: 
Возьми  себ'Ь  свиту,  над'Ьнь  мой  нарядъ; 
Теперь  я  и  саыъ  замечаю,  что  съ  ними 

Ты  могъ  бы  явиться  предъ  папою  въ  Рим-Ь.  — 

„А,  здравствуй,  почтепн-Ьйш^й  отче  аббатъ!" 
Воскликнулъ  король:  „ты  пр11;халъ  впопадъ, 
И  если  привёзъ  намъ  вопросовъ  р-Ьшепье  — 
Теб-Ь  подарю  я  и  жизнь  и  владенье. 

„Во-первыхъ,  когда  средь  вельможъ  во  дворд* 
Явлюсь  я  въ  норфир-Ь  и  въ  царскомъ  вкниД, 
Пусть  мудрость  твоя  мн*  и  свит*  откроетъ. 
Чего  твои  король  приблизительно  стоить?" 

—  Господь  нашь  Спаситель   скажу  я  въ  отв'Ьтъ, 
Быль  продань  евреямъ  за  тридцать  мопетъ; 

За  васъ  двадцать-девять  назначу  примЬрно: 
Одною  хоть  меньше  вы  стоите  вЬрно. — 

Король  засм-Ьялся.  „Ну  воть  ужь  никакъ 
Не  дуыаль,  ей-ей,  стоить  дёшево  такъ! 
Теперь  отъ  тебя  жду  второго  ответа: 
Какъ  скоро  могу  я  обь-кхать  вкругъ  св-Ьта!" 

—  Извольте  лишь  утромъ  поранив  встать 

И  сл'Ьдомъ  за  солнцсмъ  вкругъ  свЬта  скакать  — 
И,  верьте,  что  будете 'зд'Ьсь  вы  обратно 
Чрезъ  двадцать  четыре  часа  аккуратно.  — 


„Ну,  право,  не  думалъ,  чтобъ  въ  этаый  срокъ 
Вокругъ  всего  свЬта  объ'Ьхат!.  я  могъ. 
Теперь  жду  па  третШ  вопросъ  мой  р-Ьшенья: 
Открой-ка  МП*,  отче,  мои  помышленья!" 

I  —  И  это  открыть  вамъ  готовь  я  и  радъ: 
!  У  васъ  на  ум*,  что  предъ  вами  аббатъ; 

Но  я  лишь  пастухъ  при  аббатовомъ  стад*. 

И  васъ  за  аббата  молю  о  нощад-Ь". 

Король  засм-Ьялся.  „Ну  такъ  ужь  и  быть  — 
Придётся  въ  аббаты  тебя  посадить." 
—  Ахъ,  н-йть,  государь!  имъ  я  быть  не  посмею! 
В'Ьдь  я  ни  читать,  пи  писать  не  ум'Ью. 

„Три  нобля  въ  нед'Ьлю  теб*  я  даю 
Въ  награду  за  ловкую  шутку  твою. 
Ступай  и  аббату  скажи  въ  угЬшенье, 
Что  я  его  чести  дарую  ироп];епье." 

е.  Миллвръ. 


ЖЕНА   ВИЛЬЯМА. 

ШОТЛАНДСКАЯ    НАРОДНАЯ    ПЪОНЯ. 

Вильямъ  чрезъ  море  синее 

За  милой  Д'Ьвой  ндылъ: 

Её  за  св'Ьтлорусыя 

Опъ  кудри  иолюбилъ  — 

За  кудри  св^тлорусыя, 

Лазурь  ея  очей... 

Въ  свой  доыъ  привёзъ  красавицу; 

Но  домъ  —  не  въ  радость  ей! 

Томится,  сохпетъ  б'Ьдная. 
Страдаеть  ночь  и  день; 
Надъ  ней,  приковапь  грустью, 
Вильямъ  стоить,  какъ  тЬнь. 
И  вотъ,  идётъ  онъ  къ  матери, 
Идётъ  къ  колдупь'Ь  злой, 
И  говорить  ей:  „Матушка, 
Троиись  моей  мольбой! 

„Теб-Ь  бокалъ  серебрянпый 
Дарить  жепа.  Смотри, 
Тяжохь  онъ;  позолотою, 
Какъ  жаръ,  горитъ  внутри. 
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Онъ  твой.  Младенца  милаго, 
ЛСсиу  мов)  спаси; 
А  если  мало  :»таго, 
Что  хочешь  попроси!" 

—  Н^тъ!  ей  ыладенца-исрг.сииа 
Къ  груди  не  прижимать! 
Не  вспыхиутъ  п1,оки  бл1;диыл: 
ЖепЬ  твоей  пс  встать! 
Умрстъ  она,  постылая! 
Негодную  кляпу! 
Другую,  лучше  :»тои,  ты 
Найдёшь  себ*  жену!  — 

„Другая,  краше  во  сто  разъ 
Не  будетъ  мпЬ  мил-Ьй! 
Къ  в-Ьнцу  не  поведу  ее. 
Не  назову  моей!" 
И  горько,  горько  плакалъ  опъ, 
П  громко  опъ  рыдалъ; 
„Зач'Ьмъ  па  св-Ьтъ  родился  яУ" 
Всечасно  повторялъ, 

„Поди,  мой  милый,  къ  матери. 
Поди  къ  колдупь'Ь  злой: 
Скажи,  что  ей  коня  я  дамъ: 
Какъ  ночь  опъ  вороной. 
Его  копыты  спереди 
Подкованы  сребромъ, 
А  сзади  чистымъ  золотомъ 
Сверкаютъ  подъ  гвоздёмъ. 

„По  грив-Ь,  въ  косы  завитой, 
Бубенчики  зв-Ьиятъ, 
Изъ  серебра,  па  шолковыхъ 
Шнуркахъ  они  висятъ. 
Отдамъ  ей  всё  — пусть  сжалит<'л 
Надъ  б-Ьдной,  надо  мной. 
Спроси:  что  ей  мы  сделали, 
Я  и  младенецъ  мойУ" 

—  Н-Ьтъ!  ей  ылг.тспца-первеппа 
Къ  груди  не  прижимать! 
Не  вспыхпутъ  и1.оки  бл'Ьдпыя: 
Жен'Ь  твоей  не  встать! 
Умрстъ  она,  постылая! 
Негодную  кляну! 
Другую,  лучше  этой,  ты 
Найдёшь  себ^  жену!^ 


„Другая,  краше  во  сто  разъ, 
Не  будетъ  М1г1;  милкн! 
Къ  вЬпцу  не  поведу  её. 
Не  назову  моей!" 
П  горько,  горько  плакалъ  опъ 
И  тяжко  опъ  грустилъ; 
П1)и  взгляд'Ь  на  страдалицу, 
О  смерти  онъ  молилъ. 

„Вернись,  вернися  къ  матугакФ., 

Вернись  къ  колдупь1;  злой! 

Скажи,  что  дамъ  ей  поясъ  я, 

Мой  ноясъ  золотой; 

Тотъ  поясъ  весь  серебряной 

Отд1;лаиъ  бахрамой; 

По  ней  звонки  нав'Ьшены 

Работы  дорогой. 

„Звонки  сребра  чеканпаго, 

Ихъ  счотомъ  пятьдссятъ, 

И  —  поясъ  тотъ  надЬнетъ  кто  - 

Какъ  музыка  звенятъ. 

Скажи:  звонковъ  сто  лишпихъ  дамъ! 

Ничто  ми'15  ихъ  ц-Ьна! 

Младенца  только  мплаго 

Пускай  спасётъ  она!" 

—  Н'Ьтъ!  ей  младенца-первевца 
Къ  груди  не  прижимать! 
Не  вспыхпутъ  щёки  блЬдпыя: 
Въ  нихъ  жизни  не  играть! 
Умрётъ  она,  постьыая! 
Негодную  кляну! 
Другую,  лучше  :зтой,  ты 
Найдёшь  себ*  жену!  — 

„Другая,  краше  во  сто  разъ, 

Не  будетъ  мп*  мил-Ьй! 

Она  —  алмазъ  бсзцЬппый  мой! 

Другой  не  быть  моей!'" 

И  грустный,  онъ  безъ  слёзъ  рыда.1ъ; 

Тоска  въ  нёмъ  душу  жгла; 

Въ  отчаяньи,  опъ  смерть  лишь  звалъ; 

Но  смерть  къ  нему  не  шла. 

Тоской  его  глубокою 
Быль  тронутъ  добрый  духъ  — 
И  шепчетъ:  „не  тужи,  Вильямъ! 
Купи  вощины  кругъ; 
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Сл-Ьпи  изъ  воска  этого 
Ребёнка  поскорМ 
И  вставь  ему  два  стёклышка 
На  м'Ьсто  двухъ  очей. 

„Къ  крестинамъ  злую  мать  зови; 
Но  остороженъ  будь! 
И  взглядъ  ея,  и  р'Ьчь  лови! 
Что  молвить  —  не  забудь!" 
Дитя  сл'Ьпилъ  изъ  воска  онъ, 
Къ  крестинамъ  мать  позвалъ  — 
И  вотъ  что  отъ  колдуньи  онъ 
Проклятой  услыхалъ: 

—  Кто  семь  узловь  въ  златыхь  кудряхь 
Родильницы  расплёлъ? 

Кто  гребни  сняль  тяжолые 
И  сь  ними  скорбь  отвёль? 
Кто  жимолость  душистую 
Откинулъ  со  ст-Ьны, 
Гд'Ь  я  её  разв'Ьсила 
По  самый  верхъ  сосны? 

—  Кто,  кто  козлёнка  дикаго, 
Что  подъ  кроватью  быль, 
1^д'Ь  спала  эта  женщина, 
Проворно  такъ  убиль? 

Кто  снялъ  багамакъ  родильницы, 
Съ  ноги  кто  съ  л'Ьвой  снялъ, 
Чтобы  младенецъ  весело 
Св'1;тъ  Бож1Й  увидалъ?  — 

Вильямъ  узлы  волшебные 
Расплёлъ  въ  златыхъ  кудряхъ 
И  гребни  снялъ  тяжолые 
Что  крылись  въ  волосахъ; 
Онъ  жимолость  душистую 
Съ  стЬны  высокой  снялъ; 
Поймалъ  козлёнка  въ  гор  ни  ц* 
И  дикаго  заклалъ. 

Онъ  тихо  ножку  л'Ьвую 

Красавицы  разулъ  — 

И  жизнь  вдругъ  въ  шочкахъ  вспыхпул.ч, 

Какъ  будто-бъ  кто  вдохнулъ: 

•Зажглися  очи  ясныя, 

Вздохъ  перси  взволновалъ... 

Въ  объятьяхъ  юной  матери 

Младенецъ  почивалъ. 

Д.  ОЗНОБИШИНЪ. 


У1. 


ЭДВАРДЪ. 

ШОТЛАНДСКАЯ    НАРОДНАЯ     ВЛЛЛАДА. 

„Твоё  оруж1е  въ  крови 

Эдвардъ,  Эдвардъ! 
Твоё  оруж1е  въ  крови... 
Какъ  страшно  мраченъ  ты,  мой  сынъ!" 

—  Мой  добрый  соколъ  мной  убить, 

О  мать,  о  мать! 
Мой  добрый  соколъ  мной  убить; 
Л  у  меня  онъ  быль  одинъ!  — 

„Кровь  сокола  не  такъ  красна, 

Эдвардъ!  Эдвардъ! 
Кровь  сокола  не  такъ  красна... 
Мой  сынъ,  откройся  мн'Ь  скор'Ьй!" 

—  Коня  убиль  я  своего, 

О  мать,  о  мать! 
Коня  уби.ль  я  своего; 
А  въ  св^'.т'Ь  н'Ьть  такихъ  коней!  — 
'к 

„Онъ  былъ  и  старь,  и  не  одинъ, 

Эдвардъ,  Эдвардъ! 
Онъ  быль  и  старь  и  не  одинъ... 
Н'Ьть  туть  другая  есть  печаль!" 

—  Отца  родного  я  убиль, 

О  мать,  о  мать! 
Отца  родного  я  убиль... 
Ахъ,  какъ  убитаго  мн'1>  жаль!  — 

„А  ч'ймъ  искупишь  ты  свой  гр'Ьхъ, 

Эдвардъ,  Эдвардъ? 
А  ч'Ьмъ  искупишь  ты  свой  гр'ЬхъУ 
Сп'Ьши"  мн-!;  это  объяснить." 

—  Вонь  въ  ту  ладью  усядусь  я, 

О  мать,  о  мать! 
Вои'1>  въ  ту  ладыо  усядусь  я, 
Чтобъ  сь  нею  з;"»  море  уплыть!-- 

„А  замокъ  нашь?  что,  Д'Ьлать  сь  нимь? 

Эдвардъ,  Эдвардъ, 
.V  замокъ  нашъУ  Что  д'Ьлать  сь  нимъ.' 
Кто  сганетъ  править  имъ  тогда?" 

—  Пускай  себ15  стоить  одинъ, 

О  мать,  о  мать! 
Пускай  себЬ  стоить  одинъ, 
А  я  —  уйду  навсегда... 
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„А  какъ  же  д1;тямь  быть,  женЬ, 

Эдвардъ,  УдвардъУ 
А  какъ  же  дЬтямъ  быть,  жеи1;, 
Когда  покинешь  ты  одпихъ?" 

—  Они  пусть  по  м1ру  идутъ, 

О  мать,  о  мать! 
Они  пусть  по  М11)у  идутъ: 
Я  не  увижу  больше  ихъ!  — 

„Что-жь  будетъ  съ  матерью  твоей? 

Эдвардъ,  Эдвардъ! 
Что-жь  будетъ  съ  матерью  твоей? 
Скажи,  что  д'Ьлагь  ей  одной?" 

—  Носи  проклятие  моё, 

О  мать,  о  мать! 
Носи  ироклят1е  моё— 
Б-Ьдь  ты  была  учитель  мой!  — 

П.  Вейньеггъ. 


УП. 
ИСПОВ-ЬДЬ  КОРОЛЕВЫ  ЭЛЕОНОРЫ. 

АНГЛ1ЙСКЛа    НАРОДНАЯ    БАЛЛАДА. 

Семь  дней  Леонора  больная  лежитъ, 

И  въ  тяжкомъ,  предсмертномъ  страданье 

Изъ  Франщи  только  двухъ  иноковъ  ждётъ 
Принесть  имъ  души  покаянье. 

Король  призываетъ  троихъ  изъ  вельможъ: 

„Я  тайну  свою  вамъ  открою: 
Я  самъ  исиов'Ьдовать  стану  жену. 

Графъ-маршалъ,  ты  будешь  со  мною." 

—  Монархъ!  пощадите!  графъ-маршалъ  въ  отвЬтъ: 

Не  дайте  мнЬ  вашего  гн-Ьва 
Всю  силу  узнать,  если  что  мнй  во  вредъ 

ПовЬдаетъ  вамъ  королева!  — 

„Не  бойся,  графъ-маршалъ!   л    честью  клянусь, 

Тебя  не  постигнетъ  опала, 
Что-бъ  ни  было  тутъ  между  мной  и  женой 

И  что  бы  она  ни  сказала. 

„Мы  чорныя  рясы  над'Ьнемъ  съ  тобой, 

Закроемъ  лицо  капюшономъ, 
И  въ  этомъ  наряд'Ь  предстанемъ  больной 

При  лож'Ь  ея  золочёномъ." 


Король  и  графь-маршалъ  оделись,  пдутъ 

Безмолвно,  въ  притво1)П(1Мъ  смирень%; 

Предъ  ними  три  отрока  гв-Ьчи  несутъ; 
•к  ними  весь  клиръ  въ  облачень*. 

Пришли  и  съ  молитвой  111)едстали  больной, 
Съ  почтеньемъ  предъ  нею  склонились: 

„Къ  теб*,  королева,  изъ  •1>ранц1и  мы 
На  зовъ  твой  усердный  явились." 

—  Когда  вы  т'Ь  старцы,  которыхъ  я  жду, 

Принять  васъ  готова  и  1)ада; 
Но  если  вы  зд'Ьшше,  наши  попы, 

То  мн'Ь  васъ  и  даромъ  не  надо.— 

„Мы  гЬ,  королева,  которыхъ  узр-Ьть 

Сама  ты  явила  желанье. 
Чрезъ  море  къ  теб^  мы  нарочно  пришли 

Принять  отъ  тебя  покаянье." 

—  Ахъ!  первый  мой  гр^хъ— оиъ  мн!;  душу  давилъ 

Сильнее,  больн-Ье  недуга: 
Графъ-маршалъ  мнЬ  тайнымъ  любовникомъ  былъ, 
Дороже,  мил-Ье  супруга.— 

„Велишй  то  гр'Ьхъ!"  восклицаетъ  король: 

„Пошли  теб'Ь  Богъ  отпущенье!" 
„Аминь!"  повторяетъ  графъ-маршалъ  за  нимъ 

Чуть  слышно  въ  сердечномъ  смущенье. 

—  Не  скрою  отъ  васъ  и  второго  грЬха... 

Его  я  свершить  не  успела: 
Былъ  ядъ  у  меня  приготовленъ  —  его 
Поднесть  королю  я  хотела.— 

„Белик1й  то  грЛхъ!"  восклицаетъ  король: 

.,Пошли  теб'Ь  Богъ  отпущенье!" 
„Аминь!"  повторяетъ  г]1афъ-марп1алъ  за  нимъ: 

„О,  даруй  ей.  Боже,  прощенье!" 

—  И  трет1Й  есть  гр-Ьхъ  на  душ*  у  меня: 

Отъ  васъ  ничего  я  не  скрою! 
Ахъ!  ядъ  Розамунд-Ь  въ  питье  я  влила 
Въ  Вудсток*  своею  рукою. 

„Велик1й  то  гр'Ьхъ!"  восклицаетъ  король: 

„Пошли  теб'Ь  Богъ  отпущенье!" 
„Аминь!"  повторяетъ  графъ-маршалъ  за  нимъ; 

„О,  даруй  ей,  Боже,  прощенье!" 
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—  Смотрите:  два  отрока  тамъ  на  двор'Ё; 

Одипъ,  что  красивей  собою  — 
Вотъ  кинулъ  оыъ  мячикъ  — то  маршала  сынъ, 
Его  я  люблю  всей  душою. 

—  Другой,  опъ  поменьше  и  хуже  собой, 

Въ  нёмъ  члены  такъ  вялы  и  слабы: 
То  сывъ  мой  отъ  мужа,  то  Генриха  кровь; 
Но  мнЬ  онъ  нротивн^е  жабы. 

— ^Его  голова,  какъ  котёлъ,  велика, 

А  уши  ослиныхъ  длинн'Ье... 
„Что  нужды?"  нрервалъ  её  съ  сердцемъ  король 

„Онъ  т'Ьмъ  для  меня  и  мил']>е!" 

И  сбросилъ  онъ  рясу,  долой  капюшонъ — 
И  въ  красномъ  предсталъ  од'Ьянь-Ь, 

И  съ  вонлемъ  больная  упала  на  одръ, 
И  тутъ  же  пресЬклось  дыханье. 

На  маршала  мрачно  король  посмотрФ>лъ, 
И  молвилъ  съ  грозою  во  взгляд*: 

„Графъ-маршалъ!  когда  бы  не  слово  моё. 
Висеть  бы  чебЬ  на  оград*!" 

0.    МИЛЛЕГЪ. 

УШ. 
ВИ.1ЬЯМЪ  и  МАРГАРИТА. 

ШОТЛАНДСКАЯ    НАРОДНАЯ    БАЛЛАДА. 

Въ  л*тн1Й  день  Вильямъ  и  Маргарита 
Въ  л'11съ  пошли  и  сЬли  тамъ  нодъ  гЬпь, 
И  никакъ  они  наговориться 
Не  могли  за  ц-блый  л'Ьтнхй  день. 

„Ты  во  мн*  не  видишь  недостатковъ, 
Я  въ  тсб*  не  вижу  тоже  ихъ: 
Въ  семь  часовь  проЬдутъ  завтра,  Гретхенъ, 
Предъ  тобой  нев'Ьста  и  женихъ!" 

Волоса  чесала  золотые 
Утромъ  Гретхенъ  въ  компатЬ  своей  — 
И  Вильямъ  возлюбленный  съ  невестой  • 
Въ  семь  часовъ  про'Ьхалъ  передъ  ней. 

Тутъ  она  гребёнку  отложила. 
Волоса  въ  дв'Ь  косы  заплела 
И  ушла  изъ  комнаты  живою; 
Но  живой  назадъ  ужь  не  пришла. 


А  какъ  день  минулъ  и  ночь  настала 

И  везд*  ВС*  погрузились  въ  сонъ, 

Гретхенъ  духъ  пришолъ  къ  Вильяму  въ  спальню 

У  постели  сталъ  тихонько  онъ: 

„Милый  другъ,  ты  спишь  теперь  иль  слышишь, 
Что  стою  я  зд'Ьсь  передъ  тобой? 
Богъ  спаси  тебя  на  брачномъ  лож*, 
А  меня  — въ  земл*  моей  сырой." 

А  какъ  день  насталъ  и  ночь  минула 
И  везд*  возстали  вс*  отъ  сна. 
Говорить  Вильямъ  своей  супруг*: 
„Горько  мн*,  любезная  жена! 

„Снилось  МП*  сегодня  (сны  таше 

Не  къ  добру)  что  будто  въ  спальн*  зд*сь 

Вижу  я  свиней  нунцовыхъ  много 

И  въ  крови  мой  брачный  пологъ  весь." 

—  Этотъ  сопъ,  мой  мужъ  и  повелитель. 
Не  къ  добру,  конечно,  если  зд*сь 
Вид*лъ  ты  свиней  пунцовыхъ  много 

И  въ  крови  твой  брачный  пологъ  весь. — 

В*рныхъ  слугъ  Вильямъ  къ  себ*  сзываетъ. 
Одного,  двоихъ,  троихъ:  „Друзья! 
Я  иду  къ  прекрасной  Гретхенъ — это 
И  жепа  позволила  моя." 

Вотъ  пришолъ  онъ  въ  домъ  къ  прекрасной  Гретхенъ , 
Стукнулъ  тутъ  у  двери  опъ  кольцомъ 
И  ея  семь  братьевъ,  отворивши 
Эту  дверь,  его  впустили  въ  домъ. 

Онъ  тотчасъ  покровъ  ея  откинулъ: 
„Я  хочу  взглянуть  на  мертвеца... 
Какъ  она  бл*диа  и  посип*.^! 
Алый  пв*тъ  совс*мъ  пропалъ  съ  лица! 

„Для  тебя  готовъ  я  сд*лать  больше 
Милый  другъ,  ч*мъ  вся  родня  твоя: 
Синтй  трупъ  я  въ  губы  поцалую, 
Хоть  не  жду  отъ  нихъ  улыбки  я!" 

Громко  тутъ  заплакали  семь  братьевъ 
И  ему  отв*тили  тотчасъ: 

—  Ты  иалуй  твою  жену-смуглянку, 
А  сестру  не  трогай  ты  у  насъ!— 
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„Коль  жеиу-смугляБку  я  цалую, 

;)Т0   ДОЛГЪ   мой   только.    Но  БИ  БЪ  Ч('МЪ 

Т1)у11у  л  нссчаотпоыу  не  клялся 
Никогда,  ни  ночью  и  ни  днёмъ! 

„Нополамъ  д-Ьлите  эти  вина, 

Яства  эти  —  тоже  пополамъ: 

Часть  раздать  у  пей  на  погребен ьи, 

Часть  сберечь  къ  моиыъ  похоронамъ." 

Нынче  Гретхенъ,  бЬдная,  скончалась, 
Чсрсзъ  день  къ  Вильяму  смерть  пришла: 
Отъ  любви  святой  погибла  Гретхенъ, 
Грусть-тоска  Вильяма  унесла. 

И  её  на  верхпихъ  хорахъ  церкви, 
А  его  па  пижнихъ  погребли; 
У  нея  изъ  груди  выт.за  роза, 
У  него  —  терновникъ,  И  пошли 

Вверхъ  рости.  Подъ  самый  кунолъ  церкви 
Забрались  —  исходу  больше  н'&тъ; 
Тутъ  сил  елись  они  узломъ  любовнымъ: 
Это  чудо  долго  вид'Ьлъ  св'бтъ, 

Но  одинъ  священпикъ  неискусный 
(Въ  этомъ  ты  словамъ  моимъ  пов'Ьрь) 
Ср'Ьзалъ  ихъ  нечаянно  —  иначе 
Тамъ  росли  они-бы  и  теперь. 

П.  Вейпбергъ. 


IX. 

джонъ  о'бр:диинъ  *). 

П*СНЬ,    ПЕРЕШЕДШАЯ     ВЪ    НАГОДЪ. 

Когда  я  въ  возрастъ  ужь  пришолъ 

И  стукнуло  мн^  двадцать  л-Ьтъ, 

Считалъ  себя  красавцемъ  я 

И  захот'Ьлъ  увидЬть  св-Ьтъ. 

И  франтомъ  я  пустился  въ  путь, 

Лишонъ  заботъ  и  св'Ьжъ  умомъ; 


*)  Джонъ  о'Беднинъ  —  назван!в  старой  плясовой  п'Ьсии, 
Приводимое  зд1;сь  стихотворен1е,  написанное  во  второй  поло- 
вин* ХУП!  стод'Ьт1я  шотландцемъ  Скпнперомъ,  весьма  по- 
пулярно въ  народ*  н  занпмаетъ  почетное  м*сто  въ  исто- 
р1в  народной  шотландской  поэз1и. 


Куда-бы  я  ни  приходилъ, 
Мн'Ь  всё  казалось  мапскимь  днсмъ. 
Везъ  устали  безпечно  я 
Везд1;  бродилъ  по  ц'1;лымъ  дпяыъ 
И  слылъ  з1;вакою  у  всЬхъ 
По  городамъ  и  деревпямъ. 
Не  зналъ  я  скуки  никогда  — 
Пи  въ  многолюдств'Ь,  пи  одинъ  — 
И  п-Ьдъ  себЬ  на  всЬ  лады: 
„Джонъ  о'Беднинъ!" 

Но  вотъ  я  сталъ  себ'Ь  искать 
Подругу  жизни:  в'1;дь  любовь 
Облагоролсивастъ  духъ 
И  очищаетъ  плоть  и  кровь. 
На  Лизу  волею  судьбы- 
Упалъ  мой  взглядъ  —  и  въ  душу  мн'Ь 
Проникъ  блескъ  прелестей  ел, 
И  я  отдался  ей  вполн1;. 
Молитвы  иылк1я  мои 
Всечасно  слышалъ  Купидонъ. 
Я  клялся,  п'Ьлъ,  плясалъ,  вздыхалъ, 
Ну,  такъ  какъ  всяшй,  кто  влюб.7ёпъ. 
Но,  ахъ!  огонь  моей  души 
Не  растопилъ  холодпыхъ  льдинъ. .. 
Я  бросилъ  Лизу  и  зап^лъ: 
„Джонъ  о'Беднинъ!" 

Разочарованный  въ  любви 
И  издавался  надъ  пей, 
Я  чувство  дружбы  иредпочёлъ 
И  сталъ  искать  себЬ  друзей. 
И  скоро  друга  л  напголъ — 
Богоиодобнаго  вполп-Ь; 
Хорош1й  другъ  —  велиюй  кладъ, 
И  кладъ  такой  достался  мн*. 
Теперь  я  счастливъ  былъ;  я  зналъ: 
Какую-бъ  страшную  б'Ьду 
Ни  встр'Ьтилъ  я  —  есть  челов'Ькъ, 
Въ  которомъ  друга  я  панду. 
Б'Ьда  пришла  —  я  къ  другу:  ахъ! 
Отв'Ьтомъ  былъ  МН'Ь  смЬхъ  одинъ.  . 
Мы  разошлись  —  и  я  зап'Ьлъ: 
„Джонъ  о'Бедпинъ!" 

Ну  —  думалъ  я  —  теперь  за  умъ 
Пора  приняться  мн-!;  —  и  вотъ, 
Забывъ  про  дружбу  и  любовь, 
Я  сталъ  горячтй  патрхотъ. 
Моихъ  славн'Ьйшихъ  земляковъ 
Избралъ  себ'Ь  я  образцоыъ: 
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Такъ  звучны  были  р-Ьчи  ихъ, 
Такъ  чудно  взоръ  сверкаяъ  огнёмъ! 
Прошло  два  м'Ьсяца  —  и  я 
Узналъ,  что  это  всё  обманъ; 
Одинъ  былъ  интригантъ  пустой, 
Другой  —  нахальный  шарлатанъ  — 
И  честь,  и  совесть  продавать 
Готовы  оба  за  алтынъ... 
Я  злобно  плюнулъ  и  зап'Ьлъ: 
„Джонъ  о'Беднинъ!" 


Ну,  что-жь  теперь?  подумалъ  л  — 
И  скоро  выбралъ  новый  путь: 
Въ  науку  бросился  —  хот'Ьлъ 
Я  въ  ней  всю  мудрость  почерпнуть. 
Я  книги  грудами  скупалъ, 
Сид'Ьлъ  надъ  ними  день  и  ночь, 
Отъ  докторов'ь,  профессоровъ 
Не  отходилъ  ни  шагу  прочь. 
Казалось  мн'Ь,  что  наша  жизнь 
Наукой  красится  одной; 
Въ  несм'Ьтныхъ  кипахъ  разныхъ  внигъ 
Искалъ  я  истины  святой. 
Л  строилъ  тысячи  системъ, 
Стремился  къ  корню  всЬхъ  причинъ 
И...  посл'Ь  бросилъвсё,  зап'Ьвъ: 
„Джонъ  о'Беднинъ!" 


Вотъ  такъ-то,  юноши  мои! 

На  :»томъ  жи'зненномъ  пути 

Бамъ  счастья,  правды  —  в'1;р1>те  мп);  — 

Не  посчастливится  найдти. 

Да,  верьте  мнЬ:  фальшивый  блескъ 

Во  всёмъ  что  васъ  прельщаетъ  такъ; 

.Любовь,  наука,  слава,  другъ  — 

Всё  одинаковый  пустякъ. 

Иримите-жь  мой  сов'Ьтъ,  хотя 

Не  папа  я,  не  кардиналъ, 

И  поступайте  точно  такъ, 

Какъ  старый  другъ  вашъ  иост>палъ: 

Держите  сердце  далеко 

Отъ  треволнен1й  и  кручинъ 

И  пойте  весело  себ1;: 

,,Джонъ  о'Беднинъ!'^ 

П.  Вейнбергъ, 


КИЬЕ  ВКIТАNNIА. 

АиГЛ1ЁСКАЯ    НАЦЮНАЛЬНЛЯ    ПЪСНЬ. 

Когда  возникъ  небесъ  вел^ньемъ 

Изъ  волпъ  лазурныхъ  Альб10нъ, 

Онъ  встр'Ьченъ  ангельскимъ  былъ  п'Ьньемъ, 

И  данъ  такой  ему  законъ: 

Правь,  правь,  Бритатя  и  царствуй  надъ  морями! 
Твоимъ  сынамъ  не  быть  рабами! 

Пусть  преклоняютъ  всЬ  народы 
Чело  предъ  деспотомъ  своимъ 
Но  ты  —  въ  величш  свободы  — 
Цв-Ьти  на  страхъ  и  зависть  имъ! 

Правь,  правь,  Бритатя  и  царствуй  надъ  морями! 
Твоимъ  сынамъ  не  быть  рабами! 

Ты  подъ  ударомъ  въ  сил*  новой 
Страшнее  будешь  возставать; 
Какъ  дубъ  подъ  бурею  суровой  — 
Съ  корней  той  бур'Ь  не  сорвать! 

Правь,  правь,  Бритатя  и  царствуй  надъ  морями! 
Твоимъ  сынамъ  не  быть  рабами! 

Теб'Ь-ль  тирановъ  устрашиться? 
Едва  ихъ  иго  зазвучитъ. 
Твой  жаръ  сильнее  возгорится 
Теб*  на  славу,  имъ  на  стыдъ! 

Правь,  правь,  Британхя  и  царствуй  надъ  моря  ми 
Твоимъ  сынамъ  не  быть  рабами! 

Въ  теб'Ь  поля  твои  просторны, 
Цв'Ьтутъ  торговлей  города. 
Моря  земли  теб4  покорны 
И  ихъ  открыты  берега! 

Правь,  правь,  Бритатя  и  царствуй  надъ  морями! 
Твоимъ  сынамъ  не  быть  рабами! 

Гремятъ  свободныхъ  музъ  нап'Ьвы 
На  счастливыхъ  брегахъ  твоихъ: 
Въ  теб*  цв-Ьтутъ  красою  д'Ьвы 
И  храбрых1>  сонмъ  стоитъ  за  нихъ! 

Правь,  правь,  В1)итан1я  и  царствуй  падъ  морями! 
Твоимъ  сынамъ  не  быть  рабами! 

М.    ДМИТПЕВЪ. 


АНГЛ1ИСК1Е    по;)  ТЫ. 


ДЖЕФФРИ  ЧОСЕРЪ. 

Джеффри  Чосеръ,  отецъ  анг.'пйской  110.»;з1п,  какъ 
его  справедливо  называютъ  въ  Англш,  родился 
въ  1328  году  въ  .Гондон*!;.  Этотъ  почётный  и 
вполне  заслуженный  имъ  титулъ  присвоепъ  ему, 
какъ  знаменит'Ьншеыу  писателю  предшествовавшаго 
Шекспиру  пер1ода  —  писателю,  который  впервые 
далъ  опред'1'.лённый  характеръ  аигл'1пскоыу  языку 
и  т'Ьыъ  помогъ  ему  сделаться  языкомъ  высшаго 
общества,  вместо  французскаго. 

Хотя  значен1е  англ1Йскаго  языка  стало  усили- 
ваться, вм'Ьст']Ь  съ  возвышен1емъ  об1Цинъ,  ещё  при 
Эдуарде  I,  г'бмъ  не  мен-Ье  французсшй  языкъ  всё- 
таки  продолжалъ  господствовать  при  дворЬ  и  въ 
высшемъ  обществ!;  —  и  нуженъ  былъген^й,  подоб- 
ный Чосеру,  чтобы  дать  литературное  первен- 
ство и  самостоятельность  англт некой  рЬчи  и  на- 
[цональной  П0И31И.  Продолжительная  и  деятельная 
жизнь  его  занимаетъ  почти  всё  XIV  сгол'Ьт1е  и 
обнимаеч'ъ  два  продолжительныхъ  парствованья 
мудраго  ')дуарда  III  и  его  злополучнаго  преем- 
ника, Ричарда  II.  Одинъ  взглядъ  на  хронологи- 
ческую таблицу  европейской  истории  ясно  показы- 
ваетъ,  что  упомянутый  пер1одъ  былъ  полонъ  весьма 
важныхъ  событ1й  и  имйлъ  1)'1;шительное  вл]ян1е 
не  только  па  политическ1й  и  обп1,ествениый  ходъ 
жизни  въ  Англ1и,  ноивъцкюй  Европ!;;  наконецъ, 
пер1одъ  этотъ  былъ  зарёй  богатой  англ1Йской  .'1ите1)а- 
туры  —  самой  блистательной  и  самой  прочной 
славы  Анг.11и. 

Чосеръ,  какъ  ;^то  видно  изъ  самого  его  имени 
( очевидно  французскаго),  принадлежалъ  къ  норман- 


скому—то-есть  аристократическому— классу  англт- 
скаго  общества,  что  и  было,  вм'Ьсг!;  съ  свой- 
ствомъ  по  жен!;  съ  Джономъ  Гонтомъ,  главной 
причиной  того,  что  первыя  его  произведешя 
храпятъ  явные  сл'11ды  подражан1я  бывшей  тогда 
въ  мод^  но1)мандсЬой  поэз1и.  Вообще,  талантъ 
его  достигъ  полнаго  своего  развитая  только  въ 
посл'!;дте  годы  его  жизни  — и  ему  уже  было  шесть- 
десягъ  л1;т'ь,  когда  онъ  написалъ  лучшее  свое 
ироизведен1е:  „Кентербёр1йск1е  Разсказы''.  Обра- 
зоваше  своё  Чосеръ  получилъ  въ  Кембридже  и 
Окс(|юрд'1;  и  дополнилъ  его  во  время  своихъ  по'Ьз- 
докъ  во  Фрапц1ю  и  Нидерланды. 

Изъ  краткихъ  б1ографическихъ  данныхъ  о  жизни 
Чосера,  дощедшихъ  до  насъ,  известно  положи- 
тельно только  то,  что  онъ  участвовалъ  въ  н'!;сколь- 
кихъ  походахъ  во  Франщю,  вид'^лъ  сраженхе  при 
Пуатье  и,  зат'1;мъ,  былъ  взитъ  въ  пл+.нъ  при  осадЬ 
Ретье.  По  самымь  зам!;чательнымъ  въ  жизни  Чо- 
сера, съ  литературной  точки  зр'Ьн1я,  событгемъ  было 
путе1пеств1е  его  въ  Геную,  въ  свит-Ь  герцога  Кларен- 
скаго,  для  присутствоваи!я  при  бракосочеташи 
этого  нринца  съ  1Иолантою,  дочерью  Галеаццо 
Висконти,  герцога  Миланскаго.  Па  этомъ  торже- 
стве, ознаыенованномъ  великолепнЬйигами  цере- 
мошями  этого  великолепна  го  времени,  присутство- 
вали мнопе  знаменитые  сановники,  поэты,  учоныс 
и  воины  '1»рапц1и  и  Италти,  между  которыми, 
подобно  алмазамъ,  блистали:  Петрарка,  во  все]'! 
славе  пе1»ваго  поэта,  глубокомысленнаго  (|)илолога 
и  самаго  изящнаго  учонаго  своего  времени,  и 
Боккач10,  совершеннейшей  типъ  итальянскаго 
ума,    соединявшей   въ    себе    глубокое   знате    съ 
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грацгозпою  бсзправственпостью,  полное  и  верное 
пониман1е  практической  жизни  съ  саыымъ  необуз- 
даннымъ  проявлетелъ  юмора,  глубокую  сатиру 
Макшавеля  съ  оригинальною  болтовнёю  полиши- 
неля. 

Первыми  произведешями  Чосера  были  переводы; 
но  въ  этихъ  в-Ьрныхъ  переложен1яхъ  народныхъ 
сочипен1Й,  съ  которыми  онъ  знакомилъ  своихъ 
соотечественниковъ ,  неудержимо  просв4чивалъ 
талантъ  великаго  оригинальнаго  поэта.  Лучшими 
изъ  небольшихъ  произведен!!!  Чосера  считается 
его  аллегорическая  поэма  „Цв'Ьтокъ  и  листъ"  и 
„Троилъ  и  Крессида",  поэма  „основанная  на  одной 
изъ  самыхъ  любимыхъ  легендъ  среднихъ  вЬковъ, 
изъ  которой  самъ  Шекспиръ  сд-блаль  драму  подъ 
гЬмъ  же  названьемъ.Вся  поэма  написана  риемован- 
ными  десятисложными  стансами,  которые  Чосеръ 
употреблялъ  въ  большой  части  своихъ  сочинен1Й. 
Не  смотря  на  тысячи  анахронизмовъ  и  другихъ 
пелЬпостей,  эта  поэма  пропитана  глубокимъ  чув- 
ствомъ,  которое  неизм'Ьнно  было  присуще  всему 
тому,  что  писалъ  Чосеръ  и  которое  показываетъ, 
что  природа  всегда  находила  отголосокъ  въ  его 
сердц'Ь.  Изъ  посл'бдовавшихъ  зат'Ьмъ  произведен1Й 
Чосера  можно  указать  на  поэму  „Храмъ  Славы", 
великол-Ьпную  аллегорию,  блиставшую,  по  словамъ 
критика,  всЬмъ  „жемчугомъ  и  златомъ"  готиче- 
скаго  воображен1я.  Но  лучшею  изъ  поэмъ  Чосера 
считается,  по  справедливости,  его  нравоописа- 
тельная поэма  „Кентербёршсше  Разсказы",  самый 
лучшш  и  долговечный  памятникъ  ген1я  „отца 
англ1йской  поэзхи".  Это  —  оконченная  картина, 
изображающая  челов^чесшй  характеръ  во  всёмъ 
его  разпообраз1И,  картина,  наполненная  фигурами, 
очертан1я  которыхъ  не  нотускн^готъ  ни  отъ  тече- 
н1я  времени,  ни  отъ  изм^нетя  нравовъ,  и  въ 
которыхъ  каждая  черта  облика,  мал'6йш1й  отт-Ь- 
нокъ  красокъ  сохранятъ  свою  верность  и  све- 
жесть до  поздн'Ьйшихъ  времёнъ. 

Планъ  сочинен1я  следующей:  Чосеръ  разсказы- 
вастъ,  что  онъ  собрался  на  богомолье  въ  Кентер- 
бср1Йск1й  соборъ,  въ  которомъ  ПОКОЯТСЯ  мощи  св. 
мучепика  Оомы  Бекета,  арх1епископа  Кеите1)бср1!'1- 
скаго,  память  котораго  чтилась  больше  другихъ 
въ  аигл1йскомъ  народ-Ь,  такъ-какъ  онъ  былъ  пер- 
вымъ  духовнымъ  лицомъ  чисто  англ1Йскаго  про- 
исхождения, сделавшимся  страшнымъ  для  норман- 
скихъ  притеснителей.  Когда  вся  компан1я  бого- 
мольдевъ  собралась  къ  ужину,  въ  большой  зале 
гостинницы  въ  Соутварке,  хозяинъ  заведеп1я  пред- 
лагаетъ  гостямъ  идти  всемъ  вместе  въ  Кентербери, 


причемъ,  ради  ожив.11ен1я  скуки  путешеств1я  туда 
и  обратно,  приглашаетъ  каждаго  изъ  присутствую- 
щихъ,  поочередно,  разсказать  что-нибудь,  и  чей 
разсказъ  будетъ  лучш1й,  тотъ  поужинаетъ  па  счётъ 
другихъ.  Поэтъ  начинаетъ  съ  того,  что  подробно 
описываетъ  каждаго  изъ  разсказсчиковъ  и  объяс- 
няетъ  причины  ихъ  встречи.  Описашя  эти  полны 
жизни  и  юмора;  неисчерпаемость  его  наблюдений 
надъ  человеческой  природой  и  иску ство,  съ  йккимъ 
онъ  описываетъ  мельчапп11е  оттенки  характеровъ, 
нравовъ  и  наружности — поистине  неподражаемы. 
После  описан1Й  следуютъ  разсказы,  но,  къ  сожа- 
лешю,  смерть  постигла  поэта  прежде,  чемъ  онъ 
успелъ  выполнить  и  половину  своей  программы. 
Онъ  даже  не  довёлъ  своихъ  пиллигримовъ  въ  Кен- 
тербери и  изъ  тридцати  двухъ  богомольцевъ,  такъ 
прекрасно  описанныхъ  имъ,  не  более  половины 
успели  разсказать  свою  повесть. 

Чосеръ  умеръ  25-го  октября  1400  года  въ  свосмъ 
поместьи  Вудстоке  и  похороненъ  въ  Вестминстер- 
скомъ  аббатстве  —  первымъ  изъ  зпаменитаго  ряда 
поэтовъ,  чьи  останки  покоятся  въ  этомъ  священ- 
номъ  здаши. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ: 
„КЕНТЕРБЕР1ЙСК1Е  РАЗСКАЗЫ". 

1. 

Когда  засуху  марта  апрель  смочилъ  дождями. 
Вспоивши  ими  землю  съ  засохшими  корнями, 
И  каждый  стебель  травки  той  влагою  обмывъ. 
Которая  рождаетъ  цветы  душистыхъ  пивъ; 
Когда  поля  и  рощи  дыхан1е  живое 
Зефира  ощутили  и  солнце  золотое 
Прошло  до  половины  пути  чрезъ  знакъ  Овна 
И  вновь  запели  птички,  что  въ  обаяпьи  спа 
Дремать  !!ривыкли  ночью  съ  открытыми  глазами, 
(Такъ  властвуетъ  1!рирода  надъ  птичьими  сердцами), 
Тогда  на  богомолье  паломники  спешатъ 
Къ  чужимъ,  заморскимъ  странамъ,   где   набожно 

хотятъ 
Святынямъ,  имъ  известнымъ,  съ  молитвой  покло- 
ниться; 
Изъ  каждаго  местечка  Бриташи  стремится 
Народъ  благочестивый  въ  Кентербери  къ  мощамъ, 
Чтобъ   въ  храме   передъ  гробомъ    свободу   дать 

мольбамъ. 
Благодаря  святого,  который  охраняетъ 
Людей  отъ  всехъ  болезней  и  мощь  имъ  посылаетъ. 


ЧОСЕРЪ. 
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Бъ  такое  иремя  года  пришлось  однажды  мп'1; 
НаЬхать  въ  дальн1й  Сотваркъ.быть  въ  «Табард*»  *). 

Вполне 
Я  былъ  тогда  настроенъ  желап1емъ  молиться, 
Въ  Кентербери  по'Ьхать,  къ  святын!'.  приложиться. 
Въ  гостипницЬ  подъ  в^'черъ  случайно  собрался 
Кругъ  добрыхъ  богомольцевъ  и  каждый  задался 
(Ихъ  было  двадцать  девять)  сходить  на  богомолье, 
Какъ  я,  въ  Кентербери  же...  Въ  гостинниц-Ь  при- 
волье 
Нашлось  для  насъ,  а  также  и  стоГыа  для  коней — 
И  мысъбольшимъудобствомъ  расположи.тисьвъней. 
Когда  на  отдыхъ  солнце  въ  тумане  закатилось. 
Всё  общество  со  мною  сошлось,  разговорилось, 
А  я  зпакомцамъ  повыыъ  сов'1;тъ  далъ  отдохнуть, 
Чтобъ,  вставши  рано  утромъ,  пуститься  снова  въ 

путь. 

3. 

Пока  у  насъ,  однако,  есть  часъ  досуга,  съ  разу 
Не  стану  приступать  я  къ  дальнейшему  разсказу, 
А  вк1)атц'Ь  попытаюсь,  раскинувши  умомъ, 
Покуда  есть  охота,  поразсказать  о  томъ, 
Какими  люди  эти  тогда  мн-Ь  показались, 
Какого  званья  были,  ч-Ьмъ  въ  жизни  занимались 
И  даже  что  за  платье  носили  на  плечахъ... 
Мы  рыцаремъ  займемся  па  нервыхъ  же  порахъ. 


Въ  числ-Ь  другихъ  былъ  рыцарь,  цв^тъ  рыцарскаго 

сапа. 
Съ  дней  первыхъ  посвящен ья  любить  онъ  нача.1ъ 

рано 
Воипск1Я  пот^'.хи,  свободу,  правду,  честь, 
Великодушье  х1)абрыхъ,  чужда  которымъ  месть. 
']а  доблести  ц'йпимъ  былъ  онъ  въ  войскЬ  сюзерена; 
Никто,  какъ  опъ,  безъ  страха  и  безъ  боязни  пл1;на, 
Не  страпствова.хъ  такъ  много;   такъ  зналъ  людей 

и  св^тъ. 
Что  каждому  полезный  всегда  могъ  дать  сов+.тъ. 
Съ  усп1;хомъ  бился  рыцарь  у  ст'бнъ  Александр1и, 
Дрался  въ  Литве  далёкой,  среди  сн-Ьговь  Россш; 
Онъ  на  почётномъ  м^сте  Папкетовъ  засЬдалъ 
Среди  тевтонцевъ  гордыхъ;  въ  Гренаде  побывалъ. 


^)  Таоардская  гостнниица  существуетъ  до-сихъ-иоръ  и 
съ  давнпго  времени  украшаетсн  надписью,  гласящею,  что 
пичтсиьов  »то  здан1е  ии'Ью  честь  6ытг>  сборныиъ  и'Ьстомъ 
боюмильцевъ  Чоссра. 


Где  СЪ  маврами  рубился; С1)ажался  въ  БельмаринЬ  - 

И  имя  к1)е(тоносца  гремЬло  па  чужбинЬ. 

Опъ  вид{1лъ  много  чуждыхъ  иогдал('пиыхъ  ст1)анъ, 

Въ  Великомъ  мор*  *)  плавалъ  грозой  магометанъ; 

Онъ  за  святую  в'Ьру  дрался  близь  Трамедипа 

На  поедиик'1;  трижды,  сразивши  сарацина; 

Въ  пятидесяти  битвахъ  мечъ  кровью  обагрялъ 

И  на  пути  не  мало  опасностей  встр1;чалъ; 

Съ  врагами  не  ст11ашилгя  въ  боюкровавыхъ  встрЬчь 

онъ 
И  щлемъ  его,  какъ  панцырь  железный,  былъ  изс15- 

ченъ. 
Достойный  ;^тотъ  рыцарь  ходилъ  ещё  при  томъ 
И  въ  Турц1Ю  походомъ  съ  в.тад'Ьльцемъ  и  вождёмъ 
Полат1И,съ  пимъ  вмЬст!;  закрестъ  святой  С1)ажался, 
И  т]ф  бы  ни  являлся,  тамъ  первымъ  онъ  считался. 
Но,  храбрый  въ  битвахъ,  былъ  онъ  благоразумно- 

строгъ 
И  въ  скромности  поспорить  съ  д-Ьвицей  красной 

могъ, 
И,хоть  ключёмъ  кип^лакровь  пламенная  въжилахъ. 
Обидеть  грубой р-Ьчью людей  опъ  былъ  не  въ  силахъ. 
Ну,  словомъ,  то  былъ  рыцарь  безъ  всякаго  пятпа; 
А  что  до  обстановки  —  вотъ  какова  она: 
Конь  рыцаря  былъ  добрый,  но  вовсе  не  нарядный; 
Джипонъ  изъ  фустгана,  далёко  не  парадный, 
На  всадника  над-Ьтый,  былъ  латами  истёртъ: 
Онъ  сделалъ,  вероятно,  въ  нёмъ  не  одинъ  ноходъ. 


Сынъ  рыцаря  былъ  съ  нимъ  же,  оруженосецъ  стат- 
ный, 
Влюблённый  и  весёлый,  съ  улыбкою  пр1ятной 
И  съ  локопами,  словно  завитыми  сейчасъ. 
Ему  л-Ьтъ  двадцать  было,  я  думаю.  Межь  насъ 
Высокимъ,  стройнымъ  станомъ  пажъ  юный  отли- 
чался, 
Въ  движен1яхъ  былъ  ловокъ  и  сильпымъ  памъ  ка- 
зался. 
Онъ,  будущ1й  воитель  и  см1;лий  паладипъ, 
Выигрывалъ  турниры  уже  не  разъ  одинъ, 
Въ  одномъ  изъ  нихъ  сразивши  однажды  иноверца, 
Чтобъ  вызвать  благосклонность  прекрасной  дамы 

сердца. 
Его  костюмъбылъвышитъ,какъ  разноцветный  лугъ. 
Цветами  всехъ  оттенковъ  украшенный  вокругъ; 
Онъ  пелъ,  игралъ  пафлейге  безъ  умолку  деиьБож1Й, 
Безпечный,  словно  птичка,  какъ  месяцъ  май  при- 
гож! й. 


*")  Атлнитическоиъ  онеан*. 
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На  номъ  камзолъ  коротюй,  по  модЬ,  по  едка 
Не  до  земли  хватали  концами  рукава, 
Волнисто  драпируясь  отъ  каждаго  движепьи. 
На  лошадь  онъ  садится— такт,  просто  загляд'Ьнье: 
Красивая  посадка,  въ  глазахъ  его  огонь  — 
И  всадникомъ  гордится  какъ  будто  бы  самь  конь. 
Затянетъ-ли  онъ  п-Ьевю  —  полна  та  11'1;спя  ласки, 
А  сказку  поразскаасетъ  —  заслушаешься  сказки. 
Сражаясь  на  турнирахъ,  ум'Ьлъ  онъ  танцовать, 
Ум1;лъ  писать  искусно  и  бойко  рисовать, 
Люби'1'1.  же  ыогъ  такъ  сильно,  что  спалъ  во  мракФ. 

ночи 
Не  больше  ч'Ьмъ  безсонный  соловушка.  Короче  — 
Услужливъ  былъ  и  в'Ьжливъ,  '1щокъ,  таниоръ,  пЬ- 

ведъ... 
Своиыъ  (1ружевос11емъ  гордиться  могъ  отецъ. 

С. 

Былъсъ  рыцаремъи  Иомепъ,  прислугу  зам'1шявш!й 
(Такъ  пожелалъ  самъ  рыцарь,    слуги  съ  собой  не 

ВЗЯВШ1Й). 

Па  Йомеи'Ь  кафтанъ  былъ  зелёный,  капюшонъ; 
;3а  поясомъ  запряталъ  пукъ  стр'15лъ  блестя1цихъ  онъ 
И  перьями  павлина  украшенныхъ.  Кичился 
Оружьемъ  онъ  и  ловко  съ  нимъ  въ  дЬл'Ь  обходился; 
Лукъ  был'ь  всегда  надеженъ  и  каждая  стрЬла 
В'Ьрн'Ье  самой  смерти  въ  рукахъ  его  была. 
Въ  любой  л'Ьсной  охот-Ь  на'бздникъ  самый  смЬлый, 
И  м'Ьлъ  квадратный  лобъ  онъ,  цв'М-ъ  кожи  загорелый, 
Мечь  при  бедр'Ь,  на  локт-Ь  раскрашенный  щитокъ, 
('ъ  другого  боку  острый,  отточенный  клинокъ 
Въ  ножнахъ  и  подь  резьбою  красиваго  узора, 
А  на  груди  блистала  Святого  Христофора 
Сереб1)янная  бляха;  на  перевязи  рогъ... 
Охотникомъ  смотр'Ьлъ  онъ  отъ  головы  до  ногъ. 


Нъ  числ-Ь  гЬхъ  богомол ьцевъ  игуменью  я  встр-Ьтилъ. 
Робка  ея  улыбка,  взглядъ  прямодушно-св-Ьтель: 
„Клянусь  святымъ  Элоа!'"  божба  ея  одна, 
А  имя...  Эглантиыой  звала  себя  она. 
Священные  каноны,  п'Ьть  начиная  съ  чувствомъ, 
Ихъ   въ  носъ   произносила   съ   особеннымъ  иску- 

ствомъ; 
Ум'Ьла  по  французски  р'кчь  правильно  слагать, 
Какъ  въ  СтратфордФз  при  Лук*  учили  ихъ  болтать; 
Нарижсшй  же  языкъ  ей  изв'Лстенъ  быль  едва-ли... 
Когда  мы  за  обЬдомъ  съ  пей  ьмЬст*  заседали, 
Хорошимъ  воспитаньемъ  она  пл'1шила  насъ: 
ЛСаркого  не  роняла,  къ  гарелкЬ  наклонясь, 


Съ  любымъ  столовымъ  блюдомъ  ум'Ьла  обращаться 

И  если  приводилось  ей  соусомъ  заняться. 

Она  остерегалась  случайно  какъ-нибудь 

Сронить,  спаси  Богъ,  каплю  на  девственную  грудь. 

Она  манеръ  хорошихъ  ни  въ  чёмъ  не  нарушала: 

Такъ  аккуратно  губы  салфеткой  вытирала, 

Что  никогда  на  чаш^  столоваго  вина 

Сл'Лдовъ  не  оставляла  отъ  жирнаго  пятна; 

До  кушанья  касалась  особенно  прилично 

И  вообще  держалась  съ  достоинствомъ  публично. 

П})1ятнымъ  обрап1,енг>емъ  ум-Ья  поражать, 

Она  старалась  дамамъ  придворнымъ  подражать, 

Въ  разсчитанныхъ  движеяьяхъ   ихъ  важность  с.о- 

х]1аняя 
И  общее  вниманье  невольно  возбуждая 
'Ли  т-Ьмъ  —  ея  харакхеръ.  Всегда  была  она 
Такъ  сердобольна  вч.  жизни  и  жалости  полн^). 
Что  громко,  безъ  сомненья,  и  долго  прорыдала, 
Когда  бы  въ  мышеловк'1;  мыпюнка  увидала. 
Она  собакъ  держала  безъ  счёту  полонъ  домъ, 
Кормила  ихъ  то  мясомъ,  то  кислымъ  молокомъ: 
По  доброт'Ь  сердечной  невольно  содрогалась 
Отъ  визга  толстыхъ  мосекъ  и  кровно  обижалась. 
Когда  ихъ  били  палкой.  ВсЬмъ  сострадать  спЬша, 
Такъ  сказывалась  всюду  въ  ней  добрая  душа. 
На  ней  изящной  плойки  лежало  покрывало; 
Носъ  былъ  прямой,  красивый,    ротъ  маленьк|й   и 

алый; 
Зрачки  глазъ  тёмно-сЬрыхъ  сверкали,  какъ  стекло; 
Высоко  поднималось  игуменьи  чело 
И,  наконецъ,  я  см'^ло  могъ  сд'Ьлать  заключенье, 
Что  инокиня  :уга  прекраснаго  сложенья. 
На  ней  былъ  пла1ць  красивый  и  лёгши,  какъ  вуаль, 
А  чётки,  гд^  сверкала  зелёная  эмаль, 
Съ  руки  спадали  нитью  изъ  мелкаго  коралла 
Съ  богатымъ  фермуаромъ  изъ  золота.  Стояло 
Вверху  „А''  подъ  короной;  внизу  Т1)и  слова  въ  рядъ: 
„Атог  у1йс11  отп1а"  ■^).  Нобросимъ  дальше  взгляд ь. 
Выла  ещё  черница  съ  ней  въ  званьи  капеллана 
И  три  почтенныхъ  мужа  духовнаго  же  сана. 

Ещё  моыахъ  былъ  съ  нами,  завзятый  молодецъ, 
'Вздокъ,  охотиикъ  бравый,  кути.1а  и  стр]аецъ. 
Откормленный  на  столько,  что  могъ  бы  бытг.  абба- 

томъ. 
Гордился  онъ  конями  въ  конюшняхъ,  на  богатомъ 
Дво1)'1;  свО('мъ;  когда  же  на  нихъ  ему  случалось 
Кататься,  то  бренчанье  узды  его  казалось 


*)  То-есть  —  любовь  псе  покоряеть. 


ЧОГЕРЪ 


1! 


Такъ  :1ппико  и  такъ  громко,  какъ  колокпля  -лтвъ 
Чаговии  моиа1'тм1)1'кпй,  гд1;  иъ  ми11И()м  кель!;  оиъ 
(/пасаться  долженъ.  Такъ-какъ  давно  уж1.  устарели 
Уставы  Г)е11едикта  и  Мяв1»а,  и  на  д1;лЬ 
ЙМ1.  трудно  нодчинлт'ьсл,  10  браный  топ.  монахъ 
На    ннх'1.    махнул'ь   рукою    на   собственный   свой 

страхь. 
Тогъ  текст'ь  свтненпой  книги  ы.  копГ.йку  оиь  не 

сгавил'ь, 
Глася пИй,  что  охотникъ  чуждт.  святости  и  правилъ 
11  что  монах!.  внЬ  кельи,  какъ  рыба  вн1;  воды. 
При  '.»томъ,  не  скрывая  зло1)адства  и  вражды, 
«Текстъ  :1Тогг.  —  1101)1и11ил'1.   оиъ  —  и  устрицы    пе 

СТ0ИЛЪ'> , 

А  потому  вниманьеыъ  его  не  удостоилъ. 
По  моему,  и  нравъ  онъ:  К7>  чему  бы  сгалъ  ломать 
Онъ  голову  надъ  книгой?  Ему  ли  коротать 
В'Ькъ  въ  кель'Ь,  Августину  святому  повинуясь? 
Какъ  въ  м^р*  жить,  дЬлами  М1рскими  не  волнуясь? 
Такъ  пусть  же  изнуряетъ  плоть  Августннъ  святой, 
А  онъ  пойдстъ,  какъ  грЬшникъ,  дорогою  пе  той. 
Его  собаки  быстры,  какъ  птицы  на  полс'тФ. 
И,  преданный  душою  веселью  и  охотЬ, 
На  нихъ  не  мало  денегъ  потратилъ  въ  жизни  онъ. 
Монахъ  веселый  этотъ  былъ  въ  рясу  обдечёнъ 
Съ  пушистой  оторочкой,  изъ  б'ктки  очень  ценной; 
Для  капюшона  рясы  застежкой  неизм'Ьнной 
Булавку  золотую  носилъ  онъ,  балагуръ, 
Им'Ья  на  булавк-Ь  эмблему:  „1ас8  (['атоиг" 
Онъ  голову  б])илъ  гладко:  она  всегда  блестела, 
Какъ  зеркало;  видъ  тотъ  же  лицо  его  им'Ьло 
И  лосннлось  отъ  жиру;  сквозь  жиръ  не  безъ  труда 
Глаза  его  смотр-Ьли  и  б-Ьгали  всегда, 
А  съ  черепа  струился  1)учьями  потъ  обильный, 
Какъ  будто  раскалёнъ  былъ  онъ  печкою  плавильной. 
По  истин'Ь,  прелата  не  вид^лъ  краше  св-бтъ! 
Онъ  не  казался  тощимъ,  какъ  тЪт,  или  скелетъ, 
Любилъ  со  вкусомъ  выпить,  любилъ  покушатьсладко 
И  томно-карей  масти  была  его  логаадка. 

Ещё  былъ  съ  нами  вм^ст*  другой  монахъ,  острякъ, 

Хотя  степенный  съ  виду,  но  доб1)ый  весельчакъ; 

Межь  братьи  монастырской  никто  съ  нимъ  не  ров- 
нялся. 

Когда  болтать  забавно  онъ  въ  обществ'1;  пускался. 

Не  мало  юныхъ  женщинъ.  исполненный  заботъ, 

Онъ  выдалъ  даже  :5а  муж1.   на  собственный  своп 

счётъ, 

И  въ  орден-Ь  считался  поддержкою  большою. 

Везд-Ь  бесЬдъ  застольныхъ  привыкнувъ  быть  душою, 


От.  цсюду  нрипимаемъ  был'ь,  словно  у  родпыхь. 
У  м'1;с1'пыхъ  феода. 101гь  и  женщинь  городскихъ, 
По  гон  причии'Ь  —  такъ  оиъ  высказывался  здраво  — 
Что  больше  псЬх'ь  приходскихъ  поиокъ  имГ.льоиь 

пряно 
На  исповЬдь  М1рскую:  онь  бы.1Ь  линентхатъ. 
Приветливо  прослупыть  онъ  исповЬдь  быль  радь, 
1'р[;хи  вс11мъ  1)а.11)1'.шяя,  иснолпенъ  смигхожденья, 
При  этомъ  постоянно  п1)идерживаясь  мнЬнья. 
Что  гЬхъ  :»питимь('Ю  нельзя  отягоп1ать, 
Которые  не  скупы  монахамъ  подавать. 
Когда  мгряне  п1,едры  на  лепту  подаянья, 
То  :тго  луч1п1й  при:!накъ  людского  покаянья: 
Кто  подаётъ,  тотъ,  значитъ,  раскаялся  вполн!.. 
Объ  .1томъ  заявляют!,  не  слёзы  же  однЬ! 
А  кто  не  можетъ  плакать,  въ  молитву  погружаться. 
Тотъ  деньгами  обязапъза  гр'];хъ  своп  1)асквигяться. 
Носилъ  о  нъвъ  кап  в^шон'^.,  какъ  бы  въ  ходячей  лавк-Ь, 
Для  женпщнъ  миловидныхъ  серёжки  и  булавки — 
И  ихъ  дарил'ь  любезно.  Искуствомъ  обладалъ 
П'Ьвца  и  самъ  на  рот!;  *)  отчётливо  игралъ: 
Никто  въ  высокихъ  потахъ  съ  нимъ  вь  пЬнь!;  пе 

тягался, 
А  б'Ьлизною  шеи  онъ  съ  лил1ей  1юинялся: 
При  ;этомъ  очень  ловк1й  боксёръ  б1.1лъ  и  боепъ. 
И  изучилъ  гораздо  подробнЬе  чернецъ 
Трактиры  и  таверны,  буфетчиковъ  весёлыхъ, 
ЧЬмъ  нищихъ  безпр1ютныхъ,  скитальцевъ  пол  у  го- 
лы хъ. 
Достойному  монаху  прилично-ли  водить 
^^накомство  съ  бедняками,  которыхъ  полюбить 
Ему  одно  приличье  уже  не  позволяло? 
В'Ьдь  было  бы  не  честно  и  даже  выгодъ  мало 
Сближаться  съ  подлой  чернью  —  и  онъ,  въ  кони;!; 

концовъ. 
Вё.1ъ  дружбу  съ  богачами,  съ  семействами  купцовъ. 
Гд*  только  предстояла  хоть  маленькая  прибыль. 
Готовый  на  услуги,  сгибался  онъ  въ  погибель: 
Какъ  сборщикъ  подаянья  въ  своёмъ  монастыре, 
Онъ  лучшимъ  слылъ  монахомъ  въ  заботахъ  о  добр!;, 
И  обладай  вдовица  хоть  багамакомъ  единымъ. 
Всежь  отъ  вдовицы  этой  онъ  уходилъ  съ  алтыномъ: 
Бралъбольшее  чЬмъмогъбы  купить,  иль  просто  взять. 
Игривою  бес'Ьдой  умЬль  людей  пленять 
И  вн-Ь  служенья  церкви  онъ  такъ  перерождался, 
Что  не  простымъмонахомъ  предъближнимиявлялся. 

*)  Рота — инструиеитъ  приванса1ьскпхъ  трубидурось,  ио- 
.1учпвш1й  спос  назван1е  оть  колеса  (го1а),  пращаемаго  «о- 
средстиомъ  маленькой  рукоятки  и  приводящего  вь  согрясе- 
н1е  струны. 
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Смотр-Ьлъ  не  такъ,  какъ  смотритъ  б-Ьднякъ-сейи- 

наристъ, 
НодМствовалъ.какъ  папа,  иль  орденсшй  магистръ. 
Онъ  облечёнъ  былъ  въ  рясу  изъ  гаруса  двойного; 
Какъ  колокодъ  та  ряса  лежала  вкругъ,  и  слова 
Не  могъ  проговорить  онъ,  чтобы  не  шепелявить, 
Чтобъ  нежностью  притворной  всей  р'Ьчи  не  при- 
править; 
Когда  жь  игралъ  на  арф*,  съ  улыбкой  на  устахъ, 
Глаза  его  сверкали,  какъ  зв4зды  въ  небесахъ 
Среди  морозной  ночи:  онъ  весь  перерождался. 
И  Губертомъ  —  замечу  я  кстати — назывался. 

10. 

Зат^мъ  свести  знакомство  съ  купцомъ  случилось  мн-Ь. 
Съ  раздвоенной  бородкой  и  на  гн-Ьдомъ  кон* 
Подъ  шляпою  фламандской  съ  опушкою  бобровой 
И  въ  сапогахъ  съ  двойными  застёжками.  Суровый, 
Преважно  очень  мненья  свои  онъ  излагалъ, 
Въ  виду  им'Ья  только  удвоить  капиталъ 
И  то,  чтобъ  охраняли— р4шалъ  такъ  въ  разговор* — 
Между  Ореуеллемъ  и  Мидделбургомъ  море  *). 
Курсъ  денежный  отлично  онъ  изучилъ  въ  свойв^къ. 
Вотъ  ч-Ьмъ  былъ  занятъ  этотъ  почтенный  челов'Ькъ. 
Долги  им-Ьлъ,  онъ,  н-Ьтъ-ли  —  никто  не  зналъ  объ 

этомъ: 
Такъ  вёлъ  д-бла  онъ  скрытно   передъ  торговымъ 

св'Ьтомъ, 
Платя  то  векселями,  то  деньгами.  Вполне 
Достойнымъ  гражданиномъ  онъ  показался  мн-Ь. 

11. 

Съ  студентомъ  изъ  Оксфорда  я  также  повстречался. 
Который  въ  санъ  духовный  вступить  приготовлялся. 
Студента  конь  поджарый  былъ  непомЬрно  хилъ, 
Да  и  его  хозяинъ  и  тощъ  и  блЬдепъ  былъ. 
Еш,ё  не  получилъ  онъ  особаго  прихода 
И  въ  жизни  пробивался  безъ  всякаго  дохода. 
Единое  богатство  пока  онъ  чтить  привыкъ: 
Подъ  краснымъ  переплётомъ  десятка  два-три  кпигъ 
Мыслителей  любимыхъ  и,  съ  ними  неразлучный. 
Ни  скрипки  не  имЬлъ  онъ  ,ни  лютна  сладкозвучной, 
Ни  св'Ажаго  наряда,  пи  депегъ  въ  сундук-Ь; 
А  всё,  что  заведётся  въ  убогомъ  кошельк'Ь, 
Куда  не  попадали  гроши  въ  больпюмъ  излишкЬ, 
Онъ  тратилъ  на  покупку  давно  желанной  книжки. 


*)  То-есть  —  моро,  омывающее  берега  Англ1н.  Посл'Ьд- 
н1й  изъ  назпаиныхъ  городопъ  во  времена  Чоссра  былъ  зна- 
читедьныиъ  портомъ, 


И  ревностно  молился  за  всЬхъ,  кто  помогалъ 
Ему  своею  лептой.  Онъ  бол^е  молчалъ 
И  суетной  беседы  смиренно  сторонился; 
Когда  же  говорилъ  онъ,  то  слушатель  дивился 
Его  сужденьямъ  мудрымъ  и  сдержаннымъ  словамъ. 
Онъ,  ближнихъ  поучая,  всю  жизнь  учился  самъ. 


12. 


Тамъ  адвокатъ  былъ  также,  и  знантемъ  богатый 
И  опытомъ  житейскимъ,  д-Ьлецъ  большой, завзяты;; 
Присутствовавш1ц  часто  въ  с'Ьдалищ'Ь  суда, 
Всегда  благоразумный,  находчивый  всегда. 
Везд*  съпочтеньемъпринятъ  и  ласково  встр-Ьчаемъ, 
Былъ  часто  при  объ^здахъ  судьёй  онъ  назначаемъ 
Особеннымъ  указомъ  и  грамотой.  Къ  тому  жь. 
Прославившись  какъ  ловк1й  и  даровитый  мужъ, 
Сбиралъ  съ  своихъ  кл1ентовъ  наградъ  онъ  очень 

много. 
Покупш,ика  такого,  какъ  не  следили  строго. 
Ещё  никто  не  думалъ  ни  въ  чёмъ  подозр'Ьвать: 
Открыто,  что  угодно,  онъ  могъ  пр1обр4тать. 
Онъ  д^ломь  постоянно  и  много  занимался 
И  д^льнымъ  даже  больше,  ч-Ьмъ  въ  жизни  былъ, 

казался. 
Д^ла  и  всЬ  р-Ьшенья  онъ  зналъ  на  перечётъ 
Ещё,  съ  времёнъ  Вильгельма,  ум^я  въ  свой  чередъ 
Вести  бумаги,  акты  такъ  ловко,  что,  признаться, 
И  невозможно  было  къ  нему  ни  въ  чёмъ  придраться. 
На  память  зналъ  любой  онъ  законъ  или  указъ. 
Въ  кафтан*  тёмно-с*ромъ  безъ  вычуръ  и  прикрасъ 
Онъ  кушакомъ  былъ  пёстрымъ,   широкимъ  под- 

поясанъ. 
О  нёмъ  ни  слова  больше:  довольно  занялъ  насъ  онъ. 

13. 

Былъ  и  пом^щикъ  съ  нами.  Онъ  весело  смеялся, 
С'Ьдою  б(Т1)одою  отъ  прочихъ  отличался, 
Сангвиникомъ  по  нраву  назваться  могъ  вполпЬ, 
.?1юбилъ  по  утру  кушать  сухарики  въ  вин*, 
.Июбилъ  повеселиться,  па  жизнь  смотр*лъ  не  хмуро, 
Какъ  истинный  питомецъ  счастливца  Эпикура, 
Считавшаго,  что  созданъ  для  наслажденья  М1ръ, 
Что  жизнь  должна  тянуться, какъбезкопечныппиръ. 
Всеобщимъ  хл'Ьбосольствомъ  пом'Ьщикъ  отличался 
И  даже  Юл1аномъ  святымъ  *)  почти  считался 
На  родин*,  готовя  для  вс*хъ  и  хл*бъ,  и  '.)ль, 
Випо,  пирогъ  и  рыбу,  и  мягкую  постель. 


•)  Св.  Юл1апъ  почптастсп   у  католиковъ  патроноыъ  го- 
сте11р1имстпа  и  покровнтелсмъ  путешсствепниковъ. 
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Весь  домг  его  открыта,  билъ  в  зв.аиымъ  и  пезваныы!., 
Весь   домъ   съ   утра  до  ночи  былъ  ыоремъ  разли- 

ианиымъ; 
Об15дъ  свой,  или  ужипъ,  чтобъ,  вкусъ  побаловать, 
Съ  календаре мъ  оогласпо  любилъ  оиъ  измЬпять: 
Въ  его  хозяйств'}^  всякихъ  ыы  жирыыхъ  итицъ  на- 
шли би, 
Его  садки  ломились  отъ  всевозможной  рыбы 
И  горе  ожидало  несчастныхъ  иоваровъ, 
Испортившихъ  жаркое  для  праздничиыхъ  пировъ. 
Огромный   столъ   въ   столовой   открыть  былъ  по- 
стоянно, 
Гд'Ь  ц'Ьлый  день  сходились  и  Ьли  безпрестаино. 
Господствуя  въ  собраньяхъ,    гд'Ь  много  говорилъ, 
Отъ  графства  выбираемъ  онъ  депутатомъ  былъ, 
Чтобъ  въ  Нижнюю  палату  въ  урочный  часъ  являться. 
Зат'Ьмъонъ,  какъ  охотникъ,  привыкъ  такъ  одеваться: 
Кияжалъ  широк1й  съ  боку,  охотнич1й  рожокъ 
•И  патронташъ,  въ  которомъ  дичину  прятать  могъ. 
Шерифомъ  онъ  не  разъ  былъ,  а  также — казначеемъ 
И  въ  ц'Ьлоыъ  графстве  были  довольны  очень  вс^имъ. 

14. 

За  т^мъ  позабывать  я  не  долженъ  пятерыхъ 
Гражданъ  въ  красивыхъ,   новыхъ  одеждахъ   це- 

ховыхъ. 
То  были:  ткачъ  и  плотникъ,  красильщикъ  и  обой- 

щикъ 
Ж  гпбердашеръ  или  ремесленникъ-суконщикъ. 
Ихъ  пояса  и  сумки,  кинжалы  у  бедра 
Блистали  самой  чистой  отд-Ьлкой  серебра 
И  каждый  представлялся  почтеннымъ    граждани- 

ноыъ, 
Достойнымъ,  чтобы   въ   Дум^  сидеть  подъ  балда- 

хиномъ. 
Иль,  за  свои  заслуги,  хоть  альдерманомъ  быть. 
Подобный  взглядъ  наверно  могли  бы  подтвердить 
Ихъ  жоны,  для  которыхъ  прхятно  называться 
Большими  госпожами  и  въ  церкви  появляться 
Иредметомъ  разговоровъ  смущонныхъ  жонъ  и  д1;въ 
Вс'^хъ  впереди,  со  шлейфомъ,  достойнымъ  королевъ. 

15. 

Ещё  былъ  съ  нами  поваръ,  достойный   удивленья 
Въ  искуств!;  кулкнарномъ  —  печенья  и  соленья; 
Никто  въ  стряпне  британской  поснорить  съ  нимъ 

не  могъ 
А  лондонскаго  пива  онъ  лучш1й  былъ  знатокъ; 
Ум'Ьлъ  варить  и  жарить  на  вертел*,  р'Ьшотк'Ь 
И  постигалъ  всЬ  тайны  кострюль  и  сковородки: 


Пекъ  пироги  отлично  и  дЬлалъ  фрикасе: 
Таились  дарованья  въ  иомъ  кухонныя  ас-^!. 

16. 

Въ  кружк-Ь  моихъ  зеакомцевъ  ещ(!  былъ  шкинеръ, 

ЖИВШ1Й 

На  запад-Ь  (какъ  видно,  изъ  Дкртмута  прибивш1й) 
И  '1;хавш1Й  на  клячЬ  —  сювсЬмъ  не  джеитлемеиъ   - 
Въ  одеждЬ,  упадавшей  небрежно  до  кол'Ьнъ. 
Кипжалъ,   къ   шнурку   привязанъ,   черезъ   плечо 

мотался 
И  шкиперъ  отъ  загара  коричневымъ  казался. 
Конечно,  онъ  былъ  истымъ,  весёлымъ  добрякомг 
И  упивался  часто  на  кораблЬ  випомъ. 
Пока  его  влад'Ьлецъ  въ  кают1;  спалъ  не  мало: 
Разборчивая  совесть  его  не  затрудняла. 
Лишь  могъ  бы  онъ  сражаться,  брать  верхъ  и  по- 
беждать, 
А  посд'Ь  отчего  же  людей  не  надувать? 
Что  жь  до  его  искуства  разсчитывать  приливы, 
Соображать,  гд-Ь  токи,  гд-Ь  отмели  есть,  живо, 
Знать  положенье  солнца,  погоды  перемены, 
Отъ  Гулля  и  до  самой,  пожалуй,  Картагены  — 
Никто  съ  нимъ  не  ровнялся.  Уверить  васъ  могу, 
Онъ  былъ  благоразуменъ  и  не  съ  руки  врагу. 
Не  мало  бурь  жестокихъ  въ  моряхъ  его  трепало: 
ВсЬхъ  гаваней  устройство  ему  известно  стало 
Повсюду,  отъ  Готланда  до  мыса  Финистера, 
(И  въ  морякахъ  таилась  въ  него  большая  в^ра) 
Въ  Испаши,  въ  Бретани  во*  бухты  также  зналъ 
И  „Магдалиной"  судно  своё  онъ  называлъ. 

17. 

Еще  былъ  съ  нами  докторъ.  Едва-ли  въ  св'Ьт'Ь  нын  Ь, 
Когда-бъ  и  гд*  бы  р-Ьчи  не  шли  о  медицин*, 
Ему  нашолся  равный.  Онъ  былъ  и  астрономъ, 
И  пац1ентовъ  многихъ  лечилъ  съ  большимъ  умомъ ; 
Какъ  магикъ,  ту  науку  глубоко  изучая, 
Исходъ  болезни  всякой  успешно  предрекая, 
Посредствомъ  гороскоповъ,  страдающихъ  больныхъ 
Угадывалъ  причину  онъ  вс^Ь-хъ  недуговъ  ихъ, 
Хотя  бы  темпераментъ  холодный  былъ,  горяч1Й, 
Сухой,  иль  сыроватый.  Такъ  съ  полною  удачен 
Онъ  практикомъ  считался  въ  сред*  больныхъ  .1юдей. 
Узнавъ  недуга  корень  при  зоркости  своей, 
Давалъ  больнымъ  лекарство  и  славенъ  былъ,  какь 

лекарь. 
Кътомужь,  всегда  исправно  снабжалъ  его  аптекарь 
Лекарствами  своими:  они  другъ  друга  знали 
И  оба  наживаться  друх'ъ  другу  помогали: 
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По  этому  ихъ  дружба  давно  была  крепка. 
Зналъ  докторъ  Эскулапа  и  Руфа  старика, 
Зналъ  Галли,  Авицену,  Разиса,  Галл1ена, 
Зналъ  Иппократа  также,  Бернарда,  Гатиздена; 
Серашонъ  изв^стенъ  ему  былъ,  Константинъ, 
Авероэсъ  ученый  и  мудрый  Гильбертинъ. 
Умеренно  онъ  кушалъ,  излишествъ  изб'Ьгая, 
Питательную  пищу  лишь  только  выбирая; 
Не  р'Ьдко  углублялся  и  въ  Ветххй  онъ  Зав'Ьтъ; 
Въ  малиновое  платье  всегда  бывалъ  од-Ьтъ, 
Подбитое  тафтою  и  тонкою  сендалью  *), 
Но  тратился  на  это  съ  заметною  печалью, 
И  что  во  дни  повальной  чумы  прюбр'Ьталъ, 
На  чорнын  день  охотно  всегда  приберегалъ. 
А  такъ-какъ  въ  медицине  крепительное  средство 
Есть  золото,  то  крепко  его  любилъ  онъ  съ  детства. 

18. 

Изъ  Бата  горожанка  въ  томъ  обществ-Ь  была, 
Немного  глуховата,  но  доброю  слыла 
И  фабрикой  суконной  при  этоиъ  обладала. 
Которая  въ  то  время  прославилась  не  мало. 
Во  всёмъ  ея  приходе  изъ  женщинъ  ни  одна 
Не  см^ла  приложиться  къ  мощамъ,  пока  она 
Того  не  совершила;  но  если  бъ  то  случилось, 
Она  бы,  безъ  сомненья,  такъ  сильно  разсердилась. 
Что  вовсе  позабыла  смиренье  христ1анъ. 
Платки  она  носила  достойные,  чтсбъ  станъ 
Подобный  былъ  украшенъ — и  я  готовъ  поклясться, 
Что  въ  праздникъ  та  особа  привыкла   облекаться 
Въ  платки  по  фунту  в'Ьсомъ.  За  т-Ьмъ  ея  чулки  — 
Пунцовые,  и  св^жи  казались  башмаки. 
Лицо  же  горожанки  здоровье  выражало. 
Всю  жизнь  свою  почтенье  везд'Ь  она  встр'Ьчала 
И  ровно  пять  разъ  въ  жизни  вь  законный  бракъ 

вступала, 
А  о  другихъ  поступкахъ  намъ  лучше  умолчать: 
О  пихъ  не  ловко  даже  теперь  упоминать. 
Къ  святому  гробу  трижды  она   ходить  решалась, 
Чрззъ  много  р'Ькъ  заморскихъ  въ  пути  переправ- 
лялась. 
Была  въ  Болонье,  въ  Рим'!;,  у  Якова  святого 
И  въ  КС'Льн'Ь  побывала,  о  чёмъ  могла  толково 
Поразсказать,  но  только  б'Ьда  у  ней  одна: 
Передними  зубами  была  она  б'йдна. 
Она  на  иноходц'11  спокойно  пом'1;и1,алась. 
Лицо  ея  подъ  шляпой  соломенной  скрывалось 
Съ  широкими  полями,  громадными,  какъ  и1,итъ. 
Дорожный  пла1цъ  искусно  вкругъ  НОГ],  ея  обвитъ. 


*)  Шолковая  матер))!. 


А  на  ногахъ— дв'Ь  шпоры.  Жива  и  беззаботна. 
Она  съ  людьми  любила  болтать  весьма  охотно 
И  отъ  .зюбви  наверно  лекарство  дать  могла. 
Устраивать  ум-Ья  любовныя  д-Ьла. 


19. 


Ещё  тамъ  былъ  священникъ,  другъ  нравственности 

строгой. 
Въ  сел^  им'Ьлъ  приходъ  онъ  хоть  бедный  и  убогШ, 
Но  самъ  за-то  делами  былъ  добрыми  богатъ. 
Къ  тому  жь  учоный  пастырь  служить  былъ  ближ- 

нныъ  радъ 
И  ихъ  училъ  усердно  священному  писанью, 
И  самъ  служилъ  ступенью  для  сельской  паствы  къ 

знанью. 
Живымъ  прим'Ьромъ  ставши  для  добрыхъ  прихо- 

Въ  работе  терп'Ьливый,  защитникъ  поселянъ, 
Онъ  не  являлся  карой  для  б^днякоБъ  унылыхъ, 
За-то,  что  десятины  платить  они  не  въ  силахъ. 
Готовый  самъ  скорее  делиться  съ  б^днякомъ 
Изъ  скромныхъ  приношентй,  къ  нему  идущихъ  въ 

домъ. 
Довольствоваться  малымъ  ум'Ьлъ  онъ  даже  въ  пиш.'Ь. 
Его  приходъ  великъ  былъ  и  сельсктя  жилища 
Разбросанно  стояли  далеко  другъ  отъ  друга; 
Но  онъ  ни  въ  дождь,  ни  въ  бурю,  хотя  бъ  шумела 

вьюга, 
Къ  больнымъ  и  БсЬмъ  скорбящимъ  ходить  не  за 

бывалъ 
И  въ  самыхъ  отдалённыхъ  м^стахъ  ихъ  нав^щадъ 
П^шкомъ,  лишь  опираясь  на  пастырсшй  свой  по- 

сохъ; 
Отличнымъ  былъ  прим'Ьромъ  въ  житейскихъ  всЬхъ 

вопросахъ 
Для  хрис'панъ,  сначала  свершая  самъ,  что  имъ 
Хот'Ьлъ  внушить  въ  бес'Ьдахъ  ученхемъ  своимъ. 
Изъ  словъ  евангелистовъ  заимствуя  мысль  ;>ту, 
Самъ  д'Ьлалъ  объясненье  онъ  Новому  Зав'Ьту: 
„Ужь  если  злато  даже  отъ  ржавчины   страдаетъ, 
Чего  же  отъ  жел'Ьза  М1ръ  ц'Ьлый  ожидаетъ? 
Когда  не  чистъ  тотъ  пастырь,  который  учитъ  насъ. 
То  дивно-ли  что  паства  грешила  много  разъ? 
И  горе  если  скажутъ  свяп1,еннику:  „стыдись  ты: 
Какъ  пастырь,   самъ  ты   грязепъ,  твои  же  овцы 

чисты". 
Отецъ  духовный  долженъ  прим'Ьромъ  вс^мъ  служить 
И  собственною  жизнью  людей  руководить..." 
Священникъ  добрый  ;гготъ  не  торговалъ  приходомъ 
Былъобожаемъсельскимъп1)идавленнымънародомъ. 


ЧОСЕРЪ. 
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Въ  собор'ь  святого  Панла  пе  61; галъвъ.Чондоп'ь  онъ 
Искат1.  себЬ  капеллы,  чтоГ»1,  пышно  подь  трезвоиъ 
Служить  въ  ней  панихиды,  не  прятался  въ  обитель, 
Но  мирно   жилъ   въ  деревн'Ь,  какъ  иаствы  охра- 
нитель, 
Ее  оберегая  отъ  порчи  н  волковъ. 
Наёмщикоыъ  онъ  не  былъ  и  но  вГ.ки  вЬковъ; 
Но  если  былъ  онъ  честенъ,  правдив!!  и  неиороченъ. 
То  гр-Ьшниковъ  не  дуыалъ  карать  сурово  очень: 
Не  говорилъ  иш.  ги1;вныхъ,  запосчивыхъ   р-Ьчен, 
Но  кротко  поучалъ  ихъ  по  благости  своей. 
Указывать  на  небо  достойный  путь  спасенья, 
Какъ  словоыъ,  такъ  и  д-Ьломъ — вотъ  смыслъ  его 

ученья. 
Когда  жь  ему  встр-Ьчалсй  упрямый  гражданинъ — 
Будь  баринъ  онъ  богатый,  иль  бедный  селянипъ — 
Онъ  былъ  съ  ниыъ  безпощаденъ  въ  суровомъ   по- 

рицань'1;. 
Ни  почести  людсшя,  ни  пышность  од'Ьянья 
Его  не  привлекали:  въ  смиренной  простот!; 
БесЬдовалъ  онъ  съ  паствой  о  Господ'Ь-Христ'Ь, 
Апостоловъ  читалъ  имъ  и  самъ  держался  строго 
Всего,  что  человеку  зав-Ьщено  отъ  Бога. 

20. 

Съ  нимъ  4халъ  землед'Ьлецъ  и  братъ  его  родной, 
Вс*  силы  посвящавш1й  работе  полевой. 
Хорош1и  хл-Ьбопашедъ  и  христханинъ  честный, 
Онъ  мирно  жилъ  въ  деревн'Ь,  какъ    д-Ьятель   без- 

в'Ьстяый. 
Душою  преданъ  Богу,  ему  не  лицемеря. 
Была  ли  въ  жизни  прибыль,  иль  тяжкая   потеря. 
Молился  онъ  и  ближнихъ,  какъ  самого  себя, 
Любилъ;  своихъ  досуговъ  напрасно  не  губя, 
Работалъ  для  сосЬда  онъ  б'Ьднаго  безплатно 
И  всякая  работа  была  ему  приятна. 
Свою  же  десятину  онъ  честно  отбывалъ, 
Ч-Ьмъ  только  могъ,  ч-Ьмъ  случай  ему  не  помогалъ, 
И  гд-Ь  онъ  не  являлся,  тамъ  всЬ  его  любили. 
Онъ  былъ  въ  крестьянской  блузЬ  и  "Ьхалъ  на  кобылЬ. 

21. 

Ещё  тамъ  были:  мельникъ,  им'Ьн^й  управитель, 
С6ывате.1ь  индульгенпдй  и  ихъ  распространитель, 
Былъ  экономъ  почтенный,  духовныхъд-Ьлъ  судья... 
Къ  кружку  т1;хъ  богоыольцевъ  принадлежалъ  и  я. 
О  мельник1;  скажу  я,  что  былъ  онъ  парень  дюж1Й, 
Съ  широкими  плечами  д-Ьтина  пеуклюж1Й. 
Борцовъ  изв'Ьстпыхъ  самыхъ  всегда  онъ  поб'Ьждалъ; 
За  каждый  бой  кулачный  барана  получалъ; 


.1юбыя  ворота  опъ  сшибать  могъ  съ  петлей  п1)ямо, 
С'ъ  разбЬга  головою  ударясь  въ  нихъ  упрямо. 
У  мельника  п|,етипой  стояла  борода. 
Не  знавшая  г])еб('ики  п;1'в'1;рно  никогда; 
Пучкоыъ  такихъ  же  1)ыжихъ  П1,етинистыхъ  волос  ь 
И  толстой  бородавкой  его  ук1)ашенъ  оосъ, 
А  ноздри  у  к])асав11,а  (;толь  1)'Ьдкаго  при  :»'10мъ, 
Какъ  уголь  чорны  были  всегда,  зимой   и  л'1.томъ. 
Носилъ  съ  собой  онъ  кортикъ  при  небольшомъ  ищч-Ь., 
А  1)отъ  его  —  мы  скажемъ  два  слова  и  о  1)1-1;  — 
Собой  напомиит1>  могъ  бы  отверст1е  печное. 
Слылъ  мельникъ  балагуромъ  и,  всЬмъ  гримасы  строя, 
До  шутокъ  слишкомъ  сальныхъ  большой  охотпикъ 

былъ. 
Рожь  воровалъ  отлично  и  часто  брать  любилъ 
Себ'Ь  тройную  долю,  пе  разъ  кривя  душой. 
Но  вссжь  им'1>лъ,ей-Богу,  онъ  налецъ  золотой  *). 
На  нёмъ  кафтанъ  былъ  б'Ьлый  и  шапка  голубая. 
Игрою  на  волынк'Ь  въ  пути  насъ  развлекая, 
Приплясывая  шолъ  онъ  и  устали  не  зналъ. 


22. 


Насъ  экономъ  церковный  ещё  сопровождалъ. 
Покупщикамъ  отличнымъ  онъ  могъ  служить   при- 

М'Ьромъ, 
Какъ  нужно  ухитряться  т'Ьмъ,   иль  другимъ  ма- 

неромъ 
Устроивать  покупку:  бралъ  въ  долгъ  онъ,  или  н'Ьтъ, 
Но  совершалъ,  однако,  д^ла  безъ  всякихъ  б'Ьдъ 
И  въ  барышахъ  огромныхъ  при  этомъ  оставался. 
Своимъ  усп^хамъ  самъ  онъ  невольно  удивлялся: 
Не  дивно-ль,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь:  могъ  хитростью  одной 
Онъ,  граыот'1;  пе  зная,  осилить  ц-йлый  строй 
.Тюдей  глубоко-мудрыхъ  и  истипно-учоныхъ! 
Какихъ  на  б'Ьломъ  свЬтЬ  не  встретишь  д'Ьлъ    му 

дрёныхъ! 

23. 

А  вотъ  и  управитель.  Онъ  страшно  вспыльчивъ,  худъ: 
Брить  часто  подбородокъ  себ'Ь  не  ставитъ  въ  трудъ. 


*)  Памекъ  на  старинную  англШскую  пословицу,  которан 
говорить,  что  <у  честнаго  мельника  большой  палецъ  изъ 
золота»,  то-есть,  что  честнаго  мельника  не  сущоствуетъ  ня 
св4тЬ.  Что  же  касается  самаго  большого  пальца  мельника , 
то  онъ  есть  самый  хар8ктеристическ1й  органъ  у  людей  этого 
сослов1я,  такъ-какъ,  въ  сд*дств1е  постоянной,  посредством!, 
ею,  поверки  качества  размола  муки,  онъ  бываетъ  у  нихъ, 
бо.!'Ье  ч*мъ  у  ^ругнхъ,  широкъ,  пдосокъ  и  гладокъ. 
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И  даже  аккуратно,  какъ  бы  отецъ  духовный, 
На  лбу  подр'Ьзалъ  кудри  онъ  лин1ею  ровной. 
Предлинными  ногами  природой  награждёнъ 
И  тонкими  такими,  какъ  будто  икръ  лишонъ, 
Объ  овсяныхъ  амбарахъ  онъ  пёкся   очень  много, 
Пресл-Ьдуя  за  плутни  всЬхъ  подчинённыхъ  строго: 
Любой  его  помощникъ  надуть  его  не  см-Ьлъ. 
Угадывать  поо-Ьвы  отлично  онъ  ум'Ьлъ, 
Сд'Ьдя  за  переменой  погоды  постоянно, 
И  за  хозяйствомъ  барскимъ  упорно,  неустанно 
Присматривалъ:  всЬ  овцы,  и  птицы,  и  быки, 
И  скотъ,  и  маслобойня,  коровы,  лошаки  — 
Въ  его  распоряженьи  полн'Ьйшемъ  находились: 
(Подобные  порядки  давно  установились) 
Въ  нихъ  долженъпо  контракту  онъ  отдавать  отчётъ. 
Съ-т'бхъ-поръ  какъ   новый  баринъ    вступилъ    въ 

двадцатый  годъ, 
Во  всЬхъ  своихъ  прод^лкахъ  онъ  не  былъ  уличаемъ; 
Хоть  толковали  люди:  „мызнаемъто,  чтознаемъ", 
Но  старшины  деревни,  крестьяне,  пастухи 
Молчали  почему-то  про  всЬ  его  гр'Ьхи: 
Гораздо  больше  смерти  они  его  боялись. 
Его  жь  хоромы  въ  пол-Ь  красиво  поднимались 
Въ  т-Ьни  большого  сада.  Онъ  скрытно  былъ  богатъ, 
Въ  чемъ  съ  нимъ  не  могъ  равняться  самъ  баринъ, 

говорятъ. 
Онъ  барину  льстилъ  ловко,  лукаво  угождая, 
И  барсшя  же  деньги  въ  займы  ему  давая, 
За  это  постоянно  награды  получалъ... 
На  жеребц'Ь  отличномъ  теперь  онъ  гарцовалъ: 
Конь  въ  яблокахъ  былъ  сЬрыхъ,  Шотландцемъ  на- 
зывался. 
Въ  еамзол'Ь  тёмно-синемъ  самъ  всаднакъ  рисовался 
Съ  заржавленною  шпагой,  висЬвшей  при  бедр^. 
Онъ  "Ьхалъ  изъ  Норфолька,  гд'Л?  въ  барскомъ  жилъ 

двор'Ь 
И  личныя  д-блишки  обд'Ьлывалъ  безъ  страха. 
Въшироюй  илащъзакутанъ,со  скромностью  монаха, 
Онъ  сзади  всЬхъ  насъ  -Ьхалъ  на  статноыъ  скакун-Ь, 

24. 

Зат'Ьм!.  судья  духовный  былъ  съ  нами.  Какъвъ  огн*, 
Лицо  его  пылало,  но  не  было  прив-Ьтно, 
А  пара  глазъ  заплывшихъ  была  едва  зам'Ьгна. 
Горячъ  и  сладострастенъ  онъ  былъ,  какъ  воробей, 
Съ  бородкой  очень  жидкой,  почти  что  безъ  бровей. 
Его  лица  ВС*  д-Ьти  пугались  выше  м'Ьры; 
Посредствомъ  ртути,  спуска,  и  ляписа,  и  с4ры 
И  всякой  Ьдкой  мази,  и  сильныхъ  пластырей 


И  отъ  нарывовъ  красныхъ,  которыми  покрыты 
Довольно  щедро  были  вокругъ  его  ланиты. 
Любилъ  чеснокъ  онъсъ  лукомъ,  порей  ■Ьлъ  и  морковь 
И  кр'6пк1Я  пилъ  вина,  багровыя,  какъ  кровь; 
Когда  же  слишкомъ  сильно  въ  бесЬд'Ь  напивался, 
То  начиналъ  горланить  и  всюду  бесновался. 
Желая  по  латыни  со  всЬми  говорить. 
Хоть  только  два-три  слова  латинскихъ  изучить 
Игъ  д^ловыхъ,  судебныхъ  р^Ьшенш  ухитрился, 
Ихъ  слыша  ежедневно.  В-Ьдь  каждый  убедился, 
Что  и  сорока  можетъ  рядъ  словъ  пролепетать 
И  ясно,  какъ  самъ  папа,  при  насъ  ихъ  повторять. 
Когда  же  подвергался  другимъ  онъ  испытаньямъ, 
То,  ставъ  въ  тупикъ,  терялся,  произнося  съ    мы- 

чаньемъ 
Лишь  „^ие8ио  ^и^1:  ^игхз".  Онъ  славный  малый  былъ 
По-крайней-м'Ьр'Ь   въ  людяхъ  такими  давно  про 

слылъ. 
Знакомымъразр^шалъ  онъ  заштофъ  хорошей  водки, 
Им^ть  на  содержань-Ь  годъ  круглый  по  красотке 
И  ихъ  вполне  за  это  былъ  оправдать  готовъ; 
При  этомъ  бралъ  и  взятки;  когда  жь  на  пару  словъ 
Сходился  онъ  съ  друзьями,  то  —  долженъ  въ  томъ 

сознаться  — 
Анаеемы  церковной  училъ  ихъ  не  бояться. 
Когда  им^лъ  онъ  душу,  то,  разв^  —  въ  кошельке, 
Хоть  самъ  и  толковалъ  всЬмъ,  порою,  въ  уголке: 
„Дно  кошелька  —  дно  ада!"  Но  лгалъ  онъ  несо- 

мн^нно: 
Проклят1я  бояться  должны  ВС*  непременно; 
Проклятье— убиваетъ,  прощенье  же  —  спасётъ... 
За  этимъ,  онъ  не  мало  таилъ  другихъ  заботъ: 
Им^я  подъ  своею  отеческой  охраной 
Въ  япарх1и  всАхъ  женщинъ,  онъ,  ихъ  защитникъ 

рьяный, 
Искуссно  лицемеря,  избралъ  благой  уд4лъ: 
ВсЬ  женск1я  ихъ  тайны  выпытывать  ум^лъ 
Изналъ,  ириихъдов'Ьрьи,любовныхъ  много  шашенъ. 
Онъ  -Ьхалъ  вм^ст-Ь  съ  нами,  гирляндою  украшенъ, 
Причёмъ  гирлянда  эта  была  такъ  велика, 
Какъ-будто  бы  висела  надъ  дверью  кабака. 


25. 


Съ  запасомъ  индульгенщй  съ   нимъ   рядомъ    под- 
вигался 
Другой  монахъ,  который  ихъ  сбытомъ  занимался, 
Его  большой  пр1ятель  и  кумъ  съ  былыхъвремёнъ: 
Чернецъ  изъ  Ронсепаля.  Недавно  только  онъ 
Изъ  Рима  воротился  и  -Ьхалъ  распевая: 


1 


Не  могь  онъ  излечиться  отъ  страшныхъ  волдырей  \  „Приди,  приди  ко  мнЬ  ты,  подруга  дорогая!" 


ГИЕНСКРЪ. 
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А  Еумъ  груб1">йшимъ  басоыъ  подтягиваль  ему. 
Трубы  столь  громкой  въ  м^р-Ь  павЬрпо  никому 
Не  удавалось  слышать.  ВисЬли  кудри  плоско 
На  череп'Ь  монаха  и  цв*тъ  имЬли  воска, 
Вкругъ  шеи  разсыпаясь  отдельными  прядями; 
Но  онъ  гордился  очень  своими  волосами, 
Пренебрегая  токомъ  —  и  потому  свой  токъ 
Изъ  щегольства запряталъвъ дорожный  свой  м^.шокъ 
И,  сильно  убеждённый,  что  онь  одЬтъ   но   мод!;, 
Простоволосый  'Ьхалъ  при  всёмъ  честномъ  народе, 
Глаза,  какъ  заяцъ,  пучилъ  и  на  плащ"!;  носилъ 
Нерукотворный  образ'ь,   а  при  себ^Ь  хранилъ  — 
М-Ьшокъ  для  иидульгепц!»,  биткомь  набитый  ими. 
Такиыъ  товаромъ  славнымъ  его  снабдили  въ  Рим1;. 
Влад-бль  онъ  дребезжащимъ,  козлинымъ  голоскоыъ 
И  съ  бородой  при  этомъ  былъ  вовсе   не  знакоыъ: 
На  гладкомъ  подбородке  пушинки  не  видали... 
Какого  онъ  былъ  пола?  —  ыы  нор^шимь  едвали. 
За-то  гд-Ь  ни  являлся,  кого  онъ  ни  встречадъ, 
ВсЬхъ  ловкостью  своею  невольно  поражалъ 
Въ  продаже  индульгенц1Й.  Въ  суме  своей  не  маю 
Чудесъ хранилъ  онъ  всякихъ:  ичасть  отъ  покрывала 
Святой  Мар1И-Девы,  и  паруса  кусокъ, 
Когда-то  украшавшш  священный  тотъ  челнокъ, 
Въ  которомъ  Пётръ  апостолъ  катался  и  потоыъ 
Былъ  на  воде  поддержанъ,  спасёнъ  самимъ  Хрис- 

томъ. 
Хранилъ  и  крестъ  онъ  медный  съ  какими-то  кам- 
нями, 
Святыя  кости,  стклянки  —  и  съ  этими  дарами 
Онъ  много  наживался  и  въ  день  то  добывалъ, 
Чего  священникъ  бедный  и  въ  годъ  не  получалъ. 
Такъ  жилъ  онъ  припевая,  при  хитрости  и  лести. 
Обманывая  паству  и  духовенство  вместе, 
Но  всё  жь,  на  недостатки  так1е  не  смотря, 
Онъ  проповедникъ  славный  былъ,  правду  говоря; 
Евангел1е  въ  церкви  читать  умелъ  отлично, 
А  — главное  —  пелъ  „возгласъ"  отчётливо  и  зычно: 
Онъ  помни.1ъ,  что  окончивъ  песнь  эту  распевать, 
Ему  придётся  тотчасъ  и  проповедь  начать, 
А  проповедь  монаха  съ  доходомъ  неразлучна. 
Вотъ  почему  и  пелъ  онъ  такъ  весело  и  звучно. 


26. 


Трактирщикъ  приготовилъ  отличный  столъ  для  насъ 
И  сели  мы  за  ужинъ,  въ  кружокъ  соединясь. 
Предъ  нами  были  блюда  его  приготовленья 
И  крепк1е  напитки  мы  пили  безъ  стесненья. 
Трактирщикъ   нашъ  былъ  видный,   осанистый  на 

взглядъ. 


Достойный   быть   дво))ецкимъ  средь   княжескихъ 

палатъ. 
Съ  брюшкомъ  довольно  крупымъ,  съ  заплывшими 

глазами 
Р1,  признанный  красавцемъ  единогласно  нами, 
Благоразумной,  смЬлой  онъ  речью  отличался  -- 
Ну,  словомъ,  гражданиномъ  отличнымъ  оказался 
И  скоро,  кончит,  ужннъ  и  вставъ  изъ-за  ст  >ла, 
Что  онъ  весёлый  малый  —  вся  публика  нашла: 
Когда  жь  онъ  сталъ  смеяться   и   съ   нами   бала- 
гурить — 
И  въ  мысль   не   приходило  своихъ  бровей   вамъ 

хмурить. 

Д.    МИПАЕВЪ. 


ЭДМУНДЪ  СПЕНСЕРЪ. 

Эдмундъ  Спенсеръ,  знаменитейппк  и  любимей- 
шей изъ  по:^товъ  пер1ода,  предшсствовавшаго  Шекс- 
пиру, родился  въ  1553  году  въ  .1опдоне,  где 
прожилъ  безвыездно  до  1569  года,  то-есть  до  по- 
ступлетя  своего  въ  Пемброкскую  коллепю,  въ 
Кембридже,  по  окончан1и  курса  въ  которой  былъ 
удостоенъ  степени  магистра.  Здесь  онъ  подружился 
съ  будущимъ  астрологомъ  Гервеемъ,  который  по- 
знакомилъ  его,  по  возвращеши  въ  Лондонъ,  съ 
сэромъ  Филиппомъ  Сиднеемъ,  поэтомъ  и  государ- 
ственнымъ  человекомъ,  который,  въ  свою  очередь, 
познакомилъ  его  съ  своимъ  дядей,  могуществен- 
нымъ  въ  то  время  графоыъ  Лейстеромъ,  фавори- 
томъ  королевы  Елизаветы.  Въ  1579  году  Спенсеръ 
издалъ  свой  „Пастушеский  Календарь"  и  посвятилъ 
его  Сиднею.  Поума  ;»та,  состоящая  изъ  двенадцати 
эклогъ,  по  числу  месяцевъ  и  исполненная  таланта  и 
оригинальности,  обратила  на  себя  общее  вниман1е  и 
сделала  сразу  имя  его  известнымъ  во  всей  Аигл1и. 
Покровительствуемый  Лейстеромъ,  онъ  получилъ 
въ  1586  году,  въ  даръ  отъ  правительства,  30(Ю  ак- 
ровъ  земли  въ  графстве  Ко1)КЪ,  съ  условеемъ  жить 
въ  своёмъ  поместьи.  Переселившись  въ  Ирландш, 
вместе  съ  своей  красавицей -женой  (Елизаветой 
его  сонетовъ),  онъ  П1)инялся  за  сочинен1е  знамени- 
тейшей изь  своихъ  поумъ  „Царица  фей".  Окон- 
чивъ иервыя  три  песни,  онъ  отправился  въ  Лон- 
донъ и  поднёсъ  ихъ  королеве  Елизавете,  которая 
наградила  его  пожизненной  пенс1ей  въ  50  фунтовъ 
стерлинговъ.  Затемъ,  въ  1592  году,  была  издана 
имъ  поэма  „Дафнаида",  а  три  года  спустя  были 
написаны    имъ:   его   знаменитая   поэма   „Ер1{Ьа- 
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1ат1ит"  (описан1е  его  сватовства  и  жеыитьбы)  и 
элег1я  на  смерть  Сиднея,  умершаго  отъ  раны, 
полученной  иыъ  въ  Нидерландахъ.  Но  возмущете, 
охватившее  въ  1598  году  всю  Ирландш,  принудило 
его  покинуть  свой  заыокъ,  разрушенный  чернью,  и 
возвратиться  въ  Лондонъ,  гд'Ь  онъ  вскоре  и  скон- 
чался въ  совершенной  бедности  (16  января  1599 
года),  что  не  помЬшало  ему  быть  погребённымъ  въ 
Вестминстерскомъ  аббатств1;,  рядомъ  съ  Чосеромъ. 
ВсЬ  произведетя  Спенсера  отличаются  необык- 
новенной силой  и  мелодичностью  стиха;  что  же 
касается  богатства  фантазш,  то  въ  этомъ  отнойеши 
его  ставятъ  наравне  съ  Шекспиромъ,  котораго  онъ 
былъсовременпикомъ,  будучи  старше  его  всего  один- 
надцатью годами.  Самые  недостатки  Спенсера,  какъ 
поэта,  происходятъ  отъ  необыкновеннаго  избытка 
фантаз1и,  въ  сл'Ьдствхе  чего  излишнхя  подробности 
д-Ьлаютъ  его  описатя  нередко  утомительными,  а 
алегорш  —  тёмными;  легкость  же,  съ  которой  онъ 
писалъ  свои  музыкальныя  строфы,  заставляла  его 
часто  слишкомъ  удлиннять  свои  произведешя, 
такъ-что  еслибъ  онъ  окончилъ  свою  „Царицу  фей", 
то,  вероятно,  этимъ  уменьшилъ  бы  число  ея  читате- 
лей, такъ-какъ  сила  фантазхи  видимо  начинала  уже 
изменять  ему  къ  концу  и  посл'Ьдн1я  изданныя  имъ 
п^сни  уже  не  представляютъ  того  единства  за- 
мысла, той  роскоши  фантаз1и,  которыми  отлича- 
ются первыя.  Самая  характеристическая  черта 
поэзш  Спенсера— романтизмъ:  М1ръ  его,  есть  м1ръ 
идеальный,  отвлечённый,  въ  которомъ  находятъ 
м'Ьсто  самые  возвышенныя  чувства  и  благородн'Ьй- 
ш1е  подвиги;  но  въ  нёмъ  недостаётъ  жизненной 
правды  и  въ  этомъ  отношеи1и  Спенсера  совершенно 
затьм-Ьваетъ  Шекспиръ,  который,  на  роскошномъ 
фундамент-Ь  своей  фантаз1И,  носгроилъ  величест- 
венное здате  —  сознательной  драматической  прав- 
ды и  живой  действительности. 


I. 

ИЗЪ  ПОЭМЫ:  ,,ЕР1ТНАЬАМПТМ". 

1. 

Проснись,  моя  любовь!  Уже  заря-царица 
Проснулась  и  идётъ:  готова  колесница 
Принять  её  и  мчать  по  тверди  голубой, 
И  Фебъ  своё  чело  вздымаетъ  надъ  землёй. 
Чу!  хоръ  весёлыхъ  птицъ,  порхая  въ  поднебесной, 
Шлётъ  къ  небу  гимнъ  любви  восторженный,  пре- 
лестный: 


Ма.1иновка  поётъ;  чижъ  вторитъ  и  звенитъ; 
Весёлый  чорный  дроздъ  пронзительно  кричитъ; 
Воркуетъ  голубокъ  —  подругу  призываетъ  — 
И  радостно  ему  голубка  отв-Ьчаетъ. 
Такъ  весь  пернатый  хоръ  въ  одинъ  собрался  рой, 
Чтобъ  этотъ  чудный  день  почтить  своей  хвалой. 
Чего  жь,  моя  любовь,  теб*  такъ  крепко  спиться? 
Теб'Ь  давно  пора  проснуться,  пробудиться, 
Чюбъ,  выйдя  на  балконъ,  счастливца  поджидать 
И  п-Ьнью  этихъ  птицъ  задумчиво  внимать. 
Ихъ  стройный  хоръ  любовь  и  счастье  восп^ваетъ  - 
И  вторитъ  л^съ  ему,  и  эхо  отв'Ьчаетъ. 

2. 

Но  вотъ  моя  .1юбовь  проснулася  —  и  очи 
Изъ-подъ  гу стыхъ  р-Ьс ницъ, какъ  звезды  южной  ночи, 
Дремавш1я  досель  подъ  флёромъ  чорныхъ  тучь, 
Сверкнули  горячМ,  ч'Ьмъ  солнца  первый  лучь. 
Теперь  идите  вы  —  о,  дщери  наслаждетй!  — 
И  помогите  ей  спастись  отъ  сновид'Ьнш 
И  пурпуромъ  одеждъ  прикрыть  свои  красы. 
Идите  же  скорей,  прекрасные  часы, 
Р^шительницы  благъ  времёнъ  текущихъ  года, 
Чья  родина  —  Олимпъ,  чьё  лоно  —  вся  природа 
И  чья  благая  мощь  всё  зиждетъ,  создаётъ, 
Всё,  Ч'Ьмъ  весь  этотъ  мхръ  и  дышетъ,  и  цв'Ьтётъ. 
А  вы,  краса  морей  безгранныхъ,  нереиды, 
Прислужницы-рабы  пленительной  Киприды, 
Спешите:  ужь  пора  невесту  одевать! 
Но  помните,  когда  начнёте  прикрывать 
Вы  прелести  ея  —  всего  не  закрывайте 
И,  какъ  богиню  н-Ьгъ,  Киприду,  восп-Ьвайте 
Царицу  думъ  моихъ,  что  сердце  мн*  живитъ  - 
И  л^съ  отв^титъ  вамъ  и  эхо  прозвучитъ. 

3. 

И  вотъ  любовь  моя  готова  появиться! 
Пусть  хоръ  ея  подругъ  вокругъ  нея  роится! 
А  вы,  друзья  того,  кто  св'Ьта  ей  мил^й, 
Спешите— ома  идётъ:  женихъ  ужь  у  дверей! 
Пусть  всё  цв^тётъ   вокругъ  и  приметъ  видъ  до- 
стойный 
Такого  дня  любви;  дня  радости  спокойной, 
Какого  —  вкругъ  себя  разсЬявъ  сумракъ  тучь  — 
Не  осв'1;ща.1ъ  во  в'Ькъ  горяч1й  солнца  лучь. 
О,  солнце!  покажи  свой  лщсъ  животворяпий, 
Но  умягчи  свой  жаръ  —  сл^пящй  и  палящей  — 
Чтобъ  онъ  ея  лица,  горя,  не  опалилъ 
И  нежности  его  и  блеска  не  лишилъ. 
О,  лучезарный  Фебъ!  отецъ  смиренной  музы! 
Когда  не  порвались  насъ  вяжущ1Я  узы 
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II  я  достойпо  п'Ьлъ  велич11-  твоё  — 

Исполни,  ои'Ьт.1ый  богъ.  желап1е  лоб: 

Пусть  пудгчъ    птотъ  Д0П1.  —  лишь  г>тотъ  дриь  бла- 

жепеый  — 
Моимъ,  друп1'  :кь  т±  —  твоими,  иогравпевиый! 
Тогда  хвалебный    гимпъ  пространство  огласптъ  — 
И  л'Ьсъ  ответить  мп'Ь  и  эхо  прозвучитъ. 


И  вотъ  она  идётъ,  какъ  иЬчто  неземное, 
Как7>  Фебъ  изъ  своего  восточнаго  покоя. 
Стремящ1пся  иройдти  божественный  свой  нуть. 
Одежды  и  струи  упавшаго  на  грудь 
И  ырамор'ь  чудныхъ  плечь  црозрачпаго  поврока  — 
Всё  прит,аётъ  ей  впдъ  чего-то  поземпова. 
Роскошная  волна  кудрей  ея  густыхъ, 
Подобно  бахром-Ь  изъ  нитей  зодотыхъ. 
Сб-Ьгая  но  плечамъ  потокоыъ  небывалымъ. 
Ей  служить  зодотымъ  и  лёгкимъ  покрываломъ. 
ВЬнокъ,  какъ  ореодъ,  С1яетъ  па  чел-Ь; 
Смущённые  глаза  потуплены  къ  землЬ; 
Склонёпноп  головы  поднять  опа  яе  см-Ьетъ 
И,  слыша  похвалы,  трепещетъ  и  красн^етъ: 
Такъ  мало  въ  пеп.  святой,  той  гордости  сухой, 
Что  часто  такъ  царить  надь  женской  красотой. 
Но  всё  же  пусть  вашъ  гимнь  нев-Ьсту  восп'бваетъ, 
И  вторить  Л'Ьсъ  ему  и  эхо  отв-Ьчаеть. 

5. 

Скажите.  д-Ьвы.  мп'Ь,  вы,  зд'Ьшп1я  лилёи, 
Ви.;али  ль  вы  когда  красавицу  добрее, 
Прекрасп-Ьй  и  п'Ьжп'Ьй,  чЬмъ  —  чудная  —  она. 
Что  щедро  такь  красой  Творцоыъ  одарена. 
Чьи  св-Ётлые  глаза  блистаюгь,  какъ  сафиры, 
Чело  —  б'Ьл1]й  сн'Ьговъ.  а  голосъ  —  звука  лпры. 
Чьи  губки  —  лепестки,  чья  гру  1,ь  такъ  высока 
И  яблокомь  горить  румяная  щека. 
Чего  жь  стоите  вы  и,  молча,  вь  изумлепьи 
Глядите  на  неё.  стоящую  въ  волненьи  — 
И  п'Ьспя  торжества,  прервавшися,  молчитъ. 
И  л^съ  пе  вторить  ей,  л  эхо  не  звучитъ? 


Но  еслибы  вашъ  взорь,  восторженпыйи страстный. 
Проникнуть  могь  въ  тайникъ  души  ея  прекрасной. 
Исполненной  т^хъ  благъ,  что  небомъ  ей  даны. 
Вы  были  бы  ещё  сильн'Ьй  поражены! 
Въ  душ'Ь  ея  живутъ  невинность,  безмятежность, 
Любовь,    стыдливость,    честь  и  женственная  н-Ьж- 

ность: 


Тамъ  доброд-Ьтель  тронъ  воздиигла  —  и  царить, 
И  правый  судъ  одна  -   безвипиая  —творить, 
Перодь  которымь  въ  прахь  главу  с г.ою  склоняет ь 
Страстей  зеыныхь  соборъ  и  въ  ужас1.  смо.1каеть. 
Святой,  ей  даже  мысль  о  чёмь-пибудь  ду])иомъ 
Не  можегъ   нспасть  на  умь.    пстрево^кпть  сердце 

•иомь. 
Когда  б'ь  сокрови1цъ  г'Ьхь  всю  роскошь  увидали, 
Которыхь  можетьбыть  вы  въ  ней  не  замечали, 
Тогда   бь  вашъ   строй{1ый  гимнь  нозпёсся   къ  ш- 

бесамъ 
И  эхо  горь  и  Л'Ьсъ  отв'Ьтили  бы  вамь! 


Пора!  откройте  х{)амъ,  раздайтесь,  дайте  м-Ьстс. 
Чтобь  вь  сЬпь  его  могла  войти  моя  невеста! 
Пускай  гирлянды  розь,  струёй  сб^Ьгая  внизъ. 
Спиралью  обовьюгь  колонны  и  карнизь  — 
И  т-Ьмъ  почтутъ  её!  Полна  огня  святого. 
Становится  она  предь  ликомь  Всеблагого. 
Когда,  о  д'Ьвы.  вь' храмь  вы  будете  входить, 
Смиряясь,  па  неё  старайтесь  походить! 
Вы,  д*вы,  къ  алтарю  прекрасную  ведиде 
И  ей  свершить  обрадъ  свяи;.епнып  помогите! 
Пускай  органь  хвалой  Всевышнему  гремитъ, 
Пускай  священный  гимпъ  таинственно  звучитъ 
И  радостью  сердца  благ1я  наполняетъ: 
И  вторить  эхо  имъ.  и  Л'Ьсъ  имь  отв^чаетъ! 

8. 

Взгляпите,  вотъ  она  стоить  предь  алтарёмъ? 
Священникъ  передь  вей.  Съ  С1яющимь  лицомъ, 
Она  его  словамъ  таинствениымь  впимаеть  — 
И  розами  любви  лицо  ея  пы'аетъ. 
Окрашивая  сн'Ьгь  багряною  'зарёй. 
И  ангелы  —  и  т'Ь.  что  си-Ьтлою  семьёй 
Надь  божьимъ  алтарёмъ  невидимо  витаютъ, 
И  тЬ,  забывъ  свой  долгъ.  вокругъ  пел  порхаютъ 
И  па  ея  красы  ч-Ьмъ  бол-Ье  глядятъ, 
Т-Ьмъ  бол±с  гляд-Ьть  желан^емь  горя1Ъ. 
Но  томные  глаза,  опущенные  долу. 
Покорные  святой  стыдливости  глаголу, 
Боятся  даже  нзг лядъ  въ  прост])аиетво  устремить 
Чтобь  т'Ьмъ  дурную  мысль  на  умь  не  заронить. 
Зач'Ьмъ  красн'Ьешь  ты,  мн*  руку  подавая. 
I  'Залогъ  любви  святой,  преле:тная,  святая? 
(  Пусть,  ангелы,  вашъ  хорь  просграпство  огласит  ь 
'  И  Л'Ьсъ  ответить  вамь.  и  эхо  прозвучитъ! 

Н.  Герекль. 
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И. 
РАЗДУМЬЕ. 

Когда  по  небесамъ,  луной  не  осв'Ьщёнпымъ, 

Ночь  простираетъ  свой  покровъ; 
Когда  слетаетъ  сонъ  па  лоа^е  къ  утомлёпнымъ 

И  въ  мрак'к  бродить  сонмъ  духовъ; 
Когда  надъ  всЬми  миръ  крыла ыи  тихо  в'Ьетъ, 

Когда  лишь  мёртвые  не  спятъ  — 
Ко  мн1;  сопмъ  призраковъ  приблизиться  не  см^етъ 

И  пе  встр-Ьчаетъ  гЬней  взглядъ... 
Но  Бъ  тишине  ночей  моё  воображенье 

Во  мрак*  видитъ  предъ  собой 
Друг1я,  бол'Ье  печальныя  вид-Ьпья  — 

Вид-Ьнья  радости  былой. 


ХРЖСТОФОРЪ  МАРЮ. 

Христофоръ  Марло,  самый  зам'Ьчательпый  изъ 
драыатурговъ,  предшествовавшихъ  Шекспиру,  ро- 
дился въ  Кентербери  и  бы.1ъ  окрещёнъ  2б-го  февраля 
1563  года.  Будучи  сыпомъ  башмачника,  онъ,  благо- 
даря протекцти,  былъ  опред^лёпъ  въ  Кентербер1и- 
скую  королевскую  школу,  по  окопчан1и  курса  въ 
которой  перешолъ,  въ  1581  году,(  въ  Беппетскую 
коллег1Ю  въ  Кэмбридж'Ь,  гд-Ь  и  былъ  удостоенъ 
степеней  бакалавра,  въ  1586,  и  магистра,  въ  1587 
годахъ.  Прх'Ьхавъ  въ  Лондонъ,  Марло  началъ  своё 
поприще  какъ  актеръ,  по.  если  вЬрить  свид-Ьтель- 
ству  одной  современной  баллады,  вскор-6  нрипуж- 
дёнъ  былъ  оставить  сцену,  сломавъ  себ'Ь  ногу  па 
одпомъ  изъ  представлений.  Во  всякомъ  случаЬ. 
театръ  р-Ьшилъ  его  судьбу. 

Первая  его  трагед1я  „Тамерлапъ"  им'бла  грбмад- 
пый  усп'Ьхъ  и  проложила  новый  путь  драматиче- 
скому искуству,  давъ  перев'Ьсъ  одному  изъ  и-к- 
сколькихъ  различныхъ  паправлен1й,  которыя,  при 
младепчсств'Ь  сцепы,  скорЬе  задерживали  успехи 
ея,  нежели  поопфяли.Въ„Тамерлаи'Ь"  д'Ьпств1е  вра- 
щается въ  сфер-Ь  высшихъ  государственпыхъ  во- 
лросовъ,  и  рЪчи  актерввъ  весьма  рЬдко  сходятъ 
съ  высокаго  котурна  надутой  декламац1и.  '  Для 
массы  народа  трагед1я  эта  представляла  длинное 
зрелище  непрерывныхъ  б15дъ  и  ужасовъ;  об1)азовап- 
ныхъ  же  зрителей  Марло  прнвлекалъ  выспрен- 
ностью своей  реторики.  Эффектъ,  произвсдёппый 
названной  трагедией,  не  ограничился  первыми  пред- 
ставлен1ями:  она  давалась  часто  и  долго  была  люби- 


мою пьэсою  репертуара  Хотя,  впоследствии,  вос- 
торгъ,  произведённый  пьэсой,  и  притупился,  т^мъ 
не  мен-Ье  „Тамерлапъ"  сд-блаль  своё  д-Ьло,  про- 
ложивъ  новый  путь  и  обогативъ  возникавшую  сцепу 
новыми  пр1ёмами.  Но  главная  заслуга  „Тамерлана" 
заключается  въ  томъ,  что  громшй  усн^хъ  ея  упро- 
чилъ  навсегда  за  апглШской  драматург1ей  пяти- 
стопный яыбъ  безъ  риемъ.  До  появления  „Тамер- 
лана'' предпочитался  стихъ  изъ  четырнадцати  сло- 
говъ,  съ  риемами  и  цезурой  посреди  (въ  род'Ь 
александр1йскаго),  какъ  лучше  выражающгй  павосъ 
и  бол^е  звучный  въ  декламащи. 

Во  второй  трагедги  Марло,  „Жизнь  и  смерть 
доктора  Фауста",  творчество  его  явилось  въ  не- 
сравненно бол'Ье  широкихъ  разм-Ьрахъ.  Сюжетъ 
ея — благодаря  глубокой  страсти  и  разпообразхю 
приключешй  — далъ  ему  возможность  сделать  изъ 
него  могучую,  хотя  и  неправильную,  драму.  Невоз- 
можно придумать  красокъ  бол^е  яркихъ  и  мрач- 
пыхъ,  ч^мъ  тЪ,  которыми  Марло  обрисовалъ  не- 
счастнаго  доктора-чарод'Ья, человека,  исчерпавшаго 
въ  тревожной  жажд'6  познан1й  всЬ  науки,  стремя - 
щагося  за  пред-клы  ихъ,  погрязшаго  въ  маг1и, 
предавшагося  сатан-Ь  договоромъ.  нодписаннымъ 
своею  кровью,  живущаго  развратно  и  безумно  и 
умирающаго  въ  мучительной  пеизв-Ьстпости  о  томъ, 
не  погубилъ  ли  онъ  своей  души!  При  всЬхъ  недо- 
статкахъ  этой  пьэсы,  читая  её,  мы  чувствуемъ  себя 
на  почвЬ  Шекспира.  Но  въ  чёмъ  Марло  дейст- 
вительно великъ,  въ  чёмъ  онъ  предвЬщаетъ  Шек- 
спира и  мало  ч"Ьмъ  пе  достигаетъ  совершенства 
его  манеры  — это  въ  обтастн  чудеснаго,  во  впут- 
реппемъ  устройстве  и  нроявлешяхъ  М!ра  духовъ. 
I  Посл'Ь  „Фауста",  Марло  паниса.аъ  ещё  три  драмы: 
„Парижская  уб1йстБа",  „Малт1йск1й  жидъ"  и  „Эду- 
ардъ  II".  „Парижск1я  убийства"  бьни  поставлены  па 
сцепу  въ  1592  году.  Въ  этой  драме  выставлены  были 
на  позоръ  все  ужасы  Вареоломеевской  ночи,  пре- 
ступлеи1я  Гизовъ,  неистовства  парижской  черни, 
спустя  какихъ-нибудь  двадцать  лЬтъ  по  совершенш 
ихъ.  Надо  предполагать,  что  именно  эта  близость  со- 
быт1я  и  была  главной  причиной  успеха  драмы,  такъ- 
какъ,  вне  этого  животрепещущаго  интереса,  въ  ней 
нрядъ  ли  найдётся  какое-нибудь  достоинство.  Что- 
же  касается  драмы  „Мальт1йски1:  л;идъ",  то  она 
пользовалась  въ  своё  время  громаднымъ  успехомъ. 
причёмъ  всего  более  способствовала  прославлепью 
имени  автора  и  дольше  всехъ  остальныхъ  его 
п1эсъ  не  сходила  со  сцены.  Темъ  не  менее,  въ  на- 
стоящее время  названную  драму  не  только  невоз- 
можно поставить  пи  па  одной  европейской  сцене, 
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но  даже  самое  чтснае  ея  ооставляеп.  трудъ  утоми- 
тельный и  неблагодарный.  Впрочем'!.,  п  йъ  ;»той 
драм*  встречаются  нрекраспыя  и  сильныя  мЬста. 

„Эдуардъ  II"  есть,  безспорно,  самое  лучшее  изъ 
произведений  Мардо  и  свид-Ьтсльствуетт.  о  зпачи- 
гельной  зрФ.лости  того  театра,  на  которомъ  еим' 
только-что  начиналъ  свою  дФ.ятельность  велик1Й 
Шекспиръ.  Въ  п(*мъ  предлагается  образчпкт!  исто- 
р1и  народа,  истор1и  по  источпикамъ  не  лживымъ. 
но  такимъ,  въ  которыхъ,  кром'!;  самыхъ  событ1й, 
отсв'11чивается  здравый  смыслъ  народа,  его  (})аита- 
;пя,  всЬ  его  порывы  истремлен1я.  Въ  „Эдуарде  II" 
не  выставляется  одно  лицо,  которое,  подобно  Фау- 
сту, или  мальт1Йскому  жиду,  поглощало  бы  въ 
одномъ  себе  всю  окружавшую  ихъ  д']5ятельность 
и  превращало  бы  всЬхъ  прочихъ  въ  служебные 
духи  собственнаго  произвола.  Личность  г)дуарда, 
благодаря  соблюдению  исторической  в'Ьрности  (бли- 
зость къ  источнику  —  есть  одно  изъ  главпыхъ  до- 
стоинствъ  „Эдуарда"  Марло),  не  нринадлежитъ 
къ  числу  т'Ьхъ  характеровъ,  которые  порушены  и 
готовы  съ  первой  сиены.  Ему  надо  пройти  сквозь 
тысячи  превратностей,  испытаний  и  мукъ,  чтобъ 
достигнуть  просв'Ьтл'Ьшя  мученичества.  Эта  необ- 
ходимость предмета  нодЬйствовала  благотворно  на 
слабую  сторону  таланта  Марло  —  на  характери- 
стику: ему  удалось  въ  „Эдуард-Ь  П"  стать  и  въ 
:1Томъ  отношен1и  гораздо  выше,  ч^мъ  онъ  стоитъ 
въ  прочихъ  своихъ  драмахъ,  достигнуть  такой 
художественности,  въ  которой  уже  можно  пред- 
вкушать творен1я  Шекспира. 

Ещё  одна  трагедия,  подъ  заглавхемъ  „Торжество 
похоти",  была  издана  въ  св'бтъ  подъ  имепемъ 
Марло,  много  л-бтъ  спустя  по  его  смертп;  но  мног1е 
предполагаютъ,  что  она  была  написана  поздн-Ье, 
и  разве  только  некоторые  сцены  принадлежатъ 
его  перу.  Кроме  того,  Марло  написалъ,  при  сотруд- 
ничестве Нэша,  трагед1ю  „Дидона,  карфагенская 
царица"  и  перевёлъ  часть  „Геро  и  Леандра", 
оконченнаго,  впоследств1и,  Чапманомъ,  и  „Еле- 
г1и"  Овид1я.  Последшя  были  сожжены  по  приказа- 
нш  архиепископа  Кептербершскаго,  въ  четвортомъ 
году  царствования  Елизаветы,  что  не  помешало 
имъ  быть  перепечатанными  несколько  разъ. 

Марло  рано  и  печально  окончилъ  свою  жизнь:  опъ 
былъ  убитъ  въ  драке.  Встретившись  въ  гостин- 
нице  небольшого  села  Детфордъ,  въ  окрестностяхъ 
Лондона,  съ  своимъ  соперпикомъ  по  любовной 
связи,  столь-же  недостойной  его,  какъ  и  сопер- 
никъ  (онъ  носилъ  ливрею  какого-то  вельможи), 
Марло  бросился   на    него,  но,  предупреждённый 


имъ,  былъ  убитъ  споимъ  собственнымъ  кипжаломъ 
В'ь  спискахъ  прихода  св.  Николая,  нъ  Детфо1)де, 
нпходится  следу1()П1ее  извест1е  о  его  смерти:  „1-го 
1юпя  1593  года  Христофоръ  Марло  убитъ  «1'рап- 
цпскомъ  Арчеромъ".  Кеть  никакихъ  св1;деп1Й  о 
томъ,  преследовали-ли  убийцу.  Ве])оятпо,  смерть 
Марло  была  признана  за  обыкновенный  случай 
обыкновенной  ссоры. 

Ген1й  и  заслуги  Марло  нашли  себе,  вп1)0чемъ, 
ценителей,  умевшихъ  отделить  вТ.  пёмъ  поута отъ 
человека.  Сохранились  похвалы  его  ген1ю,  писан- 
ныя  первыми  поэтами  того  времени.  Гкшъ-Джон- 
сонъ  въ  гимне,  посвящснномъ  памяти  Шекспира, 
расточая  похвалы  своему  обожаемому  писателю, 
говоритъ,  между-прочимъ:  „Еслибъ  я  зпалъ  на- 
верное, что  моё  сужден1е  станетъ  приговоромъ 
вековъ,  я  бы  назвалъ  твоихъ  равныхъ  и  показа.тъ- 
бы,какъ  далеко  ты  оставляешь  позади  себя  шутки 
Кэда  и  мощный  стихъ  Марло."  Этим'],  мощпымъ 
стихомъ  восхищается  и  Аддисонъ,  хотя  уже  и  до 
него  наступила  для  Марло  поразабвешя.  Но  про- 
будивш1йся  впоследств1и  интересъ  къ  славному 
периоду  англ1Йскаго  театра  возстановилъ  и  память 
Марло,  товарища  Шекспщт  по  избранному  по- 
прищу, по  славе  и  незаслуженному  забвеи1ю. 
Полное  собрате  всехъ  сочипен1Й  Мирло  было 
издано  въ  первый  разъ  въ  1826  году. 


I. 

ИЗЪ  ДРАМЫ  „ФАУСТЪ". 

1. 

ДЪЙСТВШ  I,  СЦЕНА  III. 

Л'бсъ.  Громъ  п  молн1я. 

Ф  А  У  С  Т  Ъ. 

Теперь,  когда  ложится  тьма  ночная 

И  0р10нъ,  пришлецъ  изъ  дальнихъ  странъ, 

Является  въ  выси  и  всё  мрачнее 

Становится  лазурь  немыхъ  небесъ  — 

Теперь  начни  ты,  Фаустъ,  заклинанья 

И  наблюдай  какъ  станутъ  духи  тьмы 

Велен1ямъ  твоимъ  повиноваться. 

Когда  —  вотъ  здесь,  въ  магическомъ  кругу 

Произнесешь  ты  клятвы  роковыя. 

Вотъ  здесь  —  въ  кругу  —  собран1е  имснъ 

Написано.  Зевеса  анограмма 

Начертана  и  спереди  и  сзади; 

Вотъ  —  имена  избраппиковъ  небесъ, 

А  вотъ  —  изображен1е  теченья 

Полночныхъ  звездъ  -  и,  зная  ихъ  пути, 
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Къ  себ'Ь  духовъ  могу  я  см'Ьло  вызвать, 
Такъ  начинай  же,  Фаустъ,  безъ  смущенья! 
Будь  въ  д'Ьл'Ь  твёрдъ  и  испытай  всю  мощь 
Волшебной  и  таинственной  науки! 

{Громъ.  Фаустъ  читаетъ  заклинанье.) 

Является  Демонъ. 

ФАУСТЪ. 

Теб*  повелеваю  изменить 

Я  образъ  твой:  ты  слишкомъ  ужь  безсиленъ, 

Чтобы  меня  въ  пути  сопровождать. 

Иди  и  возвратись  ко  мн-Ь  ты,  духъ, 

Въ  одежде  францисканскаго  монаха: 

Такой  нарядъ  къ  теб*  пристанетъ  лучше. 

{Демонъ  исчезаетъ.') 
Я  вижу,  что  въ  словахъ  моихъ  есть  сила; 
Я  вижу,  что,  вступивъ  въ  волшебный  кругъ 
Магической  науки,  каждый  можетъ 
Въ  ней  успевать  всё  бол-Ье  и  бол'Ьй. 
И  какъ  сговорчивъ  этотъ  Мефистофель! 
Онъ  дьявольской  покорностью  своей 
Меня  дивитъ.  То  сила  заклинанья. 
То  сила  дивной  магш  .. 

Входитъ    Мефистофель. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Какой 
Услуги,  мудрый  Фаустъ,  ожидаешь 
Ты  отъ  меня? 

ФАУСТЪ. 

,  Теб-Ь  повел-Ьваю, 
Пока  я  жи^ъ,  со  мною  всюду  быть 
И  рабски  исполнять  мои  желанья, 
Хотя  бы  я  въ  безум1и  раздумалъ 
Луну  столкнуть  съ  небесъ,  иль  пожелалъ 
Весь  м1ръ  похоронить  подъ  океаномъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я  повинуюсь  только  Люциферу  — 

И  безъ  его  согласья  не  могу 

Я  за  тобою  следовать.  Одинъ  онъ 

Лишь  можетъ  насъ  заставить  покоряться. 

ФАУСТЪ. 

Но  в*дь  тебя  не  самъ  ли  Люциферъ 
Прислалъ  ко  мн*? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Н'Ьтъ,  я  явился  самъ. 
По  собственной  охот*. 

ФАУСТЪ. 

Понимаю: 
Моими  заклинаньями  сюда 
Ты  вызванъ  былъУ 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Твои  заклятья  только 
Тому  причиной  сделались  случайной. 
Ты  долженъ  знать,  что  всяшй  разъ,  когда 
Мы  слышимъ  богохульства  челов-Ька, 
Хулящаго  святыню  всЬхъ  в'Ьковъ, 
Въ  насъ  всякш  разъ  рождается  желанье 
Его  душой  строптивой  овладеть. 
Но  всё-таки  в  а  зовъ  его  нейдёмъ. 
Пока  на  в-Ьки  проклятъ  онъ  не  будетъ. 
Чтобъ  сделаться  достойнымъ  отверженья, 
Онъ  долженъ  съ  прошлымъ  связи  разорвать 
И  предъ  владыкой  Ада  преклониться. 

ФАУСТЪ. 

Но  если  ОНЪ  уже  всё  это  сд-блаль? 
Я  признаю  величье  Вельзевула  — 
И  потому  ему  лишь  одному 
Я  съ  в'Ьрой  подчиняюся  ОТНЫН'Ь. 
Меня  проклятье  больше  не  страшитъ  — 
И  станехъ  адъ  теперь  моимъ  эдемомъ, 
Гд-Ь  съ  призраками  древнихъ  мудрецовъ 
Увидите  мой  призракъ  посл'Ь  смерти. 
Но  о  твоёмъ  владыке,  Люцифере, 
Ты  долженъ  разсказать  мн-Ь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вс^хъ  духовъ 
Онъ  властелинъ  и  грозный  повелитель. 

ФАУСТЪ. 

Но  Люциферъ  былъ  прежде  чистымъ  духомъУ 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да,  Фа,устъ,  былъ  —  и  небеса  гордились 
Его  когда-то  чистой  красотой. 

ФАУСТЪ. 

Такъ  какъ  же  онъ  надъ  сонмомъ  злыхъ  духовъ 
Владыкой  сталъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

По  гордости  чрезмерной: 
Его  высоком'Ьрхе  сгубило  — 
И  онъ  за-то  бы.1ъ  свергнутъ  въ  мрачный  адъ. 

ФАУСТЪ. 

Но  кто  же  вы,  что  вм^ст^  съ  нимъ  должны 
Жшь  и  страдать? 

М  Е  Ф  и  с  Т  о  Ф  Е  л  Ь. 

Мы  б'Ьдпые  т];  духи, 
Что  вм'Ьст'!;  съ  нимъ,  могучимъ  Люциферомъ, 
Вступили  противъ  власти  въ  заговоръ 
И  были  Богомъ  прокляты  на-в-Ьки, 
Какъ  Люциферъ. 

ФАУСТЪ. 

Гд^-жь  прокляты  вы  были? 


МЛРЛО. 
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М  Е'1'  ИСТОФКЛ  Ь. 

Въ  Аду. 

•I'  Л  У  С  Т  Ъ. 

Но  какъ  же  то  могло  случиться, 
Когда  и  Ада  пе  было  тогда? 

М  к  ■!>  и  с  т  о  Ф  к  л  ь. 
Онъ  зд-Ьсь,  зд+.сь  этотъ  Адъ  —  и  въ  ;гготъ  часч. 
Я  нахожусь  не  внЬ  его.  Ужели 
Ты  думаешь,  что  я,  узпавъ  блаженство, 
Не  исныталъ  мучешй  самыхъ  адскихъ, 
Лишась  блаженства  вЬчнаго?  О,  Фаустъ! 
Оставь  свои  наивные  вопросы! 
Ты  д'Ьтскимъ  легкомысл1емъ  своимъ 
Мое  на  части  сердце  разрываешь. 

ФАУСТЪ. 

Кого  я  слышу?  Гордый  Мефистофель, 

Какъ  женщина,  расплакаться  готовъ. 

Потерянное  счастье  вспоминая. 

Будь  мужественъ:  возьми  съ  меня  ирим'Ьръ  — 

И  прокляни  м1ръ  в'Ьчной  благодати, 

Котораго  теб'1;  не  возвратить. 

Ты  съ  радостною  вестью  къ  Люциферу 

Лвися  лучше  и  скажи  ему, 

Что  встретился  ты  съ  Фаустомъ,  который 

Создателемъ  на-в-Ьки  осуждёнъ 

За  см^льш,  проклятыя  идеи. 

Скажи  ты  Люциферу,  что  ему, 

Своей  души  отдать  не  пожалею, 

Съ  услов1емъ,  чтобъ  могъ  я  на  земд-Ь 

Ещё  прожить  л^тъ  двадцать  или  больше. 

Чтобы  въ  теченьи  этихъ  л'^тъ  любое 

Моё  желанье  тотчасъ  исполнялось, 

Что-бъ  всюду  ты  меня  сопровождалъ, 

Всё  добывалъ,  что  только  захочу  я, 

Давалъ  отв'Ьтъ  па  каждый  мой  вопросъ, 

Моихъ  враговъ  пресл^довалъ  упорно 

И  защищалъ  друзей  моихъ  всегда; 

Ну  —  словомъ  —  всё,  чтобъ  въ  умъ  мн^  ни  заиало, 

Тобой  сейчасъ  исполнено  было. 

Ступай-же  къ  Люциферу!   Ровно  въ  полночь 

Тебя  въ  лабораторш  своей 

Я  буду  ждать:  ты  долженъ  принести  мн* 

Изв'Ьст1е  о  вол^  Сатаны. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Я  ухожу  къ  нему  с1ю  минуту.  (Изчезаетъ.) 

ФАУСТЪ. 

О,  если  бы  въ  мозгу  моёмъ  им^лъ 

Я  столько-жь  думъ  великихъ,  сколько  въ  неб1; 

Блестящихъ  зв^здь,  я-бъ  всЬ  ихъ  отдалъ  аду! 

Онъ  мн-Ь  помогъ  бы  м1ромъ  овладеть. 

Я  переброшу  мостъ  чрезъ  океанъ 


И  съ  войскомъ  перейду  его;  я  сдвину 
Ц'Ьнь  горъ  на  африкяпскомъ  бс1)сгу 
И  А(||рику  съ  ита.11ей  мгновенно 
Соединю  въ  одно  большое  царство  — 
И  тотчасъ  ;^ту  новую  страну 
Отдамъ  вассалу  пе1)вому.  Мп^будегь 
Покоренъ  самъ  германсюй  императоръ 
И  11110Ч)е  германск1е  владыки. 
Теперь,  когда  я  близокъ  сталъ  къ  тому. 
Чего  желалъ,  пойду,  чтобъ  углубиться 
Въ  таинственное  зиан1е  —  и  буду 
Л\дать  возвращенья  дьявола  ко  мнЬ. 


СЦЕНА  .V. 

ВИТТБМБЕРГЪ.  ЛАНОРАТОПЯ  ФАУСТА. 

Фаустъ  и  Мефистофель. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Теперь,  мудрецъ,  мои  познанья 
Ты  испытай. 

ФАУСТЪ. 

Одинъ  вопросъ: 
Гд^  это  царство  жгучихъ  слёзъ, 
Жилище  в^чнаго  страданья, 
Гд^  н1тъ  любви  и  упованья, 
Ни  ранскихъ  сновъ,  ни  райскихь  грсзъ? 
Гд'Ь  мрачный  Адъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Подъ  небесами. 

ФАУСТЪ. 

Опять  играешь  ты  словами! 
Н'Ьтъ,  б^съ,  я  шутокъ  не  люблю. 
Скажи,  гд^  Адъ,  я  говорю, 
Гд'Ь  именно  и  подъ  какой 
Онъ  широтой  и  долготой? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мудрёнъ  вопросъ,  мой  другъ  мудрёный! 
Или  при  помощи  ландкартъ 
Ты  отыскать  желаешь  Адъ? 
Брось  циркуль  свой,  мудрецъ  учоный! 
Гд1'.  ТартаръУ  Всюду,  гд-Ь  кишатъ 
Пороки,  страсти,  злод-Ьянья, 
Везд-Ь,  ГД'Ь  только  есть  дыханья, 
Гд'Ь  люди  падш1е  живутъ, 
Гд'Ь  преступленья  и  страданья, 
Обнявшись,  братьями  идутъ; 
Гд'Ь  безъ  надеждъ,  безъ  уповаш.я 
Проходятъ  дни,  года  б^гуть... 
Но  м-Ьста  Ада  не  найдутъ 


28 


МАРЛО. 


Твои  прозорливыя  очи. 
Его  границъ  во  мн'Ь  н-Ьтъ  мочи 
Определить.  Могуч1й  адъ 
Схватилъ  весь  М1ръ  въ  свои  объятья 
И  безъ  разбора,  безъ  изъятья 
Везд^  разлилъ  свой  тоншй  ядъ. 
Мы,  д^ти  в-Ьчной  адской  власти, 
Завоевали  шаръ  земной, 
У  насъ  въ  рукахъ  людскхя  страсти, 
Ихъ  наслажденья,  ихъ  покой... 
Когда-жь  межь  дряхлыми  м1рами 
Падётъ  планетъ  разбитый  рядъ, 
Всё,  что  не  будетъ  небесами, 
Поглотитъ  всё  собою  адъ. 

ФАУСТЪ. 

Останови  разсказъ  ужасный 

И  сатаничесшй  твой  бредъ: 

Въ  нёмъ,  Мефистофель,  смыслу  н^тъ. 

Морочь  другихъ  поди... 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Напрасно! 
Увидишь  самъ;  пора  придетъ  — 
И  опытъ  собственный  докажетъ: 
Тогда  посмотримъ,  что-то  скажетъ 
Нашъ  мудрый  Фаустъ. 

ФАУСТЪ. 

Сатана! 
Твоя  угроза  мн^  смешна. 
Что-жь  мн-Ь  сулишь  ты? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Знаешь  самъ: 
Свою  ты  душу  продалъ  намъ 
И  —  въ  заключенье  —  адской  сферы 
Не  избежать  теб*... 

Фаустъ. 

Химеры! 
те  дни  горячей,  пылкой  в-Ьры, 
Мечты  незр-Ьлыхъ,  д-Ьтскихъ  л^тъ 
Давно  прошли  —  давно  ихъ  н^тъ, 
Моихъ  ребяческихъ  стремлен1й 
И  къ  аскетизму  и  къ  любви  — 
И  мн*  не  страшны,  мрачный  гешй, 
Софизмы  адсше  твои. 
Не  надо  мн*  нравоучений: 
Теперь  сталъ  пустъ  мой  прежн1й  храмъ, 
И  не  курю  я  фим1амъ 
Уже  ни  Зевсу,  ни  бЬсамъ! 
И  этой  допотопной  сказкой 
Ты  думалъ,  чортъ,  меня  смутить 
И  снова  школьною  указкой 
Мн*,  усм-Ьхаяся,  грозить? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Но  пусть  въ  тебе  угасла  в-Ьра, 
ведь  не  на  столько-жь  ты  упрямъ, 
Чтобъ  отрицать  и  Люцифера: 
Не  надо  лучшаго  примера  — 
Здесь  предъ  тобою  дьяволъ  самъ, 
Самъ  дьяволъ,  вышедш1Й  изъ  Ада, 
Что-бъ  заключить  съ  тобой  контрактъ... 
Въ  неотразимый  этотъ  фактъ 
Хоть  по  неволе  верить  надо. 

ФАУСТЪ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Мне  всё  равно   - 
И  не  страшитъ  меня  проклятье. 
Когда  могу  есть,  пить  и  спать  я, 
Когда  мне  будетъ  всё  дано, 
Чтобъ  не  скучать  до  самой  смерти, 
То  васъ  ли  мне  бояться,  черти? 
Оставимъ  безполезный  споръ. 
Нашъ  исполняя  договоръ, 
Ты  долженъ,  дьяволъ,  ухитриться: 
Где  знаешь,  но  достань  сейчасъ 
Красавицу:  хочу  хоть  разъ 
Я  наслажден1емъ  упиться. 
Я  сладострастенъ,  и  жениться 
Теперь  пришла  охота  мне. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

А,  ты  мечтаешь  о  жене! 
Я  мигомъ  съ  ней  могу  явиться. 
-(Изчезаетъ  и  возвращается  съ  впдьмой.) 

ФАУСТЪ. 

Что  за  явлен1е? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

и  такъ, 
Ты  всё  ещё  въ  законный  бракъ 
Вступить  желаешь? 

ФАУСТЪ. 

Въ  самоыъ  деле, 
Такихъ  безпутницъ  —  поискать. 
И  съ  ней  мне  жизнь  свою  связать? 
Благодарю!...  Да  ты  въ  уме  ли? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты  правъ.  Л^енитьба  —  цепь  одна. 

Къ  чему  тебе  теперь  жена. 

Когда  любую  куртизанку 

Всехъ  нац1Й  —  немку  иль  испанку  — 

Ты  можешь  смело  призывать. 

Любая  женщина  доступна 

Для  насъ  съ  тобой,  хоть  будь  она, 

Какъ  Пенелопа  неприступна 

И  хороша,  какъ  Сатана 

До  дней  его  грехопаденья. 


МАРЛО. 
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Вотъ,  Фаустъ,  книга.  Безъ  сомиЬнья, 

Она  достойна  изученья, 

Она  занять  тебя  должна. 

Изъ  словъ  ея  нъ  одно  мгновенье, 

Лишь  только  их'ь  проговори, 

Родится  золото.   Бери 

Одинъ  черп'жь  изъ  книги ;*той, 

И  если  па  иеск'Ь  начнешь 

Изображать  весь  тотъ  чертёжъ, 

То  надъ  испуганной  планетой 

Нежданно  грянетъ  страшный  громъ, 

Л-Ьса  отъ  молн1и  загорятся 

И  подъ  ногами  колебаться 

Начнётъ  тогда  зеы.тя  кругоыъ. 

По  :»той  книг*  заклинанья 

Произнеси  до  трёхъ  ты  разъ  — 
И  духи  явятся  тотчасъ, 
Чтобъ  исполнять  всЬ  приказанья. 

ФАУСТЪ. 

Благодарю!  Меня  теперь 
Изъ  мрака  ты  выводишь  къ  св-Ьту: 
Беречь  начну,  какъ  жизнь,  пов'Ьрь, 
Я  дорогую  книгу  ату. 

3. 

ДЪЙСТВ1Е    II,    СЦЕНА    1. 

РИМЪ.    КОМНАТА    ВО    ДВОРЦ*    ПАПЫ. 

ФАУСТЪ  и  мкФИСТОФЕЛЬ  (входятъ). 

ФАУСТЪ. 

Какъ  МНОГО  новыхъ,   чудныхъ  впечатлЬнш 

Я  пережилъ,  мой  добрый  Мефистофель, 

Съ-т-Ьхъ-поръ,  какъ  ты  унёсъ  меня  съ  собой. 

Я  вид'Ьлъ  городъ  Триръ  великолепный, 

Который  окружонъ  со  всЬхъ  сторонъ 

Заоблачными  скалами,  стенами 

Утёсовъ  неприступныхъ  и  такими 

31ЯЮЩИМИ  безднами,  что  всЬмъ 

Царямъ-завоевателямъ  на  св^т-Ь 

Н-Ьтъ  доступа  къ  твердынямъ  городскимъ. 

Потомъ  мы  пролетали  надъ  Парижемъ 

Надъ  Франщей;  потомъ  я  видЬлъ  Рейнъ, 

Б^гушт  въ  виноградникахъ  зелёныхъ 

По  плодоносной,  царственной  стран-й. 

Оттуда,  чрезъ  богатую  Кампанью 

Достигли  мы  Неаполя.  Я  вид'Ьлъ 

Его  монументальныя  постройки, 

Его  дворцы  и  улицы  прямыя 

Съ  ихъ  каменною,  ровной  мостовой. 

Виргил1я  гробницу  золотую 

я  вид'Ьлъ  въ  томъ  ущелье,  на  дорогЬ, 


Которое  ироходитъ  подъ  скалой 

На  МИЛН)  разстоянья,  въ  нолномъ  мракЬ. 

Мы  понеслись  въ  Венец1ю  потомъ, 

Чрезъ  Падую  папраг.плись  къ  востоку  — 

И  снова  новый  городъ  п1)едо  мной: 

Въ  нёмъ  колоссальный  храмъ  такой  мостроенъ. 

Что  шпицъ  его,  казалось  мпЬ,  дох(ди1'ъ 

До  самыхъ  зв1;здъ  небесныхъ.  Сг1шы  храма 

Обложены  мозаикой  изящной 

И  золотомъ  обшигъ  громадный  куполъ... 

Такъ  время  пролегЬло  для  меня 

Среди  чудесъ,  мн-Ь  прежде  неизв'Ьстпыхъ. 

Но  гд^-же,  Мефистофель,  мы  теперьУ 

Что  я  за  городъ  вижу  предъ  собой? 

Ты  знаешь,  я  желалъ,  чтобъ  въ  в'Ёчиый  Римъ 

Я  былъ  перенесёнъ.  Моё  желанье 

Исполнилъ  ты? " 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да,  Фаустъ,  и  не  только 
Находишься  теперь  ты  въ  самомъ  Рим-Ь, 
Но  даже  въ  зал-Ь  папскаго  дворца 
Въ  минуту  настояш,ую  стоишь  ты. 
Мн'Ь  хорошо  известно,  что  жильцы 
Мы  вовсе  не  простые,  потому-то 
Отдельные  покои  во  дворце 
Я  занялъ  для  обоихъ  насъ. 

ФАУСТЪ. 

Над-Ьюсь, 
Что  зд^сь  насъ  встр'Ьтятъ  очень  благоск.тонно. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

До  ЭТОГО  намъ  д-Ьла  вовсе  н^тъ. 
Безъ  взякон  церемон1и  мы  станемъ 
Чужой  дичиной  пользоваться  смЬло. 
Но  наперёдъ,  мой  Фаустъ,  долженъ  я 
Тебя  немножко  съ  Римомъ  ознакомить, 
Чтобъ  за  глаза  хоть  н'Ьсколько  ты  могъ 
Им4ть  о  нёыъ  понят1е.  Построенъ 
Римъ  в-Ьчный  на  семи  своихъ  холмахъ; 
Тибръ  протекаетъ  прямо  но  средин-Ь 
И  берега  извилистой  р^Ьки 
Весь  городъ  разд^ляютъ  на  дв-Ь  части. 
Два  моста  перекинуты  чрезъ  Тибръ 
Для  сообщенья  двухъ  частей  столицы. 
Одинъ  изъ  двухъ  классическихъ  мостовъ 
Есть  мостъ  святого  Ангела;  на  нёмъ 
Воздвигнута  твердыней  неприступной, 
Несокрушимо-сумрачная  крепость. 
Съ  ея  бойницъ  глядятъ  двумя  рядами 
Убшственныя  жорла  мЬдныхъ  пушекъ, 
Которыхъ  столько,  сколько  дней  въ  году. 
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Египта  пирамиды  и  ворота 

Ты,  Фаустъ,  также  можешь  вид-Ьтб  тамъ: 

Изъ  Африки  привёзъ  ихъ  Юл1й  Цезарь. 

ФАУСТЪ. 

Тебя  я  заклинаю,  Мефистофе.1ь, 
ВсЬмъ  царствомъ  Ада,  Стиксомъ,   Ахерономъ 
И  пламенной,  клокочущей  всегда 
Пучиной  Флегетона  —  не  замедлить 
Прогулкою  по  чуднымъ  стогнамъ  Рима! 
ВсЬ  памятники  древности  хочу 
Я  осмотреть,  минуты  не  теряя. 
Идемъ-же! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Н'Ьтъ,  им'Ьй  терпенье,  Фаустъ. 
Ув'Ьренъ  я,  что  ты  охотно  радъ 
Взглянуть  на  папу  римскаго,  во-первыхъ; 
А  во-вторыхъ,  участ1е  принять 
Въ  священномъ  торжестве.  Сегодня  въ  Рим'Ь, 
Какъ  и  во  всей  Итал1и,  народъ 
Петра  Святого  праздникъ  торжествуетъ 
Въ  честь  папою  одержанной  победы. 
Что  можешь  ты  на  это  мн'Ь  сказать? 

ФАУСТЪ." 

Хвалю  за  мысль,  мой  мудрый  Мефистофель! 
Пока  я  на  земл^  ещё  живу, 
Испытывать  хочу  я  всЬ  земныя 
Волнен1Я,  всЬ  радости,  къ  которымъ 
Способно  только  сердце  человека, 
Я  на  двадцать  четыре  года  вправе 
Располагать  самимъ  собой  вполне  — 
И  потому  желаю  въ  эти  годы  • 
Узнать  веб  наслажден1я  земли 
И  ими  упиваться  до  избытка; 
Хочу,  чтобъ  имя  Фауста  гремЬло 
Во  всЬ  в^ка,  пока  не  рухнулъ  М1ръ 
И  солнце  въ  синемъ  неб'Ь  не  угасло; 
Чтобъ  не  было  клочка  земли  такой, 
Гд'Ь-бъ  это  имя  было  неизвестно. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вотъ  это  такъ!  Сказалъ  ты  д'Ьло,  Фаустъ! 
Пока  со  мной  останься  зд-Ьсь:  сейчасъ 
Мы  любопытнымъ  зр-блищемь  займёмся. 

ФАУСТЪ. 

Постой,  еще  два  слова,  Мефистофель! 
Мн-Ь  въ  просьб*  ты  не  долженъ  отказать. 
Съ  тобою  въ  девять  дней  мы  осмотрели 
И  небеса,  и  землю,  и  весъ  Тартаръ. 
Драконы,  на  которыхъ  мы  неслись. 
На  страшной  вышин*  такой  парили. 
Что  съ  высоты  и  самая  земля 
Казалась  мн*  руки  моей  небольше. 


Мы  видели  громадные  м1ры  — 
И  я  читалъ  вселенную,  какъ  книгу. 
Теперь-же,  Мефистофель,  я  хочу 
Самъ  действовать  и  въ  жизни  м1ровой 
Творцомъ  самостоятельнымъ  явиться. 
Пусть  даже  самъ  владыка  грозный  Рима 
Узнаетъ,  что  такое  докторъ  Фаустъ, 
Моимъ  искуствомъ  новымъ  изумлёнвый. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Пусть  будетъ  всё  по-твоему.  Сперна-же 
Останемся  мы  зд4сь,  чтобъ  посмотреть 
На  пышную  процессш.  Потомъ 
Изобретай,  какое  хочешь,  средство 
И  напряги  пытливый  разумъ  твой, 
Чтобы  смутить  весь  праздникъ  ч*мъ-ни6удь 
И  озадачить  римскаго  владыку. 
Желаешь  ты  —  и  кардиналы  всЬ 
Вдругъ  будутъ  съ  обезьяньей  головою 
И  рожу  уморительныя  станутъ 
Творить  передъ  собраньемъ;  прикажи  — 
И  я  на  инквизиторовъ  надену 
Или  колпакъ  дурацюй,  иль  рога 
Огромные  къ  ихъ  головамъ  приставлю. 
Изобретай  как1е  хочешь  фарсы  — 
И  ихъ  исполню  я  безъ  замедленья. 

4. 

ДЪЙСТВХЕ    IV,   СЦЕНА    IV. 
Фаустъ,  Мефистофель  «   ученики. 

ПЕРВЫЙ  УЧЕНИК ъ. 

Мы  кончили,  учитель,  р-Ьчь  на  томъ. 
Что  первою  красавицею  въ  св^т* 
Признали  ту  прекрасную  Елену, 
Съ  которой  въ  красот*  ещё  никто 
Не  могъ  поспорить  даже  и  до  нын*; 
А  потому,  учитель  добрый  нашъ. 
Не  можете-ли  вы,  при  вашей  сил*, 
Памъ  показать  ту  дивную  гречанку. 
Которой  восхищался  ц*лый  М1ръ, 
Когда  вы,  докторъ,  только  въ  состояв ьи 
Исполнить  нашу  просьбу,  то  прошу 
Для  насъ  такое  зр*лище  устроить  — 
И  нашей  благодарности,  пов*рьте. 
Конца  не  будетъ... 

ФАУСТЪ. 

Милые  друзья! 
Въ  расположень*  вашемъ  я  ув*ренъ 
И  не  привыкъ  отказывать  друзьямъ. 
Когда  они  чего-нибудь  желаютъ. 
И  такъ,  я  об*п;анье  вамъ  даю, 
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Что  вы  вотъ  зд'Ьсь  увидите  гейчасъ-же 
Прекрасную  гречанку  въ  полном!.  блеск1; 
Велич1л  ел  и  красоты, 
Увидите  такой-же,  какъ  въ  т*  дни, 
Когда  Парис'ь,  Еленой  П(1схи1Ц('т11.1п, 
Не  увсзъ -за  дальп1л  моря. 
Ни  слова  бол!;.  Тише,  стойте  смирно: 
При  этомъ  разговаривать  нельзя. 
(^Раздается  невидимая  музыка.  Мефистофель  вво- 
дить   Елену.,  которая     проходить     черезъ   сцену 
отъ  одною  конца  до  другою.) 

ВТОРОЙ   у  ЧЕПИКЪ. 

Ужель  теперь  я  вижу-  предъ  собой 
Ту  дивную,  прекрасную  Елену, 
Изъ-за  которой  Трою  десять  л'Ьтъ 
Неутомимо  греки  осаждали? 

ТРЕТ1Й   УЧЕНИК Ъ. 

Языкъ  мой  слишкомъ  б'Ьденъ,  чтобъ  на  нёмъ 
Я  выразилъ  велич1е  и  прелесть 
Той  женщины,  которой  восторгались 
Не  только  люди,  даже  полу-боги! 

ПЕРВЫЙ   УЧЕНИКЪ. 

Теперь,  когда  мы  трое  насладились 
Божественной  такою  красотой. 
Мы,  дорогой  учитель,  васъ  оставимь. 
За  зрелище,  устроенное  вами, 
Вамъ  лучшаго  всего  желаемъ  мы. 

ФАУСТЪ. 

Ступайте,  господа!  Желаю  тоже 

Вамъ  счаст1я.  Прощайте!  {Ученики  уходятъ.) 

Входить  Старедъ. 

СТАРЕЦЪ. 

Бедный  Фаустъ! 
Оставь  своё  проклятое  искуство, 
Брось  магш,  которая  тебя 
Въ  Адъ  приведётъ,  на  в-Ькъ  лишитъ  спасенья. 
Безумецъ,  помни  только  объ  одномъ: 
Ты  могъ  грешить,  какъ  всякш  челов-Ькъ, 
Но  не  дерзай  упорствовать,  какъ  демонъ. 
Смирись,  гордецъ,  подумай  о  себ'Ь: 
Ещё  въ"  теб'Ь  задатки  есть  добра, 
Ещё  къ  гр'Ьху  ужасная  привычка 
Не  вкоренилась  въ  сердце  глубоко. 
Наступитъ  часъ  —  и  времени  не  будетъ 
Покаяться.  Отверженъ  небесами, 
Отъ  адскихъ  мукъ  не  скроешься  нигдЬ  ты. 
Покайся-же!  Быть-можетъ,  мой  языкъ 
Найдёшь  ты  слишкомъ  р'Ьзкимъ  и  суровымъ; 
Но,  Фаустъ,  в'Ьрь,  что  мной  руководитъ 
Любовь  къ  теб'Ь  и  доброе  желанье. 


Да,  В'Ьрь  мн'!;,  сынъ  мой,  что  не  гн'Ьвъ 

Въ  моихь  словах!,  ты  слышишь,  не  презр11и1.е, 

Но  сожалЬпье  искренияго  друга, 

Въ  которомъ  избол'Ьла  вся  душа 

За  будущность  иссчастпую  собрата. 

Въ  моей  груди  л:ивёть  надежда  даже, 

^1то  гнётъ  моихъ  упрёковъ  размягчитъ 

Въ  тебЬ  твоё  озлобленное  сердце 

П  выйдешь  изъ  бо1)ьбы  съ  ( амимъ  собой 

Ты  съ  просв'Ьтлепнымъ  духомъ,  б-Ьдный  Фаустъ! 

ФАУСТЪ. 

О,  я  несчастный!  Что  съ  собой  я  сд"Ьлалъ? 

Ужь  скоро  Лдь  всесильныя  П1)ава 

Заявитъ  надо  мной  и  я  услышу 

Злов'Ьщш  голосъ:  „Фаустъ,  будь  готовъ! 

Твой  часъ  насталъ:  иди-же  въ   Лдъ  кромешный!" 

Что  жь,  я  готовъ!  Пусть  Адъ  меня  пр1иметъ 

И  я  пойду,  призывъ  его  услыша. 

СТАРЕЦЪ. 

Остановись,  безумецъ  ослеплённый, 
И  рокового  шага  не  свершай! 
Я  вижу,  какъ  порхаетъ  надъ  тобою 
Духъ  милости,  прощенья  и  добра, 
Готовый  вознести  тебя  отъ  гнёта 
Тяжолыхъ  думъ,  мучительпыхъ  СОМНЬП!!! 
И  миромъ  покаянья  освежить 
Больную  и  измученную  душу. 
Моли-же  о  прощен1и  и  бойся 
Сомненья  и  отчаянья! 

ФАУСТЪ. 

о,  другь! 
Еогда-бъ  ты  зналъ,  какое  утешенье 
Твои  слова  теперь  приносятъ  мя-Ь! 
И  я  скорблю  за  вс'1;  свои  проступки. 
Позволь-же  мп'Ь  минуту  поразмыслить 
О  собственныхъ  грЛхахъ  моихъ.  Пока 
Оставь  меня! 

СТАРЕЦЪ. 

Я,  Фаустъ,  удаляюсь 
Съ  глубокою  печалью  отъ  тебя: 
Я  знаю,  за  плечомъ  твоимъ  стоить 
Безсм^нно  духъ  лукавый!  {Уходить.) 

ФАУСТЪ. 

Лишь  проклятье, 
Проклятье  тягот-Ьетъ  надо  мной! 
По1ибш1й,  что  я  сд'Ьлалъ,  что  я  сд^лаль! 
Я  каюсь  и  отчаяваюсь  разомъ: 
И  тёмный  Адъ,  и  неба  благодать 
Между  собою  спорятъ  изъ-за  сердца 
И  сов'Ьсти  моей.  О,  что  жь  мн'Ь  делать? 
Куда  уГгдти  отъ  страшной  пасти  Ада? 
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Является  Мефистофель. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Остановись,  изм'Ьнникъ!  Возстаёшь 
Ты,  бунтовщикъ,на  своего  владыку— 
И  я  тебя  обязанъ  обуздать. 
Сознайся  въ  мал  оду  пли  своёмъ, 
Иль  зубы  Ада  въ  клочья  разорвутъ 
Твой  жалкш  труиъ... 

ФАУСТЪ. 

Умолкни,  Мефистофель! 
Когда  своимъ  минутнымъ  в-Ьроломствомъ 
Я  Тартара  владыку  оскорбилъ, 
То  я  молю  простить  меня:  я  каюсь 
Въ  преступномъ  малодуши.  Ты  долженъ 
Мн-Ь,  Мефистофель,  вымолить  прощенье, 
И  я  готовъ  хоть  снова  написать 
И  собственною  кровью  договоръ  свой 
Съ  великимъ  .1юциферомъ  утвердить! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Будь  твёрдъ,  иначе  в'Ьчнымъ  колебаньемъ 

Наделаешь  себ*  ты  много  зла: 

Тебя  я,  Фаустъ,  въ  томъ  предупреждаю. 

ФАУСТЪ. 

Всему  виной  лукавый  тотъ  старикъ, 
Который  противъ  власти  Люцифера 
Меня  старался  зд'Ьсь  возстановить. 
Ты  долженъ  наказать  его.  Придумай 
Для  старика  мучительную  казнь, 
Какою  только  Адъ  располагаетъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Его  спасаетъ  в'Ьра  —  потому 
Къ  его  душ*  закрытъ  мн'Ь  всяюй  доступъ; 
Но  т-Ьло  старца  намъ  принадлежитъ, 
И  я  изъ  золъ  безм-Ьрныхъ  постараюсь 
СильнМшее  придумать  для  него. 

ФАУСТЪ. 

Есть  у  меня,  мой  верный  Мефистофель, 
Упорное  и  жгучее  желанье  — 
И  я  готовъ  съ  слезами  покаянья 
Молить  тебя  ею  исполнить:  дай  мнЬ 
Въ  объятьяхъ  той  блистательной  Елены, 
Которую  я  вид'Ьлъ,  отдохнуть. 
Склонясь  лицомъ  къ  груди  ея  прекрасной, 
Я  скорбь  и  вс'Ь  сомнЬнья  позабуду 
И  сожал.-.ть  не  стану  объ  об^т-б, 
Меня  свлзавшемъ  съ  Адомъ  за  могилой 
И  данномъ  мной  владык*  твоему: 
Мн*  лёгкою  покажется  та  клятва. 
Исполнишь  лиУ 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Посл-Ьднее  желанье, 
Какъ  всЬ  твои  желанья,  милый  Фаустъ, 
Исполню  я  въ  одно  мгновенье  ока. 
Смотри:  стоитъ  Елена  предъ  тобой! 
{Елена  снова   показывается   и  проходить   710 
сценгь  между  двумя  амурами.) 

ФАУСТЪ. 

Вотъ,  вотъ  она,  та  женщина,  чей  образъ 
Заставилъ  мчаться  сотни  кораблей 
И  обратилъ  въ  большхя  груды  пепла 
Твердыни  Илгона!  Вотъ  она! 
Прекрасная  Елена,  возврати-же 
Безсмерт1е  душ*  моей  однимъ 
Благоуханнымъ,  жаркимъ  поцалуемъ! 
Жизнь  новую  уста  твои  вдохнутъ 
Въ  усталую  грудь  Фауста.  Я  вижу, 
Какъ  ты  парипП).  Идёмъ,  идёмъ,  Елена! 
Ты  возвратишь  мн*  душу  и  покой. 
Оплаканные  мною.  Не  желаю 
Съ  тобой  на  мигъ  единый  я  разстаться. 
1'д*  ты  —  уже  тамъ  небо  для  меня, 
А  всё,  что  не  Елена —  прахъ  и  тл'Ьнье! 
Да,  я  хочу  Парисомъ  быть  твоимъ! 
Тобою  обладая,  вместо  Трои 
Отдамъ  я  Виттембергъ  на  разграбленье; 
Я  съ  слабымъ  Менелаемъ  въ  бой  вступлю; 
Твои  цв'Ьта  носить  на  шлем*  буду; 
Я  раню  въ  пятку  гордаго  Ахилла 
И  возвращусь  къ  Елен*,  чтобъ  просить 
Единственной  награды  —  поцалуя. 
О,  дивная!  Прекрасна  ты,  какъ  вечеръ, 
С1яющ1Й  въ  корон*  яркихъ  зв*здъ; 
Сама  ты  такъ  сверкаешь,  какъ  Юпитеръ, 
Когда  передъ  несчастною  Семелой 
Онъ  въ  пламени  являлся.  Ты  прекрасн*й, 
Ч4мъ  царь  морей,  который  утопалъ 
Въ  объятшхъ  капризной  Аретузы. 
Н*тъ,  ты  одна,  лишь  только  ты  одна 
Принадлежать  должна  мн*,  быть  моею!... 

Д.    МИНАЕВЪ. 


ДЪЙСТВ1Е    V,    СЦЕНА    ПОСЛЪДНЯЯ. 

ЧАСЫ    ВЫОТЪ    0Д11ННАДЦ.\ТЬ. 

Фауотъ  {одинъ). 
О  Фаустъ! 
Одинъ  лишь  часъ  теб*  осталось  жить,. 
И  обречёнъ  ты  мук*  безконечиой. 
Остановись,  клубящаяся  бездна 
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НеСюсныхъ  сферъ!  Пусть  оборвётся  время 
Н  полночь  пе  наступить  ипкогда! 
Ты,  око  евктозарное  природы. 
Взойди  опять!  О.  солнце,  принеси 
Мп-Ь  нЬ'мшй  день.. иль  :яотъ  часъ  нродлнтся 
Пускай  хоть  Г0Д7.,  хоть  мЬсяцъ,  хоть  педелю, 
Хоть  даже  день,  чтобъ  покаяпьемъ  дтту 
060*  спасти  отъ  муЕН  я  уснЬлъ! 
О  1еп!о,  1еп1е  сигпЧе.  посНв  еяи1! 
Но  зв'Ьзды  всё  врап1,а1отся,  и  время 
Б^житъ,  б'Ь/Китъ.  Пробьютъ  часы,  и  дьяволъ 
Придётъ  за  мной  —  и  я  погибъ  нав'Ьки. 
О!  я  рванусь  —  п  буду  въ  неб4!  Кто  же 
Всё  тянегъ  внизъ  меня?  По  тёмной  тверди, 
Я  вижу,  кровь  Христова  разлилась. 
Лишь  каплю  мн'Ь  одну  —  и  я  спасёнъ! 
О,  мой  Христосъ!  Не  истяжи  мн-Ь  сердца, 
Что  я  своиуъ  Христомъ  его  зову! 
Я  звать  его  не  перестану.  Пощади. 
О  Люциферъ!  Но  гдЬ  же  всё?  Изчезло! 
Передо  мной  грозящая  рука 
И  ликъ  грозящш...  О.  холмы!  о.  го1Лы! 
Обрушьтесь  на  несчастнаго!  сокройте 
Меня  отъ  тяжкой  кары  неба!  — Н'Ьтъ? 
Такъ  въ  землю  я  ударюсь  головой. 
Земля,  раскройся!  И  зеуля  пе  хочетъ 
Меня  укрыть...  О,  звезды!  вы  свЬтили, 
Когда  родился  я:  вл1яиье  ваше 
Опред'Ьляетъ  смерть  и  адъ...  Снимите 
Вы  Фауста,  какъ  дымный  паръ,  съ  земли, 
И  туча  пусть  въ  своёмъ  тревожномъ  чрев^ 
Меня  сожжётъ.  чтобы  потомъ  извергнуть 
Лишь  гбло  изъ  дымящейся  гортани, 
Душ'Ь  же  дать  на  небо  вознестись! 
{Часы  бьютъ  разъ.) 
Ужь  полчаса      и  скоро  часъ!  О,  если 
Душа  должна  несть  кару  за  грЬхи, 
Всё  жь  пусть  конецъ  скорбямъ  безсопным'ъ  будетъ! 
Пусть  проживу  въ  Аду  тысячелетье, 
Сто  тысячь  л^тъ  —  и  всё  жь  потомъ  спасусь; 
Но  мукамъ  душъ  проклятыхъ  н^тъ  конца. 
О,  для  чего  я  оларёнъ  душой? 
Иль  для  чего  моя  душа  Оезсмертна? 
О.  Пифагоръ!  зачЬмъ  твоё  ученье 
Несбыточно?  Душа,  со  мной  разставшись. 
Вселиться  въ  зв'Ьря  дикаго  могла  бы. 
Зв^рь  счастливь:  умерь  —  и  душа  его 
Въ  стих1яхъ  тонетъ.  А  моя  душа 
Всё  жить  должна,  чтобъ  ныть  отъ  адской  пытки. 
Будь  прокляты  родивш1е  меня! 
НЬтъ,  будь  я  проклятъ  самъ!  будь  проклятъ  б-Ьсъ, 


Меня  ЛИШИВШ1Й  радостей  пебоспыхъ! 

(Часы  бьютъ  полночь.) 
Бьётъ  полночь!  полночь!  Распадись  ты,  гЬло. 
Чтобъ  дьяволъ  НС  унёсъ  тебя  иъ  гелппу! 
Душа,  11азсыпьсл  брызгами  падъ  моремъ 
И  1!Ъ  нёмъ  неусл-Ьдимо  пропади! 

(Громъ.  Входлтъ  бпсы.) 
О,  слшлься  пебо!  не  рази  угрозой! 
Ехидпы!  зм^Ьи!  дайте  мн+.  вздохнуть! 
Не  разЬваи  ужасной  пастп,  Адъ! 
Не  приближайся,  Люциферъ!  Сожгу 
БсЬ  книги  я  свои...  О  Мефистофель! 

*  *  * 


П. 
ТРИ  СЦЕНЫ  ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ЭДУАРДЪ  II". 

1. 

Архгепископъ.    Лапкастеръ,  Ваувикъ, 

оба    Мортимера,    Пэмброкъ    и    другие    п$ры. 

Входятг  Король  гг  Гавестопъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Я  знаю  —  вамъ  не  нравится,  милорды. 
Что  Гавестонъ  межь  вами  зас^даеть? 
Но  это  воля  вашего  монарха  — 
И  будетъ  такъ. 

ЛАНКАСТЕРЪ. 

Вы  поместили  графа 
Въ  своихъ  покояхъ,  рядомъ  съ  вашей  спальней - 
И  поступили  очень  хорошо: 
Не  сдобровать  ему  въ  другомъ  бы  м-ЬсгЬ! 

МОРТБМЕРЪ   СТАРШГЙ. 

Увы!  кого  изъ  благородныхъ  пэровъ 
Не  возмутить  такое  поношенье! 
^иат  та1е  сопуеп1ип1!  Посмотрите, 
Как1е  взгляды  гордые  па  пась 
Бросаетъ  этотъ  выскочка  ничтожный! 

ПЭМБРОКЪ. 

Ужель  прилично  дарственпому  льву 
Ласкаться  къ  мураььямъ? 

ВАРВИКЪ 

Вассал  ъ  презр^ппый! 
Какъ  Фаэтонъ,  онъ  вздума.1ъ  править  солпцемъ. 

I  МОРТИМЕРЪ   МЛАДШ1Й. 

I  Они  падутъ:  надорваны  ихъ  силы-.. 
;  Они  падутъ...  Не  испугаютъ  насъ 
Суровость  ихъ  грозящихъ  лицъ  и  взглядовъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Изменника  схватите  Мортимера! 
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М0РТИМЕР7..   СТАРШ1Й. 

Изменника  схватите  Гавестона! 

КЕПТЪ. 

Таковъ-ли  долгъ,  коториыъ  вы  мопарху 
Обязаны? 

ВАРвикъ. 
Лордъ  Кевтъ.  свой  долгъ  вгы  знаемъ; 
Но  пусть  и  онт.  своихъ  узнаетъ  пзровъ. 

ЭДУАРЦЪ. 

Изы'Ьппики,  оставьте  Гакестои;)  1 
Остановитесь  —  или  вы  умрете! 

МОРТИМЕР  Ъ   СТАРШТИ. 

Мы  но  изм4;нппки  —  къ  чему  л:ь  угрозы? 

ГАВЕСТОПЪ 

Къ  чему  грозить!  —  вы  действуйте,  милордъ! 
Будь  я  король... 

МОРТИМЕРЪ    МЛАДШ1И. 

БездЬльникъ,  какъ  ты  см1;ешь 
О  короле  британскомъ  говорить  — 
Ты,  жалюй  червь,  едва-ли  дворяпипт.'? 

Г>ДУАРДЪ. 

Будь  онъ  пастухъ  —  когда  онъ  мой  любимецъ, 
Заставлю  я  знатн-Ьйшаго  изъ  васт. 
Предъ  ппыъ  чело  покорное  склонять. 

ЛАНКАСТЕРЪ. 

Унизить  такъ  вы  насъ  не  захотите! 
Еик'  разъ:  прочь  пройдоху  Гавестона! 

МОРТИМЕРЪ    СТАРШ1Й. 

И  Кента  съ  нимъ,  заступника  его! 

ЭДУАРДЪ. 

А,  если  такъ,  то  налагайте  руки 
На  вашего  монарха.  Мортимеръ, 
Садись  па  тронъ  Британ1и!  Лапкастеръ. 
Иль  ты,  Варвикъ,  иад^пьтс  мой  в1;иецъ! 
О,  былъ-ли  гд-Ь,  когда-нпбу^дь  мопархъ 
Упижепъ  такъ.  такъ  я  теперь  униженъ! 

ЛАПКАСТЕРЪ. 

Учитесь,  сэръ,  страною  лучше  править 

МОРТИМЕРЪ   МЛАДШ1Й. 

Поступокъ  свой  готовы  нашей  кровью, 
Готовы  жизнью  мы  запечатлеть. 

ВАРВИКЪ. 

Ужели  вамъ  могло  придти  на  мысль, 

Что  мы  снесёмъ  падменность  нроходимдаг' 

ЭДУАРДЪ. 

Отъ  ярости  коснеетъ  мой  языкъ! 

АРХГЕПИСКОНЪ. 

Да  на  кого  вы  гп'Ьваетесь.  сэръ? 
Умерьте  гн±въ  И  ыилостииымъ  окомъ 
Взирайте  па  заботы  вашихъ  в^рпых!, 
Сов'Ьтниковъ  о  благе  королевскомъ. 


,  МОРТИМЕРЪ   МЛАДШ1Й. 

1  Побол-ке  решимости,  милорды! 

I  Или  умрёмъ  на  плахе,  иль  добьёмся. 

[  Чего  хотимъ 

I  .^ДУАРД'Ь. 

I  Такъ  вотъ  зачемъ  сошли'"ь 

'  Вы,  дерзкле,  надменные  бароны! 
I  Но  прежде,  чемъ  отнимутъ  у  меня 
I  Досто:"1паго.  прямого  Гавестона. 
I  Брптап1Я  всплывётъ  па  океанъ 
I  И  къ  Ипд1п  безвестной  понесётся. 

I  АРХТЕПИСКОПЪ. 

\  Вы  видите  во-мне  легата  папы: 
Такъ  —  именемъ  зависимости  вашей 
Отъ  римскаго  престола  — подпишите. 
Скрепите  актъ  изгнанья  Гавестона, 
Подписанный  собраньемъ  вашнхъ  пэровъ. 

МОРТИМЕРЪ  МЛАДШ1П. 

Когда  опъ  актъ  скрепить  не  согласится. 
Вы  короля  отъ  церкви  отлучите! 
Тогда  его  мы,6удемъ  вправе  свергнуть 
И  къ  новому  избрапью  приступить. 

ЗДУАРДЪ. 

Такъ  вотъ  1гуда  вы  метите,  бароны! 
А  всё-таки  я  вамъ  не  уступлю. 
Что-жь,  отлучайте,  изгоняйте,  пэры! 
Свирепствуйте  на  сколько  хватитъ  силы! 

.ТАНКАОТЕрЪ. 

Не  медлите,  решайтеся.  милордъ! 

АРХГЕПИСКОПЪ. 

Припомните,  какъ  издевались  вы 
Надъ  старикомъ  еппскопомъ.  Иль  тотчасъ 
Изъ  апгл1Йскихъ  владеп1й  изгоните 
Того,  кто  васъ  подвигъ  на  этотъ  грехъ. 
Иль  тутъ  же  я  бароповъ  разрешу 
Отъ  подданства  и  верности  престолу. 

:)ДУАРДЪ  (про  себя). 
Угрозами  тутъ  дело  не  подвинуть: 
Поласко}!ей  мне  надо  говорить. 
Легатъ  силёпъ:  съ  нимъ  спорить  невозможно. 

(Громко.) 
Васъ  канцлеромъ  я  жалую,  милордъ; 
Тебя  Лапкастеръ  —  глапнимъ  адмираломъ 
Всехъ  пашихъ  флотовъ;  оба  Мортимера 
Возведены  въ  потомственные  графы; 
А  васъ,  лорль  Варвикъ,  назначаю  я 
Номестникомъ  всехъ  северныхъ  провип1иП... 
А  ежедв  и  этого  вамъ  мало  — 
Наделайте  отдельныхъ  королевствъ 
Изъ  нашего  большого  государства 
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и  по  ровну  короны  разд'Ьлите 
Между  собой:  остался-бъ  только  ын'Ь 
Какой-нибудь  клочёкъ  земли  ничтожный, 
•Гд'Ь  тешиться  я  могъ  бы  съ  Ганес  гономъ. 

АРХ1ЕПИСК0иЪ. 

Ничто  решенье  наше  не  измЬнитъ. 

ЛАНКАСТЕГЪ. 

Подписывайте,  сэръ. 

МОРТИЫЕРЪ   ЫЛАДШ1Й. 

ЗачЬыъ  бы  вамъ 
Любить  того,  кого  вс'Ь  ненавидятъ! 

ЭДУАРДЪ. 

А  потому,  что  любитъ  онъ  меня, 
Какъ  ни  одинъ  —  никто  во  всей  вселенной! 
Милордъ,  одни  безжа.тостпыя  души 
Желать  погибнуть  могутъ  Гавестону. 
Вашъ  родъ  высокъ,  вы  знатны,  благородны; 
Его  презреть  вамъ  должно  бы... 

ВАРВИКЪ. 

А  вы, 
Сынъ  короля,  должны  его  отвергнуть. 
Стыдитесь,  сэръ!  скорее  подпишите  — 
И  временьщикъ  пускай  уходить  прочь. 

мотриМЕРЪ  СТАРШ1Й  {архгепископу) . 
Что-жь  вы,  милордъ? 

АРХГЕПИСКОПЪ. 

и  такъ  —  согласны  вы 
Изгнать  его  изъ  королевства? 

ЭДУАРДЪ. 

Вижу, 
Что  долженъ  я...  и  потому — согласенъ: 
Я  подпишу  слезами,  не  черниломъ. 

МОРТИМЕРЪ  МЛАДШ1Й. 

Король  ТОМИТСЯ  по  своёмъ  любимце. 

удулрдъ  {подписавъ  акVгг) 
Подписано  —  теперь  ты  отпади. 
Проклятая  рука! 

ЛАНКАСТЕРЪ. 

Давайте  акть: 
Я  разглашу  по  улицамъ  его. 

МОРТИМЕРЪ  млАдгатй. 
А  я  пойду  оть'Ьздъ  его  ускорить. 

ЛРХ1ЕПИСК011Ъ. 

Теперь  спокоенъ  я  душой. 

ВАРВИКЪ. 

и  я. 

ПЭМВРОКЪ. 

Пр1ятное  изв^ст1е  народу! 

МОРТИМЕРЪ   СТАРШ1Н. 

Пр1ятное  иль  н^тъ  —  а  зд'Ьсь  онъ  долго 
Не  заживётся.  (Жор.ды  расходятся.) 


ЭДУАРДЪ  [одпнг). 
Какъ  опи  спЬшатъ 
Изгнать  того,  кого  я  гакъ  люблю! 
А  для  меня  они  не  шевельнулись. 
ИачЬмъ  царю  подвластнымъ  быть  монаху? 
Надменный  Римъ,  умЬюпцй  п-Ьнчаннихъ 
Своихъ  рабовъ  высиживать  въ  тиши 
За  св-Ьчи  суев'Ьрныя  твои. 
Что  озаряютъ  мракъ  твоихь  церквей, 
Я  подожгу  надтреснувшее  зданье, 
Съ  землёй  сравняю  папсюя  твердыни! 
Пускай  тогда  нодъ  трупами  моиаховъ 
Заглохнетъ  Тибръ,  а  берега  его 
Повысятся  отъ  ихъ  могилъ  несм^тпыхъ. 
А  вы,  бароны,  пэры,  духовенства 
Надежные  друзья,  когда  я  стану 
Британскимъ  королёмъ  на  самомь  д'ЬлЬ, 
Никто  изъ  вась  сЬкиры  не  избЬгнетъ! 


Король,  Лейстеръ,  Винчестерь  м  Присяж- 
ный  ПАРЛАМЕНТА. 

ЭДУАРДЪ. 

Ужель 
Я  долженъ  самъ  отречься  отъ  короны, 
Чтобь  королёмъ   поставить  Мортимера? 

ВИНЧЕСТЕРЬ, 

Милордъ,  вы  насъ  не  поняли:  мы  просимъ 
Её  для  блага  Англ1и  родной  — 
Для  принца  Эдуарда. 

ЭДУАРДЪ. 

Н^тъ!  я  знаю  — 
Не  для  него  — для  тигра  Мортимера 
Мою  корону  требуете  вы. 
Мой  Эдуардъ—  ягнёнокъ  межь  водками: 
Они  его  въ  мгновенье  растерзаютъ. 
Но  ежели  надменный  Мо1>тимеръ 
Захочетъ  самъ  носить  корону  эту, 
Да  обратить  въ  одно  мгновеш,е  ока 
Её  Господь  въ  огонь  неугасимый. 
Или  пускай  въ  виски  его  вопьётся 
Она  в'Ьнцомъ  зм^инымь  Тизифоны. 
О,  ЛейсЛръ  мой!  подумай,  каково 
Мн'Ь,  королю,  терять  свою  ко1)ону 
А  съ  ней  и  власть,  невинному  ни  въ  чёмъ, 
И  уступить  всё  это  Мортимеру, 
Что  высится  утёсомь  безпощаднымъ 
Надь  счаст1емъ  моей  печальной  жизни. 
Отъ  этихъ  золь,  отъ  крайностей  ужасныхъ 
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Мой  бедный  умъ  туп'Ьетъ  и  мрачится! 

Но  часъ  насталь!  —  да  будетъ  воля  неба! 

Я  долженъ...  да,  я  долженъ  покориться! 

Примите,  сэръ,  мой  царственный  в'Ьнецъ, 

А  съ  нимъ  и  жизнь  страдальца  Эдуарда: 

Не  могутъ  же  заразъ  два  короля 

Бриташей  законно  управлять. 

Н'бтъ,  лорды!...  н'Ьтъ!...  помедлите  немного... 

О,  дайте  мн^  до  ночи  королёмъ 

Ещё  побыть,  чтобъ  вдоволь  насмотреться 

На  эту  лучезарную  корону: 

Въ  носл^дтй  разъ  насытятся  глаза, 

А  голова  въ  посл^дшй  разъ  получить 

Ей  подобающую  честь  — 

И  пусть  тогда  и  око  и  чело 

Своё  добро  заветное  уступятъ. 

Св^ти,  о  солнце!  никогда  не  меркни  — 

Не  попусти,  чтобы  н^мая  ночь 

Небесный  сводъ  застлала,  помрачила! 

Остановитесь,  пламенные  стражи 

Стихш!  часы,  года,  остановитесь, 

Чтобъ  Эдуардъ  всё  былъ  ещё  монархомъ 

Цветущей  Англ1и!  Но  ясный  день 

Уже  спешить  погаснуть  за  горою, 

И  долженъ  я  —  неумолимо  долженъ  — 

Сложить  в'бнецъ.  Безчувственныя  твари. 

Вскормленный  тигрицы  молокомъ! 

Чему  вы  радуетесь,  зв^ри? 

Свержений  монарха  своего? 

Корона,  жизнь  безвинная  моя!... 

Смотрите,  зв^ри,  изверги,  смотрите, 

Я  вновь  ношу  мой  царственный  в^нецъ! 

{Жадгьваетъ  на  себя  короьу.) 
Кто  вы,  кому  не  страшенъ  гн^въ  монарха? 
Ты  въ  сладкомъ  сн^,  ты  грезишь,  Эдуардъ! 
Г.'Ьднякъ,  б^днякъ!  ты  грозно  сдвинулъ  брови, 
Ты  раздражонъ,  а  имъ  и  д^ла  н^тъ 
До  твоего  угрюмаго  чела: 
Они  глядятъ  на  новаго  монарха. 
И  это  всё  мн-Ь  душу  наполняетъ 
Страданьями  безъ  м^ры  и  конца; 
И  Н'Ьтъ  отъ  нихъ  покоя,  кром15  т-Ьхъ 
Минуть,  когда  я  чувствую  корону 
На  голове.  Позвольте,  о  позвольте 
Мн*  поносить  её  еш,ё  немного! 

ПРИСЯЖНЫЙ   ПАРЛАМЕНТА. 

Парламентъ  ждётъ.  Итакъ,  милордъ,  скажите, 
Согласны-ль  вы  отречься,  или  н'Ьтъ? 

ЭДУАРДЪ  (въ  бпшенствп). 
Не  отрекусь!  я  буду  королёмъ. 
Покуда  живъ!  Прочь  съ  глазъ  моихъ,  злод-Ьи, 


Изм'Ьнники! — идите  къ  Мортимеру... 
Пускай  зовутъ,  возводятъ,  утверждаютъ 
Кого  хотятъ!  —  Ихъ  кровь  запечатл'Ьетъ  — 
И  ваша  кровь  —  крамолу  эту. 

ВИНЧЕСТЕРЪ  и   ПРИСЯЖНЫЙ. 

Сэръ, 
Мы  вашъ  отв'Ьтъ  передадимъ.  Итакъ, 
Простите,  сэръ! 

лЕЙстЕРъ  (королю). 
Зовите  ихъ  назадъ 
И  говорите  ласков'Ье  съ  ними. 
Когда  они  уйдутъ  съ  такимъ  отв'Ьтомъ, 
Принцъ  Эдуардъ  лишится  правь  своихъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Зови  ихъ  самъ:  я  говорить  не  въ  силахь. 

ЛЕЙСТЕРЪ  (Винчестеру). 
Король  готовь  отречься  отъ  престола, 
Милордъ. 

ВИНЧЕСТЕРЪ. 

Готовь?  —  Пусть  избираетъ  самъ... 
Онъ  властенъ  въ  томъ... 

ЭДУАРДЪ. 

О,  если-бъ  только  могъ 
Я  избирать!  Но  небо  и  земля 
Условились  въ  погибели  моей. 
И  такь  —  вотъ  онъ  —  берите  мой  в'Ьнець! 
Примите...  Н'Ьтъ,  не  провинятся  руки 
Мои  въ  такомь  ужасномь  преступленьи. 
Кто  больше  всЬхъ  моей  желаеть  крови. 
Кто  хочетъ  слыть  убтйцей  короля, 
Пусть  съ  головы  моей  корону  сниметъ. 
Вы  тронуты?  Вамь  жаль  меня?  Такь  шлите 
За  непреклоннымъ,  гордымь  Мортимеромь, 
За  королевой  Изабеллой...  Н4ть! 
Ея  глаза,  жел'Ьзные  глаза, 
Скор'Ьй  сверкнуть  горячей  искрой,  ч'Ьмъ 
Прольют'ь  слезу.  Н'Ьтъ,  стойте!...  Чтобы  только 
Не  вид'Ьть  ихъ,  готовь  я...  вотъ  она... 

(Отдаешь  корону.) 
Теперь,  Господь,  презрЬть  мн-Ь  дай  непрочный 
Житейск1й  блескь  и  навсегда  возсЬсть 
У  твоего  небеснаго  престола! 
Скор'Ье,  смерть,  закрой  мн'Ь  очи!  если-жь 
Я  долженъ  жить,  забвенье  дай! 

Входитъ  берклэ. 

ББРКЛЭ. 

Король! 

ЭДУАРДЪ. 

Ты  королёмъ  меня  не  называй! 

Прочь  съ  глазь  моихъ!...  А,  это  ты,  Берклэ! 
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Прости  ыепя!  Печаль  мрачитъ  мой  умъ. 

Не  позволяйте  злому  Мортимеру 

Быть  деопотомъ-протекторомъ  падъ  сыномъ 

Моиыъ.  Не  такъ  опагпа  пасть  г1ены, 

Какъ  жарк1я  объятья  Мортимера. 

Теперь  ступайте  къ  вашей  королеве 

И  ей  снесите  царсшй  мой  вЬпецъ, 

Омоченный  несчётными  слезами 

И  вздохами  пров'Ьянный  моими. 

А  ежели  и  этого  ей  мало  — 

Въ  крови  моей  корону  омочите. 

Прив'Ьтъ  отцовскш  сыну  передайте; 

Сов-Ьтуйте  страною  лучше  править, 

Ч'Ьмъ  правилъ  я.  Однако,  ч'Ьмъ  же 

Я  погр'Ьшилъ,  какъ  не  одной  чрем-брной, 

Непризнанной  моею  добротой! 

ПРИСЯЖНЫЙ. 

Засимъ  смиренно  кланяемся  мы. 

ЭД  УАРДЪ. 

Прощайте,  сэръ!  Я  знаю,  первымъ  новымъ 
Изв'бстхемъ,  снесённымъ  ими,  будетъ 
Изв*ст1е  о  смерти  Эдуарда, 
Ихъ  короля.  И  радъ  я  буду  ей: 
Несчастнымъ  смерть  не  б'Ьдствхе  —  отрада! 

3. 
ЗАМОКЪ  БЕРКЛЭ. 

Король  остается  одинъ  сг  Лейтбо  рномъ, 
убгйцей. 

ЭДУАРДЪ. 

Кто  тамъ?  Что  тамъ  за  св'Ьтъ':' 
Зач'Ьмъ  пришолъ  тыУ 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Успокоить  васъ 
И  передать  вамъ  радостную  в^сть. 

ЭДУАРДЪ. 

Не  много  радости  въ  твоихъ  глазахъ 
Для  б-Ьдиаго  страдальца  Эдуарда. 
Злод'Ьй,  я  знаю  —  ты  пришолъ 
Убить  меня. 

ЛЕИТГ.  ОРНЪ. 

Убить  васъ,  государь? 
Мн-Ь  и  на  умъ  не  приходило  съ  роду — 
Не  то  убить  —  вамъ  сделать  вредъ  мал'Ьйш^й. 
Меня  сюда  прислала  королева 
Проведать  какъ  обходятся  съ  милордомъ: 
Она  смягчилась  тотчась,  услыхавъ 
О  положеньи  вашемъ. ..  о  несчастьяхъ... 
О!  чьи  глаза  удержатся  отъ  слёзъ. 


Увидя  государя  своего 

Въ  такомъ  ужаспомъ,  жа.11комъ  положеньи? 

:»дуАРдъ. 
Ты  тронутъ,  плачешь!  Выслушай  меня, 
И- будь  твое  бсзчувственпое  сердце, 
Какъ  сердце  Мотривиса  иль  Гурн;», 
ИзсЬчено  изъ  твёрдаго  гранита 
Кавказскихъ  горъ,  оно  ]»астаетъ  прежде, 
Ч'Ьмъ  доскажу  правдивый  мой  разсказъ. 
Знай,  этотъ  склепъ,  гд-Ь  я  томлюсь  теперь, 
Е;ть  стокъ,  куда  сбЬгаютъ  нечистоты 
Со  всЬхъ  дворовъ  и  ямъ  помойныхъ  замка. 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Злод-Ьи! 

ЭДУАРДЪ. 

Вотъ  ужь  десять  долтихъ  сутокъ 
Я  въ  сырости  и  смрад-б.  Безпрестанно 
Бьютъ  въ  барабанъ,  чгобъ  я  ни  на  минуту 
Не  могъ  заснуть,  вздремнуть...  Меня,  монарха, 
Содержатъ  зд'Ьсь  на  хл'Ьб'Ь  и  вод4! 
Отъ  недостатка  въ  отдыхе  и  июц'Ь 
Мой  умъ  померкъ,  а  т-Ьло  ц'Ьпен'Ьетъ  - - 
И  я  уже  не  зпаю,  есть  ли  члены, 
Иль  умерли  —  и  н'1;тъ  ихъ  у  меня. 
О  Боже!  дай,  чгобъ  кровь  моя  сочилась 
Изъ  каждой  жилы,  какъ  теперь  сочится 
Вода  съ  моей  изодранной  одежды. 
Скажи  ты  Изабелл-Ь,  королеве. 
Что  не  таковъ  я  былъ,  когда  въ  Париж* 
Изъ-за  нея  сражался  на  турнирахъ, 
П  тамъ  однажды  герцога  Клермона 
Ссадилъ  съ  коня. 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

о.  перестаньте,  сэръ! 
Не  надрывайте  сердца  моего! 
Прилягте  зд'Ьсь,  немного  отдохните; 
Вамъ  нуженъ  сонъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Увы!  твои  глаза 
В'Ьщаютъ  смерть.  Въ  твоихъ  бровяхъ  сомкнутыхъ 
Начертана  трагед1Я  моя. 
Но  погоди,  на  время  уд'^ржи 
Свою  въ  крови  омоченную  руку: 
Дай  мнЬ  ударъ  завидЬть  прежде,  Ч'Ьмъ  онъ 
Сразитъ  меня,  чтобъ,  разставаясь  съ  жизнью, 
Моя  душа  т-Ьмъ  крЬпче  уповала 
На  Господа. 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Но  отчего  вы,  сэръ, 
Такъ  недоверчивы  ко  мн'Ь? 
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ЭДУАГДЪ. 

Къ  чему 
Лукавить? 

л  Е  й  т  Б  о  г  и  ъ. 
Эти  руки  никогда 
Не  обагрялись  кровью  неповинной  — 
Ужель  теиерь  начать  ын-Ь  съ  короля? 

ЭДУАРДЪ. 

Прости  меня  за  эту  мысль.  Ещё 

Одинъ  алмазъ  остался  у  меня: 

Возьми  его.  Но  всё  мн*  что-то  страшно, 

И  каждый  нервъ  трепещетъ  у  меня, 

Когда  его  теб15  я  отдаю. 

О,  если  ты  уб1йство  кроешь  въ  сердц-Ь, 

Да  отвратитъ  твой  замыселъ  мой  даръ, 

Спасётъ  твою  отверженную  душу. 

Я  государь  —  ты  помни  —  а  межь  т^мъ 

Я  ц-блый  адъ  испытываю  скорби 

При  этомъ  слов*.  Гд*  моя  корона! 

Ушла,  ушла!...  а  я  — я  остаюсь! 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Безсонница  измучила  васъ,  сэръ; 
Прилягте,  отдохните. 

ЭДУАРДЪ 

Ябъ  заснулъ. 
Да  вотъ  тоска  всё  оудитъ.  Эти  в'Ьки 
Не  опускались  цЬлыхъ  десять  сутокъ. 
Теперь  они  смыкаются,  но  страхъ 
Ихъ  будитъ  вновь.  Зач^мъ  сидишь  ты  зд-Ьсь? 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Когда  вы  мн-Ь  не  верите,  милордъ, 
Я  удалюсь. 

ЭДУАРДЪ. 

Н^тъ,  н-бть!  Когда  р'Ьшился 
Меня  убить,  ты  можешь  воротиться, 
А  потому  ужь  лучше  оставайся.  {Засыпаетъ.) 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Онъ  спитъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Постой!  не  убивай  меня! 
О,  ПОГОДИ  ещё,  ещё  немного! 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Что  съ  вами,  сэръ? 

ЭДУАРДЪ. 

Да  вотъ  всё  кто-то  шепчетъ 
Мн^  на  ухо,  что  если  я  засну, 
То  никогда  ужь  больше  не  проснуся. 
Скажи,  зач'Ьмъ  пришолъ  ты? 

ЛЕЙТБОРНЪ. 

Чтобъ  избавить 
Тебя  отъ  жизни.  Мотривисъ,  сюда! 


ЭДУАРДЪ 

я  слишкомъ  слабъ  и  боленъ:  не  могу 
Противиться.  О,  Боже  правосудный! 
Прими  мой  духъ,  спаси  мя  и  помилуй! 

Н.  Герьель. 


ВИЛЛиМЪ  ШЕЕСПИРЪ. 

Виллтахмъ  Шекспиръ,  величайш1й  изъ  ноэтовъ 
Англ1и  и  первый  драматичесшй  писатель  новаго 
времени,  родился  23-го  апреля  1564  года  въ  не- 
большомъ  городк'Ь  Варвикскаго  графства  Страт- 
форд^наАвон-Ь.  Предки  Шекспира  принадлежали, 
по  своему  происхожденш,  къ  одному  изъ  весьма 
почтенныхъ  и  достаточныхъ  дворянскихъ  родовъ, 
пользовавпшхся  всеобщимъ  уважешемъ  въ  своёмъ 
околодк'Ь,  какъ  потомки  одного  изъ  сподвижни- 
ковъ  Генриха  УП,  отличившагося  въ  сражеши 
противъ  Ричарда  Ш  при  Босвор'Ь,  въ  1485  году, 
на  что  указываютъ  и  самыя  подробности  герба, 
выданнаго  всему  роду  Шекспировъ,  въ  лиц4  Джо- 
на Шекспира,  отца  поэта,  въ  1558  году,  и  пред- 
ставляющ1Я  мушчатое  поле,  пересечённое  наискось 
тёмною  полосою  съ  изображешемъ  копья. 

Джонъ  Шекспиръ,  отецъ  Вилл1ама,  выхлопотав- 
Ш1Й  роду  своему  дворянское  достоинство  и  гербъ, 
принадлежалъ  къ  весьма  многочисленному  и  бы- 
стро развившемуся  въ  ХУ1  стол^ии  классу  мел- 
кихъ  землевладельцевъ,  ИоЪ  которыхъ  весьма  мно- 
пе,  пользуясь  тогдашними  трудными  обстоятель- 
ствами, скупили  по  клочкамъ  земли  разорившихся 
дворянъ  и,  благодаря  своимъ  связямъ  и  деньгамъ, 
стали  сами  дворянами.  Что  же  касается  матери 
поэта,  Мар1и  А1)денъ,  то  она  принадлежала  къ 
одному  изъ  древн^йпшхъ  родовъ  во  всёмъ  Вар- 
викскомъ  графстве,  будучи  последнею  предста- 
вительницей знамепитаго  рода  бароновъ  Арденовъ, 
грем'1;вшихъ  когда-то  въ  Апгл1И.  Наконецъ,  досто- 
верно изв-Ьстно,  что  отецъ  Вилл1ама  Шекспира, 
Джонъ,  въ  перходъ  времени  съ  1556  по  1568  годъ, 
успелъпройти  всю  лестницу  муниципальпыхъ  долж- 
ностей, начиная  съ  обязанности  простого  присяж- 
наго,  зат'Ьмъ  бургомистра  иконст,»бля,  до  должно- 
сти верховнаго  судьи,  важнейшей  изъ  всЬхъ  го- 
родскихъ  должностей.  Поэтому  предположен1я  н*- 
которыхъ  б10графовъ  Шекспира,  что  отецъ  его  былъ 
сперва  перчаточникомъ ,  а  поюмъ  мясникомъ  — 
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1)ушд,тоя  сами  собою.  Чарльзь  ПлГпъ,  лучппй  изъ 
критиков7>-Г)10Г1»афо1п.  Шскспн]!,'!,  Д01Ю.1Г.110  удачно 
СП0ДИГ1.  1зс'Ь  1)азп01г1;чи1!ыл  п1)сд110Л()л;си1л  своихъ 
иредшествеппикокъ  о  род-Ь  д-Ьятельоости  Джона, 
которой  он'ь  предавался  иъ  'гечеп1С  своей  долгой 
жизни,  доказывая,  что  онъ,  подобно  многимь  изъ 
зажиточныхъ  гражданъ  его  времепи,  пе  занимался 
пикакимъ  отд'Ьльпымъ,  строго-опред'1;ленныыъ  ре- 
месломъ  или  промысломъ.  Ме.т^еземлевлад'йльцы 
того  времени  составляли  одно  изъ  самыхъ  зажи' 
точныхъ  сословтй  Англ1и.  Обработыпая  земли  свои 
батраками,  они  часто  захватывали  въ  свои  руки 
огромныя  пространства  полей  и  пастбищъ,  выпла" 
чивая  за  нихъ  безделицу  крупнымъ  землсвлад'Ьль" 
цамъ  и  выручая  весьма  значительные  барыши- 
Очень  часто  так1е  мелк1е  землевладельцы,  откарм- 
ливая на  своихъ  собственныхъ  или  на  панимае- 
мыхъ  у  сосуда  пастбищахъ  стада  скота,  потомъ 
сами  изъ  первыхъ  же  рукъ  распродавали  мясо  это- 
го скота,  сами  выделывали  сырыя  кожи  и  даже 
брались  изготовлять  изъ  нихъ  разныя  изд^лгл.  При 
такомъ  порядке  вещей,  при  такомъ  полномъ  от- 
сутств1И  определенности  и  спец1альности  въ  деле 
торговыхъ  и  промышленныхъ  оборотовъ,  очень 
возможны  были  и  так1я  личности,  которыя  одно- 
временно могли  торговать  и  мясомъ,  и  кожею,  и 
шерстью,  и  кожевенными  издел1ями,  смотря  по  то_ 
му,  на  который  изъ  зтихъ  товаровъ  было  более 
требованья  и  которымъ,  следовательно,  было  вы 
годнее  заняться  въ  известное  время.  Къ  такому 
разряду  полуторговцевъ,  полу-земледельцевъ  и  по" 
лу-промышленниковъ— къ  сослов1ю  смешанному  и 
прекрасно  характеризующему  переходное  состоя- 
н1е  общества  въ  предшествовавппй  Шекспиру  пе- 
рш дъ  —  могъ  принадлежать,  по  мнен1ю  Чарльза 
Найта,  и  самъ  Джопъ  Шекспиръ, 

Какъ  протекло  детство  Шекспира?  Ответить  на 
этотъ  Бопросъ  весьма  трудно.  Не  подлежитъ  одна- 
ко же  ни  малейшему  сомнен1ю  то,  что  Вилл1амъ 
Шекспиръ,  проведя  первые  годы  своего  детства 
въ  родительскомъ  доме  и  выучившись  дома  чте- 
нш  и  письму,  отправленъ  былъ,  вместе  съ  други- 
ми детьми,  въ  школу.  Впрочемъ,  есть  не  безосно- 
вательное старое  извеспе,-  что  Шекспиръ  не  окон- 
чилъ  восьми-летняго  курса  въ  свободной  грамма- 
тической школе,  куда  былъ  отданъ,  такъ-какъ  отецъ 
припуждёнъ  былъ  взять  его  оттуда  до  истечен1Я 
утого  срока,  вследств1е  разстроенныхъ  своихъ 
делъ.  „Б1ографы  поэта",  говоритъ  Шерръ,  излагая 
это  обстоятельство,  „присоединяютъ  обыкновенно 
къ  этому  свои  разъяснешя  снорнаго  вопроса,  под- 


пятаго  уже  давпо  объ  образовании  Шскспи1>а,  его 
учоппсти  или  псучопости.  Лъ  последнее  время  па- 
копецъ  увидали,  что  въ  супиюсти  всг  равно,  чи- 
талъ  ли  онъ  дрепнихъ  въ  подлиппике  или  въ  пе- 
реводахъ:  зналь  и  попималъ  онъ  ихъ  во  всякомъ 
случае  не  дурпо.  И  если  услов1я  семейпыхъ  ег» 
отношений  позволяютъ  заключать  о  неправильно- 
сти его  воспитания  и  отрывочномъ  школьномъ  об- 
разовании, то,  съ  другой  стороны,  стоитъ  только 
прочесть  его  сочинения,  чтобъ  убедиться,  что,  по 
за>:ечан1ю  Гервипуса,  заШекспиромъ  смело  мож- 
но признать  такое  мпогостороннес  зиан1е,  кото- 
рымъ только  немпог1е  обладали  въ  его  время." 

О  молодости  Шекспира  мы  также  знасмъ  очень 
мало.  Правда,  есть  предан1е,  что  Шекспиръ,  еще 
мальчикомъ,  виделъзпамснитЫяувесслен1я,  устро- 
енныя  въ  1575  году  графомъ  Лейстеромъ  въ  Ке- 
нильворте  для  королевы  Елизаветы,  и  что  первыя 
драматическая  впечатления,  получённыя  имъ  на 
этихъ  нразднествахъ,  породили  въ  нёмъ  мысль 
сделаться  актёромъ;  верно  ли  это  —  ещё  до-сихъ- 
поръ  вполне  пе  доказано. 

Известно  только,  что  ещё  восемнадцати-летпимъ 
юношей  женился  онъ  въ  1582  году  на  Анне  Ге- 
тевэ,  девушке  семью  или  восемью  годами  его  стар- 
ше. „Рожденье  дочери  Сузанны  черезъ  шесть  меся- 
сяцевъ  после  брака",  говоритъ  Шерръ,  „объяс- 
няетъ  этотъ  преждевременный  союзъ.  Анна  до 
сватьбы  предоставила  права  мужа  своему  милому 
и  дело  шло  о  томъ,  чтобы  дитя  любви  было  призна- 
но законпорожденнымъ.  По  истечен1и  трёхъ  летъ 
Анна  родила  поэту  ещё  близнецовъ,  сына  и  дочь. 
Обстоятельства,  при  которыхъ  произошла  его  же- 
нитьба, подтверждаютъ,  кажется,  старыя  извест1и 
о  бурной,  страстной  жизни,  ведённой  Шекспиромъ 
въ  молодости.  Да  и  возможно  ли,  чтобы  у  такого 
превосходнаго,  чистаго  вина  не  было  брожен1я." 

Любя  весёлую  и  разгульную  жизнь,  Шекспиръ  — 
уже  мужъ  и  отецъ  троихъ  детей — продолжалъ  ве- 
сти въ  Стратфорде  компан1Ю  съ  такимъ  кружкомъ 
своихъ  сверстниковъ,  которые  несравненно  более 
заботились  объ  удовольств1яхъ,  нежели  о  труде  и 
своихъ  обязанностяхъ.  Переходя  отъ  одной  пгало- 
сти  къ  другой,  весёлая  компашя  заключила  свои 
похождеп1я  темъ,  что  вторглась  однажды  въ  паркъ 
одного  изъ  соседнихъ  богатыхъ  землсвладЬльцевъ, 
по  имени  Томаса  Люси,  и  пе  долго  думая  П1)И11Я- 
лась  за  истреблен1е  его  дичи.  Яахваченпыя  лес- 
ричими,  шалуны  поплатились  арестомъ,  при  чёмъ 
Шекспиръ  провёлъ  ночь  въ  сторожке.  Раздосадо- 
ванный ареггомъ,  поэтъ  паппсалъ  весьма  злую  са- 
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тиру  на  своего  врага  и  прибыль  её  къ  воротамъ 
его  замка.  Само  собою  разумеется,  сэръ  Люси  не 
захот^лъ  остаться  у  него  въ  долгу  и  поручилъ 
одному  изъ  лучшихъ  адвокатовъ  Стратфорда  пре- 
следовать Шекспира,  какъ  браконьера.  Началось 
д^ло  —  и  злополучный  поэтъ,  боясь  его  оконча- 
ния, принуждёнъ  былъ  покинуть  родной  Стратфордъ 
и  бежать  въ  Лондонъ. 

Разставшись  съ  семепствомъ  и  друзьями,  Шекс- 
пиръ  поселился  въ  .'Гондон'Ь,  гд^  вскор*  „нашолъ 
себе  занят1е  при  театре,  хотя  и  очень  скромное", 
по  выражешю  его  биографа.   Основываясь  на  вы- 
ше приведённомъ  свидетельстве  современника,  мно- 
г1е   изъ  позднейшихъ    бхографовъ  Шекспира,   не 
обинуясь,  стали  серьёзно  разсказывать,  что  поэтъ 
началъ  своё  театральное  поприще  исполнешемъ 
обязанности   бутафора,  и  что  онъ   даже  нередко 
долженъ    былъ  держать  подъ  устцы  лошадей  той 
знати,  которая  пртезжала  наслаждаться  зрелип1;а- 
ми  и  щедро  награждала  Шекспира  за  его  услуги. 
Въ  настоящее  время,  мы,  слава  Богу,  не  нуждаем- 
ся въ  этихъ  вымыслахъ,  темъ  более,  что  перходъ 
жизни  Шекспира,   по  прибыт1и   его  въ  Лондонъ, 
гораздо  лучше  и  подробнее  известенъ  намъ,  не- 
жели предшествующш.   Достоверно  известно  уже 
теперь,  что  при  одномъ  изъ  лондонскихъ  театровъ 
были  у  Шекспира   некоторыя  связи:  Геминджъ, 
Бёрбэджъ   и  Томасъ  Гринъ,    знаменитые  актёры 
того  времени-  были,  какъ  оказывается,  земляками 
Шекспира;  Томасъ  Гринъ  даже  состоялъ  сънимъ 
въ  какомъ-то  отдалённомъ  родстве.  Этотъ  фактъ, 
конечно,  уже  совершенно   уничтожаетъ  возмож- 
ность подобныхъ  предпо.тожен1Й,  которыя  могли  бы 
быть  названы  по  меньшей  мере  не  соответствую- 
щими достоинству  Шекспира.   Онъ  не  могъ  быть 
ни  бутафоромъ  въ  театре,  ни  прислужникомъзпа- 
ти  у  подъезда  театра,  потому-что,  конечно,  не  д.1я 
:;той  чисто-механической  деятельности  покидалъ 
онъ  Стратфордъ.  Гораздо  легче  предположить,  что 
подъ  скромиымь  ^оь^то^(7^  при  тсмтр1Ь,  о  которомъ 
говорятъ   старейш1е    изъ  бхографовъ    Шекспира, 
должно  разуметь  скромную  роль  второстепенпаго 
или  даже  третьестепеннаго  актёра.  Это  последнее 
предположен1е   темъ  более  вероятно,  что  преда- 
п1я,    сохрапивш1ЯСя  довольно   целостно  и  дошед- 
Ш1я  до  нашего  времени  довольно  прямымъпутёмъ, 
единогласно  утверждаютъ,  что  Шекспиръ  былъ  за- 
мечательно хороп1ъ  въ  исполнении    второстепен- 
пыхъ  ролей,  те  же  предан1я   указываюгь  намъ, 
какъ  на  верхъ  совершенства   въ  исполнен1и,  на 
роль  тпни  Гамлетова  отца,  которую  Шекспиръ 


постоянно  исполнялъ  самъ,  никому  не  уступая 
этой  роли.  Известно  также,  по  разсказамъ  одного 
изъ  родственниковъ  поэта,  что  Шекспиръ  бралъ 
на  себя  исполненхе  роли  Адама,  въ  комедхи  „Какъ 
вамъ  угодно".  Въ  одномъ  изъ  современныхъ  по- 
сланы, некто  Джонъ  Дэвисъ,  обращаясь  съ  по- 
хвалами къ  Шекспиру,  уже  прославленному  и 
уважаемому  всеми,  говорить  между  прочимы 
Шекспиръ  прекрасно  исполнялъ  ролг1  королей'^. 
Въ  одной  изъ  комед1Й  Бенъ-Джонсона  (Еуегу  тап 
1и  Ыз  Ьитоиг)  Шекспиръ  выступиль  на  сцену 
(около  1598  года)  въ  роли  старика,  очень  близкой 
къ  помянутой  выше  роли  Адама.  Воть  всё,  что 
известно  намъ  о  Шекспире,  какъ  объ  актёре. 

Но  сценическое  искуство  не  могло  удовлетво- 
рить—правда ещё  юнаго,  но  уже  пылкзго  и  пред- 
прхимчиваго— Вилл1ама  Шекспира.  При  дарован1и 
и  силахъ,  как1Я  онъ,  конечно,  въ  себе  чувство- 
валъ  и  не  могъ  не  чувствовать,  могъ  ли  онъ  до- 
вольствоваться второстепенною  ролью  на  сцене? 
Его  ожидало  не  то  въ  будущемь.  Смутно  созна- 
вая своё  будущее  назначен1е,  велик1Й  поэтъ  дей- 
ствительно—  вскоре  после  того,  какъ  онъ  полу- 
чилъ  некоторый  весь  и  значете  въ  Блэкфрайер- 
скомь  театре  —  бросаеть  то  ремесло,  за  которое 
временно  долженъ  былъ  взяться,  и  вполне  пре- 
даётся занят1ямъ  литературнымъ. 

Первымъ  п.годомъ  фантаз'ш  Шекспира,  по  его 
собственнымъ  словамъ,  были  две  поэмы:  „Венера  и 
Адонисъ",  написанная  имъ  въ  .Лондоне  между 
1587  и  1590  годами  и  посвященная  молодому  гра- 
фу Соутгэмптону,  известному  покровителю  наукъ 
и  искуствъ,  и  „Изнасплованье  Лу1;реи1и".  Содержа- 
ше  первой  изъ  этихъ  поэмъ  заимствовано  Щекспи- 
ромь  изъ  десятой  книги  „Овид1евыхъ  Превраще- 
ний", и,  по  сравпенш  съ  этимъ  образцомъ,  изло- 
жен1е  эпизода,  принятаго  за  основной  сюжетъ  по- 
эмы, далеко  уступаетъ  Овидхеву  изложешю  въ  изя- 
ществе и  красоте.  Но,  по  сравпенш  съ  осталь- 
ными произведен1ями  англшской  литературы  и 
особенно  съ  подражан1Ями  древнимь  классикамъ, 
явившимися  въ  Англ1и  до  1587  года,  „Вепера  и 
Адонисъ"  представляетъ  собою  пропзведен1е  заме- 
чательное. Особенно  внешняя  сторона  поэмы  —  ея 
разме1)ъ,  подборъ  риемь,  распределете  строфъ  — 
представляютъ  собою  въ  полномъ  смысле  образецъ 
совершенства  по  сравнеп1ю  съ  остальными  подоб- 
ными же  английскими  поэмами  конца  ХУ1  века, 
некоторыя  картины  въ  „Венере  и  Адонисе"  Шекс- 
пира вполне  достойны  пера  этого  великаго  поэта 
и  до-сихъ-поръ  считаются  лучшими  образцами  они- 
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сательеаго  рода.  Къ  такого  рода  картипамъ  при- 
надлеж.ггъ,  еа11рим1;ръ,  пзпЬстиыя  описан1я  копя 
п  дикаго  вепря,  или  изображеихе  иосл'Ьднихъ  ми- 
вутъ  жпзии  Адониса. 

„Изпаснловапье Лукрецш",  вторая  ио.шаШекс- 
11И1)а — пе  лучше,  не  хуже  первой.  Сюжетъ  по:>ыы 
заимствовапъ  не  изъ  древппхъ  инсателеп,  разгва- 
зывающихъ  намт.  объ  этомъ  историческомъ  .•пизо- 
д-Ь,  а  изъ  английской  переделки  средневЬковыхъ 
сказап1й  о  .1укре1ии,  которая  являлась  въ  сред- 
ше  в^ка  идеаломъ  верной  супруги. 

Есть  основан1е  думать,  что  ещё  до  появлен1я 
вышеупоыянутыхъ  по:^мъ,  111експи1)ъ  уже  пользо- 
вался н-Ькоторою  довольно  замЬтною  литератур- 
ного известностью,  й  что  уже  тогда  находились 
люди ,  которые  открыто  завидовали  успЬхамъ 
Шекспира  и,  очевидно  стараясь  унизить  его  автор- 
скую д-Ьятельность,  называли  его  „стихоплётоыъ", 
„выскочкой"  и  „вороною  ,  наряженною  въ  чуж1я 
церья".  Эти  нелестныя  прозвища  дапы  были  знаме- 
нитому творцу  англшской  драмы  однимъ  изъ  весьма 
талантливыхъ  предшественниковъ  111експи1)а  Гри- 
ноыъ.  Называя  Шекспира  „выскочкой"  и  „воро- 
ной, наряженной  въ  чуж1Я  перья",  онъ,  конечно, 
намекаетъ  на  ту  литературную  деятельность,  ко- 
торой, какъ  известно,  Шекспиръ  посвятилъ  два- 
три  первые  года  своего  пребыватя  въ  .'[ондоне, 
а  именно— на  г6  переде-чки  и  подповлетя  стара- 
го  репертуара  англ1Йскоп  сцены,  которымъ  могли 
подвергаться  П1есы  и  Грина,  и  Марло,  и  многихъ 
другихъ  драматическихъ  писателей  до-шекспиров- 
скаго  пер1ода.  Это  предположенге  считаемъ  мы 
гЬмъ  бол^е  в'Ьроятнымъ,  что  вс^  комментаторы  и 
биографы  Шекспира  относятъ  н^которыя  изъ  его 
п1есъ  къ  пер10ду  литературной  деятельности  до 
1592  года;  къ  нтому  отделу  принадлежать:  „Титъ 
Андроникъ",  „Периклъ",  „Комед1яошибокъ",  „Без- 
плодныя  УСИЛ1Я  любви"  и  первая  и  вторая  части 
„Генриха  Шестого".  Какъ  ни  кажутся  намъ  слабы 
эти  произведения  Шекспира  въ  сравнен1и  съ  осталь- 
ными великими  творетями  его,  не  следу етъ  одна- 
ко же  забывать,  что  по  сравнен1ю  съ  грубыми  и 
тяжолыми  драматическими  произведен1ями  Шекс- 
пировыхъ  предшественниковъ  на  драматическомъ 
поприще,  .эти  слабыя  произведен1я  должны  были 
иметь  особенную,  непонятную  намъ  прелесть  въ 
глазахъ  современниковъ.  Вотъ  почему  мы,  конеч- 
но, нисколько  не  должны  удивляться  тому,  что 
когда  въ  1592  году  умеръ  Гринъ,  а  въ  1593  Марло 
былъ  убитъ  въ  тавернЁ,  Шекспиръ,  пе  создавшей 
ещё   ни  одного  изъ  техъ  произведенш,  которыя 


такъ  неразрывно  связаны  съ  его  именемъ,  уже 
стоялъ  въ  глазах'ь  современниковъ  па  такой  высо- 
те, что  къ  11розпан1Ю  иньнискиш  <)нп()1н  вскоре 
успели  прибавиться  и  не  менее  лестпыя  величап1я 
его  (1нг.ипг1:1(М7)  Софок.юмг,  и  Лриспкхрпномь.  И 
действительно  въ  1592  —  1593  годахъ  Шекспиръ 
вступаетъ  въ  тотъ  первый  пер10дъ  своей  драмати- 
ческой деятельности,  къ  которому  предшествовав- 
Ш1Я  работы  его  для  сцены  относятся  только  какъ 
приготовлен1е,  какъ  школа,  па  столько  же  важная  и 
полезная  для  развит1я  Шекспироваген1я,  на  сколь- 
ко важна  было  для  той  же  цели  и  самая  деятель- 
ность Шекспира,  какъ  актёра. 

Много  было  споровъ,  какъ  о  томъ,  какою  ш;»- 
сой  Шекспиръ  началъ  своё  драматическое  попри- 
ще, такъ  и  о  томъ,  въ  какомъ  порядке  были  на- 
писаны имъ  все  тридцать  семь  его  драмъ,  коме- 
дш  и  хроникъ.  Къ  сожален1ю,  все  эти  споры  не 
привели  до-сихъ-поръ  ни  къ  какому  положитель- 
ному результату,  который  могъ  бы  иметь  право 
на  историческую  достоверность.  Последнимъ  ре- 
зультатомъ  добросовестно  ведённыхъизследованш 
является  у  г.  Ульрици  (Шекспира,  И,  760)  следую- 
щее приблизительное  определен1е  времени  происхо- 
ждения  драматическихъ  произведен1й  Шекспира: 

Первый  перюдъ.  1586  —  1592.  „Периклъ" — 
1587;  „Титъ  Апдроникъ"— 1587— 1588;  „Генрихъ 
У1",  въ  первоначальномъ переводе— 1589;  „Комед1я 
ошибокъ"-1591.  Второй  перюдъ.  1591—1598. 
..Безп.юдныя  усил1я  любви",  „Два  Веронца"  и  „Ко- 
нецъ  всему  делу  венецъ" — 1591 — 1593;  „Ромео  в 
Джульетта",  въ  первоначальномъ  виде— 1592;  „Ри- 
чардъ  Ш"— 1593-1594;  „Ричардъ1Т«-1594-1595; 
„Генрихъ  IV",  первая  часть — 1595;  „Генрихъ  1У", 
вторая  часть,  „Усмиреше  своенравной"— 1596;„Ве- 
нещанскш  купецъ"  — 1597.  Треттй  перюдъ. 
1597-1605.  „Сонъ  въ  Иванову  ночь"— 1.597;  „Гам- 
летъ",  въ  первоначальномъ  виде  —  1598;  „Какъ 
вамъ  будетъ  угодно"— 1598;  „]\[ного  шуму  изъ  ни- 
чего"—1599;  „Геприхъ  V"— 1599;  „Двенадцатая 
ночь"  и  „Виндзорск1Я  проказницы"  - 1600;  „Мера 
замеру"— 1604;  „Король  Лиръ"— 1605.  Четвертый 
перюдъ.  1605-1614.  „Юлш  Цезарь"— 1606;  „Ан- 
тоши и  Клеопатра"  —  1607;  „Кор1оланъ"  —1608; 
„Троилъ  и  Крессида"— 1608;  „]\1акбетъ"  и  „Цпмбе- 
линъ"— 1609— 1610;  „Буря",йЗимняя  сказка"  и  „Ко- 
роль 1оаннъ"-1610-1611;  „Отелло"-1612;  „Ген- 
рихъ   УШ"  и  „Тимонъ  АоинскШ"— 1612-1614. 

Осенью  1592  года  чума  посетила  Лондонъ  —  и 
всё,  что  могло  бежать  —  бежало  безъ  оглядки. 
Это    злополучное   время  Шекспиръ   провёлъ   въ 
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своемъ  родномъ  Стратфорд!;.  „  Зд-Ьсь  —  говорить 
Ыайтъ— пересоздалъ  онъ  мног1е  изъ  первыхъ  сво- 
ихъ  драматическихъ  оиытовъ;  зд'Ьсь  же  усп-Ьдъ 
онъ  сосредоточить  свои  творчесшя  силы  и,  осв'Ь- 
живь  ихь  отдыхоыь,  всец'Ьло  направить  ихъ  на  со- 
здан1е  того  непрерывнаго  ряда  комедш  и  драма- 
тическихъ хроникъ,  которыя  являются  почти  не- 
посредственно посл'Ь  1593  года." 

По  возвращении  своёмъ  въ  Лондонъ,  Шекс- 
ииръ  съ  новымъ  жаромъ  принимается  за  перо. 
Видно  но  всему,  что  въ  это  время  ему  прихо- 
дилось многое  читать  и  изучать;  глубокая  обду- 
манность видна  въ  каждомъ  слов*  его;  замеча- 
тельная терпеливость  и  усидчивость  въ  обработке 
одного  и  того  же  сюжета  видна  изъ  того,  что  онъ 
въ  состояши  быль  два  и  три  раза  приниматься  за 
переделку  т-Ьхъ  же  самыхъ  нроизведенш.  Замет- 
но, что  Шекспиръ  въ  это  время  сознавалъ  въ  се- 
бе уже  вполне  созревшая  и  громадныя  силы:  къ 
этому  перходу  принадлежать  именно  так1я  произ- 
веденхя,  въ  которыхъ  не  встречаемъ  уже  ничего 
подражательнаго,  ничего  такого,  чтобы  могло  быть 
исключительно  предназначено  для  сцены  и  д.1я 
театральныхъ  архивовъ.  Ближайшее  доказатель- 
ство этого  видимъ  въ  томъ,  что  Шекспиръ  не  до- 
вольствуется временнымъ,  скоропреходящимъ  ус- 
пехомъ  своихъ  п1эсъ  на  сцене:  онъ  ихъ  начи- 
наетъ  печатать,  наперекоръ  всемъ  предатямъ  ан- 
гл1иской  сцены  до  Шекспира.  „Ричардъ  Второй" 
и  „Ричардъ  Трет1й"  были  изданы  въ  1597;  „Без- 
плодныя  усил1я  любви"  и  первая  часть  „Генриха 
Четвёртаго"  —  въ  1598;  „Ромео  и  Джульетта",  уже 
въ  дополненномъ  и  исправленномъ  виде  —  въ  1599; 
вторая  часть  „Генриха  Четвёртаго",  „Венещан- 
скш  купецъ",  „Сонъ  въ  Иванову  ночь"  и  „Много 
шуму  изъ  ничего"  —  въ  1600.  Хотя  печатанье  Шек- 
спировыхъ  н1эсъ  на  этомъ  и  закончилось,  однако 
же  смЬлый  и  сознательный  шагъ  великаго  поэта, 
который  предпазначалъ  произведен1я  свои  не  для 
зрителей  только,  но  и  для  читателей  —  этотъ  заме- 
чательный шагъ  бы.1ъ  вполне  оценёнъ  всеми.  Въ 
1598  году  слава  Шекспира  достигла  высшихъ  пре- 
деловъ.  Критика  уже  смело,  безъ  оговорокъ,  ре. 
шается  ставить  его  имя  на  одну  доску  съ  имена- 
ми классическихъ  представителей  драмы  у  древ- 
пихъ:  „на  сколько  Плавтъ  и  Сенека  считаются 
лучшими  изъ  писавшихъ  комед1и  и  трагед1и  у  рим- 
лянъ",  говорить  одинъ  изъ  современныхъ  крити- 
ковъ,  „на  столько  же  и  1иекспи1)ъ  у  англичанъ 
можетъ  быть  названъ  лучшимъ  изъ  авторовъ,  пи- 
савшихъ комед1И  и  трагед1и  для  сцены." 


Со  смертью  Елизаветы  и  вступлен1емъ  на  англ1п- 
С1ап  престолъ  короля  Такова,  въ  жизни  Шекспира 
наступаетъ  трет1й  и  последн1Й  пер1одъ.  Для  вели- 
каго поэта  приближается  время  отдохноветя  и 
спокойнаго  наслажден1я  жизнью.  Онъ  достигаетъ 
сорокалетняго  возраста;  сильныя  желан1я,  стрем- 
летя  къ  славе,  къ  богатству,  къ  удовлетворенш 
честолюбивыхъ  замысловъ  —  всё  это  уже  пережито 
поьтомъ.  Близкое  будущее  не  сулитъ  ему  ничего 
новаго  и  заманчиваго,  и,  мало-но-малу,  идеаломъ 
всего  существован1Я  его  становится  мысль  о  пере- 
селен1и  на  родину,  где,  после  столькихъ  трудовъ, 
тревогъ  и  испытанш,  его  ожидаетъ  уединённая  и 
тихая  жизнь,  вдалеке  отъ  общественной  суеты  и 
движен1Я,  въ  своемг  тёпломъ  и  уютномъ  уголке. 

Со  вступлен1емъ  Такова  I  на  престолъ  англ1й- 
скш,  для  Шекспира  настала  лучшая  эпоха  его 
жизни:  его  давнш  другъ  и  покровитель  первыхъ 
шаговъ  его  на  литературномъ  поприще  —  графъ 
Соутгэмптонъ  —  быль  освобождёнъ  наследникомъ 
Елизаветы,  вновь  приближёнъ  къ  престолу  и  осы- 
панъ  почестями.  Пользуясь  дружбой  Соутгэмптона 
и  братьевъ  Гербертовъ,  Шекспиръ,  конечно  при 
ихъ  содействш,  долженъ  быль  много  выиграть  и 
во  мнен1и  самого  короля  Такова,  и  въ  отношен1и 
къ  своему  литературному  значентю.  И  действи- 
тельно, мы  видимъ,  что  король  Таковъ  не  тол  бес 
предпочитаетъ  во  время  придворныхъ  спектаклей 
п1эсы  Шекспира  произведешямъ  всехъ  остальныхъ 
драматическихъ  писателей,  но  даже,  рядомъ  съ 
последними,  новейшими  и  лучшими  произведешя- 
ми  великаго  поэта,  приказываетъ  ставить  на  сцену 
и  самыя  старыя  изъ  произведен1й  Шекспира,  та- 
шя  какъ  „Комед1я  ошибокъ",  „Безплодныя  усил1я 
любви"  и  друг1я.  Къ  этому  же  времени  предан1е 
относить  и  одну  чрезвычайную  милость  короля 
Такова  по  отношешю  къ  Шекспиру,  а  именно  — 
собственноручное  письмо  короля  къ  поэту,  въ  бла- 
годарность за  тонк1е  и  весьма  лестные  для  короля 
намёки,  нрмещонные  Шекспиромъ  въ  „Макбете". 

Къ  этому  же  времени,  то-есть  къ  1604  г.,  принадле- 
жать два  замечательные  произведения  Шекспира, 
какъ  положительно  доказываютъ  новейш1я  изследо- 
ван1я.  Въ  начале  года  выданы  въ  светъ  „Мера  за 
меру",  а  въ  конце  „Гамлетъ",  исправленный  и  до- 
полненный авторомъ  настолько,  что  объёмъ  его 
явился  „почти  удвоеннымъ",  какъ  сказано  о  томъ 
въ  заглав1и  къ  этой  второй  редакщи  уже  известной 
драмы.  Гамлетъ  представленъ  въ  этомъ  второмъ 
издаши  совершенно  инымъ,  недохожимъ  на  прежде 
обработанный  Шекспиромъ  тотъ  же  характеръ. 


ШЕКСПШ'Ъ. 
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Покинувъ  сцену,  и1екс11И|)1.  иоссли.и-л  оконча- 
тсльпо  1п.  своомъ  родиомь  Сграг(||01»д1;,  и  хот« 
ему  приходилось  ещё  бынагь  но  нрсмеиамг  нъ 
Лондон!;,  куда  призывали  его  денежныя  дЬла  и 
нссовс'Амъ  ен1,ё  ирернанныя  связи  п,  театромъ, 
т1;м  I.  не  ыеи1;е  Ст1)атфо1)Д'|,,  съ  1(;05  года,  очевидно 
сдЬлалсл  постояннымъ  м*стопребывае1емъ  Шек- 
спира, а  Лопдонъ  только  ц-Ьльюкратковременныхъ 

ПО'153ДОКЪ. 

Только  при  ПОМОЩИ  такихъ  бдагопр1ятныхъ  усло- 
В1Н,  Шексниръ  достигъ    главной  цЬли  своихъ  же- 
лан1й— спокойной  и  тихой  жизни,  вдали  отъ  суеты 
и  шума,  неразлучныхъ  съ  его  прежнею  д-Ьятель- 
ностью   при   театр'1;   въ  Лондон*.  Положен1е  его 
было  д'Мствительпо  завиднымъ.  Вполне  обезисчен- 
ный,  полный  силъ  физическихъ  и  Н1)авственныхъ, 
Шексниръ  являлся  въ  Стратфорд*  однимъ  изъса- 
мыхъ  счастливыхъ  и  довольныхъ  людей.    Въ  рас- 
поряжен1и   его  были   средства  не  только  къ  спо- 
койной, свободной  и  удобной,  но  даже  къ  роскош- 
ной жизни;  онъ  им-Ьлъ  возможность  не  только  по- 
могать  всЬмъ    своимъ   роднымъ,    но   даже    вхо- 
дить въ  нужды  своихъ  земляковъ  и  подавать  имъ 
руку  помощи  въ  б'Ьд'6.  Онъ  окружонъ  былъ  друзья- 
ми, которые  передали  потомству  въ  преданьяхъ  и 
анекдотахъ  о  своёмъ  безсмертномъ   земляк*  са- 
мый привлекательный  образъ  добродушнаго  и  пря- 
мого  челов-Ька,  всегда  готоваго  на  услугу  и  ни 
мало  не  заносчиваго.  А  между  т4мъ,  ему  ли  было 
не  гордиться  и  не  возноситься  передъ  т*ми,  кото- 
торые   н-Ькогда  были   свид-бтелями   его  затрудни- 
тельнаго  положешя  и  заблужденш  его  ранней  мо- 
лодости,  и  черезъ  двадцать   л'Ьтъ  съ  небольшимъ 
вид-Ьли  его   снова  въ  своей   сред*,   но  уже  про- 
славленнымъ,  богатымъ,   изв'бстнымъ  во  всей  Ап- 
глш  своими  литературными  произведен1ями,  удо- 
стоеннымъ  милости  и  вниман1я  со  стороны  самого 
короля  и  знатн4йшихъ  его  ириближонныхъ?   Ему 
ли  было  не  гордиться,  когда,  при  всЬхъ  выгодахъ 
своего  спокойнаго  и  обезпеченнаго  положен1я,  онъ 
не  могъ  не  сознавать  за  своимъ    положепхемъ  и 
ещё  одной  стороны,   которая  не  всегда  бываетъ 
спутницею   богатства   и  славы:    Шекспиръ   могъ 
спокойно  и  твёрдо   сказать  о  себ*,  что  всё  пр10- 
бр-Ьтённие  имъ  было  нршбр4тено   честнымъ  тру- 
домъ,  при  помощи  благородн'Ьйшихъ  усил1й  ума  и 
таланта,  въ  связи  съ  тою  практическою  сметли- 
востью и  тактомъ,  которые  въ  Шекспир*  являют- 
ся замечательными   чертами   нац1оиальнаго  типа, 
и  которые  помогли    ему  сберечь  ирхобр^тённое  и 
на  сбережонномъ  издишк*  дали  возможность  осно- 


вать своё  будуп^се  благосостоян1с.  ;{авидн(>  было 
положешс  Шекспира  въ  оти  годы  отдыха  и  спо- 
К()йств1Я,  наступиит1с  для  него  т.  пор*  полнаго 
развит!}!  нравстиснныхъ  силъ! 

Лучш1я  произ1!едсн1л  его  принадлсжатъ  .тт 
;>пох*  его  жизни,  последовавшей  за  псро('слс111смъ 
изъ  Лондона  въ  Стратфордъ.  111)оизвсдси1я  ;»ти  но- 
сятъ  на  себ*  и  особый  отпечатокъ:  они  выходили 
изъ-подъ  пера  Шекспирова  вполн*  готовыми,  от- 
д*лапными  и  па  столько  ц*лыми,  что  уже  не  тре- 
бовали бол*с  никакой  вторичной  обработки.  Пср- 
вымъ  изъ  цЬлаго  ряда  такихъ  произведений  яв- 
ляется (около  1608  года)  „Король  Лиръ",  а  черезъ 
годъ  поел*  того  --  „Троилъ  и  Крессида".  И  въ 
томъ,  и  въ  другомъ  видимъ  мы  два  различныя  про- 
явления одной  и  той  же  творческой  силы,  кото- 
рая д*йствуетъ  НС  си*гаа,  д*йствуетъ  свободно, 
не  стесняемая  никакими  обстоятельствами  или  не- 
благонр1ятными  услов1ями,  а  потому  н  произво- 
дитъ  вполн*  прекрасное  и  законченное  произве- 
ден1е.  Следующими  произведетями  Шекспира  бы- 
ли шэсы:  „Зимняя  сказка",  „Буря"  и  „Цимбелинъ". 
Вс*  три  нгэсы  эти  должны  быть  отнесены  къ 
1610—1(112  годамъ,  и  слишкомъ  ясно  нока.зываютъ 
намъ  св*жестью  и  разнообраз1емъ  своего  роман- 
тическаго  содержан1я,  какъ  могучъ  и  св*жъ  былъ 
и  въ  эту  пору  творчесшй  ген1й  Шекспира. 

Шекспиръ  умеръ  въ  самый  день  рожден1я  своего, 
нменно — 23-го  апр*ля  1616  года.  Разсказываютъ, 
что  причиною  смерти  его  была  весёлая  пирушка, 
которою  онъ  угощалъ  у  себя  на  дому  дорогихъ 
гостей,  нр1*хавшихъ  изъ  Лондона  полюбоваться 
его  житьёмъ-бытьёмъ  въ  Стратфорд*.  Гости  эти 
были  Драйтонъ  и  Бепъ-Дл;онсонъ,  оба  П1юславлен- 
ные  и  знаменитые  уже  въ  то  время  поэты.  „Пр1я- 
тели  весело  пропировали,  выпили  лишнее  и  с.1*д- 
ств1емъ  того  была  горячка,  которою  и  умеръ  Шек- 
спиръ" —  такъ  гласитъ  нредан1е,  записанное  од- 
нимъ изъ  стратфордскихъ  священниковъ. 

Въ  приходскихъ  спискахъ  Стратфордской  церк- 
ви погребеп1е  его  записано  подъ  25  числомъапр*- 
ля  1616  года.  Въ  этотъ  день  смертные  останки 
величайшаго  изъ  поэтовъ  были  преданы  земл*  въ 
самой  церкви  страт(|)ордской,  гд*,  н*сколько  вре- 
мени спустя,  падъ  т*мъ  м*стомъ,  гд*  онъ  былъ 
погребёнъ,  въ  ст*пу  вставленъ  былъ  зазгЬчатель- 
ио-красивый  падг1)обный  памятникъ,  на  которомъ 
въ  изяш,ной  ниш*,  украшенной  ге]  бомъ  и  поддер- 
живаемой двумя  лёгкими  колоннами,  поставлепъ 
грудной  бюстъ  Шекспира. 
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I. 

ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ГАМЛЕТЪ". 
1. 

ДЪЙСТВ1Е    I,    СЦЕНА    II. 
ГАМЛЕТЪ. 

Для  чего 
Ты  не  растаешь,  ты  не  распадёшься  прахомъ, 
О,  для  чего  ты  крепко,  т^ло  человека! 
И  еслибы  Всесильный  намъ  не  запретилъ 
Самоубшства...  Боже  мой,  велиЕш  Боже! 
Какъ  гнусны,  безполезны,  какъ  ничтожны 
Д-Ьянья  человека  на  земл'Ь! 
Жизнь  —  что  ты?  —  садъ  заглохш1й 
Подъ  дикими,  безплодными  травами... 
Едва  лишь  шесть  недель  прошло,  какъ  н'Ьтъ  его, 
Его,  властите-чя ,  героя,  полубога 
Предъ  этимъ  повелителемъ  ничтожнымъ; 
Предъ  этимъ— мужемъ  матери  моей. 
Его,  любившаго  её  любовью 
Столь  пламенною...  Небо  и  земля! 
Могу  ль  забыть?...  Она,  столь  страстная  супруга... 
Одинъ  лишь  м'Ьсяцъ...  Я  не  см'Ью  мыслить... 
О,  женщины!  ничтожество  вамъ  имя! 
Какъ?  м'Ьсяцъ.-.Башмаковъ  ещё  не  износила, 
Въ  которыхъ  шла  за  гробомъ  мужа, 
Какъ  бедная  вдова,  въ  слезахъ...  И  вотъ  —она, 
Она...  О,  Боже!  зв'Ьрь  безъ  разума  и  чувства 
Грустилъ  бы  бол'Ье...  Она  —  супруга  дяди. 
Который  такъ  походитъ  на  отца, 
Великаго  Гамлета-короля,  какъ  я  на  Геркулеса... 
И  м-Ьсяцъ  только!..  Слёзъ  ея  коварныхъ 
Сл'Ьды  не  высохли  —  она  жена  другого! 
Проклятая  поспешность!  Провид'Ьнье 
Такого  брака  не  могло  благословить! 
Быть  худу!  быть  б^Ьдамъ!  Но  сокрушайся  сердце, 
Когда  языкъ  мой  говорить  не  см'Ьетъ!... 

Н.  Полевой. 


Д'ЬЙСТВ1е    I,    СЦЕНА    IV. 
Входить  т-ьнь. 

ГОРАДЮ. 

Смотрите,  принцъ  -  идётъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Спасите  насъ,  о  неба  сера(|>имы! 
Блаженный  духъ  или  проклятый  демонъ. 


Облёкся  ль  ты  въ  благоуханья  неба 
Иль  въ  ада  дымъ,  со  зломъ  или  съ  любовью 
Приходишь  111  —  твой  образъ  такъ  заманчивъ  - 
Я  говорю  съ  тобой!  Тебя  зову  я 
Гамлетомъ,  королёмъ,  отдомъ,  монархомъ! 
Не  дай  въ  незнанш  погибнуть  мн^! 
Скажи,  зач-Ьмъ  твои  святыя  кости 
Расторгли  саванъ  свой?  Зач-Ьмъ  гробница, 
Куда  тебя  мы  съ  миромъ  опустили, 
Разверзла  мраморный,  тяжолый  з'бвъ 
И  вновь  извергнула  тебя?  Зач^Ьмъ 
Ты,  мёртвый  трупъ,  въ  воинственныхъ  досп'Ьхахъ 
Опять  идёшь  въ  с1яши  луны. 
Во  тьму  ночей  вселяя  грозный  ужасъ, 
И  насъ,  сл-Ьпцовъ  среди  природы,  мучишь 
Для  нашихъ  душъ  недостижимой  мыслью  — 
Скажи,  зач^мъ?  зач^мъ?  Что  делать  намъ? 
{Тгьиь  манитъ  Гамлета.') 

ГОРАДЮ. 

Онъ  манитъ  васъ,  чтобъ  вы  пошли  за  нимъ, 
Какъ-будто  хочетъ  сообщить  вамъ  что-то 
Наедин-Ь. 

МАРДЕЛЛО. 

Вы  посмотрите,  принцъ, 
Съ  какою  ласковой  улыбкой  онъ 
Зовётъ  васъ  за  собой  въ  другое  м^сто. 
Но  не  ходите  съ  нимъ. 

ГОРАДЮ. 

Н'Ьтъ,  ни  за  что! 

ГАМЛЕТЪ. 

Но  онъ  молчитъ;  такъ  я  за  нимъ  иду. 

ГОРАДЮ. 

Н^тъ,  не  ходите,  принцъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Чего  бояться? 
Мн-Ь  жизнь  моя  ничтожн-Ье  булавки. 
Моей  душ'Ь  что  можетъ  сделать  онъ, 
Моей  душ4,  безсыертной,  какъ  онъ  самъ? 
Онъ  манитъ  вновь  —  я  следую  за  нимъ! 

ГОРАЦЮ. 

Чтб,  если  васъ  онъ  къ  морю  заманитъ, 
Иль  на  скалы  безплодную  вершину, 
Что  тамъ,  склонясь,  глядится  въ  океапъ? 
Что  если  тамь,  принявъ  ужасный  образъ, 
Опъ  васъ  лишить  владычества  разсудка? 
Подумайте!  Одна  пустынность  м'Ьста, 
Сама  собой,  готова  привести 
Къ  отчаянью,  когда  посмотришь  въ  бездну, 
И  слышишь  въ  ней  далёкий  плескъ  волны. 
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ГАМЛЕТЪ. 

Оп'ь  всё  манить...  Иди!  я  за  тобою. 

МАРЦЕЛЛО. 

Вы  не  должны  идти,  мой  П1)инцъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Прочь  руки! 

ГОГАЦЮ. 

Послушайтесь  и  не  ходите,  принцъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Судьба  меня  зовётъ! 

Въ  мал'Ьйш!!!  нервъ  она  вдохнула  кр-Ьпость 
Льва  африканскаго!  Онъ  всё  манитъ  — 
Пустите!  или  —  я  клянусь  ваыъ  небомъ  — 
Тотъ  будетъ  самъ  вид-Ьньемъ,  кто  посм'Ьетъ 
Держать  меня!  —  Вперёдъ!  Я  за  тобою! 
(Т/ьмй  и  Гамлетъ  уходятъ.) 

ГОРАЦЮ. 

Онъ  вн-Ь  себя  —  ОНЪ  помешался! 

МАРЦЕЛЛО. 

За  нимъ!  Мы  не  должны  повиноваться. 

ГОРАЦЮ. 

Попдёмъ,  пойдёмъ!  Ч-Ьмь  кончится  всё  это? 

МАРЦЕЛЛО. 

Нечисто  что-то  въ  Датскомъ  королевств*. 

ГОРАЦЮ. 

Господь  устроитъ  всё. 

МАРЦЕЛЛО, 

Идёмъ  (Уходятъ.') 
СЦЕНА    V. 

ДРУГАЯ    ЧАСТЬ    ТЕРРАСЫ. 

Входятъ  тфнь  и  Гамлетъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Куда  ведёшь  ты?  Стой!  Я  дал^е  нейду. 

Т'ЬНЬ. 

Внимай! 

ГАМЛЕТЪ. 

Я  слушаю. 

тинь. 
Ужь  близокъ  часъ, 
Когда  я  долженъ  возвратиться  въ  н-бдра 
Мучительнаго  сЬрнаго  огня. 

ГАМЛЕТЪ. 

о,  бедный  духъ! 

ТФНЬ. 

Не  сожалей,  но  слушай 
Внимательно,  чти  я  теб*  скажу. 

ГАМЛЕТЪ. 

О,  говори!  Мой  долгъ  теб*  внимать. 


Т11ПЬ. 

и  отомстить,  когда  услышишь. 

ГАМЛЕТЪ. 

Что? 

Т'ЬНЬ. 

я  твоего  отца  безсмертпый  духъ, 

Во  тьм*  ночей  скитаться  осужд  нный, 

А  днёмъ  въ  огн-Ь  обязанный  страдать, 

Пока  мои  земныя  прегрешенья 

Не  выгорятъ  среди  моихъ  страданий. 

Когда  бъ  мн'];  пе  было  запрещенл 

Открыть  теб*  моей  темницы  тайну, 

Я  началъ  бы  разсказъ,  который  душу 

Твою  легчайпгамъ  раздавилъ  бы,  словомъ, 

Охолодилъ  бы  молодую  кровь. 

Глаза  изъ  сферъ  ихъ  вырвалъ  бы,  какъ  звезды, 

И  каждый  волосъ  вьющихся  кудрей 

Поставилъ  бы  па  голов*  отдельно 

Какъ  иглы  на  сердитоыъ  дикобраз*. 

Но  слухъ  изъ  крови  и  костей  не  можетъ 

Постигнуть  откровенья  в*чпыхъ  тайнъ. 

Внимай!  внимай!  внимай! 

Когда  любидъ  ты  своего  отца... 

ГАМЛЕТЪ. 

О  небо' 

ТФНЬ. 

Отмсти  за  гнусное  его  убхйство. 

ГАМЛЕТЪ. 

Убшство? 

ТФНЬ. 

Подлое,  какъ  вс*  убхйства. 
Но  твой  отецъ  убитъ  безчелов'Ьчно, 
Неслыханно. 

ГАМЛЕТЪ. 

Скажи  скорей!  На  крыльяхъ, 
Какъ  мысль  любви,  какъ  вдохновенье  быстрых  ъ, 
Я  къ  мести  полечу! 

т*пь. 
Я  вижу,  ты  готовъ. 
И  будь  ты  вялъ,  какъ  сонная  трава, 
Что  мирно  спитъ  на  Леты  берегахъ  — 
Проснуться  долженъ  ты  при  :*той  в-Ьсти! 
Внимай  же,  Гамлетъ:  говорятъ,  что  я 
Уснулъ  въ  саду  и  былъ  зм1;ёй  ужаленъ. 
Народа  слухъ  безстыдно  обманули 
Такою  выдумкой  моей  кончины; 
Но  знай,  мой  благородный  Гамлетъ:  зм^й, 
Смертельный  ядъ  въ  моё  излившхй  т-бло. 
Теперь  въ  моёмъ  в^нц*. 

ГАМЛЕТЪ. 

О  ты,  пророчество  моей  души! 
Мой  дяда? 
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Т11НЬ. 

Да.  Онъ,  зв'Ьрь  кровосм-Ьситель, 
Очарованьемъ  словъ  и  дароыъ  лжи  — 
Презренный  даръ,  способный  обольщать!  — 
Усн^лъ  склонить  къ  гр-Ьховнымь  наслажденьямъ 
Лжедоброд^тельной  Гертруды  волю. 
Что  за  измена  то  была,  о  Гамлетъ! 
Меня,  съ  моей  любовью  неизм-Ьнноп, 
Какъ  клятва,  данная  при  алтаре. 
Меня  забыть  и  пасть  въ  его  объятья, 
Его,  который  прахъ  передо  мною! 
Какъ  добродетели  не  обольстить 
Развратъ,  хоть  будь  онъ  въ  од^яньи  неба, 
Такъ  точно  страсть  и  съ  ангеломъ  въ  союзе 
Наскучитъ  наконецъ  небеснымъ  ложемъ 
И  жаждетъ  недостойнаго...  Постой!  — 
Я  утреннш  ночуялъ  ветерокъ: 
Разсказъ  я  сокращу.  Когда  я  спалъ  въ  саду, 
Какъ  и  всегда,  окончивши  об^дъ. 
Подкрался  дядя  твой  со  склянкой  сока 
Проклятой  белены  и  влилъ  мне  въ  ухо  ядъ. 
Людской  природе  столько  ненавистный, 
Что  онъ,  какъ  ртуть  бежитъ  въ  каналахъ  тела, 
Внезапной  силой  растворяя  кровь. 
И  этотъ  ядъ  покрылъ  меня  мгновенно, 
Какъ  Лазаря,  корой  нечистыхъ  струпьевъ. 
Такъ  я  во  сне  убитъ  рукою  брата, 
Убитъ  въ  весне  греховъ,  безъ  покаянья, 
Безъ  исповеди  и  безъ  тайнъ  святыхъ. 
Не  кончивъ  счотъ,  я  былъ  на  судъ  отозванъ 
Со  всею  тяжестью  земныхъ  греховъ. 
Ужасно!  о,  ужасно!  о,  ужасно! 
Не  потерпи,  когда  въ  тебе,  природа  есть, 
Не  потерпи,  чтобъ  Даши  престолъ 
Кроватью  былъ  для  гнуснаго  разврата. 
Но  какъ  бы  ты  ни  вздумалъ  отомстить. 
Не  запятнай  души:  да  не  коснётся, 
Отмщенья  мысль  до  матери  твоей! 
Оставь  её  Творцу  и  острымъ  торнамъ, 
Въ  ея  груди  уже  пустивпшмъ  корпи. 
Прощай!  прощай!  Светяпцйся  червякъ 
Мне  говорить,  что  близко  утро: 
Безсильный  светъ  его  уже  бледнеетъ. 
Прощай,  прощай,  и  помни  обо  мне! 
{Уходитъ.) 

ГАМЛЕТЪ. 

Господь  земли  и  пеба!  Что  ещё? 
Не  вызвать  ли  и  адъ?  Нетъ,  типге,  тигае. 
Моя  душа!  О,  не  старейте,  нервы! 
Держите  персть  возвышенно  и  прямо! 
Мне  помнить  о  тебе?  Да,  бедный  духъ, 


Пока  есть  память  въ  черепе  моёмъ. 

Мне  помнить?  Да,  съ  страницъ  воспоминанья 

Все  пошлые  разсказы  я  сотру. 

Все  изреченья  книгъ,  все  впечатленья, 

Минувшаго  следы,  плоды  разсудка 

И  наблюдетй  юности  моей. 

Твои  слова,  родитель  мой,  одни 

Пусть  въ  книге  сердца  моего  живутъ 

Бе^^ъ  примеси  другихъ,  ничтожныхъ  словъ. 

Клянусь  въ  томъ  небесами!  — 

О,  женщина  преступная!  Злодей, 

Злодей!  смеющшся,  проклятый  извергъ! 

Где  МОП  бумажникъ?  Запишу,  что  можно 

Съ  улыбкой  вечною  злодеемъ  быть; 

По-крайней-мере  въ  Даши  возможно. 

(Пгниетъ.) 
Здесь,  дядюшка.  Теперь  пароль  и  отзывъ: 
„Прощай,  прощай,  и  помни  обо  мне!" 
Я  поклялся. 

гоРАЦхо  {за  сценой). 
Принцъ!  прищъ! 

МАРЦЕЛло  {за  сценой). 
Принцъ  Гамлетъ! 

ГОРАЦЮ  {за  сценой}. 
Богъ  да  защитить  васъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Аминь! 

МАРЦЕЛЛО  (за  сценой). 
Ге!  Где  вы,  принцъ? 

ГАМЛЕТЪ. 

Сюда,  мой  соколъ! 
Входятъ  ГоРАЦю  «  Марцелло. 

МАРЦЕЛЛО. 

Чтб  съ  вами,  принцъ? 

ГОРАЦЮ. 

Ну  что,  узнали  вы? 

ГАМЛЕТЪ. 

о,  удивительно! 

ГОРАЦЮ. 

Скажите,  принцъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

нетъ,  вы  разскажете. 

ГОРАЦЮ. 

Я  —нетъ,  мой  принцъ; 
Клянусь  вамь  небомъ! 

МАРЦЕЛЛО. 

я  не  разскажу. 

ГАМЛЕТЪ. 

Вотъ  видите...  и  кто  бы  могъ  подумать!... 
Но,  чуръ,  молчать. 
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ГОРАЦЮ    и    МАРЦКЛЛО. 

Клянусь  вамъ  пеГюмь,  ирипцъ! 

ГАМЛЕТ'!.. 

Н'Ьтъ  въ  Дап1и  ни  одного  злод1;я, 
Который  не  билъ  бы  негоднымъ  нлутомт.. 

ГОРАЦЮ. 

Чтобъ  это  намъ  сказать,  не  стоитъ 
Вставать  изъ  гроба  мертвецу. 

ГАМЛЕТЪ. 

Вы  правы,  да; 
И  потому,  безъ  дальпихъ  объяспен1Й 
Л  думаю,  простимся  и  пойдёмъ. 
Вы  —  но  д'Ьламъ  или  желаньямъ  вашимъ 
(У  вс'Ьхъ  свои  желанья  и  дЬла), 
А  б-Ьдный  Гамлет'ь  —  онъ  пойдётъ  молиться. 

ГОРАЦЮ. 

Да  это,  принцъ,  безсвязныя  слова. 

ГАМЛЕТЪ. 

Мн*  очень  жаль,  что  вамъ  они  обидны; 
Душевно  жаль. 

ГОРАЦЮ. 

Тутъ  н-Ьтъ  обиды,  нринцъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Горацьо,  есть!  клянусь  святымъ  Патрикомъ, 
Обида  страшная!  Что  до  виденья  — 
Онъ  честный  духъ,  поверьте  мн!;,  друзья; 
Желанье  жь  знать,  что  было  между  нами 
Одолевай,  какъ  можетъ  кто.  Теперь, 
Когда  вы  мп'Ь  товариш;и,  друзья. 
Когда  солдаты  вы,  прошу  исполнить 
О  чёмъ  я  попрошу. 

ГОРЛЦЮ. 

Охотно;  что  жег* 

ГАМЛЕТЪ. 

Не  говорить,  что  видели  вы  ночью. 

ГОРАЦЮ   и   МАРЦЕЛЛО. 

Не  скажемъ,  принцъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Однакожь,  поклянитесь. 

ГОРАЦЮ. 

Клянусь  вамъ  честью,  принцъ,  не  разглашать. 

МАРЦЕЛЛО. 

я  также. 

ГАМЛЕТЪ. 

Н'Ьтъ!  клянитесь  па  меч-Ь! 

МАРЦЕЛЛО. 

Мы  поклялись  уже. 

ГАМЛЕТЪ. 

Па  ыечъ,  па  мечъ  мой! 
т*нь  (подъ  землею). 
Клянитесь! 


ГАМЛЕТЪ. 

Л!  право,  другъУ  ты  здЬсь,  товари1цъ  пЬрпиГгУ 

Что  жь,  господа  —  вы  слыпште,  пр1)пе.11. 

Не  спить  в'ь  Г1)обу  --  угодно  вамъ  покллсты-яУ 

ГОРАЦЮ. 

Скажите,  въ  чёмъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Чтобъ  никогда 
О  томъ,  что  вид'Ьли,  не  говорить. 
Клянитесь  на  моёмъ  меч-Ь! 

т-ьнь  (подъ  землею). 
Клянитесь! 

ГАМЛЕТЪ. 

И1с  с1  иЬ^^ис:  перем'1;нимъ  м-Ьсто. 
Сюда,  друзья.  Сложите  снова  рукн 
На  мечъ  мой  и  к.тянитесь:  никогда 
О  томъ,  что  внд'Ьли  не  говорить. 

Т'Ьнь  (подъ  землею). 
Клянитесь  па  мечЬ! 

ГАМЛЕТЪ.. 

А,  браво,  старый  кротъ! 
Такъ  быстро  роешься  ты  подъ  зем.тсйУ 
Отличный  рудокопъ!  —  Ещё  разъ  дальше. 

ГОРАЦЮ. 

Непостижимо  странно! 

ГАМЛЕТЪ. 

Эту  странность, 
Какъ  странника,  укроп  въ  твосмъ  жилищ-Ь. 
Есть  многое  на  неб-Ь  и  земл4. 
Что  и  во  сп'Ь,  Горацто,  не  снилось 
Твоей  учоности.  Однако  дальше! 
Зд'Ьсь,  какъ  и  тамъ,  клянитесь  мн-Ь  блаженствомъ, 
Что  какъ  бы  странно  я  себя  ни  вёлъ 
/■Я,  можетъ-быть,  сочту  необходимымъ 
Явиться  чудакомъ),  что  вы  тогда 
Не  станете  руками  дЬлать  знаковъ, 
Ни  головой  качать,  ни  говорить 
Двусмысленно,  какъ  наприм'Ьръ:  „да  знаемъ", 
Или:  „могли  бы  мы,  когда  бъ  хот-Ьли", 
Или:  „когда  бы  см^ли  мы  сказать", 
Иль:  „люди  есть,  которые  могли  бы..." 
Или  другимъ  неявственпымъ  намёкомъ 
Не  скажете,  что  д'1;ло  вамъ  извЬстпо. 
Вотъ  въ  чёмъ  клянитесь  мнЬ,  клянитесь  Богомъ, 
И  въ  смертный  часъ  его  святой  зап1итой. 

Т'ЬНЬ  (подъ  землею). 
Клянитесь! 

ГАМЛЕТЪ 

Успокойся,  успокойся. 
Ты  страл;дуп^ая  тЬпь!  Ну,  господа. 
Прошу  любить  и  жаловать  меня, 


48 


ШЕКСПИРЪ. 


И  сколько  бедный  челов'Ькъ,  какъ  Гамлетъ, 
Ваыъ  можетъ  оказать  любви  и  дружбы, 
Онъ  вамъ  окажетъ  ихъ,  Богъ  дастъ.  Пойдёмте! 
Но  пальцы  на  уста.  Распалась  связь  времёнъ! 
Зач'Ьмъ  же  я  связать  её  рождёнъ!  — 
Пойдёмте  вм'Ьст^.  (Уходятъ.) 

А.  Кронебергъ. 


ДЪЙСТВТЕ  III    СЦЕНА  I. 
ГАМЛЕТЪ. 

Быть  ИЛЬ  не  быть  —  таковъ  вопросъ!  Что  лучше, 
Что  благороднМ  для  души:  сносить  ли 
Удары  стр^лъ  враждуюш,ей  фортуны, 
Или  возстать  противу  моря  б'Ьдствш 
И  ихъ  окончить?  Умереть  —  уснуть, 
Не  бол'Ь;  сномъ  всегдашнимъ  прекратить 
ВсЬ  скорби  сердца,  тысячи  мученш, 
Наследье  праха  —  вотъ  конецъ,  достойный 
Желашй  жаркихъ!  Умереть  —  уснуть! 
Уснуть?  —  Но  сновид'Ьнья?  —  вотъ  препона! 
Как1я  будутъ  въ  смертномъ  сн*  мечты, 
Когда  мятежную  мы  свергнемъ  бренность, 
О  томъ  помыслить  должно.  Вотъ  иеточникъ 
Столь  долгой  жизни  б'Ьдствтй  и  печалей! 
И  кто  бъ  снёсъ  бичъ  и  поношенье  св-бта, 
Обиды  гордыхъ,  прит^сненья  сильныхъ, 
Законовъ  слабость,  знатныхъ  своевольство, 
Осмеянной  Любови  муки,  злое 
Презр^нныхъ  душъ  презрите  къ  заслугамъ, 
Когда  кинжала  лишь  одинъ  ударъ  — 
И  онъ  свободенъ?  Кто  въ  ярм'1;  ходилъ  бы, 
Стеналъ  подъ  игомъ  жизни  и  томился, 
Когда  бы  страхъ  гряду  щаго  по  смерти  — 
Неведомой  страны,  изъ  коей  н^тъ 
Сюда  возврата  —  не  тревожилъ  воли, 
Не  заставлялъ  скорей  сносить  зло  жизни, 
Ч^мъ  уб'Ьгать  отъ  ней  къ  б'15дамъ  безв'Ьстнымъ? 
Такъ  робкими  творитъ  всегда  насъ  сов'15сть; 
Такъ  яркш  въ  насъ  решимости  румянецъ 
Подъ  т'Ьн1ю  тускн'Ьетъ  размышленья, 
И  замысловъ  отважные  порывы, 
Отъ  сей  препоны  уклоняя  б'Ьгъ  свой, 
Имёнъ  д'Ьянш  не  стяжаютъ... 

М.  Вронченко. 


СЦЕНА    III. 


КОМНАТА    ВЪ    ЗАМКЬ. 


КОРОЛЬ. 


Благодарю,  мой  дорогой  Полон1й. 
{Долотй  уходитъ.) 
Смрадъ  моего  гр'Ьха  доходить  къ  небу; 
На  мн-Ь  лежитъ  древнейшее  проклятье  — 
Убшство  брата.  Не  могу  молиться, 
Хотя  влечётъ  меня  къ  молитве  воля; 
Сильн^йппй  гр-Ьхъ  сражаетъ  силу  слова, 
И  я,  какъ  челов'Ькъ  съ  двоякимъ  долгомъ. 
Стою  въ  сомненш  —  съ  чего  начать? 
А  д4ло  позабылъ.  Будь  кровью  брата 
Насквозь  проникнута  моя  рука, 
Что-жь?  Разв^  н^тъ  дождя  на  небесахъ, 
Чтобъ  убелить  её  какъ  сн^гъ  весеннш? 
Зач'Ьмъ  же  есть  святое  милосердье, 
Какъ  не  затЬмъ,  чтобы  прощать  гр^хи? 
И  разв^  н^тъ  двойной  въ  молитв'Ь  силы  — 
Паденье  гр-Ьшника  остановить 
И  падшимъ  милость  испросить?  Взгляну  горЬ: 
Мой  грЬхъ  свершонъ.  Но  какъ  молиться  мн^? 
Прости  мн-Ь  гнусное  убшство?  Н^тъ, 
Тому  не  быть!  Я  всё  ещё  влад-Ью 
ВсЬмъ,  что  меня  къ  убшству  повлекло: 
Короной,  честолюбгемъ,  женой. 
Простятъ  ли  тамъ,  гд^Ь  гр-Ьхъ  ещё  живётъ? 
Въ  испорченномъ  жить-Ь  на  этомъ  св^тЬ 
Горсть  золота  въ  преступника  рук^ 
Искупитъ  казнь;  постыдною  ц-Ьною 
Закона  власть  нередко  подкупали. 
Но  тамъ  не  такъ!  Обманъ  тамъ  не  поможетъ; 
ДЬянья  тамъ  въ  ихъ  настоящемъ  вйдЬ, 
И  сами  мы  должны  разоблачать 
Своихъ  гр^ховъ  преступную  природу. 
И  такъ,  чтб  остается  мн*?  Подумать, 
Раскаянье  чтб  можетъ  совершить,  • 

Что  невозможпо  для  него?  Но  если 
НЬтъ  силъ  къ  раскаянью  —  оно  безсильно. 
О,  горе  мн'Ь!  О  грудь,  черн-Ье  смерти! 
Душа,  въ  борьбЬ  за  светлую  свободу, 
Ещё  т'Ьсн'Ьй  закована  въ  цЬпяхъ. 
Спасите,  ангелы!  Колени,  гнитесь! 
Стальная  грудь,  смягчись  какъ  грудь  ребёнка! 
Быть-можетъ,  вновь  всё  будетъ  хорошо. 

(Становится  на  колпни.) 


ШЕКСПИРЪ. 
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Входчтъ  ГлмЛЕ'п.. 

ГАЫЛЕТЪ. 

Теперь  я  ыоп.  бы  совершить  —  удобно. 

Оиъ  молится.  Теперь  я  совершу... 

И  онъ  11оГ1Д(>тъ  на  небеса  — 

И  такъ  я  отоыщонъ?  О!  это  значитъ: 

Злод'Ьй  родителя  убилъ,  а  я, 

Я,  сынъ  его,  злодея  посылаю 

На  небеса! 

Н^тъ,  то  была  бъ  награда,  а  не  месть. 

Въ  безпечпомъ  сп'Ь  отца  опъ  умертвилъ, 

Въ  весн*  гр^ховъ  дв-Ьтущаго,  какъ  май. 

Чтб  сталось  съ  нимъ,  то  в1.даетъ  Создатель; 

Но  думаю,  судьба  его  тяжка. 

Отмп1,у  ли  я,  убивъ  его  въ  молитвЬ, 

Готоваго  въ  далекую  дорогу?  Н'Ьтъ! 

Въ  ножны,  ной  мечъ!  ты  будешь  обнажонъ 

Ужасн'Ье!  Когда  онъ  будетъ  пьянъ. 

Во  сн'1;,  въ  игр-Ь,  въ  забавахъ  сладострастныхъ, 

Съ  ругательствомъ  въ  устахъ,  среди  занятай, 

Въ  которыхъ  н-Ьтъ  святыни  и  сл-Ьда  — 

Тогда  рази,  чтобы  пятами  къ  небу 

Онъ  въ  тартаръ  полет^лъ  съ  душою  чорной 

И  проклятой,  какъ  адъ.  Мать  ждётъ  меня. 

Живи  ещё;  но  ты  уже  мертвецъ.  {У ходить.) 

КОРОЛЬ  (встаетъ). 
Слова  летятъ,  но  мысль  моя  лежитъ; 
Безъ  мысли  слово  къ  небу  не  взлетитъ. 
(^Уходить.) 


СЦЕНА   IV. 

КОМНАТА    КОРОЛЕВЫ. 

Входятъ  Королева  и  Полонхп. 

П0Л0Н1Й. 

Сейчасъ  придётъ.  Вы  будьте  съ  нимъ  построже: 
Скажите,  что  его  поступковъ  дерзость 
Нельзя  терпеть;  что  вашимъ  заступленьемъ 
Утишенъ  гн'Ьвъ  обиженнаго  дяди. 
Я  спрячусь  зд'Ьсь.  Прошу  васъ,  не  ш,адите. 

КОРОЛЕВА. 

Ручаюсь  вамъ;  о  мн^  не  безпокойтесь. 
Я  слышу  онъ  идётъ  —  уйдите. 

(Лолокш  прячется.) 

Входитъ  Гамлетъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Ну,  матушка,  скажите  что  угодно? 

КОРОЛЕВА. 

Отецъ  ТВОЙ,  Гамлетъ,  оскорблёнъ  тобою. 


ГАМЛЕТЪ. 

Отецъ  мой  вами  оскорблёпъ. 

КОРОЛЕВА. 

Ну,  полно,  сынъ,  ты  отвечаешь  дерзко. 

ГАМЛЕТЪ. 

и,  полно,  матушка,  вы  говорите  зло. 

КОРОЛЕВА. 

Что  это  значитъ,  Гамлетъ? 

ГАМЛЕТЪ. 

Чтб  такое? 

КОРОЛЕВА. 

Иль  ты  забылъ  меня? 

ГАМЛЕТЪ. 

о  н-Ьтъ,  клянусь  вамъ  Богомъ! 
Царица  вы,  вы  деверя  супруга, 
И  —  если  бы  не  такъ  —моя  вы  мать. 

КОРОЛЕВА. 

Такъ  пусть  съ  тобой  друг1е  говорятъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Постой,  садись;  ты  съ  м'бста  не  сойдёшь. 
Пока  я  зеркала  теб'б  не  покажу, 
Въ  которомъ  ты  свою  увидишь  душу. 

КОРОЛЕВА. 

Что  хочешь  д'Ьлать  ты?  Убить  меня? 
Эй,  помогите! 

П0Л0П1П  {за  ковромъ). 
Помогите!  эй! 

ГАМЛЕТЪ. 

Какъ!  мышь?  [Обнажаетъ  шпагу.) 

Мертва!  мертва,  держу  червонецъ! 
(Прокалываетъ  шпагою  коверъ.) 

нолопгй  (за  ковромъ). 
О,  я  убитъ!  {Падаетъ  и  умираетг.) 

КОРОЛЕВА. 

О  горе!  что  ты  сд'Ьлалъ? 

ГАМЛЕТЪ. 

Не  знаю.  Что?  король? 

{Вытаскиваешь  Полонгя  изъ-за  ковра.) 

КОРОЛЕВА. 

Какой  кровавый,  необдуманный  поступокъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Кровавый?  Да,  почти  такой  же  гнусный, 

Какъ  короля-супруга  умертвить 

И  всл-Ьдъ  за  т'4мъ  съ  его  венчаться  братомъ. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ  короля  —  убить! 

ГАМЛЕТЪ. 

Да,  такъ  сказалъ  я. 
{Къ  Полонгю.) 
Ты,  жалкШ,  суетливый  шутъ,  прощай. 
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Тебя  я  высшимъ  счёлъ:  возьми  свой  жреб1й! 
Ты  видишь,  посп-Ьвать  вездй  опасно. 

{Королсвп.) 
Да  не  ломай  такъ  рукъ,  потише!  Сядь! 
Пусть  лучше  я  твоё  сломаю  сердце. 
А  я  сломлю  его,  когда  оно  не  вовсе 
Преступнымъ  навыкомъ  закалено, 
Когда  для  чувствъ  оно  ещё  доступно. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  чёмъ  простудилась  я,  что  ты  дерзаешь 
Такъ  грозно  порицать? 

ГАМЛЕТЪ. 

Ты  запятнала 
Стыдливый  цв'Ьтъ  душевной  чистоты. 
Ты  назвала  изменой  добродетель; 
Съ  чела  любви  ты  розы  сорвала, 
И,  вместо  ихъ  невинной  красоты, 
Цв^тётъ  болезнь;  въ  твоихъ  устахъ,  о  матерь, 
Об^Ьтъ  при  брачномъ  алтар*  сталъ  ложеыъ, 
Какъ  клятва  игрока.  О,  твой  поступокъ 
Исторгъ  весь  духъ  изъ  брачнаго  обряда, 
Въ  пустыхъ  словахъ  излилъ  всю  сладость  в'Ьры! 
Горитъ  чело  небесъ,  земли  твердыня 
При  мрачной  дум-Ь  о  твоихъ  д'блахъ 
Грустна,  какъ  въ  день  передъ  судомъ  посл-Ьднимъ. 

КОРОЛЕВА. 

о,  горе  мн-Ь!  Какой  поступокъ,  Гамлетъ, 
Такъ  громко  говорить,  гремитъ  такъ  грозно? 

ГАМЛЕТЪ. 

Взгляни  сюда:  вотъ  два  изображенья. 

Портреты  двухъ  родныхъ  по  т^лу  братьевъ. 

Взгляни  на  этотъ  —  что  за  красота! 

Чело  Юпитера  и  кудри  Аноллоиа, 

И  Марса  взоръ,  на  страхъ  врагамъ  горящ1й; 

Въ  нёмъ  гордый  видъ  посланника  боговъ, 

Когда  на  горъ  заоблачныя  выси 

Слетаетъ  онъ  съ  небесъ;  въ  его  чертахъ 

Видна  печать  всЬхъ  жителей  Олимпа, 

Чтобъ  М1р'].  призналъ,  что  онъ  былъ  челов^къ. 

То  былъ  твой  мужъ.  Теперь  взгляни  сюда: 

Вотъ  твой  супругъ;  онъ,  какъ  сожжопый  колосъ, 

Похитилъ  жизнь  у  брата  своего. 

Есть  очи  у  тебя?  Могла  ты  бросить 

Прекрасный  лугъ  нагорной  вышины. 

Чтобы  гпилымъ  питать  себя  болотомп-У 

Есть  очи  у  тебя?  НЬтъ,  ты  не  можешь 

Назвать  любовь:  въ  твои  л-Ьтк.  не  пышетъ 

Огонь  въ  крови:  она  уже  покорно 

Ждётъ  выводовъ  ума.  Но  чей  разсудокъ 

Могь    привести  отъ  этого  къ  тому? 

Ты  чувствъ  не  лишена;  иначе,  какъ 


Могла  бы  страсть  въ  твоё  закрасться  т-Ьло? 

Но  это  чувственность  —  она  больна! 

Тутъ  не  ошибся  бы  и  сумасшедшей. 

Безумство  чувственности  не  подавитъ 

Такъ  глубоко,  чтобъ  въ  ней  не  оставалась 

Хоть  капля  выбора;  довольно  капли, 

Чтобъ  зд^сь  избрать.  Какой  же  чорный  демонъ 

Толкнулъ  тебя,  играя  въ  эти  жмурки? 

Глаза  безъ  рукъ,  рука  безъ  глазъ  и  слуха, 

Здоровыхъ  чувствъ  ма.14йшая  частица 

Не  промахнулася  бы  такъ  жестоко! 

Гд']Ь-жь  твой  румянецъ,  стыдъ?  Когда  ты  можешь. 

Лукавый  адъ,  гореть  въ  костяхъ  матроны, 

Такъ  пусть  какъ  воскъ  растопится  стыдливость 

Горячей  юности  въ  твоёмъ  огн-Ь! 

Не  восклицай:  „о  стыдъ!"  когда  взыграетъ 

Младая  кровь;    зд^сь  всныхнулъ  сн'Ьгъ  холодный 

И  разумъ  волю  соблазнилъ! 

КОРОЛЕВА. 

Умолкни,  Гамлетъ!  Въ  глубь  моей  души 
Ты  обратилъ  мой  взоръ;  я  вижу  пятна: 
Ихъ  чорный  цв-Ьтъ  впитался  такъ  глубоко. 
Что  ихъ  не  смыть. 

ГАМЛЕТЪ. 

Н'Ьтъ!  Жить  на  гнусномъ  ложЬ, 
Дыша  гр^хомъ!  согнить  въ  его  объятьяхъ! 
Любить  и  льстить  въ  гн^зд^  кровосм'йшенья!... 

КОРОЛЕВА. 

о,  замолчи!  Слова  твои  какъ  ножъ 

Мн*  р^жутъ  слухъ.  Умолкни,  милый  Гамлетъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Уб1Йца  и  злод-Ьй!  рабъ,  недостойный 
И  сотой  части  прежняго  супруга! 
Король-паяцъ,  укравш1й  д1адему 
И  тайно  спрятавш1й  её  въ  карманъ! 

КОРОЛЕВА. 

Остановись! 

Входить  тфнь. 

ГАМЛЕТЪ. 

Король  изъ  тряпокъ  и  лоскутьевъ... 
(Увидавъ  тпнь.) 
Спаси  меня,  закрой  меня  крылами, 
Сопмъ  небожителей  святыхъ! 
Чего  ты  хочешь,  образъ  благородный? 

КОРОЛЕВА. 

О,  горе  мн^!  Онъ  обезум^лъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Ты  не  съ  укоромъ  ли  явился  къ  сыну, 
За-о'О,  ЧТО  опъ  не  внялъ  минут);  страсти, 
И  грознаго  веленья  не  свершилъ? 
Скажи? 


тккгпиръ. 
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ТФПЬ. 

Не  позабудь!  Моё  лплеыье 
УгасшЮ  заммоелъ  должно  восилаыеиить. 
1^:иллн11:  надъ  матерью  витаетъ  ужасъ. 
Стаиь  между  ней  и  тяжкою  борьбою 
Ея  души.  Воображенье  въ  слабыхъ 
Всего  сильн'Ьй.  Заговори  съ  ней,  Гамлетг! 

глмлктъ. 
Что  съ  вами,  матушка? 

КОРОЛЕВА. 

О,  что  ст.  тобою? 
Что  ты  глаза  вопзилъ  въ  пустое  ы']1сго 
И  говоришь  съ  пространствомъ  безг]1леснимъ? 
Въ  твоихъ  очахъ  душа  сверкаетъ  дико! 
Какъ  снявин  станъ  па  звукъ  тревоги  бранной, 
Встаютъ  власы  на  голов*  твоей! 
О  милый  сынъ!  залей  огонь  недуга 
Росой  терп'Ьыхя.  Куда  глядишь  ты? 

ГЛМЛЕТЪ. 

Па  пего. 
Смотри,  какъ  бл'Ьдно  взоръ  его  горит ь? 
И  камни  поняли  бы  горьюй  смыслъ 
Его  лица,  его  обиды  тяжкой. 
О,  пе  гляди!  Твой  жалкий,  грустный  образъ 
Смягчитъ  моё  суровое  решенье  — 
И  я  его  не  совершу.  Быть-ыожетъ, 
Слеза,  не  кровь,  моею  местью  будетъ. 

КОГОЛЕВх!. 

Съ  к'];мъ  разговариваешь  ты? 

ГАМЛЕТЪ. 

Ты  ничего  не  видишь  тамъ? 

КОРОЛЕВА. 

Н'Ьтъ,  ничего;  по  всё    что  тамъ,  я  впжу. 

ГАМЛЕТЪ. 

и  ты  не  слышала? 

КОРОЛЕВА. 

Ни  слова,  кром'1'.  пасъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Взгляни,  смотри,  какъ  тихо  опъ  уходитъ. 
Отецъ  мой  точно  какъ  живой!  Смотри! 
Вонъ,  вопъ  идётъ  онъ;  вотъ  выходитъ  въ  дверь. 
(Т»«г-  уходитз.) 
КОРОЛЕВА. 

То  лишь  мечта  фантаз1и  твоей; 

Душа  сильна  въ  создан  ьяхъ  безгЬлеспыхъ, 

Когда  разсудокъ  омрачёнъ. 

ГАМЛЕТЪ. 

Разсудокъ  омрачёнъ? 

Мой  пульсъ,какъ  твой,  играетъ  въ  строй  ном  ътактЬ; 

Его  мелод1я  здорова,  какъ  въ  твоёыъ. 

Мои  слова  не  бредъ  души  безумной. 


Угодно  ли? — я  повторю  ихъ  снова; 

Г)езум1е  отп1)януло  бы  прочь. 

Спасе1пемъ  дупш  я  заклинаю: 

Не  умягчай  душевныхъ  1)анъ,  о  матерь, 

Бальзамомъ  лести  —  будто  гово1»ит'1. 

Моё  безумства,  а  не  твой  п1)осту|1окъ. 

Ты  лишь  слегка  покроешь  злую  язву, 

А  ядъ  невидимо  вопьётся  внут])!.. 

Пов1;дай  Господу  твои  грЬхи, 

Покайся  въ  томъ,  что  еоверпшла  ты, 

И  о''врати  Г1)ядуп1,ее  молитвой.  • 

Не  удобряй  негодпую  траву, 

Чтобъ  не  росла  она  въ  избытке  силы. 

Л  мнЬ  —  прости  мою  мн'Ь  доб1юд*тель! 

Р>ъ  пашъ  злой,  развратный  в'1;къ  и  доброд(;тель 

Должна  нросить  прощенья  у  порока; 

Да,  ползать  и  молить,  чтобъ  онъ  позволилъ  еп 

Творить  ему  добро. 

КОРОЛЕВА. 

о,  Гамлетъ!  Гамлетъ! 
Ты  па-двое  мн!;  серди,!-,  разтерзалъ! 

ГАМЛЕТЪ. 

Отбрось  его  худую  половину, 

Льиви  чиста  съ  его  чистейшей  частью.  (3'.го()мшг.) 

дъйсттЕ   V,  сцЕил  г. 

КЛАДБИЩЕ. 

Входитъ  процессгя. Впереди  священники  съ  гро ■ 
С)омъ  Офелги,  за  ними Л.кЪ'ртъ  и  траурная  свнтп, 
потомъ  КОРОЛЬ,  КОРОЛЕВА,  придворные  и  прои1е 

СВЯЩЕННИКЪ. 

Обрядъ  печальный  совершаемъ  мы, 

Какъ  намъ  позволено.  Ея  кончина 

Была  сомнительна,  и  еслибъ  высшш 

Приказъ  не  изм'Ьнилъ  порядка  церкви. 

Она  бъ  до  страшнаго  суда  лсл:ала 

Въ  земл*  не  освящённой.  Прахъ  и  камни, 

А  не  молитвы  христ1анъ  должпы-бы 

Её  въ  могилу  провожать. 

Теперь  в'Ьнокъ  д-Ьвичесшй  ей  дали, 

На  гробъ  падутъ  невинные  цвЛты 

И  опъ  святой  покроется  землёю 

При  похоронныхъ  звукахъ  мЬди. 

ЛАЭРТЪ. 

и  больше  ничего? 

1-й   СВЯЩЕННИКЪ. 

Н'Ьтъ,  ничего. 
Мы  осквернили  бы  святую  службу, 
Проп'Ьвъ  ей  рекв1емъ,  какъ  всЬмъ,  почившимъ  въ 

мир*. 
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ЛАЭРТЪ. 

Спустите  гробъ.  Изъ  д-Ьвственнаго  праха 
Ф1алки  выростутъ.  Священникъ  грубый, 
Я  говорю  теб4:  страдая  въ  ад^, 
Ты  узришь  ангеломъ  мою  сестру. 

ГАМЛЕТЪ. 

Офел1я! 

КОРОЛЕВА  (бросая   на  гробъ  цв^ьты). 
Цв-Ьты  цветку.  Прощай!  Ты  будешь 
Супругой  Гамлета  —  мечтала  я! 
Не  раннш  гробъ  твой  —  свадебное  ложе, 
Дитя  прекрасное,  я  думала  убрать, 

ЛАЭРТЪ. 

О!  горе,  горе  безъ  числа  и  м'Ьры 
Проклятую  да  поразить  главу 
Того,  кто  погасилъ  въ  теб'б  разсудокъ 
Своимъ  злод'бйствомъ!  Не  бросайте  землю: 
Въ  посл'Ьднш  разъ  хочу  её  обнять  я. 

(Прыгаешь  въ  иогилу.') 
Теперь  надъ  мёртвымъ  и  живымъ  насыпьте 
Могильный  холмъ  превыше  Пел1она 
И  зв^зднаго  Олимпа  голубой  главы. 

ГАМЛЕТЪ  (приближаясь) 
Кто  тотъ,  кто  пышно  зд^сь  такъ  горесть выражаетъ. 
Кому,  остановясь  въ  своёмъ  пути, 
Внимаютъ  съ  ужасоыъ  луна  и  звезды? 
Я  Гамлетъ,  датскш  принцъ! 

(Прыгаетъ  въ  могилу.) 

ЛАЭРТЪ. 

Пусть  сатана  твою  исторгнетъ  душу! 
(Борется  съ  Гамлетомъ.) 

ГАМЛЕТЪ. 

Ты  худо  молишься.  Подальше  руки! 
Не  пылокъ  я,  но  берегись:  во  мнЛ! 
Есть  кое-что  опасное.  Прочь  руки! 

КОРОЛЬ. 

Разнять  ихъ! 

КОРОЛЕВА. 

Гамлетъ!  Гамлетъ! 

ВСФ. 

Господа! 

ГОРА  Ц10. 

Припцъ,  успокойтесь! 

(Ыпкоторые  изъ   свиты    разиимаютъ   ихъ   и   они 
выходятъ  изъ  могилы.) 

ГАМЛЕТЪ. 

Объ  этомъ  я  готовъ  съ  Лаэртомъ  биться, 
Пока  глаза  на  в-Ьки  не  померкнуть. 

КОРО  ЛЕВА, 

о  чёмъ,  мой  милый  Гамлетъ? 


ГАМЛЕТЪ. 

я  любилъ 
Офел1ю  —  и  сорокъ  тысячъ  братьевъ 
Со  всею  полнотой  любви  не  могутъ 
Её  любить  такъ  горячо.  Скажи, 
На  что  готовъ  ты  для  нея? 

КОРОЛЬ. 

Лаэртъ, 
Онь  сумасшедшш. 

КОРОЛЕВА. 

Ради  всЬхъ  святыхъ. 
Оставь  его! 

ГАМЛЕТЪ. 

Скажи,  на  что  готовъ  ты?  Плакать?  драться? 
Постить?  терзать  себя?  пить  острый  ядъ? 
Я  то  же  сделаю.  Ты  выть  пришолъ? 
Ты  мн-Ь  на  зло  спрыгнулъ  въ  ея  могилу? 
Ты  хочешь  съ  ней  зарытымъ  быть?  Я  тоже. 
Ты  говоришь  о  высяхь  горъ?  Такъ  пусть  же 
На  насъ  навалять  милл1онъ  холмовъ, 
Чтобъ  ихъ  глава  страны  огня  коснулись, 
И  Осса  передъ  нимь  была-бъ  песчинкой! 
Я  разглагольствовать  ум'Ью  какъ  и  ты. 

КОРОЛЕВА. 

Гамлетъ  безумствуетъ;  но  не  на  долго 
Припадокъ  бешеный  имъ  овлад'Ьлъ. 
Мгновенхе  —  и  онь  какъ  голубица, 
Родивь  на  св^тъ  д'Ьтей  золотопёрыхъ, 
Опустить  крылья  на  покой. 

ГАМЛЕТЪ. 

Послушай, 
За  ЧТО  ТЫ  такъ  обходишься  со  мною? 
Тебя  всегда  какъ  брата  я  любилъ... 
Да,  впрочемь,  что  до  этого  за  д-Ьло! 
Пусть  силу  грозную  являеть  намъ  Алкидь: 
А  коть  мяукаетъ  и  пёсъ  себ*  ворчить. 
(Уходитъ.) 

А.  Кроневергъ. 


П. 

ИЗЪ  ТРАГЕДШ   „КОРОЛЬ  ЛИРЪ". 

ДВЙСТВ1Е  I,  СЦЕНА  I. 

ТРОННАЯ    ЗАЛА    ВО    ДВОРЦ*    КОРОЛЯ    ЛИРА. 

ЛиРЪ,   ГЕРЦОГЪ    К0РНВАЛЬСК1Й,     ГЕРЦОГЪ  АЛЬ 
БАНСК1Й,     ГОПЕРИЛЬЯ,      РеГАНА,     КоРДЕЛХЯ, 

Кентъ  «  свита. 

ЛИРЪ, 

Подайте  карту. 

(Приносятъ  и  развертываютъ  карту.) 


ШЕКСПИРЪ. 
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Знайте, 
Что  на-трое  мы  дЬлимъ  королеиство; 
Что  твёрдо  мы  р'Ьшили  снять  съ  себя, 
Иодъ-старость,  вс!;  труды  и  всЬ  заботы: 
Пускай  идутъ  на  дФ.ло  молодые, 
Мы-жь  на  легЕ'Ь  къ  могил-Ь  побредёмъ. 
Нашъ  сынъ  Корнваль  и  милый  сынъ  Альбаии, 
Мы,  въ  этотъ  часъ,  желаемъ  всенародно 
Приданое  назначить  дочерямъ, 
Чтобъ  не  было  иотоыъ  межь  ними  спору. 
Король  французсшй  и  бургундсюй  герцогъ, 
Влюблённые  въ  меньшую  нашу  дочь, 
Что  при  двор15  у  насъ  гостятъ  такъ  долго, 
Услышатъ  зд'Ьсь  последнее  решенье... 
И  вотъ,  когда  мы  порушили  сдать 
Доходы,  власть  и  уиравленье  царствомъ  — 
Скажите  же  мн-Ь,  дочери  мои, 
Которая  из'ь  васъ  насъ  больше  любитъ, 
Чтобъ  тамъ  ш.едр'Ьй  сказалась  доброта, 
Гд'Ь  явится  достойнее  заслуга. 
Ты,  Гонериль  какъ  старшая,  начни. 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Люблю  тебя  я  свыше  всякихъ  словъ! 

Ты  мн'Ь  мил'Ьй  ч-Ьмъ  св'Ьтъ,  пространство,  воля, 

Дороже  ч'Ьмъ  всё  дорогое  зд^сь! 

Люблю,  какъ  жизнь  съ  здоровьемъ,  честью,  славой 

И  красотой!  Люблю,  какъ  только  д'Ьти 

Могли  когда-нибудь  любить  отца! 

И  грудь  гЬсна,  и  н^мъ  языкъ  для  чувства... 

К0РДЕЛ1Я  (въ  сторону). 
Ну  какъ  же  мн'Ь-то  быть?  .1юбить...  молчать... 

ЛИРЪ  {указывая  на  картп). 
Дарю  теб'Ь  вотъ  это  всё  пространство. 
Тутъ  много  сёлъ  богатыхъ,  в4ковыхъ 
Л'Ьсовъ,  луговъ  и  р'Ькъ  глубоководныхъ: 
Влад-Ьй  съ  детьми  во  в'Ьки  нерушимо. 
Что-жь  скажешь  ты,  вторая  наша  дочь, 
Жена  Корнваля,  милая  Регана? 

РЕГАНА. 

Изъ  одного  металла  мы  съ  сестрой  — 
И  я  ц-Ьню  себя  въ  такую-жь  ц'Ьну. 
Я-бъ  поклялась,  что  Гонериль  сказала 
Мою  любовь:  но  скупо  говоритъ 
Она:  я  врагъ  всему,  что  намъ  даруетъ 
Глубокая,  живая  область  чувства, 
И  знаю  я  единственное  счастье 
Въ  любви  къ  теб'Ь  мой  царствеппый  отецъ. 

К0РДЕЛ1Я  {въ  сторону). 
Попалась  ты,  Кордел^я-б'Ьдняжка! 
А  впрочемъ,  что-жь?  ВЬдь  хорошо  я  знаю  — 
Любовь  моя  богаче  словъ  моихъ. 


ЛИРЪ. 

Изъ  рода  въ  родъ,  теб15  мы  пазначаемъ 
Вотъ  эту  треть  преврасныхъ  нашихъ  странъ, 
Пе  меньше  топ  обширностью,  к1)а(()Г1, 
311ачен1емъ  своимъ.  Ну,  радость  паша, 
Хоть  и  посл'Ьдняя,  но  не  меньшая, 
За  юную  лв)бонь  кото))ой  спорятъ 
Бургунд1И  и  Фран1ии  монархи, 
Что  скажешь  ты,  чтобъ  получить  уд-Ьлъ 
Богаче  т-Ьхъ,  что  пода1>илъ  я  сёстрамъ? 

К0РДЕЛ1Я. 

Ничего,  король. 

ЛИРЪ. 

Ничего? 

К0РДЕЛ1Я. 

Ничего. 

ЛИРЪ. 

Изъ  ничего  и  выйдетъ  ничего! 
Скажи  ещё  разъ. 

К0РДЕЛ1Я. 

Какъ  несчастна  я! 
Я  не  могу  сказать  того  словами, 
Что  ни  сердце  моёмъ!  Люблю  тебя, 
Какъ  долгъ  велитъ:  не  больше  и  не  меньше. 

ЛИРЪ. 

Корделья,  что  ты!  Хоть  немножко  сгладь 
Слова  свои,  а  то  придётся  плохо... 

К0РДЕЛ1Я. 

о  добрый  мой  отецъ!  Ты  далъ  мн'Ь  жизнь, 
.Июбилъ  меня,  лел'Ьялъ:  я,  за  это, 
Свой  долгъ  плачу,  какъ  требуетъ  законъ  — 
Покорностью,  любовью,  уваженьемъ. 
Зач'Ьмъ  же  для  сестёръ  мужья,  когда. 
По  ихъ  словамъ,  опЬ  тебя  лишь  любятъ? 
Н^тъ,  если  мн-Ь  отдать  придётся  руку  — 
Съ  своей  рукой,  отдамъ  я  половину 
Моей  любви,  вниманья  и  заботъ. 
Да,  никогда,  подобно  сёстрамъ,  замужъ 
Не  вышла  бъ  я,  отдавши  всю  любовь 
Отцу. 

ЛИРЪ. 

И  р'^чь  твоя  отъ  сердца? 

К0РДЕЛ1Я. 

Да. 

ЛИРЪ. 

Такъ  молода  и  такъ  черства  душой? 

К0РДЕЛ1Я. 

Такъ  молода,  король  мой,  и  правдива. 

ЛИРЪ. 

Ну,  пусть  и  такъ!  Возьми-жь  свою  правдивость 
Въ  приданое  себ'Ь.  Клянусь  святымъ 
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С1яньемъ  дня,  таипственною  ночью, 

Вл1яньеыъ  сферъ  на  нашу  жизнь  и  смерть: 

Отрёкся  я  —  вотъ  зд'Ьсь,  на  этоыъ  ы'Ьст'Ь  — 

Отъ  всЬхъ  моихъ  отеческихъ  заботь, 

Отъ  всЬхъ  связей  родства,  свойствй  и  крови  — 

И  будешь  ты,  отнын-Ь  и  до  в-Ька, 

Чужая  мн-Ь  и  сердцу  моему. 

Жестокш  скиеъ  и  дик1Й  людоЬдъ 

Мн-Ь  дороги  теперь  и  ьгалы  также, 

Какъ  ты  —  давно-ль!  дитя  мое... 

КЕНТЪ. 

Король! 

ЛИРЪ. 

Молчать!  Не  становись  между  дракономъ 
И  яростью  его!  Такъ  много  я 
Любилъ  её!  Я  думалъ  в'Ькъ  дожить 
Подъ  ласковымъ  ея  призоромъ.  {Корделъи.)  Прочь 
Съ  очей  моихъ!  Такъ  в'Ьрно,  какъ  мой  ыиръ 
Въ  гробу  моёмъ,  я  зд'Ьсь  же  отъ  тебя 
Беру  моё  родительское  сердце! 
Да  гд^  жь  французъ?  Кто  тамъ  пошолъ  за  пимъ? 
Позвать  бургундца!  Ну,  Корнваль,  Альбани, 
Возьмите  вы  и  эту  третью  долю 
Къ  приданому  двухъ  дочерей  моихъ. 
Она-жь  пускай  венчается  съ  тЬмъ  чваиствомъ, 
Что  правдою  зовётся  у  неё. 
Вамъ  отдаю  права  мои,  значенье. 
Всё  царское  достоинство  своё, 
А  для  себя  сто  рыцарей  оставлю 
И  буду  жить  помесячно  у  васъ. 
Я  сохраню  лишь  царсшй  санъ  да  титулъ, 
А  власть,  казну,  управу  надъ  страною  — 
Вамъ,  милые  сыны,  передаю. 
Въ  залогъ  —  вотъ  вамъ  въ  разд-Ьлъ  моя  короиа! 
{Снимаетъ  съ  себя  и  отдаетъ  имъ  корону.) 

КЕНТЪ. 

Державный  Лиръ! 
Какъ  короля  всегда  я  чтилъ  тебя; 
Какъ  своего  отца  любилъ;  какъ  рабъ 
Служилъ  теб'Ь;  тебя  я  поминаю, 
Какъ  апгела-хранителя  въ  молитве... 

ЛИРЪ. 

Натянутъ  лукъ  —  поберегись  стр'Ьлы! 

КЕПТЪ. 

Пускай  летитъ  —  хоть  разорвётъ  мпЬ  сердце! 

Будь  см'Ьлымъ  Кентъ,  когда  безуменъ  Лиръ! 

На  что  пошолъ  ты,  старый  челов'Ькъ? 

Ты  ждёшь,  что  долгъ  замолкнетъ  передъ  страхомъ, 

Изъ-за-того,  что  власти  лесть  нужна? 

НЬтъ,  честь  па  шагъ  отъ  правды  не  отступить. 

Когда  вверху  пойдётъ  мешаться  толкъ! 


Уйми  свою  нел-Ьпую  горячку. 
Возьми  назадъ  свой  приговоръ.  Клянусь, 
Меньшая  дочь  тебя  не  меньше  любитъ! 
Пойду  на  смерть  за  правду  словъ  моихъ! 
Тотъ  не  всегда  безъ  сердца,  у  кого 
Р-Ёчь  сдержана  достоинствомъ  иокойиымъ. 

ЛИРЪ. 

Ни-слова!  Жизнь  твоя  на  волоск'Ь! 

КЕНТЪ. 

На  жизнь  свою  смотр^лъ  я  не  иначе. 
Какъ  на  оплотъ  противъ  враговъ  твоихъ     - 
И  для  тебя  её  охотно  брошу. 

ЛИРЪ. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ! 

квнтъ. 
Смотри  в'Ьрн-Ье:  Ли1)Ъ. 
И  не  спускай  очей  съ  меня... 

ЛИРЪ. 

Кляпусь 
Я  Аполлономъ! 

КЕНТЪ. 

Аполлонъ  свидЬтсль, 
Не  къ  дЬлу  ты  плетёшь  сюда  боговъ. 

ЛИРЪ. 

Неверный  рабъ!   {Схватывается  за  мечъ.) 

АЛЬБАНИ    «   КОРНВАЛЬ. 

Король,  остановитесь! 

КЕНТЪ. 

Ну,  что-жь  —  убей  врача,  а  счотъ  его 
Пойдётъ  теб'Ь  на  новые  рецепты! 
Возьми  назадъ,  что  зря  тутъ  разсовалъ. 
Не  то  корить  тебя  не  перестану, 
Пока  смогу  изъ  глотки  вырвать  крикъ. 

ЛИРЪ. 

Такъ  слушай  же,  крамольникъ,  слушай,  рабъ! 

Ты  могъ  желать,  чтобъ  измЬнилъ  я  слову 

(Я  в'ь-жизнь  свою  па  то  не  посягалъ), 

Ты  съ  гордостью  безумною  загЬялъ 

Остановить  пашъ  царсктй  приговоръ 

(Ни  кровь  моя,  ни  санъ  того  не  стериятъ)  — 

Такъ  вотъ  теб^  за-то  отъ  насъ  награда: 

Дарю  теб'Ь  пять  дней  —  устрой  дЬла. 

Какъ  знаешь  самъ;  въ  шестой  —  спиной  проклятой 

Ты  повернись  къ  страп'Ь  моей;  а  если 

Въ  десятый  день  найдутся  на  моихъ 

;5емляхъ  твои  изганничьи  обноски  -- 

Тутъ  смерть  твоя!  Прочь  отъ  мепя!  Клянусь 

Юпи'геромъ,  я  слова  не  верну! 

КЕНТЪ. 

Прощай,  король!  Твоихъ  р'Ьчен  послушать, 
Такъ  ссылка  —  зд'Ьсь,  свобода-жь  —  далеко. 
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(А'о/)')сдгк.)  II  мысль  ткол  и  рЬчи  благородны: 
Хрлии  тебя  свлтыя  небеса. 

{Рсгаюь  и  Гонерильи.) 
Пусть  вашъ  об'Ьтъ  на  д-Ьл-Ь  подтвердится 
И  па  словахъ  любви  добро  взойдёт'ь 

(112}иннпмъ.) 
А  ваыъ,  князья,  Кептъ  скажетъ  на  11рот,апье: 
Онъ  съ  старыыъ  сердцеыъ  въ  новый  край  пойдстъ. 
[Уходгипъ.) 

ИхоОитъ    Глосткгъ,  за  иимъ  король  ■м'ЛПЦУЗ- 

СК1Й,   ГЕРЦОГЪ  6УГГУНДСК1Й  «  Свита. 
ГЛОСТЕРЪ. 

Король  фрапцузскш  и  бургундск1Й  герцогъ! 

ЛИРЪ. 

Мы.  герцогъ,  съ  васъ  начномъ.  Вы  съ  королёмъ 
Ведёте  споръ  за  нашу  дочь  —  какого  жь 
Хот'Ьли  бъ  вы  приданаго  за  ней? 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  больше  не  прошу,  король  державный. 
Какъ  то,  что  вы  назначили  уже; 
А  меньше  вы  и  сами  не  дадите. 

ЛИРЪ. 

Такъ  я  ц^нилъ  её,  пока  любилъ. 
Теперь  ц'Ьна  упала.  Вотъ  она: 
И  если  что-нибудь  въ  игрушгЬ  этой. 
Иль  вся.  какъ  есть,  съ  придачею  одной 
Вражды  моей  —  и  ничего  ужь  больше  — 
Вамъ  по-сердцу  —  извольте  получить. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  знаю,  что  сказать... 

ЛИРЪ. 

Какъ  есть  она: 
Съ  ничтожностью  своей,  намъ  всЬмъ  чужая, 
Лишь  ненависть  моя  за  дочь  ее 
Взяла;   отвержена  подъ  царской  клятвой. 
Въ  приданое  проклятье  ей  мое... 
Угодно  взять  её,  угодно  кинуть? 

ГЕРЦОГЪ. 

Простите,  сэръ,  но  при  такихъ  условьяхъ 
И  выбирать  нельзя. 

ЛИРЪ. 

Такъ  брось  её! 
Клянусь  Творцомъ,  тутъ  всё  ея  богатство! 

(Королю  французскому .) 
А  что  до  васъ,  король  —  за  вашу  дружбу, 
Я-бъ  не  хот'Ьлъ  на  совесть  взять  свою 
Связать  васъ  съ  т'Ьмъ,  что  самъ  возненавидЬлъ. 
Найдёте  вы  достойнее  жену, 
Ч'Ьмъ  ;>та  тварь,  что  самая  природа, 
Признавъ  своей,  готова  покраснеть. 


КОРОЛЬ    •1-РЛИЦУЗгК1Й. 

По  г>то  для  меня  1)11И1йтельно  загадка! 
Опа,  давно-ль  сок1)Овип1,с  для  васъ. 
Лгивой  восторгъ,  на  старрсти  ут-Ьха, 
ВсЬхъ  лучше.  всЬхъ  мил'1;й  —  и  вдруп. 
Упала  такъ  позорно,  безъисходпо. 
Что  лопнула  межь  вами  разомъ  вся 
Святая  вязь  любви!  Одно  изъ  двухъ: 
Иль  грГ.хъ  ея  великъ  уже  не  въ  м1:1»у. 
Иль  ваша  страсть  къ  ней  не  прочна  была. 
По  чтобъ  признать  за  нею  преступленье. 
Того  мой  смыслъ  безъ  чуда  не  поймётъ. 

К0РДЕЛ1Я. 

Не  знаю  я  лукаваго  искусства 
Твердить  про  то,  чего  на  мысли  н-Ьтъ; 
Вспадётъ  что  въ  умъ  —  иду  я  къ  д'1;лу  прямо. 
Безъ  лишнихъ  словъ.  Молю  тебя,  король, 
Сказать,  что  ты  любовь  свою  и  милость 
Взялъ  отъ  меня  не  за  порокъ.  развратъ, 
Не  за  дурной,  безнравственный  поступокъ. 
Но  именно  за-т6.  что  нЬтъ  во  мн-Ь 
Ни  розсказней,  пи  взглядовъ  попрошайки. 
И  рада  я,  что  н^тъ  ихъ  у  меня. 
Хоть  черезъ  т6  любви  твоей  лишаюсь. 

ЛИРЪ. 

Не  родилась  бы  лучше  ты  на  св{'.тъ. 
Ч-Ьмъ  выросла  неласковой  такою. 

КОРОЛЬ  ФРЛНЦУЗСК1Й. 

И  только-то!  Неловкая  стыдливость, 

Что  иногда  не  сможетъ  передать, 

Что  нб  сердцу  идётъ!  Такъ  какъ  же,  герцогь? 

Любовь  ужь  не  любовь,  когда  расчотъ 

Мешается  въ  святую  тайну  сердца... 

Угодно  взять  её?  Она  сама  — 

Приданое  себ'Ь. 

ГЕРЦОГЪ- 

Державный  Лиръ. 
Отдайте  ей  назначенную  долю  — 
И  зд'Ьсь  же  я  Кордел1Ю  беру 
Бургундской  герцогиней! 

ЛИРЪ. 

НЬтъ  ничего!  Я  поклялся,  я  твёрдъ. 

ГЕРЦОГЪ  (Корделш). 
Печа.1ьно  мнЬ,  что,  потерявши  такъ 
Отца,  должны  вы  потерять  и  мужа. 

К0РДЕЛ1Я. 

Утешьтесь,  принцъ!  У  васъ  любовь  была 
Гасчётъ  — и  вашей  я  женой  не  буду. 

КОРОЛЬ   ФРАНЦУЗСК1Й. 

Корделья,  ты  б'Ьдна  —  и  всФ>хъ  богаче, 
Отвержена  —и  лучшая  изъ  нихъ, 
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Поругана  —  и  больше  всбхъ  любима: 

Беру  тебя  съ  твоею  чистотой 

На  м'бст'Ь,  зд'Ьсь.  Да  будетъ  это  свято: 

Я  подпялъ  тб,  что  бросили  они. 

Но,  боги,  что  за  чудеса!  Отъ  ихъ 

Холоднаго  презр-Ьнья  загоралась 

Во  мн*  любовь  до  страстнаго  огня. 

(Лиру.)  Дочь-безприданнида  твоя,  король, 

Что  бросилъ  ты  на  выборъ  мой  случайный  — 

Теперь  царица  Франщи  прекрасной, 

Моихъ  вассаловъ  и  моя.  Клянусь, 

Что  вс^мъ  князьямъ  Бургундьи  многоводной 

Не  выкупить  во-в'Ьки  у  меня 

Безц4нной,  но  неоц-Ьнённоп  д-Ьвы. 

(Кордвлги.)  Простись  съ  семьёй  недоброю  своей: 

Ты  больше  тамъ  найдёшь,  ч'Ьмъ  зд'Ьсь  теряешь. 

ЛИРЪ. 

Ты  взялъ  её...  ну,  пусть  твоей  и  будетъ! 
Такая  дочь — не  дочь  для  насъ,  и  вв4къ 
Ея  лица  мы  больше  не  увидимъ. 

(Корделги.^ 
Иди-жь  безъ  ласкъ,  любви,  благословенья! 

(Гериогу  Бургундскому). 
Пойдёмъ  со  мной,  мой  благородный  герцогъ. 

{Звукъ  трубъ.  Король  Лиръ,  герцоги  Бургунд- 
скш,  Еорнвальскш  и  Лльбанекгй,  Глостеръ  и  сви- 
та уходятъ.) 

КОРОЛЬ  ФРАНЦУЗСК1Й. 

Простись  теперь  ты  съ  сестрами,  Корделья. 

К0РДБЛ1Я. 

Иду  отъ  васъ,  любимицы  отца, 
Съ  слезами  на  глазахъ.  В-Ьдь  я  васъ  знаю, 
Но,  какъ  сестр-Ь,  мн-Ь  тяжко  называть 
По  имени,  что  на  сердц'Ь  у  васъ. 
Любите  же  отца!  Онъ  остаётся 
При  той  любви,  что  вы  клялись  ему. 
О  если-бъ  онъ  меня  не  отвергалъ  — 
Я  бы  нашла  прштъ  ему  теплее. 

ГОНЕРИЛ  ья. 

Насъ  не  учи. 

РВГАНА. 

Сама  ты  поучись, 
Какъ  заплатить  за  милостыню  мужа: 
В'Ьдь  взялъ  тебя  что  подаянье  бросилъ! 
Пошла  на  споръ  —  такъ  плачься  па  себя! 

К0РДЕЛ1Я. 

Что  скрылъ  обманъ,  то  время  развернётъ 
И  стыдъ  сорвётъ  съ  коварства  покрывало. 
Желаю  вамъ  добра. 


КОРОЛЬ  ФРА.НЦУЗСК1И. 

Пойдёмъ,  МОЯ 
Прекрасная  Корделья. 

{^Король  французскгй  и  Корделгя  уходятъ.) 
В.  Лазаревскгй. 


СЦЕНА  IV. 

КОМНАТА    ВО    ДВОРЦ-Ё    ГЕРЦОГА    АЛЬБАНСКАЮ. 

Лиръ,  Гонерилья,  рыцари  и  слуги. 

ЛИРЪ. 

Б^да  тому,  кто  кается,  да  поздно! 
Бходитъ  альбани. 
ЛИРЪ  {Ллъбани). 
А!  ты  зд'Ьсь  тоже?  ты  согласенъ  съ  нею? 
Ну,  отв'Ьчай  же.  Подавать  коней! 
Неблагодарность  —  демонъ  съ  чорствымъ  серд- 

цемъ! 
Когда  въ  грудь  дочери  ты  заберёшься. 
Твой  видъ  гнуснМ,  ч'Ьмъ  чудище  морское! 

АЛЬБАНИ. 

Сэръ,  успокойтесь. 

ЛИРЪ  (Гонерилыь). 

Мерзши,  хищный  коршунъ, 
Ты  лжошь,  ты  лжошь!  Честна  моя  прислуга: 
Она  свои  обязанности  знаетъ 
И  святость  сана  нашего  хранитъ 
По  сов-Ьсти.  Какъ  могъ  мн'Ь  такъ  ужаснымъ 
Кордел1и  простуиокъ  показаться! 
Какъ  могъ  онъ  извратить  мою  природу, 
Любовь  исторгнуть  изъ  души  моей 
И  Ж0ЛЧ1Ю  её  наполнить?  Лиръ!  Лиръ!  Лиръ! 

(Бъетъ  себя  въ  голову.) 
Теперь  стучи  въ  ту  дверь,  откуда  разумъ 
Ты  выпустилъ.  Скор'Ьй,  скор-Ьй  отсюда! 

АЛЬБАНИ. 

я,  государь,  не  виноватъ  и  даже 
СовсЬмъ  не  знаю,  что  васъ  прогневило. 

ЛИРЪ. 

Быть-можетъ,  сэръ!  Услышь  меня,  природа! 
Благое  божество,  услышь  меня! 
Коли  назначило  ты  этой  твари 
Рождать  д-Ьтей  —  р-Ьшенье  отмени! 
О!  изсуши  всю  внутренность  у  ней, 
Пошли  безплодте,  чтобъ  никогда 
Она  ребёпкомъ  милымъ  не  гордилась! 
Но  ежели  зачнётъ  она,  то  пусть 
Дитя  изъ  жолчи  дастся  ей  на  долю, 
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Пусть  выростетъ  дитя  на  муку  ей, 

,  Пускай  оио  ей  рапнтя  морщины 

;'  Въ  чело  В1иенмитъ  и  горькихъ  слёзъ  струями 
Цзбороздитъ  ей  щоки:  пусть  оно 
Бъ  насм'Ьшку  и  11резр'1шье  обращаетъ 
Вою  страсть,  всю  нежность  матери  своей, 
И  пусть  тогда  она  пойыётъ  вс'1;мъ  сердцемъ 
Во  сколько  разъ  остр'Ьй  зубовъ  змЬиныхъ 
Неблагодарность  дЬтиииа!  Скорей! 
Прочь,  прочь  отсюда!  (Уходить.) 

АЛЬВАНИ. 

Небеса  благ1я! 
Что  за  причина  этому? 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Не  стоить 
Заботиться  о  томъ.  Пускай  старикъ 
Дурачится:  м'Ьшать  ему  не  надо. 

Входить  Лиръ. 

ЛИРЪ. 

Какъ?  пятьдеся1*ъ  изъ  всей  моей  прислуги 
Осталось  лишь? 

АЛЬБАНИ. 

Въ  чёмъ  д-бло,  государь? 

ЛИРЪ. 

Скажу,  скажу! 

[Гонерилыь.)  Клянусь,  мн'Ь  стыдно,  стыдно, 

Мн'б  стыдно  тд,  что  слабъ  я  предъ  тобою. 

Что  слёзы  тёплыя  изъ  глазъ  моихъ 

Ты  можешь  извлекать  еш,ё!  Погибель, 

Проклятье  на  тебя!  Отца  проклятье 

Пусть  д'Ьлыыъ  рядомъ  язвъ  неизлечимыхъ 

Тебя  покроетъ!  Старые  глаза. 

Вы,  глупые  глаза,  не  смейте  плакать! 

Я  вырву  васъ,  я  брошу  васъ  на  землю! 

Вотъ  до  чего  я  дожилъ!  Не  б1;да: 

Въ  ут'1ху  мн'Ь  ещё  осталась  дочь. 

Она  добра  и  ласкова:  услышавъ 

Про  ВСЁ  д'Ьла  твои,  она  ногтями, 

Волчица,  издерётъ  твоё  лицо!  {Уходитъ.) 

ДЪЙСТВТЕ    111,  СЦЕНА  П. 

ДПКАЯ    СТЕПЬ.    БУРЯ,    ДОЖДЬ,    ГГОМЪ    П    МОЛШЯ. 

Входятъ  Лиръ  и  шутъ. 

ЛИРЪ. 

Злись,  в'Ьтеръ!  дуй,  пока  не  лопнутъ  щоки! 
Вы,  хляби  водъ,  стремитесь  ураганомъ, 


Залейте  башни,  флюгера  па  башпяхъ! 

Вы,  с111)пые  и  быстрые  огни, 

ПреднЬстиики  громовыхъ  тяжкихъ  стрЪлъ, 

Дубовъ  крушители,  летите  прямо 

На  голову  мою  с'1;дую!  Громъ  небесный, 

Всё  потрясаюпин,  разбей  природу  всю. 

Расплюсни  разомъ  толстый  ша1)ъ  земли 

И  разбросай  по  в'Лт])у  сЬмена, 

Родящ1я  людей  пеблагодарныхъ! 

Реви  всЬмъ  животомъ!  дуй,  лей,  греми  и  жги! 

Чег'">  щадить  меня?  Огонь  и  в1;теръ, 

И  громъ  и  дождь  не  дочери  мои! 

Въ  жестокости  я  васъ  не  укоряю: 

Я  царства  вамъ  не  отдавалъ  при  жизни; 

Детьми  моими  васъ  не  называлъ. 

Вы  не  подвластны  мн1;,  такъ  тЬшьтесь  смЬло 

Вы  надо  мной,  стоящимъ  въ  вашей  власти, 

Презр'Ьннымъ,  хилымъ,  б'Ьднымъ  старикомъ! 

Такъ,  т-Ьшьтесь  въ  волю,  подлые  рабы, 

Угодники  двухъ  дочерей  преступныхъ, 

Когда  не  стыдно  вамъ  идти  войною 

Противу  головы  сЬдой  и  старой, 

Какъ  эта  голова.  О!  о!  позоръ!... 

КЕНТЪ. 

Мой  государь!  какъ!  зд'Ьсь  вы?  Изъ  людей 
Никто  не  вид'Ьлъ  ночи  больше  страшной! 
Отъ  гн-Ьвныхъ  тучь  ночные  зв-Ьри  даже 
Пугаются  въ  горахъ.  Съ-т-бхъ-поръ,  какъ  помнить 
Себя  я  сталъ,  такихъ  огня  потоковъ 
И  взрывовъ  оглушительнаго  грома, 
И  стоновъ  в^тра  съ  ливнеыъ  никогда 
Не  вид-^лъ  и  не  слышалъ  я!  Н'Ьтъ  силъ 
Всё  это  человеку  снесть! 

ЛИРЪ. 

Пусть  боги 
Велиие,  что  громъ  надъ  нами  держатъ, 
Теперь  творятъ  расправу.  Трепещи, 
ЗлодМ,  себя  укрывш1й  отъ  закона, 
Убгпца  ближняго  съ  рукой  кровавой, 
Клятвопреступникъ  и  прелюбодей, 
Отъ  вс^хъ  сокрытый!  Злобный  лицем'Ьръ, 
Исподтишка  злодейства  замышлявпий. 
Дрожи  теперь  жестокой  смертной  дрожью! 
Откройте  скрытые  свои  гр1;хи, 
Развейте  тайные  изгибы  сердца 
И  съ  плачемъ  умоляйте  громъ  небесный 
Васъ  пощадить!  Я  челов-Ькъ,  который 
Зла  терпитъ  бол^е,  ч-Ьмъ  сдЬлалъ  самъ. 
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ДЬЙСТЕШ  IV,    СЦЕПА  VII. 

иЛЛАТКА    во    ФХ'АИЦУЗСКОМЪ    ЛАГЕРФ. 

Лиръ  спитъ  въ  постели\  врачъ,  джЕНТЛЬмэиъ 

и  п^очге  стоятъ  вокругъ.    Входятъ  Когделхя  и 

Кентъ. 

К0РДЕЛ1Я. 

Мой  добрый  Кентъ,  скажи,  какой  ц-Ьной 
Я  заплачу  за  всЬ  твои  заслуги? 
Жизнь  коротка  моя  и  средства  малы. 

КЕНТЪ. 

Я  оц-бнёнь  царицей  и  съ  избыткомъ 

Я  награждёнъ  за  всё-  Въ  словахъ  моихъ 

Я  былъ  правдивъ  и  скроменъ. 

К0РДБЛ1Я. 

Дни  печали 
Мн*  твой  нарядъ  напомнилъ:  скинь  его, 
Од-Ьнься,  какъ  велитъ  твой  санъ. 

КЕНТЪ. 

Прошу  Я 
У  вашего  величества  прощенья. 
Меня  узнать  зд'Ьсь  могутъ  —  и  покуда 
Я  умоляю,  для  сокрытой  ц'Ьли, 
Чтобъ  вы  меня  не  узнавали  даже. 

К0РДЕЛ1Я. 

Пусть  будетъ  такъ,  мой  добрый  лордъ. 

{Врачу.)  Скажи  мнЬ, 
Каковъ  король? 

ВРАЧЪ. 

Ещё  онъ  не  проснулся. 

К0РДЕЛ1Я. 

о,  небеса  благ1я! 

Пошлите  исц'Ьленье  тяжкимъ  ранамъ, 

Возстаповите  силы,  защитите 

Отца,  отъ  горя  ставшато  младепцемъ! 

ВРАЧЪ. 

Опъ  долго  спалъ,  и  если  королеве 
Угодно  т6  — разбудимъ  мы  больного. 

К0РДБЛ1Я. 

Не  мн^  р-Ьшать.  Какъ  приказалъ  твой  разумъ, 
Такъ  поступай  теперь.  Од-Ьтъ  король? 

ДЖЕНТЛЬМУНЪ. 

Да,  государыня;  во  время  сна 
Его  переод'Ьли. 

ВРАЧЪ. 

Королев'Ь 
При  нёмъ  быть  надобно.  Ув'1феиъ  я, 
Что  онъ  спокоепъ  будетъ. 

Е0РДЕЛ1Я. 

Хорошо. 


ВРАЧЪ. 

Поближе,  государыня! 

(Музикантамъ,    которые   вошли   и  стали   въ  па-      V 
латкп .) 

Играйте, 
СильнМ,  сильней! 

К0РДЕЛ1Я. 

Отецъ,  отецъ  мой  милый!  I 

Пускай  уста  мои  передадутъ 
Теб4  здоровье  съ  поцалуемъ  этимъ! 
Пускай  они  залечатъ  злую  скорбь. 
Что  сестры  нанесли  теб4  подъ  старость! 

КЕНТЪ. 

О,  милая  и  кроткая  царица! 

К0РДЕЛ1Я. 

Когда  бъ  ты  не  былъ  нхъ  отцомъ,  на  жалость 
Твои  седины  вызвать  ихъ  могли! 
Не-ужь-ли  эта  голова  встречала 
И  буйный  в^теръ,  и  удары  грома? 
Не-уже-ли  надъ  нею,  беззащитной, 
Змеились  молшй  стр'Ьлы  и  всю  ночь 
Безъ  крова  оставался  старецъ  бедный? 
Собака  моего  врага  —  собака, 
Кусавшая  меня,  въ  такую  ночь 
Стояла  бы  у  моего  огня.  А  ты, 
Отецъ  мой  б'Ьдный,  въ  эту  ночь  былъ  долженъ 
Искать  убежища  въ  солом*  смятой, 
Въ  пор*,  съ  плутами,  свиньями.  О,  боги! 
Какъ  жизнь  его  съ  умомъ  не  отлегЬла? 
(Лиръ  просыпается.  Кордел/'я  дрожитъ  и  робгьетъ. 
Врачу.) 

Проснулся  онъ.  Заговори  съ  нимъ. 

ВРАЧЪ. 

Должно 
Вамъ,  государыня,  съ  нимъ  говорить. 

К0РДЕЛ1Я  (Лиру). 

Здоровъ  ли  мой  велишй  повелитель? 
Какъ  чувствуетъ  себя  король? 

ЛИРЪ. 

Зач4мъ  меня 
Изъ  гроба  выпули?  Ты  ангелъ  св'15тлый. 
Но  я  приковапъ  къ  огненному  кругу— 
И  плачу  я,  и  эти  слёзы  жгутся 
Такъ,  какъ  свинецъ  расплавленный. 

К0РДЕЛ1Я. 

Узнали 
Меня  вы,  государь? 

ЛИРЪ. 

Тебя  я  знаю: 
Ты  св-йтлый  духъ.  Давно  ты  умерла? 
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КОГДКЛ  1Л. 
О   горе!    Г»1)С^I,НТЪ   0111.. 

нглчь. 

Ещё  щюсиутьсл 
Оиь  ис  успЬлъ  виоли!*.. 

лигъ. 

Гд1;  был'1.  л?  гд!;  лУ 
Кааъ  жсеиъ  деиь!  Обмаиынаюсь  л? 
]Ми'Ь  тяжко  было  бъ  вид1;ть  чолоиЬка 
Такимъ,  как'1.  л.  Что  гоиорить  —  ис  знаю 
Вотъ  УТИ  руки,  кажетсл,  мои; 
Я  чувствую,  что  колется  булавка  — 
И  всё  не  в'Ьрю. 

К0ГДЕЛ1Я. 

Государь,  взгляните 
Вы  на  меня!  Соедините  руки 
Съ  благос.10веп1.еыъ  надо  мною. 

(Жиръ  падаетъ  передъ  пей  па  комьпи.) 
ПЬтъ, 
Зач'Ьыъ  хотите  вы  склонить  колЬниУ 
лигъ. 

Прошу  тебя:  не  сы'Ьйся  надо  мною. 
Я  беззащитный,  глупый  старичишка; 
оа  восеыьдесятъ  .тЬтъ  ы  1'];,  и  едва  ли 
Я  въ  полномъ  разум-Ь,  сказать  по  правдЬ 
Тебя  я  будто  знаю,  и  его 
Я  тоже  знаю.  (Указываешъ  на  Кента.) 

Думается  мн'Ь 
О  тоыъ,  гд'Ь  я.  И  платье  уто  также 
Взялось  откуда?  Гд-Ь  я  спалъ  всю  ночь  — 
Опять  не  знаю.  Все-таки  не  см'1;йтесь. 
Мн-Ь  кажется,  какъ-будто  эта  лэди  — 
Дитя  моё,  Кордел1я... 

К0РДЕЛ1Я. 

Я,  я! 

ЛИРЪ. 

Дай  мн'Ь  коснуться  глазъ  твоихъ.  То  слезы; 

Они  мокры.  Прошу  тебя,  не  плачь. 

Дай  яду  МН'Ь,  коли  онъ  зд-Ьсь  —  я  выпью. 

Не  .чюбишь  ты  меня.  Я  безъ  причины 

Твоими  сестрами  былъ  оскорблёнъ; 

По  у  тебя  причина  есть. 

К0РДЕЛ1Я. 

Н'Ьтъ,  пЬтъ! 
П'Ьтъ,  нЬтъ  причины! 

ЛИРЪ. 

Гд-Ь  же  я,  ска;ките? 
Во  Франц1И? 

ХЕНТЪ. 

Ы'Ьтъ,  въ  вашемъ  государств!^. 


ЛИ  1"Ь. 

Но  ()бн;иайте  же  мспл. 

1(1' л  ч  ь. 

УтЬшьтес!., 
О,  кроткая  11,а1)ица!  Изстуиленьс, 
Как1.  видите,  прошло;  но  естг.  опасность 
Въ  1!ос110минан1яхъ  о  нрошломь горЬ. 
Во:м.мите  короля  съ  собой  и  дайте 
Ему  опомниться. 

К0РДЕЛ1Я. 

Мой  государь; 
Угодно  вамъ  пройтись? 

лигъ. 

Да-да,  съ  тобою. 
Прости  и  проп1лое  забудь.  Я  сгаръ  и  глупъ. 
{Лиръ,  Корделгя,  врачъ  и  свита  уходнтъ.Л 

ДЪЙСТВШ  V,  СЦЕПА  Ш. 

БРИТАНСК1Й   ЛАГЕРЬ    Г.ЛИЗЪ    ДуШ'Л. 

Входгппъ  КОРОЛЬ  Лигъ,  съ  мсртво'Л  Кордсисп  въ 

объяпплхъ.  За  Лпромъ  :)дгАГЪ,  офицеры,  воииы  и 

толпа  народа. 

ЛИГЪ. 

О,  войте!  войте!  вы  изъ  камня  — 

Изъ  камня,  люди!  Если  6ъ  я  им'Ьлъ 

И  столько  глазъ  и  столько  языковъ  - 

Отъ  слёзъ  моихъ  и  стоновъ  сводъ  псбоспмп 

Распался  бы!  Она  навЬкъ  заснула! 

Я  жизнь  отъ  смерти  различать  ум-Ью. 

Она  мертва,  какъ  комъ  земли.  Подайте 

Мн'Ь  зеркало:  когда  еп  дыханье 

Стекла  поверхность  затемнигъ   скажу  я  — 

Скажу  я,  что  жива  она! 

КЕНТЪ. 

Пасталъ 
Посл'Ьдн1й  день  для  М1ра! 

•.•ДГЛРЪ. 

Страшно,  странию! 
Смерть,  ГД-Ь  ты? 

ЛИРЪ  (держитъ  перо  у  хубъ  Кордслт). 
Сс...  перо  запювелилось. 
Она  жива!  О!  если  это  такъ, 
То  ])азомъ  паграждёнъ  л  за  страданья. 
Как! л  въ  жизни  зналъ  я. 

КЕНТЪ  {бросаясь  къ  ношмг  Лира). 
Государь! 
Мой  добрый  государь!... 
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ЛИРЪ. 

Прошу  тебя, 
Прочь,  прочь! 

ЭДГАРЪ. 

То  другъ  вашъ,  честный  Кентъ. 

ЛИРЪ. 

Чума  на  васъ,  изменники!  убшцы! 
Я  бъ  могъ  спасти  её;  теперь  нав'Ьки 
Она  ушла  отъ  насъ.  Постой  ещё, 
Кордел1я!  Кордел1я,  помедли 
Хотя  немного!  А?  что  ты  сказала? 

У  ней  быЛЪ  Н'ЬЖНЫЙ,  милый,  ТИХ1Й  голосъ    - 

Большая  прелесть  въ  женщине.  Убилъ  я 
Раба,  который  в'Ьшалъ  дочь  мою! 

ОФИЦЕРЪ. 

Такъ  —  онъ  убилъ  его. 

ЛИРЪ. 

Убилъ,  не  такъ  ли? 
Когда-то  было  время,  могъ  бы  я 
Моею  острой  саблей  ихъ  заставить 
Попрыгать  всЬхъ;  теперь  я  старъ.  Отъ  горя 
Я  ослаб^лъ  ..  Зд'Ьсь  такъ  темно.  Глаза 
Мои  не  зорки.  Плохо  вижу  я. 
Ты  будто  Кентъ? 

КЕНТЪ. 

Я  Кентъ,  слуга  вашъ  верный. 
Гд*  Каюсъ,  что  служилъ  вамъ? 

ЛИРЪ. 

Умеръ  онъ 
И  сгнилъ.  Онъ,  помнится,  былъ  честный  малый; 
Ум^лъ  онъ  храбро  биться. 

КЕНТЪ. 

Государь! 
Не  умеръ  онъ,  онъ  зд'Ьсь  —  я  самъ... 

ЛИРЪ. 

Увидимъ. 

КЕНТЪ. 

Съ  начала  самаго  страдан1Й  вашихъ 
Я  шолъ  за  вами  сл'ёдомъ. 

ЛИРЪ. 

Очень  радъ 
Тебя  я  вид-Ьть  зд^сь. 

КЕНТЪ. 

Не  можетъ  быть 
Зд'Ьсь  радости:  всё  горько  и  печально! 
Ужасной  смертш  погибли  ваши 
Дв*  дочери. 

ЛИРЪ. 

Мн*  кажется,  что  такъ. 


АЛЬБАНИ. 

Не  знаетъ  онъ,  что  говоритъ.  Напрасно 
Къ  нему  мы  обращаемся. 

ЭДГАРЪ. 

Такъ  точно. 
Входить  офицеръ. 
Эдмундъ  скончался. 

АЛЬБАНИ. 

Намъ  не  до  Эдмунда. 
Вы,  лорды  и  друзья  мои,  узнайте 
Нам'брешя  наши.  Ч'Ьмъ  лишь  можемъ 
Утешить  мы  великаго  страдальца  — 
Всё  будетъ  сделано.  Всю  нашу  власть 
Мы  старцу-королю  предоставляемъ: 
Пусть  царству етъ  до  гроба. 

(Эдгару  и  Кенту).  Вамъ  обоимъ 
Права  мы  возвращаемъ,  и  ещё 
Васъ  наградимъ.  За  верность  и  добро  — 
Почётъ  друзьямъ;  враги  же  пусть  осушатъ 
Всю  чашу  золъ.  Глядите!  о,  глядите! 
(Указываетъ  на  Лира.) 

ЛИРЪ  (около  трупа  Корделт). 
Пов'Ьшана  моя  малютка!  н-Ьтъ,  н'Ьтъ  жизни! 
Зач-Ьмъ  живутъ  собака,  лошадь,  крыса, 
Въ  теб'Ь  жь  дыханья  н-Ьтъ?  О,  никогда 
Ты  не  придёшь,  ты  не  вернёшься  къ  намъ! 
Никогда!  никогда!  никогда!  никогда! 
(Офицеру.)  Пожалуйста,  вотъ  пуговицу  эту 
Мн'Ь  отстегните.  Сэръ,  благодарю  васъ. 
Вы  видите  ли  это?  Поглядите 
Вы  на  неё.  Уста  ея...  взгляните, 
Взгляните...  о,  взгляните!...  (Умирае7пъ.) 

А.  Дртжининъ. 


III. 

ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ЮЛ1Й  ЦЕЗАРЬ". 

ДЪЙСТВ1Е    I,    СЦЕНА    II. 


РИМЪ.    ПЛОЩАДЬ. 

БРУТЪ  «   КАСС1Й. 

КАСС1Й. 

Не  знаю  я,  каковъ  твой  взглядъ  на  жизнь, 
Какъ  на  неё  другхе  смотрятъ  люди, 
Но  ужь  по-моему  гораздо  лучше 
СовсЬмъ  не  жить,  ч'Ьмъ  жить  и  трепетать 
Предъ  существомъ  такимъ  же,  какъ  и  я. 
Мы  родились  свободными,  какъ  Цезарь, 
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Мы  пищею  такою  же  питались 
Н  можем'1.  холодъ  выносить,  какт^  от.. 
Я  помпю,  разъ  въ  день  буриып  и  иеиастыыи, 
Когда  кип'Ьлъ  и  волповался  Тиб1)ь, 
Плеща  волной  о  берега,  мн-Ь  Цезарь 
Сказалъ:  „осм-Ьдишься  ль  ты,  Касс1й, 
Со  мною  въ  воду  броситься  теперь 
И  переплыть  къ  той  точкЬ?"  О,  клянусь, 
Не  раздавался,  какъ  былъ,  я  пбилылъ 
И  звалъ  его  съ  собой;  поплылъ  и  онъ. 
Потокъ  рев'Ьлъ,  мы  съ  пиыъ  боролись  долго, 
Съ  усил1еыъ  сквозь  волны  пробиваясь 
Противъ  теченья;  но  на  глубине 
Вдругъ  Цезарь  вскрикнулъ:  „Кассш,  помоги  мнЬ!" 
И  какъ  Эней,  великий  предокъ  нашъ, 
На  плечахъ  вывесъ  стараго  Анхиза 
Изъ  Трои,  пламенемъ  объятой,  я 
Изъ  тибрскихъ  волнъ  спасъ  Цезаря  —  и  онъ 
Теперь  сталъ  богоыъ,  между-т-Ьыъ  какъ  Касс1Й 
Остался  т-Ьмъ  же  существоыъ  ничтожнымъ 
И  спину  гнстъ  предъ  Цезаремъ,  а  тотъ 
Лишь  головой  кивнётъ  ему  небрежно... 
Въ  Испанш  горячкой  онъ  страдалъ; 
Когда  же  приходилъ  ея  припадокъ, 
Я  вид'блъ,  какъ  дрожалъ  онъ  —  этотъ  богъ, 
Дрожалъ,  въ  лиц'Ь  менялся  отъ  страха; 
Глаза,  которыхъ  взглядъ  одинъ  теперь 
Людей  б.тагогов'Ьньеыъ  наполняетъ, 
Теряли  блескъ  свой;  онъ  стоналъ  и  охалъ, 
И  языкомъ,  котораго  слова 
Такъ  жалко  ловятъ  римляне  теперь, 
Записывая  ихъ  и  зам'Ёчая, 
Онъ  лепеталъ:  „Титин1Гг,  дай  мнЬ  пить!" 
Какъ  будто  девочка  больная.  Боги! 
И  этотъ  слабый  челов'Ькъ  достигт^ 
Такой  великой  силы,  и  одинъ 
Влад'Ьетъ  пальмой  первенства  надъ  м1ромъ. 
(Клики.  Звуки  трубъ.} 

БРУТЪ. 

Опять  всеобщ1Й  кликъ!  Должно  быть,  это, 
Въ  честь  Цезаря,  тамъ  сыплютъ  на  него 
Как1е-либо  новые  титулы. 

КАСС1Й. 

Онъ  тесный  м1ръ  перешагнулъ,  подобно 
Колоссу,  мы  же,  маленьк1е  люди, 
Проходимъ  подъ  пятой  его,  ип1,а 
Себ'Ь  могилъ  безелавныхъ  гд.Ь-нибудь. 
Но  люди  иногда  бываютъ  властны 
Въ  своей  судьб-Ь,  и  часто,  милый  Брутъ, 
Виной  не  звезды  наши,  а  мы  сами 


Напрасною  покорностью  своей. 

Потъ  Брутъ  и  Цезарь:  Цеза])1.  ..  что  такое 

Ксть  въ  :»тоы'ь  Цезар!;?  и  почему 

СильнЬе  ато  имя  разда<'тся, 

Ч'11мъ  имя  БрутаУ  Напиши  ихъ  рядомъ  — 

Названье  Брутъ  прек1)асно  точно  также; 

Произнеси  —  звучитъ  оно  не  хуже, 

Взв1;сь  —  тотъ  же  вЬсъ  въ  обоихъ  именах  г: 

Попробуй  ими  заклинать— и  Бругь 

Т-Ьнь  вызоветъ  такъ  точно,  какъ  и  Цезарь. 

Тегерь  во  имя  всЬхъ  боговъ  спрошу  я: 

Какою  пищею  питался  Юл1й, 

Что  такъ  онъ  возвеличился  надъ  нами? 

В15къ  жалк1Й.  ты  униженъ,  посрамлёнъ! 

Римъ,  ты  утратилъ  благородство  крови! 

Ну,  слыхано-ль  со  времени  потопа, 

Чтобъ  в'Ькъ  былъ  полонъ  именемъ  однимъ/ 

Когда  могли  сказать  о  Рим'Ь  люди, 

Что  въ  нёмъ  одинъ  лишь  челов^къ  живётъ? 

ДЪЙСТВШ  III,  СЦЕПА  II. 

Фогумъ. 

Антон!  Й  и  ГРАЖДАНЕ. 
АНТ0Н1Й. 

Римляне,  друзья. 
Сограждане!  прошу  у  васъ  вниманья. 
Я  Цезаря  пришолъ  похоронить, 
А  не  хвалить.  Д'Ьла  людей  дурныя 
Переживаютъ  ихъ,  а  всё  добро. 
Что  сделали  они  при  жизни,  часто 
Хоронится  въ  могилу  съ  ихъ  костями. 
Пусть  будетъ  такъ  и  съ  Цезаремъ.  Вамъ  Брутъ 
Сказалъ,  что  Цезарь  былъ  властолюбивъ: 
Коль  это  правда  —  тяжкая  вина, 
И  за  неё  онъ  тяжко  поплатился. 
Я,  съ  позволенья  Брута  и  другихъ 
(Брутъ  —  честный  челов'Ькъ,  да  и  они 
ВсЬ  —  люди  честные),  пришолъ  сказать 
Зд-Ьсь  р-Ьчь  надъ  прахомъ  Цезаря.  Онъ  былъ 
Мн^  другомъ  в'Ьрнымъ,  другомъ  справедливымъ, 
Но  Брутъ  сказалъ:  „онъ  былъ  властолюбивъ", 
А  Брутъ,  безспорно,  честный  человЬкъ. 
Въ  Римъ  Цезарь  много  п.11знпиковъ  привёлъ, 
Ихъ  выкупомъ  казна  обогатилась; 
Не  :^то  ль  —  властолюб1е  его'-^ 
При  вопляхъ  б'Ьднлковъ  и  Цезарь  плакалъ: 
Такъ  н'Ьженъ  разв*  могь  быть  властолюбецъ? 
Но  Брутъ  сказалъ:  „онъ  былъ  властолюбивъ", 
А  Брутъ,  безспорно,  честный  человЪкъ. 
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Вы  видели,  какъ  въ  праздникъ  Луперкал1Й 

Я  трижды  подносилъ  ему  корону, 

И  трижды  онъ  её  отвергъ:  уже-ли 

И  это  —  властолюб1е?  Но  Брутъ 

Сказалъ,  что  Цезарь  былъ  властолюбивъ, 

А  Брутъ,  безспорно,  честный  челов-Ькъ. 

Я  говорю  всё  это  не  зат-Ьмь, 

Мтобъ  сказанное  Брутомъ  опровергнуть, 

А  говорю  о  томъ  лишь,  что  я  знаю. 

В'Лдь  вы  его  любили — и  не  даромъ  — 

Что  жь  вамъ  теперь  о  нёмъ  м'Ьшаетъ  плакать? 

О,  здравый  смысдъ!  ты  уб'Ьжалъ  къ  зв'Ьрямъ, 

А  люди  потеряли  свой  разсудокъ! 

Постопте,  дайте  мн4  собраться  съ  духоыъ: 

Онъ,  вм'Ьст'Ь  съ  Цезаремъ,  лежитъ  въ  гробу; 

На-время  р-Ьчь  я  долженъ  перервать, 

Пока  опять  ко  мн-Ь  онъ  не  вернётся... 

1-й  ГРАЖДАНИН  ъ. 

Мн-Ь  кажется,  есть  много  правды  въ  этомъ. 

2-й   ГРАЖДАНИНЪ. 

Да,  если  обсудить  предметъ  какъ  должно, 
То  съ  Цезаремъ  жестоко  поступили. 

3-й   ГРАЖДАНИНЪ. 

Боюсь,  что  м'Ьсто  Цезаря  другой 
Заступить  -  -  худшш. 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Слышали  вы.  Цезарь 
Корону  не  хот-Ьлъ  принять?  Да,  ясно  — 
Опъ  не  былъ  властолюбцемъ. 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Если  это 
Окажется,  то  ыногимъ  будетъ  плохо. 

2-й   г  Р  А  ж  Д  А  Н  и  Н  Ъ. 

Б'Ьдняжка  этотъ  Маркъ  Антошй! 
Глаза  его  краснёхоньки  отъ  слёзъ. 

3-й  ГРАЖ  ДАНИПЪ. 

Н'Ьтъ  въ  Рим'Л  челов-Ька  благородн']ш. 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Тш!  слушайте:  онъ  хочетъ  говорить. 

АНТОН  1Й. 

Еп^ё  вчера  однимъ  могучимъ  словомъ 
Опъ  вызвать  могъ  на  битву  ц'Ьлый  св'Ьтъ: 
Теперь  —  вотъ  онъ  лежитъ  зд'Ьсь,  и  никто 
Не  чувствуетъ  себя  такимъ  ничтожнымъ, 
Чтобъ  оказать  почтеп1е  ему. 
Друзья!  когда  бы  я  хот-Ьлъ  подвигнуть 
Вашъ  умъ  и  сердце  ваше  къ  возмуп1енью 
И  б-Ьшенству  —  я  сд-Ьлалъ  бы  зло  Бруту 
И  Кассш.  Но  вамъ  известно  всЬмъ, 
Что  это  —  люди  честные:  зач-Ьмъ  же 


Вредить  имъ?  Н4тъ,  я  предпочту  скор-Ье 

Обид-Ьть  Цезаря,  себя  и  васъ, 

Ч-Ьмъ  сд-Ьлать  зло  такимъ  почтеннымъ  людямъ. 

Но  вотъ  съ  печатью  Цезаря  пергаментъ,  1 

Найденный  мною  въ  комнате  его; 

Зд^сь  завещанье  Цезаря:  когда  бы 

Вы  слышали,  что  говорится  въ  нёмъ  — 

Читать  его  не  стану  —  извините, 

Вы  бросились  бы  раны  цаловать  ; 

Убитаго;  въ  крови  его  священной  1 

Платки  свои  вы  стали  бы  мочить;  ' 

Проси.ти  бы  о  Цезар*  на  память 

Хоть  волоса  —  и  въ  завещан  ьяхъ  вашихъ 

Вы  бъ  этотъ  волосъ  своему  потомству, 

Какъ  дорогой  подарокъ,  отказали. 

4-й   ГРАЖДАНИНЪ. 

Мы  слышать  зав'Ьш,ан1е  хотимъ. 
Прочти  его,  Антон1й! 

ГРАЖ  ДА  НЕ. 

Зав'Ьш.анье! 
Читай  же  зав'Ьщаше,  Антонш! 
АНТО  Н1и 
Терп4н1е,  друзья!  Не  должно  мн-Ь 
Читать  его;  не  сл^дуетъ  и  вамъ 
Знать,  какъ  любилъ  васъ  Цезарь:  вы  не  кампн, 
Не  дерево,  а  люди;  какъ  людей, 
Оно  воспламенитъ,  съ  ума  сведётъ  васъ; 
Ужь  лучше  вамъ  не  знать,  что  вы  —  его 
Насл'1)дники:  когда  бъ  вы  это  знали  — 
Что  бы  тогда  могло  произойти? 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Читай,  читай,  Антошй!  мы  хотимъ 
Узнать,  что  тамъ  написано;  ты  долженъ 
Прочесть  намъ  зав-Ьщанхе.  Читай! 

А  н  т  о  н  I  й. 
Прошу,  повремените,  потерпите: 
Я  сд'Ьлалъ  промахъ,  что  упомянулъ 
О  зав'Ьш.аньи  Цезаря:  боюсь. 
Что  этимъ  повредилъ  я  честнымъ  людямъ. 
Его  убшцамъ...  да,  боюсь,  что  такъ... 
Вы  принуждаете  меня  прочесть  — 
Такъ  встаньте  же  вкругъ  трупа  и  позвольте 
Мн'1;  завещателя  вамъ  показать. 
Могу  сойти?  дозволите  мн*  это? 

НЕКОТОРЫЕ    ГРАЖДАНЕ. 

Сходи! 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Сойди! 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Когда  угодно,  можешь. 
(_Антонгй  сходитт,  съ  трибуны.) 
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4-й  г  г  л  ж  Д  А  п  и  П  1.. 
Да  становитесь  же  иокругъ! 

1-й   г  Р  л  ж  Д  л  II  и  и '].. 

Подальше 
Отъ  гроба,  11роч1>  оп.  трупа! 

2-Г1   г  г  л  ЖД  л  II  и  II  ь. 

М'];от(),  зг1;сто 
Для  благородеаго  Лнтоп1я! 

л  Е  т  о  и  I  й. 

Прошу , 
Не  напирайте  на  меня,  подвиньтесь. 

н  ь  кото  г  ы  е    г  г  л  ж  д  а  н  е. 
Назадъ!~Дай  ыЬсто!— Осади  назадъ! 

АНТО  Н1  й. 

Когда  у  васъ  есть  слёзы,  приготовьтесь 

Теперь  пролить  ихъ.  Этотъ  плащь  знакомъ  ваыь. 

Я  иоыпю  даже  день,  когда  его 

Пад'Ьлъ  впервые  Цезарь.  Это  было 

Въ  палатк'Ь,  лЬтнимъ  вечеромъ:  въ  тотъ  депь 

Онъ  славную  нобЬду  одержалъ 

Надъ  нерв1янцаыи.  Взгляните-ка  сюда: 

Зд'бсь  Касс1я  кинжалъ  ирошолъ  насквозь... 

Что  за  прореху  сд'Ьлалъ  злобный  Каска! 

Вотъ  зд-Ьсь  пронзилъ  его  кинжалоыъ  Брутъ... 

Когда  жь  своё  проклятое  железо 

Изъ  раны  вырвалъ  онъ  —  то,  посмотрите, 

Какъ  хлынула  кровь  Цезаря  изъ  ней, 

Какъ-будто  въ  двери,  чтобы  убедиться  — 

Уже-ль  то  Брутъ  такъ  дерзко  въ  нихъ  стучится. 

Брутъ,  вамъ  изв-Ьстно,  былъ  его  любимецъ. 

О,  боги!  вы  свид'Ьтели,  какъ  Цезарь 

Его  любилъ!  —  и  самый  жесточайш1й 

Изъ  всЬхъ  ударовъ  былъ  ею  ударъ. 

Когда  увид-Ьлъ  Цезарь,  что  и  Брутъ 

Противъ  него,  неблагодарность  эта 

СильнМ  его  сразила,  ч1>мъ  кинжалы 

Изм'Ьнниковъ:  въ  нсыъ  сердце  порвалось  — 

И  у  подножья  статуи  Помпея, 

Съ  которой  кровь  его  лилась,  плащомъ 

Закрывъ  лицо,  велишй  Цезарь  палъ. 

О,  граждане,  ужасное  паденье! 

Съ  нимъ  я  и  вы  —  вс-Ь  пали,  и  надъ  нами 

Кровавая  измена  процвела! 

Бы  плачете,  вы  тронуты  —  я  вижу  — 

Въ  васъ  пробудилось  чувство  состраданья: 

Прекрасны  эти  слёзы...  О,  сердца 

Добр15Йш1я!  вы  вид'Ьли  одну 

Истерзанную  Цезареву  тогу  — 

И  п.1ачете;  но  вотт>,  взгляните,  самъ  опт, 

Предательски  израпеный  лежитъ! 


1-й     г  !•  л  ЖД  А  1Г  и  П  Ъ. 

о,  жалк1Й  видъ! 

2-П     г  г  л  ЖД  л  II  11  И!.. 

О,  блап)1>()Д|||.|Г1  Це:1ар1.! 
З-й    г  1*  лж  д  л  и  и  иъ. 
'косчастный  день! 

'1-й  П'л  ЖД  л  и  и  и  ъ. 

ИзмЬмпики,  злодЬи!... 

л  ИТОН  I  Й. 

.Тюбезпгле  и  добрые  друзья! 

Л  не  хочу  васъ  возбуждать  къ  такому 

Внезапному  порыву  мятежа. 

У61ЙСТВ0  это  сд'Ьлапо  людьми 

Почтенными,  и  я  —  увы  —  не  зпаю, 

Как1я  ихъ  обиды  побудили 

Решиться  на  такой  поступокъ;  впрочемъ, 

Они  умны  и  честны  и,  наверно, 

Дадутъ  вамъ  въ  томъ  отчётливый  отв1;тъ. 

Я  не  зат-Ьмъ  пришолъ,  чтобъ  ваше  сердце 

Увлечь  словами;  я,  в1;дь,  не  ораторъ. 

Не  то,  что  Брутъ  —  вы  знаете  меня: 

Я  —  челов^къ  безхитростный,  прямой. 

Привязанный  къ  погибнувшему  другу. 

Вполн'Ь  известно  это  также  т'Ьмъ, 

Которые  МП-!;  дали  позволенье  — 

Теперь  публично  говорить  о  нёмъ. 

Ни  остроум1емъ,  ни  даромъ  слова. 

Ни  мимикой,  ни  в'Ьсомъ  и  значеньемъ, 

Ни  силой  р-Ьчи  я  не  обладаю, 

Чтобъ  кровь  людей  я  могъ  воспламенять. 

Я  говорю  не  бол'Ье  какъ  правду. 

То,  что  самимъ  вамъ  безъ  меня  извЬстпо, 

Показываю  вамъ  я  эти  раны  — 

Н'|}мыя,  бл-Ьдныя  уста  —  и  за  меня 

Ихъ  говорить  прошу.  Вотъ  еслибъ  Брутомъ 

Я  былъ,  а  Брутъ  —  Лнтоп1емъ,  тогда  бы 

Я  вашу  душу  р'1;чью  взволновалъ, 

Вложилъ  бы  въ  каждую  изъ  ранъ  языкъ, 

Который  бы  и  камни  Рима  даже 

Подвип.  къ  возстап1ю! 

г  г  л  ж  д  л  п  Е. 

Мы  возстаёмъ! 
1-й  г  р  л  ж  д  л  н  и  п  ъ. 
Сожжомъ  домъ  Брута! 

3-й    г  Р  А  ж  Д  А  Н  и  П  Ъ. 

Такъ  пойдёмъ  искать 
Мы  заговорп1иковъ! 

АНТОН!  п. 

По1'тойте!  дайте 
Мп*  говорить,  сограждане. 
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ГРАЗДАНБ. 

Тш!  тише! 
Что  скажетъ  благородн-Ьйппй  Антоши? 

АНТОН  1Й. 

Друзья  мои,  не"  знаете  вы  сами, 
Изъ-за  чего  волнуетесь.  Скажите, 
Ч'Ьмъ  Цезарь  вашу  милость  заслужилъ? 
Вамъ  неизвестно?  Ну,  такъ  я  скажу  вамъ: 
О  зав'Ьш,ати-то  вы  забыли! 

ГРАЖДАНЕ. 

Да,  правда...  Зав'6ш;ате...  Постойте, 
Послушаемъ  —  что  говорится  въ  нёмъ. 

АНТ0Н1Й. 

Вотъ  зд^сь  оно,  за  пезарской  печатью: 
Отказано  въ  нёмъ  семьдесятъ  пять  драхмъ 
На  каждаго  изъ  римскихъ  гражданъ. 

2-й  г  РА  ж  д  А  н  и  н  ъ. 

Цезарь! 
О,  благородн-бйппй!  Мы  отомстимъ 
За  смерть  его! 

3-й  г  Р  А  ЖДАНИНЪ. 

Цареподобный  Цезарь! 

АНТ0Н1Й. 

Послушайте  меня  съ  терп'Ьньемъ. .. 

ГРАЖДАНЕ. 

Тише! 

АНТОНТЙ. 

Сверхъ  этого,  онъ  оставляетъ  вамъ 

Свои  гулянья,  дачи  и  сады 

На  этомъ  берегу.  Онъ  отказадъ 

Всё  это  вамъ  съ  потомствомъ  —  навсегда. 

Гуляйте,  веселитесь,  забавляйтесь! 

Вотъ  Цезарь  былъ  каковъ!  Когда  другого 

Дождёмся  мы  подобнаго  ему? 

1-й  ГРАЖДАНИН  ъ. 

О,  никогда!  Идёмъ  вперёдъ,  вперёдъ! 
Мы  трупъ  его  сожжомъ  въ  священномъ  м^ст-Ь 
И  головнями  подожжомъ  дома 
Изм'бнииковъ.  Берите  трупъ! 

2-й  г  р  А  ж  д  А  н  и  н  ъ. 
,  Огня! 

Д.   МИХАЛ0ВСК1Й. 


1Г. 


ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ОТЕЛ^О". 
ДЪЙСТВХЕ   I,    СЦЕНА    III. 

ВЕНЕЩЯ.    ЗАЛА  СОВЪТА. 

дожъ    «СЕНАТОРЫ   сидятъ  за  столомъ,  офи- 
церы стоятъ  въ  отдалети. 

Входятъ  Брабанцю,  Отелло,  Яго,  Родриго  м 
офицеры. 

дожъ. 

Отелло  доблестный,  сейчасъ  должны  мы 
Употребить  васъ  въ  д-Ьло  противъ  турокъ  — 
Враговъ  республики.  Но  я  не  вижу... 

{Къ  Брабан11,го.) 
А!  здравствуйте,  почтенн^йппй  синьоръ. 
И  вашъ  сов^тъ,  и  ваша  помощь  ныньче 
Намъ  все  нужны. 

БРАБАНЦЮ. 

А  я  ихъ  жду  отъ  васъ. 
Св^тлейппй  дожъ,  простите  мн-Ь:  не  санъ  мой. 
Не  эта  в^сть  о  новомъ,  важномъ  д^л^ 
Заставили  меня  съ  постели  встать. 
Мне  дела  нетъ  до  обш,аго  волненья, 
Затемъ  —  что  скорбь  душевная  моя 
Бежитъ  такимъ  потокомъ  неудержнымъ. 
Что  скорби  все  другая  поглощаетъ. 
Не  становясь  слабее  ни  на  мигъ. 

дожъ. 
Но  что,  синьоръ,  что  съ  вами?  что  случилось? 

БРАБАНЦЮ. 

Дочь,  дочь  моя!... 

дожъ. 
Мертва? 

БРАБАНЦЮ. 

Да,  для  меня. 
Обманута,  похищена  ворами, 
Обольщена  спадобьемъ  ко.тдуновъ 
И  чарами  —  затемъ,  что  невозможно, 
Не  будучи  слепой,  кривой,  безумной, 
Впасть  въ  страшное  такое  заблужденье 
Безъ  колдовства. 

дожъ. 
Кто  бъ  пи  былъ  человекъ, 
Решившшся  такимъ  гнуспейшимъ  средствомъ 
У  васъ  взять  дочь,  а  у  нея  —  сознанье. 
Кровавую  закона  книгу  вы 
Раскроете  и  выберете  въ  ней 
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Возмезд1е,  какое  захотите... 

Хоть  будь  мой  сынъ  родной,  ие  измЬию  л 

БРА  Б  А  П  ЦЮ. 

Нижайше  вашу  свЬтлость 
Благодарю,     ииовиый  г»тотъ  —  мавръ, 
Котораго  но  д1.лу  государства 
Вы,  кажется,  послали  звать  сюда. 

ДОЖЪ   и    СЕНАТОРЫ. 

Такую  в^сть  намъ  очень  грустно  слышать. 

ДОЖЪ  (к4   Отелло). 
Что  можете  вы  отвечать  на  это? 

БРАБАНЦЮ. 

Да  только  тб,  что  правду  я  сказалъ. 

ОТЕЛЛО. 

Почтенные,  знатпФ.йшге  синьоры 

И  добрые  начальники  мои! 

Что  дочь  увёзъ  у  этого  я  старца  — 

Не.  выдумка;  не  выдумка  и  то, 

Что  я  на  ней  женился;  но  на  этомъ 

Кончается  и  весь  проступокъ  мой. 

Я  грубъ  въ  р^чахъ;  къ  кудрявымъ  фразамъ  Ы1ра 

Штъ  у  меня  способности  большой, 

Штъ  потому,  что  этими  руками 

Я  съ  семи  л'Ьтъ  до  нын-Ьшняго  дня 

На  лагерныхъ  поляхъ  привыкъ  работать. 

Изо  всего,  что  въ  М1р±  происходить, 

Я  говорить  ум±ю  лишь  о  войнахъ, 

Сражешяхъ  —  вотъ  почему  теперь, 

Зд1;сь  говоря  за  самого  себя, 

Едва-ли  я  съум^ю  скрасить  д'Ьло. 

Но  пусть  и  такъ;  я,  съ  вашего  согласья, 

Все-жь  разскажу  вамъ  прямо,  безъ  прикрасъ, 

Весь  ходъ  любви  моей;  скажу,  какими 

Снадобьями  и  чарами,  какимъ 

Шепташемъ  и  колдовствомъ  всесильнымъ 

(В-Ьдь  въ  этомъ  я  предъ  вами  обвипёнъ) 

Привлёкъ  къ  себ!)  я  дочь  его. 

БРАБАНЦ10. 

Такая. 
Смиренная  и  робкая  девица, 
Красневшая  отъ  собственныхъ  движенш  — 
И  вдругъ  она,  наперекоръ  природЬ, 
Своимъ  л1;тамъ,  отечеству,  богатству. 
Всему,  всему,  влюбилась  въ  то,  на  что 
До-этихъ-норъ  она  взглянуть  боялась!... 
Н4тъ,  только  тотъ,  Кто  повреждёнъ  въ  разсудк'!, 
Иль  кто  совс^мъ  съ  ума  сошо.1ъ,  допустить, 
Что  можетъ  такъ  забыться  совершенство 
Наперекоръ  вс^мъ  правидамь  природы; 


И  обьяспить  такое  д'Ьло  должно 
НичЬм'ь  инымъ,  какь  происками  ада. 
А  потому  я  утверждаю  виовь, 
Что  на  неё  онъ  дЬйствоваль  какимъ-то 
Спадобьемъ  одуряющимъ  иль  зельемъ, 
Для  этого  приправленнымъ  нарочно. 

ДОЖЪ. 

Такъ  утверждать  —  не  значить  доказать, 
И  подкрепить  должны  вы  обвиненье 
Свид1;тел1.ствомь  яснЬе  и  точпЬе 
Такнхь  пустыхь  догадокъ  и  такихъ 
Незначушихь  и  мнимыхь  заключенШ. 

1-й  СЕНАТОР  ь. 

Ну,  говорите  же,  Отелло! 

То  правда  ли,  что  къ  средствамь  запрещёниымь, 

Насильствепнымь,  прибегли  вы  зат-Ьмъ, 

Чтобъ  подчинить  себе  и  отравить 

девицы  юной  чувства?  Или  въ  этомъ 

Успели  вы  посредствомъ  убеждений 

И  техь  речей,  которыя  влекутъ 

Къ  одной  душе  другую? 

от  ЕДЛ  о. 

Умоляю, 
Пошлите  вы  сейчасъ  къ  „СтрЬлку"  за  нею, 
И  пусть  она  въ  присутствии  отца 
Всё  обо  мне  разскажеть;  если  я 
Изь  словь  ея  виновнымь  окажусь, 
Тогда  меня  не  только-что  доверья 
И  сана,  мне  дарованныхь  отъ  вась. 
Лишите  вы,  но  пусть  вашь  судь  правдивый 
И  жизнь  мою  отыметь  у  меня. 

ДОЖЪ. 

Пош.1ите  же  сейчасъ  за  Дездемоной. 

ОТЕЛЛО  {къ  Яю). 
Сведи  ихь,  другь;  ты  знаешь  где  она. 

{Яю  ух'дитъ  съ  нтьсколькими  офицерами.) 
А  между-тЬмъ,  почтенные  сипьо1)Ы, 
Пока  она  прйдёть  сюда,  я  вамъ, 
Такъ  искренно,  какь  Богу,  открываю 
Свои  грехи:  скажу,  какь  я  ус  цель 
Снискать  любовь  прекрасной  этой  девы 
И  какь  она  мою  прюбрЬда. 
дожь. 
Мы  слушаемь,  Отелло, 

от  Е  л  ло. 
Ея  отець  любиль  меня  и  часто 
;3валь  въ  домь  кь  себе;  опъ  заставляль  меня 
Разсказывать  исторш  всей  жизни, 
Годъ  за  годъ  —  все  сражен1я,  осады 
И  случаи,  пережитые  мной. 
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Я  проб'Ьгалъ  всё  это,  начиная 

Отъ  д-Ьтскихъ  дней  до  саыаго  мгновенья, 

Когда  меня  онъ  слышать  пожелалъ. 

Я  говорилъ  о  вс^хъ  моихъ  несчастьяхъ, 

О  б*дств1яхь  на  суш*  и  моряхъ; 

Какъ  ускользнудъ  въ  пролом-Ь  я  отъ  смерти. 

На  волосокъ  висЬвшей  отъ  меня; 

Какъ  взятъ  былъ  въпд'Ьнъ  врагомъ  жестокосердымъ 

И  проданъ  въ  рабство;  какъ,  зат-Ьмъ,  опять 

Я  получилъ  свободу...  Говорилъ  я 

Ему  о  томъ,  что  мн*  встречать  случалось 

Во  время  странствуй:  о  большихъ  пещерахъ, 

БезплоднМшихъ  пустыняхъ,  страшныхъ  безднахъ, 

Утёсахъ  неприступныхъ  и  горахъ. 

Вершинами  касаюш,ихся  неба; 

О  каннибалахъ,  что  -Ьдятъ  другъ  друга, 

О  племени  антропофаговъ  злыхъ 

И  о  людяхъ,  которыхъ  плечи  выше 

Ч-Ьмъ  головы.  Разсказамъ  ьтимъ  всЬмъ 

Съ  участхемъ  внимала  Дездемона 

И  каждый  разъ,  какъ  только  отзывали 

Домашшя  д'Ьла  её  отъ  насъ. 

Она  скор-Ьй  старалась  ихъ  окончить 

И  снова  шла  —  и  жадно  въ  р'Ьчь  мою 

Впивалася.  Всё  это  я  зам'Ьтилъ 

И,  улучивъ  удобный  часъ,  искусно 

Съум-Ьлъ  у  ней  изъ  сердца  вырвать  просьбу 

Ей  разсказать  всЬ  странств1я  мои, 

Которыя  до  этихъ  поръ  безъ  связи, 

Урывками  ей  слышать  привелось. 

И  началъ  я  разсказъ  мой  —  и  не  разъ 

Въ  ея  глазахъ  съ  восторгомъ  вид-Ьлъ  слёзы, 

Когда  я  ей  разсказывалъ  о  страшныхъ 

Несчаст1яхъ  изъ  юности  моей. 

Окончилъ  я  —  и  ц'Ьлымъ  м1ромъ  вздоховъ 

Она  меня  за  трудъ  мой  наградила, 

И  мн-Ь  клялась,  что  это  странно,  чудно 

И  горестно,  невыразимо  горько; 

Что  лучше  ужь  желала  бы  она 

И  не  слыхать  про  это;  но  желала  бъ, 

Чтобъ  Богъ  её  такой,  какъ  я,  создалъ. 

Потомъ  она  меня  благодарила. 

Прибавивши,  что  если  у  меня 

Есть  другъ,  въ  неё  влюблённый,  пусть  оаъ  только 

Разскажетъ  ей  всё  то,  что  я  сказалъ  — 

И  влюбится  она  въ  него.  При  этомъ 

Намёке  я  любовь  мою  открылъ. 

Она  меня  за  муки  полюбила, 

А  я  её — за  состраданье  къ  нимъ. 

Вотъ  чары  ис±,  къ  которымъ  прибЬгалъ  я... 

Она  идётъ  —  спросите  у  нея. 


Входятъ  Дездемона,  Яго  и  офицеры. 

д  ожъ. 
Ну,  и  мою  бы  дочь  увлёкъ,  конечно. 
Такой  разсказъ.  Брабанщо  почтенный. 
Что  кончено,  того  не  воротить, 
И  сл'Ьдуетъ  вамъ  съ  этимъ  примириться. 
Вы  знаете,  что  люди  чаще  бьются 
Хоть  сломаннымъ  оружьемъ  —  но  оружьемъ, 
Ч^мъ  голыми  руками. 

БРАБАНЩО. 

Я  прошу: 
Послушайте  еп1,ё  ея  признанье, 
И  если  зд^сь  сознается  она 
Въ  участш  своёмъ  хоть  вполовину  — 
Пусть  смерть  падётъ  на  голову  мою. 
Когда  его  смущу  я  укоризной. 
Поди  сюда,  любезное  дитя! 
Ты  знаешь-ли,  кому  изъ  зд'Ьсь  сидящихъ 
ПочтеннМшихъ  синьоровъ  ты  должна 
Оказывать  вс^хъ  больше  послушанья? 

ДЕЗДЕМОНА, 

я  знаю  то,  отецъ  мой  благородный, 
Что  на-двое  распался  зд'Ьсь  мой  долгъ: 
Вамъ  жизнш  и  воспитаньемъ  я 
Обязана;  и  жизнь  и  воспитанье 
Сказали  мн-Ь,  что  васъ  должна  я  чтить: 
Вы  мой  глава,  я  ^ваша  дочь,  родитель. 
Но  вотъ  мой  мужъ;  позвольте  же  и  мн'Ь 
Быть  столько  же  покорной  Мавру,  сколько 
И  мать  моя,  съ  своимъ  отцомъ  разставшись 
И  выбравъ  васъ,  была  покорна  вамъ. 

БРАБАНДЮ. 

Ну,  Богъ  съ  тобой!  Я  кончилъ,  паша  светлость. 
ДЪЙСТЫЕ    III,    СЦЕЦА.    III. 

КПШ'Ъ.    ПЕРЕДЪ    ЗАМКОМЪ. 

О  ТЕЛ  Л  о  (одмиг.). 

О!  если  я  найду,  что  ты,  мой  соколъ,, 

Сталъ  дикъ  —  твои  я  путы  разорву. 

Хоть  будь  оп'Ь  изъ  струнъ  монхъ  сердечныхъ 

И  Богъ  съ  тобой!  лети,  куда  захочешь! 

Какъ  знать?  всему  причиной  то,  быть-можетъ, 

Что  чореяъ  я,  что  сладко  говорить, 

Какъ  щоголи-вельможи,  не  ум^ю, 

^  можстъ-быть,  и  то,  что  началъ  я 

Въ  долину  л'Ьтъ  преклонныхъ  опускаться... 

Всё  можетъ  быть...  Ну  что  же?  н1>тъ  жены, 

Обмануть  я...  и  ут^шеньемъ  только 
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Презр'Ьше  должпо  остаться  ми!;.  . 
О!  вохъ  оио,  вотъ  гд1;  проклятье  брака: 
Оыъ  отдаётъ  намъ  этихъ  жеищииъ  ыилыхъ, 
Но  ихъ  страстей  пе  подчиняетъ  иамъ. 
Ахъ!  я  бъ  желалъ  родиться  лучше  жабой 
И  въ  сырости  темницы  пресмыкаться, 
ЧЬмъ  изъ  того,  что  я  люблю,  другому 
Малейшую  частицу  отдавать. 
Но  такова  ужь  кара  душъ  высокихъ: 
11мъ  не  дапы  права  простыхъ  сердецъ 
И  ихъ  судьба,  какъ  смерть,  не  отвратима! 
Едва  па  св'Ьтъ  мы  выйдемъ  —  и  уже 
Обречены  рогатому  недугу!... 
Вотъ  и  она!  О,  если  лжива  ты, 
Такъ  надъ  собой  самимъ  смеётся  небо! 
Н-Ьтъ,  не  хочу  я  верить  этой  мысли... 
Входитъ  Яго. 

ОТЕ  л  ЛО. 

Ага!  меня  обманывать,  меня! 

ЯГО. 

Ну,  генералъ,  довольно  ужь  объ  этомъ... 

ОТЕЛЛ  о. 

Прочь!  Ты  меня  ужасной  пытк'Ь  предалъ! 
Клянусь,  вполне  обманутымъ  быть  лучше, 
Ч-бмъ  мало  знать... 

ЯГО. 

Какъ  ЭТО,  генералъ? 
О  ТЕ  л  л  о. 
Что  было  мн-Ь  за  д'Ьло  до  разврата 
Моей  жены,  до  хитростей  ея? 
Не  видЬлъ  ихъ.  не  думалъ  я  о  пихъ, 
Он^  меня  не  мучили.  Спокойно 
Я  ночью  спалъ,  былъ  веселъ  и  доволенъ, 
И  на  устахъ  ея  до  этихъ  поръ 
Не  находилъ  я  Касс1о  лобзанхй. 
Да.  челов'Ькъ  ограбленный  пе  можетъ 
Считать  себя  ограбленнымъ.  пока 
Онъ  не  узналъ  про  это. 

ЯГО 

Генералъ, 
Васъ  слушать  мн*  невыразимо  больно. 

О  т  Е  л  л  О . 
О.  пусть  бы  хоть  всё  войско,  пусть  бы  каждый 
Солдатъ  влад^лъ  ея  прекраснымъ  т'Ьломъ, 
Я  бъ  счастливъ  былъ,  не  в'Ьдая  о  томъ. 
Теперь  же  всё  прости,  прости  на  в'Ьки! 
Прости  покой,  прости  моё  довольство! 
Простите  вы.  пернатыя  войска. 
И  гордыя  сражен1я,  въ  которыхъ 
Считается  за  доблесть  честолюбье  — 


Всё,  всё  прости!  Прости,  мой  ржупий  копь. 
И  звукъ  трубы,  и  г1)Охотъ  барабана. 
И  флейты  свистъ,  и  царственное  знамя, 
Вс'Ь  почести,  вся  слава,  всё  величье 
И  бурныя  тревоги  славныхъ  войнъ! 
П1юстите  вы.  сме11тельиыя  орудья, 
Которыхъ  гулъ  несётся  по  земл"!), 
Какъ  грозный  громъ  безсмертнаго  Зевеса! 
Всё.  всё  прости!  Свершился  путь  Отелло! 

ЯГО. 

Возможно  ли? 

ОТЕЛЛО  (_схватываетъ  его  за  горло). 

Мерзавецъ.  ты  обязанъ 

Мн-Ь  доказать  развратъ  моей  жены. 

Или.  клянусь  души  моей  спасеньемъ. 

Что  лучше  бы  теб'Ь  родиться  псомъ. 

Ч-Ьмъ  ярости,  въ  груди  моей  возставшей, 

Давать  отв-Ьтъ. 

яг  о. 

Вотъ  до  чего  дошло! 

ОТЕЛЛО. 

Дан  случай  мн-Ь  увидать  самому. 
Иль,  наконецъ,  такъ  докажи  мн4  это, 
Чтобъ  не  было  ни  петли,  ни  крючка, 
Гд^  бъ  прицепить  сомненье  можно  было, 
Иначе  —  смерть! 

ЯГО. 

Мой  добрый  генералъ! 

ОТЕЛЛО. 

О,  если  ты  клевещешь  на  невинность 
И  клеветой  терзаешь  грудь  мою. 
То  перестань  молиться,  отрекись 
Отъ  совести,  на  страшныя  злодМства 
Ты  новыя  злодейства  громозди, 
Свершай  д^ла,  чтобъ  небо  зарыдало 
И  дрогнула  отъ  ужаса  земля... 
Чтобъ  осудить  себя  на  муки  ада. 
Ты  ничего  ужь  не  свершишь  страшней! 

я  го. 
О,  смилуйтесь!  спаси  меня,  о  небо! 
Опомнитесь!  вы  челов'Ькъ  иль  д-бть? 
Неужли  въ  васъ  ни  сердца  н'Ьтъ,  ни  смысла? 
Богъ  съ  вами!  я  вамъ  больше  не  слуга. 
Глупецъ-б'Ьднякъ!  вотъ  до  чего  ты  дожилъ, 
Что  за  порокъ  твою  считаютъ  честность! 
О,  гнусный  м1ръ!  Смотри,  смотри,  о  М1ръ! 
Какъ  вредно  быть  и  честнымъ,  и  открытымъ. 
Благодарю  васъ  за  урокъ.  Теперь 
Ужь  ни  къ  кому  не  привяжусь  я  дружбой, 
Когда  она  раждаетъ  оскорбленья. 


68 


ШЕКСПИРЪ. 


ОТЕЛ  л  о. 

Н-Ьтъ,  погоди!  Ты  ыожетъ-быть  и  честенъ. 

яг  о. 
Желалъ  бы  я  быть  умнымъ:  честность  —  дура, 
Она  никакъ  до  ц^ли  не  дойдётъ 

ОТЕЛО. 

Клянуся  всЬмъ,  ЧТО  ТОЛЬКО  есть  на  св'Ьт'б; 

Мн4  кажется — жена  моя  невинна, 

И  кажется,  что  не  честна  она; 

Мн*  кажется,  что  правъ  ты  совершенно 

И  кажется,  что  ты  несправедливъ. 

Хоть  ч'^ыъ-нибуль  хочу  я  убедиться. 

Какъ  чистый  ликъ  Д1аны,  такъ  и  имя 

Моей  жены  блистало  чистотой; 

Но,  какъ  моё  лицо,  оно  теперь 

Испачкано  и  чернотой  покрыто. 

О,  если  есть  ещё  ножи,  верёвки, 

Огонь  и  ядъ,  удушливыя  р'Ьки  — 

Не  потерплю  измены  этой  я. 

О,  дайте  мн-Ь  скорее  убедиться! 

ЯГО. 

Ахъ,  вижу  я,  васъ  пожираетъ  ревность 

И  каюсь  я,  что  поселилъ  её. 

И  такъ,  вы  въ  томъ  желали  бъ  убедиться? 

о  ТЕ  л  ло. 
Желалъ  ли  бы? — я  требую,  хочу! 

ЯГО. 

И  можете;  но  какъ?  чего  вамъ  нужно? 
Быть-можетъ,  вы  желали  бы  на  д-Ьл* 
Её  застать... 

ОТЕЛ  л  о. 
Смерть  и  проклятье!  О! 

ЯГО. 

Л  думаю,  что  было  бъ  очень  трудно 

Заставить  ихъ  вамъ  это  показать: 

Б'Ьдь  презирать  ихъ  нужно  было  бъ,  если  бъ 

Хоть  чьи-нибудь  глаза  могли  увидать 

На  лож*  ихъ...  Такъ  чтб  же  делать  мн'Ь? 

Что  я  скажу?  Гд-Ь  взять  ми"!;  доказательствъ? 

На  д-Ьл'!;  ихъ  застать  вамъ  пенозможпо. 

Но  если  съ  васъ  довольно  убЬждешй 

И  доводовъ,  которые  ведутъ 

Бъ  дверь  истины  дорог"Ю  прямою  - 

Я  дамъ  вамъ  ихъ. 

ОТЕЛ  л  о. 

О,  дай  мн'Ь  уб'1$диться 
Хо1ь  ч'Ьмъ-нибудь  живымъ  въ  ея  изм'Ьн'Ь. 

ЯГО. 

Признаться  вамъ,  мн-Ь  это  :;епр1ятно, 
Но  такъ-какъ  я,  изъ  честности  безумной 


И  дружбы  къ  вамъ,  зашолъ  такъ  далеко 

То  продолжать  я  стану.  Какъ-то,  разъ, 

Мы  съ  Касс1о  лежали  па  постели. 

Но,  мучимый  зубною  болью  страшной, 

Не  могъ  я  спать. 

Есть  родъ  людей,  въ  которыхъ  слабость  духа 

Такъ  велика,  что  и  во  сн-Ь  они 

Про  тайныя  д'Ьла  свои  болтаютъ. 

Нашъ  Касс1о  одинъ  изъ  этихъ  слабыхъ. 

Вотъ,  слышу  я,  онъ  говоритъ  сквозь  сонъ: 

„О,  ангелъ  Дездемона!  скроемъ  нашу 

Любовь  отъ  всЬхъ  и  будемъ  осторожны!" 

Тутъ  сильно  онъ  сжалъ  руку  мн-Ь,  воскликнувъ: 

„О,  чудное  созданье!"  и  потомъ 

Сталъ  цаловать  меня  такъ  пылко,  будто 

Съ  корнями  онъ  хот'Ьлъ  лобзанья  вырвать. 

Что  на  губахъ  моихъ  росли;  потомъ 

Онъ  горячо  прильну.тгъ  ко  мп'Ь  всЬмъ  т-Ьломъ  — 

И  цаловалъ,  и  плакалъ,  и  кричалъ: 

„Будь  проклятъ  рокъ,  тебя  отдавшей  мавру!" 

ОТЕЛ  л  о. 
Чудовиш,но!  чудоьиш,но! 

ЯГО. 

Но  это, 
В'^дь,  только  сонъ. 

о  Т  Е  л  л  о. 

Да,  сонъ,  но  обличаетъ 
Онъ  то  собой,  что  было  на-яву 
И  страшное  родитъ  онъ  подорз'Ьнье. 

ЯГО. 

А  сверхъ  того,  онъ  можетъ  подкрепить 
И  рядъ  другихъ  хорошихъ  доказательствъ. 

о  ТЕЛ  л  о. 
Я  разорву  её  на  части.,. 

л  г  о. 
Н'Ьтъ, 
Сов'Ьтую  вамъ  быть  благоразумнымъ. 
Б-Ьдь  мы  еи1,ё  не  видимъ  ничего 
И,  можетъ-быть,  она  и  не  преступна. 
Скажите  мпЬ.  случалось  ли  вамъ  вид-Ьть 
Когда-нибудь  въ  рукахъ  ея  платокъ. 
Весь  вышитый  цв'Ьтами  земляники? 

ОТЕЛ  л  о. 
Такой  платокъ  я  подарилъ  ей;  это 
Мой  первый  даръ. 

ЯГО. 

Я  этого  не  зналъ. 
Но  вид-Ьлъ  я,  что  Касс1о  сегодня 
Лицо  платкомъ  т'Ьмъ  самымъ  утиралъ, 
Что  былъ  у  пей  —  за  это  я  ручаюсь. 
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от  к  л  л  о. 
о,  если  тотъ.  . 

л  го. 
Да.  топ.  или  д1)угон. 
Но  если  ей  принадлежип.  от.  —  сильно 
Противъ  иея  всё  лто  говоритт.. 

о  г  Е  л  л  о. 
О!  отчего  не  сорокъ  тысячъ  жизней 
У  этого  раба?  Одной  мн'Ь  мало; 
Одна  слаба  для  зицеиья  моего! 
Теперь  всему,  всему  л  вЬрю!  Яго. 
Смотри  сюда:  съ  себя  я  къ  небесаыъ 
Везумную  любовь  мою  сдуваю  — 
Она  прошла...  Месть  чорцая!  вставай 
Изъ  адскихъ  безднъ  и  выходи  наружу  .. 
Передавай.  Любовь,  твою  корону 
И  твой  престолъ  неукротимой  злобЬ! 
Вздымайся  грудь  подъ  бременемъ  отравы 
Отъязыковъ  зы'Ьиныхъ... 
яго. 

Успокойтесь, 
Пожалуйста. 

о  т  Е  л  л  о. 
О.  крови.  Яго.  крови! 

ЯГО. 

Терп'Ьн^е:  быть-можетъ,  вы  ещё 
Одуматься  успеете. 

ОТЕЛ  л  о. 
НЬтъ,  Яго, 
Н'Ьтъ,  никогда!  Какъ  волны  ледяныя 
Понтшскихъ  водъ,  въ  теченьи  неудержпыхъ, 
Не  в:Ьдая  обратпаго  отлива, 
Вперёдъ,  вперодъ  несутся  въ  Пропонтиду 
И  въ  Геллеспонтъ,  такъ  замыслы  мои 
Кровавые  неистово  помчатся 
II  ужь  назадъ  не  взглянутъ  никогда, 
Н  къ  нежности  смиренной  не  отхлынутъ, 
II  будутъ  всё  нестись  неудержимо. 
Пока  не  поглотятся  дикимъ  мшепьемъ. 
Клянусь  теперь,  подъ  этимъ  чистымъ  пебомъ, 

(становится  на  колпни) 
Проникнутый  всей  святостью  клятвы, 
Отъ  словъ  моихъ  не  отрекусь. 

яго   {становясь  на  колпни'). 
Постойте! 
Васъ,  въ  вышин-!',  горяпия  свЬтила, 
Васъ,  вкругъ  людей  бродяпия  стихш, 
Въ  свидетели  того  беру,  что  Яго 
Радъ  посвятить  умъ,  сердце,  руки  —  всё 
На  службу  оскорблённому  Отелло. 


Пусть  только  опъ  прикажстъ  —  и  исиолнить 
Я  всё  за  долп.  священным  м<>м  сочту, 
Какъ  ни  было  бъ  к]»она11о  :»то  д-кю. 

о  Т  ЕЛ  Л  О. 

Прив'Ьтствую  НС  звуками  пустыми 
Твою  любовь,  а  радостнымъ  принлтьемъ  — 
И  сей  же  часъ  воспользую<"ь  я  с»). 
Чсрезъ  Т1)И  дня  ты  долженъ  мн!;  сказать. 
Что  Касс1о  не  существуетъ  больше. 

я  го. 
Мой  другъ  ужь  мёртвъ:  свершится  ваша  воля. 
По  пусть  она  останется  вт.  жиЬыхъ. 

ОТЕЛЛО. 

Проклятье  ей,  блудниц'Ь,  о,  проклятье!  (Уходятъ.) 
Д-ВЙСТШЕ    V,    СЦЕ'иА    II. 

СиА.1ЬНИ     ДЕЗДЕМОНЫ. 

ОтЕЛЛО  и  Гращапо  (зп  дверью). 

ОТЕЛЛО. 

Было 
Зд^'.сь  у  меня  ещё  одно  оружье  — 
Иснанской  мечъ,  что  въ  ледяной  вод-Ь 
Я  закали.1ъ  .А  вотъ  и  онъ.  Эй,  дядя. 
Пусти  меня,  я  выйду. 

ГРАЦ  г  АН  о  (за  дверью). 
Попробуешь    -  не  дёшево  заплатипп>. 
Не  забывай,  что  безоружепъ  ты  — 
И  потому  терпи  безъ  прекослов1я. 

ОТЕЛЛО. 

Иу,  такъ  войди  сюда,  чтобы  со  мной 
Поговорить,  а  то  и  безъ  оружья 
Я  на  тебя  не  побоюсь  напасть. 

Входитъ  Гращано. 
ггащан  о. 
Ну  что  теб-Ь? 

ОТЕЛЛО. 

Смотри,  въ  рукахъ  моихъ 
Есть  мечъ  такой,  какой  ещё"  ни  разу 
Не  украшалъ  солдатскаго  бедра. 
Была  пора  —  вотъ  эта  небольшая 
Рука  моя  и  этотъ  добрый  мечъ 
Дорогу  МП-};  свободно  пролагали 
Сквозь  ц-Ьлый  ряд7.  препятствий  въ  двадцать  ра.зъ 
СильнЬе  т+.хъ,  как1я  ты  поставилъ. 
Но...  для  чего  напрасно  хвастать?  кто 
Преодолеть  судьбы  вел'^.нья  можетъ? 
]\1оя  пора  минула.  Не  страшись. 
Хоть  предъ  тобой  съ  мечомъ  въ  рук'Ь  стою  я. 
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Мой  путь  свершонъ  и  зд^сь  его  конецъ, 
Зд'Ьсь  пристань  та,  гд-Ь  мой  корабль  спускаетъ 
Веб  паруса  ..  Не  отступай  назадъ... 
Не  бойся  такъ:  боязнь  твоя  напрасна. 
Тронь  тростникоыъ  Отелло  грудь  —  и  онъ 
Попятится...  Куда  иойдётъ  Отелло? 

{Обращаясь  къ  трупу  Дездемоны.) 
Несчастная,  какъ  изменилась  ты, 
Бледна,  какъ  ткань  твоей  сорочки!  О, 
Когда  къ  суду  мы  явимся  съ  тобою, 
Твой  взглядъ  мою  низринетъ  душу  съ  неба, 
А  дьяволы  подхватятъ  налету. 
Ты  холодна,  ты  холодна,  подруга, 
Какъ  чистота  твоя!  О,  рабъ  проклятый! 
Ну,  демоны  гоните  прочь  меня 
Отъ  этого  небеснаго  созданья! 
Крутите  въ  вихр^  бурномъ,  жарьте  въ  сбр*, 
Купайте  въ  глубочайшихъ  бездпахъ,  полныхъ 
Текучаго  огня!  Ты,  Дездемона, 
Мертва!  О,  Дездемона!  О! 

Входятъ    Лодовико,  Кассю,    несомый    па    нс- 
силкахъ,  и  офицеры,  между  ними  Яго  связанный. 

лодовико. 

Гд-Ь  этотъ 
Безумный  и  несчастный  челов^къ? 

от  ЕЛЛО. 

Что  прежде  былъ  Отелло?  —  Зд-Ьсь. 
лодовико. 

Гд^  эта 
Зм*я?  Пускай  мерзавецъ  подойдётъ. 

ОТЕЛЛО. 

Я  на  ноги  смотрю  его;  но  это 
Всё  выдумки;  хоть  ты  и  въ-правду  чортъ. 
Убить  тебя  мн-Ь  в-Ьрио  не  удастся. 
{Ранитъ  Яго.) 

лодовико. 
Возьмите  мечъ  изъ  рукъ  его! 

ЯГО. 

Я  раненъ, 
Но  не  убитъ. 

ОТЕЛЛО. 

Я  очень  радъ  тому. 
Желалъ  бы  я,  чтобъ  жилъ  ты.  Умереть, 
По  мбему,  блаженство. 

лодовико. 
О,  Отелло! 
Какъ  мн^  назвать  тебя,  который  прежде 
Героемъ  былъ,  а  нынче  жертвой  сталъ 
Проклятаго  мерзавца? 


ОТЕЛЛО. 

Какъ  нибудь: 
Желаете  —  такъ  назовите  честнымъ 
Убшцею,  зат^мъ — что  ничего 
Я  не  свершилъ  изъ  ненависти,  всё  же  — 
Изъ  чести  лишь, 

лодовико. 
Мерзавецъ  этотъ  намъ 
Уже  почти  сознался  въ  гнусномъ  д^л^Ь. 
То  правда  ли,  что  согласились  съ  нимъ 
Вы  Кассго  убить? 

ОТЕЛЛО. 

Да,  это  правп.а. 

КАССЮ. 

Я  никогда,  мой  добрый  генералъ, 
Вамъ  повода  не  подавалъ. 

ОТЕЛЛО. 

Я  в^Ьрю — 
И  васъ  прошу  простить  меня.  Пускай 
Отв^титъ  вамъ  вотъ  этотъ  полу-дьяволъ, 
Къ  чему  мой  духъ  и  т-Ьло  страшно  такъ 
Опуталъ  онъ? 

ЯГО. 

Оставьте  всЬ  разспросы. 
Что  знаете  —  то  знайте.  Съ-этихъ-поръ 
Ни  ОДНОГО  я  слова  не  промолвлю. 

лодовико. 
Какъ,  и  зат^мъ  чтобъ  помолиться? 

ГРАЦ1АН0. 

Пытка 
Твой  ротъ  раскрыть  съум'Ьетъ. 

ОТЕЛЛО. 

Да,  ты  правъ: 
Придумалъ  ты  отличнейшее  средство. 

лодовико. 
Теперь,  синьоръ,  я  объясню  вамъ  то. 
Что  вамъ  ещё  конечно  неизвестно. 
Вотъ  здесь  письмо,  которое  нашли 
Въ  кармане  у  убитаго  Родриго; 
А  вотъ  еш,ё  письмо.  Въ  одномъ  изъ  нихъ 
О  Касс10  уб1Йстве  говорится, 
Которое  Родриго  долженъ  былъ 
Взять  на  себя. 

ОТЕЛЛО. 

О,  негодяй! 

КАвСЮ. 

Язычникъ 
Одинъ  лишь  могъ  такъ  гнусно  поступить. 

лодовико. 
Въ  другомъ  письме  —  его  нашли  мы  также, 
Какъ  первое,  въ  кармане  у  Родриго — 
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Он'ь  сердится.  Какъ  видно,  ои1.  хот-Ьдъ 
Его  аослалъ  вотъ  къ  :1Т0му  мерзавцу 
111)Оклятому;  но  Яго  вЬрио  самъ 
Къ  нему  ирпшо.тъ  и  усиокоидъ... 

СТЕЛЛ  о. 

Страшный, 
Опасный  плутъ!  Но,  Касс10,  откуда 
Къ  тебЬ  нопалъ  идатокъ  моей  л;еиы? 

КАССЮ. 

Его  пашолъ  я  въ  комнатЬ  своей; 
А  Яго  наыъ  вотъ  только-что  сознался, 
Что  съ  умысломъ  особеииыыъ  его 
Онъ  обропилъ^и  замысслъ  удался. 

ОТЕЛЛО. 

О,  я  глуиедъ,  глупедъ,  глупецъ! 

КАССЮ. 

Родрпго 
Въ  своёмъ  иисьм'Ь  уирёки  Яго  шлотъ 
Еще  за-то,   что  тотъ  иодбилъ  его 
Поссориться  со  мною  въ  карауле, 
11зъ-за  чего  я  ы'Ьсто  потерялъ, 
И,  накоыецъ,  Родриго  самъ,  который 
Казался  намъ  умершиыъ,  вдругъ  очнулся 
И  разсказалъ,  что  Яго  подстрекнулъ 
Его  вступить  со  мною  въ  бой  сегодня 
Ц  Яго  же  убилъ  его... 

лодовико. 
Теперь, 
Отелло,  вы  должны  отсюда  выйти 
Н  следовать  за  нами.  Ваша  власть 
Снимается  и  Касс1о  пазначенъ 
Правителемъ  на  КппрЛ;,  вм-Ьсто  васъ. 
Что-жь  этого  касается  мерзавца, 
То  сколько  есть  ужасныхъ,,  долгихъ  мукъ, 
Придумапныхъ  умомъ  жестокосердпымъ  — 
ВсЬмъ  до  одной  повергну тъ  будетъ  онъ. 
Вы  пл1шникомъ  останетесь,  покуда. 
Мы  донесёмъ  въ  сенатъ  венец1анск1Й 
О  вашемъ  преступденш.  Ведите 
Его  за  миой! 

ОТЕЛЛО. 

Постойте.  Слова  два 
Хочу  сказать  вамъ  прежде.  Я  не  мало 
Оказывалъ  республикЬ  услугъ — 
И  это  ей  известно.  Не  объ  этомъ 
Зд-Ьсь  р-Ьчь  моя.  Я  васъ  прошу,  когда 
Вы  будете  объ  этихъ  всЬхъ  несчастьяхъ 
Писать  въ  сенатъ,  такимъ  меня  представить, 
Каковъ  я  есть:  не  уменьшать  вину, 
Не  прибавлять  къ  ней  ничего  нарочно. 
Пишите  имъ,  что  я  былъ  челов-Ькъ 


Съ  любоп1в)  безумною,  но  страшной; 
Что  ревность  л  не  скоро  ощущалъ, 
Но,  ощутивъ.  не  зиалъ  уже  предЬловъ; 
Что,  какъ  глунсиъ-инд!ецъ,  я  отб|юсилъ 
Лъомчужину,  дороже  всЬхъ  сок1)ови1пъ 
Его  страны;  что  изъ  моихъ  очей, 
Къ  слезливымъ  01цуп1,еньямъ  не  пряпычныхъ, 
Теперь  текутъ  струей  обильной  слезы 
Какъ  съ  де1>ева  Арав1и  камедь. 
И  къ  этому  нотомъ  прибавьте, 
Что  ра.зъ  одипъ,  въ  Алеппо,  увидавъ, 
Какъ  турокъ  злой,  ругаясь  иадъсенатомъ. 
При  этомъ  билъ  веке11,1янца  —  я 
За  горло  взялъ  обр^.занца-собаку 
И  закололъ  его  —вотъ  точно  гакъ... 
(Закалывается.) 
лодовико. 
Кровавая  развязка! 

ОТЕЛЛО  (^падая  на  трут  Дездемоны.) 
Съ  поцалуемъ 
Я  убивалъ  тебя,  и  съ  поцалуемъ 
Я  смерть  свою  встречаю  близь  тебя! 
{Умираетъ.) 

П.  Вейнбе  г  гъ 


ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „К0Р10.1АНЪ". 

ДЪЙСТВТЕ  III,    СЦЕПА  III, 

РИМЪ.    ФОРУМЪ. 
ЕОРЮЛАНЪ,     МЕПЕН1Й    АГРИППА,     СиЦИЛ111, 

Брутъ,   Комин1Й   и  народъ. 
корюлАНъ  (народу). 

Скажите  жь  мн'Ь,  ч-Ьмъ  могъ  я  заслужить. 
Что  вы,  избравъ  меня  единодушно 
Въ  санъ  консула,  безчестите  теперь 
Немедленной  отменою  избраньяУ 

СИЦИП1Й. 

Ты  должспъ  прежде  намъ  ответить. 

КОГЮЛАНЪ. 

Правда. 
Я  слушаю  —  и  отв1;чать  готовъ. 

СИЦИН1Й. 

И  такъ  —  тебя  мы  обвиняемъ  вь  томъ. 
Что  умышлялъ  ты  уничтожить  разомъ 
Вс*  мудрыя  постановленья  Рима 
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И  власть  себ'Ь  верховную  присвоить. 
За  это  ты  провозглашонъ  отъ  насъ 
Изы'Ьнникомъ  отечеству. 

КОРЮ  ЛАНЪ. 

Какъ  —  я! 
Я,  я  —  изм'Ьнпикъ! 

МЕНЕНИ!   АГРИППА. 

Вспомни  обещанье  — 
Умеренность! 

КОРЮЛАНЪ. 

Пусть  васъ  и  вашъ  народъ 
Сиалятъ  огни  изъ  преисподней  ада! 
Меня  назвать  изм^нникомь!  Мерзавецъ, 
Трибунъ-ругатель!  если  бъ  у  тебя 
Въ  глазахъ  сид-бли  тысячи  смертей, 
Въ  твоихъ  рукахъ  ещё  по  миллюну 
И  столько  жь  на  поганом  т.  язык^  — 
Я  и  тогда  сказалъ  бы,  что  ты  лжошь, 
Сказалъ  бы  такъ  спокойно  и  свободно, 
Какъ  я  богамъ  молюсь! 

СИЦИН1Й. 

Народъ,  ты  слышишь? 

1-й   ГРАЖДАНИНЪ. 

Такъ!  На  скалу  его  —  скорей! 

с  И  д  И  н  I  й    (народу) . 

Вниманье! 
Къ  чему  искать  намъ  обвиненхй  новыхъ? 
Вы  вид'Ьли,  какъ  онъ  ведётъ  себя 
И  слышали,  какъ  говоритъ  онъ  съ  вами; 
Онъ  васъ  ругалъ,  онъ  билъ  эдиловъ  вашихъ, 
Ударами  онъ  отв^чадъ  закону. 
П  вызовы  кидаетъ  онъ  теперь 
Своимъ  судьямъ.  За  преступленья  эти 
Онъ  стоитъ  злейшей  казни... 

БРУТЪ. 

Но,  припомнивъ 
Его  заслуги  Риму... 

КОРЮЛАНЪ. 

СвгЬешь  ты, 
Болтунъ,  припоминать  мои  заслуги! 

БРУТЪ. 

Я  говорю  про  т6,  что  знаю. 

КОРЮЛАНЪ. 

Ты 
Ихъ  знаешь! 

МЕНЕП1Й   АГРИППА     (КоргОЛСШу). 

Матери  своей 
Что  об'Ьщалъ  ты? 

К0МИП1Й. 

Выслушай,  прошу  я! 


КОРЮЛАНЪ. 

Н-Ьтъ,  не  хочу  —  дово-^ьно  слушалъ  я! 

Пускай  меня  столкнутъ  съ  тарпейской  кручи, 

Пускай  сдираютъ  кожу,  пусть  скитаться 

Пошлютъ  меня  въ  изгнанхе,  носадятъ 

Въ  темницу  и  даютъ  на  пропитанье 

Одно  зерно  на  сутки  —  не  скажу 

Имъ  ОДНОГО  прив-Ьтливаго  слова; 

Я  не  склонюсь  предъ  ними,  не  куплю 

Пощады  я  отъ  нихъ,  хоть  для  того 

Мн-Ь  стоило  бъ  сказать  мерзавцамъ  этимъ: 

„День  добрый". 

сидинхй 
За-то,  что  онъ,  по  м^р^  средствъ  и  силъ 
Открыто  шолъ  всегда  противъ  народа, 
За-то,  что  онъ  вредилъ  правамъ  плебеевъ 
И,  наконецъ.  за-то,  что  въ  грозный  часъ 
Суда  надъ  нимъ  осмелился  нанесть 
Удары  исполнителямъ  закона  — 
Мы,  именемъ  народа,  въ  силу  данной 
Трибунамъ  власти,  зд'Ьсь,  безъ  промедленья. 
Ему  велимъ  оставить  городъ  нашъ 
И  не  входить  вов^къ  въ  ворота  Рима, 
Подъ  страх омъ  низвержешя  съ  утёса 
Тарпейскаго.  Отъ  имени  народа 
Да  будетъ  такъ! 

и  А  р  о  д  ъ. 
Да,  да!  да  будетъ  такъ! 
Долой  его  —  изгнать  его! 

К0МИН1Й. 


Друзья  — 


Послушайте. 


СИЦИН1И. 

Ужь  сказанъ  приговоръ  — 
И  слушать  нечего! 

Е0МИН1Й. 

Прошу  я  слова. 
Я  самъ  былъ  консуломъ,  и  я  на  т-ЬлЬ 
Ношу  сл-Ьды  отъ  вражескихъ  ударовъ. 
Я  родину  люблю  не  меньше  васъ; 
Я  чту  её  и  больше,  и  святые, 
Ч'{;мъ  собственную  жизнь,  ч-Ьмъ  честь  жены, 
Ч'Ьмъ  пашей  крови  плодъ  —  моихъ  младенцевъ, 
И  потому  я  вправ-Ь  зд-Ьсь  сказать... 

сициниТ. 
Мы  знаемъ,  что  ты  скажешь.  Говори  же. 

БРУТЪ. 

Зач^Ьмъ  намъ  эти  р*чи?  Изгнанъ  онъ, 
Какъ  врагъ  народа  и  родного  края. 
Да  будетъ  такъ! 


ШЕКсиш'ъ. 
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Да,  да!  пусть  будсть  такъ! 

КОРЮЛАНЪ. 

1)Ы  —  стая  подлыхъ  сукъ!  дыхат.с  ваше 
Противн'1;Г1  вшЬ,  ч1;мъ  вопь  гнилыхт.  бологь 
Любот.в)  вашей  дорожу  я  столько  жь, 
Какъ  смрадными,  раскидапиымп  въ  пол1; 
Останками  враговъ  нецогребсппихъ! 
Я  изгоняю  васъ!  ЛСивпте  здЬсь 
Съ  безузпемъ  и  малодушьемъ  вашимъ! 
Пусть  т'Ьнь  б'Ьды  васъ  въдрожьистрахъ  кидаетъ, 
Пуска!!  враги,  встряхнувши  гривок  шлемовъ, 
Шлютъ  бурен  вамъ  отчаянье  въ  сердца! 
Храните  дольше  вашу  власть  и  право  — 
Въ  изгнанье  слать  зшцитниковъ  своихъ, 
Покуда  паконеиъ,  глупцы,  придётся 
Вамъ  н:1  себ'Ь  изведать,  слбшкомъ  поздно, 
Что  врагъ  вашъ  —  сами  вы.  И  пусть  тогда 
Чужой  народъ  придстъ  иа  васъ,  безумцевъ, 
И  въ  рабство  васъ,  рабовъ,  возьмётъ  безъ  боя! 
Я  презираю  васъ  и  городъ  вашъ! 
Я  прочь  иду  —  есть  ы1ръ  и  кромЬ  Рима! 
{К02П0Аанъ,    Л/ененгй,  Агриппа,    Комингй  и  патри- 
шп  ухсдятъ.) 

СИЦИН1Й. 

Скорей  за  нимъ  идите  до  воротъ; 
Ругайтеся  надъ  нимъ,  какъ  опъ  ругался 
Надъ  нами  всбми.  Эти  оскорбленья 
Самъ  заслужилъ  онъ.  Стража,  черезъ  городъ 
Иди  за  нами. 

НА  РОДЪ. 

Ну,  пойдёмъ,  пойдёыъ! 
Проводимъ  до  воротъ  его.  СкорЬе! 
Да  здравствуютъ  Т1'Ибуны!  Ну  —  идёмъ  же! 
(Уходятъ.) 
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ШАТЕГЪ    КОРЮЛАНЛ. 

Входятъ  КорюлАНЪ,  Лвфидгй  и  прочге. 

КОРЮЛАНЪ. 

Такъ  завтра  мы  поставимъ  наше  войско 
Подъ  римскими  гт'Ьнами.  Мой  товарип;ъ, 
Ты  можешь  разсказать  въ  своёмъ  сенате, 
Исполненъ  ли  мой  долгъ. 

АВФИД1Й. 

Какъ  местный  воипъ 
За  насъ  ты  бился;  ты  молепьямъ  Рима 


11с  уступилъ,  ПС  вмслушаль  ми  ралу 
И  робкой  просьбы  огь  друзей  своихъ, 
Ув'Ь11ениыхъ  въ  геб1;. 

К01М  иЛАНЪ. 

Да.  Тогь  с1арик)., 
Котораго  сейчасъ,  съ  разби1имъ  сердцемъ, 
Прогналъ  я  въ  Римъ   -  боготиори-ть  меня, 
.1в)билъ  меня  отцовскою  любовью! 
ПослЬшею  надеждой  было  Риму 
Посольство  то.  Изъ  жалости  къ  нему, 
(Хоть  онъ  сурово  припятъ  былъ)  я  далъ 
Ему  одно  усл()в1е  для  мира  —    ■ 
Услов1е,  отвергнутое  разъ. 
Его  они  1ге  примуть  -  и  тепе])ь 
Свободепъ  я  отъ  вс1;хъ  носольствъ  и  иросьбъ 
Изъ  Рима  и  отъ  близкихъ  мн!.. 

(Слышны  голоса.)  Что  :+то':' 
Неужели  опять  ко  мпЬ  идутъ 
Склонять  меня,  чтобъ  я  обЬтъ  парушилт. 
СеПчасъ  лишь  данный?  Этого  не  будетъ! 
Входятъ, въ  печальной  0(?еж^>',, Виргилгя,  Волум- 
Н1Я,  малеиькш  Марщй,  Валергя  и  свита. 

КОРЮЛАНЪ. 

Жеия  моя  идётъ  сюда!  за  нею 

Та  форма  благородная,  въ  которой 

Сложилось  это  т1;ло,  и  ведётъ 

Она  младенца-внука!  Прочь  любовь! 

Разсыпьтесь  въ  прахъ  святой  природы  связи! 

Моя  въ  упорствЛ;  сила!  Боги,  боги! 

Вы  сами  бъ  вашимъ  клятвамъ  изменили 

За  этотъ  взглядъ  голубки!  Не  сильнее 

Другихъ  людей  на  свЬтъ  я  сотворёнъ! 

Склонилась  предо  мною  мать  моя, 

Олимпъ  согнулся  предъ  холмомъ  ничтожнымъ! 

И  мой  мальчишка  жалобно  глядитъ 

И  мп-Ь  твердитъ  съ  природой:  гжалын,  сжалься! 

Н'Ьтъ,  я  не  сжалюсь.  Пусть  пройдётъ  по  Риму 

Соха  враговъ,  пусть  взборопятъ  они 

Итал1ю  —  я  не  поддамся  сердцу. 

Не  сделаюсь  безсильнымъ  я  птепцомъ: 

Я  буду  твёрдъ,  какъ  должснъ  твёрдъ  остаться 

Мужъ  безъ  родни  и  родины. 

ВИРГИЛ1Я. 

Супругъ  мой 
и  повелитель! 

КОРЮЛАНЪ. 

Мы  СЪ  тобой  не  ВЪ  РимЬ: 
Я  па  тебя  гляжу  не  прежнимъ  взглядоыъ. 

ВИРГИЛГЯ. 

Отъ  го1)я  измЬпились  мы  —  не  можешь 
Ты  пе  узнать  насъ. 
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КОРЮЛАНЪ. 

Еакъ  актёръ  негодный, 
Я  роль  забылъ  свою  —  и  ждётъ  меня 
Позоръ  велик1Й.  Милая  подруга, 
Прости  меня.  Не  говори  мн'Ь  только: 
11роиш1ъе  римлянамъ!  {Цалуетъ  жену.) 

О,  слаще  мести 
Мн'Ь  поцалуи  твой,  долпй  какъ  изгнанье! 
Клянусь  ревнивою  царицей  ночи, 
Хранилъ  я  свято  на  губахъ  моихъ 
Твой  иоцалуй  прощальный!  Боги,  боги! 
Болтаю  я,  и  позабылъ  поклономъ 
Я  встретить  мать  почтенн'Ьйшую  въ  мхр'Ь! 

(Становится  на  колпни.) 
Во  прахъ,  мои  колена  —  и  въ  пыли 
Оставьте  сл-Ьдъ,  какого  не  оставилъ 
Ещё  никто  изъ  сыновей! 

В0ЛУМН1Я. 

Мой  сынъ. 
Встань,  я  тебя  благословляю.  Должно 
Мн4  предъ  тобой  упасть  на  жостк1й  камень, 
Мн4  преклонить  колена,  хоть  предъ  сыномъ 
Мать  не  должна  склоняться. 

(Становится  на  колпни.) 

КОРЮЛАНЪ. 

Что  я  вижу? 
Ты  на  колена  стала?  передъ  сыномъ, 
Котораго  наказывала  ты? 
Такъ  пусть  каменья  съ  береговъ  безплодныхъ 
Ударятъ  вверхъ  по  зв-Ьздамъ,  в'Ьтеръ  буйный 
Захлещетъ  пусть  ветвями  гордыхъ  кедровъ 
По  огненному  солнцу!  Что  жь  на  св'ЬтЬ 
Зовётся  невозможностью? 

В0ЛУМН1Я. 

Ты,  сынъ  мой, 
Ты  воинъ  мой.  Ты  спутницу  мою 
Узналъ  ли?  (Указываетъ    Валергю.) 

КОРЮЛАНЪ. 

Непорочную  луну 
Мн4  не  узнать!  Достойная  сестра 
Великаго  Валер1я,  душою 
Такъ  чистая,  какъ  льдинка,  что  висигъ 
На  высоте  Д1анинаго  храма, 
Прив'Ьтъ  теб*,  Валер1я  моя! 

В0ЛУМН1Я 

{подводя  къ  нему  маленькаго  Марцгя). 
Вотъ  сокращенье  бедное  твоё, 
Которое,  въ  развит1и  годовъ, 
Съ  тобой  сравниться  можетъ. 


КОРЮЛАНЪ. 

О,  пусть  боги 
Велите,  Зевесъ  —  метатель  молшй 
И  Марсъ  —  воитель,  наградятъ  тебя 
Душой  возвышенной,  чтобъ  т'Ьнь  упрёка 
Вов'Ьки  не  коснулась  д-Ьлъ  твоихъ! 
Пусть,  какъ  маякъ  великий  въ  тёмномъ  мор*, 
Схяешь  ты  въ  бояхъ,  несокрушимый. 
Для  всЬхъ  друзей  спасенхемъ. 

В0ЛУМН1Я  (ребеш.-у). 

Скор'Ьй 
Склони  кол'Ьна. 

КОРЮЛАНЪ. 

Славный  МОЙ  мальчишка! 

В0ЛУМН1Я. 

Я,  онъ,  Валер1я,  жена  твоя  — 
Мы  зд-Ьсь  просители. 

КОРЮЛАНЪ. 

Молчи!  молчи! 
Иль  передъ  просьбой  вспомни,  что  я  клялся 
Не  уступать  въ  одномъ.  Не  говори, 
Чтобъ  распустилъ  я  воиновъ  моихъ, 
Чтобъ  примирился  съ  гнусной  чернью  Рима 
Не  называй  меня  жестокосердымъ 
И  голосомъ  холоднаго  разсудка 
Моей  вражды  и  мщенья  не  пытайся 
Обуздывать. 

В0ЛУМН1Я. 

Довольно,  о,  довольно! 
Мы  именно  пришли  просить  того, 
Въ  чёмъ  отказать  ты  хочешь  раньше  просьбы; 
Но  всё  равно:  ты  выслушаешь  насъ. 
Хотя  бъ  зат'Ьмъ,  чтобъ  твой  отказъ  суровый 
Обрушился  на  самого  тебя. 
Готовъ  ты  слушать? 

КОРЮЛАНЪ. 

Подойдите,  вольски! 
Авфид1Й  —  слушай!  Не  таимъ  мы  нашихъ 
Сношен1Й  съ  Римомъ. 

(Волумнги.)  Говори-  въ  чёмъ  д^ло? 

В0ЛУМН1Я. 

и  безъ  р-Ьчей  —  по  нашимъ  бл'Ьдпымъ  лицамъ. 

По  платьямъ  нашимъ  —  можешь  угадать, 

Какъ  лшли  мы  съ-гЬхъ-поръ,  какъ  ты  въ  изгнанье 

Пошолъ  отъ  насъ.  Подумай  еамъ,  найдёшь  ли 

На  св'Ьт^  женщинъ  ты  несчастн.Ьи  насъ, 

Насъ,  для  которыхъ  этотъ  часъ  свиданья. 

Па  м'Ьсто  радостей  и  слёзъ  восторга, 

И  ужасъ,  и  печаль  съ  собой  песётъ! 

Супруга,   мать,  твой  сынъ  -  должны   мы  вид'Ьть 
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Какъ  ты  —  отеи'ь,  суируп.  и  сыт.      терзаешь 

Родной  свой  1сра1'1.  И  б1;д11мм'ь  пам1.  го  горе 

Еще  больн-Ьй  —  черезъ  тебя  лишилис!. 

Последней  ми  и  общей  «сЬмь  от11ады: 

Ты  иасъ  лишил  ь  ыолпгви!  Доли,  «слить 

Молить  боговъ  за  родину;  но  какъ  же 

Мь!  за  тебя  богамъ  молиться  можем'ь, 

Какъ  долгъ  велитъ?  Отторгнуться  должны  мы. 

Отъ  родины-кормилицы  безцЬниой, 

Иль  отъ  тебя,  одной  угЬхи  нашей. 

Ты  поб-Ьдишь  иль  н15тъ  —  намъ  всё  равно, 

Намъ  всюду  гибель.  Иль  увпдимъ  мы, 

Какъ  повлекуть  тебя  въ  цЬняхъ  по  Риму 

На  казнь  изм'Ьнниковъ,  иль  въ  торжеств!; 

Ты  вступишь  на  развалины  родныя 

И  примешь  победителя  в^нокъ. 

Проливши  кровь  родной  жены  и  сына! 

Что  до  меня,  мой  сынъ,  я  не  дождусь, 

Ч'Ьмъ  кончится  война;  коль  я  не  въ  силахъ 

Склонить  тебя  на  миръ  великодушный. 

То,  в-^рь  мн-Ь,  прежде  ч-Ьмъ  идти  на  Римъ, 

Черезъ  мой  трупъ  перешагнуть  ты  долженъ. 

Ступи  жь  на  грудь,  которая  вскормила 

Корюлана!  (Падаетъ  мицъ  передъ  Корголаномъ.) 

в  ИРГИ  л  1Я  {тоже  падая  на  землю). 
И  на  эту  грудь, 
Вскормившую  несчастнаго  младенца 
Пзъ  рода  Марцгевъ. 
МАЛВнькхй  МАРЦ1Н  {вырываясь  отъ  матери). 
Н-Ьтъ,  я  не  дамся, 
Онъ  на  меня  не  ступитъ  —  уб-Ьгу  я. 
А  выросту  — и  самъ  сражаться  буду! 

КОРЮЛАНЪ. 

Когда  не  хочешь  женщиною  стать, 

То  не  гляди  на  жонъ  и  ребятишекъ.  (Встаетъ.) 

Я  слишкомъ  долго  слушалъ. 

В0ЛУМН1Я. 

Н^тъ,  не  можешь 
Ты  такъ  оставить  насъ.  Когда  бы  мы 
Тебя  молили  римлянъ  пощадить 
На  гибель  вольсковъ,  что  идутъ  съ  тобою. 
Ты  могъ  бы  вид'Ьть  вечное  безчестье 
Въ  мольб-Ь  такой.  Но  мы  припгли  не  съ  гЬмъ: 
Мы  мира  просимъ,  мы  хотимъ,  чтобъ  польски 
Могли  сказать:  „даримъ  пощаду  Риму!" 
А  римляне:  „мы  приняли  пощаду!" 
И  пусть  тогда  сойдутся  два  парода 
Благословлять  тебя  за  данный  миръ! 
Ты  знаешь,  сынъ,  усп^хъ  изм-Ьнчивъ  бранный; 


Но  пГ.рио  то,  что    овлад111Ш1И  Рим()мь, 

Ты  т1;мъ  создашь  без(лав1с  ссбЬ, 

Да  имя,  неразд'[;ль!1ое  съ  проклятьемъ. 

И  скажутъ  про  тебя  изь  рода  т,  родъ: 

„Онъ  былъ  великъ,  но,  съ  родиною  вмЬсгЬ, 

Онъ  погубилъ  свою  на  вЬки  славу  - 

И  перешло  прозвап^е  его 

Въ  в-Ька  на  посрамлен ье."  Что  жь  молчишь  ты? 

Не  ты  ль  всегда  стремился  чсстпымъ  быть, 

Но  милости  —  богамъ  уподоб.1яться. 

Что  громомъ  1)вутъ  широкой  тверди  щёки, 

Но  м(лп1ей  одни  дубы  громатъУ    . 

Что  жь  ты  молчип1ь'.''  Иль  честно  мужу  славы 

Обиды  номнить?  (Виръилги.)  Дочь,  на  слезы  онъ 

Не  смотритъ  —  говори  же  съ  нимъ! 

(Внуку.)  Малютка, 
Моли  и  ты:  быть-можетъ,  д-Ьтск^й  леиетъ 
Под'Ьйствуетъ  сильнее  нашихъ  словъ. 
Не  болЬе  ли  всЬхъ  людей  па  свЬт-Ь 
Онъ  матери  обязанъ,  а  предъ  нимъ 
Болтаю  я  —  и  н-Ьту  мн-Ь  отв^товъ! 
Ты  къ  матери  всегда  неласковъ  былъ, 
Для  ней  же,  для  насЬдки  одинокой, 
Въ  теб*  вся  жизнь  была:  она  тебя, 
Кудахтая,  взростила  для  войны 
И  радостно  встр'Ьчала  изъ  походовъ, 
Гд-Ь  славу  добывалъ  ты.  ^1то  жь?  гони 
Меня  домой,  съ  отказомъ  на  моленья; 
Но  если  справедливы  тЬ  мольбы. 
То  чести  и-Ьтъ  въ  теб^Ь  —  и  гнЬвъ  боговъ 
За  матери  права  теб^  отплатитъ. 
Онъ  отвернулся— припадемте  жь  всё 
Къ  его  ногамъ  и  пристыдимъ  его! 

(Ваь  падаютъ  къ  ногамъ  Еорголана.) 
Коршланомъ  прозвапъ  онь,  по  гордость— 
Не  жалость — съутиыъ  именемъ  сроднилась. 
Въ  посл^дшй  разъ  падёмте  на  кол-Ьни: 
Откажетъ  онъ  —  уйдёмте  и  умрёмъ 
Среди  сос-Ьдей,  дома.  Погляди 
Хоть  на  малютку  ты:  онъ  самъ  не  знастъ 
О  чёмъ  просить,  по  на  ко.ч+.пяхъ  съ  нами 
Къ  тебЬ  простёръ  ручёпки.  Неуже.1и 
Ты  и  теперь  отвергг[ешь  пасъ? 

{Помолчавъ.)  Довольно.. 
Пойдёмъ  отсюда.  Этотъ  человЬкъ 
Отъ  ВОЛЬСКОЙ  матери  па  свЬтъ  родился, 
Жена  его  въ  Кор1оли:  онъ  только 
Лицоыъ  похожъ  па  нашего  младенца. 
Что  жь  ты  не  гонишь  пасъ?  Молчать  я  стану, 
Пока  пашъ  Римъ  пожаромъ  не  зальётся, 
А  тамъ  —  ещё  поговорю  я. 
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КОРЮЛАНЪ 

(въ  молчанги  беретъ  Волумтю  за  руку). 
Мать! 
О  мать  моя,  что  сделала  ты  съ  нами? 
Взгляни:  разверзлось  небо;  сами  боги 
На  эту  небывалую  картину 
Глядятъ  съ  великимъ  см-Ьхомь.  О,  родная! 
Для  счастья  Рима  победила  ты, 
Для  сына  же —  пов'Ьрь  мн'б,  о,  поверь  мн'Ь  — 
Ужасна  та  победа:  можетъ-быть, 
Въ  ней  скрыта  смерть!  Пусть  будетъ  то,  что  будетъ! 
Авфид1й,  если  не  способенъ  я 
Вести  войну,  какъ  сл'Ьдуетъ,  то  въ  силахъ 
Миръ  выгодный  давать.  Ав|11ИД1Й  добрый. 
Скажи  мн'Ь  самъ:  будь  ты  на  м'Ьст'Ь  этомъ, 
Ужели  предъ  мольбою  материнской 
Не  устуиилъ  бы  ты? 

АВФИД1Й. 

Я  самъ  былъ  тронутъ 

КОРЮЛАНЪ. 

Ты  тронутъ  былъ  -  и  я:  клянусь  теб*, 
Изъ  глазъ  моихъ  исторгнуть  трудно  слёзы. 
Ну,  добрый  другъ,  советуй  мн'Ь  теперь 
Какъ  заключать  условия.  Не  въ  Римъ 
Теперь  пойду  я.  Въ  Анцхумъ  за  вами 
Я  возвращусь  —  и  потому  прошу 
Теперь  помочь  мн*.  Мать!  жена  моя! 

АВФИД1Й  (въ  сторону). 

Я  очень  радъ,  что  честь  и  состраданье 
Въ  тебЬ  столкнулись:  этимъ  я  себ'Ь 
Вновь  ворочу  удачу  дней  бывалыхъ. 
(^Женщины  хотятъ  прощаться  съ  Корголаномъ.) 

КОРЮЛАНЪ. 

Не  торопитесь.  Вм'Ьст'};  выпьемъ  мы 

Теперь  вина,  а  тамъ  вы  понесёте 

Съ  собой  свид-Ьтельство  надежней  словъ: 

Нашъ  договоръ  за  подписаньемъ  нашимъ. 

Идёмте  же.  За  женсюй  подвигъ  въ  Гим'Ь 

Ваиъ  храмъ  соорудятъ:  безъ  васъ  вся  сила 

Итал1И  и  ей  сосЬднихъ  странъ 

Не  привела  бы  насъ  къ  такому  миру. 

(Уходяпп.) . 

А.  Дружипинъ. 


П. 

ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ВЕНЕЦ1АНСК1Й  КУПЕЦЪ". 

ДЪЙСТВ1Е    IV,    СЦЕНА    I. 

ВЕНЕЦ1Я.    ЗАЛА    СУДА. 

Входятъ  Дожъ,  СЕНАТОРЫ,  А  нтоню,  Басса- 
яю,  ГРАЦ1АН0,  Саларино,  Соланю  «  другге. 

дожъ. 
Что  жь,  зд'Ьсь  Антоню? 

АНТОНЮ. 

Зд-Ьсь,  ваша  св-Ьтлость! 
Жду  вашихъ  приказан1н. 

ДОЖЪ. 

Мн*  тебя 
Душевно  жаль:  в'Ьдь  ты  имеешь  д'Ьло 
Съ  противникоыъ  изъ  камня;  эта  тварь  — 
Не  челов'Ькъ;  жал-Ьть  онъ  не  способенъ, 
И  не  найдётъ  никто  въ  его  душ-Ь 
Ни  капли  состраданья. 

АНТОНЮ. 

Мн'Ь  сказали, 
Св'бтлМшш  ДОЖЪ,  что  очень  сильно  вы 
Изволили  стараться,  чтобъ  немного 
Жестокую  претензш  смягчить. 
Но  такъ-какъ  онъ  упорствуетъ  въ  р'Ьшеньи 
И  такъ  какъ  н'Ьтъ  законныхъ  средствъ  меня 
Освободить  отъ  ненависти  этой  — 
То  бешенству  его  противуставить 
Терп-Ьше  я  долженъ.  Я  себя 
Вооружилъ  спокойств1емъ  душевнымъ, 
Чтобъ  выдержать  тиранство  всё  его 
И  лютый  гн^въ. 

дожъ. 
Подите,  позовите   . 
Сюда  жида. 

СОЛАНЮ. 

Онъ  ждётъ  ужь  у  дверей, 
Св'Ьтл'Ьйппй  дожъ.  Вотъ  онъ. 

Входить  ПТейлокъ. 
дожъ. 

Очистить  м'Ьсто! 
Пусть  онъ  стоитъ  предъ  нами.  Ну,  Шейлокъ, 
Вс!;  думаютъ,  и  я  такъ  полагаю. 
Что  эту  роль  злодея  хочешь  ты 
Разыгрывать  лишь  до  развязки  д-Ьла; 
Но  что  когда  наступить  этотъ  часъ. 
Ты  выкажешь  раскаянье  и  жалость, 
Которыя  всЬхъ  поразятъ  сильп-Ьй, 
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ЧЬмъ  мииыое  твоё  жестокосердье. 
Вс'^  ждут'ь,  что  ты,  настаивал  так1. 
На  ;1Той  иеустойкЛ  —  фунт!,  мяса 
Отъ  :»того  песчастнаго  купца  — 
Не  только  пе  захочешь  неустойки, 
Но,  движимый  душевной  добротой 
И  кротостью,  часть  даже  суммы  долга 
Простишь  ему;  что  состраданья  взоръ 
Ты  обратишь  на  всЬ  его  потери, 
Которыя  недавно  па  пего 
Обрушились  —  потери,  что  могли  бы 
Ц  царственнаго  разорить  купца, 
И  возбудить  участье  даже  въ  людяхъ 
Съ  железною  иль  каменной  душой, 
Въ  татарахъ  или  туркахъ  непреклонныхъ. 
Не  знающихъ,  что  значить  долгъ  любви 
Общественной.  Жидъ.  добраго  ответа 
Ждёмъ  отъ  тебя. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Нам-Ёренья  свои 
Я  объяснилъ  вамъ  прежде,  ваша  св-Ьтлость. 
Я  нашею  субботою  святой 
Поклялся  въ  томъ,  что  получу  уплату 
По  векселю.  Коль  захотите  вы 
Мн'Ь  отказать  —  нарушите  законы 
и  во.тьности  республики  своей. 
Вы  спросите,  зач11мъ  предпочитаю 
Трёмъ  тысячамъ  червонцевъ  мяса  фунтъ 
Пегоднаго.  На  это  не  желаю 
Я  отвечать;  положимъ,  что  скажу: 
„Таковъ  мой  вкусъ!"  —  ответь  ли  это  будетъ? 
Представьте  вотъ,  что  крыса  завелась 
Въ  моёмъ  дому  и  не  даётъ  покоя, 
И  я  тому,  кто  отравить  её, 
Хочу  отдать  червонцевъ  десять  тысячъ. 
Достаточенъ  для  васъ  такой  отвЬтъ? 
Есть  мног1е,  которые  не  любятъ 
Смотр'Ьть  на  пасть  раскрытую  свиньи; 
Другой  готовъ,  при  вид*  ко.аки,  просто 
Сойти  съ  5Т11а;  иной,  волынки  звукъ 
Заслышавши  случайно  передъ  носомъ, 
Никакъ  мочи  не  ыожетъ  уде1'жать. 
Фантаз1Я,  страстей  владыка,  ими 
Руководить  и  направляетъ  ихь 
Согласно  съ  т'11мъ,  что  ей  или  противно. 
Иль  правится.  Теперь  вотъ  мой  ответь: 
Коль  объяснить  нельзя  опред'Ьлённо 
Причинъ  того,  что  одному  свинья 
Съ  открытымь  ртомь  противна,  а  другому 
Везвредп'Ьнш1й  и  нужный  въ  дом!)  коть, 
А  третьему      звукъ  вздувшейся  волынки, 


И  что  они  невольно  платятъ  век 
Дань  слабости  такой  пеотвратимой, 
И,  сами  будучи  угнетены, 
Гнетуть  других-!.:  такъ  точно  не  могу  я 
И  пе  хочу  П1)едставить  вамь  Д1)угихь 
Причинъ,  какъ  та,  что  ненависть  и  :{лобу 
I  Питаю  я  къ  ЛПТ0П10,  что  оиъ 
Противень  мпЬ.  Изь-за  того  я  только 
Веду  такой  убыточный  процессь 
Противъ  него.  Довольны  вы  отв^томъ? 

БЛССЛНЮ. 

Н-бть,  челов-Ькъ  безчувствепиый,  такимь 
Отв'Ьтомъ  ты  не  можешь  оправдаться 
Въ  жестокости  упорной. 

шкйлокь. 

Угождать 
Ответами  теб]з  я  не  обязанъ. 

БАССАНЮ. 

Какъ  будто  бы  всЬ  убивають  т-Ьхъ, 
Кого  они  не  любять? 

ШЕЙЛОКЪ. 

А  какъ  будто 
Мы  ненависть  питать  способны  къ  т-Ьмь, 
Кого  убить  желанья  не  им^емь? 

БЛССАНЮ. 

Не  всякая  обида  вдругъ  родить 
Вражду  па  смерть. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Какъ!  разв!;  ты  позволишь 
Зм-Ь*  тебя  два  раза  укусить? 

АНТОНЮ. 

Подумайте,  вы  спо1)ь  съ  жидомь  ведёте. 
Поймите  же:  в'Ьдь  это  всё  равно. 
Что  стать  на  берегу  и  приказанье 
Волнамь  отдать,  чтобь  высоту  свою 
Понизили  он'Ь,  или  у  волка 
Стать  спрашивать,  зачкмъ  овечку  онь 
Кручиниться  по  д11тямъ  заставляетъ, 
Иль  запретить  соспамь,  жилицамь  горъ, 
Размахивать  высокими  верхами 
И  не  шуметь,  когда  небесный  вихрь 
Волпуеть  ихъ.  Скор'Ье  вамъ  удастся 
Трудц-Ьйшук)  1)аботу  совершить, 
Ч'Ьмъ  жалостью  паполнить  эту  душу 
}Кидовскую  —  труднее  ничего 
На  свЪтЬ  нГ.ть.  Поэтому,  прошу  васъ, 
Не  предлагайте  больше  ничего. 
Оставьте  вс+.  дальп'1'.йш1я  попытки, 
Но  поскорей  и  прямо  пад(1  мной 
Свершите  судь,  исполните  желанье 
Лхида. 
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ШЕКСПИРЪ. 


БАССАНЮ. 

Смотри,  шесть  тысячъ  я  даю 
На  м'Ьсто  трёхъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Когда  бъ  червонецъ  каждый 
Въ  т-Ьхъ  тысячахъ  иы4лъ  хоть  шесть  частей, 
И  каждая  червонецъ  составляла 
Въ  отдельности  —  я  и  тогда  бы  ихъ     < 
Не  взялъ  отъ  васъ:  я  требую  уплаты 
По  векселю. 

д  о  ж  ъ. 

Какъ  можешь  ожидать 
Ты  милости,  коль  самъ  её  не  знаешь? 

ШЕЙЛОКЪ. 

Когда  я  правь,  какой  мн*  страшенъ  судъ? 
Обдумайте  вы  вотъ  что:  есть  не  мало 
У  васъ  рабовъ;  а  такъ-какъ  вы  себ* 
Купили  ихъ,  то,  наравне  съ  ослами. 
Собаками,  мулами,  т4хъ  людей 
На  рабсшя,  презр^нныя  работы 
Вы  гоните.  Скажи  теперь  я  вамъ: 
„Пустите  ихъ  на  волю!  Пожените 
Ихъ  на  своихъ  насл-Ьдницахъ!  Зач^мъ 
Подъ  ношами  тяжолыми  пот^ютъ 
Несчастные?  Пускай  постели  ихъ 
По  мягкости  не  уступаютъ  вашимъ; 
Пусть  блюда  т^,  что  кушаете  вы, 
Ихъ  нёба  услаждаютъ".  Вы  на  это 
Сказали  бъ  мн4:  „рабы  всЬ  эти  намъ 
Принадлежать".  Ну,  такъ  и  я  отвечу. 
Тотъ  мяса  фунтъ,  котораго  теперь 
Я  требую  —  мн^  очень  много  стоить; 
Онъ  мой,  и  я  хочу  им^ть  его. 
Откажите  -  я  плюну  на  законы 
Венещи:  въ  нихъ,  значить,  силы  н'Ьтъ. 
Я  жду  суда.  Дождусь  ли,  отвечайте!... 

БАССАНЮ  {Шейлоку). 
Зач^мъ  ты  такъ  усердно 
Свой  точишь  ножь? 

ШЕЙЛОКЪ. 

Готовлюсь  р'Ьзать  имъ 
У  этого  банкрота  неустойку. 

ГРАЩАНО. 

Жестошй  жидь,  не  на  подошв'Ь  ты 

Свой  точишь  ножь,  а  на  душ^Ь.  Металлу 

Ни  одному,  сЬкир*  палача 

Со  злобою  твоею  не  сравниться 

По  остроте.  Ужели  ни  одной 

Мольбой  тебя  ые  тронуть? 


ШЕИЛОКЬ. 

Ни  одною, 
Какую  бы  ни  изобрёлъ  твой  умъ. 

ГРАЩАНО. 

о,  проклятъ  будь  ты,  нёсъ  неумолимый! 

А  жизнь  твоя  пусть  будеть  какъ  укоръ 

Правдивости!  Я,  право,  начинаю 

Ужь  въ  в^р^  колебаться  и  готовь, 

Какъ  Пиеагорь,  доказывать,  что  души 

Зверей  въ  т^ла  людск1я  переходять. 

Твой  гнусный  духъ  жиль  въ  волк*,  и  когда 

Его  за  растерзанье  человека 

Повысили  —  свирепая  душа, 

Освободясь  и-зъ  петли,  улетала, 

И,  между-т4мъ,  какъ  въ  матери  своей 

Нечистой  ты  .шежаль  ещё  —  вселилась 

Она  въ  тебя.  Ты  настоящш  волкъ: 

Какъ  онъ,  жестокъ,  свир^пъ  и  кровожаденъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Ругательствамъ  твоимь  не  соскоблить 
На  векселе  печати  —  значить,  крикомь 
Ты  лишь  свою  печёнку  надорвёшь. 
Побереги,  о,  юноша  любезный, 
Свой  острый  умъ;  не  то  на-в^ки  онъ 
Разрушится.  Я  жду  зд^сь  правосудья... 

^Вжодить  Порцгя,  одгьтая  адвокатомъ. 
дожъ  (Порцт). 
Приветствую  отъ  сердца  и  прошу 
Садиться.  Вамъ  уже  известна  тяжба, 
Которая  собрала  этоть  судъ? 

П0РЦ1Я. 

Я  знаю  ВС*  подробности.  Скажите, 
Гд-Ь  зд-Ьсь  купецъ,  гд4  жидь? 
дожъ. 

Старикъ  Шейлокъ. 
Антошо,  поближе  подойдите, 
порщя. 
Шейлокомъ  васъ  зовутъ? 

ШЕЙЛОКЪ. 

Меня  зовутъ 
Шейлокомъ. 

П0РД1Я. 

Искъ  зат-Ьяли  вы  странный  — 
Но  вместе  съ  т-Ьмъ  такого  рода  онъ, 
Что  помешать  не  могутъ  вамъ  законы 
Венецги.  {Къ  Аптонго.)  Такъ  это  вы  въ  такой 
Опасности? 

АНТОНЮ. 

Да,  онъ  такого  мп^нья. 

П0РЦ1Я. 

Вы  признаёте  вексель? 


шккоииръ. 
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АНТОПЮ. 

Признаю. 

ИОРЩЯ. 

Так'ь  должеиъ  жидъ  явиться  ыилосердымъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

А  по  какой  причип'!;  должеиъ?  —  ви 
Скажите  ыиЬ. 

П0РД1Я. 

По  припуждеыью  милость 
Не  д'Ьйствуетъ,  а  иадаетъ  опа 
Какъ  тпх1й  дождь,  струяицйся  на  землю 
Изъ  облаковъ;  благословепье  въ  пей 
Сугубое;  она  благословляетъ 
Т-Ьхъ,  кто  даётъ  и  кто  берётъ  её. 
СильнМ  всего  она  въ  рукахъ  у  сильпыхъ- 
Она  —  царямъ  придичн'Ье  в'Ьнца; 
Монарховъ  скиптръ — знакъ  времеыпой  ихъсилы, 
Онъ  —  аттрибутъ  величья;  изъ  него 
исходить  страхъ  предъ  властью  государей. 
Но  скиптра  мощь  предъ  милостьв^ — ничто. 
Въ  сердцахъ  царей  владычествуетъ  милость, 
Какъ  аттрибутъ  Всевышняго,  и  та 
Земная  власть  всЬхъ  ближе  къ  власти  Бога. 
Которая  и  правый  судъ  творитъ, 
И  милуетъ.  Жидъ,  ты  на  правое  у  дье 
Ссылаешься,  но  взв'Ьсь  мои  слова: 
Когда  бъ  всегда  законы  исполнялись 
Съ  буквальностью,  никто-бъ  изъ  насъ  не  могъ 
Спасти  себя.  О  милости  взываемъ 
Въ  молитве  мы,  и  милосердымъ  быть 
Насъ  эта  же  молитва  научаетъ. 
Я  говорю  всё  это  для  того, 
Чтобъ  ч^мъ-пибудь  смягчить  твой  искъ  законный; 
Но  если  ты  настаиваешь  въ  номъ. 
То  строгш  судъ  Венецш  обязанъ 
Постановить  решенье  надъ  купцомъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

На  голову  мою  мои  поступки 
Пусть  надаютъ.  Я  требую  суда 
Законнаго  —  я  требую  уплаты 
По  векселю. 

П0РЦ1Я. 

Да  разв^  деньги  онъ 
Впести  пе  въ  состояньи? 

ВАССАНЮ. 

Н'Ьтъ,  напротивъ. 
ЗдЬсь,  предъ  судомъ,  всю  сумму  я  сполна 
Даю  ему  —  удвоиваю  даже. 
Коли  и  т'Ьмъ  онъ  недоволенъ  —  я 
Ему  отдамъ  хоть  вдесятеро  столько, 


И  головой,  и  сердцемъ,  и  рукой 

Въ  томъ  поручусь.  А  если  педоиолсцъ 

и  :1тимъ  онъ  —  такъ  Н'Ьтъ  соыи'1.пья  въ  томъ, 

Что  хочетъ  злость  попрать  прямую  честность. 

Я  васъ  молю      П1)едъ  властно  своей 

Хоть  1)азъ  одинъ  закоиъ  ви  прекл(;питс; 

Я  васъ  молю  —  неправду  сове1)Шить 

^Мал'Ьпшую  изъ-за  великой  правды, 

И  дсмопа  свирЬпаю,  что  имъ 

Руководить,  смирить  своиыъ  рЬшеньемъ 

П0РП1Я. 

Н'Ьтъ,  такъ  нельзя.  Уставленный  закоиъ 

Перем'1)пить  нельзя  ничьею  властью 

Въ  Венец1И.  Какъ  П1)0исшедш1й  (||актъ 

Запишется  р'1;шеи1е  такое, 

И  вторгнется  затЬмъ  не  мало  зла 

Въ  Республику  по  этому  прим'Ьру. 

Н'Ьтъ,  такъ  нельзя. 

ШЕЙЛОКЪ. 

О,  это  Даншлъ 
Пришолъ  судить!  да  Дан1илъ!  О,  юный 
Мудрецъ-судья,  какъ  сильно  и  высоко 
Я  чту  тебя! 

ПОРЦХЯ. 

Позвольте  мн-Ь  взглянуть 
На  вексель  вашъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Вотъ  онъ,  почтенный  Д(1КТ(>1)Ъ 
Вотъ  онъ 

П0РЦ1Я. 

Шейлокъ,  в-Ьдь  втрое  заплатить 
Теб'Ь  хотятъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

А  клятва?  клятва?  Небу 
Я  клятву  далъ.  На  душу  наложить 
Я  не  -яогу  гр-Ьхъ  клятвопреступленья. 
Н'Ьтъ,  н'Ь'гъ,  за  всю  Венец1ю  того 
Не  сд'Ьлаю. 

порщя. 

И  такъ  —  просроченъ  вексель; 
По  нёмъ  вполп'Ь  законно  можетъ  жидъ 
Взять,  выр-Ьзавь,  какъ  можно  ближе  къ  сердцу 
Фунтъ  мяса.  НЬт1.,  ты  сжалишься,  Шейлокъ: 
Возьми  себ'Ь  тройную  сумму  долга 
И  прикажи  мн'Ь  вексель  разорвать. 

ШЕЙЛОБЪ. 

Тогда  скажу,  когда  по  иёмъ  уплату 

Всю   получу.    Мы    ЯСНО   ВИДИМЪ   ВС*, 

Что  вы  судья  достойи'Ьйш1й;  законы 
Знакомы  влмъ;  отлично  дЬло  всё 
Вы  поняли;  и  потому,  во  имя 
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ШЕКСПИРЪ. 


Законности,  которая  нашла 

Въ  васъ  верную,  достойную  опору, 

Я  васъ  прошу  окончить  этотъ  судъ. 

Клянусь  душой,  поколебать  не  въ  силахъ 

Ничей  языкъ  р'Ьшеше  моё. 

Я  требую  по  векселю  уплаты. 

АНТОНЮ. 

Отъ  всей  души  я  умоляю  судъ 
Произнести  свой  приговоръ. 

П0РЦ1Я. 

Да  будетъ 
По  вашему.  (Къ  Лнтоиго.)  Приготовляйте  грудь 
Его  ножу. 

ШЕЙЛОКЪ. 

О,  юноша  прекрасный, 
О,  суд1я  правдивый! 

П0РЦ1Я. 

Потому, 
Что  духъ  и  текстъ  закона  совершенно 
Согласны  съ  той  повинностью,  что  зд'Ьсь, 
Въ  сеыъ  векселе,  означена  такъ  ясно. 

ШЕЙ'ЛОКЪ. 

Такъ,  ТОЧНО  такъ.  О,  мудрый  судгя, 
Правдив'Ьйшш!  На  сколько  же  ты  старше, 
Ч-Ьмъ  кажешься! 

П0РЦ1Я  (къ  Аптонго). 

И  такъ,  раскройте  грудь. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Да,  грудь  его:  такъ  сказано  въ  росаиск!;  — 
Не  правда  ли,  почтенн'Ьиш!    судья? 
Тамъ  сказано:  какъ  можно  ближе  къ  сердцу  — 
Не  такъ  лиУ 

ПОРЩЯ. 

Да.  А  есть  ли  зд'Ьсь  в^сы? 
Они  нужны,  чтобъ  свесить  мясо 

ШЕЙЛОКЪ. 

Бакъ  же! 
Я  ихъ  принёсъ 

ПОРЦГЯ. 

Такъ  припасите  тоже 
На  вашъ  же  счотъ  хирурга,  чтобъ  ему 
Перевязалъ  опъ  рапу  —  а  иначе 
Онъ  кров1Ю,  пожалуй,  изойдётъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

А  ВЪ  векселе  написано  объ  этомъ? 

иорц1я. 
Не  писано,  но  это  всё  равно. 
Конечно,  вы  должны  изъ  состраданья 
Такъ  поступить. 


ШЕЙЛОКЪ  {ыядя  на  вексель). 
Н'Ьтъ,  не  могу  найти 
Я  въ  вексел'Ь  услов1е  такое. 

ПОРДХЯ. 

Ну,  вы  купецъ  —  имеете  ль  сказать 
Намъ  что-нибудь? 

АНТОНЮ. 

Им'Ью  очень  мало. 
Вооружонъ  и  приготовленъ  я. 
Бассашо,  прош,айте  —  вашу  руку! 
Я  васъ  прошу  не  горевать,  что  вы 
Виной  того,  что  сд-Ьлалось  со  мною: 
Судьба  ко  мн-Ь  добрее  отнеслась, 
Ч'Ьмъ  къ  множеству  другихъ.  Обыкновенно 
Несчастнаго  насилуетъ  она 
Переживать  богатство,  и  съ  глазами 
Потухшими,  съ  морщинистымъ  челомъ 
В'Ькъ  нищеты  влачить.  А  я  избавленъ 
Отъ  этого  страдатя  судьбой. 
Прив'Ьтъ  мой  шлю  жен'Ь  достойной  вашей: 
Скажите  ей,  какъ  я  окончилъ  жизнь. 
Скажите,  какъ  я  васъ  любилъ;  отдайте 
Честь  мёртвому.  Когда  же  свой  разсказъ 
Вы  кончите,  пускай  она  ризсудитъ  — 
Им4ли  ли  вы  друга  на  земл*? 
Не  кайтесь  въ  томъ,  что  друга  потеряли, 
Какъ  этотъ  другъ  не  кается,  что  долгъ 
Вашъ  заплатилъ:  пусть  только  жидъ  глубоко 
Яапуститъ  ножъ  —  всЬмъ  сердцемъ  заплачу 
Я  этотъ  долгъ  немедленно. 

БАССАНЮ, 

Антоньо, 
Женился  я  на  женш.ин'б  такой, 
Которая  дороже  мн-Ь  всей  жизни; 
Но  жизнь  мою,  жену  мою,  весь  М1ръ 
Я  не  ц^ню  дороже  вашей  жизни. 
Всё  потерять,  всё  въ  жертву  принести 
Вотъ  этому  чудовищу  готовъ  я, 
Чтобъ  васъ  спасти. 

П0РЦ1Я. 

Ну,  если  бы  жена 
Услышала,  Ч'Ьмъ  жертвовать  хотите 
Вы  для  пего  —  не  слишкомъ-то  она 
Была  бы  вамъ  за  это  благодарна. 

ГРАЦ1ЛН0. 

И  я  женатъ  —  люблю  свою  жену. 
Но  былъ  бы  радъ,  чтобъ  въ  небесахъ  витала 
Она  теперь,  когда  бъ  изъ  вышнихъ  силъ 
Хотя  одну  могла  склонить  къ  смягченью 
Паршиваго  жида. 


ШЕКСПИРЪ. 
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11р;1'ИССЛ. 

Ну,    ХОрОПИ), 

Что  за  ея  саиыои  ны  говорите 

Т^кую  вещь;  иначе  шуыъ  большой; 

У  васъ  въ  дому  изъ-за  пел  поднялся  бъ. 

ШЕНлокъ  (въ  стпроку) 
Вотъ  какова  супружеская  жизнь 
У  христ1анг!  Я  дочь  одну  им'1;ю, 
Но  лучше  бы  желалъ,  чтобъ  ыужемъ  ей 
Былъ  челов'Ькъ  изъ  племени  1}арравы, 
ЧЬмъ  кто-нибудь  изъ  христ1анъ. 

{Вслухъ.)  К'ь  чему 
Напрасно  мы  растрачиваемъ  время? 
Прошу  тебя  скорее  приговоръ 
Произнести 

порщя. 

Такъ  мяса  фунтъ  изъ  т'Ьла 
Сего  купца  принадлежитъ  тебФ.; 
Закопъ  его  даётъ,  судъ  —  нрисуждаетъ. 

ШЕНЛОКЪ. 

Правдив'Ьиш1й  судья! 

][0РЦ1Л. 

И  этотъ  фунтъ 
Ты  выр'Ьзать  обязанъ  близко  къ  сердцу; 
Такъ  судъ  р'Ьшилъ,  такъ  говоритъ  законъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Учон'Ьпш!]"!  судья!  Какая  сила 

Въ  сентенц1и!  Ну,  къ  д'Ьлу  поскорМ! 

ПОРЩЯ. 

Ы'^тъ,  погоди;  еш,ё  не  всё.  По  этой 

Росписк'Ь  ты  имеешь  право  взять 

Лишь  мяса  фунтъ;  въ  ней  именно:  (рунтъ  мяса 

Написано;  но  права  не  даётъ 

Она  теб*  ни  на  одну  кровипку. 

И  такъ,  бери,  что  сл'Ьдуетъ  теб4  — 

Фунтъ  мяса;  но,  вырезывая  мясо, 

Коль  каплю  крови  христханской  ты 

Прольёшь  —  твои  имущества  и  земли 

Возьмётъ  казна  республики  себ!;. 

Таковъ  законъ  Венедш. 

ГРАЦ1АН0. 

О,  мудрый!  -- 
Жидъ,  зам-Ьчай!  —  О,  праведный  судья! 

ШЕПЛОКЪ. 

Таковъ  законъУ 

ПОРЩЯ. 
Ты  самъ  его  увидишь. 
И  такъ,  какъ  ты  нравдиваго  суда 
Уд15сь  требуешь,  то  вЬрь,  что  въ  большей  ыЬр!., 
Ч-Ьмъ  хочешь  ты,  онъ  будетъ  совершонъ. 


ГРА  щлмо. 
О,  суд1я,  учоп'1;Гтпй,  мудрФ.Гтпй!  — 
ЛСидъ,  замечай!  —  О,  прапедмый  судья! 

ШЕЙЛОКЪ. 

Ну,  если  такъ,  на  ваше  предложенье 
Согласенъ  л:  отдайте  втрое  мп1; 
По  векселв)  —  и  пусть  себ1;  уходитъ 
Христианин  I.. 

1;л(;слН1о. 
Вотъ  деньги. 

ПОРЦТЯ. 

Н'Ьтъ,  пока 
Еи^:  не  всё.  Узпаетъ  правосудье 
Жидъ  до  конца.  Пе  надобно  спешить. 
Получитъ  онъ  одну  лишь  неустойку  - 
Не  бол4е. 

ГРЛЦ1ЛИ0. 

О,  жидъ!  —  Какой  судья 
Правдив*йппй,  учон^Ьйштй,  мудр'Ьйи11Й! 

ПОРПТЯ. 

Готовься  же  ты  мясо  у  него 
Вырезывать;  не  забывай,  что  крови 
Нельзя  пролить;  да  помни  —  ровно  (||уптъ 
Выр-Ьзывай  —  ни  больше  и  ни  меньше. 
Коль  вы^^^жешь  ты  бол^е,  чЬмъ  фунтъ, 
Иль  мен-Ье,  коль  в^съ  его  усилишь 
Иль  уменьшишь  на  сотую  хоть  часть 
Ничтожн^йигаго  скрупула,  коль  только 
Хоть  на  волосъ  наклонится  игла 
Твоихъ  в^совъ  —  то  смерть  тебя  постигнетъ, 
Имущество  жь  твоё  пойдётъ  въ  казну. 

ГРАЦ1АН0. 

Вотъ  Дан1илъ!  Жидъ,  Датилъ  предъ  нами. 
А,  нехристь!  ты  теперь  въ  моихъ  рухгахъ' 

П0РЦ1Я. 

Что  жь  сталъ  ты,  жидъ?  Бери  свой  долп.. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Отдайте 
Мой  капиталъ  —  и  я  сейчасъ  уйду. 

ВЛССАНЮ. 

Вотъ  онъ;  теб'1'.  его  я  п1)иготовилъ. 

ПОРЩЯ. 

Онъ  отъ  него  отрёкся  предъ  судомъ. 
По  точному  услов1Ю  рос  писки 
Получитъ  онъ  уплату. 

гт'ли1лио. 
Даншлъ  — 
Онъ  Дав1илъ  второй,  я  повторяю. 
Спасибо,  жидъ,  что  подсказалъ  ты  мпЬ 
Сравнен1е  такое. 
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ШЕКСПРТРЪ. 


ШЕИЛОКЪ. 

Неужели 
Не  получу  и  капитала  я? 

ПОР  Ц1Я. 

Получишь  ты  одну  лишь  неустойку; 
Бери  её  на  собственный  свой  страхъ. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Такъ  пусть  съ  него  берётъ  уплату  дьяволъ! 
Мн-Ь  нечего  здЬсь  больше  толковать. 

П0РЦ1Я. 

Н-Ьтъ,  жидъ,  ПОСТОЙ.  Законный  судъ  им-Ьетъ 

Ещё  одну  претенз1Ю  къ  теб'Ь. 

Республики  законъ  постановляетъ, 

Что  если  иностранецъ  посягнётъ 

На  жизнь  кого-нибудь  изъ  гражданъ,  прямо 

Иль  косвенно,  и  это  предъ  судомъ 

Докажется,  то  часть  его  именья 

Идётъ  тому,  кому  онъ  угрожалъ 

Погибелью;  другую  жь  половину 

Берётъ  казна  республики.  А  жизнь 

Виновнаго  отъ  милосердья  дожа 

Зависитъ  вся:  одинъ  лишь  дожъ  казнить 

Иль  миловать  его  им'Ьетъ  право. 

По-этому,  я  говорю,  къ  теб-Ь 

Им'Ьетъ  судъ  прете  нзш:  улики 

ВсЬ  говорятъ,  что  посягалъ  на  жизнь 

Ответчика  ты  косвенно  и  прямо 

И  этимъ  то  возмездье  заслужилъ, 

Которое  зд'Ьсь  высказано  мною. 

Пади  же  нидъ  и  дожа  умоляй 

О  милости. 

ГРАЦ1АН0. 

Проси,  чтобъ  позволенье 
Онъ  далъ  теб'Ь  пойти  и  самому 
Пов-Ьситься;  но  такъ-какъ  поступаетъ 
Имуш,ество  твоё  сполна  въ  казну 
И  не  па  что  тебЬ  купить  верёвку  — 
То  сл^дуетъ  тебя  повысить,  жидъ, 
На  счётъ  казны. 

дожъ. 
Чтобъ  нашихъ  чувствъ  различье 
Увид-Ьлъ  ты,  я  жизнь  геб'Ь  дарю, 
Безъ  просьбъ  твоихъ;  часть  твоего  им'Ьнья 
Антоню  возьмётъ;  другая  часть 
Пойдётъ  въ  казну  республики.  Покаясь, 
Ты  превратить  всё  это  можешь  въ  штра(|)Ъ. 

ПОРЦТЯ. 

Да,  ДЛЯ  казны  —  не  для  Антоньо  только. 

ШЕЙЛОКЪ. 

Берите  всё,  берите  жизнь  мою; 
Не  нужно  мн'Ь  поп1,ады.  Отымая 


Подпоры  т'Ь,  которыми  мой  домъ 
Весь  держится  —  вы  ц'Ьлый  домъ  берёте; 
Лишая  средствъ  для  жизни  —  жизни  всей 
Лишаете. 

П0РЦ1Л. 

Антошо,  что  сделать 
Вы  для  него  хотите? 

ГРАЦХАНО. 

Дать  ему 
Безденежно  верёвку  —  и  зат'Ьмъ 
Ужь  ничего  другого,  ради  Бога! 

АНТОНЮ. 

Коли  хотятъ  св^тл-Ьйштй  дожъ  и  судъ 

Не  брать  съ  него  законной  половины 

Имуш;ества  его  —  согласенъ  я, 

Съ  т-Ьмъ,  чтобы  мн-Ь  другую  половину 

Онъ  далъ  въ  займы,  съ  условьемъ  возвратит! 

Её,  когда  онъ  кончить  жизнь,  синьору, 

Который  дочь  похитилъ  у  него. 

Но  сверхъ  того,  за  это  снисхожденье, 

Я  требую,  во-первыхъ,  чтобъ  сейчасъ 

Крестился  онъ,  а  во-вторыхъ,  чтобъ  запись 

Формальную  суду  представилъ  въ  томъ, 

Что  всё  своё  имуш,ество  по  смерти 

Онъ  дочери  и  зятю  передастъ. 

дожъ. 
Быть  по  сему.  Иначе  то  прощенье, 
Которое  я  далъ  ему,  тотчасъ 
Возьму  назадъ. 

ПОРЩЯ. 

Жидъ,  отвечай:  доволепъ 
Р-Ьшеньемъ  ты? 

ШЕЙЛОКЪ. 

Доволепъ. 

П0РЦ1Я. 

Секретарь, 
Составьте  актъ;  пусть  онъ  его  подпишетъ 

ШЕЙЛОКЪ. 

Позвольте  мп^  уйти.  Не  хорошо 
Я  чувствую  себя.  Пришлите  запись 
Ко  мн'Ь  домой  —  я  дома  подпишу. 

дожъ. 
Ступай;  но  всё,  какъ  сказано,  исполни. 

ГРАЦ1АН0. 

Къ  креп1,ен1ю  два  крестные  отца 
Тебя  сведутъ;  будь  я  твоимъ  судьёю, 
Я  бъ,  в-Ьрио,  далъ  тебЬ  не  пару  ихъ, 
А  дюжину,  чтобъ  не  къ  святой  купели, 
А  къ  вис'Ьлид'Ь  проводить  тебя. 

{Шейлокъ  уходить.) 

П.  Веипбергъ. 
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VII. 
ЫЗЪ  ТРЛГЕД1И  „ЛГАКИЕТ'Ь". 

Д1>ЙСТВ1Е    1.    СЦЕНА    VII. 

КОМНАТА    ВЪ    ЗАЫКГ>    МАКГ.ЕГА. 

Гобои  н  факелы.  Еравчт  и  несколько    слугъ  про- 

ходятъ  черезъ  сцену  съ  кушаньями.    Потомъ  в.со- 

дитъ  Макветъ. 

ЫАКБЕТЪ. 

Ударъ  —  одпнъ  ударъ  —  будь  въ  нёмъ  всё  д^ло, 

Я  не  заыедлилъ  бы.  Уычи  съ  собою 

Онъ  всЬ  ол^ды,  подай  залогъ  успеха, 

Будь  онъ  одинъ  начало  и  конецъ  - 

Хоть  только  зд'Ьсь,  на  отмели  вреыёнъ  — 

За  вечность  мн^  перелетать  не  трудно. 

Но  судъ  свершается  надъ  нами  зд'Ьсь: 

Едва  урокъ  кровавый  данъ,  обратно 

Онъ  на  главу  учителя  падётъ. 

Есть  судъ  и  зд'Ьсь:  рукою  безпристрастной 

Подносить  намъ  онъ  чашу  съ  нашимъ  ядомъ. 

Король  Дунканъ  вдвойне  зд'Ьсь  безопасенъ: 

Родной  и  подданный,  я  не  могу 

Поднять  руки  на  короля;  хозяинъ, 

УбтйцЬ  должен ъ  затворить  я  дверь, 

Не  самъ  своимъ  ножомъ  зарезать  гостя. 

Дунканъ  дарилъ  такъ  доблестно  и  кротко! 

Высошй  санъ  такъ  чисто  сохранялъ! 

Его  убать?  —  О!  страшенъ  будетъ  вопль 

Прекрасныхъ  доб-тестей  его  души! 

За  чорный  грЬхъ  онъ  прогремитъ  проклятье. 

Какъ  трубы  ангеловъ;  въ  серддахъ  пробудитъ 

Онъ  состраданье,  какъ  грудной  младенецъ, 

Несомый  бурею;  какъ  херувимъ 

Промчится  вихремъ  надъ  землёй!  Уб1Йство 

Возстанетъ  призракомъ  передъ  людьми 

И  выжжетъ  слёзы  изъ  очей  народа! 

И  что  влечётъ  меня?  Желанье  славы! 

Какъ  ярый  конь,  поднявшись  на  дыбы, 

Опо  обрушится  —  и  я  задавленъ. 

Входитъ  лэди  Макбетъ 

Ы.\КБЕТЪ. 

Что  поваго? 

лэди  МАКБЕТЪ. 

Онъ  всталъ  изъ-за  стола. 
ЗачЬмъ  ты  вышелъ  вонъ? 

МАКБЕТЪ. 

Онъ  спрашивалъ  меня? 


л:»ди  мл  К  г.  кт  ъ. 

А  ты  не  знаешь? 

мл  КБЕТЪ. 

Оставимъ  итсгь  илаиъ.  Онъ  такъ  недавно 
Меня  наградами  почтилъ;  т.  народЬ 
Л  мн'Ьньс  золотое  заслужилъ. 
Дай  сохранить  его  прекрасный  блескъ: 
Его  пе  должно  помрачать  такъ  ск(|ро. 

Л:|ДИ   МАКБЕТЪ. 

Такъ  вЬрно  пылъ,  въ  который  ты  рядился, 

Быль  жаръ  вина?  Съ-тЬх^поръ  тебЬ  вздремнулось.- 

И  вотъ,  со  сна,  мутитъ  гебЬ  въ  глазахъ 

Отъ  смЬлыхъ  думъ?  Теперь  я  оцЬнила 

Твою  любовь.  Ты  на  желанья  смЬлъ, 

На  дЬло  —  нЬтъ?  И  ты  бы  согласился 

Носить  в-Ьнеиъ  —  красу  и  славу  жизни, 

И  труса  сознавать  въ  себЬ?  сказать: 

Хочу,  и  всл-Ьдъ  затЬмъ:  не  с.мп.ю? 

МАКБЕТЪ. 

Замолчи! 
На  всё,  что  можетъ  человЬкъ,  готовъ  я. 
Кто  смЬетъ  больше,  тотъ  не  человЬкъ,  а  зв+.рь. 

лэди  МАКБЕТЪ. 

Какой  же  зв'Ьрь  мн'Ь  умыселъ  довЬрилъ? 
Задумалъ  ты,  какъ  человЬкъ;  исполни  — 
И  будешь  выше  ты:  не  звЬрь,  а  мужъ. 
Удобный  часъ  и  ловкое  мЬстечко  — 
Ихъ  не  бы-ю,  ты  ихъ  создать  хотЬлъ 
Теперь  очи  столкнулись  здЬсь  случайно  — 
И  ты  ничто.  Кормила  я  и  знаю, 
Какъ  дорого  для  матери  дитя: 
Но  я  безъ  жалости  отторгла  6ъ  грудь 
Отъ  нЬжныхъ,  улыбающихся  губокъ 
И  черепъ  бы  малютки  раздробила, 
Когда  бъ  клялась,  какъ  клялся  ты! 

МАКБЕТЪ 

Но  если  не  удастся? 

лэди   МАК  г.  ЕТЪ. 

Не  удастся! 
РЬшись   -  и  намъ  удастся  всё.  Дунканъ 
Уснётъ,  усталый  отъ  пути  дневного; 
Тогда  пажей  его  я  угощу 
Такимъ  винцомъ,  что  память,  стражъ  разсудка, 
Какъ  дымъ  въ  трубу,  сквозь  черепъ  улетитъ. 
Когда  жь  виномъ  пропитанное  тЬло 
Погрязпетъ  въ  спЬ,  чего  надъ  беззащитнымъ 
Не  сдЬлать  намъ?  Чего  не  сво1)отить 
На  пьяныхъ  слугъ?  И  плата  за  труды 
Придётся  имъ. 

МАКБЕТЪ. 

Рождай  мнЬ  мальчиковъ  одни.чъ! 
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ШЕКСПИРЪ. 


Огонь,  пылающш  въ  твоей  крови, 
Однихъ  мужей  производить  способенъ. 
Что,  если  спящихъ  мы  обрыжжемъ  кровью, 
И  ихъ  кинжалами  его  пронзимъ  — 
Не  ясно  ль  будетъ,  что  работа  ихъ? 

ЛЭДИ    МАКБЕТЪ. 

и  кто  жь  дерзпётъ  подозревать  другое? 
Намт,  возгласовъ  лишь  стоитъ  не  жалеть 
И  воплей  горести. 

МАКБЕТЪ. 

Такъ  р-Ьшено! 
Вся  сила  органовъ  слилась  въ  одно. 
Пойдёмъ.  Ужасный  часъ  не  далеко; 
Но,  всё  равно,  мы  будемъ  улыбаться. 

(Уходятъ.) 
ДЪЙСТВШ    II,    СЦЕНА    I. 

ИНВЕРНЕСЪ.    ДВОРЪ    ВНУТРИ    ЗАМКА. 

Ночь.  Входитъ  Ж хквтъ,  въ  соп^овожденги слуги 
съ  факеломъ. 

МАКБЕТЪ  {слут). 

Скажи  жен-Ь  моей,  чтобъ  позвонила 
Какъ  приготовитъ  мн-Ь  питьё. 
Ты  спать  иди.  (Слуга  уходитъ.) 

Га!  это  что?  кинжалъ! 
И  рукояткою  ко  мн^!  Возьму. 
Ты  не  даёшься  и  не  исчезаешь  — 
Такъ  ты  неуловимъ?  такъ  ты  доступепъ 
Однимъ  глазамъ  —  виденье  роковое? 
Кинжалъ  —  мечта,  дитя  воображенья, 
Горячки  жгущей  угнетённый  мозгъ? 
Но  н'Ьтъ!  ты  зд-Ьсь.  Твой  образъ  осязаемъ 
Не  меньше  этого  въ  моей  рук'Ь. 
Ты  въ  путь  задуманный  меня  ведёшь: 
Такой  клинокъ  хот^лъ  употребить  я. 
Мой  глазъ  безумствуетъ,  иль  онъ  острее 
Вс'Ьхъ  прочихъ  чувствъ;  ты  зд^сь  еп;ё, 
Вотъ  капли  крови  на  твоёмъ  клинк'Л;; 
Ихъ  прежде  не  было.  Н.Ьтъ,  это  призракъ! 
Кровавый  замыселъ  морочитъ  зр'Ьнье. 
Полм1ра  снитъ  теперь;  но  сонъ  тревоженъ: 
Его  вид'Ьнья  нос'Ьтили  злыя. 
Теперь  слетаются  па  праздникъ  ведьмы; 
Убшца  всталъ,  услыша  волч1й  вой, 
И  къ  жертве  крадется,  какъ  привиденье. 
Ты,  твёрдо-прочная  земля,  не  слышь, 
Куда  пойдутъ  мои  шаги!  Иначе 


И  мёртвый  камень,  завопивъ,  прогонитъ 
Безмолвный  ужасъ  темноты;  а  онъ 
Мн-Ь  добрый  другъ  теперь.  Я  угрожаю, 
А  онъ  живётъ.  Съ  словами  исчезаетъ 
Весь  страсти  пылъ,  и  д-Ьло  умираетъ. 

{^Слыгиенъ  звонокъ.) 
Иду  —  и  кончено.  Звонокъ  зовётъ. 
Не  слышь  его,  Дунканъ!  —  то  звонъ  злов'Ьш,1н! 
Онъ  въ  небо  или  въ  адъ  тебя  зовётъ. 
(Уходитъ.) 

А.  Кропебергъ. 


тш. 

ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „РОМЕО  и  ДЖУЛЬЕТТА". 
Д'ВЙСТВ1Е    I,    СЦЕНА    I. 

ВЕРОНА.    ПЛОЩАДЬ. 

Ромео  и  Бенволю. 

БЕНВОЛЮ. 

Братъ,  добраго  утра  тебе  желаю. 

РОМЕО. 

Уже  ль  ещё  такъ  рано? 

БЕНВОЛЮ. 

Только  девять 
Часы  сейчасъ  пробили. 

РОМЕО. 

Какъ  они 
Медлительно  текутъ  для  тяжкой  скорби! 
Что,  не  отецъ  ли  это  такъ  поспешно 
Отсюда  удалился? 

БЕНВОЛЮ. 

Да,  отецъ. 
Какая  жь  скорбь  такъ  длитъ  часы  Ромео? 

РОМЕО. 

Отсутствие  того,  ч^мъ  обладапье 
Ихъ  сокращало  бы. 

БЕНВОЛЮ. 

А!  ты  влюблёнъ? 

РОМЕО. 

л  пе  достигъ... 

БЕНВОЛЮ. 

Чего?  любви? 

РОМЕО. 

Вниманья 
И  ласки  той,  которую  люблю. 


шккптгъ. 
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Бвинолго. 

;;ач'1;м1.  любопь,  столь  кроткая  на  иидь. 
Мучигел1.иа  бииаеть  такь  на  дЬлЬ? 

го  мко. 
Любов!.  сл'Г.па  и  д'Ьйстпует'г.  бсзъ  глазъ, 
А  Ц'Ьли  достигастъ  каждый  разъ. 
По  гд*  же  мы  об'Ьдаеыъ  сегодня? 
Скажи:  зд1;сь  бой  кровавый  быль?  ил1.  иЬтъ 
Молчи  и  не  разсказывай,  я  знаю: 
Всё  ненависть;  съней  много  тутъ  хлонотъ; 
Но  бол'Ье  гораздо  ихъ  съ  любовью. 
О.  полная  враждебныхъ  свойствъ  любовь! 
Любов1ю  пылающая  злоба! 
Изъ  ничего  всё  созданное!  лёгкость 
Тяжолая!  серьёзное  тщеславье! 
Прекрасныхъ  образовъ  ужасный  хаосъ! 
Свинцовый  нухъ,  блестящей,  ясный  дымъ. 
Холодный  пыл7>,  здоров1е  больное, 
II  бдяпип  сонъ.  который  есть  ни  сонъ, 
Пи  бд'Ьв1е!  Бенвол1о,  такую 
Любовь  я  ощущаю,  не  любя 
Такой  любви.  Уже- ль  ты  не  смеёшься? 

БЕНВОЛЮ. 

Н'Ьтъ,  братъ,  скорМ  отг  этого  я  плачу. 

РОЫЕО 

О,  добрая  душа!  о  чёмъ? 

БЕНВОЛЮ. 

о  мукахъ 
Твоей  души,  и  доброй,  и  прекрасной. 

РОМЕО. 

Что  жь  д-Ьлать!  такова  судьба  любви! 

И  собственная  грусть  ын^  тяжела; 

Но  если  съ  ней  печаль  твоя  сольётся, 

Она  мою  умножить  во  сто  разъ. 

Любовь  есть  чадъ  отъ  пара  страстныхъ  вздоховъ. 

Очищенный,  онъ  переходитъ  въ  пламень 

Въ  глазахъ  любовпиковъ;  когда  жь  взволнованъ  — 

Онъ  делается  ыоремъ,  моремъ  слёзъ.     .*- 

Въ  нёмъ  съ  горечью  слита  вся  жизки  сладость. 

Прощай. 

БЕ  нволю. 
Постой!  и  я  пойду  съ  тобой 
Иль  оскорблюсь,  когда  меня  покинешь. 

РОМЕО. 

я  потерялъ  себя  —  меня  зд'Ьсь  Н'Ьтъ 
Да,  :зто  не  Ромео  -  гд-Ь-пибудь 
Въ  другомъ  онъ  м'Ьст'Ь. 

БЕНВОЛЮ. 

Н'Ьтъ,  серьезно 
Скажи  мн-Ь,  кто  она,  кого  ты  любишь? 


РОМ  ко. 
Такг.  ты  мои  рыданья  хочешь  слытагь? 

БЕНВОЛЮ. 

'{ач'Ьмь  рыдать  —  скажи  мн!;  кто  ома. 

РОМ  ко. 
Г>елн  больному  сдЬлать  зав-Ьггцхпьс  — 
И  ты  услышишь  вдругъ  его  стенанье 
Серьёзно,  брагъ,  я  жетпипу  люблю. 

БЕНВОЛЮ. 

я  отгадалъ  и,  значить,  м-Ьтиль  вЬрно! 

РОМЕО. 

О,  ты  стрЬлокъ!  Л  какъ  она  прекрасна! 

БЕНВОЛЮ. 

В'Ьрн'Ье  т-Ьмь  и  попадёип.  ты  въ  ц1;ль. 

РОМЕО. 

На  ототъ  разъ  ты  промахъ  даль:  она 
Не  будетъ  никогда  поражена 
Незримою  стр-Ьлою  Купидона. 
Д1аны  умъ  и  непорочность  въ  ней 
И  д'Ьтск1я  ей  стрЬлы  не  опасны. 
Её  не  взять  осадою  р'Ьчей, 
Ни  быстрой  перестр^'.лкою  очей: 
Её  не  соблазнить  приманкой  злата  . 
Одной  лишь  красотой  она  богата: 
Она  умрётъ      умрсть  ея  богатство. 

БЕНВОЛЮ. 

Такь  д'Ьвою  ей  хочется  остаться? 

РОМЕО 

Отъ  скупости  такой  —  могу  поклясться  ~ 

Погибпетъ  покол'Ьнье  красоты. 

Она  полна  душевной  чистоты; 

И  красота  и  умъ  въ  ней  —  совершенство; 

Они  дадутъ  ей  вФ.чнос  блаженство, 

Повергнувши  въ  отчаянье  меня. 

Ея  души  не  изм'Ьнить  об'Ьта! 

И  оттого  живой  мертвсцъ  сталъ  я 

И  жизнь  атачу,  чтобь  высказать  все  это. 

БЕНВОЛЮ. 

Забудь  её!  послушайся  меня. 

РОМЕО. 

О!  научи,  какъ  мп'Ь  её  забыть. 

БЕНВОЛЮ. 

Дай  полную  глазамь  твоимъ  свободу, 
Разсматривай  другихъ  красавицъ. 

РОМЕО. 

Это 
В'Ьрн'Ьйтсе  есть  средство  вспоминать 
Ежеминутно  образъ  сердцу  милый. 
Подъ  чорнымъ  цв'Ьтомъ  масокъ  нашихъ  длмъ 
Всегда  меч  га  намъ  к1)асоту  11исуетъ. 
Заб\;{етъ  ли  когда-нибудь  слЬпой 


86 


ШЕКСПИРЪ. 


Потерянное  зренье?  Покажи 

Мн-Ь  первую  красавицу  —  и  будеть 

Она  служить  мн-Ь  книжкой  записною, 

Гд-Ь  встречу  я  всегда  лишь  имя  той, 

Которая  красой  её  затьмила. 

Прощай.  Шзтъ  средствъ:  забыть  я  не  могу. 

БЕНВОЛЮ. 

Я  отыщу,  иль  буду  в'Ькъ  въ  долгу. 
(Оба  I)  ходят  о.) 

СЦЕНА  IV. 

УЛИЦА. 

Входятъ'Р оп'ЁО,  Мерку цю  и  Бенволю. 

ЫЕРКГЦЮ. 

Намеренье  благое  стоить  втрое, 
Ч'Ьыъ  самая  блистательная  мысль. 

РОМЕО. 

Мы  въ  маскарадъ  съ  нам'Ьреньемъ  благиыъ 
Идёмъ,  а  узшаго  тутъ  очень  мало. 

МЕРКУЦЮ. 

А  почему  жь,  позвольте  васъ  спросить? 

РОМЕО. 

Сегодня  сонъ  мн'Ь  грезился... 

МЕРКУЦЮ. 

Мн-Ь  тоже. 

РОМЕО. 

Скажи  же  намъ,  что  вид-Ьлъ  ты  во  сн-Ь? 

МЕРКУЦЮ. 

Что  бредятъ  всЬ  мечтатели  ужасно. 

РОМЕО. 

Въ  посте.1и,  сонные,  когда 
Имъ  снятся  истины. 

МЕРКУЦЮ. 

О!  вижу  ясно, 
Что  у  тебя  была  царица  Мабъ, 
Которая  присутствуетъ  всегда 
При  появленьи  фей  на  св^тъ.  Она 
Величиной  не  бол1>е  агата 
Въ  кольц'Ь  на  толстомъ  пальце  альдермана. 
Четыре  атома  её  катаютъ 
Вдоль  по  носамъ  уснувшихъ  крепко  смертныхъ. 
Въ  колёсахъ  спицы  —  пауковы  ноги, 
Верхъ  колесницы  —  крылья  стрекозы. 
Постромки  изъ  тончайшей  паутины, 
Уздечки,  возжи  изъ  лучей  луны, 
А  кнутъ  изъ  жилъ  и  косточки  сверчка. 
Комаръ  на  козлахъ  въ  сЬромъ  армяк'1; 
Возницею...  Онъ  мен'Ье  гораздо 
Ч'Ьмъ  червячёкъ,  который  проползаетъ 


По  пальчлку  девичьему  порой... 

А  колесница  —  скорлупа  01)'6ха... 

Ей  делали  её  червякъ  и  б'Ьлка, 

Давнишше  каретники  всЬхъ  фей. 

И  по  ночамъ  она  съ  такою  свитой 

Катается:  то  по  мозгамъ  влюблённыхъ  — 

И  грезится  имъ  въ  этотъ  часъ  любовь, 

То  по  ногамъ  придворныхъ  —  и  поклоны 

Имъ  снятся,  по  рукамъ  судей  -  и  взятки 

Имъ  видятся  во  сн'Ь,  по  губкамъ  д'Ьвъ  — 

И  жарше  имъ  снятся  поцалуи... 

И  часто  осыпаетъ  злая  Мабъ 

Прыщами  ихъ,  коль  лакомятся  много... 

То  по  носу  вельможи  прокатитъ  — 

И  ноБыхъ  ждётъ  онъ  почестей  наверно; 

То  подъ  носомъ  у  спящаго  попа 

Свинымъ  хвосхомъ  легонько  пощекочетъ  - 

И  грезятся  во  сн-б  ему  доходы; 

То  по  груди  солдата  пронесётся  — 

И  видитъ  онъ,  что  рубится  въ  сраженьи, 

И  грезятся  испанскхе  клинки, 

И  караудъ,  и  чаша  круговая, 

И  прогремитъ  порою  барабанъ — 

И  вскочитъ  онъ  и,  сотворивъ  молитву, 

Опять  заснётъ  потомъ.  Всё  та  же  Мабъ 

И  гривы  лошадямъ  переплетаетъ, 

И  путаетъ  потомъ  ихъ  въ  колтуны, 

А  лишь  распутай  ихъ  —  несчастье  будетъ. 

И  давить  эта  в'Ьдьма  по  ночамъ 

Молоденькихъ  д-Ьвицъ,  когда  спятъ  навзничь, 

И  этимь  предв'Ьщаетъ  имъ  замужство. 

Всё  это  Мабъ  —  да,  это  всё  она. 

РОМЕО. 

Да  замолчи,  Меркущо,  дово.шьно! 
Довольно  говорить  о  пустякахъ. 

МЕРКУЦЮ. 

Ну  да,  ты  правь:  я  говорю  о  снахъ, 
О  чадахъ  той  фантаз1и  игривой. 
Чьё  вещество  прозрачней  ч-Ьмь  эеиръ. 
Они  въ  сто  разь  непостоянн'Ьй  в']Ьтра, 
Который  вдругъ  то  приласкаеть  сЬверъ, 
То,  повернувь  внезапно,  тёплый  югъ 
Прив^тствуеть  и  бурею,  и  стужей. 

ДЪЙСТВТЕ    II,    СЦЕПА    II. 

САДЪ    КАПУЛЕТТП. 

Входитъ  Ромео. 

РОМЕО. 

Смеётся  тотъ  надъ  ранами,  кто  самъ 
Не  испыталъ  отъ  нихъ  ужасной  боли. 


ШЕ1:СПТ1ГЪ. 
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Джульетта  показывается  от,  окип  дома. 

ГОМЕО. 

По  тише!  что  за  яцк1и  св-Ьтъ  у  пей 

Является  въ  окн'Ь?  О,  то  востокъ! 

Джульетта  -  солнце  таыъ.  Возстапь,  возстань, 

Светило  красоты,  и  помрачи 

Завистливой  луны  тумаппый  отблескъ! 

Она  изнемогла  и  побл1;дп'Ьла 

Отъ  скорби,  что  поклонница  ея 

Зд^сь  во  сто  кратъ  ея  самой  прекраснФ.й. 

О,  не  служи  завистливой  лун'Ь! 

Ея  покровъ  д-Ьвич^й  тусклъ  и  бл-Ьденъ, 

И  лишь  безумцевъ  облекаетъ  онъ. 

Отбрось  его!  Да.  то  любовь  моя. 

Моя  владычица!  О!  еслибъ"  только 

Всё  этс  знать  она  могла!  Безъ  словъ 

Она  мн!;  говорить;  по  что  въ  словахъ, 

Когда  ихъ  взоръ  одинъ  въ  себ'Ь  вм'Ьщаетъ. 

Я  буду  отвечать  на  этотъ  взоръ. 

Я  слишкомъ  см'Ьлъ;  та  р'Ьчь  не  для  меня... 

Дв*  самыя  блестящая  звезды, 

Отъ  неба  удаляяся  зач'Ьмъ-то, 

Всегда  берутъ  об'Ьтъ  у  глазъ  Джульетты 

Блескъ  разливать  въ  ихъ  сферахъ  отдалённыхъ, 

Пока  он-Ь  опять  не  возвратятся. 

Что,  если  бы  глаза  ея  свЬти-ти 

Тамъ,  на  неб1>,  а  зд'^сь  на  мЬсто  ихъ 

Горели  звезды?  О!  тогда  бъ  затьмилъ 

С1янье  ихъ  ланитъ  ея  румянецъ, 

Какъ  затьм+.ваетъ  день  лампаду  ночи; 

А  дивный  взоръ  ея,  блистая  въ  неб"!;. 

Такой  бы  отъ  себя  пролилъ  тамъ  св^Ьтъ, 

Что  птицы  бы  зап-Ьди,  полагая, 

Что  ночь  прошла.  Но  вотъ  она  склонила 

Чело  своё  къ  рук-Ь...  О,  для  чего 

Я  не  перчатка  на  прекрасной  ручк-Ь: 

Я  могь  бы  до  него  коснуться! 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ахъ! 

РОМЕО. 

Она  сказала  что-то?  Говори. 

О,  говори,  мой  св-Ьтозарный  ангелъ! 

На  высот*  своей,  ты  въ  эту  ночь 

Велич1я  полна,  какъ  в-Ьстпикъ  неба, 

Когда,  предъ  изумлёнными  очами 

Вс'Ьхъ  смертныхъ,  неподвижныхъ  въ  созерцаньи, 

На  облакахъ,  въ  пространств-Ь  безпред'Ьльномъ 

Несётся  онъ. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ромео!  Для  чего  ты  — 
Ромео?  Отрекися  отъ  отца, 


Прось  это  имя,  или,  если  ты 
Пс  хочешь  :.того,  то  поклянись. 
Но  лишь  такой  люболью,  какъ  моя  — 
И  я  не  Капулеттп 

1'ОМ  Е  о. 
Ждать  ЛИ  мв'Ь, 
Иль  отвечать  теперь? 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Одпо  лишь  имя 
Твоё  —  мн-Ь  В1)агъ;  по  ты,  в*дь,  для  меня 
Останешься  всё  гЬмъ  же,  хоть  ЗГоптекки 
Не  будешь  ты.  И  что  Монтекки  зпачитъ? 
В'Ьдь  это  не  рука  и  не  пога, 
И  не  лицо  —  не  часть  отъ  человека. 
Что  въ  имени?  что  розою  .ювёмъ, 
В^дь  также  бы  равно  благоухало 
И  подъ  другимъ  назвапьемъ.  Точно  также 
Останется  всё  тЬмъ  же  п  Ромео, 
Хоть  не  Ромео  будетъ  онъ,  и  въ  нёмъ 
Всё  т*  же  сохранятся  совершенства 
И  безъ  того  названья.  Брось  его! 
За  имя  жь  т6,  которое  зд'Ьсь  даже 
Не  часть  твоя,  всю,  всю  возьми  меня. 

РОМЕО. 

А!  я  ловлю  тебя  на  этомъ  слов^. 
Зови  меня  любов1ю  —  и  снова 
Съ  минуты  той  я  буду  окрещонъ, 
И  ни  когда  не  назовусь  Ромео. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Но  кто  же  ты,  сокрытый  мракомъ  ночи. 
Который  могъ  внезапно  такъ  открыть 
Мои  всЬ  тайны? 

РОМЕО. 

Какъ  назвать  себя... 
Кто  я  ПО  имени...  Я  не  ум-Ью 
Сказать  теб*,  божественная  д-бва. 
Мн*  самому  то  имя  ненавистно 
Зат^мъ,  что  врагъ  твой  :^то  имя.  Будь 
Написано  оно  лишь  на  бумагЬ, 
Я  истребить  готовъ  бы  ц-Ьлый  м1ръ, 
Чтобъ  разорвать  его  и  уничтожить. 

ДЖУЛЬЕТТА, 

Ещё  мой  слухъ  не  уловилъ  ста  словъ, 

А  я  уже  т+.  звуки  узпаю: 

Тебя  зовутъ  Ромео,  ты  ЗГонтекки? 

РОМЕО. 

Не  тотъ  и  пе  другой,  моя  святыня, 
Когдя  равно  обоихт  презираешь. 

джульЕтта. 
Скажи,  какъ  ты  п11ИП1олъ  сюда  — зачЬмь? 
В'Ьдь  ст'Ьбы  сада  высоки  и  трудно 
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Перескочить  чрезъ  нихъУ  Тебя  ждёть  смерть, 
Коль  изъ  родныхъ  момхъ  зд'Ьсь  кто-нибудь 
Тебя  застанетъ. 

г  о  м  Б  о. 
Черезъ  мту  ст-Ьну 
На  крыл1ЯХ'Ь  любви  я  перенёсся. 
Не  удержать  имъ  каменной  преградой 
Любви;  на  что  она  решится  только, 
Исполнить  всё:  и  потому  твои 
Родные  мн'Ь  препятствовать  не  могутъ. 

ДЖУЛЬЕТТА.. 

Ахъ!  если  .зд'Ьсь  они  тебя  застанутъ. 
То  умертвятъ  тебя. 

РОМЕО. 

Въ  твоихъ  глазахъ 
Мн'!;  бол-бе  опасности  таится, 
Ч'Ьмъ  въ  двадцати  мечахъ  ихъ;  но  одинъ 
Приветливый  твой  взглядъ  —  и  остаюсь 
Я  невредимъ  отъ  ихъ  коварной  злобы. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

я  ни  за  что  на  св'Ьт'Ь  не  хотела  бъ, 
Чтобъ  зд'Ьсь  они  увид-Ьди  тебя. 

РОМ  ЕО. 

Отъ  взоровъ  ихъ  я  скроюсь  въ  мрак'Ь  ночи; 
Но  если  нелюбимъ  тобой  —  пускай 
Тогда  найдутъ  меня:  отъ  злобы  ихъ 
Мн'Ь  легче  умереть,  Ч'Ьмъ  жизнь  спасти 
Зат-Ьмъ,  чтобъ  безъ  любви  её  вести. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Но  кто  жь  сюда  твой  былъ  путеводитель? 

РОМЕО. 

Любовь.  Она  открыла  мн'Ь  дорогу 
И  МН'Ь  дала  сов'Ьтъ,  а  я  глазами 
Её  снабдилъ.  Не  кормч1й  я;  но  будь 
Ты  такъ  же  далеко,  какъ  берегъ  тотъ, 
Который  орошаютъ  волны  моря, 
На  всё  бъ  р-Ьшился  я,  чтобъ  завлад-Ьть 
Такимъ  сокровищемъ. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ты  видишь,  ПОЧЬ 
Лицо  моё  отъ  глазъ  твоихъ  сокрыла, 
Не  то  бы  вдругъ  зажглись  румянцемъ  щоки 
Отъ  этихъ  словъ,  которыя  ты  слышалъ. 
О!  я  могла  бы  поддержать  приличье 
И  съ  гордостью  отречься  отъ  того, 
Чтб  говорила:  но...  прощай  приличье! 
Скажи  же:  любишь  ли?  О,  знаю:  да 
Ты  скажешь  мн'Ь,.  и  я  теб'!;  пов'Ьрю, 
И  клятву  дашь  —  и  можешь  обмануть. 
Я  слышала,  что  Зевсъ  всегда  см'Ьётся 
Надъ  лживыми  обетами  любви. 


Ахъ!  если  любишь  ты  —  скажи  мн'Ь  прямо, 

И  если  кажется,  что  слишкомъ  скоро 

Я  предалась  теб-Ь,  пожалуй,  стану 

Я  неприступною,  нахмурю  брови 

И  буду  говорить  теб'Ь  всё:  шьтъ, 

А  ты  за  мной  ухаживать  всё  будешь. 

Я  знаю,  что  я  слишкомъ  нескромна, 

И  потому  я  в'Ьтреной  кажуся; 

Но  вв'Ьрь  свою  МН'Ь  душу  и  увидишь, 

Что  я  в'Ьрн'Ьй  и  постоянн-Ьй  т'Ьхъ, 

Которыя  искусно  такъ  ум'Ьютъ 

Высказывать  своё  благоразумье. 

Да,  я  сама  была  бы  осторожн-Ьй; 

Но  я  ль  виной,  что  ты  подслушалъ  всё, 

Тогда-какъ  я  совсЬмъ  о  томъ  не  знала. 

Не  называй  же  в'Ьтреной  любовью 

.Зюбви  моей  и  искренности  той, 

Которыя  открылъ  лишь  мракъ  ночной. 

РОМЕО. 

Клянусь  теб'Ь  луной,  моя  богиня, 
Луной  осеребрившей  т-Ь  деревья! 

ДЖУЛЬЕТТА. 

О!  не  клянись  луною,  этой  бледной 
Луной,  непостоянной  и  нев'Ьрной, 
Чтб  м'Ьсяцъ,  то  меняющей  свой  видъ! 
Штъ,  я  боюсь,  чтобъ  на  неё,  мой  милый, 
•Июбовь  души  твоей  не  походила. 

РОМЕО. 

Скажи  же,  ч-Ьмъ  поклясться  мн4? 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Нич'Ьмъ; 
Но  если  хочешь,  поклянись  собою; 
Ты  мой  кумиръ  —  и  я  теб'Ь  пов'Ьрю. 

РО  МЕО. 

Когда  любви  возвышенное  чувство... 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Н-бть,  не  клянись!  Хоть  я  теб'Ь  и  рада, 

Но  не  довольна  я,  что  въ  эту  ночь 

Такъ  скоро  зд'Ьсь  союзъ  нашъ  совершился; 

Посп'Ьшенъ  онъ  и  слишкомъ  необдуманъ; 

Да,  слишкомъ  онъ  на  молшю  похожъ. 

Которая  скор'};е  исчезаетъ, 

Ч'Ьмъ  скажешь:  молнья.  Доброй  ночи,  милый! 

Отъ  благотворнаго  дыханья  д^та 

Пусть  расцв-Ьтотъ  зародышъ  этой  страсти 

Пл'Ьнительнымъ  цв'Ьткомъ  —  до  новой  встр-Ьчи! 

Прости.  Да  разольётся  тишина 

Въ  душ'Ь  твоей  съ  гЬмъ  сладостпымъ  покоемъ. 

Которыми  полна  такъ  грудь  моя. 

РОМЕО. 

и  ты  меня  отпустишь  безъ  награды? 
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ДЖУЛЬЕТТА. 

Чего  жь  гсбЬ  желать  си|,е  осгалос-ьУ 

г  о  м  к  о. 
Обм'Ьиа  кллтпы  ьь  нЬрпости  ли>Г)1;и 

ЛЖУЛЫГГТЛ. 

}1  пределе  отдала  её  тебЬ, 

Ч1;м'ь  гы  111юсил'ь  и,  ири'.шаюсь,  желала  Су\, 

Теиерь  отнять  её. 

РОМЕО. 

Отпять  пазадъ! 
Но  для  чего  жь,  любовь  моей  души? 

ДЖУЛЬЕТТА. 

;)аг1'.мъ,  чтобъ  я  могла,  мой  мпл1.1Й,  опова 

Отдать  её  теб!;;  но  я  владЬю 

Ужь  т-Ьмъ,  чего  я  страстно  такт,  желаю. 

О!  н'Ьтъ  грапицъ  для  щедрости  моей, 

II  глубока  любовь  моя,  какъ  море: 

ЧЬмт.  больше  я  даю,  т^мъ  больше  я 

Пм'бю.  милый  мой,  и  потому 

И  та  здЬсь  и  другая  безпредЬльны. 

(Кормилица  кличетъ  её  за  сиеной.) 
Я  слышу  шумъ!  зовутъ!  прош;ай,  мой  милып! 
Сейчасъ.  сейчасъ!  Прекрасный  мой  Моптекки. 
Будь  неизм'Ьнепъ!  Подожди  немного, 
Я  возвраш,усь!  (Отходить  отъ  окна.) 

РОМЕО. 

О.  сладостная  ночь! 
По  страшно  мн'Ь  —  боюсь,  что  это  сонъ: 
Такъ  много  вдругъ  и  радости,  и  счастья 
Быть  на  яву,  мн^  кажется,  не  можетъ. 

Джульетта  снова  появляется  у  окна. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Три  слова  лишь,  Ромео,  и  потом7> 
Простимся  мы:  когда  твоё  признанье 
Такъ  искренно  и  бракъ  — твоё  желанье, 
Ты  завтра  мн*  изв'Ьспе  пришли 
Съ  т-Ьмъ  послапнымъ,  который  отъ  меня 
Придётъ  къ  теб-Ь— когда  и  гдЬ  ты  хочешь 
Исполнить  тотъ  обрядъ,  и  я  повергну 
Къ  1воиыъ  ногамъ  всё,  чтб  им'Ью  я. 
И  за  тобой,  властитель  мой  прекрасный. 
Хотя  на  край  вселенной  я  пойду! 

КОРМИЛИЦА  (за  сиеной). 
Синьора! 

ДЖУЛЬЕТТА. 

я  иду!  Но  если  ты 
Другое  что-нибудь  скрываешь  въ  мысляхъ  — 
Молю  тебя... 

КОРМИЛИЦА  (за  сценой). 

Синьора! 


д;к  ульк1  » А- 
Я  илу! 
О,  ирекраги  югда  свои  пскат.л! 
Остапь  мсмл  одну  сь  моей  тоской 
До  запгра!  ,.  л  пришлю. 

РОМЕО. 

Клянусь  спассиьемъ 
Моей  души! 

ДЖУЛЬЕТТА. 

я  сотни  разъ  теб1; 
Желаю  доброй  ночи!  (Отходить  отъ  окна.) 

РОМЕО. 

И  опа 
Во  столько  жь  разъ  поспоснФ.с  мнЬ  стала 
Безъ  твоего  присутствия.  Любовь 
Сп-Ьшитъ  къ  любви,  какъ  школьники  отъ  книп. 
И  такъ  же  отъ  пея  идётъ  лЬниво, 
Какъ  и  они,  когда  уходятъ  въ  п1Колу. 
(Онг  медленно  отходить.) 
Джульетта  снова  является  у  окна 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Гомео!  О,  зач^мъ  я  не  иыЬю 
Сокол ьничаго  голоса,  чтобъ  имъ 
Прекраснаго  мн!;  сокола  прикликать? 
Звукъ  голоса  слабЬетъ  въ  заточепьи 
И  громко  онъ  не  можетъ  раздаваться, 
Не  то  бъ  я  уничтожила  пеп1еру. 
Гд-Ь  скрылось  ;1хо,  и  его  бы  отзывъ 
Воздушный  сталъ  слабее  моего 
Отъ  частыхъ  повторений  зд'Ьсь:  „Ромео!" 

РОМЕО. 

То  милая  зовётъ  ..  Какъ  сладки  звуки 
Мелод1и  въ  полуночной  тиши. 
Такъ  сладостны  и  внятны  для  души 
Зд-Ьсь  голоса  двухъ  любящихъ... 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ромео! 

РОМЕО. 

Владычица  души  моей! 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Скажи  жь. 
Въ  которомъ  мпЬ  часу  прислать? 

РОМЕО. 

Въ  девятомъ. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

я  не  замедлю.  Двадцать  л-Ьтъ  ещё 
До  той  минуты...  Позабыла  я, 
Зач^мъ  тебя  звала. 

РОМЕО 

Позволь  же  мп1. 
Остаться  зд'Ьсь,  пока  ты  всё  припомнишь. 
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ДЖУЛЬЕТТА. 

О!  если  такг,  то  всё  позабывать 

Я  стану,  другъ,  пока  ты  зд-Ьсь  пробудешь, 

И  буду  помнить  лишь  одно  душой, 

Какъ  сладко,  какъ  отрадно  быть  съ  тобой! 

РОМЕО. 

Такъ  я  не  отойду,  чтобъ  ты  припомнить 
Какъ  можно  дол'Ь  не  могла,  и  самъ 
Забуду  всё,  тобою  восхищаясь. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ужь  близко  утро,  я  хотела  бъ,  милый, 
Чтобъ  ты  ушолъ,  но  лишь  не  дальше  птички, 
Которую,  поймавъ,  шалунъ  пускаетъ, 
Какъ  узника,  закованнаго  въ  ц-Ьпи, 
Спрыгнуть  съ  своей  руки,  а  между  т-Ьмъ 
Всё  тянетъ  онъ  её  за  шелковинку 
Къ  себ-Ь  —  такъ  страстно  онъ  её  ревнуетъ 
Къ  ея  свободе. 

РОМЕО, 

О,  я  радъ  твоей 
Бы1ь  птичкою! 

ДЖУЛЬЕТТА. 

и  я  желала  бъ,  милый, 
Но  ласками  замучила  бъ  тебя. 
Прости,  прости!  Минуты  разставанья 
Такой  пол1:ы  тоской  очарованья. 
Что  долго  бы  твердила  я:  прости!  {Уходитъ.) 

РОМЕО. 

Пусть  сладкш  сонъ  твои  закроетт.  в^жди 
И  разольётъ  покой  въ  твоей  груди. 
Теперь  пойду  къ  духовнику  я  въ  келью 
И  разскажу  о  счастш  моёмъ: 
Онъ  въ  этомъ  предпр1ятьи  намъ  поможетъ. 
{Уходитъ.) 

ДЪЙСТВ1Е    111,  СЦЕНА  11. 

КОМНАТА    ВЪ    ДОМ*    КАПУЛЕТТИ. 

Входить  Джульетта. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

О,  кони  огненог1е,  неситесь 
Быстр'Ье  къ  храму  Феба!  Если  бъ  вашимъ 
Былъ  Фа:1Топъ  возницей  —  онъ  къ  закату  бъ 
Направилъ  васъ,  и  облачная  ночь 
Немедленно  спустилась  бы  на  землю. 
О  ночь,  пр1ютъ  любви!  раскинь  скорей 
Свой  занав'Ьсъ,  чтобъ  взоръ  мимоходящихъ 
Не  вид'Ьлъ  ничего,  и  чтобъ  Ромео 
Могъ  броситься  въ  объят1я  мои 


Незримый,  незамеченный  никЬмъ! 

Никто,  никто  любовникамъ  не  нуженъ 

Для  упоен1я  ихъ  счастьемъ,  кром^ 

Ихъ  красоты;  и  коль  любовь  сл-Ьпа, 

То  мракъ  приличенъ  ей.  Иди  же,  ночь, 

Властительница  строгая,  иди  же 

Въ  своей  одежд'Ь  чорной  и  внуши, 

Какъ  проиграть  въ  игр^  мн^Ь  этой  сладкой. 

Устроенной  союзомъ  чистоты 

И  непорочности!  сокрой  собою 

Къ  лицу  мн-Ь  приливающую  кровь, 

Пока  огонь  любви  его  неробкой 

Не  превратитъ  мой  стыдъ  въ  законный  долгь! 

Иди  же  ночь!  п  ты  иди,  Ромео^ 

Моя  заря,  среди  ночного  мрака, 

Чей  образъ  ме-Ь  на  крыльяхъ  этой  ночи 

Покажется  въ  сто  разъ  б^л^й,  ч^мъ  сн^гъ 

На  крыльяхъ  ворона!  Сп^ши  же,  ночь, 

Ночь  ласковая,  съ  чорными  очами, 

И  мн'Ь  Ромео  дай! — а  поел*  смерти 

Возьми  его  и  раздроби  на  звезды: 

Да  озаритъ  онъ  сводъ  небесъ  такъ  ярко, 

Чтобъ  ц-блый  м1ръ,  влюбившись  въ  ночь,  не  могъ 

Ужь  со-инца  обожать!  Любви  жилище 

Мной  куплено,  но  имъ  я  не  владею; 

Я  продана  сама,  но  мною  онъ 

Ещё  не  насладился.  Этотъ  день 

Такъ  кажется  мп^  длиненъ,  какъ  ребёнку 

Ночь  кажется  длинна  подъ  праздникъ 

Когда  обновъ  нашьютъ  ему  и  онъ 

Не  см^етъ  ихъ  над'Ьть, 

(Уходить.) 


СЦЕНА   V. 

КОМНАТА     ДЖУЛЬЕТТЫ. 

Входятъ  РомБО  «  Джульетта. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ужъ  ты  идёшь?  В'Ьдь  день  ещё  не  скоро. 
То  соловей  —  не  жаворонокъ  былъ, 
Чьимъ  п'Ьшемъ  смущонъ  твой  слухъ    пугливый. 
Онъ  зд-Ьсь  всегда  на  дерев-Ь  гранатномъ 
Поётъ  всю  ночь.  Пов-Ьрь  мн-Ь,  милый  мой! 

РОМЕО. 

То  жаворонокъ  п-Ьлъ,  предв-Ьстникъ  утра  — 
Не  соловей.  Смотри,  моя  краса, 
Какъ  облака  с1яютъ  на  востоке, 
Облитыя  зари  ревнивымъ  свЬтомъ. 
Ужь  звезды  гаснутъ  и  улыбкой  день 
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11рив15тствуетъ  высокихъ  горъ  вершины. 
Ч гобь  жпть  —  уйти  я  должен!.,  а  остаться 
Такъ  умереть. 

ДЖУ1ЬЕТТА. 

Н'Ьтъ,  то  не  утра  блескь, 
А  метеоръ,  который  посланъ  солииемъ, 
Чтобъ  въ  Маптую  твопмъ  быть  провожатым'ь 
II  озарять,  какъ  (1)акелоыъ,  твой  путь. 
Зач^ыъ  же  такъ  сп-Ьшить  теб'Ь.  Останься! 

р  о  и  Е  о . 
Пускай  меня  возьмутъ  и  умертвятъ  — 
Я  остаюсь,  коль  этого  желаешь. 
И  я  скажу:  тотъ  св'Ьтъ  не  утра  око, 
А  Цпнтш  туманное  с1янье; 
II  звуки  т4  не  жаворонка  п-Ьсня, 
Что  такъ  звенитъ  высоко  въ  поднебесьи. 
Я  больше  радъ  остаться,  ч-Ьмъ  уйти. 
Ну,  смерть,  добро  пожаловать!  Такъ  хочетъ 
Джульетта.  Такъ  ли,  моя  радость?  Ну, 
Давай  болтать:  вЬдь  день  ещё  не  скоро. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Н'Ьтъ,  день!  ужь  день!  Иди  скорЬй  отсюда! 
То  жаворонка  п'Ьсня  раздаётся, 
Чьи  звуки  такъ  и  р-Ьзки  и  противны. 
А  говорятъ,  что  онъ  поётъ  Пр1ЯТН0, 
Что  н'Ьснь  его  мелод1И  полна. 
Неправда,  Н'Ьтъ,  неправда  потому, 
Что  насъ  съ  тобой  теперь  онъ  разлучаетъ. 
Въ  народ'Ь  есть  пов'Ьрье,  что  глазами 
М'Ьняется  онъ  съ  жабою.  Ахъ,  если  бъ 
Онъ  голосомъ  теперь  съ  ней  обм'Ьнялся! 
Пугая  имъ,  объятья  наши  онъ 
Расторгнулъ  и  тебя  отсюда  гонитъ. 
Ступай,  ступай:  становится  св'Ьтл'Ьй. 

р  о  м  Е  о. 
Ч4мъ  ближе  день,  т'Ьмъ  на  душ-Ь  темн'Ьй. 


Входитъ  кормилица. 

КОРМИЛИЦА. 


Синьора! 


ДЖУЛЬЕТТА. 

Няня! 

КОРМИЛИЦА. 

Матушка  идётъ. 
Ужь  разсв'Ьтаетъ  —  будьте  осторожны! 
«  {Уходитъ.) 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Впуская  св'Ьтъ,  окно,  ты  жизнь  уносишь 

РОМЕО. 

Прости,  прости!  Посл'Ьдн^й  поцалуй! 
(Спускается  въ  окно.) 


ДЖУ  ЛЬКТТА. 

Ух0  1ишь  ты,  мой  милый,  мой  супруп.! 
Смот1>и  же,  каждьи!  часъ  данай  мпГ.  1гЬ«ти! 
Мигь  каждый  мп'Ь  покажется  за   дпи, 
И  оттого  состар'Ьюсь  я  очспь 
До  поваго  свидаи1я  съ  тобой, 
р  о  м  Е  о. 
Ни  одного  я  случая,  мой  апгслъ. 
Не  пропущу,  чтобъ  не  прислать  теб'Ь 
Горячаго  души  моей  привЬта. 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Какъ  думаешь,  увидимся  мы  спова? 

РОМЕО. 

Сомн'Ьнья  Н'Ьтъ:  сов.ремепемъ  мы  будемь 
Съ  отрадой  вспоминать  объ  этомъ  гор'Ь. 

ДЖУЛЬЕТТА: 

Какая  МЫСЛЬ  злов'Ьщая  во  мн'Ь: 

Мп'Ь  кажется,  когда  тебя  я  вижу 

Стоящимъ  тамъ,  внизу  —  что  ты  въ  могил!.. 

Иль  слабъ  мой  глазъ,  иль  очень  ты  ужь  блЬденъ. 

РОМЕО. 

Пов-Ьрь,  и  ты  МН'Ь  кажешься  бЛ'Ьдна  — 
Грусть  нашу  кровь  сосётъ.  Прости,  прости! 
(Уходитъ.) 

ДЖУЛЬЕТТА. 

Судьба!  тебя  зовутъ  непостоянной. 

Коль  это  такъ  —  теб'Ь  какое  д'Ьло 

До  в-Ьрныхъ  сердцемъ:  будь  непостоянна! 

И  буду  я  над'Ьяться,  что  ты 

Не  надолго  со  мной  его  разлучишь 

И  вновь  пришлёшь  ко  мн-!;. 

Н.    Грековъ. 


IX. 
ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „МЪРА  ЗА  М-ЬГУ". 

Д'ЬЙСТШР.    и.    СЦЕПА    IV. 

КОМНАТА    ВЪ    Д0М1\    АНДЖЕЛО. 

Входитъ   АпдЖЕЛО. 

АНДЖЕЛО. 

Я  и  молюсь,  и  думаю;  но  мысли 
Съ  молитвою  въ  разлад'Ь.  Для  пебесъ 
Одни  слова  пустыя,  а  межь-т'Ьмъ 
Мои  мечты,  не  внемля  языку. 
На  якор^  стоять  у   Изабеллы. 
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ШЕКСПИРЪ. 


Языкъ  твердить  о  Господе;  ыо  въ  сердц* 
Гр'Ьхъ  похоти  гнездится,  разростаясь. 
Предметъ  моей  науки  —  управленье  — 
Сталъ  для  меня  хорошей,  старой  книгой, 
Но  скучной  и  пустой;  и  даже  то, 
Ч^мъ  я  всегда  гордился  —  доброй  славой  — 
Готовь  отдать  —  не  услыхалъ  бы  кто  — 
Съ  охотою  за  перышко,  которымъ 
Играетъ  вихрь.  О,  санъ!  о,  почесть!  Ты 
Своей  блестящей  внешностью  наводишь 
На  дураковъ  благоговейный  страхъ, 
Прельщая  даже  мудрыхъ  ложнымъ  блескомъ. 
Кровь  —  всё  же  кровь;  пусть  на  рогахъ  у  чорта 
Напишутъ  „добрый  ангелъ"  — и  они 
Приметою  его  не  будутъ  бол-Ь. 

Входишъ    с  л  у  г  а. 

АНДЖЕЛО. 

Кто  тамъ? 

СЛУГА. 

Одна  монахиня  желаетъ 
Васъ  видеть,  графъ. 

АНДЖБЛО. 

Введи  её.  {Слуга  уходить.}  О,  небо! 
Какъ  сильно  кровь  вдругъ  къ  сердцу   прилила. 
Его  лишая  силы  и  движенья, 
И  члены  все  какъ-будто  отнялись! 
Такъ  глупая  толпа  т4снится  вкругъ 
Лишоннаго  сознанья,  и,  желая 
Помочь  ему,  спираетъ  только  воздухъ; 
Такъ  скопище  народа,  покидая 
Занят1Я  свои,  бежитъ  туда, 
Где  ихъ  монархъ  любимый  показался, 
И  такъ  шумитъ,  что  взрывъ  любви  нелепый 
Покажется  обидой. 

Входить  Изабелла. 

АНДЖЕЛО. 

Ну,  синьора? 

ИЗАБЕЛЛА. 

решенье  ваше  я  пришла  узнать. 

АНДЖЕЛО. 

Мне  было  бы  приятней,  если  бъ  ты 

Его  ужь  знала.  Братъ  твой  жить  не  можетъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Такъ  вотъ  что,  графъ!  Ну,  да  хранитъ  васъ  Богъ! 
(Хочеть  уйти.) 

АНДЖЕЛО. 

По  могъ  бы  жить,  и,  можетъ-быть,  такъ  долго, 
Какъ  ты  и  я;  но  —  долженъ  умереть. 

ИЗАБЕЛЛА. 

По  приговору  вашему? 


АНДЖЕЛО. 

Конечно. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Когда?  скажите  мне,  чтобъ  въ  этотъ  срокъ  — 
Коротокъ  онъ  иль  дологъ  —  онъ  успелъ 
Для  вечности  свою  очистить  душу! 

АНДЖЕЛО. 

о,  гнусный  грехъ!  мне  было  бъ  всё  равно 
Простить  того,  кто  отнялъ  у  природы 
Живое  существо,  иль  пощадить 
Такое  зло,  которое  сквернить 
Божественный  нашъ  образъ.  Уничтожить 
Жизнь  правильно  сложившуюся  также 
Легко,  какъ  влить  въ  ыета.1лъ  такую  подмесь, 
Чтобъ  произвесть  фальшивую  монету. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Такъ  судять  въ  небесахъ  —  не  на  земле. 

АНДЖЕЛО. 

Ты  думаешь?  такъ  я  тебя  поймаю. 

Что  изберёшь  сама:  чтобъ  братъ  твой  палъ 

Подь  праведнымъ  судомь,  иль  чтобъ  его 

Отъ  смерти  искупила  ты,  отдавъ 

Своё  же  тело  сладкому  позору. 

Какъ  д4ва  та,  чтб  обезчестиль  онъ? 

ИЗАБЕЛЛА 

Графъ,  верьте  мне,  что  я  скорее  теломь 
Пожертвовать  готова,  чемь  душой. 

АНДЖЕЛО. 

Тутъ  речь  не  О  душе.  Грехъ  принуждённый 
Считается,  но  не  причтётся  намъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Какъ  вы  сказали? 

АНДЖЕЛО. 

Ну,  не  утверждаю 
Я  этого;  ведь  я  могу  сказать 
И  противъ  словъ  моихъ.  Но  разсуди: 
Я,  именемъ  закона,  произнёсъ 
Надь  обвинённымь  смертный  приговоры 
Не  будетъ  ли  тутъ  милость  прегрешеньемъ, 
Когда  прощу  его? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Простите  только  — 
и  нк  душу  ответственность  возьму  я! 
Да  это  и  не  грехъ,  а  милосердье. 

АНДЖЕЛО. 

Взявъ  на  себя  его,  ты  согрешишь: 
Тутъ  весь  греха  не  легче  милосердья. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ахъ.  если  грехъ  за  жизнь  его  молить  — 
Дай  Богъ  его  нести  мне!  Пусть  онъ  будетъ 
Для  васъ  грехомъ,  но  я  молиться  буду. 


ШЕКСПЙРЪ. 
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Чтобъ  опъ  к'Ь  ыоии'ь  иричислеиъ  билъ    г1)Ьхамъ 
И  пе  вм1шился  вамъ. 

АПДЖКЛО. 

Да  н-Ьтъ,  послушай: 
Иль  въ  простот-Ь  мепя  не  понимаешь, 
Иль  ты  хитришь  со  мной  —  а  ;>го  дурпо. 

ИЗЛГ.  ЕЛ1А. 

Будь  л  проста,  дурна  во  всомъ.  лишь  было  бъ 
Сознание  во  мнЬ,  что  я  не  лучше. 

АНДЖЕЮ. 

Смиряясь  такъ,  лишь  блеска  ищетъ   мудрость. 
Такъ  изъ  подъ  чорной   маски  въ  десять  разъ 
Красавица  намъ  кажется  прелестней, 
ЧЬмъ  безъ  нея.  Но  чтобы  ты  могла 
Меня  понять,  я  выражусь  ясп'Ье: 
Твой  братъ  не  можетъ  жить. 

ИЗАБЕЛЛА. 

я  ато  знаю 

АНДЖЕЛО. 

П  казнь  ему  назначена  такая. 
Какую  онъ  ВИНОЮ  заслужилъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Всё  это  такъ! 

АНДЖЕЛО. 

Положимъ,  Изабелла , 
Что  средство  есть  спасти  его  отъ  смерти... 
Я  этого  ничуть  не  утверждаю, 
Ио  привожу,  какъ  случай.  .  Ты,  сестра 
Преступника,  понравилась  вельмож*, 
Котораго  вл1янье  на  судей 
Его  избавить  можетъ  отъ  оковъ, 
Наложенныхъ  закономъ,  и  притомъ 
Другого  средства  н'Ьтъ  къ  его  спасенью, 
Какъ  этому  вельмож*  принести 
Сокровище  красы  своей  на  жертву  — 
Иначе,  братъ  твой  до.1женъ  умереть. 
Что  сд'Ьлала-бы  ты? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Для  брата  тоже 
Я  сд^лала-бъ,  чтб  для  самой  себя: 
Когда-бы  смерть  висела  надо  мною, 
Когда-бъ  на  мн*  лежали,  какъ  рубины, 
Рубцы  отъ  бичеванья  —  я  для  смерти 
Разд'Ьлась-бы  такъ  точно,  какъ  для  сна 
Лхеланнаго,  но  тЬю  на  позоръ 
Не  отдала-бъ. 

АНДЖЕЛО. 

Ну,  значитъ,  ОНЪ  умрётъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

и  ЭТО  будетъ  лучше.  Пусть  однажды 


Уыр('п.  мой  братъ,  чГ.ыъ  (•мс1Г1ьы  11|.ко1г1.чпоЛ 
Кго  сестры  купип.  ему  свободу. 

АНДЖЕЛО. 

Такъ  меньше  ль  ти  жестока,  ч11мъ  закопъ, 
Которип  ты  за  (•т])огость  осуждаешьУ 

ИЗА  БЕЛЛА. 

Позорный  внкупъ  можно  ЛИ  сравнить 
Съ  прощеньемъ  добровольпымь":'  милость 
'Законную  со  сд'Ьлкою  безчестиойУ 

АНДЖЕЛО. 

Сейчасъ  законъ  считала  ты  тирапомъ, 
А  братнина  вина  тебЬ  казалась 
Скорее  шуткою,  ч*мъ  преступлепьемъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Простите,  графъ!  В*дь  часто  такъ  бываеп,: 
Когда  чего  сердечно  мы  желаемъ. 
То  говоримъ  не  то,  что  на  ум*. 
Ахъ,  такъ  и  я  проступокъ  извиняю 
Для  выгоды  того,  кто  дорогъ  мн*. 

АНДЖЕЛО. 

Мы  слабы  ВС*! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ахъ,  пусть  бы  умеръ  онъ. 
Когда-бъ  онъ  былъ  одипъ  гр*ха  вассаломъ; 
Но  в*дь  мы  ВС*  насл*дпики  гр*ха! 

АНДЖЕЛО. 

и  женщины,  конечно,  слабы  тоже. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Какъ  зеркало,  въ  которое  глядятся: 
Оно  легко  такъ  можетъ  и  разбиться. 
Какъ  отражаетъ  образъ  нашъ  легко. 
О,  женщины!  да  сохранить  ихъ  небо! 
Всё  лучшее  позорить  въ  вихъ  мужчина. 
Во  зло  употребляя.  Называйте 
Насъ  слабыми,  зат*мъ-что  н*жны  мы, 
Какъ  весь  нашъ  организмъ,  и  легче  васъ 
Вс*мъ  ложнымъ  впечатл*ньямъ  поддаёмся. 

АНДЖЕЛО. 

Да,  это  такъ;  а  такъ-какъ  ты  невольно 

Сама  созналась  въ  слабости  своей  — 

Сознаться  надо,  что  и  мы,  мужчины, 

Нисколько  не  сильн*е  васъ,  и  также 

Легко,  какъ  вы,  соблазну  поддаёмся... 

Я  выскажусь  см*л*й;  я  придерусь 

Къ  твоимъ  словамъ:  будь  женщиной  какъ  есть: 

Захочешь  ббльшимъ  быть  —  не  будешь  ею; 

Но  женщиной  оставшись  —  въ  этомъ  мп* 

Краса  твоя  порукой  —  до1сажи 

Свои  слова  и  сбрось  своё  притворство. 
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гаЕКСПиръ 


ИЗАБЕЛЛА. 

Графъ,  у  меня  одннъ  языкъ;  молю, 
Не  изм'Ьпяйте  вашего  со  мною. 

АНДЖЕЛО. 

Такъ  знай  теперь,  что  я  тебя  люблю. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Джульетту  братъ  любилъ,  а  вы  сказали, 
Что  умереть  за  это  долженъ  онъ. 

АНДЖЕЛО. 

Полюбишь  ты  меня  —  онъ  не  умрётъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

о,  знаю  я:  достоинство  им-Ьеть 
Свои  права:  оно  себя  порочить, 
Чтобы  другихъ  испытывать. 

АНДЖЕЛО. 

я  честью 
Клянусь  теб-Ь,  ЧТО  правду  говорю. 

ИЗАБЕЛЛА. 

о,  жалкая  же  честь  при  гнусной  правд*! 
II  стоить  верить  ей!  О,  лицем'Ьрье! 
Но  берегись  —  тебя  я  обличу! 
Сейчасъ  прош;енье  брату  подпиши. 
Не  то  предъ  ц^лымъ  св^томъ  объявлю  я, 
Чтб  ты  за  челов'Ькъ! 

АНДЖЕЛО. 

А  кто  теб*  пов-Ьрить? 
И  слава  добрая,  и  строгость  жизни  — 
Свид'Ьтели  мои  противъ  тебя. 
И  санъ  мой,  паконецъ,  преодол-Ьетъ 
ВсЬ  обвиненья,  такъ  что  ты  сама 
Подавишься  своими  же  словами 
И  клеветницей  прослывёшь.  Я  началъ  - 
И  сдерживать  своихъ  не  стану  чувствъ. 
Отдайся  мн*,  оставь  сопротивлеаье 
И  робглй  стыдъ,  бояш,шся  того, 
Чего  желаетъ  самъ;  купи  лшзнь  брата, 
Моимъ  желаньямъ  покорясь;  не  то 
Твой  братъ  не  только  смерию  умрётъ, 
Но  эту  смерть  суровостью  своею 
Ты  въ  пытку  обратишь.  Отв'Ьтъ  дай  завтра. 
При  страсти  той,  какая  мной  влад'Ьетъ, 
Ему  тирапомъ  стану  я.  Теперь 
Разсказывай,  что  можешь;  но,  пов'Ьрь, 
Что  ложь  моя  твою  осилитъ  правду.  (Уходитъ.) 

ИЗАБЕЛЛА. 

Кому  принесть  мн*  жалобу?  Когда 
Я  это  разскажу  ^  кто  мп-Ь  поварить? 
О,  лживыя  уста!  они  гласятъ 
Однймъ  и  т-Ьмъ  же  я:}ыкомъ  и  милость, 
И  осужденье  намъ;  по  произволу 
Вертятъ  они  закономъ,  заставляя 


Его  молчать  для  правды  и  неправды 
И  страсти  ихъ  служить.  Пойду  я  къ  брату. 
Что  жь?  если  онъ  и  палъ  отъ  увлеченья. 
То  чести  духъ  высошй  въ  нёмъ  живстъ: 
Когда  бъ  ему  на  двадцать  плахъ  кровавыхъ 
Сложить  пришлося  двадцать  же  головъ. 
Онъ  отдалъ  бы  ихъ  всЬ,  чтобъ  до  позора 
Ужаснаго  сестру  не  допустить. 
Умри,  мой  братъ!  останус,  чистой  я; 
Мн'Ь  выше  брата  чистота  моя; 
Скажу  ему  правителя  р^зше^-ье  — 
Пусть  въ  смерти  онъ  найдётъ  успокоенье. 
(Уходить.) 

9.    МИЛЛЕРЪ. 


X. 

ИЗЪ  ТРАГЕД1И  „ТИМОНЪ  А0ИНСК1Й" 
ДЪЙСТВШ  1Г,  СЦЕНА  I. 

ПЕРЕДЪ    СТЬНАМИ    АвПНЪ. 

Входить  Тимонъ. 

тимонъ. 

Дай  на  тебя  въ  посл'Ьдтй  разъ  взглянуть, 

Ст^на,  волкамъ  служащая  оградой! 

О,  провались  ты  въ  землю  и  Аеинъ 

Не  защищай!  Матроны,  развратитесь! 

Забудь,  ДИТЯ;  родителей  своихъ! 

Рабы,  шуты,  низвергните  на  землю 

Морщинистыхъ  сенаторовъ  своихъ 

И  вместо  ихъ  правителями  станьте! 

.Ты,  д'Ьвственность  цветущая,  ступай 

Немедленно  въ  пристанища  разврата 

И  на  глазахъ  отцовъ  и  матерей 

Распутничай.  Банкроты!  стойте  твёрдо. 

Когда  придётъ  за  долгомъ  кредиторъ 

И,  вынувъ  ножъ,  ему  порите  горло. 

Служители!  воруйте  у  господъ, 

Какъ  господа  воруютъ  по  закону 

И  грабятъ  вс^хъ  широкою  рукой! 

Ложись  въ  постель  хозяина,  служанка!    - 

Его  жена  ушла  въ  публичпый  домъ. 

Ты,  отрокъ-сынъ!  костыль  насильно  бы])ви 

У  дряхлаго,  ув'Ьчнаго  отца 

И  размозжи  имъ  голову  с^дую. 

Любовь  къ  богамъ,  и  набожность,  и  страхъ. 
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и  истипа,  п  мир'ь,  и  справедлииость, 
Семействеииость,  оос'];ден  добрый  ладъ, 
Ночной  покой,  приличье,  проовЬщеиье, 
Религ1Я,  11очтен1е  къ  лЬгамь, 
Промышленность,  обычаи,  законы  — 
Низве1)гпитесь  въ  то,  что  противно  вамъ, 
И  пусть  живётъ  па  св'ЬтЬ  днк1Й  хаосъ! 
Ты,  бичъ  людей —зараза!  ниспошли 
На  городъ  мой,  созр'Ьвш1й  для  паденья, 
Весь  страшный  ядъ  твоихъ  болЬзней.  Вы, 
Мученгя  подагры!  изувЬчьте 
Сенаторовъ,  чтобъ  стали  члены  ихъ, 
Какъ  нровственность,  хромать  и  спотыкаться. 
Нагой  развратъ!  проникни  въ  сердце,  умъ 
И  мозгъ  костей  аеинской  молодёжи, 
Дай  ей  поплыть  наперекоръ  добру 
И  въ  б^шеноыъ  распутств'Ь  утопиться. 
Вы,  сЬмена  нарывовъ,  чирьевъ  злыхъ! 
Во  всЬхъ  грудяхъ  аеинскихъ  распуститесь 
и  сделайте  ихъ  жатвою  чуму 
Всеобщую!  Пускай  одно  дыханье 
Вливаетъ  ядъ  въ  другое,  чтобъ  ихъ  жизпь, 
Какъ  дружба  ихъ,  была  одна  отрава! 
Я  уношу  съ  собою  отъ  тебя 
Лишь  нищету,  о  городъ  ненавистный! 
Возьми  жь  и  ты  её  себЬ  въ  уд'блъ, 
Возьми  её  съ  проклятьями  моими! 
Тиионъ  упдётъ  въ  л'Ьса:  у  самыхъ  злыхъ  зверей 
Онъ  больше  доброты  найдётъ,  ч'Ьмъ  у  людей. 
Внемлите,  боги,  мн-Ь!  на  жертву  разрушенья 
Отдайте  городъ  весь  и  всЬ  его  селенья, 
И  пусть  во  мн'Ь  растётъ  всё  выше  и  сильней 
Съ  годами  ненависть  къ  пород'Ь  всЬхъ  люден! 
(У ходить. ) 

П.  Вейнбергъ. 
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XI. 

ИЗЪ  ХРОНШСИ  „КОРОЛЬ  ДЛъОНЪ". 

ДЪЙСТВГЕ   I,    СЦЕНА     I. 

Король  Джонъ,  королева  Элеонора  и  друпе. 

Иходятъ    Шерифъ    съ    Роьертомъ    Фалькои- 

вриджЕмъ    и  Филипп омъ,    ею   нобочиымъ  бра- 

томо. 


король  джонъ. 


Вы  что  за  люди? 


ФИЛИПП!.. 

л  слуга  иапгь  вЬппыи, 
Нортгамптопширск1Й  джс11тль.менъ  110  роду 
И  старш1й  гыиъ,  каиъ  полагаю  я, 
Роберта  Фальконбриджа,  что  въ  сражеиьн 
Вылъ  Львипымъ  Сердчемъ  въ  званье  ди'1|1яцвиа 
Державною  рукою  возведёнъ. 

КОРОЛЬ  джонъ  (Роберту). 
Ты  кто  такой? 

РОБЕРТЪ. 

Того  же  Фалькоиб1)ид/ка 
Сынъ  и  наслЬдникъ. 

КОРОЛЬ  джонъ  (указывая  на  Филиппа). 
Опъ  твой  старппй  бишь. 
А  ты  наследии  къ?  Стало-быть  вы  оба 
Отъ  разныхъ  матерей  произошли? 

ФИЛИП  пъ. 
Н'Ьтъ,  отъ  одной,  велик1Й  государь. 
И,  кажется,  отъ  одного  отца. 
Хоть  объ  отц-Ь  сказать  наверно  могу  гъ 
Одинъ  Господь  и  также  мать  моя. 
Сомн-Ьнье-жь  мн-Ь,  какъ  д'Ьтямъ  всйхъ  мужчииъ, 
Дозволено. 

КОРОЛЕВА    ЭЛЕОНОРА. 

Стыдись.  нев'{;жда  грубый! 
Ты  мать  свою  позоришь,  и  пятпаеш.'. 
Ты  честь  ея  сомп'Ьн1емъ  твоимъ! 

ФИЛИППЪ. 

Я,  королева?  Въ  томъ  мн'Ь  выгодъ  нЬп.: 
Не  я,  а  братъ  мой  хочетъ  сомп'Ьваться 
И  доказать,  что  я  побочный  сынъ. 
Пусть  Богъ  хранитъ  честь  матери  моей 
Съ  моей  землёй! 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Правдивый,  добрый  малый! 
Зач'Ьмъ  же  онъ  —  по  роду  младш1Й  братъ  — 
Права  представилъ  на  твоё  насл-Ьдство? 

ФИЛИППЪ. 

Зат'Ьмъ,  быть-можетъ,  чтобъ  отнять  его. 
Меня  ругаетъ  онъ  побочпымъ  сыномъ: 
Про  т6,  законно-ль  л  рождёиъ  иль  н1;тъ, 
Я  матери  судить  предоставляю. 
Но  кажется  мпЬ,  государь,  что  л 
(Хвала  тому,  кто  надо  мной  трудился!) 
Сработанъ  былъ  нич'Ьыъ  не  хуже  брата. 
Сравни  обоихъ  насъ,  и  самъ  суди! 
Когда  старикъ  сэръ  Робертъ  насъ  родплъ 
И  сд'Ёлалъ  брата  на  себя  похожимъ, 
То  на  кол'Ьняхъ  зд-Ьсь  хвалю  я  Бога 
За-то,  что  я  родился  не  въ  отца! 
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КОРОЛЬ  джонъ 
Вотъ  чудака  намъ  Богъ  послалъ  сегодня! 

КОРОЛЕВА  элЕонора. 
Съ  лица  онъ  будто  сходенъ  съ  Львинымъ  Серддемъ, 
И  въ  голосЬ  большое  сходство  есть. 
Гляди  —  въ  сложеньи  этомъ  богатырскомъ 
Сказался  тоже  мой  покойный  сыпъ. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
И  самъ  я  разсмотр'^лъ  его  не  худо  — 
Онъ  Ричардъ  вылитый.  Скажи  же  мн-Ь, 
Зач'Ьмъ  ты  хочешь  взять  у  брата  землю? 

ФИЛИППЪ. 

Зат-Ьмъ,  что  не  съ  его  несчастной  рожей 
Владеть  моею  родовой  землёй. 
Кто  по  лицу  похожъ  на  грошъ  истёртый. 
Тому  моихъ  доходовъ  много  будетъ! 

РОБЕРТЪ. 

Мой  государь,  когда  отецъ  былъ  живъ, 
Служилъ  онъ  брату  вашему  усердно. 

ФИЛИППЪ. 

Моей  земли  ты  этимъ  не  добьёшься. 
Какъ  мать  служила,  лучше  разскажи! 

РОБЕРТЪ, 

Однажды  къ  императору  посломъ 

Въ  Герман1Ю  отецъ  мой  былъ  отправленъ 

По  важнымъ  государственнымъ  д'Ьламъ. 

Во  время  той  отлучки,  въ  дом'Ь  нашемъ 

Король  остановился...  стыдно  мн'Ь 

Рассказывать  о  томъ,  съ  какою  ц'Ьлью, 

Но  правда  правдой  будетъ...  Мой  отецъ 

Самъ  говорилъ,  что  сушей  онъ  и  моремъ    . 

Былъ  отдФлёнъ  отъ  матери  моей, 

Когда  былъ  зачать  мой  противникъ  жадный. 

Предъ  смерт1Ю,  отецъ  мои  всЬ  владенья 

Мн*  зав^щалъ  и  тутъ  же  объявилъ. 

Что  этотъ  сыеъ  или  не  имъ  рождёнъ, 

Иль  мать  моя  его  родила  чудомъ, 

До  срока  за  четырнадцать  нед'^ль. 

Вотъ  почему  —  согласно  съ  зав'Ьш.аньемъ  — 

Я,  государь,  прошу  земель  моихъ. 

КОРОЛЬ  джопъ  {Роберту). 
Твой  братъ  усыновлёнъ  путёмъ  закопнымъ, 
Рождёнъ  онъ  въ  брак*  матерью  твоей: 
Пусть  гр15хъ  и  былъ  —  она  одна  въ  отв'Ьт'!;. 
И  каждый,   кто  себ'Ь  берётъ  жену, 
Обманутъ  можетъ  быть.  Теперь  положимъ. 
Что  братъ  мой  Ричардъ,  по  твоимъ  словамъ, 
Приживши  сына  съ  матерью  твоею, 
Его  задумалъ  требовать  къ  себЬ? 
Не  могъ  ли  твой  отецъ  ему  и  св'Ьту 
Сказать,  что  никогда  никто  не  вправ* 


Съ  коровою  телёнка  разлучать? 

И  въ  томъ  сомненья  н^тъ,  и  еслибъ  точно 

Тотъ  сынъ  былъ  сыномъ  брата  моего. 

То  не  было-бъ  такого  притязанья 

И  съ  нимъ  отказа.  Вотъ  мой  приговоръ: 

Мой  братъ  родилъ  наследника  прямого 

И  тотъ  насл^дникъ  пусть  берётъ  наследство. 

РОБЕРТЪ. 

У/ке-ли  же  отца  безсильпа  воля, 
Чтобъ  земли  у  чужого  сына  взять? 

ФИЛИППЪ. 

Должно-быть,  сэръ,  была  она  безсильна 
И  въ  св^тъ  родить  И  обобрать  меня.       * 
КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА  {Филиппу). 
Скажи,  ч^Ьмъ  хочешь  быть  ты:  Фальконбриджемъ 
И,  какъ  твой  братъ,  поместьями  владеть, 
Иль  сыномъ  Сердца  Львинаго  считаться, 
И,  безъ  поместьевъ,  лорда  санъ  носить? 

ФИЛИППЪ. 

Когда  бъ  мой  брать  влад^лъ  моимъ  лицомъ. 
А  я  его  отцовскою  фигурой, 
Съ  ногами,  словно  два  хлыста  —  не  толще, 
Съ  руками,  будто  чучело  угря, 
И  рожей  до  того  худой,  что  если 
Воткнуть  ей  розанъ  за  ухо  —  все  скажутъ: 
Глядите,  вонъ  монета  въ  три  полушки. 
То,  королева,  изъ  всего  наследства  — 
Пусть  не  С011ТИ  мне  съ  места,  если  лгу  — 
Я  каждый  футъ  земли  сейчасъ  отдамъ, 
Чтобъ  быть  опять  съ  лица  самимъ  собою 
И  ни  за  что  сэръ  Робертомъ  не  быть. 

КОРОЛЕВА   ЭЛЕОНОРА. 

Ты  мне  по  сердцу.  Хочешь  тяжбу  бросить. 

Отдать  ему  поместья  и  идти 

За  мной  —  на  брань  во  Франщю? 

ФИЛИППЪ. 

Мой  братъ, 
Бери  себе  всю  землю  —  такъ  и  быть! 
Своимъ  лицомъ  пятьсотъ  ты  добылъ  фунтовъ, 
Хот].  за  него  копейки  не  дадутъ. 
До  гроба  я  за  вами,  королева. 

КОРОЛЕВА   ЭЛЕОНОРА. 

Ну,  къ  гробу  можешь  безъ  меня  идти. 

ФИЛИППЪ. 

Я  старшему  давать  дорогу  должепъ. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Л  какъ  тебя  зовутъ? 

ФИЛИ  ппъ. 
Филиппъ,  мой  государь,  Филиппъ,  сыпъ  старш1й 
Достойнаго  сэръ  Роберта  супруги. 
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КОРОЛЬ  джопъ. 
Иоси-жь  отиыи'Ь  прозвище  того, 
Чей  ростъ  и  станъ  и  чьё  лицо  ты  носишь! 
Филиипъ,  склопи  колена.  Подими1Ь 
Ц  встань  сэръ  Ричардоыъ  Илашагеиетомъ! 

ФИЛИИПЪ. 

11у,  братъ  по  матери,  давай  мпЬ  1>уку! 
Мн'Ь  —  честь  отца,  тебЬ  —  твои  помЬстья! 
Благословенъ  на  в-бки  будетъ  часъ 
Отлучки  с:^ра  Роберта  изъ  дому... 

КОРОЛЕВА   :>ЛЕОНОРА. 

Плантагенетъ  по  духу  и  по  р-Ьчи! 

Отецъ  твой  Ричардъ  въ  св'Ьтърождёпъ  билъ  мною — 

И  бабкою  ты  можешь  звать  меня. 

ФИЛИППЪ. 

Пусть  бабку  далъ  мн'Ь  случай,  а  не  право. 

Хоть  то  родство  и  съ  л'Ьвой  стороны, 

Не  всё  ль  равно,  въ  окно  иль  просто  въ  двери, 

Въ  часъ  дня,  иль  ночью  я  прошолъ  вперсдъ? 

Какъ  ни  лови  — но  чтобъ  была  добыча, 

Какъ  не  стреляй  —  но  ц4ли  не  минуй. 

И  кто  бъ  теперь  моимъ  отцомъ  ни  звался, 

Въ  томъ  нужды  н'Ьтъ  —  я  взялъ,  что  МН'Ь  далось. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Ступай  же,  Фальконбриджъ!  дала  судьба 
Ему  —  высок1й  санъ,  теб^  —  поместья! 
Ну,  королева  и  сэръ  Ричардъ,  время 
Во  Францш,  во  Францш  спешить. 

ФИЛИППЪ. 

Прощай  же,  братъ!  будь  счастливь!  Знать,  не  даромъ 
Путёмъ  законнымъ  ты  на  св^тъ  рождёнъ! 
{Уходятъ  есть,  кромп  Филиппа  Незаконнорожден- 

наго). 
На  футъ  одинъ  повысился  я  званьемъ. 
Па  много  МИЛЬ  земли  я  нотерялъ; 
За-то  я  въ  прав'Ь  всякую  девчонку 
Почтенной  леди  сделать.  „Добрый  день, 
Сэръ  Ричард!"  —  „А!  здорово,  мой  любезный!" 
И  Джоржа  тутъ  Петромъ  я  назову. 
ВсЬ  выскочки  чужихъ  имёнъ  не  номнятъ; 
И  новой  знати  даже  непристойно 
Припоминать  чуж1я  имена. 
Вотъ  гость  п})игаолъ  издалека.  Зовётъ 
Его  моё  с1ятельство  обедать. 
И  нагрузивъ  вельможный  мой  желудокъ, 
И  зубы  чистя,  обраи1,у  я  р'Ьчь 
Къ  почтепн'Ьйшему  гостю  чужеземцу: 
„Мой  добрый  суръ",  начну,  склонясь  на  локоть: 
„Скажите  мн-Ь  и  то...  и  то..."  ЗатЬмъ 
ОтвЬп  почтительный:  „достойный  с:11>ъ, 
Повел-квайте  мною!  С:>ръ  почтенный. 


Я  вашъ  слуга!"  — „О  оЬтъ!"  я  перебью: 
„Мой  добрый  (•;»ръ,  я  самъ  къ  услугамъ  вашииъ!" 
И  п])ежде,  ч-Ьмъ  опомнится  мой  гость, 
Пойду  болтать  про  По  и  Апеппипы, 
О  11иренея.\ъ  и  горахъ  Альп1й(кихъ: 
Такъ  что  едва  бесЬду  кончимъ  мы, 
Часъ  ужина  за  нею  подос  пЬетъ. 
Такъ  р'1;ч1.  ведутъ  въ  компан1и  иыпжоП 
Которая  прилична  для  меня: 
Одинъ  щепокъ  побочный  въ  наше  ьремл 
Поьять  не  въ  силахъ,  что  ему  должно 
Не  то1ько-что  по  мод'Ь  наряжаться, 
Но  мод'Ь  той  отъ  всей  души  служить, 
И  изъ  души  точить  тотъ  сладк1й,  сладк1й, 
Тотъ  сладк1й  ядъ,  что  ложью  мы  зовёмъ. 
Хоть  надувать  людей  мн'Ь  н-Ьтъ  расчота, 
Но  ужь  себя  беречь  обязанъ  я, 
А  на  ступеняхъ  моего  величья 
Безъ  лжи  не  обойдётся.  Это  кто 
Несётся  вскачь?  Какая  это  дама? 
Иль  мужа  н'Ьтъ  у  ней,  чтобъ  затрубилъ 
Въ  какой-нибудь  рожокъ  нередъ  сгЬною? 
Входятъ    лэди    Фальконбриджъ    м    Джкмсъ 
Гер  НЕЙ. 

ФИЛИНПЪ. 

А,  это  мать  моя!  Зач'Ьмъ,  милэдн, 
Такъ  сп-Ьшно  вы  прибыли  ко  двору? 

лэди   ФАЛЬКОНЬРИДЖЪ. 

Гд-Ь  этотъ  рабъ?  твой  братъ?  Какъ  см^етъ  онъ 
Своею  тяжбой  честь  мою  позорить? 

ФИЛИППЪ. 

Гд4  братъ  мой  Робертъ?  гд'Ь  тотъ  великанъ, 
Что  старымъ  сэромъ  Робертомъ  рождёнъ  былъ? 
За  сыномъ  сэра  Роберта  111)ИП1ли  вы? 

лэди   ФАЛЬКОНБРИДЖЪ. 

Надъ  ч'Ьмъ  см'Ьёшься  ты,  мальчишка  дерзк1й? 
„За  СЫНОМЪ  с:<ра  Роберта!  Сфъ  Робертъ! 
Сынъ  сэра  Роберта?"  А  ты  не  сынъ? 

ФИЛИППЪ. 

Джемсъ  Герней  —  выдь  отсюда  на  минуту. 

ГЕРНЕЙ. 

Иду,  Филиппъ. 

ФИЛИППЪ. 

я  не  '1'илипп'ь  те11е1)ь. 
Есть  новости;  о  нихъ  узнаешь  скоро. 

(Герней  уходить.) 
Мил "ди,  мнЬ  сэръ  Робер'1^  не  огепъ. 
Во  МН'Ь  его  и  капли  крови  нЬту: 
И  могъ  ли  онъ,  сознайтесь  въ  этомъ  сами. 
Меня  на  свЬтъ  родить?  Н'Ьтъ,  не  по  пёмъ 
Такое  дЬло  было!  всЬ  мы  зпаемъ 


98 


ШЕКСПИРЪ. 


Его  изд-Ьдья!  Сообщи  жь  мн4,  мать, 

Кому  я  одолжонъ  за  эти  члены? 

Вотъ  эту  ногу — сд'Ьлалъ  не  сэръ  Робертъ. 

ЛЭДИ  ФАЛЬКОНБРИДЖЪ. 

и  ты  должно-быть  съ  братомъ  въ  заговор*, 
Хоть  честь  мою  былъ  долженъ  защищать! 
Что  значутъ  эти  шутки,  плутъ  негодный? 

ФИЛИППЪ. 

Не  плутъ,  а  рыцарь,  матушка:  въ  дворяне 

Я  возведёнъ  —  ещё  плечо  болитъ. 

Теперь  я  сэру  Роберту  не  сынъ, 

Съ  насл'Ьдствомъ  и  съ  отцомъ  я  распростился, 

И  имя,  и  законное  рожденье  — 

Всё  прочь  ушло.  Скажи  мн*  безъ  утайки: 

Кто  мой  отецъ?  Надеюсь,  мать  моя, 

То  былъ  почтенный  челов'Ькъ.  Не  такъ  ли? 

ЛЭДИ   ФАЛЬКОНБРИДЖЪ. 

и  ты  отвергяулъ  имя  Фальконбриджей! 

ФИЛИППЪ. 

Такъ  в'Ьрно,  какъ  отвергнулъ  сатану. 

ЛЭДИ  ФАЛЬКОНБРИДЖЪ. 

Тотъ  государь,  что  прозванъ  Львинымъ  Сердцемъ, 

Теб*  отцоыъ  былъ.  Долгою  любовью 

И  жаркими  мольбами  онъ  склонилъ 

Меня  на  гр'бхъ:  пусть  Богъ  тотъ  гр'Ьхъ  проститъ 

мн*! 
Та  страсть  была  превыше  силъ  моихъ, 
И  ты  ея  плодомъ  на  св'Ьтъ  родился. 

ФИЛИППЪ. 

Клянуся  св'Ьтомъ,  мать  моя,  когда  бъ 
Мн-Ь  предложили  въ  св'Ьтъ  родиться  снова, 
Я  не  желалъ  бы  лучшаго  отца. 
Съ  инымъ  гр^хомъ  идётъ  прощенье  зм^ст*: 
Твой  гр'Ьхъ  таковъ;  н^тъ  срама  въ  той  винЬ; 
Ты  отдала  законной  данью  сердце. 
Склонившись  предъ  любовш  того. 
Кто  мужествомъ  и  силой  несравненной 
Былъ  страшенъ  грозно-царственному  льву 
И  сердце  .1ьва  рукой  могучей  вырвалъ. 
Съ  к'Ьмъ  левъ  не  см'Ьетъ  въ  бой  идти  за  сердце. 
Тому  ли  сердца  женскаго  не  взять? 
Да,  мать  моя,  вс±мъ  сердцемъ  шлю  привЪтъ 
Теб15  я  за  родителя  такого! 
Кто  обвинить  тебя  въ  моёмъ  рожденьи, 
Того  я  душу  прямо  въ  адъ  пошлю. 
Поди  къ  })одпымъ  моиыъ,  и  ты  услышишь, 
Что  если  бы  ты  Ричарда  любовь 
Отвергла,  то-бъ  отказъ  тотъ  былъ  гр-Ьхомъ: 
И  первый  я  теб*  поклялся  бъ  въ  томъ. 
(^Уходятг.) 

А.    Др  у  жи  н  и  нъ. 


XII. 

ИЗЪ  ХРОНИКИ  „РИЧАРДЪ  11«. 

ДЪЙСТВ1Е  III,    СЦЕНА  II. 

ВАЛЛ1ЙСК1Й    БЕРЕГЪ.    ВДАЛИ    ЗАМОКЪ, 

Трубы  и  барабаны.  Входятъ    король  Ричардъ, 
Епископъ  Карле йльск1Й,  Омерле  и  войско. 

КОРОЛЬ. 

Ты,  кажется,  сказалъ,  что  мы  предъ  замкомъ 
Берклоули. 

ОМЕРЛЕ. 

Да,  милордъ.  Какъ  показался 
Ваыъ  зд'Ьшн1й  воздухъ  поел*  трудной  качки 
На  корабле? 

КОРОЛЬ. 

О,  онъ  мн-Ь  милъ  и  сладокъ! 
Я  плачу  отъ  восторга,  возвращаясь 
На  родину.  О,  милый,  милый  край! 
Приветствую  тебя,  хоть  ты  и  вспаханъ 
Ещё  пока  копытами  коней 
Моихъ  враговъ.  Какъ  мать,  встречая  сына, 
Любуется  имъ,  плача  и  смеясь, 
Такъ  точно  я  съ  восторгомъ  и  слезами 
Стремлюсь  тебя  къ  груди  моей  прижать! 
О,  не  питай,  прекрасная  отчизна, 
Моихъ  враговъ!  не  услаждай  ихъ  чувства! 
УсМ  ихъ  путь,  напротивъ,  пауками, 
Сосущими  твой  ядъ.  Пусть  злые  гады 
Опутаютъ  изм^нничьи  стопы, 
Поправшхя  тебя!  Покрой  дорогу 
Моихъ  враговъ  терновникомъ,  и  если 
Одинъ  изъ  нихъ  задумаетъ  сорвать 
Съ  твоей  груди  цвЬтокъ,  прошу,  сокрой  въ   нёмъ 
Подъ  листьями  зм^ю,  чтобъ  злое  жало 
Сп'Ьшило  нанести  скорее  смерть 
Изменнику! —Что,  лорды,  вамъ  смешны 
Мои  заклят1я?  такъ  знайте  жь:  камни 
Скорей  пробудятся  или  возстанутъ 
Съ  оруж1емъ  въ  рукакъ,  ч-Ьмъ  преклонитъ 
Свою  главу  предъ  дерзкими  врагами 
Родной  страны  законный  государь! 

ЕПИСКОПЪ. 

Не  бойся,  повелитель:  Провиденье, 
Возведшее  тебя  на  тронъ.  съум1;етъ 
И  сохранить  его;  не  должно  только 
Пренебрегать  указанными  имъ 
Путями  для  спасенья,  а  иначе, 
Идя  наперекоръ  веленьямъ  неба. 
Мы  сами  отвратимъ  его  защиту. 


ШЕКСПИРЪ. 
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ОМЕРЛЕ. 

Онъ  хочет'ь  вамь  напомнить,  государь, 
Что  мы  напрасно  ыедлимъ,  дозволяя 
Т+.мъ  вреыенемъ  усилиться  врагамъ 
Н  средствами,  и  войскомъ,  и  друзьями. 

КОРОЛЬ. 

Трусливый  братъ!  или  не  знаешь  ты. 

Что  лишь  едва  усн-Ьеть  скрыться  солнпе 

Въ  подземный  М11)ъ,  какъ  тотчась  же  нолзутъ 

Со  всЬхъ  стороеъ  разбойники  и  тати 

На  низк1й  промысл'ь  свой;  когда  же  снова 

Оно  взойдётъ,  обтекши  шарь  земной, 

И.  озлативъ  верхушки  гордыхь  сосенъ, 

Свой  кинетъ  взоръ  въ  убежища  гр'Ьха. 

Какъ  вс1;  вины,  уб1Йства  и  пороки 

Сп-Ьшать  скорей  сокрыться  отъ  стыда, 

Лишенные  одежды  тёмной  ночи. 

Вотъ  точно  такъ  изм'Ьнникъ  Болинброкъ, 

Гулявш1Й  зд-Ьсь.  пока  мы  уезжали, 

Увидитъ  вновь,  какъ  мы  взойдёмъ  па  тронъ 

И  вспыхнетъ  самъ  стыдомъ  своей  измены 

Предъ  св'Ьтомъ  дня.  Весь  бурный  океанъ 

Не  можетъ  смыть  божественнаго  м^•ра 

Съ  в'Ьнчаннаго  чела.  Дыханье  смертныхъ 

Не  въ  силахъ  сдуть  избранника  небесъ. 

На  каждаго  изъ  т^хъ,  кто  со  врагомъ 

Подъяли  сталь  на  золото  короны, 

По  ангелу  пошлётъ  сражаться  небо. 

А  кто-жь  былъ  столько  силенъ,  чтобы  могъ 

Низвергнуть  гЬхъ,  кому  защитой  Богъ! 


ДЪЙСТВ1Е    IV,    СЦЕПА    I. 

ЛОНДОНЪ.    ЗАЛЪ    въ    ВЕСТМИНСТЕР*. 

Король   Ричардъ,    герцогъ    1оркск1Й,    Бо- 
линброкъ, Порт  у  мьЕРЛАНдъ. 

король. 

О,  для  чего  меня  призвали  вы 

Предъ  короля?  в-Ьдь  я  не  могъ  такъ  скоро 

Стряхнуть  съ  себя  остатокъ  царскихъ  мыслей! 

Я  въ  нихъ  ещё  король:  я  не  ум+.ю 

Пока  ещё  ни  льстить,  ни  н1)Итворяться. 

Дождитеся,  чтобъ  горе  научило 

Меня  такой  покорности.  Я  помню 

Ещё  всЬ  ваши  лица;  вы  недавно 

Кричали  мн1;  иривЬтъ  свой,  какъ  Туда 

Прив'Ьтствовалъ  Х1)иста;  но  тамъ  пришолся 


Всего  одинъ  невЬрный  на  двЬпадцать, 

А  я  не  нахожу  на  столько  жь  тыслчъ 

НевЬрныхъ  одного,  кто  былъ  бы  вЬренъ. 

Чего  жь  хотите  вы?  чтобъ  я  сказалъ: 

„Да  зд1)авствуетъ  король!"  —  извольте!  Что  же 

Никто  не  говорить  „аминь"?  иль  :»то 

Сказать  я  долженъ  самъ  же,  какъ  свяп1енаикъ 

И  дьякопъ  вм'Ьст'Ь?  пусть  и  такъ:  ,,амн11ь'". 

Аминь,  когда  меня  считаешь  небо 

Досел'Ь  К01)0лёмъ,  хоть  я  ужь  больше 

И  не  король.  Чего  ещё  хотите  . 

Вы  отъ  меня? 

ГЕРЦОГЪ    10РКСК1Й. 

Публичнаго  признанья. 
Что  ты  передаёшь  по  доб))ОЙ  вол!; 
В-Ьнецъ  свой  Болинброку,  утомлённый 
Трудами  власти. 

КОРОЛЬ. 

Дайте  мн-Ь  корону. 
Ну,  вотъ  она  —  бери  её,  мой  братъ, 
Съ  той  стороны,  а  я  возьмуся  съ  этой. 
Теперь  она  похожа  на  колодезь, 
Къ  которому  приставили  мы  руки, 
Какъ  два  ведра.  Твоя  рука  —  ведро 
Пустое  и  стремящееся  къ  верху, 
Моя  —  внизу  сокрытое  отъ  глазъ 
И  полное  слезами.  Ты  возвышенъ, 
А  я  стремлюсь,  убитый  горемъ,  книзу. 

БОЛИНЬРОКЪ. 

Вы  сами  мн*  передали  корону. 

КОР  о  л  ь. 
КороНу  —да;  печали  жь  неизм-бнно 
Останутся  при  мнЬ.  Ты  можешь  взять 
В'Ьнецъ  и  власть,  но  вс1;мъ  вамъ  не  отнять 
Мою  печаль:  я  ей  король  законный. 

ЬОЛИНЬРОКЪ. 

Вы  часть  заботъ  мн±  отдали  съ  короной. 

КОРОЛЬ. 

Не  огдалъ  я,  а  ты  нашолъ  себГ. 
Заботы  новыя;  въ  моей  же  злой  судьб-Ь 
Мн*  суждено,  в'Ьнецъ  мой  отдавая. 
Отдать  лишь  власть,  печалей  не  те11яя. 

ЬОЛИНЫ'ОКЪ. 

Скажите  же,  согласны  ль  вы  отречься? 

КОРОЛЬ. 

Да,  н-Ьтъ!  н'Ьтъ,  да!  Коль  скоро  власти  н'Ьтъ, 
То  значитъ  ли  вамъ  что-нибудь  отв1;тъ? 
Иль  вы  собрались  зд^Ьсь  нарочно  видИть. 
Какъ  вашъ  король  унизитъ  самъ  себя? 
Смотрите  же:  я  отдай»  ко]>оиу 
И  съ  ней  тяжолый  скипетръ;  вырываю 
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шекспиръ. 


Изъ  сердца  гордость  почестей;  слезами 

Смываю  съ  головы  святое  муро; 

Своей  рукой  снимаю  мой  в^нецъ 

И  собственною  р'Ьчью  отрекаюсь 

Отъ  правъ  моихъ  и  власти,  возвращая 

Вамъ  клятву  верности.  Я  отдаю 

Почётъ  и  блескъ  монаршаго  величья, 

ВсЬ  пошлины,  регал1и,  доходы, 

И  обращаю  въ  жалкое  ничто 

Всё  что  вел'Ьлъ  и  что  досел-Ь  сд'Ьлалъ. 

Пусть  клятвы  мн'Ь  парушившимъ  иростятся, 

А  данныя  ему  да  сохранятся! 

Утративъ  всё,  молю  Творца  я  дать 

Мн-Ь  лишь  покой,  и  всбмъ  его  взыскать! 

На  трон4  Ричарда  пусть  дастъ  ему  Онъ  силу, 

А  Ричарду  пошлётъ  скорей  могилу! 

Живи  жь,  король,  на  много,  много  л-Ьтъ! 

Теб*  Ричардъ  свой  скорбный  шлётъ  прив^тъ! 

Чего  ещё  вамъ  надо? 

НОРТУМБЕРЛАНД'Ь. 

Прочитайте 
Теперь  предъ  всЬми  саисокъ  преступленш, 
Которыя  свершили  лично  вы 
Иль  ваши  приближонные  противу 
Отечества  и  власти.  Пусть  вс^  люди, 
Услышавъ  ихъ,  увидятъ,  что  корона 
Взята  у  васъ  достойно. 

КОРОЛЬ. 

Какъ!  и  это 
Я  долженъ  совершить?  во  всёмъ  сознаться? 
Нортумберландъ,  что  если  бы  тебя 
Заставили  покаяться  публично 
Въ  твоихъ  гр'Ьхахъ?  ужель-бы  ты  прочёлъ 
Ихъ  безъ  стыда  передъ  такимъ  собраньемъ? 
А  ты  нашолъ  довольно-бъ  въ  чёмъ  сознаться: 
Въ  сверженьи  короля,  въ  изм'Ьн'й  клятве... 
Подобный  гр'1)хъ  отметится  въ  аду! 
И  вы,  что  предо  мной  теперь  стоите 
И  смотрите,  какъ  зд-Ьсь  меня  травятъ 
Несчастьями,  у  васъ  въ  глазахъ  я  вижу 
Какъ-будто  сожаленье.  Для  чего? 
Оно  не  нужно  мн'Ь.  Вы,  какъ  Пилатъ, 
Умыли  ваши  руки,  и  какъ  онъ 
Меня  къ  кресту  т'1;мъ  самымъ  пригвоздили; 
И  цЬлый  океанъ  не  смоетъ  этотъ 
Тяжолый  гр'Ьхъ. 

ноРТУМВЕРллндъ  (поднося  бумагу). 
Читайте  обвиненья: 
Мы  ждёмъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  не  могу  читать  и\1,:  (•лг:^,! 


Туманятъ  мн'Ь  глаза,  но  и  сквозь  слёзы 
Могу  я  различить  передъ  собой 
Толпу  изм^нниковъ.  Но,  впрочемъ,  что  же 
И  ждать  МН'Ь  отъ  другихъ,  когда  я  самъ 
Себ'б  измЬнникъ:  я  по  вол'Ь  отдалъ 
Величье  короля,  утратилъ  славу, 
См'Ьнилъ  вЬнецъ  на  подданство  и  сд'Ьлалъ 
Себя  рабомъ  другого. 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

Государь! 

КОРОЛЬ. 

Я  не  хочу  теб4  быть  государемъ, 
Надменный  и  жесток1Й  челов'Ькъ! 
Я  никому  не  государь;  вы  взяли 
И  титулы,  и  имя;  даже  то, 
Которое  МН'Ь  дано  при  крещеньи, 
Быть-можетъ,  будетъ  взято.  Каково  же. 
Проживши  столько  лЬтъ,  не  знать,  какое 
Должны  носить  мы  имя!  О,  зач^мъ, 
Какъ  шутовской  король  въ  забаву  дЬтямъ, 
Не  сл-Ьпленъ  я  изъ  сн-Ьга,  чтобъ  растаять 
Въ  потоке  слёзъ  предъ  солнцемъ  Болинброка! 
Велик1й  государь  —  хотя  велик1й 
Не  по  добру  —  вели  подать  сюда 
Мн4  зеркало:  я  въ  нёыъ  хочу  увидать. 
На  сколько  изменился  я  съ-т'бхъ-поръ,    • 
Какъ  потерялъ  корону  и  величье. 

БолинБРокъ  (придворному).' 
Подайте  зеркало.  (Придворный  уходить.) 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

А  вы  прочтите, 
Пока  ушли,  бумагу? 

КОРОЛЬ. 

Чорный  демонъ! 
Я  не  въ  аду,  а  ты  меня  ужь  мучишь! 

БОЛИНБРОКЪ. 

Не  принуждай  его,  Нортумберландъ. 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

Тогда  мы  не  исполнимъ  просьбы  об|цинъ. 

КОРОЛЬ. 

Вы  ихъ  исполните!  Я  прочитаю 
Мои  гр-Ьхи,  когда  увижу  книгу, 
Въ  которой  внесены  они  в'Ьрн'Ье; 
И  книга  ;»та  —  я! 

(Придоорный  возвращается  съ  зеркаломъ.) 

КОРОЛЬ. 

Подайте  мн-Ь  его! 
Я  въ  нёмъ  хочу  читать! 

(Смотрится  въ  зеркало.) 

Какъ!  ни  мирш,ины! 
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Такая  туча  бЬдъ,  пропоспгись  мимо. 
Не  сд'Ьлала  въ  лицЬ  (^'лЬдоиь!  О  злое, 
Фальшивое  стекло!  ты,  какъ  опи. 

(указывая  на  прпдйорныхъ) 
Мп'1;  льстишь,  скрывая  правду.  Какъ  возможно, 
Чтобъ  т-Ьмъ  же  оставалося  лицо, 
Кото1)ое  въ  глав'Ь  десятковъ  тысячъ 
Садилося  когда-то  за  столоыъ! 
Чей  взоръ  сл'Ьпилъ  глаза  другимъ,  какъ  солпие, 
И  видЬвши  такъ  мпого  мелочей, 
Не  разсмотр-Ьлъ  ыежь  ними  Гюлинброка! 
Въ  нёмъ  всё  ещё  отт^нокъ  бренной  славы, 
Столь  бренной,  какъ  и  самое  стекло, 
И  какъ  оно  готовой  разлетаться 
Въ  единый  ыигъ  на  тысячу  кусковъ. 

(Бросаешь  зеркало.) 
Вотъ  такъ!  заметь  себ'Ь,  король  безмолвный, 
Значенье  этой  шутки:  вотъ  какъ  скоро 
Моя  печаль  разрушила  лицо. 

БОЛИНБРОКЪ. 

Печали  т-Ьнь  разрушила  въ  стекл'Ь 
Т'Ьнь  вашего  лица. 

КОРОЛЬ. 

Какъ,  повтори! 
Печали  т-Ьнь?  да!  это  правда,  горе 
Моё  внутри  —  наружу  можно  видеть 
Лишь  только  Т'Ьнь  невидимой  печали. 
Терзающей  измученную  грудь 
Вотъ  д'Ьло  въ  чёмъ.  Благодарю,  король, 
Тебя  за  эту  милость:  ты,  лишая 
Меня  всего,  по-крайней-м'Ьр'б  учишь 
О  чёмъ  и  какъ  мн'Ь  плакать.  Окажи  же 
Ещё  одну  мн-Ь  милость,  а  зат'Ьмъ 
Я  замолчу  и  обещаюсь  больше 
Тебя  не  безпокоить. 

БОЛИНБРОКЪ. 

Говорите, 
Достойный  братъ. 

КОРОЛЬ. 

Достойный  я!  что  жь  это? 
Уже-ль  я  больше  короля?  Мн'б  льстили 
До-сей-поры  лишь  подданные,  ныньче  жь, 
Когда  я  самъ  сталъ  подданнымъ  —  мн^  льстить 
Подобнымъ  именемъ  король!  Ужь  если 
Я  такъ  великъ,  то  для  чего  просить  мн-Ь? 


БОЛИНБРОКЪ. 


Такъ  требуйте. 


КОРОЛЬ. 

Ты  выполнишь? 


ПОЛИН  Г.РОК  I.. 

Исполню. 
КО  рол  ь. 

Позволь  мнЬ  удалиться  прочь. 

БОЛИНБРОКЪ. 

Куда? 

КОРОЛЬ. 

Куда  велишь,  тебя  61,1  лишь  не  вид'Ьть. 

БОЛИНБРОКЪ  (свитгь). 
Подите  проводить  милорда  въ  Тоу:)ръ. 


ДЪЙСТВШ    V,    СЦЕНА     V. 

ПОМФРЕТЪ.    ТЮРЬМА    ЬЪ  аАМКГ,. 

Входить  король  Ричардъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  всё  стараюсь  какъ-нибудь  сравнить 

Мою  темницу  съ  тромъ  —  и  пикакъ 

Не  въ  силахъ  это  сделать.  М1ръ  наполнснъ 

Живущими,  а  я  одинъ.  По  всё  же, 

Быть-можетъ,  я  добьюсь:  пусть  мозгь  мой  станетъ 

Женою  духа,  духъ  отцомъ;  пусть  вм-Ьст* 

Зачнутъ  они  рой  в-Ьчно  новыхъ  мыслей, 

А  мысли  населять  мою  темницу 

Толпой  жильцовъ.  В^дь  мысли  —  т-Ь  же  люди. 

Подобно  имъ,  они  никакъ  не  могутъ 

Найти  покой  иль  быть  собой  довольны. 

ЧистМш1я  изъ  нихъ,  которымъ  учатъ 

Насъ  Бож1и  слова  —  и  т-Ь  способны 

Ввести  въ  сомн'Ьте.  Такъ  рядомъ  съ  словомъ 

„Пр1йдите  веб"  поставлено  другое, 

Что  и  „верблюдъ  пройдётъ  въ  ушко  иглы 

Скорей,  ч'Ьмъ  мы  въ  жилище  внидемъ  Бога". 

Мечты  кичливости  безумно  ищутъ 

Несбыточныхъ   чудесъ:  такъ,  наприм'Ьръ, 

Хотятъ  пробить  ничтожными  ногтями 

Себ'Ь  исходъ  изъ  ст'Ьнъ  моей  темницы... 

Былого  счастья  помыслъ  ут-Ьшаехъ 

Себя  мечтой,  что  не  ему  впервые 

Пришлось  изв'Ьдать  горе,  и  подобенъ 

Т'Ьмъ  глупымъ  нищимъ,  что,  сидя  въ  колодке. 

Покорны  злу  при  мысли,  что  другие 

Сидели  также  въ  ней.  и  ут'Ьшаютъ 

Себя  такимъ  путёмъ,  перенося 

Свою  61.ДУ  на  спипу  т15хъ,  кто  прежде 

Попался  ихъ  въ  б-Ьду.  Такъ  я  одинъ 
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Зд-Ьсь  представляю  в'Ьчно  недовольный, 
Шумящш  родъ  людской.  Порой  приходить 
Мн-Ь  мысль,  что  я  король;  но  страхъ  измены 
Твердитъ  опять,  что  лучше  жребш  нищихъ; 
А  тамъ  нужда  пожалуй  разуверить, 
И  въ  этомъ  уб^жденьи  вновь,  заставя 
Желать  быть  королёмь  —  и  я  стараюсь 
Быть  снова  имь,  пока  опять  не  вспомню, 
Какь  низведёнь  въ  ничто  я  Болинброкомъ. 
Но  какь  ни  разсуждай,  кь  концу  концовъ 
Всегда  пр1йдёп1ь  къ  одной  и  той  же  мысли. 
Что  ни  меня,  ни  прочихь  жалкихь  смертныхъ 
Нич^мь  не  удовольствуешь,  покуда 
Не  сделаемся  сами  мы  нич^мъ. 

(Музыка.) 
Что  это,  музыка?  О,  соблюдайте. 
Прошу,  размерь!  И  въ  самыхь  сладкихъ  звукахъ 
Потерянъ  смысль,  когда  размерь  нарушенъ. 
Таковь  законъ  и  въ  жизни!  Какь  же  я, 
Ум^вппй  различить  фальшивость  звука 
Дрянной  струны,  не  въ  силахь  быль  заметить 
Иной  разладь,  возникш1Й  въ  государстве 
Межь  мной  и  т^мъ,  что  требовало  время! 
Я  время  убивалъ  безъ  сожаленья: 
Теперь  оно  мн4  платить  т^мъ  же  самымъ. 
Я  сталь  его  часами:  мысли  мчатся 
Во  мн-Ь  точь  вь  точь  минуты;  вздохи  м^рно 
Стучать,  какъ  маятникъ;  рука  жь,  стирая 
Слезу  восл-Ьдь  другой    подобна  стрелке 
Ходящей  на  лиц^,  какь  на  часахь. 
Стенатя  измученнаго  сердца 
Гудять  въ  душ*,  какь  колоколъ;  и  всё  — 
Стенанья,  вздохи,  слёзы  —  измеряя 
Во  мне  теченье  времени,  невольно 
Меня  ведуть  на  мысль,  какъ  не  заметно 
Оно  летить  теперь  для  Болинброка, 
Межь-т^мъ  какъ  я,  какъ  глупый  автоматъ, 
Стою  и  бью  часы  его  величья. 
Однако,  эта  музыка  способна 
Свести  меня  сь  ума.  Нась  уверяютъ. 
Что  музыкой  когда-то  сьумасшедш1й 
Быль  возвращонъ  опять  къ  разсудку;  я  же 
Здоровый  отъ  нея  теряю  разуыь. 
Но  всё  же  я  готовь  благословить 
Того,  кто  ею  мнить  меня  утешить. 
Въ  томъ  знакъ  любви;  а  кь  Ричарду  любовь 
Не  ц-Ьнится  ужь  больше  въ  этомъ  св-Ьт*. 

А.   С0К0Л0ВСК1Й. 


хт. 

ИЗЪ  ХРОНИКИ  „ГЕНРИХЪ  1Г". 

ЧАСТЬ   I, 
ДЪЙСТВТЕ    I,    СЦЕНА    III. 

ЛОНДОНЪ.    КОИНАТА    ВО    ДВОРЦЪ. 

Входитъ  король  Генрихъ,  Нортумбегландъ, 

Готспогъ,  ВорстЕРЬ,  сэрь  Вальтеръ  Блентъ 

и  придворные. 

король  генрихъ. 

я  чувствую,  что  слишкомь  хладнокровно 

Судилъ  до-этихъ-порь,  не  обращая 

Вниманья  па  ташя  оскорбленья. 

Вы  пользовались  этимь  и  играли 

Моимь  терп-Ьшемь;  отныне  я 

Нам^рень  быть  собою  р4же;  строгость 

Заменить  въ  обращеньи  сь  вами  ласку, 

Которая,  какъ  видимь  мы,  успела 

Лишь  васъ  избаловать,  и  нась  лишила 

Той  дани  уважешя,  какое 

Одинъ  лишь  гордый  духъ  внушать  способепъ. 

ВОРСТЕРЪ. 

Нашь  домь,  милордъ.  не  заслужиль  опалы, 
темь  более  опалы  короля, 
Которому  ступенями  на  тронь 
Служили  наши  руки. 

НОРТУМБЕРЛАНДЬ. 

Государь! 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Прочь,  Ворстеръ!  выйди  вонь!  въ  твоихь  глазахъ 

Читаю  я  заносчивую  дерзость. 

О,  сэрь!  вы  позволяете  себе 

Угрозы;  но  король  не  будетъ  больше  . 

Терпеть,  чтобь  дерзтй  подданный  посмелъ 

Въ  его  глазахъ  свои  нахмурить  брови. 

Вы  можете  оставить  насъ;  коль  скоро 

Понадобится  вашь  советь  иль  служба, 

Васъ  позовугь. 

(Ворстеръ  уходитъ.  Нортумберланду .) 
Ты  что  хотель  сказать? 

НОРТУМБЕРЛАНДЬ. 

Вы,  государь,  потребовали  пленныхъ, 
Которыхъ  Гарри  взялъ  при  Гольмедоне. 
Онъ  ихъ  не  отказался  выдать,  какь 
Вамъ  ложно  донесли.  Мой  сыпь  невиненъ, 
И  если  что  не  ясно  въ  этомъ  деле, 
Виной  тому  лишь  недоразуменье. 
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Л,  государь,  ПС  отказалъ  ихъ  нылап.; 

Но  помню,  что  когда  умолкла  питва 

И  я,  устань  отъ  сЬми  и  трудовъ. 

Стоялъ  едва  переиодл  дыханье, 

Опершися  на  острый  мечь,  ко  мнЬ 

Внезапно  подошолт.  какой-то  лордь, 

Разряженный  и  ныбритып  такъ  чисто, 

Какъ  выкошенный  лугъ.  Онъ  былъ  собой 

Румянь  и  свЬжъ.  точь  в'ь  точькак'ь  новобрачный, 

II  раздушонь.  какъ  модный  торговедь. 

Иъ  его  рукахъ  былъ  ящичекъ  съ  духами. 

Которые  онъ  пюхалъ  безпрестанно, 

П  всё  болталъ,  преглупо  улыбаясь. 

Какой-то  вздоръ.  Когда  жь  солдаты  стали 

Кругомъ  носить  кровавыя  т'Ьла, 

Онъ  ихъ  назвалъ  нев1?ждами  за-то, 

Что  запахъ  труповъ  потревожилъ  ноздри 

Его  С1ятельства.  Онъ  насказалъ 

Мн'Ь  бездну  глупостей  и  между  ирочимъ 

Потребовалъ.  по  вашему  приказу, 

Чтобъ  я  ему  немедля  выдалъ  пл'Ьнныхъ. 

Холодный  воздухъ  раздражалъ  мн-Ь  раны, 

А  ототъ  попугай  меня  сердилъ. 

Я  отв-Ьчадъ  ему  нетерпеливо. 

Не  помню  ч'Ьмъ,  отказомъ  илп  н-Ьтъ. 

Меня  басило  то.  что  онъ  разряженъ 

II  говоритъ  о  пушкахъ,  битвахъ.  ранахъ. 

Какъ  говорятъ  объ  этомъ  при  двор^Ь 

Пустыя  щеголихи,  Онъ  сказалъ, 

Что  спермацетъ  отличнМшее  средство, 

Когда  насъ  оконтузитъ;  что  напрасно 

Выкапывать  бы  бы.ю  изъ  земли 

Зловредную  селитру  на  погибель 

Прекраснымъ  людямъ;  что  когда  бъ  не  пушки. 

Онъ  самъ  пошолъ  въ  солдаты.  Я  сказалъ. 

Что  мой  отв-Ьтъ  дпктованъ  былъ  досадой, 

И  я  ещё  прошу  васъ,  государь, 

Меня  не  обвинять  несправедливо 

И  вашего  ко  мнФ  расположенья 

Не  отнимать  по  ложному  доносу. 

ЬЛЕНТЪ. 

Не  лучше  ль  будетъ,  государь,  предать 
Всё  это  д^ло  вечному  забвенью. 
Вы  видите,  что  Гарри  Перси  точпо 
Не  помнилъ.  что  сказалъ  тогда  въ  отв'Ьтъ. 
Въ  такое  вревгя  и  въ  подобпомъ  м^бст-Ь. 
Пускай  оно  въ  укоръ  ему  не  служитъ, 
Т^Ьмъ  бол^Ье,  что  онъ  отъ  словъ  отрёкся. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Но  ОНЪ  ВЪ  своёмъ  упорствуетъ  рЬшеньи 


И  пл1;нпыхъ  ПС  иначе  выдаётъ 
Как'ь  подъ  услов1емъ,  чтобъ  мы  немедля 
Изъ  пл'Ьна  выкупили  Мо1)тимера. 
Безумца  этого,  который  — я 
Ув'Ьренъ  въ  томъ — сгубилъ  нарочно  войско 
Въ  сражеп!и  съ  проклятымъ  Глендоверомъ 
Онъ  даже,  какъ  мы  «лыишли.  женился 
На  дочери  его.  Улсе-ль  мы  будемъ 
Растрачивать  свою  казну  на  выкупъ 
ПрезрЬппаго  изм1;пиика.  который 
Отдался  вь  пл'Ьнъ  по  вол'!;?  НЬтъ.  пускай 
Издохнетъ  онъ  за-то  въ  горахъ  Валлиса, 
И  другомъ  тотъ  не  будетъ  никогда. 
Кто  вздумаетъ  п])осить  у  насъ  хоть  пенни 
На  выкупъ  негодяя  Мортимера; 
Презр-Ьпиаго  бунтовщика! 

ГОТСПОРЪ. 

Милордъ, 
Онъ  случаемъ  войны  отъ  васъ  отторгнуть. 
А  не  изменою;  вамъ  это  скажетъ 
Н^мой  языкъ  его  широкихъ  ранъ, 
Которыми  опъ  доблестно  покрылся 
На  берегахъ.  поросшихъ  тростникомъ, 
Прекраснаго  Северна.  гд15  сражался 
Онъ  ц^лый  часъ  съ  великимъ  Глендоверомъ. 
Три  раза  прекращался  бой;  три  раза 
Бойцы,  по  обоюдному  согласью, 
Въ  струяхъ  Северна  жажду  утоляли, 
И  самъ  Севернъ.  какъ  будто  у  страшась 
Ихъ  взоровъ  огненпыхъ.  катплъ  пугливо 
Средь  камышей  прозрачныя  струи 
И  прятался  въ  зелёную  осоку. 
Покрытую  бойцовъ  могучихъ  кровью. 
Когда,  спрошу.  изм1.на  украшала 
Столь  доблестными  ранами  себя? 
Уже-ли  Мортимеръ  покрылся  ими 
Нарочно?  Н-^тъ.  милордъ.  не  клевещите, 
Изм-Ьнникомъ  считая  Мортимера. 

КОРОЛЬ   ГЕНРПХЪ. 

Не  я.  а  ты  клевещешь  на  пего! 

Онъ  никогда  не  д1)ался  съ  Глендоверомъ: 

Я  это  говорю  тебе.  Ему 

И  съ  дьяволомъ  не  такъ  бы  страшно  было 

Вступить  въ  открытый  бой.  какъ  съ  Глендоверомъ. 

Не  см'Ьй  о  нёмъ  мн-Ь  говорить,  и  выдай 

Немедля  пл'Ьнпиковъ.  иль  ьш  заставимъ 

Раскаяты'я  тебя  въ  твоёмъ  поступк'Ь. 

Нортумберландъ.  мы  позволяемъ  вамъ 

У-Ьхать  съ  вашимъ  сывомъ.  {Готспор'у.)  Я 

О  пл'Ьпппкахъ  ещё  теб^Ь  напоминаю. 

{Король.  Блентъ  и  свита  уходятъ.) 
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ДЪЙСТВТЕ    III,    СЦЕНА    II. 
ЛОНДОНЪ.    КОМНАТА    ВО   дногцъ. 

Входятъ  КОРОЛЬ  Геигихъ.    их'Инд'х.  Генрихъ 
и  лорды. 

КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ. 

Оставьте  насъ  на  время,  лорды;  мы 
Должны  поговорить  ст.  Валл1йскимъ  лринцемъ; 
Не  удаляйтесь  впрочемъ;  вы  намъ  скоро 
Понадобитесь  снова.  {Лорды  уходятъ.) 

Я.  не  знаю. 
Хот-Ьло  ли  святое  Провиденье, 
Въ  его  непостижимомъ  приговоре, 
Чтобы  меня,  за  тяжкте  гр^хи. 
Наказывала  собственная  кровь; 
Но  жизнь  твоя  показываетъ  ясно, 
Что  ты  назначенъ  быть  небесной  карой 
За  всЬ  мои  неправды.  Какъ  иначе 
Могло  случиться,  что  ташя  страсти, 
Так1я  развращонныя  забавы 
Сроднилися  съ  твоимъ  высокимъ  саномъ 
И  овладели  царственной  душой. 

ПРИНЦЪ   ГЕНРИХЪ. 

Я,  государь,  желалъ  бы,  чтобъ  сознанье 
Мн-Ь  помогло  проступки  уничтожить 
Съ  такой  же  лёгкостью,  съ  какою  я 
Могу,  конечно,  мпогаго  отречься. 
Въ  чёмъ  я  предъ  вами  ложно  оклеветанъ. 
Позвольте  мн*.  по-крайпей-м'Ьр'6,  думать, 
Что  если  я  усп-Ью  доказать 
Неправду  многаго,  что  вамъ  сказали 
Доносчики  и  подлые  льстецы. 
То  вы  простите  мн'Ь  великодушно 
Немпопе  проступки,  въ  коихъ  я 
По  молодости  точно  провинился. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ, 

Богъ  да  простить  тебя!  Но  я  не  знаю. 
Какъ  могъ  ты  уклониться  такъ  далёко 
Отъ  доблестей  и  жизни  нашихъ  предковъ. 
Въ  сов^т-Ь  м^ста  ты  лишился  самымъ 
Постыднымъ  образомъ  —  и  младш1Й  братъ 
Его  теперь  твой  занялъ.  Ты  отрркся 
И  отъ  двора,  и  припцевъ  нашей  крови; 
Надежды  на  тебя  давно  угасли 
И  каждый  носитъ  въ  сердце  уб-Ьжденье 
Твоей  погибели.  Когда  бъ  я  также 
Пренебрегалъ  суждентемъ  людей 
И  не  чуждался  низкаго  народа, 


То  мн-бте  людское  никогда 

Не  изменило  бъ  прежнему  монарху, 

И  мн^  не  помогло  над-Ьть  корону, 

Оставя  навсегда  меня  въ  изгнапьи, 

Какъ  низкаго,  пустого  человека. 

Но  я  являлся  р^дко,  какъ  комета, 

И  привлекалъ  къ  себ^  толпы  народа 

Моимъ  явленьемъ;  на  меня  отцы 

Указывали  д-Ьтямъ,  а  въ  толп^ 

Твердили:  „гд-Ь?  который  БолинброкъУ" 

При  этомъ  я,  казалось,  бралъ  у  неба 

Его  приветливость,  и  облекался 

Такимъ  смирен1емъ,,  что  всЬ  сердца 

Людей  ко  мп4  невольно  обращались. 

Меня  встречали  съ  радостнымъ  восторгомъ 

Въ  присутствии  живого  короля- 

Моё  лицо  всегда  казалось  новымъ; 

Мои  явленья,  какъ  святая  риза.. 

Невольное  внушали  уваженье, 

И  редкостью  своею  обращали 

Простые  дни  народу  въ  светлый  праздникъ. 

А  между-т-Ьмъ  безсмысленный  король 

Всё  время  проводилъ  своё  въ  забавахъ 

Съ  пустыми  вертопрахами,  игралъ 

Великимъ  саномъ;  окружилъ  себя 

Толпою  скомороховъ.  коихъ  шутки. 

Внезапно  вспыхнувъ,  гаспутъ  какъ  солома, 

Безъ  пользы  и  сл^да.  Онъ  отдалъ  блескъ 

Монаршаго  в-Ьнца  на  поруганье 

Толп*  мальчишекъ,  глупо  забавляясь 

Ихъ  дерзкими  остротами,  и  сталъ  — 

Изъ  повелителя  —  рабомъ  народа. 

Что  жь  вышло  изъ  того?  Онъ  лицезр'Ьньемъ 

Своимъ  нресытилъ  праздную  толпу. 

И  малаго  излишка  лицезр^нья 

Монаршаго  довольно,  чтобъ  оно 

Тяжолымъ  и  ненужнымъ  показалось. 

И  вотъ,  когда  являлся  онъ  народу, 

Его  скучая  слушали,  не  глядя, 

А  если  и  гляде.ти,  то  глазами 

Усталыми,  привыкпгами  къ  явленью. 

Которое  должно,  подобно  солнцу. 

Оковывать  восторженные  взоры. 

Предъ  нимъ  толпа  дремала  равнодушно. 

Смотрела  на  него,  какъ  на  предметъ 

Давно  наскучивппй  и  всЬмъ  противный. 

Таковъ  теперь  ты,  Гарри,  въ  об1цемъ  мпЬньи. 

Ты  царственныя  доблести  утратилъ 

Твоей  безпутной  жизнью.  Въ  чьихъ  глазахъ 

Ещё  не  потерялъ  ты  уваженья? 

Лишь  я  одинъ  тебя  ещё  люблю  — 
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.1н)6л1<|  иротивь  жел;11мл,  и  нЬжпогть 
Пснолыю  ()СЛ'1;1гл}И"п.  ми!,  глп.ш. 

ПРИНЦЪ    ГКПГПХ'Ь. 

И  камъ  кляпусь  испраниться  и  бып. 
Достойнее  себя. 

КОРОЛЬ   ГЕПГИХЪ. 

Ч^мъ  былъ  Ричардъ 
Тогда  —  т'Ьм'ь  пынче  ты  въ  глазахъ  парода; 
И  ч^ыъ  былъ  я,  когда  я  возвратился 
Изъ  Франщи — т'Ьмъ  иыпче  Гар1)и  Перги. 
}1  съ  каждым!,  диёмъ  всё  больше  уГ)'};;кдаюсь, 
Что  онъ  тебя  достойнее  короны; 
Что  ты  насл-Ьдникъ  только  по  рождепью, 
А  не  по  доблестлыъ;  меясь-гЬыъ,  какъ  опъ, 
Безъ  всякихъ  правъ.  безъ  царственваго  сапа, 
Возставъ  одипъ  на  дарственнаго  льва, 
Наполнилъ  громомъ  битвы  королевство, 
И,  будучи  не  старее  тебя, 
Заставилъ  предъ  соСюю  преклониться 
И  лордовъ.  и  прелатовъ  благородпыхъ. 
Которые  его  признали  всЬ 
Своимъ  начальникомъ.  Какою  славой 
Покрылся  онъ  въ  сражен1и  съ  Дугласомъ  — 
Съ  Дугласомъ,  чьи  высок1я  д-Ьла 
И  подвиги  давно  ужь  заслужили 
Виновнику  ихъ  зван1е  героя 
Н  перваго  на  св'Ьт'Ь  полководца! 
И  что  же!  Этотъ  Перси,  этотъ  дивный 
Ребёнокъ-Марсъ,  разбилъ  Дугласа  трижды, 
Пл-Ьнилъ  его  и  снова  далъ  свободу, 
Скрепивши  съ  нимъ,  на  гибель  намъ,  союзъ. 
Чтобы  наполнить  пасть  вражды  жестокой 
П  нашъ  престолъ  вонпой  поколебать. 
Что  скажешь  ты  теперь?  Нортумберландъ, 
Дугласъ,  епископъ  1оркскш,  Гарри  Перси, 
Лордъ  Мортимеръ  возстали  противъ  насъ. 
Но,  впрочемъ.  что  напрасно  говорить 
О  томъ  съ  тобой,  когда  ты  самый  близк1й 
И  самый  злой  изъ  всбхъ  моихъ  враговъ: 
Когда  ты  самъ,  ув^ренъ  я.  способенъ 
Возстать  изъ  малодушья  на  меня, 
И.  сделавшись  наёмпикоыъ  Готспора, 
Прислуживать  ему.  какъ  собачёнка. 
Ловить  его  желан1я  и  т-Ьмъ 
Достойно  завершить  свою  погибель. 

ПРИНЦЪ   ГЕНРИХЪ. 

Н-Ьтъ,  этого  не  будетъ,  государь. 
Богъ  да  проститъ  тому,  кто  могь  унизить 
До  степепп  такой  меня  предъ  вами! 
Но  я  к.тянусь.  что  этотъ  самый  Перси 
Поыожетъ  мн-Ь  исправиться  въ  тотъ  день, 


Когда,  прсдгга!;!.  ^11»сл■ь  вами  по"  л1.  биты, 

11ь  изрублен п ихъ  до<п'кхахъ  и  съ  челомъ, 

Покрыты.мь  кров1Ю,  съ  которой  вм1;<г1. 

Отмоется  па  в1;ки  11рсж1|1й  стыдъ, 

Я  гордо  пазоьуся  нашимь  сыно.мъ. 

Пов'Ьрьте  мн'!'.,  что  не  далскъ  тотъ  день. 

Когда  любимецъ  доблестей  и  славы, 

Велиюй  Перси,  встретится  въ  бчк» 

Съ  презрЬннымъ  вашимъ  Геприхо.мъ   О  какъ 

Лгелалъ  бы  я.  чтобъ  онъ  удпоилъ  славу 

Которою  чело  его  покрыто, 

И  чтобы  мой  удвоился  позоръ! 

Придётъ  пора  —  и  я  его  заставлю 

Своей  великой  славой  обменяться 

На  низкое  безслав1е  моё. 

Онъ  для  меня  теперь  её  сбираетъ, 

И  мпе  отдастъ  до  самой  малой  доли, 

Иначе  я  исторгну  эту  славу 

Изъ  сердца  у  него.  Всевышнимъ  Б^гомъ 

Клянусь  я  въ  правде  словъ  моихъ,  и  если 

Ему  угодно  будетъ  мне  помочь, 

Я  буду  уповать,  что  уничтожу 

31ЯЮЩ1Я  въ  вашемъ  сердце  раны. 

Кнторыя  нанёсъ  моею  прежней 

Безпутной  ЖИЗНЬЮ.  Если  же  Всевышней 

Откажетъ  мне  —  меня  избавить  смерть 

Отъ  принятаго  мною  обещанья, 

А  я  скорей  умру  сто  тысячь  разъ, 

Чемъ  откажусь  отъ  этого  обета. 


Часть    П. 

ДЪЙСТВШ   III,    СЦЕНА    II. 

лондонъ.  КОМНАТА  КО  дворц*.  ночь. 

Бходитъ  король  Генрихъ  въ  спальчомъ    плагиыь, 
за  нимъ    плжь. 

король  генрихъ. 

Поди  и  попроси  ко  мне  милордовъ 
Сёррея  и  Варвика:  но  сначала 
Пускай  они  просмотрятъ  эти  письма. 
Не  медли  же.  (Пажъ  уходитъ.) 

О,  сколько  въ  этотъ  часъ 
Моихъ  бедиейшихъ  подданныхъ  спокойно 
и  тихо  спятъ  въ  своихъ  постеляхъ!  Сонъ. 
Отрадный  сонъ,  природы  нашей  нянька! 
чемъ  я  тебя,  скажи  мне,  испугалъ, 
Что  ты  бежишь  моихъ  очей,  и  чувства 
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Не  хочешь  усладить  мои  забвеньемъ? 

Скажи,  зач^мъ  нисходишь  ты  охотней 

На  грязную  постелю  бедняка, 

Въ  лачуг'Ь  закопчённой,  ч^мъ  на  ложе 

Богатаго,  въ  поко'Ь  благовонномъ. 

Баюкаемый  сладкою  музыкой? 

Зач^мъ  бежишь  ты  ложа  короля, 

Какъ  отъ  очей  безсонныхъ  часового? 

А  между-т'Ьмъ.  подъ  бурной  непогодой, 

Въ  глухую  ночь,  смыкаешь  ты  глаза. 

Волнами  убаюканнаго  юнги, 

На  мачт^  корабля-  тогда-какъ  в'Ьтеръ 

Безумно  рвётъ  верхушки  грозныхъ  волнъ, 

Взметая  ихъ  къ  густымъ  и  чорнымъ  тучамъ 

Съ  такою  яростью  и  дикимъ  ревомъ, 

Что  мёртвый  могъ  отъ  нихъ  бы  пробудиться. 

Пристрастный  сонъ.  ты  даруешь  покой 

Промокшему,  измученному  юнг'Ь 

Въ  такой  ужасный  часъ,  и  убегаешь 

Отъ  ложа  короля,  когда  кругомъ 

Всё  тихо  и  спокойно!  Спите-жь  люди 

И  не  завидуйте  монархамъ:  сонъ 

Б^житъ  чела,  в^нчаннаго  короной. 

ДЪЙСТВШ    IV,    СЦЕНА  IV. 

ВЕСТМИНСТЕРЪ.    КОМНАТА    ВО    ДВОРЦФ. 

Входятъ    КОРОЛЬ    Генрихъ,    Кларенсъ,  Гом- 
ФРВЙ,    Варвикъ  и  другге. 

король  генрихъ. 

Но  что  со  мной?  Я  чувствую,  что  силы 

Мои  слаб^ютъ.  Неужели  счастье 

Всегда  приходитъ  съ  горемъ  пополамъ 

И  пишетъ  недостойными  словами 

Прекраснейшая  в-Ьсти?  Такъ  б-Ьднякъ. 

Голодный,  но  здоровый,  не  им^отъ 

Ч-Ьмъ  утолить  свой  голодъ;  такъ  богатый. 

Разслабленный  бол'Ьзнями,  не  можетъ 

Возпользоваться  даромъ  наслажденья. 

Подобныя  изв'6ст1я  должны  бы 

Меня  обрадовать;  по  взоръ  мой  тускнетъ, 

Дыхан1е  слабЬетъ...  Помогите! 

Мн*  дурно,  очень  дурно!  (Лишается  чувствъ.) 

ГОМФРЕЙ. 

Успокойтесь, 
Прошу  васъ! 

КЛАРЕНСЪ. 

О,  МОЙ  царственный  отецъ! 


ВЕСТМОРЛАНДЪ. 

Сберите  ваши  силы,  государь, 
И  ободритесь! 

ВАРВИКЪ. 

Успокойтесь,  принцы! 
Его  величество  подверженъ  часто 
Такимъ  припадкамъ.  Освежите  воздухъ  — 
Онъ  самъ  придётъ  въ  себя. 

КЛАРЕНСЪ. 

О,  н^тъ,  н'Ьтъ,  н'1;тъ! 
Ему  не  вынесть:  вечиБш  заботы 
Не  пощадили  бренной  оболочки  — 
И  жизнь  готова  вырваться  наружу. 

ГОМФРЕЙ. 

Мне  страшно,  братъ!  Въ  народ*  ходятъ  слухи 
О  непонятныхъ  зпаменьяхъ  небесъ, 
Предв'Ьстникахъ  несчастш.  Всё  сулитъ  намъ 
Б^ды  и  горе;  даже  время  года 
Какъ-будто  изменило  свой  обычный. 
Природный  ходъ. 

КЛАРЕНСЪ. 

Да,  да!  я  слышалъ  также 
Что  воды  Темзы  трижды  поднимались 
Безъ  перерыва.  Старики  твердятъ, 
Что  тоже  непонятное  явленье 
Случилось  и  предъ  смертью  Эдуарда. 

ВАРВИКЪ. 

Тсъ!  тише,  принцы!  онъ  очнулся. 

ГОМФРЕЙ. 

Этотъ 
Ударъ  его  убьётъ. 

КОРОЛЬ     ГЕНРИХЪ. 

Перенесите 
Меня  въ  постель,  туда...  Но,  тише,  тише. 
Пожал  у  ста... 
(Его  переносятъ  въ  глубину  комнаты  и  кладутъ 
въ  постель.) 
Вотъ  такъ.  Благодарю, 
Мои  друзья!  О,  какъ  желалъ  бы  я 
Теперь  заснуть  подъ  сладостные  звуки 
Спокойной  музыки! 

в  А  Р  в  и  к  Ь . 

Пусть  музыканты 
Придутъ  въ  ту  комнату. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Гд*  мой  в'Ьнецъ? 
Велите  положить  его   сюда 
У  изголовья. 

КЛАРЕНСЪ  {тихо). 
Какъ  его  глаза 
Померкли,  какъ  онъ  вдругъ  переменился! 
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в  А  г  в  и  к  Ь. 

Тсъ!  тише. 

Входить  прими.!.    Гкш'Ихъ. 

ИРИНЦТ.     ГЕНРИХ!.. 

Зд'Ьсь  ли  герцогь  Кларенсъ? 

КЛ  А  Р  Е  Н  СЪ. 

Зд'Ьсь, 
Мой  добрый  братъ,  и  полонь  го1)ькон    грусти! 

ИРИНЦЪ   ГЕНРИХ!.. 

Что  это  значить?  слёзы!   Что  король? 

г  о  Ы  Ф  Р  Е  и . 

о.  очень  плох'ь. 

ИГИНЦЪ   ГЕНГИХЪ. 

Сказали  ли  ему 
О  радостныхъ  изв'6ст1яхъ? 

г  о  М  Ф  Р  Б  Й. 

Они-то 
и  иричинили  это  разслабленье. 

ПРИНЦЪ  ГЕНРИ  хъ. 

Ну,  если  такъ,  то  нечего  бояться: 
Бол'Ьзнь   пройдётъ. 

в  А  р  в  и  к  ъ. 

Тсъ!  говорите  тише, 
Любезный  лордъ:  онъ.  кажется,  готовъ 
Забыться  сноыъ. 

КЛАРЕНСЪ. 

Уйдёмте  всЬ  отсюда. 

в  А  РВИКЪ. 

Пойдёмте,  добрый  лордъ, 

ПРИНЦЪ   ГЕНРИХЪ. 

Н'бтъ,  я  останусь 
И  буду  съкоролёмъ.  (Всп  присутствовавшге  ухо- 
дятъ,  щомп  принца  Генриха).  Но  для  чего 
Положена  сюда  у  изголовья 
Его  корона,  тяжкая  подруга 
На  ЛОЖ"!;  сна?  О.  золотое   бремя! 
Какъ  часто  ты  распахиваешь  дверь 
Въ  часы  покоя  тягостнымъ  заботамъ! 
Онъ  спитъ  съ  тобой;  но  этотъ  сонъ  далёко 
Не  такъ  глубокъ,  какъ  сонъ  простолюдина. 
Подъ  грубымъ  безпокопнымъ  колпакомъ. 
Велич1е  —  подобно  кр'Ьпкимъ  латамъ. 
Что  насъ  хранятъ,  но,  въ  тоже  время,  въ  зной, 
Какъ  кипяткомъ,  сжигаютъ  наше  т'Ьло. 
Близь  устъ  его  я  вижу  лёгк1й  пухъ: 
Онъ  долженъ  былъ  бы  взвиться  отъ  дыханья; 
Но  онъ  не  движется...  О,  мой  родитель, 
Поистин-Ь  твой  сонъ  глубокъ  и  кр'Ьнокъ! 
Я  узнаю  его:  онъ  тотъ  же  самый 
Тяжолый  сонъ,  который  разлучилъ 
Столь  многихъ  государей  съ  ихъ  венцами. 


Отецъ,  ты  заслужил!,  мои  1)1.гда111.я  — 

И   ихъ    НОЗДаС!"!.    СЫПОППИ!    ДОЛГ!,   и     П'ЬЖНОСТЬ 

Теб'Ь  вполн!;,  безцЬиный  мо11  отецъ; 
Но  ш.  тоже  время  я  бе1)у  по  п1)а!1у 
И  твои  11|111ец|.:  онъ  мой  —  его  даруегъ 
Мн11  кровь  моя.  (Надгьваетъ  корону.) 

Пускай  теперь  возстапутъ, 
Какъ  грозная,  гигантская  рука, 
ВсЬ  силы  М1ра  —  имъ  не  разлучить 
Меня  съ  моей  иаслЛдствениой  ко1)ОПоп. 
И  я,  её  пр1явъ,  оставлю  так1^ 
Наследнику,  какъ  ты  оставилъ  мп-к. 
(Уходить.) 
КОРОЛЬ   (просыпаясь). 
Эй,  Варвикъ,  Глостеръ,  Клареисъ! 

Входитг  Влрвикъ  и  друие. 

ВАРВИКЪ. 

Что  угодно, 
Мой  повелитель? 

КЛАРЕНСЪ. 

Каково  себя 
Вы  чувствуете,  государь? 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Зач'Ьмъ  вы 
Оставили  меня,  милорды? 

КЛЛ  !•  ЕНСЪ. 

Съ  вами 
Остался  принцъ  Валл1Йсск1Й:  онъ  сказалъ, 
Что  хочетъ  быть  при  васъ. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Принцъ  Генрихъ?  гд-Ь  онъ? 
Пусть  онъ  приблизится.  Его  зд-Ьсь  н-Ьтъ. 

ВАРВИКЪ. 

Онъ  вышелъ  въ  эту  дверь. 

ГОМФРЕЙ. 

Мы  не  видали, 
Какъ  онъ  прошолъ. 

КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ. 

Но  гд'Ь  моя  корона? 
Кто  взяль  её  съ   подушки? 

ВАРВИКЪ. 

Государь, 
Она  осталась  зд1;сь.  когда  мы  вышли. 

КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ. 

Её  взялъ  принцъ.  Подите,  позовите 

Его  ко  мн*.  Ужель  онъ  ожидаетъ 

Моей  кончины  такъ  нетерпЬливо, 

Что  принялъ  сонъ  за  смерть?  Поди,    Варвикъ, 

Верни  его  назадъ.  (Варвикъ  уходить.) 

Его  поступокъ. 
Соединясь  съ  болезнью,  ускоряетъ 
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Т'Мъ  легче  мой  конедъ.  О,  д-Ьти,  дЬти! 
Вотъ  ваша  благодарность!  вотъ  какъ  голосъ 
Природы  умолкаетт.  въ  вашемт.  сердц'Ь 
Предъ  блескомъ  золота!  Вотъ  для  чего 
Безумные  отцы,  губя  здоровье, 
Проводятъ  ночи  въ  тягостныхъ  трудахъ, 
Сбираютъ  горы  золота,  пекутся 
Безъ  устали  о  вашемъ  воспитаньи! 
Сбирая  мёдъ,  какъ  пчёлы,  мы  им'Ьемъ 
И  участь  пчёлъ:  нась  убиваютъ  т-Ь, 
Что  пользуются  нашими  жь  трудами. 
И  этотъ  горькш  опытъ  вся  награда 
У  двери  гроба  бедному  отцу. 

Варвикъ  возвращается. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Но  гд'Ь  ЖЬ  нетерп'Ьливецъ,  не  хот^вш1Й 
Дождаться  времени,  пока  болезнь, 
Его  подруга,  мн*  сама  захочетъ 
Послать  конецъ? 

ВАРВИКЪ. 

Милордъ,  я  встр^тилъ  принца 
Въ  той  комнате,  въ  такой  глубокой  грусти, 
Въ  такихъ  слезахъ,  что,  глядя  на  него, 
И  самое  злодейство,  устыдясь. 
Омыло  бъ  ножъ  горячими  слезами. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Но  для  чего  же  онъ  унёсъ  корону? 

Входить  принцъ  Генрихъ. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

А!  вотъ  и  ОНЪ.  Приблизься,  Гарри.  Лорды, 
Оставьте  насъ. 

(Всп,  кромгь  прит(/а  Генриха,    уходятъ.) 

ПРИНЦЪ   ГЕНРИХЪ. 

Я  ужь  не  думалъ  снова 
Увидать  васъ. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Твоё  желанье,  Гарри, 

Родило   эту  мысль.   Я  СЛИШКОМЪ  ДОЛГО 

Замешкался  —  не  правда  ль?  Я  тебе 

Усп^лъ  наскучить.  Ты  хот-ёлъ  облечься 

Въ  мой  санъ  ДО  времени.  О,  глупый  мальчикъ! 

Велич1е,  котораго  ты  жаждешь. 

Тебя  раздавитъ.  Впрочемъ,  не  печалься: 

Твоё  желанье  скоро  совершится; 

Мой  часъ  пробилъ,  и  ты  бы  могъ  достигнуть 

Чрезъ  несколько  мипутъ  безъ  преступленья 

Украденной  тобой  теперь  короны. 

Ты  закр^пилъ  мои  предположенья 

Теперь  своей  печатью;  я  всегда 

Подозр^вадъ,  что  ты  меня  не  любишь. 

Но  убедился  въ  этомъ  только  нынче. 


Передъ  кончиною.  Твои  вс4  мысли, 

Какъ  тысячи  кинжаловъ,  наточёныхъ 

На  каменной  душ^,   устремлены, 

Чтобы  пресЬчь  скорМ  мои  минуты. 

Ты  не  хот^лъ  дождаться  получаса, 

Быть-можетъ,  даже  меньше.  Что  жь,  ступай, 

Копай  скорее  самъ  мою  могилу, 

И  пусть  весёлый  звонъ  разноситъ  в^сть 

Не  о  моёмъ  конце,  а  о  твоёмъ 

Счастливомъ  воцареньи.  Пусть  все  слезы, 

Которыя  прольются  на  мою 

Гробницу,  заменятъ  святое  муро 

Для  твоего  чела.  Смешай  скорее 

Меня  съ  забвеннымъ  прахомъ,  и  отдай 

Червямъ  въ  добычу  то,  что  даровало 

Тебе  и  жизнь  и  счастье.  Уничтожь 

Всё,  что  я  сделалъ;  прогони  моихъ 

Советниковъ:  что  нужды  до  порядка. 

Когда  на  тронъ  вступаетъ  Генрихъ  Пятый? 

Что  царственность!  Теперь  должны  поднять 

Свою  главу  пороки  и  распутство; 

Теперь  сюда  стекутся  отовсюду 

Развратники  и  подлые  льстецы: 

Они  найдутъ  опору.  Если  есть 

Въ  соседнихъ  государствахъ  негодяи. 

Способные  безчинствовать  и  грабить 

И  день  и  ночь  —  они  уже  не  будутъ 

Отныне  раззорять  свою  отчизну: 

Все  явятся  сюда,  все  здесь  найдутъ 

Себе  пр1ёмъ.  Имъ  Англ1я  даруетъ 

И  почести  и  место.  Генрихъ  Пятый 

Даётъ  свободу  буйному  безчинству; 

Оно,  какъ  ДИК1Й  зверь,  начнётъ  терзать 

Безпомощную  слабость.  О,  моё 

Несчастное,  больное  королевство! 

Что  ждётъ  тебя  среди  междоусоб1Й? 

Когда  и  л,  при  всехъ  моихъ  заботахъ, 

Не  могъ  спасти  тебя  отъ  безпорядковъ  — 

Что  жь  будетъ,  если  самый  безпорядокъ 

Становится  теперь  твоимъ  царёмъ? 

Ты  сделаешься  вновь  страной  волковъ 

И  дикою  пустыней. 

ПРИНЦЪ  ГЕНРИХЪ  (^преклоняя  колпно), 
О,  простите 
Меня,  мой  повелитель!  Только  слёзы 
мешали  мне  прервать  такой  обидный 
И  нежный  выговоръ,  чтобъ  не  дозволить 
Излиться  вашей  скорьби  до   конца. 
Вотъ  вашъ  венецъ,  и  Тотъ,  Кто  носитъ    вечный, 
Пусть  сохранитъ  его  на  долго  вамъ. 
Онъ  дорогъ  мне  лишь  только  потому, 
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Что  въ  нёыъ  я  вид'Ьлъ  вашц  честь  и  ваше 

Бели'ие.  Когда  я  лгу,  то  пусть 

Останусь  в'Ьчно  въ  этомъ  положеньи, 

Склонивъ  мои  кол-Ьна,  что  я  сд-Ьлалъ 

Изъ  искренпаго,  чистаго  смиренья 

Свидетель  Богъ,  какъ  горько  я  заплакалъ, 

Когда,  войдя  сюда,  увид'Ьлъ  васъ 

Г)езъ  чувствъ  и  безъ  дыханья!   Если  я 

Теперь  притворствую,  то  пусть  останусь, 

Какъ  былъ,  не  доказавъ  дальн-Ьйшей    жизнью, 

Какъ  твёрдо  я  р'Ьшился  отказаться 

|)тъ  прежнихъ  заблужден1й.  Видя  васъ 

Иростёртыыъ  безъ  движенья,  я  подуыалъ, 

Что  вы  ужь  умерли.  Сражопный  этиыъ, 

Я  обратился  къ  вашему   в']Ьнцу 

Съ  такимъ  живымъ  упрёкомъ:  „ты,  сказалъ  я, 

Лишилъ  меня  отца!  труды  и  горе, 

Съ  тобою  сопряжонные,  убили 

Его  до  времени;  что  жь  пользы  въ  томъ. 

Что  твой  металлъ  ц'Ьнн'Ье.  чЬмъ  друг1е'г* 

Другое  золото,  бЬдн'Ьй  и  хуже. 

Врачу етъ  насъ  въ  ц'Ьлительныхъ  лекарствахъ. 

А  ты,  изъ  вс^хъ  чистейшее,  убило 

Тебя  носившаго".  Такъ  укоряя 

Корону,  я  над^лъ  её  по  праву 

Наследника,  чтобъ  съ  ней  вступить  въ  борьбу. 

Какъ  со  врагомъ.  который  умертвилъ 

Въ  моихъ  глазахъ  отца.  Но  я  клянусь  вамъ, 

Что  въ  этотъ  мигъ  она  не  заразила 

Моей  души  ни  каплею  желанья 

Иль  гордости,  что  ни  единый  помыслъ 

Её  не  встр^тилъ  ласкою  привата; 

Иначе  пусть  Господь  её  навыки 

Отниметъ  у  меня,  и  пусть  я  буду 

Презр'Ьнн^йшиыъ  изъ  подданныхъ.  который 

Когда-либо  склонялся  передъ  нею! 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

О,  сынъ  мой!  само  небо  научило 
Тебя  у  несть  корону,  чтобъ  усилить 
Ещё  мою  любовь  такимъ  прекраснымъ 
И  умпымъ  оправданьемъ.  Подойди 
Теперь  ко  ми^,  и  выслушай  мои, 
Какъ  думаю,  последите  советы. 
чБогъ  в-Ьдаетъ,  мой  сынъ.  какимъ  путрмъ 
1,остигнулъ  я  в-Ьица,  и  самъ  я  знаю, 
Какъ  зыбко,  какъ  неверно  онъ  держался 
Па  голов-Ь  моей.  Къ  теб*  теперь 
Онъ  переходитъ  тверже  и  законн-Ьй; 
Весь  чорный  путь,  которымъ  онъ  достигнутъ. 
Сойдётъ  со  мной  въ  могилу.  Онъ  на  мн-Ь 
Казался  почестью,  неправо  взятой. 


/1  ьид'1;л1.  постияппо  прсдъ  глазами 

.1юдей.  которыхъ  помош,ьн)  успЬ.гь 

Его  достигнуть.  Это  порождало 

Раздоры  и  крамолы  въ  государств*. 

Которыя  я  долженъ  былъ  смирять 

Нер-Ьдко  самъ  съ  опасност1ю  жизни. 

Вся  жизнь  моя  была  печальной  драмой 

Такого  содержанья;  но  теперь 

Моя  кончина  всё  перем'Ьияетъ: 

Похищенное  мною  переходитъ 

Къ  тебе  путёмъ  законнымъ  по   наследству. 

Не  доверяй,  однако,  слишкомъ  много 

Такому  положенью  д^лъ;  обиды 

Ещё  свежи;  мои  друзья,  которыхъ 

Ты  долженъ  привязать  къ  себе,  лишились 

Своихъ  зубовъ  и  жалъ  ещё  недавно. 

Взнесённый  ими,  я  всегда  былъ  должепъ 

Бояться,  чтобъ  опи  не  захотели 

Меня  низвергнуть  вновь,  и  потому, 

Сразивъ  однихъ,  я  думалъ  съ  остальными 

Идти  въ  Святую  Землю,  чтобы  праздность 

Не  побудила  ихъ  взглянуть  поглубже 

Въ  мои  права.  Поставь  себе,  мг  й  сынъ, 

За  правило:  стараться  занимать 

Умы  войной,  чтобъ  темъ  скорей   и  .тегче 

Изглаживалась  память  прошлыхъ  дней. 

Но  надо  кончить!  голосъ  мой  слабеетъ 

И  я  не  въ  силахъ  высказать  всего, 

Что  думаю.  О,  Боже!  отпусти 

Мне  грехъ,  которымъ  я  достигъ  короны. 

И  утверди  её  за  нимъ  въ  покое! 

ПРИНЦЪ   ГЕНРИХЪ. 

Мой  повелитель,  вы  её  носили  — 
И  мне  должны  по  праву  передать. 
Она  моя,  и  нетъ  такихъ  усил1й, 
Которыя  могли  бъ  её  отнять! 
Входнтъ  ПРИНЦЪ   1оаннъ    .'Ханкастероктй. 
Варвикъ  и   свита. 

КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ. 

Смотри,  смотри,  вотъ  брать  твой  1оаннъ! 

ПРИНЦЪ     ЮАННЪ. 

Здоровье,  миръ  и  счастье,  мой  родитель! 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Ты  ТОЧНО  мн(;  приносишь  ми1)ъ  и  счастье, 

Мой  добрый  Тоаннъ,  по  не  здоровье; 

Оно,  увы,  навеки  отлетело, 

Какъ  молодость,  отъ  утого  больного, 

Изсохнувшаго  пня.  Я  радъ,  что  вижу 

Ещё  тебя  предъ  смертью;  съ  этимъ  взглядомъ 

Кончаются  мои  земныя  мысли. 

Пошлите  мне  Варвика. 
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ПРИНЦЪ   ГЕНРИХЪ. 

Лордъ  Варвикъ! 

КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ. 

Какъ  называютъ  комнату,  въ  которой 
Я  въ  первый  разъ  двшидся  чувствъ? 

ВАРВИКЪ. 

Её 
Зовутъ  Ьрусалимомъ,  государь. 

КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ. 

Хвала  Творцу!  тамъ  встречу  я  кончину! 
Мн*  предсказали,  помнится,  давно, 
Что  будто  я  умру  въ   1ерусалим*. 
Я  думалъ  всё,  что  это  въ  Палестине, 
Но  вышло  иначе.  Перенесите 
Меня  туда,  и  положите  тамъ, 
Чтобъ  Генрихъ  встр'Ьтйлъ  смерть  въ   Херусалим-Ь. 
(Короля   уносятъ.) 

А.  Соколовсктй. 


Х1У. 

ИЗЪ  ХРОНИКИ  „ГЕНРИХЪ  У«. 

ДЪЙСТВГЕ   II,    СЦЕНА  II. 

лондонъ. 

Король     Генрихъ,     Скрупъ,     Кэмбриджъ, 
Грей  «  лорды. 

король  ГЕНРИХЪ. 

Ч-Ьмъ  оправдать  мн*,  Скрупъ,  тебя,  жесток1й 

И  низк1й  челов'Ькъ?  Ты,  обладавш1Н 

Ключомъ  всЬхъ  тайнъ  моихъ,  кому  была 

Душа  моя  открыта  безъ  предала. 

Ты,  для  кого  позволилъ  бы  я  самъ 

Себя  перечеканить  на  монету. 

Когда  бы  это  только  было  нужно 

На  пользу  для  тебя  —  скажи,  какъ  ты 

Решился  допустить,  чтобъ  ИЗЪ  тебя 

Могла  извлечь  вся  масса  чуждыхъ  денегъ 

Хоть  искру  зла  во  вредъ  пустому  пальцу 

Моей  руки?  Посту покъ  твой  такъ  страненъ. 

Что  я  готовъ  ему  не  верить  самъ. 

Не  будь  онъ  въ  тоже  время  намъ  ясн-Ье, 

Ч-Ьмъ  чорпое  на  б-блонъ.  Злой  союзъ 

Изм'Ьиы  и  убШства  никогда 

Не  можетъ  удивить  васъ:  въ  нёмъ  мы  можемъ 

Открыть  всегда  таинственную  связь 

Съ  причинами,  которыми  онъ  вызванъ; 


Но  ты  въ  своёмъ  лиц*  явилъ  досел-Ь 
Невиданный  прим'Ьръ,  что  зло  измены 
Явилось  вдругъ  безъ  всякихъ  основан1й. 
Кто  бъ  ни  былъ  злобный  демонъ,  чьимъ  ковар- 

ствомъ 
Подвигнутъ  ты  на  з.10  —  онъ  непременно 
Получитъ  первенство  въ  аду.  Собратья 
Его  смущаютъ  насъ.  прикрывшись  блескомъ 
Наружныхъ  формъ  добра;  но  ты  склонился 
На  твой  проступокъ  прямо,  безо  всякихъ 
Къ  тому  причинъ,  когда  не  счесть  желанья 
Прослыть  изм^нниконъ.  Когда  бы  демонъ 
Прошолъ  съ  рыканьемъ  льва  по  всей  вселенной, 
То  и  тогда,  вернувшись  къ  лепонамъ 
Своихъ  собрат1Й  въ  адъ,  онъ  могъ  бы  см^ло 
Сказать  имъ  всЬмъ,  что  не  было  души, 
Которую  онъ  добылъ  такъ  легко, 
Какъ  этого  британца.  О,  какъ  низко 
Уронена  теперь  тобой  моя 
Доверчивость!  Въ  тебе  соединялось 
Повидимому  всё,  за  что  мы  можемъ 
Любить  людей:  за  честь  ли  —  ты  былъ  честенъ; 
За  умъ  ли  —  ты  умёнъ;  за  знатность  рода  — 
Ты  знатенъ  и  богатъ;  за  благочестье  — 
Ты  славился  и  имъ.  Н^тъ  человека, 
Который  бы  казался  столь  воздержнымъ, 
Столь  чуждымъ  злыхъ  страстей,  столь  постояннымъ, 
Столь  скромнымъ  въ  обраш,еньи,  столь  искусньгмъ 
Въ  ум^ньи  отличать  слова  отъ  д^ла, 
Столь  твёрдымъ  въ  убежденьяхъ,  какъ  казался 
Такимъ  ты  всемъ,  кто  зналъ  тебя.  Прим^ръ  твой 
Убьётъ  мою  доверенность  къ  другимъ. 
Невольно  запятнавъ  её  сомненьемъ, 
Какъ  злымъ  пятномъ.  Я  буду  горько  плакать 
О  томъ,  что  сделалъ  ты,   затемъ-что  грехъ  твой 
По  тяжести  возможно  лишь  назвать 
Вторымъ  грехопаденьемъ. 

Д'ВЙСТВ1Е    III,    СЦЕНА    I. 

ФГАНЦ1Я.     ПЕРЕДЪ    СТ*НАМП    ГАРФЛЕРА. 

Шумъ     битвы.     Входятг     король    Генрихъ, 

ЭкСЕТЕРЪ,    Бедфордъ.    Глостеръ   м   солдаты 

съ  лпстницами. 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

Вперёдъ!  вперёдъ!  пробьёмтесь  сквозь  проломъ, 
Иль  запрудимъ  его  телами  мёртвыхъ! 
Прочь  кротость  и  смиренье!  пмъ  дано 
Насъ  украшать  лишь  только  въ  пору  мира; 
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Но  чуть  дохаётъ  свир-Ьпый  пылъ  войны, 

Зажгитесь  злобой  тигровъ!  иапрягяйте 

Всю  силу  мышцъ,  воспламеняйте  кровь, 

Скрывайте  доброту  иодъ  маской  зверства! 

Пускай  глаза  сверкаютъ  изъ  орбитъ, 

Какъ  пушки  изъ  бортовъ;  пусть  брови  грозно 

Нависнутъ  надъ  глазами,  какъ  скала 

Склоняется  надъ  бурнымъ  океаномъ, 

Подмывшимъ  ей  подошву!  Скрежещите 

Отъ  ярости  зубами,  раздувайте 

Свир'Ьпо  ваши  ноздри,  возбудите 

Всю  силу  вашихъ  душъ!  О,  англичане! 

Въ  васъ  та  же  кровь,  которая  текла 

Въ  великихъ  вашихъ  лредкахъ,  воевавшихъ 

Зд'Ьсь  столько  л'Ьтъ,  какъ  ц'Ьлая  толпа 

Героевъ  Александровъ,  и  вложившихъ 

Мечи  въ  ножны,  когда  лишь  недостало 

Кого  разить.  Не  налагайте  пятенъ 

На  память  вашихъ  матерей,  чтобъ  люди 

Не  см'Ьли  усумниться,  будто  вы 

Не  д'Ёти  т-Ьхъ  мужей,  которыхъ  звали 

Вы  именемъ  отцовъ.  Служите  добрымъ 

Прим-Ьромъ  т-Ьмъ,  кто  ниже  васъ  по  крови; 

Учите  ихъ,  какъ  должно  драться.  Вы  же. 

Вскормленные  на  англшскихъ  поляхъ, 

Лиххе  поселяне,  докажите 

Всю  силу  вашей  родины;  пусть  скажутъ. 

Что  вы  ея  достойны.  Между  вами 

Зд'Ьсь  не  найти,  я  знаю,  никого. 

Кто  бъ  былъ  на  столько  низокъ,  чтобъ  глаза 

Его  не  засверкали  ярымъ  блескомъ 

Въ  подобный  мигъ.  Я  вижу,  вы  стоите, 

Какъ  Г0НЧ1Я  на  сворахъ.  Дичь  встаётъ  — 

См'Ьл'Ьй  вперёдъ!  Господь  съ  монархомъ  Гарри! 

За  Англш  святой  Георгъ  и  Небо! 

[Уходятъ.  Шумъ  и  пальба.) 


ДЪЙСТВ1Е    IV,    СЦЕНА    I. 

АНГЛ1ЙСК1Й    ЛАГЕРЬ    ПРИ    АЗИНКУРТ*. 

КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ   (одинъ). 

На  короля!  всё,  всё  на  короля! 
Долги,  д-Ьтей,  гр^хи,  семейства,  души  — 
Всё  свалимъ  на  него!  Пусть  онъ  одинъ 
Цесётъ  всю  эту  тяжесть!  Трудный  подвигъ. 
Хотя  и  неразлучный  съ  царскимъ  саномъ! 
Посл'Ьдн1й  изъ  глупцовъ,  способный  только 
Пещись  о  грубыхъ  выгодахъ  —  и  тотъ 
Позоритъ  насъ  укоромъ.  О,  отъ  сколькихъ 


I  Должны  мы  отрекаться  наслажден1й, 

Изв'Ьстныхъ  б'Ьдняку!  И  много  ль  иыгодъ 
I  Им-Ьемъ  мы  предъ  нимъ.  когда  забытъ 
I  Мишурный  блескъ  величья!  Что  же  въ  и('мъ, 
Въ  мишурномъ  нтомъ  блеск*?  Что  за  ндолъ 
Онъ,  столь  высоко  чтимый,  и  межь-гбмъ 
Подверженный  несчастьямъ  вдвое  больше, 
Ч15мъ  вс'1;  его  поклонники?  Пускай 
Покажетъ  онъ  дары  свои  и  силу! 
Пусть  скажетъ,  какъ  и  ч^змъ  себя  онъ  сд-Ьлалъ 
Предметомъ  обожанья!  Иль  онъ, только 
Одна  пустая  форма,  страшный  призракъ, 
Пугаюпцй  другихъ,  но,  въ  тоже  вреця, 
Лишонный  средствъ  доставить  самъ  себ* 
Хоть  часть  довольства  т^хъ,  кому  онъ  страшенъ. 
Ч'Ьмъ  можетъ  онъ  питаться,  кром1-.  яда 
Пустой,  презр-Ьнной  лести?  О,  величье! 
Попробуй  захворать  —  и  погляди 
Поможетъ  ли  теб*  тогда  холодный 
Твой  этикетъ?  уступитъ  ли  горячка 
Набору  громкихъ  титлъ  и  изгибанью 
Толпы  твоихъ  угодниковъ?  Дано  ли 
Теб*,  предъ  к'Ьмъ  склоняются  колени 
Несчастныхъ  б'Ьдняковъ,  владеть  здоровьемъ, 
Какое  имъ  дано?  Н'Ьтъ,  лживый  сонъ, 
Играющш  покоемъ  государей, 
Я  раскусилъ  тебя!  я  знаю  твёрдо, 
Что  ни  в'Ьнецъ,  ни  скипетръ,  ни  держава. 
Ни  жезлъ,  ни  мечъ,  ни  мгро  на  чел*, 
Ни  вытканныя  золотомъ  одежды. 
Ни  титлы  —  спутники  царей,  ни  слава, 
Приливомъ  осаждающая  тронъ  — 
Всё  это,  трижды  взятое,  не  можетъ 
Дать  королю  покойный,  мирный  сонъ, 
Подобный  сну  простого  земледельца, 
Незнающаго  тягостныхъ  заботъ, 
И  сытаго  сухимъ  и  чё1)ствымъ  хл-Ьбомъ. 
Поденщикомъ  трудится  предъ  лицомъ 
Онъ  радостнаго  веба;  ночь  проводитъ 
Какъ  бы  въ  раю;  ея  ужасный  обликъ 
Ему  нев'Ьдомъ  вовсе;  каждый  день 
Встаётъ  онъ  на  разсв-Ьт*,  помогая 
Закладывать  коней  Гипер1ону  — 
И,  день  за  днёмъ,  живётъ  такъ  круглый  годъ, 
Трудясь  съ  полезной  цЬлью  до  могилы. 
И  этотъ  бЬдный  рабъ,  трудяся  днёмъ 
И  сия  спокойно  ночью,  знаетъ  лучше 
Блаженство,  ч-Ьмъ  король.  Онъ  лучше  можетъ 
Вкушать  довольство  мвра.  Грубый  умь 
Его  и  знать  не  хочетъ,  сколько  тяжкихъ 
Ночей  проводимъ  мы,  чтобы  уладить 
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Желанный  ыирь,  котораго  плоды 
Вкушаетъ  онъ  такъ  сладко  и  спокойно. 
Входитъ  Э1'ПИНГАМЪ. 

ЭРПИНГАЫЪ. 

Васъ  лорды  ищутъ  всюду,  государь, 
Не  зная,  что  подумать. 

КОРОЛЬ   ГЕБРИХЪ. 

Добрый  другъ, 
Вели  собраться  имъ  въ  мою  палатку, 
Я  самъ  иду  туда. 

ЭРПИНГАМЪ. 

Исполню  тотчасъ.  (Уходгстъ.') 

КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ. 

О,  Боже  брани!  закали  сердца 

Моихъ  солдатъ,  убей  въ  нихъ  чувство  страха, 

Лиши  ихъ  средствъ  считать  своихъ  враговъ! 

Забудь,  молю,  забудь  лишь  на  сегодня 

Тяжолый  гр'Ьхъ,  которымъ  мой  отецъ 

Достигъ  в^нца!  Я  вновь  похоронилъ 

Монарха  Ричарда,  и  пролилъ  больше 

На  трупъ  его  горячихъ  слёзъ  печали, 

Ч'Ьмъ  вытекло  горячихъ  капель  крови 

Изъ  ранъ  его.  Давно  ужь  день  и  ночь 

Пятьсотъ  несчастныхъ,    призр'Ьнныхъ  въ  ир1ют'Ь 

Моей  рукой,  взываютъ  о  прощеньи 

За  этотъ  гр'бхъ.  Я  выстроилъ  дв'Ь  церкви, 

Гд'Ь  соныъ  суровыхъ  иноковъ  поётъ 

И  день  и  ночь  молитвенные  гимны 

За  кровь  его.  Я  совершу  ещё 

Гораздо  больше  впредь,  хотя  и  знаю, 

Что  это  всё  ничтожно,  если  самъ 

Не  буду  я  взывать  къ  Теб'Ь  съ  мольбою 

О  милости! 

А.  Соколовскхй, 


XV. 


ИЗЪ  ХРОНИКИ  „ГЕНРИХЪ  УГ'. 

ЧАСТЬ    П. 
ДЪЙСТВШ    III,    СЦЕНА  II. 

БЕРИ.    КОМНАТА  ВО ДВОРЦ*. 

Король    Генрихъ,    королева    Маргарита, 
Суффолькъ  м  лорды. 

король  геирихъ. 

О,  дядя  мой!  о,  б'Ьдный,  бЬдный   Глостеръ! 


королева     МАРГАРИТА. 

Меня  жалМ;  я  заслужила  больше 
Участ1я,  ч-Ьмъ  онъ.  Какъ!  ты  скрываешь 
Своё  лицо,  ты  не  глядишь?  Я.  значитъ. 
Теб'Ь  страшней  заразы.  Да  взгляни  же! 
Иль  ты  лишился  слуха,  какъ  эхидна? 
О,  если  такъ,  такъ  будь  же  вм'Ьст'Ь  съ  тЬмъ 
И  ядовитъ!  —  убей  свою  жену. 
Которую  покинулъ.  Неужели 
ВсЬ  радости  твои,  коварный  Генрихъ. 
Въ  могилу  вм^ст*  съ  Глостеромъ  сошли.-' 
Ты,  значитъ,  не  любилъ  меня  и  прежде. 
Сп'Ьши  жь  воздвигнуть  статую  Гомфрею. 
Молись  предъ  ней.  а  мой  портретъ  отдай 
На  выв'Ьску  въ  трактиръ.  Такъ  вотъ  зач^мъ 
Я  бедствовала  въ  мор^Ь;  вотъ  причина, 
Что  бурный  вихрь   отбрасывалъ  меня 
Два  раза  прочь  отъ  англхйской  земли 
Назадъ.  къ  моей  отчизн*.  Онъ  какъ-будто 
Хот^лъ  предостеречь  меня  словами: 
„Нейди  къ  врагамъ.  не  ставь  твоей  ноги 
Въ  жилище  скорпшновъ!"  Я  жь  сердилас!. 
На  дружестй  сов'Ьтъ  и  проклинала 
Весь  сонмъ  в^тровъ.  равно  какъ  и  того. 
Кто  ихъ  спустилъ  и.зъ  м^днаго  вертепа; 
Я  громко  умоляла  ихъ  принесть 
Меня  къ  земл*  британской,  или  бросить 
Корабль  на  груду  камней.  Но  Эолъ 
Не  взялся  быть  убшцей:  онъ  остави.!1ъ 
Теб4  подобный  подвигъ.  Океанъ. 
Вздымая  дивпо  грудь,  не  захот^лъ 
Топить  меня  въ  пучине,  зная  твёрдо. 
Что  ты  своей  жестокостью  утопишь 
Меня  и  на  земл*  въ  потокахъ  с.1ёзъ 
Солсныхъ.  какъ  и  воды  океана. 
Ряды  подводныхъ  камней  не  хотели 
Разбить  меня  и  прята.1ись  въ  песокъ, 
Уверенные  въ  томъ,  что  ты  погубишь, 
Съ  твоимъ  кремнистымъ  сердцемъ,  Маргариту 
И  во  дворц'Ь.  Когда  ужасный  вихрь 
Погпалъ  насъ  снова  въ  море,  я  стояла 
На  палуб*,  глядя  на  рядъ  твоихъ 
Б'Ьл^.вшихъ  скалъ,  и  чуть  ихъ  обликъ  скрылся 
Отъ  жадныхъ  глазъ  въ  тумап!;  бурной  мглы. 
Я  сорвала  съ  груди  моей  уборъ 
Брильянтовый,  ИМЕВШИ!  форму  сердца, 
И  бросила  къ  земл*  твоей,  съ  желаньемъ, 
Чтобъ  ты  меня  принять  могъ  точно  также, 
Какъ  принятъ  былъ  волнами  мой  уборъ. 
Тутъ  Англхя  исчезла  прочь  изъ  глазъ. 
А  я  всё  посылала  всл'1'.дъ  за  сердцемъ 
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Мои  гля:?а  скво:1г.  сумрркь.  напыная 

Их'ь  тусклыми  очками,    чьей  вши»!! 

Я  но  могла  увпд15ть  бе1)егавт. 

Лгелаипой  миок^  Анг.пи.  Каш.   часто 

Я  заставляла  герцога  Су(||(|»олька, 

Орудье  твоего  вепостояпства, 

Пленять  мепя  1)азсказамп,  подобно 

Лскан1ю.  когда  онъ  нредъ  Дидоно!! 

Разсказывалъ  о  подвигахъ  Энея. 

Начавъ  разсказъ  съ  пожара  11л10на. 

И  разв'1;  я  не  также,  какъ  она. 

Обманута  тобоГг.  а  ты  не  также 

Коваренъ,  какъ  1^пеи'?  О,  Маргарита. 

Умри  скор1;й!  Твои  мужъ  ско1збитъ  о  томъ, 

Что  ты  живешь  такт,  долго.  (Шумъ  за  сиеною.) 

Входить   Салисбюри. 

САЛИОБЮРП  (кь  пюАПп    за  дверями). 

Г  Назадъ  и  не  шуметь!  Я  псрсдамъ 
^    Монарху  вашу  просьбу.  (КороАю).  Государь. 
Народъ  прислалъ  сказать,  меня,  что  если 
Безчестный  лордт.  Суффолькъ  ве  будетъ  тотчасъ 
Казнёнъ  позорной  смертью,  или  изгнанъ 
Изъ  англ1Йскихъ  пред11Ловъ,  то  онъ  самъ 
'    Возьмётъ  его  пзъ  вашего  дворца 
5   И  умертвить  мучительною   смертью. 
[   Народъ  твердить,  что  имъ  убитъ  достойным 
;   Мплордъ  Гомфреп,  что  онъ  убьётъ  заэтимь 
И  васъ  самихь.  По-этому,  одна  лишь 
Любовь  кь  особ'Ь  вашей,  а  не  бунтъ 
Подвигнули  народъ  желать  такъ  сильно, 
Чтобь  лордъ  Суффолькъ  быль  изгнанъ.  Вся  то.1па, 
Заботясь  объ  охране  вашей  жизни. 
Кричить.  что  если  бъ  вы.  идя  ко  сну. 
Подъ  страхомъ  смертной  казни  или  гнФ.ва, 
Строжайше  запретили  васъ  бузить, 
И  кто-ппбудь  при  этомъ  вдругъ  увид1;.гь. 
Что  къ  вамъ  ползётъ  проворная  зм+.я 
Сь  двойнымъ  смертельны.мъ  жаломъ,  то,  конечно, 
Васъ  надо  было-бь  тотчасъ  разбудить, 
Чтобь  вредный  гадь  не  сд-блаль  пспробуднымъ 
Плшъ  ТИХ1Й,  мирный  сонь.  Такъ  и  теперь 
Народъ  кричитъ,  что  такъ  или  иначе 
Онъ  васъ  спасстъ,  помимо  васъ  самихь, 
'»тъ  злой  зм-Ьи  Суффолька,  чьимъ  коварнымь 
1[  полиы11ь  яда  жаломъ  умершвлёнъ 
Нашъ  добрый  дядя,  Глостеръ,  вдвое  больше 
Л,потойный  жить,  ч^мь  самъ  милордь  Суф(|)Олькъ. 

НАРОДЬ  (за  сценой). 

Отв'Ьть!  отв'Ьп.!  мы  жд(=мъ,  лордь  Салисбюри! 


ГУФФОЛ  ькь. 
Я  не  дивлюсь,  что  ишйка  подлой  Ч1')>т| 
Припгла  съ  такою  просьбой  къ  ко1)олв). 
А  вы,  милордь,  вы  съ  радостью  схватились 
За  :1Т0  порученье  для  того, 
Чтобь  выказать  ораторский  свой  даръ. 
Большая  честь  для  лорда  —  быть  посломъ 
Ватаги  пьяныхь  мЬдниковь! 

ПАРОДЬ  (за  сценой). 

0Т1!|,ТЪ. 

Скорей  отв'Ьтъ,  илг.  мы  ворвемся  въ  двери! 

КОРОЛЬ  ГЕНРИХ ъ. 

Поди  и  передай  имъ,  Салисбюри, 

Что  я  благодарю  душевно  вс'Ьхъ 

За  преданность  и  нужную  заботу 

О  б.тагФ.  короля,  что  я  и  самъ- 

Нам+.рень  быль  исполнить  ихь  желанье 

Безь  всякихь  просьбь.  Мой  умъ  пророчить  мпЬ 

И  безь  того,  что  лордь  Суффолькъ  погубить 

Меня  и  гос5'дарство.  Пото.му  — 

Клянусь  величьемъ  Господа,  чьей  власти 

Я  зл'Ьсь  лишь  представитель,  что  Суф(|)олькь 

Не  будетъ  заражать,  подъ  страхомъ  смерти. 

Дыхапьемъ  зд-Ьшн^й  воздухь  дольше  срока 

Трёхъ  краткихъ  дней.  (Салисбюри  уходитъ.) 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

о,  Генрихь,  пошади    - 
Молю  тебя  —  достойпаго  Суффолька! 

КОРОЛЬ  ГЕНРИХЬ. 

Достопнаго?  Достойна  ль  ты  сама, 
Вступаясь  за  него?  Молчи!  пи  слова! 
Ты  только  раздражить  меня  сильней 
Подобными  р-Ьчами.  Еслибь  я 
И  просто  об+лпалъ  изгпатг.  Суффолька, 
То  выполниль  бы  слово;  но  когда 
Поклялся  :нто  сдЬлать,  то  моё 
Р-Ьшенье  неизменно. 

(Суффольку.)  Щ-.лый  м1рь 
Не  выкупить  теб^  спасенья  жизни. 
Когда  ты  будепи.  встр1;чень,  по  псход"}; 
Трёхъ  дней,  вь  моихъ  влад-Ьньяхъ.  Лордь  Варвнкь, 
Попдёмь  со  мной,  пойдёмь,  мой  добрый  другь: 
Мн!!  есть  о  чёмь  поговорить  сь  тобою. 
(Вс1ь  уходятъ,  кромп  королевы  Маргариты  и 
Суффолька.) 

КОРОЛЕВА    ЫАРГЛ1"ИТА. 

о,  пусть  б-Ьды  и  горе  будутъ  вамь 

Сопутствовать  везд*!  пускай  злосчастье 

Па  в'Ькь  сроднится  сь  вами!  гд'Ь-бы  двое 

Вы  ни  сошлись  —  пусть  дьяволь  будетъ  гретьиль! 
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Пускай  везд-Ь  спешить  тройное  мщенье 
Идти  за  вами  всл-Ьдъ! 

СУФФОЛЬКЪ. 

Не  проклинайте 
Напрасно,  королева,  и  проститесь 
НавЬкъ  съ  своиыъ  Суффолькомъ. 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Кто  ТЫ?  трусъ 
Иль  женщина?  Ужель  въ  теб*  н'Ьтъ  духу, 
Чтобъ  клясть  своихъ  враговъ? 

СУФФОЛЬКЪ. 

Пускай  всЬ  язвы 
Падутъ  на  нихъ!  Къ  чему  мн*  клясть?  Когда-бы 
Я  могъ  ихъ  умертвить  своимъ  проклятьемъ, 
Какъ  корень  мандрагоры,  то,  конечно, 
Я  Еыдумалъ-бы  тьму  горчайшихъ  клятвъ, 
Жестокихъ,  страшныхъ,  -Ьдкихъ;  проклиналъ-бы 
Со  скрежетомъ  зубовъ,  со  всЬмъ,  къ  чему 
Способна  только  ненависть,  шип'Ьлъ-бы 
Какъ  злость  въ  своей  пещер'Ь.  Мой  языкъ 
Запутался-бъ  въ  словахъ,  глаза  сверкали-бъ 
Какъ  искры  изъ  кремня,  на  голове 
Торчали  бъ  волоса,  какъ  у  безумныхъ, 
Рой  страшпыхъ  клятвъ  кип'Ьлъ  бы  въ  каждой  жилк'Ь. 
Да  и  теперь,  хотя  н'Ьтъ  пользы  въ  томъ. 
Могу  ли  я  не  клясть?  О,  н'Ьтъ!  пусть  ядъ 
Одинъ  имъ  будетъ  пищей!  жолчь  и  то, 
Что  горче  самой  жолчи,  будь  единымъ 
Ихъ  лакомствоыъ!  сЬнь  мрачныхъ  кииарисовъ 
Будь  имъ  единой  т-Ьнью!  пусть  глаза 
Р1хъ  видятъ  василисковъ!  жало  зм'Ьй 
Пусть  имъ  ласкастъ  т'Ьло!  шипъ  зм^шный. 
Да  крикъ  злов-Ьщихъ  совъ  пускай  имъ  будетъ 
Отныне  сладкой  музыкой!  Весь  чорный, 
И  страшный  адъ... 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Довольно,  милый  МОЙ! 
Ты  мучишь  самъ  себя.  Твои  п1)оклят1.я, 
Какъ  солнце,  отраженное  обратно 
Поверхностью  стекла,  иль  какъ  ударъ 
Ружья  въ  плечо  при  выстрйл'Ь,  ПрИ[10СЯТЪ 
Теб'Ь  же  вредъ. 

СУФФОЛЬКЪ. 

Вы  требовали  сами 
Проклят1Й  отъ  меня;  за  что  жь  теперь 
Велите  замолчать?  Клянусь  отчизной, 
Которой  я  лишонъ,  что  я  способенъ 
Теиерь-бы  простоять  холодной  ночью 
Безъ  платья  на  гор'Ь,  гд-Ь  бурный  вЬтсръ 
И  стужа  не  давали  никогда 
Пробиться  и  трав^,  и  все-бы  клялъ, 


Клялъ  безъ  конца,  сочтя  такую  ночь 
За  краткое  мгновенье. 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Умоляю, 
Приди  въ  себя!  Дай  руку  мн'Ь  твою: 
Позволь  мн-Ь  оросить  её  моими 
Горячими  слезами.  Пусть  во-в-Ьки 
Небесный  дождь  не  смоетъ  этотъ  сл'Ьдъ 
Тоски  моей  и  горя.  {Цалуетъ  ею  руку.) 

Если-бъ  я 
Могла,  поцаловавши  эту  руку. 
Оставить  ясный  знакъ  на  ней,  чтобъ  ты. 
Взглянувши  на  него,  всегда  могъ  вспомнить 
Мои  уста,  изъ  коихъ  полетятъ 
Теб^  во  сл1>дъ  десятки  тысячъ  вздоховъ. 
Теперь  иди!  Пусть  я  скорей  узнаю 
Мою  печаль!  Я  чувствую  её, 
Пока  ты  зд-Ьсь,  однимъ  воображеньемъ, 
Какъ  тотъ,  кто  жадно  4стъ  и  въ  то  же  время 
Боится  мысли  голода.  Но,  впрочемъ. 
Ты  будешь  возвращонъ,  иль  я  добьюсь 
Того,  что  буду  изгнана  съ  тобою. 
Я  и  теперь  уже  почти  въ  изгнаньи, 
Разставшися  съ  тобой.  Иди!  Довольно, 
Ни  с.това  больше!  Удплись  скорее! 
О,  н^тъ!  постой!  Такъ  два  приговорённыхъ 
Цалуются  десятки  тысячъ  разъ. 
И  чувствуютъ.  что  смерть  для  нихъ  сносною 
Минуты  ра.зставанья.  Ну,  прощай  же! 
Простясь  съ  тобой,  прощусь  я  и  со  счастьемъ. 

СУФФОЛЬКЪ. 

Б'Ьднякъ  Суф(1)0лькъ,  онъ  изтнанъ  десять  разъ: 
Разъ  королёмъ  и  десять  разъ  тобою. 
Будь  ты  со  мною,  я-б'г,  не  пожлл'Ьлъ 
Родной  страны;  съ  тобой  была-бы  мн^ 
Пустыня  люднымъ  городомъ;  гд-Ь  ты  — 
Тамъ  М1ръ  ут^хъ  и  счастья;  безъ  т^ебя  же 
Везд'1;  печаль  и  горе.  Я  не  въ  силахъ 
Сказать  пи  слова  больше.  Милый  другъ, 
■«Киви  и  будь  счастлива!  Мысль,  что  ты 
Ещё  живёшь,  моей  ут')5хой  будетъ. 
Входить  Во. 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Что  сд'Ьлалось?  Куда  спешить  ты,  1?о? 

в  о. 
Сказать  скор-Ьй  монарху,  что  Бофортг. 
Вдругъ  захворалъ  смертельною  болЬзпыо. 
Онъ  стоиетъ,  богохульствуетъ,  кляиётъ 
Людей  и  всё  па  св'Ьт'Ь.  То  внезапно 
Начнётъ  твердить,  что  вид-Ьлъ  близь  кровати 
Кровавый  духъ  Гомфрея;  то  зовётъ 
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Скор+.и  къ  сеГ)Ь  монарха  и.  припикпуиг. 
Къ  иодушкЬ  ртомъ,  иашоитыиастъ  ей, 
Какъ-бы  ему,  всю  тяжесть  страшнихъ  мыслей, 
Гнетутпхъ  душу  ско1)бну1<)  его. 
^     Мепл  послали  доложить  монарху, 
Что  громко  опт.  зовётъ  его  къ  сеГгЬ. 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Иди  же  къ  королю  съ  печальной  в'Ьстью. 

(Во  уходить.) 
О,  Боже!  что  за  св'Ьтъ!  что  за  изв^стья! 
Но  что  ме*  въ  томъ?  что  плакать  объ  утрат!; 
Часовъ  чужой  мн^  жизпп,  если  я 
Теряю  вес  съ  изгиаа1емъ  Суф||юлькаУ 
Яач'Ьмъ  я  пе  могу  стопать  и  плакать 
Лишь  о  теб'Ь,  Суффолькъ?  зач-Ьмъ  не  въ  силахъ 
Поспорить  съ  южпоп  туче»)  потокомъ 
Горючихъ  слсзъУ  —  они  собой  иитаютъ 
Земную  грудь,  а  я  свою  печаль. 
Пдп.  иди!  ты  слышалъ,  что  послали 
•  »а  коро.1смъ.  Ты  мёртвъ,  когда  застанутъ 
Тебя  со  мной. 

СУФФОЛЬКЪ. 

Я  всё  равно  умру. 
Когда  съ  тобой  разстанусь;  но  коль  скоро 
Умру  я  близь  тебя,  то  смерть  мн-Ь  будетъ 
Сладка,  какъ  сопъ,  съ  склонённой  на  твои 
Колени  головою.  Я-бы  преда,1ъ 
Посл+.дп'п  вздохъ  неслышно,  какъ  младенецъ, 
Умершгй  съ  грудью  матери  въ  устахъ; 
Тогда  какъ  смерть  вдали  возбудить  только 
Во  мн1;  порывы  бЬшеиства.  Я  буду 
Кричать  и  звать  тебя,  прося  закрыть  мпЬ 
Померкпйе  глаза  и  запечатать 
Уста  мои  т1!оими.  чтобы  этимъ 
Иль  удержать  во  мп1-.  еп;ё  мой  духъ. 
Иль  слить  его  съ  твоимъ,  вч.  которомъ  сталъ-бы 
Оиъ  жить,  какъ-бы  въ  раю.  Смерть  близь  тебя 
Ми!;  будетъ  только  шуччсой;  вдалеке  жь 
Я  въ  ней  найду  мученье  хуже  смерти.  . 
Позволь  же  мн'Ь  остаться,  чтобъ  ни  вышло 
Изъ  этого. 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Си'Ьшп!  Разлука  будетъ 
Полезна  намъ,  какъ  -Ьдкое  лека1)ство. 
Какими  мы  подъ  часъ  врачуемъ  боль. 
СаЬши  жь,  МОП  другъ.  во  Франц1ю.  Я  буду 
■Знать  всё,  что  тамъ  ты  д'Ьлаепи»:  тебя 
Во  вс^хъ  странах'ь  найдотъ  моя  Ириса. 

СУФФОЛЬКЪ. 

Иду. 


КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Позьми  моё  съ  собою  сердце. 

СУФФОЛЬКЪ. 

Ни  разу  НС  скрывался  и1".ппый  камень 
Пъ  ларц-!;  б1;дп1;11  и  ;калчс.  Мы  си  тобой 
Разстанемся,  какъ  бФ.дствевпый  корабль. 
Разбитый  па  дв!;  части.  Вотъ  дорога 
Моя  къ  тяжолой  сме1)ти! 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Вотъ  моя! 
(Уходятг  въ  разпыя  стороны.) 


ЧАСТЬ  III. 
Д'ЬЙСТВ1Е    1,    СЦЕНА    IV. 

РАВНИНА    БЛПЗЪ    СЭНДАЛЬСКАГО    ЗАМКА. 

Входить   ГЕРЦОГЪ  10ГКСК1Й. 

ГЕРДОГЪ   10РКСК1Й. 

Свершилось!  Счастье  битвы  за  врагомъ. 

Въ  моихъ  глазахъ  погибли  оба  дяди, 

Стараясь  мн-Ь  помочь.  Друзья  бЬгутъ 

Предъ  полчишемъ  враговъ.  какъ  корабли 

Предъ  бурнимъ  ураганомъ,  или  овцы. 

Гонимые  волками.  Сыновья  — 

Богъ  вФ.даетъ,  что  съ  ними;  знаю  только. 

Что  вс-Ь  они  сражалися,  какъ  мужи, 

Которымъ  предназначено  въ  потомств!; 

Прославиться  победой  пли  смертью. 

Три  раза  пролагалъ  сквозь  строи  враговъ 

Ричардъ  ко  мп-Ь  дорогу,  восклицая: 

„См'кгМ,  отецъ,  С1>ажайся  до  копца!" 

И  столько  жь  разъ,  съ  мечомъ  окровав.1ённымъ 

До  самой  рукоятки,  пробивался 

Ко  миф.  Эдвардъ  сквозь  ихъ  толпу.  Когда  жь 

Храбр'^йппе,  т'Ьспяся,  отступали. 

Ричардъ  кричалъ:  „вперёдъ!  пе  уступайте 

Ни  шагу  имъ!  Корона  иль  могила! 

Иль  скипетръ  или  гробъ!"  И  снопа  мы 

Кидались  па  врага;  по  всё  напрасно  — 

Намъ  приходилось  снова  отступать. 

Такъ  лебедь,  выплывая  111)0тивъ  водъ. 

Въ  борьбФ.  съ  волной  свои  тсряетъ  силы. 

(Шу.мъ  битвы  ирибли-жастся.) 
А!  вотъ  враги!  они  спЬшатъ  погоней; 
Я  изпемогъ  —  мн1;  ихъ  пе  изб'кжат!.; 
Да,  впречемъ.  будь  я  полонъ  силъ.  то  всё  же 
Мн*  не  было-бъ  спасенья.  Проби.1Ъ  часъ; 
Зд'Ьсь  должспъ  я  остаться  и  погибнуть. 
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Входитъ  КОРОЛЕВА  Маргарита,  Клиффордт.  м 
НортумББРЛАНдъ  съ  войскомъ. 

ГЕРЦОГЪ  10РКСК1Й. 

Сюда,  Клиффордъ  безжалостный,  сюда 
Нортумберландъ!  —  я  разожгу  ещё 
Слепую  ярость  вашу.  Ц'Ьль  готова; 
Стреляйте  въ  грудь  мою. 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

Сдавайся,  гордый 
Шантагенетъ !  смирись,  проси  пощады! 

КЛИФФОРДЪ. 

Пощады  ТОЙ,  какую  оказала 
Твоя  рука  несчастному  отцу. 
Пришла  пора  —  и  гордый  Фаэтонъ 
Свалился  съ  колесницы,  нревративъ 
Въ  закатъ  роскошный  полдень. 

ГЕРЦОГЪ   10РКСК1Й. 

я,  какъ  фениксъ, 
Рожу  птенца  изъ  пепла.  Онъ  отмститъ 
За  смерть  мою  вамъ  вс^мъ;  съ  надеждой  этой 
Подъемлю  взоръ  я  къ  небу,  презирая 
ВсЬ  ковы  вашей  злости.  Что  жь  стоите? 
Толпа  —  и  испугалась! 

КЛИФФОРДЪ. 

Такъ  всегда 
Храбрится  трусъ.  отчаявшись  въ  поб'ЬгЬ; 
Такъ  проиуетъ  клевать  безсильный  голубь 
Стальныя  когти  сокола,  когда 
Они  въ  него,  вонзились;  такъ  уб1йца, 
Утративши  ноделгду  па  спасенье, 
Бранитъ  своихъ  судей. 

ГЕРЦОГЪ   10РКСК1Й. 

о,  полно,  Клиффордъ! 
Взгляни  въ  моё  прошедшее  —  ул^ели 
Ты  можешь  мн-Ь  гляд'Ьть  въ  лицо  безъ  краски? 
Теб'Ь  ли  звать  меня  такъ  громко  трусомъ  — 
Теб-Ь.  кого  прппудилъ  я  когда-то 
Искать  спасенья  въ  б'Ьгств'Ь? 

КЛИФФОРДЪ. 

Л  не  стану 
Терять  съ  тобой  слова;  поспоримъ  лучше 
Ударами:  я  нанесу  четыре 
Теб^  на  твой  одинъ.  (Обнажаешь  мечъ.) 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Стой,  храбрый  Клиффо])дъ! 
Мн'Ь  хочется  по  тысяч-Ь  причипъ 
Продлить  злодф.ю  жизнь.  Ты  глухъ  оть  злости. 
Нортумберландъ.  останови  его. 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

Приди  ВЪ  себя.  Клиффордъ!  ты  слишкомъ  много 
Ему  окажешь  чести,  если  ранишь 


Себ);  НИЧТОЖНЫЙ  палецъ,  чтобъ  пронзить 
Злодею  грудь.  Ужели  храбрость  въ  томъ, 
Чтобъ  всунуть  руку  въ  пасть  цепной  собак'Ь. 
Взам'Ьпъ  того,  чтобъ  просто  оттолкнуть 
Её  ногой?  Въ  войн^  должны  ловить  мы 
Вс'Ь  выгоды;  и  вовсе  нФтъ  позора 
Напасть  въ  десятеромъ  па  одного. 
(Они  пытаются  схватить  герцога  1оркска10:  онъ 
защищается.) 

КЛИФФОРДЪ. 

Такъ  бьётся  куропатка  въ  западне. 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

Такъ  корчится  въ  сЬтяхъ  пссчастнг.1Й  кроликъ. 
(Ге2тога  Торкскаю  схватываютъ.) 

ГЕРЦОГЪ   ЮРКСКГЙ. 

Такъ  подлые  убтйцы  торжсствуютъ 

Надъ  жертвой  ихъ;  такъ  честный  челов-Ькъ 

Насил1ю  бандитовъ  уступаетъ. 

НОРТУМБЕРЛАНДЪ. 

Теперь  ЧТО  вамъ  угодно,  королева. 
Чтобъ  сделали  мы  съ  нимъ? 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

Нортумберландъ 
И  ты,  Клиффордъ,  поставьте  зд11сь  на  кочку 
Того,  чьи  руки  жадно  простирались 
До  самыхъ  горъ  и  лишь  схватили  т-^.нь. 
Тагсъ  это  ты  хот^-иъ  быть  королёмъ 
Британ1и,  кричалъ  о  славномъ  род-Ь, 
ТПум^лъ  въ  стЬнахъ  парламента?  Зови  же 
Своихъ  д-Ьтеп!  Пускай  они  приду тъ 
Спасать  тебя.  Гд-Ь  твой  Эдвардъ  развратный? 
Гд-Ь  дюжтй  Джорджъ?  гд-Ь  Дикъ  горбатый  твой  — 
Чудовище,  чей  хриплый  ревъ.  бывяло, 
Тебя  толкалъ  къ  возстаиью?  Гд-Ь  твой  Рютландъ  — 
Любимецъ  твой?  Смотри,  я  напоила 
Платокъ  мой  св'Ьжей  кровью,  источённой 
Изъ  юной  груди  Рютланда  мечомъ 
Клиффорда.  Если  смерть  его  заставитъ 
Тебя  заплакать  —  вотъ,  возьми  его 
И  оботри  имъ  взмоченныя  щоки. 

(Бросаетъ  ему  платокъ) 
Несчастный  Торкъ,  не  будь  ты  мп-Ь  враголъ. 
Я  плакала-бъ   сама  надъ  тяжкимъ  горемъ, 
Постигнувшймъ  тебя.  Рыдай  же,  Торкъ  — 
Пот'1;шь,  развесели  мспя.  Ужели 
Твой  ПЫЛК1Й  духъ  настолько  изсушилъ 
Всю  впут])епность  твою,  что  ты — отецъ  — 
Не  мол;ешь  удЬлить  одной  слезипки 
О  жалкой  смерти  сына?  Можно-ль  быть 
На  столько  тсрп'Ьливымъ?  Ты  61,1  долженъ 
Сойти  съ  ума  отъ  ярости:  в'1;дь  я 
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:)ат'11мъ  и  й:1дЬва1ось,  чтобм  инд1.г1.. 
Какъ  ты  сондошг.  съ  ума.  К})ичи  же,  плач!., 
Чтобъ  л  могла  пллсап.  и  веселиты'л. 
111;П),  нижу,  даромь  ти  ысил  ие  хочепп. 
ПокеселитьУ  ТебЛ  ыулсна  корона, 
Чтобг.  ты  заговорплъ.  —  Корону  1о1)ку! 
Склоните  передъ  пимь  ко.гЬип,  л<>рд1.1, 
Да  подержите  руки  —  л  иадЬпу 
Ему  в'{;пецъ  па  голову. 

(Ыадиваетъ  на  нею  бумажную  корону.) 
Ну,  вотъ 
Теперь  король  от.  точпо!  Вотъ  кто  запллъ 
Троп'ь  царствеппаго  Генриха!  кто  быль 
Насл'Ьдпикомъ  короны!  Какъ  же  это 
Случилось,  что  герои  Плаотагепетъ 
ВЬнчалсл  прежде  времени,  нарупшвъ 
Торжествеппую  клятву?  Ты  пе  можешь 
Быть  коро.1(>мъ,  пока  король  нашъ,  Геприхъ. 
Пе  будетъ  обручёнъ  съ  холодной  смертью. 
П  ты  хот'Ьлъ,  при  жизни  короля, 
Украситься  в1;нцомъ  его,  сорвать 
Съ  монарха  диадему,  вопреки 
Священной  к.1лтв'111  Н^^тъ,  ужь  чс1)езъ-чуръ 
Тяжолъ  такой  проступокъ.  Прочь  коропу. 
А  вм'Ьст'б  съ  пей  и  голову  долой! 
Казпить  его  не  медля! 

КЛИФФОГДЪ. 

Поручите 
Исполнить  :-1Т0  мн4,  за  смерть  отца. 

КОРОЛЕВА   МАГГАРИТЛ. 

Послушаемъ  сначала,  что  онъ  скажет].. 

ГЕРДОГЪ   I  ОРКСКГЙ. 

французская  волчица,  ты  коварней 
Самихъ  волковъ;  языкъ  твой  ядовитей, 
Ч-Ьмъ  зубы  злой  ехидны.  Какъ  непдетъ, 
Чтобъ  жевпиша.  какъ  злая  амазонка, 
Ругалась  надъ  постнгнутымъ  б'Ьдой! 
Не  будь  твоё  лицо,  подобно  маск'Ь, 
Безчувствеипо  къ  стыду,  отъ  неизм'Ьиноп 
Привычки  делать  зло.  я  попытался-бъ 
Заставить  покраснеть  тебя:  в-Ьдь  ты, 
Им'Ья  каплю  совести,  должна-бы 
Краснеть  отъ  одного  напоминаньл 
О  томъ,  кто  ты.  Отецъ  твой  по  названью 
Король  1ерусалима,  а  на  д-Ьл* 
Презр-Ьни-Ье,  ч'Ьм1.  англ1йск1Й  мужикъ. 
Не  этотъ  ли  ничтожный  государь 
Учидъ  тебя  насм'Ьшкамъ':*  Если  такъ  — 
Онъ  опрапдалъ  лишь  ;1тпмъ  поговорку. 
Что  если  разъ  удастся  голяку 
Взобраться  на  коня,  то  онъ  загонитъ 


Его  иав1;рио  на  (•мс1)ть.  К1)асота 

Дать  можетъ  п1)аво  женщинамъ  гордиться; 

Но,  Вогъ  свидетель  въ  томъ,  что  ты  далёко 

Не  можешь  ей  похвастать.  Доб1)одЬтель 

Влечётъ  насъ  къ  нимъ:  ты  можешь  удивить 

Лишь  только  ей  протиинымъ.  Кротки!  правь 

Имъ  ирйдаётъ  божественную  прелесть: 

Отсутств1е  жь  въ  тсб1;  его  вселяетъ 

Въ  насъ  только  отвращенье.  Ты  аптиподъ 

1  Всего  добра;  ты  съ  нимъ  раддЬлена, 
Какъ  сЬверъ  съ  дальнимъ  югомъ.  Сердце  тигра, 
П1;икрытое  снару:ки  женской  плотью, 
Какъ  ты  могла,  пмЬя  хоть  лицо. 
Похожее  на  женщину,  решиться 
Подать  отцу  напитанный  илатокъ 
Въ  крови  его  дитяти,  съ  предложеньемъ, 
Чтобъ  опъ  отёръ  имъ  слёзы?  Сердце  жен/цимъ 
Чувствительно  къ  страданьямъ,  кротко,  пЬжно; 
Твоё-жь  —  черство,  жестоко  и  свирепо. 
Искала  ты  свести  мепя  съ  ума  — 

I  Смотри  же,  я  б'Лснуюсь;  ты  хотела, 

I  Чтобъ  плакалъ  я— ну  вотъ,  смотри,  я  плачу. 

'  Такъ  тучи  навиваются  сперва 

1  Порывомъ  бурнымъ  в^тра  и  потомъ  ужь 

I  Обильно  разрешаются  дождёмъ. 
Пусть  будутъ  ;зти  слёзы  погребен ьемъ 

!  Нссчастпаго  Рютланда!  пусть  ихъ  капли 
Накдичутъ  ужасающую  месть 

I  Тебе,  свирепый  Клиффордъ,  и  теГг]-,. 

I  Коварная  француженка! 

I  Н  ОРТ  у  МЬЕ  Р  л  АП  ДЪ. 

Проклятье! 
Его  печаль  такъ  трогаетъ  мепя, 
:  Что  я  едва  удерживаю  слёзы. 

ГЕРЦОГЪ   10ГКСК1Й. 

I  Его  лица  голодный  канибалъ 
Не  тронулъ  ба,  не  обагрилъ  бы  кровью 

I  Ланитъ  его;  но  вы  свирепЬй,  зл^е  — 

I  Вы  зл-Ье  въ  десять  разъ  голодпыхъ  тигровъ. 

I  Любуйся,  з.тая  женщина,  на  слёзы 

[  Несчастнаго  отца.  Ты  намочила 

I  Шатокъ  въ  крови  невиннаго  ребёнка  — 

!  Я  токомъ  слёзъ  смываю  :>ту  кровь. 
(Бросаетъ  ей  платокъ.) 
Возьми  его  назадъ  —  возьми  и  хвастай 
Такимъ  прекраснымъ  дЬломъ.  Если  ты 
Разскажешь  всё,  какъ  было,  то,  клянусь 
Моей  душой,  всЬ,  кто  при  атомъ  будутъ, 
Расплачутся,  какъ  дЬти.  Даже  гЬ, 
Кто  были  мн1;  врагами,  будутъ  плакать, 
Назвавъ  ужасиымъ  д'Ьломъ  твой  поступокъ. 
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Вотъ  мой  в'Ьнецъ  —  возьми  его  назадъ, 
А  съ  пимъ  мое  проклятье:  пусть  тебЬ 
Предложптся,  въ  минуту  испытанья, 
Такое  жъ  утЬшенье,  какъ  и  мн15. 
Теперь,  жестошп  Клпф(1)ордъ,  разлучай 
Меня  съ  темнппей  м1ра.  Мчись  на  небо 
Душа  моя,  а  кровь  пускай  падётъ 
На  головы  вс'^мь  вамъ! 


ДЪИСТВ1Е    П,    СЦЕНА    V. 

ПОЛЕ    БИТВЫ     ЯЕЖДУ    ТЕВТОНСМЪ    И    САНСТОНОМ'Ь    ВЪ 
ШРКШИРФ. 

За  сценой    шумъ    битвы.    Входить  король  Гр:н- 
рихъ. 

КОРОЛЬ    ГЕНРПХЪ. 

Какъ  схожа  ута  битва  съ  тон  борьбой, 

Которую  подъемлетъ  на  разсв'Ьт-Ь 

Рой  чорныхъ  тучъ  съ  рождающимся  днёмъ, 

Когда  пастухъ,  дыханьемъ  гр-Ья  руки, 

Не  можетъ  хорошенько  распознать 

Иасталъ  лп  день  иль  и^тъ.  Шумъ  грозной  битвы 

То  вдругъ  дойдётъ  сюда,  точь-въ-точь  прпливъ 

Въ  борьб'Ь  съ  напоромъ  в'Ьтра,  то  внезапно 

Отхлынетъ  вновь,  какъ  т-б  же  волны  моря, 

Оснленныя  яростью  в-ЬтроБъ. 

То  в'Ьтеръ  наб'Ьжитъ,  то  валъ  прилива; 

На  мигъ,  то  тоть,  то  этотъ  одол^етъ; 

Схватившись,  оба  рвутся  побЬдить — 

И  пи  одинъ  изъ  нихъ  ни  победитель. 

Ни  побеждённый.  Точно  такъ  теперь 

Колеблется  и  нашъ  жестоктй  бой. 

Прислду  зд^сь  на  камн-Ь.  Пусть  поб-Лда 

Достанется,  кому  велитъ  Господь! 

Клиффордъ  и  Маргарита  убедили 

Меня  оставить  битву,  говоря, 

Что  оба  безъ  меня  они  счастливей. 

О,  какъ-бы  л  былъ  счастливъ,  если-бъ  Богъ 

Послалъ  МП'])  смерть!  Что  можемъ  мы  найти 

Зд'Ьсь,  кроме  зла  и  горя?  О,  зачемъ 

Не  родился  а  беднымъ  иастухомъ? 

Сидел7.-бы  па  холме  я,  какъ  теперь, 

Вырезывалъ-бы  мирно  изъ  бересты 

Ножомъ  кружки  для  солпечпыхъ  часовъ, 

И  тихо  замечалъ-бы,  какъ  проходить 

Минута  въ  следъ  другой,  считалъ-бы,  сколько 

Минутъ  составятъ  часъ,  считалъ-бы,  сколько 

Часовъ  составятъ  день,  считалъ-бы,  сколько 


Промчится  дней  въ  году,  считалъ  бы,  сколько 

Дано  прожить  намъ  летъ.  Сочтя  всё  это, 

Спокойно  раздЬлилъ-бы  я  свой  день: 

Вотъ  столько-то  часовъ  ходить  за  стадомъ, 

Вотъ  столько-то  —  на  отдыхъ  отъ  трудовъ, 

Вотъ  столько-то— на  возношенье  къ  Богу, 

Вотъ  столько-то — па  пгры  и  веселье; 

Вотъ  столько  дней,  какъ  овцы  понесли, 

Чрезъ  столько-то  недель  начнутъ  котиться, 

Чрезъ  столько-то  начну  ихъ  стричь  бедняжекъ. 

Такъ  дни,  часы,  недели  и  года. 

Свершая  путь  къ  указанной  имъ  дели, 

Безъ  шуму  уложили  бы  меня, 

Согбеннаго,  въ  покойную  могилу. 

Ахъ,  какъ  бы  сладко  было  такъ  пожить! 

Не  лучше  ль  тень  деревьевъ,  подъ  которой 

Скрывается  пастухъ,  чемъ  драгоценный 

И  вышитый  шелками  ба.1дахпиъ. 

Где  ждутъ  парей  заботы  и  измена? 

О,  лучше  во  сто  разъ!  И  простокваша 

Бедняги  пастуха,  и  то  простое 

Холодное  питьё,  какое  онъ 

Привыкъ  тянуть  изъ  колсаной  бутылки, 

И  тих1й  сонъ  въ  густой  тени  деревъ, 

И  всё,  чемъ  веселится  онъ  такъ  мирно  — 

Не  выше  ль  это  всехъ  роскошныхъ  блюдъ 

Властителя  и  всехъ  его  напитковъ, 

Сверкающихъ  въ  бокалахъ  золотыхъ, 

И  сна  на  раззолоченной  постеле. 

Где  ждутъ  его  заботы  и  измена? 

ДЪЙСТВШ    V,    СЦЕПА    V. 

РАВНИНА    БЛПЗЬ     ТЫОКСПЕР». 
КОРОЛЬЭДВАГДЪ,  КОРОЛЕВА  М  А  ГГАРИТА,  Гл  О  С- 

ТЕГЪ,   К.1АРЕПСЪ   и   Свита.   Нпснолько    солдагт 
вводятг    принца   Влллхпскаго. 

КОРОЛЬ  ЭДВЛРДЪ. 

Пусть  подойдётъ  храбрецъ 
Ко  мне  но-блил:е  этотъ:  я  хочу 
Послушать,  что  онъ  скажетъ.  Тёриъ  хоть  молодъ, 
А  колется  уже.  Скажи,  Эдвардъ, 
чемъ  ты  заплатиигь  мне  за  возму1ценье 
Моихъ  покорпыхъ  иодданныхъ,  за  бунтъ 
Противъ  мепя  и  проч1я  безчинства, 
В'ь  кото1)ыхъ  ты  виповенъ? 

ПРИНЦЪ   ВАЛЛ1ЙСК1Й. 

Говори. 
Какъ  подданный,  надменный,  дерзк1й  1оркъ! 
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я  говорю  огъ  имени  отца: 

Оставь  престолъ,  склопп  своп  колЬип 

На  йтоы'ь  саыомь  мЬсгЬ,  гд1;  тепе!»!. 

Стою  я  предъ  тобой,  и  дай  псмедлл 

Отй'Ьтъ  на  т1;  же  самые  вопроси, 

Которые  осм1'.лилоя  ты  зд'Ьсь 

Мп'Ь  предложить 

КОРОЛЕВА    МЛГГАГПТА. 

о,  если  6|.  ТВОЙ  отецъ 
ИмЬлъ  такое  мужество! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Тогда 
Ты  вЬкъ  ходила-бъ  въ  юбк'Ь;  не  украла-бъ 
•  еб'Ь  штановъ  Ланкастера. 

П  Р  и  П  Ц  Ъ   в  А  л  л  I  Й  с  к  I  Й. 

Езопу 
Не  худо-бъ  было  басни  поберечь 
Для  зимнихъ  вечеровъ;  зд^.сь  н'Ьту  м'Ьста 
Его  дурацкимъ  выходкамъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Мерзавецъ! 
Клянусь  Творцом'ь,  что  л  тебя  замучу 
•1а  эту  р-Ьчь! 

КОРОЛЕВА   М  А  Р  г  А  г  и  Т'  А. 

В'Ьдь  ты  и  родился, 
Чюбъ  мучить  всЬхъ  людей. 

ГЛОСТЕР'Ь. 

о.  ради  Бога, 
Велите  увести  отсюда  прочь 
Ругательницу  эту! 

п  р  и  н  ц  ъ  в  А  л  л  п1  с  к  I  й. 
П'Ьть,  ужь  лучшо 
1>|.1  .'ТОГО  горбагаго  урода 
^  иглите  прочь. 

КОРОЛЬ  ■.^  Д  в  А  Р  Д  Ъ. 

1\Голчп,  дрянной  мальчишка. 
Не  то  я  вырву  дерзки!  твой  языкъ. 

К  л  АР  ЕНСЪ. 

Ты,  иеучъ.  слишком ь  паглъ. 

П  Р  и  Н  ЦТ,   в  А  л  л  г  П  о  к  I  Й. 

я  знаю  долгь  свой, 
л  вы  его  забыли.  Лживый  Кларенсъ, 
Горбатый  Дикь  п  Т1.г,  разв])атпый;  Эдвардъ, 
Я  вапп.  король  законный,  вы  же  ьсЬ 
ПзмЬппики.  Ты  дерзко  заиладЬлъ 
Отцовскими  нравами  и  моими... 

к  о  р  о  л  ь  м  д  в  А  р  д  т.  (пронзая  ею). 
Такъ  вотъ  теб-};,  вЬ1)н11йтпее  подобье 
Г  всей  зловредной  матери! 


ГЛОСТЕРЪ  (пронзал  ею). 
Л  га! 
Ты  корчишься?  такъ  вотъ  теб!;  сп|,(', 
Чтобъ  разомъ  кончить  муки- 

КЛАРЕНСЪ  (пронз'ш  ет). 

Вотъ  —  за  твой 
Упрс'къ  меня  в'ь  коварстве! 

КОРОЛЕВА    МАРГАРИТА. 

о,  убейте 

Съ  нймъ  и  меня! 

ГЛОСТЕР  ь    замагноаясь). 
Изволь! 

КОРОЛЬ   .1ДВА  РДЪ. 

Стой,  Ричардъ!  стой! 
И  такъ  зашли  мы  слишкомъ  ужь  далёко. 

ГЛ  о  СТЕ  РЪ. 

Зач'Ьмь  ей  жить?  чтобъ  сЬятьиъ  м1рЬ  распри? 

КОРОЛЬ  ;>  ДВА  РДЪ. 
Она  безъ  чувствъ.  Милорды,  помогите! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  долженъ  '1хать  въ  Лопдонъ.  Извинись, 
•Тюбезный  Кларенсъ,  нередъ  королёмъ 
Въ  моёмъ  отъ'Ьзд-!'..  Славныя  извФ.стья 
Услышите  вы  на  пути  туда. 

КЛАРЕНСЪ. 

Скажи,  что  ты  зат^ялъ? 

г  л  о  с  Т  Е  Р  Ъ. 

Въ  Тоуэръ,  въ  Тоу:фъ! 
(Уходитъ.) 

КОРОЛЕВА   МАРГАРИТА. 

О,  милый  Нэдъ!  скажи  со  мн(1Ю  слово, 

Съ  твоей  несчастной  матерью!  Не  можешь? 

О,  гнусные  изм^шпйки,  уб1й11,ы! 

Т{;,  к1;мъ  была  П110лита  беззаконно 

Кровь  Цеза11Я  —  не  сделали  злод1;йстпа, 

Не  стоятъ  злыхъ  укоровъ  по  српвненью 

Съ  ужаснымъ  этимъ  дЬломъ.  Онъ  былъ  мужъ, 

А  ты  ещё  ребёнокъ:  кто  же  былъ 

На  столько  золъ,  чтобъ  мстить  певиннымъ  д-Ьтямъ? 

Какое  имя  дать  мнЬ  вамъ,  злод^ш, 

Еп^ё  скверн'Ье  имени  ублйцъ? 

Моё  больное  сердце  разорвётся. 

Когда  я  вамъ  всё  выскпжу  —  и  я 

Всё  выскажу,  чтобъ  сердце  разорвалось. 

Везд'ктгьпики!  злодЬи!  канибалы! 

Какой  цвЬтокъ  прекрасный  вы  скосили, 

До  времени!  Злод+.и,  вы  бездЬтпы; 

Им'Ьй  д'Ьтей  вы  —  мысль  о  пихъ,  безвинныхъ, 

Вселила-бъ  жалость  въ  васъ.  Но  если  впредь 

У  васъ  родятся  д-бти. —  пусть  зарЬжутъ 

Ихъ  также  на  глазахъ  у  васъ,  какъ  вы. 
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Разбойники,  зар-Ьзали  безвинно 
П11екраснаго  Эдварда  моего. 

А     С0К()Л0ВСК1П. 


ХП. 


ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „РИЧАРДЪ  ТРЕТ1Й". 

ДЪЙСТВ1Е    I,    СЦЕНА    II. 
л  оыдонъ. 

Вносятъ  тгьло  короля  Генриха  У1  въ  открытомъ 

гроб1Ь.  Стража  пзъ  джентльменовъ  съ  алебардами 

охраняетъ  ею.  Леди  Анна,  ьевпстка  покойнаго 

короля,  идётъ  за  ^робо.чъ  въ  глубоко.мъ  траура. 

ЛЕДИ   АННА. 

Сложите  же  честную  ношу  вашу, 

Когда  въ  гробу  скрываться  ыожетъ  честь. 

Поставьте  гробъ  на  землю,  чтобъ  могла  я 

Еш,ё  рыдать  надъ  доблестною  жертвой. 

Холодный  трупъ  святого  короля! 

Несчастный  прахъ  Ланкастерскаго  дома! 

Безкровный  сл-Ьдъ  великой  царской  крови! 

Позволь  мнЬ  плакать,  царственная  т^пь! 

Склони  свой  слухъ  къ  рыданьяы'ь  б1;дной  Анны, 

Жены  Эдварда,  сына  твоего, 

Убитаго  той  самою  рукою, 

Что  нанесла  теб'15  вотъ  эти  раны. 

О,  въ  эти  окна,  изъ  которыхъ  жизнь 

Твоя  ушла,  и  я  бальзамъ  безцлоднын 

Хочу  лролить  изъ  б1;дныхъ  глазъ  моихъ. 

Будь  проклята  рука  уб1йцы  злого, 

И  кровь  того,  кто  кровь  твою  пролилъ! 

Будь  проклято  и  сердце,  гд-Ь  сложилось 

Р^шен1е  на  пагубное  дЬло! 

Пускай    на  ненавистнаго  злодЬл, 

На  горе  намъ  сгубившаго  тебя, 

Нагрянетъ  зло,  какого  не  желаю 

Ни  жабамъ  я,  ни  паукамъ,  ни  гадамъ, 

Что,  ползая,  по  св'Ьту  носятъ  ядъ! 

Пусть  —  если  сынъ  родится  у  него  — 

Родится  онъ  не  въ  срокъ  и  безобразенъ, 

Чтобъ  видъ  его,  чудови1цный  и  гнусный, 

Родную  мать  собою  испугалъ! 

Пусть  будетъ  сынъ  его  всЬхъ  б'Ьдъ  насл-Ьдвикъ! 


Пусть  —  если  онъ  жену  себ'Ь  возьыстъ  — 
Онъ  иередъ  ней  умрётъ,  её  сразивши 
Ещё  страшней,  ч'^мъ  я  поражена 
Убшствомъ  мужа  и  твоею  смертью! 

{Носилыи,икамъ .) 
Берите  гробъ  святой — идёмте  въ  Чертей. 
Туда  несите  царственную  ношу, 
И  если  утомитесь,  снова  сложимъ 
Мы  гробъ  на  землю  —  и  тогда  я  снова 
Начну  рыдать  надъ  прахомъ  короля. 
{Носильщики    бсх>утъ     тгьло    короля    и    дплаютъ 
нпсколько  таговъ.) 
'Входитъ  Глостеръ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ни  съ  м'Ьста  всЬ!  Сложите  гробъ  на  землв). 

ЛЕДИ   АННА. 

Какимъ  волхвомъ  проклятымъ  этотъ  дьяволъ 
Къ  намъ  присланъ,  чтобъ  мешать  святому  д-Ьлу? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Сло;кпте  труиъ,  бездельники,  иль  я 

Въ  трупъ  превращу  того,  кто  съ  м'Ьста  стуцитъ! 

1-й   ДЖЕНТЛЬМЕНЪ. 

Съ  дороги,  герцогъ  —  пропустите  т^ло. 

г  л  о  с  Т  Е  РЪ. 

Молчать,  собака!  Стой,  когда  велятъ! 
Пошевелить  осмелься  алебардой  - 
И  я  тебя  сейчасъ  о  землю  брошу 
И  раздавлю,  клянусь  святымъ  я  Павломъ! 
[Носильщики  ставятъ  гробь  на  землю.) 
ЛЕДИ  АННА  {свипт). 
Какъ?  вы  дрожите!  испугались  вы? 
Увы!  я   не  виню  васъ:  всЬ  вы  люди, 
А  взглядъ  людской  безъ  силы  передъ  бЬсомь. 
Иди  отъ  насъ,  избранникъ  страшный  ада! 
Ты  власть  им^злъ  надъ  этимъ  смертнымъ  т'Ьломъ— 
Не  надъ  душой  его;  иди  же  прочь! 

ГЛОСТЕРЪ. 

О,  праведница  милая!  За  что  же 
Бранишься  такъ? 

ЛЕДИ   АННА. 

Оставь  насъ,  гнусный  дьяволъ! 
Во  имя  Бога,  не  смущай  насъ  больше. 
Ты  св'Ьтлып  м1ръ  нашъ  обращаешь  въ  адъ, 
Исполпепный  проклятий  и  стенан1Й. 
Гляди  на  сл'Ьдъ  кровавыхъ  д'Ьлъ  своихъ 
И  радуйся,  убийца,  передъ  жертвой. 

(Джентльменамъ. ) 
Глядите  вс-Ь,  друзья  мои,  глядите! 
Запекш1яся  рапы  мертвеца 
Раскрылись  вновь  и  льюгъ  потоки  крови. 
Дрожи.  красн'Ьй,  ты,  выкидышъ  поганый! 


ШЕКСПИГЪ. 


Г2 


Ты  иодошолъ,  и  что  же  —  хлещем  I.  кроиь 
Из1.  жилъ  охолод1;1!111ихъ  и  бсакронных'ь. 
Отмсти  ему,  Господь,  лнппппП  ппмь 
Б'ь  иотокахъ  кропи  чудеся  сиоп! 
.Земля  сырая,  пьющая  ту  кронь, 
Отмсти  за  ;»то  гибсльпое  дЬло! 
Ты,  громъ  иебеспый,  раз1)а;ш  уГмГшу! 
Земля,  раскрывшись,  поглоти  его, 
Какъ  поглотила  ты  снятую  кровь, 
Пролитую  бЬсовскою  рукою! 

ГЛ  о  СТ  Е  Г'Ь. 

Принцесса,  не  умЬешь  т1.1  платить 
Добромъ  за  зло,  прощен ьемъ  за  проклятья- 
ЛЕДИ  ЛИН  л. 

Теб'1;  ль,  мсрзавеиъ,  Бож1й  :я1ать  законь? 
И  звЬри  сами  знаютъ  сострадаиье. 

г  л  ОСТЕГЪ. 

Но  я  пе  31!'{-,рь  —  его  пе  знаю  я. 

ЛЕДИ   АПНА. 

о,  чудо!  дьлволъ  правду  говоритъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ещё  чудн'1'.Г1,  что  ангелъ  разсе1)дился! 
Позволь,  моя  божественная  прелесть, 
Нъ  мойхъ  воображаемыхъ  випахъ 
Передь  тобой  достойно  оправдаться. 

ЛЕДИ   АННА. 

Позволь  и  мнЬ,  чудовище  изъ  смертныхь, 
•  )а  всЬ  твои  кровавыя  д^ла 
Проклясть  тебя,  безстыдное  созданье! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Красавица,  которой  красоту 

Не  въ  силахъ  я  изоб})азить  словами, 

Когда-нибудь  ты  извинишь  меня. 

ЛЕДИ   АННА. 

Уродъ  поганый,  удавись  на  м'Лст'Ь: 
Ты  лучишх'ь  извинен1й  не  напдспп.. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  обвиню  себя  такимъ  посту пкомъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Н'Ьтъ,  оправдаешь,  если  надъ  собою 

Ты  сове1)шишь  отмщеп1е  за  т'Ьхъ, 
Кого  убилъ  ты.  нзвергъ  в1".роломиый! 

ГЛ  ос  ТЕ  1'Ъ. 

Не  убивалъ  я  ихъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Такъ  гд-Ь  жь  они? 
НЬтЪ;  ты  убилъ  ИХЪ,  рабъ,  мерзавецъ,  дьяволъ! 

г  л  ОСТЕРЪ. 

Не  мной  твой  мужъ  убитъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Такъ  гдЬ  жь  мой  мужъ? 


г  Л  ОСТЕ  1'Ъ. 

Твой  мужъ  ногиб'ь,  убитъ  1)укой  Пдварда. 

ЛЕД  и   А  Н  НА. 

ИЬтъ,  лжопи.  ты!  королева  Маргарита 

Въ  его  крови  твой  видЬла  кипжалъ, 

П  ужь  падъ  ней  ты  т11мъ  взмахнулъ  кинжалолъ 

По  братья  отклонили  твой  ударъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

ВзбЬпюнъ  я  былъ  ея  обидной  бранью; 
Л  вызпапъ  былъ  ихъ  умысломъ  —  вину 
Взвалить  ко  мн!.,  безвинному,  на  плечи. 

ЛЕДИ   АННА. 

Ты  вьг.5вань  б|,1лъ  твоей  душой  кровавой, 
Исполненной  уб1йствъ  и  преступлен1й! 
Не  ты  ли  Генриха  убилъ? 

г  л  о  с  т  Е  р  ъ. 

Согласенъ. 

ЛЕДИ    АННА. 

А!  ты  согласенъ,  ёжъ?  Такъ  пусть  1'осподь 
На  то  согласенъ  будетъ,  чтобы  ты 
Во-в'Ьки  нроклятъ  б|.1лъ  за  злое  д+.ло! 
О,  какъ  онъ  кротокъ.  добръ  и  ласковъ  быль! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Т-Ьмъ  онъ  нужней  для  Господа,  па  неб1;. 

ЛЕДИ   АННА- 

На  неб'11  онъ,  гд'Ь  пе  бывать  теб'Ь! 

Г  л  ОСТЕРЪ. 

Всё  жь  мнЬ  спасибо  — я  его  спровадилъ 
Туда,  гд1;  онъ  нужнЬй,  ч'Ьмъ  на  землЬ. 

ЛЕДИ   АННА. 

А  ты,  з.110Д'1-.й,  въ  одномъ  аду  липп.  нужснъ 

ГЛОСТЕРЪ. 

НФ,тъ,  не  въ  одномъ  аду. 

ЛЕДИ    АННА. 

А  гд1.  жь  ещ'^? 
Въ  темниц'Ь':' 

ГЛОСТЕР  ъ. 

Н'Ьтъ,  въ  твоей  01К)чнвальн'Ь! 

ЛЕДИ   АННА. 

Будь  проклятъ  домъ,  гд'Ь  ты  живёшь  и  спишь! 

ГЛОСТЕРЪ. 

и  ТОЧНО  нроклятъ  домъ  мой  ОДИНОШЙ, 
Покуда  въ  нёмъ  я  сплю  —  и  бозъ  тебя. 

ЛЕДИ   АННА. 

Должно  быть  такъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Да,  такъ  оно  и  есть. 
Но,  леди  Анна,  милая  моя, 
Пора  оставить  этоть  бой  остротъ 
И  перейти  къ  другой,  спокойной  р1;чи. 
Не  правда  ли,  что  тотъ,  кто  умертвилъ 
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Плантагенетовъ,  Генриха  съ  Эдвардомъ, 
Им-Ьль  причину  жаждать  крови  ихъУ 

ЛЕДИ   АННА. 

Ты  был'ь  причиной,  и  убшцей  —  ты  же. 

ГЛОСТЕР  Ъ. 

РИть,  красота  твоя  всему  виной  — 

Та  красота,  которой  грезилъ  я,  ^ 

Та  красота,  изъ-за  которой  смйло 

Р'Ьшуся  я  на  всЬ  убийства  въ  М1р'й, 

Чтобъ  хоть  на  ыигъ  къ  груди  твоей  ирипасть. 

ЛЕДИ   АННА. 

Когда-бъ  теб1;  я  верила,  съ  лица 
Ту  красоту  ногтями-бъ  я  сорвала 

ГЛОСТЕРЪ. 

Твою  красу  губить  не  далъ  бы  я: 
Моимъ  мазамъ  не  снесть  такой  невзгоды! 
Мн-6  жизнь  и  св-бть  краса  твоя,  какъ  М1ру 
И  жизнь  и  СБ'Ьтъ  въ  лучахъ  весёлыхъ  солнца. 

ЛЕДИ   АННА. 

Пусть   сгибнетъ  жизнь,   и    св1>тъ  твой  мракомъ 

станетъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Красавица,  не  проклинай  себя! 

']'ы  жизнь  моя,  ТЫ  св'Ьтъ  очей  моихъ! 

ЛЕДИ   АННА, 

о,  еслибъ  такъ  —  отмстить  съум^лабъ  я! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Согласно  ЛИ  съ  природой,  кротшй  ангелъ. 
Отмщать  тому,  кто  такъ  въ  тебя  влюблснъ? 

ЛЕДИ   АННА. 

Правдиво  и  съ  природою  согласно 
Отмстить  уб^йц-Ь  мужа  моего. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Кто  разлучилъ  тебя  съ  твоииъ  супругов!!., 
Найдётъ  теб^  другого,  подостойп'15Й. 

ЛЕДИ   АННА. 

Достойп'1;йп1ихъ  ч^мъ  онъ  —  на  св1;т^  пЬть. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ш^тъ,  есть  одинъ  —  тебя  опъ  больше  .нобитъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Кто  ;кг,  0111,? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Плаптагенетъ. 

ЛЕДИ  А  и  и  А. 

То  имя  мужа. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Хоть  имя  то,  да  челов'1;къ  не  тотъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Гд'Ьжь  онъ? 


ГЛОСТЕРЪ. 
Онъ  зд'Ьсь.  (Анна  плюстъ  на  нею.) 
За  что-жь  плевать  на  нась  ? 

ЛЕДИ  АННА. 

я  плюнуть  бы  хотела  смертнымъ  ядомъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Изъ  милыхъ  устъ  идти  не  можетъ  ядъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ:  твой  видъ  —  зараза  мн'Ь! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Твой  взглядъ  прелестный  мн-Ь  давно  зараза. 

ЛЕДИ   АННА. 

о,  ежели-бъ.  какъ  василнскъ,  мог.та 
Тебя  убить  я  взглядомъ  этихъ  г.тазъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  самъ  ТОГО  хочу,  чтобъ  сгибнуть  разомъ 

И  кончить  съ  мукой,  что  терплю  отъ  нихъ. 

Твои  глаза  мн-Ь  токи  слёзъ  наслали. 

Постыдныхъ  и  солёныхъ  д-Ьтскихъ  слёзъ. 

Мшъ  токи  слёзъ!  тому,  кто  нчкогда 

Одной  слезы  изъ  глазъ  своихъ  не  пролплъ! 

Когда  Эдвардъ  съ  отцомъ  моимъ  рыдали, 

Заслыпганши,  какъ  Рютландъ  застоналъ 

Подъ  взмахомъ  сабли  смуглаго  Клиффорда, 

И  въ  пору  ту,  когда  отецъ  твой  грозный 

Разскязывалъ,  какъ  умеръ  мой  отецъ, 

И,  какъ  дитя,  печальную  ту  повесть 

Десятки  разъ,  рыдая,  прерывалъ, 

Когда  у  всЬхъ  стоящихъ  тутъ  лились 

Потоки  слёзъ,  какъ  дождь  съ  древесныхъ  лист)>епъ — 

Мои  глаза,  при  горькомъ  томъ  разсказЬ, 

За  стыдъ  сочли-бы  жалкую  слезу. 

И  что  жь?  —  глаза,  сух1е  въ  горькгй  часъ, 

Изъ-за  красы  твоей  отъ  слёзъ  осл'Ьпли. 

Я  никогда  пи  къ  другу,  пи  къ  врагу 

Не  обрап1,ался  съ  п1;жною  мольбою; 

Пе  зналъ  языкъ  мой  ласковыхъ  р'Ьчеп; 

Теперь  —"Я  жажду  прелестей  твоихъ 

И  гордымъ  сердцемъ  на  мольбу  рЬшаюсь. 

(Леди  Аппа  смотритъ  на  него  съ  гкпвомъ.) 
О,  пе  сжимай  такъ  гпЬвпо  устъ  твоихъ! 
Они  даны  теб'Ь  для  поцалуевъ  — 
Пе  для  презрЬнья.  Слушай,  леди  Анпа, 
Когда  твоё  безжалостное  сердце 
Прощать  не  въ силахъ  —  вотъ  мой  острый  мсчъ, 
Пери  его,  кончай  со  мною  разомъ, 
Пробей  мп1;  сердце,  полное  тобой! 
Нагую  грудь  теб"!'.  я  подставляю 
И  на  колЬпяхъ  смерти  я  111)оигу. 
(Глостеръ  раскрыоаетъ  гру1)ь;  леди  Анна  силится 
по  ударить.) 


11ГЕК(Я111РЪ 
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11с  медли  :кс!  —  л  Генриха  уби.гь, 
Но  пы;{и:гпъ  быль  па  то  твоей  краоою. 

(Леди  Анна  снова  хочетъ  по  ударить. 
К'оичай  же!  —  я  Эдварда  :школолъ, 
Но  иызнаи'ь  Г»ылъ  твоимь  лицом!.  иебо(111.1М1 

(Леди  Анна  роняешь  мсчъ  ) 
Г>ери  ла.  мои  мсп.,  или  бери  моип! 

ЛЕДИ  ли  ил. 
Гх'тавай,  обмапщикь!  Казни  {■тби1И1.  ты, 
Но  иалачомь  твоим!,  л  бьгп.  ис  иъ  силахъ. 

г  л  ост  к  1' г.. 

Липп,  прикажи:  л  самъ  убьв)  себя. 

ЛЕДИ   А  и  и  л. 

11  ужь  сказала  разъ. 

ГЛОСТЕГЪ. 

Въ  минуту  гн('.1!а. 
Но  повтори  мн-Ь  приказапье  т6  — 
Н  та  рука,  что  изь  любви  къ  тебЬ 
.1юдеГ1.  тобой  любимых'ь.  поразила. 
Покончить  и  съ  вЬрн'Ьйшею  любовью. 

ЛЕДИ  АННА. 

1110  можетъ  :шат1..  что  въ  серди-Ь  у  тебя? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Нередъ  тобой  языкъ  мой  сердце  выдалъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Поюсь  я,  оба  лгутъ... 

ГЛОСТЕРЪ. 

Тогда  и  правды 
На  св'ЬтЛ  ыЬтъ. 

ЛЕДИ   АННА. 

Вложи  СВОЙ  меч1.  въ  ножны. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Скажи,  ЧТО  ты  п})оп1,асшь. 

ЛЕДИ   АННА. 

Это  посл'Ь 
Узнаешь  ты. 

ГЛОСТЕРЪ  (вкладывая  мечъ  въ  ножны). 
НадЬяться  ЛЬ? 

ЛЕДИ   АННА. 

Всймъ  людяыъ, 
II  думаю,  надеяться  дано. 

ГЛОСТЕРЪ. 

о,  согласись  принять  вотъ  этотъ  перстень! 

ЛЕДИ   АННА. 

Принять  его  —  не  значитъ  подарить. 

(Ыадпваетъ  перстень  на  палецъ.) 

ГЛОСТЕРЪ, 

•'мотри,  какъ  опъ  иристалъ  къ  рук'Ь  твоей! 
Такъ  вся  душа  моя  къ  теб'Ь  пристала. 
Бери  же  пасъ:  съ  нимъ  оба  мы  твои. 
И  если  ты  ещё  позволишь  ыи'Ь 


^'|1Ил;снно  п])()сить  одной  отрады. 

То  б1;дный  1>абъ  твой  вЬчно  счастливъ  будетъ 

ЛЕДИ    АННА. 

;  'Гсго  жь  еи|,с  ты  проси1пь? 

ГЛ0СТЕ1'Ъ. 

УдостпГг 
.МиГ.  мррсда!!.  надгробныя  заботы 
Иад'ь  г1;м1.,  мен  прахъ  онлакивап.  я  должен!. 
Сама-жь  !1а  время  удал  игл  вь  Кросби. 
Туд?.  —  похоронивпт  съ  то1)ЖСствомъ 
Вели1саго  монарха,  и  смочивъ 
Его  могплу  горькими  слезами  —г 
Къ  тебЬ  явлюся  я  безъ  1!1)пмедлепья. 
Изъ-за  причинъ  таинственных!,  и  нажнихь, 
Молю  тебя,  о,  гогласис!.  на  это! 

ЛЕДИ   АННА. 

Отъ  всей  души  ~  и  1)адуюсь  я  очень, 
Что  ви.1,+.ла  рг^скаянье  твоё. 

(Джентльменомг.) 
Беркли  и  Трессель  пусть  идутъ  за  мной! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Простися  же  со  мной! 

ЛЕДИ    АННА. 

Не  МНОГО  ль  будетъ? 
Но  если  ты  склонплъ  меня  на  лесть, 
То  можешь  думать,  что  ужь  я  простилась. 

А.  Дружининъ. 


XVII. 

ИЗЪ  К0МЕД1И  „УСМИРЕШЕ  СВОЕНРАВНОЙ". 

ДЪЙСТВШ    I,    СЦЕПА    I. 

КОМНАТА    ВЪ    ДОМЬ    БАПТИСТЫ. 

Бходнтъ  Катарина. 

ПЕТРУ  410. 

Здорово,  Катя  —  такъ,  вЬдь,  ваше  имя? 

КАТАРИНА. 

Вы  плохо  слыпыли,  вы  в(.рно  глухи. 
Меня  зовутъ  не  Катей  —  Катариной. 

ПЕТРУЧЮ. 

Е1°г-богу,  лжоте  вы!  Зовутъ  васъ  Катей, 
Прелестной  Катепькой,  сердитой  Катей, 
Но  всё  же  Катей,  въ  цкюмъ  христ1анствЬ 
МплЬйшей  Катей.  Ты  изъ  Катей  Катя. 
Мн'Ь  слаще  всЬхъ  копфектъ  такая  Катя. 
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ШЕКСПИРЪ. 


Узнан  же,  Катя,  радость,  жизнь  моя, 

Что  слава  громкая,  гремя  новсюду 

О  доброт*  и  красот*  твоей 

(Но  всё  жь  не  столько,  сколько-бъ  надо  было) 

Посвататься  подвинула  меня. 

КАТАРИНА. 

Подвинула?  Такь  пусть,  кто  васъ  подвинулъ, 
И  выдвинетъ  отсюда.  Я  и  вижу: 
Вы    -  движимость. 

ПЕТРУ  410. 

я  —  движимость?  какая? 

КАТАРИНА. 

Скамейка. 

ПЕТРУ  410. 

В'Ьрно.  Сядь,  ПОДИ,  скорее. 

КАТАРИНА. 

Осёлъ  И  созданъ,  чтобы  нась  носить. 

ПКТРУЧЮ. 

И  женщина,  видь,  создана  на  то  же. 

КАТАРИНА. 

Чтб  до  меня,  такъ  я  не  такова. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ну,  я  тебя  обременять  не  стану: 
Я  знаю,  ты  легка  и  молода. 

КАТАРИНА. 

я  такъ  легка,  что  олуху  такому 
И  не  поймать,  и  вес  же  не  тяжеле 
Я  в*са  своего. 

ПЕТРУ  410. 

Не  .1егче  пчёлки. 

КАТАРИНА. 

Какъ  сычъ  понятливъ! 

ПЕТРУЧЮ. 

Этотъ  сычъ  поймаетъ 
Тебя,  голубку. 

КАТАРИНА. 

Берегись,  однако, 
А  то  голубка  заклюётъ  сыча. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ну,  полно  жь,  бсочка!  ты  очень  зла. 

КАТАРИНА. 

Оса?  -  такъ  ты  остерегайся  жала. 

ПЕТРУЧЮ. 

Я  зиаю  с1)едство:  взять  его  да  вырвать. 

КАТАРИНА. 

Да  нужно  знать,  дуракъ,  гд'Ь  ото  жало. 

П  ЕТ  Р  У  Ч  I  о. 

Гд*  жало  у  осы?  Да  кто  жь  не  знаетъ? 
Въ  хвостЬ. 

КАТАРИНА. 

Н'Ьтъ,  въ  язык*. 


ПЕТРУЧЮ. 

Въ  чьёмъ  язык*? 

КАТАРИНА. 

у  васъ  хвосты  на  язык*  —  такъ  въ  вашемъ. 
Прощайте. 

ПЕТРУЧЮ. 

Мой  языкъ  въ  твоёмъ  хвост*! 
Н*тъ,  стой!  я  дворянинъ. 

КАТАРИНА. 

А  вотъ  увидимъ. 
(Вьетъ    егп.) 

ПЕТРУЧЮ. 

Ударь  ещё,  такъ  я  отколочу. 

КАТАРИНА. 

Тогда  герба  липшшься.  Ты  ударишь 
Меня,  тогда  не  будешь  дворянппомъ  — 
И,  значитъ.  у  тебя  герба  не  будетъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Геральдикъ  ты,  такъ  запиши  мой  гербъ. 

КАТАРИНА. 

у  васъ  па  шлем*  что?  п*туш1й  гребень? 

ПЕТРУЧЮ. 

Безъ  гребня  хоть,  лишь  будь  моей  молодкой. 

КАТАРИНА. 

Не  для  меня.  п*тухъ,  кричишь  дыилёнкомъ. 

ПЕТРУ  410. 

Зач*мъ  такь  морш,йться?  Ну,  полно.  Катя! 

КАТАРИНА. 

Отъ  яблоковъ  л*сныхъ  всегда  я  морщусь. 

ПЕТРУЧЮ. 

Да  н*тъ  ихъ  зд*сь,  съ  чего  жь  гляд*ть  такъ  кисло? 

КАТАРИНА. 

Н*тъ,  есть. 

ПКТРУЧЮ. 

Ну  гд*? 

КАТАРИНА. 

.Жаль,  зеркала-то  и*ту. 

ПЕТРУЧЮ. 

Такъ  ;)то  я? 

КАТАРИНА. 

Ты  молодъ,  а  догадливъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Клянусь  Гсоргомъ,  для  тебя  я  молодъ. 

КАТАРИНА. 

Поблёкъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Съ  заботы. 

КАТАРИНА. 

Мп*-то  п*тъ  заботы. 
(Хочетъ  уйти.) 


Т11Е1:ГПИГЪ. 
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II  К  Т  Г  У  Ч  1  О . 

Постои  же,  Кагм!  иЬть,  тм  ие  уйдгчп.! 

клтл  РПИЛ. 
Ми1;  оставаться?  —  только  !:ас1.  сс1»дигь. 

11КТ1'УЧ10. 

Не  думай!  Я  папюль,  что  гы  л1о(')р;111а. 

Сказали  мп'Ь,  что  ты  груба,  дика, 

(  У1)0на  --  нГ.ть.  л  вижу,  что  оПмаиугь: 

Любезна  тм  и  ласкова,  шутлива; 

Тиха,  за-то  П1)1ят11а  какь  цвЬточекъ. 

Ты  ие  ум'Ьсшь  хлу1)1ггься,  коситься 

И  ее  кусаешь  губъ,  какь  злыя  дЬвки. 

ПротинорЬчпть  ты  ПС  любишь.  1сротко 

Ты  съ  женихами  разговорь  ведёшь, 

Учтиво,  мило  необыкновепно. 

Сь  чего  же  взяли,  будто  ты  хромаснЕь? 

О,  сплетпики!  01>Ьшипы  прямФ.е, 

Стройнее  Катя  и  смугл'Ьй  ор^ха, 

И  зёрнышка  его  гораздо  слаще. 

Пройдись,  пройдись:  уже-ли  ты  хромаешь? 

КАТ  АРИН  л. 

П11И1;азывай,  дуракъ,  кому  ты  платишь. 

ПЕТРУЧЮ. 

Д^ана  рощей  такъ  не  украшала, 
Какъ  ;»ту  комнату  ты  угсрашаешь,  Катя. 
Нудь  ты  —  Д1аной,  а  Д1ана  —  Катей, 
Ты  —  И-Ьломудренной,  она  —  шутливой. 

КАТАРИНА. 

Откуда  вы  такихъ  р^чей  набрались? 

ПЕТРУЧЮ. 

Экспромты  всё;  отт,  матушки  достались. 

КАТАРИНА. 

Съострила  мать,  коль  родила  такого. 

ПЕТРУ  Ч  10. 

я  разв-Ь  прост'ь? 

КАТАРИНА. 

Конечно,  простъ  и  скоро 
СовсФмт.  простынешь  ты. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ну,  н']5тъ!  едва-лп 
Я  подъ  бочкомт.  твопмт.  простыну.  Катя, 
Оставимт.  шутки.  Коротко  и  ясно: 
Отець  твой  мн'Ь  отдать  тебя  согласень, 
Приданое  назначено  и  —  хочспгь 
И1И  не  хочешь  —  а  моей  ты  будешь. 
Я  по-теб'Ь:  теб-Ь  такого  нужно. 
Клянуся  св-йтомт.,  при  которомъ  вид'Ьлг 
И  полюбиль  я  красоту  твою. 
Что  я  тебя  не  уступлю  другому. 
Я  съ  т'Ьмь  рождёнъ,  чтобь  усмирить  тебя. 
Пов-Ьрь  мв-Ь.  Катя,  что  изъ  дикой  Кати 


Я  сл'('.лаю  хорошун»  хозяйку... 

Пдё'тъ  отсц'ь;  НС  вздумай  „пГ.ть"  сказать! 

Хочу  и  должен'ь  взять  я  Катю  заму:1;'ь 

Входить  Г>АНГИСТА,     ГрЕМЮ    и  Тсхшо. 
г.  АПТИСТЛ. 

Ну  что.  поладили,  сипьор-ь  Пстручьп. 
Вы  с'ь  дочерьв)? 

ПЕТРУ  Ч  10. 

р]п1,ё  бы  пе  поладить! 
Да  разв'1;  мпл:по  намъ  съ  пей  пе  поладить? 

в  АН  тис  ТА. 

Съ  чего  же.  дочь  моя,  ты  такь  печальна? 

КАТАРИНА. 

Вы  дочерью  меня  зовёте?  Вижу 
Родительскук»  нЬжпость  вашу:  выдать 
За  сумасшедшаго  меня  хотите. 
.1а  наглаго,  который  такъ  увФ.ренъ. 
Что  опъ  всего  добиться  можеть  бранью. 

ПЕТРУЧ  ю. 

Вотъ  дЬло  въ  чё'мъ,  отеиъ:  весь  св'Ьтъ  и  ты  - 
Вы,  говоря  о  ней,  всё  только  лгалп. 
Вотъ  сердится,  а  это  только  хитрость! 
Она  пе  сердится,  она  —  чтй  голубь; 
Не  вспыльчива,  а  какъ  луна,  тиха; 
Терп'Ьн1емъ  она  Гризельда  будетъ, 
Стыдливостью  —  Лукре1ия-римлянка. 
Короче:  такъ  мы  нравимся  другъ  другу. 
Что  въ  воскресенье  будетъ  наша  свадьба. 

КАТАРИНА. 

Пов'Ьситьбы  тебя  до  воскресенья. 

ГРЕМЮ. 

Петручьо,  слышишь  ты?  до  воскресенья. 

ТРАП  10. 

Такъ  вотъ  какъ  вы!  Теперь  I1роп^ай  всё  д-Ьло! 

ПЕТРУЧЮ. 

Синьоры,  стойте!  Я  избралъ  её. 

Она  довольна  —  что  же  вамъ  за  д-Ьло! 

Мы  здЬсь  уговорились  съ  ней  нарочно, 

Чтобъ  при  людяхъ  она  казалась  злой. 

Ну,  просто  вамъ  сказать,  пев-Ьроятчо, 

Какъ  полюбила.  И1'.жпая  дЬпипа! 

Виситъ  на  шеТ.,  по  нал  у  и  грпдомъ 

И  клятвы  сыплются  и  всё  такъ  быстро, 

Что  въ  мигъ  одпнъ  меня  и  покорила. 

Вы  новички,  а  стоитъ  посмотр']-.ть, 

Какъ  самый  слабый  покорить  съум-Ьстъ 

Капризную,  самъ-другъ  оставпшсь  съ  ней. 

Дай  ручку,  Катя!  Я  сейчасъ  уЬду 

Въ  Венецию  за  платьемъ  къ  пашей  свагьбЬ. 

Вы  балъ  готовьте,  да  гостей  зовите  — 

И  Катя  будетъ  всЬхъ  милТ.й,  я  знаю. 
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БАПТИСТА. 

Не  знаю  чтб  сказать!  Подайте  руки. 
Дай  Богъ  вамъ  счастья!  Д*ло  решено. 

ГРЕМЮ   и  ТРАНЮ. 

Аминь.  А  мы  свид-Ьтелями  будеыъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Отецъ,  невеста,  вы,  друзья,  прощайте! 
Въ  Венещю!  До  воскресенья  близко. 
Безд'Ьлокъ  нужно  разныхъ  и  колецъ. 
Цалуц!  мы  въ  воскресенье  подъ  в'Ьнецъ! 
(Цетручго  и  Катарина   уходятъ  въ  разныя  сто- 
роны.) 


ДЪЙСТВ1Е  IV,  СЦЕНА  I. 

КОМНАТА    ВЪ    ЗАГОРОДНОМЪ    ДОМФ    ПЕТРУЧЮ. 

Входятъ    Петртчю  и  Катарина. 

ПЕТРУЧЮ. 

Гд'Ь  жь  олухи?  нн  одного  въ  воротахъ! 
Ни  стремя  подержать,  ни  взять  коня! 
Нафанаилъ,  Филиппъ,  Григорш  —  гд*  вы? 

СЛУГИ. 

Мы  зд'Ьсь,  синьоръ,  мы  зд-Ьсь,  мы  зд'Ьсь! 

ПЕТРУЧЮ. 

Мы  зд'Ьсь,  синьоръ!  мы  зд1>сь,  синьоръ!  мы  зд'Ьсь! 

Болваны!  ни  малЬйшаго  вниманья, 

Ни  уваженья  должна  го!  А  гд'Ь  же 

Тотъ  безтолковый,  что  вперёдъ  былъ  посланъ? 

ГРУ  мю. 
Я  зд'Ьсь  и  всё  такой  же  безтолковый: 

ПЕТРУЧЮ. 

Болванъ.  поганедъ,  кляча!  Не  теб'Ь  ли 

Я  приказалъ,  чтобъ  ты  насъ   встр'Ьтилъ  въ  парк-Ь 

И  взялъ  съ  собой  вс'Ьхъ  этихъ  нягодяевъ? 

г  Р  у  М  I  о. 

На(|)аиаилу  куртка  пе  готова, 
Гаврил'Ь  пе  подшиты  башмаки, 
А  у  Петра  не  вычернена  шапка, 
У  Вальтера  и  шпага  безъ  пожопъ. 
Од-Ьты  только  Ральфъ,  Адамъ,  Григор1й! 
Друг1е  же,  какъ  ни1ще,  въ  лохмотьяхъ  .. 
А  впрочемъ,  всЛ;  собрались  встретить  васъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Мерзавцы,  ужинать  скор-Ьй  давайте! 
(Слуги  уходятъ.) 

(Поетъ.) 
Гд*  жь  ты,  жизнь  моя,  моя  прежняя! 


Да  гд'Ь-жь  вы  тамъ? 

Садись  же,  Катя!  милости  прошу. 

Ухъ-ухъ-ухъ-ухъ!  (Слуги  вносятъ  ужинъ.) 

Да  ну  же.  Катя,  будь  повесел'Ье! 

Эй!  негодяи!  сапоги  стащите! 

(Поетъ.) 
Жн.1ъ  да  былъ  ионахъ  убогой; 
Онъ  пошолъ  путёиъ-дорогой.. . 

Разбойникъ!  прочь!  ты  выдернулъ  мп-Ь  ногу. 

(Бьетъ  его.) 
А  вотъ!  чтобъ  ты  не  оторвалъ  другую. 
Да  весел-Ьй  же,  Катя!  Эй!  воды  мн'Ь! 
А  гд^  Троилъ,  собака?  Эй!  болванъ! 
Зови  скор-Ье  брата  Фердинанда. 
Ты.  Катя,  съ  нимъ  должна  поцаловаться. 
А  туфли  ГД'Ь?  Дадутъ  ли  намъ  воды? 

(Подаютъ  воду.) 
Мой  руки,  Катя  —  и  покорно  просимъ. 
(Слуга  роняетъ  рукомойникъ.) 
Мерзавецъ!  урони  ещё,  попробуй!  (Бьетъ  его.) 

КАТА  РИНА. 

Ну,  успокойся!  онъ,  в'Ьдь,  не  нарочно. 

ПЕТРУЧЮ. 

Мерзавецъ!  вислоухий  негодяй! 
Садись  же,  Катя:  ты  проголодалась. 
Сама  прочтёшь  молитву,  или  мн'Ь? 
А  это  что?  баранина? 

1-й   СЛУГА. 

Такъ  точно. 

ПЕТРУЧЮ. 

Кто  подалъ? 

й-Й  СЛУГА. 

Я. 

ПЕТРУЧЮ. 

Она  подожжена; 
И  всё  подожжено.  Что  за  собаки! 
Гд'Ь  поваръ,  легодяп?  И  кпкъ  вы  см'Ьли 
Подать  такую  гадость!  Вамъ  изв-Ьстно, 
Что  не  стерплю.  Долой  тарелки,  рюмки! 

(Спрпсываетъ  со  стола  кушанье  «  посуду.) 
Безмозглые,  безпечные  болвапы! 
Какъ?  вы  ворчать  ещё!  Такъ  я  же  васъ! 

КАТАРИНА. 

О,  другъ  мой!  я  прошу  васъ,  успокойтесь! 
Не  дурно  кушанье:  вамъ  показалось. 

ПЕТРУЧЮ. 

Н'Ьтъ,  Катя,  подожжоное.  сухое. 
А  это  строго  МН'Ь  запрещено: 
И  развиваетъ  жолчь  и  гпЬпъ  вселяетъ. 
Ужь  лучше  мы  немного  поговЬемъ, 
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Ч15мъ  'Ьсть  гор-Ьлое,  сухое  мясо. 
П  безъ  того  съ  тобой  мы  оба  жолчпы. 
Ты  потерпи  —  мы  утромъ  пангдемъ, 
А  почыо  ужь  поститься  вм'Ьст!;  будсмъ. 
Нойдёмъ!  —  я  въ  спальню  провожу  тебя. 

{Штручю,  Катарина  и  Куртисъ  уходятъ.) 

ПЛФЛ  ылилъ. 
Ну,  Пётръ,  видалъ  лп  ты  та1С)я  штукп? 

ПЕТГЪ. 

Ее  жь  оруж1ел'1.  сё  жь  и  бьётъ. 

Входить  Кугтисъ. 

ГРУМ  10. 

Ну,  ГД']^  онъ? 

куртисъ. 
.Въ  спальп!;  пропов'Ьдь  читаетъ 
О  воздержатпн  и  гамъ  хохочетъ, 
Кляиётся,  бесится-,  она  жь,  бедняжка, 
Не  знаетъ.  гл1;  ек  стать,  куда  смотр-Ьть, 
^1т6  говорить;  сидитъ  какъ  бы  въ  просоыкахъ. 
Уйдёмъ.  уйдёмъ!  оиъ  самъ  идётъ  сюда! 
(Уходятъ.) 

Пет  ГУ  410  возвращается. 

ПЕТРУЧЮ. 

Надъ  пей  господство  я  искусно  началъ; 
НадЬюсь,  что  и  кончу  я  съ  усп'Ьхомъ. 
Теперь  мой  соколъ  павострёнъ  норядкомъ. 
Пока  къ  рукамъ  привыкпетъ,  корма  меньше. 
Какъ  зобъ  набьотъ,  тогда  плоха  охота. 
Ещё  есть  средство  приручить  её, 
•  !асгавить  подходить  и  знать  мой  голосъ: 
^М'Ьшать  ей  спать,  какъ  коршуну  мЬшаёмъ, 
Когда  не  слушаетъ,  клюётъ  и  бьётся. 
Она  не  тЬла  ныньче  и  не  будетъ; 
Той  ночью  не  спала  —  не  спать  и  въ  ;1ту. 
Какъ  въ  куппгньъ,  такъ  точно  и  въ  постели 
Найду  я  небывалый  педпстатокъ: 
Сюда  —  подушки,  а  туда  —  перину, 
Нап1)аво  —  пологъ,  простглпю  —  пал'^.во, 
И  1и)1:яжу  ей  въ  этомъ  самомъ  шум'Ь, 
Что  изъ  любви  всё  это  происходить, 
И  копчу  т-Ьмъ,  что  не  заснётъ  и  пьип.че. 
•^адремлетъ  —  я  кричать  и  бЬсноваться, 
И  громкимъ  крикомъ  прогоню  ей  сонъ. 
Вотъ  способъ  уморить  жену  любовью; 
Но  я  убью  лишь  бЪпюииый  характе])ъ. 
Кто  знаетъ  лучше  усмирять  капризныхъ. 
Пусть  скажетъ  намъ:  в-Ьдь  ьто  будетъ  благо. 


СЦЕПА  1И. 


ТАМЬ    ЖЕ. 


Входя  тъ  К  л  т  л  г  и  н  л  и  Г  р  у  м  I  о . 

ГРУМ  10. 

НЬтъ,  я  не  см'1;ю  —  я  клянусь  вамъ  жизньн)! 

к  л  г  л  р  и  н  л . 
Ч1;мъ  мн-Ь  обидн'Ьй,  т-Ьыъ  и  онъ  жесточе. 
Оиъ  взялъ  жену,  чтобъ  съ  голоду  морить! 
И  нииий,  что  просилъ  у  нашей  двери. 
Подачку  получалъ,  а  коль  откажутъ, 
Такъ  онъ  въ  другихъ  находить  состраданье; 
А  я  и  не  ум-Ьла  и  не  зпала 
Нулгды  просить.  Я  голодомъ  .томлюся 
И  мучусь  жаждой  сна:  онъ  прогоняетъ 
Мой  сонъ  проклятьями,  а  бранью  кормитъ. 
И  что  больнее  мн-Ь.  что  всё  подъ  видомъ 
Любви  ко  мп'Л5,  какъ-Г>удто  бы  сказали 
Ему,  что  если  я  усну,  по'}5Мъ. 
Такъ  захвораю,  иль  умру  наверно. 
Ну,  принеси  жь  мнЬ  что-пибудь  скор'11й! 
Мы'Ь  всё  равно,  была-бы  только  пища. 

ГРУМЮ. 

Что  скал;ете  пасчётъ  телячеп  ножки? 

к  А  т  л  р  и  п  л . 
Ну.  п  прекрасно.  Подаг.ап  скор-Г.е! 

ГРУМЮ. 

Да  я  боюсь,  чтобъ  васъ  не  раздражило. 
Вотъ  развЬ  жирныхъ  жареныхъ  кпиюкъУ 

КЛТАРИНЛ. 

Я  пхъ  люилю.  Ступай  за  ними,  Грумьо! 

ГРУМЮ. 

Боюсь:  оп1;  под'Ьйствуютъ  на  жолчь. 
Вотъ  разпЬ  ужъ  говядины  съ  горчицей? 

КАТАРИНА. 

Да.  г)то  блюдо  я  люблю  —  и  очень. 

ГРУМЮ. 

Но.  вЬдь,  горчица  будетъ  горячить. 

КАТАРИНА. 

Говядину  подай  мн];  бепъ  горчицы. 

ГРУМЮ. 

Ну  нЬтъ,  нельзя,  синьора;  безъ  горчицы 
Гонядипы  вамъ  Грумьо  не  подастъ. 

КАТАРИНА. 

Говядину,  г'рчицу...  пу,  что  хочешь. 

ГРУМЮ 

Такъ  лучп1е  безъ  говядины  горчигщ. 

КАТАРИНА. 

Поди  же  вонъ  сейчасъ!  Ты  лгунъ,  пасм'Ьшппкъ' 
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Названиями  кушапьевъ  ты  кормишь... 
Проклятхе  теб'Ь  и  всей  ватаг'Ь. 
Которая  моей  б^д-Ь  такъ  рада! 
Вопъ,  говорю  я  съ  глазъ  мопхъ  долой! 
(Бьетъ  ею.) 
Входить  Петру Ч1  о  съ  блюдомъ  кушанья  и 

ГОРТЕНЗЮ. 
ПЕТРУЧЮ. 

Какъ  поживаешь,  Катя?  Что  печ.1льна? 

ГОРТЕНЗЮ. 

Какъ  поживаете? 

КАТАРИНА. 

До-нельзя  худо! 

ПЕТРУЧЮ. 

Повесел'^е  будь!  взгляни  получше! 
Ты  видишь,  какъ  я  о  теб'Ь  забочусь: 
Состряналъ  самъ  и  самъ  принёсъ  къ  теб*. 

(Ставить  блюдо  на  столъ.) 
Я  думаю,  сказать  спасибо  можно, 
А  ты  ни  слова:  стало-быть  не  вкусно 
И  хлопоталъ  я  для  тебя  напрасно? 
Возьмите!  эй! 

КАТАРИНА. 

Ахъ,  п-Ьтъ!  прошу,  оставьте! 

ПЕТРУЧЮ. 

Благодарятъ  и  малую  услугу. 

Не  тронь,  пока  не  скажешь  мп-Ь  спасибо. 

КАТАРИНА. 

Синьоръ,.  я  васъ  благодарю  за  это. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Петручьо,  стыдно!  не  срамись!  Синьора, 
Я  къ  вамъ  подсяду  —  и  начнёмте  вм4ст*. 

ПЕТРУЧЮ  (тихо  Гортепзю). 
Ты  съ'Ьшь  одинъ,  коли  меня  ты  любишь. 

(Громко.) 
Ну,  кушай.  Катя!  дай  Богъ  на  здоровье! 
Скор'Ье  кушай!  Миленькая  Катя, 
Мы  возвратимся  къ  нашему  отцу: 
Тамъ  попируемъ  и  пош,еголяемъ 
Въ  пгелкахъ,  вь  брызлгахъ  и  въ  шапочкахъ,  и  въ 

кольцахъ, 
Вт.  мапл1етахъ,  (1»ижмах'ь,  шарфахъ.  в1;ерами. 
Браслетами,  янта1)ны.мъ  ожерельемъ 
И  множестиом'ь  другихъ  подобныхъ  вздоровъ. 
Ужь  ты  сыта?  Портной  тамъ  ожидаетъ. 
^1тобы  покрыть  тебя  шумящимъ  платьемъ. 
Портной,  войди! 

Входитъ  портной. 

ПЕТРУЧЮ. 

Кажи  свою  работу! 
Давай-ка  плачье! 


Входитъ  разно ш,икъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ты  съ  какимъ  товаромъ? 
РАапоп],икъ. 
Вотъ  шапочка,  по  вашему  заказу. 

ПЕТРУЧЮ. 

Что?  ты  её  съ  кастрюли  д'Ьлалъ? 

Да  это  миска!  Фи.  какъ  неприлично! 

Какъ  скорлупа  ореховая  точно, 

Или  ракушка  —  гадость,  мерзость,  дрянь! 

Ребячья  шапка!  Прочь!  Побольше  сделай! 

КАТАРИНА. 

Я  больше  не  хочу:  таюя  въ  мод'Ь, 
Теперь  так1я  точно  носятъ  дамы. 

ПЕТРУЧЮ. 

И  у  тебя,  коль  ты  любезней  будешь, 
Такая  жь  будетъ. 

ГОРТЕНЗЮ  (въ  сторону). 
Будетъ.  да  не  скоро. 

КАТАРИНА. 

Я  думаю,  мн-Ь  можно  говорить; 
Я  говорить  хочу;  я  не  ребёнокъ. 
И  лучше  васъ,  да  слушали  меня. 
А  не  хотите,  такъ  заткните  уши. 
Языкъ  мой  выскажетъ  негодованье. 
Которое  на  сердц-Ь  накопилось, 
Иль  сердце  разорвётся.  Я  желаю 
Теперь  въ  словахъ  своихъ  и\гЬть  свободу. 

ПЕТРУЧЮ, 

Вотъ  правда!  Шапка  эта  негодится! 
Пастетъ,  игрушка,  шолковый  пирогъ! 
Не  нравится  теб'Ь?  .(Гюблю  за  это! 

КАТАРИНА. 

Мн'Ь  нравится,  люби  иль  не  люби! 
Её  хочу,  иль  никакой  не  надо. 

(Разнощикъ  уходипгъ.) 

ПЕТРУЧЮ. 

Про  платье  ты?  Портной,  кажи-ка  платье! 

О,  Боже  мой!  да  что  жь  за  маскарадъ? 

А  '.)то  чтб?  рукавъ?  ну  н'Ьтъ —мортира; 

Защипано,  какъ  яблочный  пирогъ. 

А  складокъ,  выр-Ьзокъ,  рубдовъ.  прор'Ьзокъ  — 

Ну  точно  у  цырюльнпка  въ  курилк'Ь! 

Ахъ,  чортъ  возьми!  Портной,  ты  что  же  '.)то? 

ГОРТЕНЗЮ  (въ  сторону). 
Не  будетъ  ей  ви  шапочки,  ни  платья. 

ПОРТНОЙ. 

Вы  приказали  сшить  мн-Ь  хорошепько, 
И  чтобы  было  по  последней  ыод'1;. 

ПЕТРУЧЮ. 

Такъ  сшить  же,  ты  припомни,  хорошенько; 
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М  не  вел-Ьл'ь  тебЬ  но  мод1;  иортичь. 
Ношолъ  же  вонъ!  Ступай  къ  сеОЬ  домой 
11  на  меня  ты  больше  не  работай! 
Не  надо  дряни!  Убирайся  ьон!.! 

(Тихо  Гортензхо.) 
Скажи  портному,  что  ему   заплатягь, 

(Громко  портному.) 
Что  толковать!  Бери  и  убирайся! 

горткнзю  (тихо  портному). 

Теб-Ь  заилатятъ  завтра.  Ты  молчи, 
На  брань  его  не  обрап1,ай  вниманья. 
Стуиай  домой!  Хозяину  поклонъ! 
(Портной  уходить.) 

ПЕТРУ  4  10. 

Гакъ  '^демъ.  Ьдемъ,  Катя!  Ты  по-Ьдешь 

Къ  отцу  въ  про^томъ,  обыкновенномъ  платъ-Ь. 

Хоть  платье  б1;дно,  да  въ  карман*  много! 

Душой  богато  только  наше  т'Ьло. 

Сквозь  чорныхъ  тучъ  просв'Ьчиваетъ  солнце. 

Подъ  рубищемъ  заметно  благородство. 

Красив-Ьй  ли  сорока  жаворонка 

Лишь  оттого,  что  перьями  нестр-Ье? 

Ие  лучше  разв']^  угорь,  ч'Ьмъ  зм'Ья, 

Хоть  кожа  у  зм'Ьи  для  глазъ  ир1ятн'ЬйУ 

Н'Ьтъ,  Катя,  н*тъ,  и  мы  не  будемъ  хуже, 

Будь  твой  нарядъ  и  простъ  и  даже  б-Ьденъ. 

Л  если  думаешь,  что  ато  стыдно, 

Ты  на  меня  скажи.  Будь  веселей! 

Мы  пировать  и  праздновать  поЬдемъ. 

Скажи,  чтобъ  люди  наготове  были: 

Мы  -Ьдемь  —  лошадямъ  стоять  за  тыномъ. 

Мы  тамъ  и  сядемъ,  а  туда  п^шкомъ. 

Мн*  кажется,  что  Н'Ьтъ  ещё  семи 

И,  стало-быть,  къ  обЬду  мы  посп-Ьемъ. 

КАТАРИНА. 

Теперь  ужь  два,  синьоръ:  я  ув-Ьряю. 
Едва-ли  мы  и  къ  ужину  поспЬемъ. 

ПЕТРУ  410. 

Ну,  до  семи  я  не  по-Ьду.  Видишь, 
Чтб  ни  скажи,  ни  сд-клай,  ни  задумай  — 
Ты  всё  нанротивъ!  Ныпьче  я  не  *ду, 
И  не  по-Ьду  я,  пока  не  будетъ 
Тотъ  самый  часъ,  какой  угодно  мв*. 
гортЕНЗю  {въ  сторону). 
Вотъ  это  такъ!  И  солнцемъ  править  хочетъ! 
(Уходятъ.) 


СЦКИЛ    V. 

БОЛЬШАЯ    ДОРОГА. 

! 

I  Бжодяшг  11  кт1'У  ч  10,    Катарина,    Горткнзю  и 
^  слуги. 

I  ПЕТРУ  410. 

I  Скор'Ьй,  скорее!  в'1;дь  къ  отцу  мы  -Ьдемъ... 
О,  Боже  мой!  какъ  ярко  св'Ьтитъ  мЬсяцъ! 

КАТАРИНА. 

;  Не  м-Ьсяцъ  —  солнце;  месяцу  не  время. 

I  ПЕТРУ  410. 

I 

!  Л  говорю,  что  это  м'Ьсяцъ  св'Ьтитъ. 

!  КАТАРИНА. 

я  говорю,  что  это  солнце  св^Ьтигь. 

!  ПЕТРУ  41  о. 

Клянуся  сыномъ  матери  моей, 
А  этотъ  сынъ  —  я  самъ,  что  это  мЬсяцъ, 
Что  это  звезды  —  всё,  чтб  мпЬ  угодно. 
Иль  я  не  Ьду.  Эй!  ворочать  кбней! 
ПротиворЬчитъ!  всё  нротивор'Ьчитъ! 

ГОРТЕНЗЮ   (Катаринп). 
Будь  по  его,  иначе  не  по'Ьдемъ. 

КАТАРИНА. 

Н'йгь,  ради  Бога!  Мы  почти  ужь  дома. 
Будь  М'Ьсяцъ,  солнце  —  всё,  чтб  вамъ  угодно! 
Коли  хотите,  ночникомъ  зовите, 
Я  обЬщаю,  что  согласна  буду. 

ПЕТРУ  410. 

я  говорю,  что  мЬсяцъ. 

КАТАРИНА. 

Да,  я  знаю. 

ПЕТРУ410. 

Неправда!  благодЬтельное  солнце. 

КАТАРИНА. 

и  Т04Н0,  благодЬтельное  солнце. 

А  скажешь,  4то  не  солнце  —  такъ  не  солнце; 

Луна  луной  не  будетъ,  если  хо4ешь; 

И  4т6  ты  скажешь,  такъ  оно  и  есть 

И  тЬмъ  останется  для  Катарины. 

ГОРТЕНЗЮ.  , 

Петру4ьо,  въ  путь!  ты  одержалъ  побЬду. 

ПЕТРУ  4 Ю. 

Теперь  внерёдъ,  друзья!  Вотъ  такъ!  *По  склону 
И  долженъ  шаръ  катиться,  а  не  въ  гору. 
(Уходятъ.) 
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ДЪЙСТВГЕ    V,    СЦЕНА    П. 

ПАДУЯ.     КОМНАТА    ВЪ    ДОЛИ    ЛЮЧЕНЦЮ. 

Входятъ  ЛючЕнцю,  БьянкА,   Петручю,  Ка- 
тарина, Баптиста,  Винченцю,  Гремю,  Гор- 
тЕнзю  и  ЖЕНА    ею.   Храню,   Бюндело,  Гру- 
мю  "  другге  прислуживаютъ. 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Ну.  вотъ  мы,  посл^  долгихъ  несоглас1й. 
Сошлись  ВЪ  созвуч1е;  война  проходитъ 
И  мы  смеёмся  миновавшимъ  страхамъ. 
Проси  же,  Бьянка,  моего  отца, 
Я  твоего  просить  съ  почтеньемъ  буду. 
Петручьо-братъ,  сестрица  Катарина, 
Синьоръ  Гортенз1о  и  вы,  синьора  — 
Я  очень  радъ  —  пируйте,  веселитесь! 
Мы  ВЪ  заключенье  этого  об'Ьда 
Устроимъ  пиръ.  Я  васъ  прошу  садиться. 
Зд'Ьсь  можно  и  болтать  и  кушать  вм'Ьст'Ь. 

ПЕТРУЧЮ. 

И  всё  сид-Ьть  да  'Ьсть.  сидеть  да  'Ьсть. 

БАПТИСТА. 

Известна  Падуя  гостепр1имствомъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

ВсЬ  ВЪ  Падуб  приветливы  —  я  знаю. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Для  нагъ  бы  хорошо,  коль  это  правда. 

ПЕТРУЧЮ. 

Клянусь,  Гортензьо  за  жену  боится! 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

Тйтъ,  я,  синьоръ,  совсЬмъ  не  боязлива. 

ПЕТРУЧЮ. 

Понятливы,  а  поняли  не  такъ 

Хочу  сказать:  Гортензьо  васъ  боится. 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

Кто  угор'Ьлъ,  предъ  нимъ  весь  св-йть  кружится. 

ПЕТРУЧЮ. 

Кругло  отв^чено. 

КАТАРИНА. 

Вы  что  сказали? 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

Сказала  я,  что  поняла  его. 

'  ПЕТРУЧЮ. 

Вы  поняли  меня?  ну,  и  прекрасно! 
Гортенз1о,  мы  поняли  другъ  друга. 

ГОРТЕНЗЮ, 

Твои  слова,  конечно,  поняла. 

ПЕТРУЧЮ. 

Поправился.  Его  вы  поцал7йте. 


КАТАРИНА. 

„Кто  угор'Ьлъ,  предъ  т^мъ  весь  гв'Ьтъ  кружится" 
Я  васъ  прошу  мн^  это  объяснить. 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

Вашъ  мужъ  отъ  вашей  злости  закружился 
И  тужитъ  о  моёмъ,  что  онъ  женился. 
Вотъ  мысль  мою  вы  знаете  теперь. 

КАТАРИНА. 

Мысль  жалкая! 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

я  дума.та  о  васъ. 

КАТАРИНА. 

Конечно,  я  жалка  въ  сравненьи  съ  вами. 

ПЕТРУЧЮ. 

См^л^е,  Катя. 

ГОРТЕНЗЮ  (женгь). 
Милая,  см-Ьл^й. 

ПЕТРУЧЮ. 

Держу  сто  марокъ:  Катя  верхъ  возьмётъ. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ну,  н'Ьтъ,  синьоръ,  ужь  это  наше  дЬло. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ты  деловой,  такъ  за  твоё  здоровье!  (Пьетъ.) 

БАПТИСТА. 

Что,  Гремьо,  каково  они  болтаютъ? 

ГРЕМЮ. 

Ну  да,  они  бодаются  отлично. 

БЬЯНКА. 

Бодаются?  Ужь  вы  себ^  оставьте 
Рогатыя  способности  свои. 

ВИНЧЕНЧЮ. 

Ай,  мо.юдая!  И  она  проснулась. 

БЬЯНКА. 

Но  безъ  испуга.  Я  опять  засну. 

ПЕТРУЧЮ. 

Мы  не  дадимъ.  Вы  начали,  такъ  ждите. 
Что  и  на  васъ  дв'Ь-три  насмешки  будутъ. 

БЬЯНКА. 

Но  если  вы  въ  меня  стрЬлять  хотите, 

Какъ  въ  птицу,  я  перелечу  въ  кусты: 

Вотъ  и  ловите.  Господа  прощайте. 

(Бьянка,  Катарина  и  жена  Гортензго  уходятъ.) 

ПЕТРУЧЮ. 

Не  дождалась  ответа.  Синьоръ  Траньо 
По  этой  птичк*  метился,  да  мимо. 
Здоровье  всЬхъ,  кто  промахи  даётъ! 

ТРАНЮ. 

Я  былъ  собакой  своего  синьора, 
А  гонч1я  для  господина  ловятъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Сравненье  складное,  хоть  и  собачье. 
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Т1' А  Н  1  О. 

Вамъ  хорошо:  вы  для  себя  старались, 

Л  ваша  дичь,  синьоръ,  васъ  только  иодип.. 

Б  литистА, 
Ого.  Иетручьо!  онъ  въ  тебя  попалъ. 

ЛЮМЕПЦЮ. 

Ну,  Трашо.  спасибо  за  насм1;шку. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ну,  признавайся,  онъ  тебя  зад-Ьдъ. 

ПЕТР  у  41  о. 

я  признаюсь,  ЧТО  онъ  зад^лъ  немного; 
Но  въ  десять  разъ  закладую  —  задала 
Меня  стр'Ьла.  а  васъ  насквозь  пробила. 

Б  А  ПТИСТА. 

Но,  къ  моему  прискорбью,  сынъ  Иетручьо. 
Мн-Ь  кажется,  твоя  жена  вс^хъ  зл1;е. 

ПЕТРУЧЮ. 

Такъ  н'Ьтъ  же.  говорю.  Я  докажу  вамъ. 
Попробуйте,  за  жонами  пошлите  — 
Пусть  каждый  за  своей  —  и  тотъ,  чья  прежде 
Нослушаетъ  и  выйдетъ,  пусть  берётъ 
Закладъ,  который  мы  сейчасъ  назначимъ. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Согласенъ  я.  Какой  закладъ? 
лючкнцю. 

КроБъ  двадцать. 

ПЕТРУЧЮ. 

Какъ  двадцать  кронь?  Да  я  держу  но  стольку 

За  сокола  и  за  мою  собаку, 

А  за  жену  я  въ  двадцать  разъ  держу. 

люченцю. 
Ну,  сто? 

ГОРТЕНЗЮ. 

Пожалуй. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ну,  идётъ,  идётъ! 

ГОРТЕНЗЮ. 

А  КТО  начнётъ? 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Да  я.  Эй,  Б1онде.1ло! 
Скажи  жен*,  чтобы  сюда  явилась. 

ЬЮН  ДЕЛЛО. 

Иду.  (Уходитг.) 

БАПТИСТА. 

я  въ  половин-Ь,  что  придётъ 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

;кч1111ъ  д-Ьлиться?  Я  одинъ   отвечу. 

БЮНДЕЛЛО  возвршцается. 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Что  новаго? 


ЬЮП  ДЕЛЛО. 

Синьора  вамъ  вел'Ьла 
Сказать,  что  занята  и  быть  не  можеп.. 

ПЕТРУ  410. 

Вой.  такъ-го:  „занята  и  быть  пе  можеть". 
Отв'^тъ  ли  :1ТоУ 

ГРЕМЮ. 

Да,  и  прелюбезнып! 
Смотрите,  вамъ,  сипьор'ь,  отвЬтлтъ  хуже. 

и  к  т  Р  У  ч  ю . 
Ну,  нЬтъ;  я  думаю,  что  будетъ  лучше. 
гортЕнз1о  (къ  Ыонде.ыо). 
Поди,  проси  жену  мою  придти 
Ко  мн'Ь  сейчасъ.  (Бгонделло  рходитъ.) 

ПЕТРУ  410. 

Ага:  „поди,  проси". 
Ну,  какъ  ей  не  придтиУ 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ну  да;  а  вашу 
И  просьбами-то  даже  не  упросишь. 

БЮНДЕЛЛО   возвращается. 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ну,  гд-Ь  же  па? 

БЮНДЕЛЛО. 

Она  сказать  вел-Ьла, 
Что  шутите      ЧТО  не  пойдётъ  она 
И  проситъ  васъ  пожаловать  самихъ. 

П  ЕТРУЧЮ. 

Что  дальше  —  хуже.  Какъ?  идти  не  хочеть? 

Да  это  низко!  это  нестерпимо! 

Поди  же,  Грумьо.  и  скажи  жен*. 

Что  я  приказываю  ей  явиться.  (Грумю  уходитг.) 

го  РТЕНЗЮ. 

Отв'Ьтъ  я  знаю. 

ПЕТРУЧЮ. 

Ну? 

ГОРТЕНЗЮ. 

„Я  не  пойду". 

ПЕТРУЧЮ. 

Т-Ьмъ  будетъ  хуже  для  меня  —  и  всё  тутъ. 
Входитъ  Катарина. 

БАПТИСТА. 

Владычица!  она  идётъ  сюда! 

КАТАРИНА. 

Что  нужно  вамъ,  синьоръ?  зач'Ьмъ  вы  звали? 

ПЕТРУХЬО. 

А  гдЬ  жь  сестра?  и  гд-Ь  жена  Гортензьо? 

КАТАРИНА. 

Он*  сидятъ,  болтаютъ  у  камина. 

ПЕТРУЧЮ. 

Поди  —  веди  ихъ;  если  жь  не  хотятъ, 
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Тогда  гони  къ  мужьямъ  ч'Ьмъ  ни  попало.  ] 

Ступай  и  посылай  ихъ  непременно.  (Она  ужодиш*.) 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Вотъ  чудо,  если  чуда  нужно  вамъ! 

ГОРТЕНЗЮ. 

Да,  чудо!  только  что  оно  пророчить? 

ПЕТРУЧЮ. 

Пророчить  миръ,  любовь  и  тишину. 
Покорность  и  почтительный  порядокъ, 
Ну,  словомъ,  всё,  что  счаст1емь  зовутъ. 

БАПТИСТА. 

Такъ  будь  же  счастливь,  добрый  мой  Петру чьо! 

Ты  выигралъ  закладь,  а  я  прибавлю 

Къ  закладнымь  деньгамъ  двадцать  тысячъ  кронь. 

Другая  дочь  —  приданое  другое: 

Она  не  та  —  совсЬмь  другая  стала. 

ПЕТРУЧЮ. 

Я  два  раза  бы  выигралъ  закладь... 
Хотите,  вамъ  ещё  разъ  покажу  я, 
Какой  она  покорной,  кроткой  стала? 
Катарина  возвращается  съ  Бьянкой  «женой 

ГоРТЕНЗЮ. 
ПЕТРУЧЮ. 

А  вотъ  ведёть  и  вашихъ  жонь,  какъ  пл*нницъ 
Краснор-Ьчивыхъ  женскихъ  уб^ждешй. 
Послушай,  Катя!  шапочка  такая 
Нейдёть  къ  теб'Ь.  Брось  подъ  ноги  её. 

(Катарина  бросаетъ  шапочку.) 

ЖЕН л    ГОРТЕНЗЮ. 

О,  Господи!  храни  меня,  покуда 
Не  сделаю  подобнаго  безумства. 

БЬЯНКА. 

Фи!  стыдно!  Чтб  за  глупая  покорность! 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Ужь  лучше  бь  ты  была  покориа  глупо! 

Отъ  умной  непокорности  твоей 

Я  проигралъ  за  ужиномъ  сто  кронь. 

ВЬЯНКА. 

Такъ  глупы  вы,  над-Ьясь  на  покорность. 

ПЕТРУЧЮ. 

Теб-Ь  я  поручаю,  Катарина, 
Растолковать  имъ,  сноеиравиымъ  жонамъ. 
Обязанности  ихъ  къ  своимъ  мужьямъ! 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

Оставьте!  намъ  проповедей  не  нужно! 

ПЕТРУЧЮ. 

Ну,  Катя,  прямо  начинай  съ  нея! 

ЖЕНА   ГОРТЕНЗЮ. 

Не  станетъ. 

ПЕТРУЧЮ. 

Станетъ.  Начинай  съ  нея! 


КАТАРИНА 

(обращаясь  къ  женгь  Гох^тензго.) 
Фи!  стыдъ!  Разгладь  наморщенныя  брови 
И  гневныхъ  взглядовь  не  бросай  на  мужа 
И  господина:  онъ  твой  повелитель. 
Твой  гн^въ  чернить  красу  твою,  какъ  холодъ 
Чернить  луга  и  затемняетъ  славу, 
Какъ  вихорь  почки.  Дурно!  неприлично! 
Во  гн^ве  женщина  —  источникъ  мутный, 
Лишонный  красоты  и  чистоты; 
И  какъ  бы  жажда  ни  была  велика 
У  человека,  онъ  его  минуетъ. 
Твой  мужь  —  твой  господинь:  онъ  твой  хранитель, 
Онъ  жизнь  твоя,  твоя  глава,  твой  царь, 
Онъ  о  твоёмъ  печётся  содержаньи, 
Онъ  переносить  тягости  труда 
На  суше,  въ  море,  въ  бурю,  вь  непогоду; 
А  ты  въ  тепле,  въ  покое,  безопасна. 
И  никакой  не  требуеть  онъ  дани, 
А  лишь  .1юбви,  покорности  и  ласки... 
Ничтожна  плата  за  его  труды! 
Какъ  подданный  передъ  своимъ  монархомь, 
Такъ  и  жена  должна  быть  передъ  мужемъ; 
Но  если  же  упряма,  своенравна, 
Сурова,  зла  и  непокорна  во-гЬ, 
Тогда  она  —  преступный  возмутитель ; 
Изменница  предъ  любящимъ  владыкой. 
Стыжусь  за  глупость  вашу.  Вамъ  бороться  ль, 
Тогда-какъ  вы  долж}1Ы  молить  о  мире. 
Хотите  властвовать  —  а  ваше  дело 
Услуживать,  любить,  повиноваться. 
Зачемь  же  тело  наше  нежно,  слабо, 
Такъ  неспособно  выносить  труды? 
Не  для  того  ль,  чтобы  сердца  и  души 
Съ  наружностью  согласовались  нашей? 
Оставьте  дерзость  и  безумство,  черви! 
Мой  духъ  быль  такъ  же  точно  непрёклоненъ, 
Такое  жь  сердце  было,  какъ  у  васъ, 
И  больше  васъ  имела  я  причины 
На  дерзость  дерзостью  ответить  мужу; 
Но  я  увидела,  что  копья  наши  — 
Соломенки,  что  сила  наша  —  слабость 
Безмерная;  чемъ  выше  мы,  темъ  ниже. 
Смирите  гордость:  толку  мало  въ  ней! 
Склоните  головы  къ  ногамь  мужей! 
Скажи  мой  мужь  —  и  я  иредъ  пимъ  готова 
Свою  покорность  доказать  вамъ  снова. 

ПЕТРУЧЮ. 

Цалуй  меня!  Вотъ  это  такъ  жена! 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Ты  счастливь,  другъ:  она  усмирена. 
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ВИНЧЕНЦЮ. 

Какъ  весело,  что  д-Ьти  такг  покорны! 

ЛЮЧЕПЦГО. 

Какъ  горько  наыъ,  что  жоны  такъ  упориы! 

ПЕТРУЧЮ. 

Попдёмъ-ка  спать;  мы  зд-Ьсь  позаболтались 
Жепаты  трое  -  двое  ужь  попались; 
Сегодня  выигралъ  я  съ  васъ  не  мало. 
;{агЬмъ  —  покойной  ночи.  Наше  взяло! 

(Петручго  и  Катарина  уходятъ.) 

ГОРТЕНЗЮ. 

Ступай!  передъ  тобой  капризница  смирилась. 

ЛЮЧЕНЦЮ. 

Вотъ  чудо!  какъ  она  переменилась! 

А.  Островскп'ь 


ХПП. 


;      ИЗЪ  КОМЕДШ  „СОНЪ  ВЪ  ЛЕТНЮЮ  НОЧЬ". 
ДЪЙСТВГЕ    II,    СЦЕНА    I. 

Л*СЪ     ВЪ    ОКРЕСГНОСТНХЬ    АвИНЪ. 

Входятъ  съ  одной  стороны  Эльфа,  а  съ  другой 
Пукъ. 

ПУКЪ. 

Что  новаго?  Куда  несёшься,  ЭльФа? 

ЭЛЬФА. 

Надъ  горами,  надъ  долами, 

Сквозь  л-Ьсную  глубину. 

Сквозь  огонь  и  сквозь  волну 

Мн^  повсюду  путь  нетрудный. 

Я  ношусь  быстрМ  луны; 

Я  служу  царице  чудной: 

Въ  часъ  полночной  тишины 

Я  волшебные  кружочки 

Поливаю  для  нея; 

Видишь  буквицъ  на  лужочк^?  — 

То  питомицы  ея; 

Видишь  пятна  росписныя 

На  одеждахъ  ихъ  златыхъ?  — 

То  рубины  доропе, 

Даръ  волшебницъ  молод ыхъ. 

Въ  нихъ  тайникъ  благоуханья, 

Въ  нихъ  вся  роскошь  ихъ  красы... 

Я  несусь  для  собиранья 

Капель  утренней  росы; 


Я  пов-Ьсить  въ  серединк* 

Каждой  буквицы  хочу 

По  жемчуже11К'Ь-росник1;. 

Ну,  прощай,  духъ,  я  лечу! 

Скоро  праздникъ  зд^сь  начнётся 

Для  царицы  молодой, 

И  съ  царицей  принесётся 

Лёгкихъ  эльфовъ  ц-блый  рой! 
пу  къ. 
И  у  царя  зд^сь  праздникъ  ныньче  ночью. 
Царицу  ты  свою  предупреди, 
Чтобы  отнюдь  она  съ  ннмъ  йе  встречалась: 
Онъ  на  неё  ужасно  разсержонъ, 
За-то,  что  есть  у  ней  прелестный  мальчикъ, 
Похищенный  недавно  у  царя 
Инд1пскаго.  Ца1)ица  не  иы^ла 
Прелестнее  ребёнка  никогда! 
Нашъ  Оберонъ  завистливый  желаетъ 
Его,  во  что  бъ  ни  стало,  въ  свиту  взять. 
Чтобъ  обегать  съ  нимъ  вместе  глушь  лесную. 
А  между-темъ  ребёнка  дорогого 
Не  хочется  царице  уступить. 
Она  его  цветами  убираетъ 
И  въ  нёмъ  одномъ  всю  радость  полагаетъ. 
Теперь,  когда  встречаются  они 
Или  въ  лесу,  иль  на  траве  зелёной, 
Иль  у  ручья,  при  блеске  чудныхъ  звездъ. 
То  ссориться  такъ  сильно  начинаютъ. 
Что  эльфы  ихъ  отъ  страха  убегаютъ 
И  прячутся,  бедняжки,  поскорей 
Подъ  чашечки  упавшихъ  желудей. 

ЭЛЬФА. 

Наружностью  твоей  и  обращеньемъ 
Быть-можетъ  и  обманываюсь  я, 
Но,  кажется,  ты  точно  духъ  лукавый 
По  имени  Робинъ,  иль  Добрый  Другъ. 
Не  ты  ль  девицъ  пугаешь  деревенскпхь? 
То  сливовочки  снимаешь  съ  молочка, 
То  мельницы  ручныя  ихъ  ломаешь, 
То  не  даёшь  хозяйке  масла  сбить. 
То  не  даёшь  закиснуть  ихъ  напиткамъ? 
Не  ты  ль  съ  пути  сбиваешь  пешеходовъ 
И  тешишься  ихъ  страхомъ  и  досадой? 
Но  кто  тебя  зовётъ  любезнымъ  Пукомъ, 
Темъ  счастье  приносишь  ты  съ  собой 
И  самъ  за  нихъ  работы  исполняешь. 
Не  ты  ли  Пукъ? 

ПУКЪ. 

Такъ  точно,  ты  узнала: 
Я  точно  тотъ  весёлый  духъ  ночей 
И,  вместе,  шутъ  придворный  Оберона, 
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Нередко  онъ  см-Ьётся  надо  мной, 

Когда  начну  я  ржать  какъ  кобылица 

И  голосомъ  обманывать  коня, 

Который  жиръ  себ-Ь  на'Ьлъ  бобами. 

Я  иногда.  р'Ьзвяся,  принимаю 

Видъ  яблока  печонаго,  и  съ  нимъ 

Я  къ  кумушке  тихонько  прячусь  въ  чашку; 

И  только  лишь  кума  пачнётъ  хлебать. 

Я  въ  губы  ей  толкаюсь  и  питьёмъ 

Изношенный  передникъ  обливаю. 

Я  иногда  для  тётушки  степенной  — 

Когда  она  разсказывать  начнётъ 

Истор1Ю,  исполненную  слёзъ  — 

Вдругъ.  сделавшись  трёхногимъ,  старымъстуломъ, 

Изъ  подъ  нёя  выскакиваю  вонъ  — 

И  тётушка  летитъ  въ  припадке  кашля, 

И  ц'Ьлый  хорь,  поджавъ  себ*  бока, 

Хохочетъ  и  чихаетъ  и  клянётся, 

Что  никогда  не  веселился  онъ 

Такъ  истинно,  какъ  въ  этотъ  часъ  паденья. 

Тс!  Оберонъ,  мой  царь,  сюда  идётъ! 

ЭЛЬФА. 

А  вотъ  моя  царица!  Хорошо  бы, 
Когда  бъ  твой  царь  ушолъ  скорей  отсюда. 
Входятъ  Оберопъ  со  свитой  съ  одной   стороны, 
а  ТитАНГА  съ  своей  свитой  съ  другой. 

ОБЕРОНЪ. 

Зач^мъ  я  зд^сь  при  м^сячномъ  с1яньи 
Надменную  Титан1ю  встречаю? 

ТИТАН1А. 

А!  это  ты,  ревнивецъ  Оберонъ! 

Пойдёмте  эльфы  прочь!  я  поклялась 

Съ  нимъ  не  делить  ни  общества,  ни  ложа. 

ОБЕРОНЪ. 

Остановись,  преступная  жена! 
Не  я  ль  твой  мужъ? 

ТПТАН1А. 

А  я  теб'Ь  жена! 
О,  знаю  я,  ты  часто  покидаешь 
Изподтишка  волшебную  страну 
И  въ  образе  влюблённаго  Корина 
Проводишь  дни,  съ  свирел1ю  въ  рукахъ, 
У  ногъ  своей  возлюбленной  Фелиды 
И  ей  поёшь  свою  любовь  въ  стихахъ! 
Ты  для  чего  изъ  дальнихъ  странъ  инд1йскихъ 
Явился  зд'Ьсь?  ужь  в'Ьрно  для  того, 
Что  съ  дерзкою,  въ  сапожкахъ,  амазонкой, 
Съ  воинственной  любимицей  твоей. 
Готовится  Тезей  соединиться, 
И  ложу  ихъ  пришолъ  ты  даровать 
И  счаспе  и  радость  безъ  конца! 


ОБЕРОНЪ. 

Титан1а,  теб*  ли  упрекать 
За-то,  что  я  привязанъ  къ  Ипполит'Ь? 
Известна  мн^  къ  Тезею  страсть  твоя! 
При  бл'Ьдномъ  зв-Ьздъ  С1ЯН1И,  не  ты  ли 
Похитила  его  у  Перягены, 
Которую  онъ  обольстилъ?  Не  ты  ль 
Заставила  его  забыть  всЬ  клятвы, 
Которыя  давалъ  онъ  Архадн-Ь, 
Агла^  и  прекрасной  Аитхоп-Ь? 

ТИТАН1  А. 

Ты  въ  ревности  всё  это  изобр^лъ! 

Какъ  перешло  за  половину  л^Ьто, 

Ни  разу  намъ  собраться  не  случалось 

Въ  л^су,  въ  лугахъ,  въ  долине,  па  гор^, 

Иль  при  ручъ^,  убранномъ  тростниками, 

Иль  на  краю  приморскихъ  береговъ, 

Чтобы  плясать  подъ  свистъ  и  говоръ  в^тра 

И  составлять  кружочки,  безъ  того, 

Чтобъ  ты  своимъ  неугомоннымъ  шумомъ 

Не  пом'Ьшалъ  веселью  нашихъ  игръ. 

И  в'Ьтры,  намъ  какъ  будто  отомщая 

За-то,  что  тщетно  п^сни  намъ  поютъ, 

ВсЬ  принялись  высасывать  изъ  моря 

Зловредные  туманы  и  пары, 

Туманами  покрыли  вс-Ь  равнины 

И  взду.1И  такъ  ничтожпыя  речёнки. 

Что  ихъ  сдержать  не  могутъ  берега. 

Съ-т^хъ-поръ,  какъ  мы  поссорились  съ  тобою, 

Напрасно  волъ  впрягается  въ  ярмо, 

Напрасно  трудъ  свой  тратитъ  землед'Ьлецъ: 

Зелёная  пшеница  вся  сгнила, 

Хотя  ещё  пушкомъ  не  покрывалась; 

Отъ  падежа  вороны  разжир'Ьли 

И  на  поляхъ  затопленныхъ  стоятъ 

Забытые,  пустынные  загоны; 

Илъ  заволокъ  сл^Ьды  весёлыхъ  игръ 

И  на  лугу  играющихъ  не  видно. 

Съ-т-Ьхъ-поръ  зима  людей  не  услаждаетъ 

И  п'Ьн1я  не  слышно  по  ночамъ. 

За-то  луна,  властительница  водъ, 

Бд-Ьди-Ья  отъ  досады,  напоила 

Туманами  и  сыростью  весь  воздухъ 

И  насморки  въ  избыткЬ  зародила. 

Вс'Ь  времена  съ-тЛхъ-поръ  иеремЬтались: 

То  падаетъ  белоголовый  иней 

Въ  объят1я  едва  разцв^тшей  розы; 

То,  будто  бы  въ  насмешку,  лЬто  вьстъ 

Гирлянды  изъ  распуколокъ  и  ими 

Чело  зимы,  уп'Ьнчанное  льдомъ, 

И  бороду  старушки  украшаетъ; 
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Суровая  зима,  веспа  и  .тЬто 

Ц  осень  плодовитая  ыЬояютъ 

Обычныя  ливреи  ыежь  собой. 

Но  узнаГ'ТЪ  времОиъ  мтръ  удивлопшлЛ!  « 

1)се  вашъ  раздоръ  ыад-Ьлалъ  ;п11хъ  б-Ьдъ, 

И  мы  всему  причина  и  ыачало. 

ОБЕРОНЪ. 

Исправить  всё  зависитъ  отъ  тебя. 
Титае1а,  зач'Ьмъ  прогивор'Ьчить? 
Я  лишь  прошу  мы-Ь  уступить  ребёнка 
Въ  мои  пажи. 

ТИТАН]А. 

Ты  можешь  быть  покоенъ, 
Я  всей  стравы  велшебной  не  возьму 
За  атого  ребёнка.  Мать  его 
Была  моею  жрицеп.  Сколько  разъ 
Во  тьм*  ночей  инд1йскихъ,  ароыатныхъ 
Она  моей  сопутницей  бывала! 
На  золотыхъ  нентуновыхъ  пескахъ 
Любили  мы  сидЬть  и  наблюдать, 
Какъ  по  волнамъ  купеческ1я  судна 
Несутся  въ  даль.  О,  какъ  смеялись  мы, 
Л1обуяся.  какъ  в'Ьтеръ  шаловливый 
Ихъ  паруса  натягивалъ  и  т'Ь 
Вздувались  вдругъ  огромнымъ  животомъ! 
Тогда  моя  несчастная  подруга 
Беременна  была  моимъ  пажомъ, 
И  съ  ловкостью,  бывало,  подражала. 
По  воздуху  летая,  парусамъ 
Беременнымъ  отъ  в'Ьтра.  Надъ  землёю, 
Какъ  по  волнамъ,  наплававшись,  она 
Неслась  назадъ  съ  какой-нибудь  безд'Ьлкой 
И  мн'Ь  её  вручала,  говоря, 
Что  нашъ  корабль  съ  своимъ  богатымъ  грузомъ 
Пришолъ  назадъ  изъ  дальняго  пути. 
Но  смертная  была  моя  подруга 
И  умерла,  доставивъ  сыну  жизнь. 
Любя  её,  я  сына  воспитаю; 
Любя  её,  я  не  разстанусь  съ  ппмъ. 

ОБЕРОНЪ. 

Ты  ДОЛГО  зд'Ьсь  намерена  остаться? 

ТИТАН1А. 

я,  можетъ-оыть,  пробуду  зд'Ьсь  день  свадьбы. 
Не  хочешь  ли  спокойно  поплясать 
Средь  нашихъ  хороводовъ.  иль  взглянуть 
На  праздникъ  нашъ  при  мЬсячномъ  с1яньиУ 
Пойдёмъ;  не  то  оставь  насъ:  обойдемся 
И  безъ  тебя. 

ОБЕРОНЪ. 

Ребёнка  мнЬ  отдай. 
11  я  готовъ  тогда  идти  съ  тобою. 


ТИТАН1А. 

За  псЬ  твои  влад-Ьпья  не  отдамъ! 

Пока  я  зд'Ьсь,  мы  будемъ  лишь  браниться.  . 

Пойдёмте  прочь  отсюда,  эльфы! 

(Титанга  и  ея  свита  уходятъ.) 

ОБЕРОНЪ. 

Ну,  хорошо!  иди  своимъ  путёмъ; 
Но  я  тебя  не  выпущу  изъ  л1;са, 
Пока  твоихъ  обидъ  не  отомщу. 
Мой  милый  Пукъ,  поди  сюда  скор-Ье! 
Ты  помнишь  ли:  однажды  тамъ  сид-Ьлъ 
Я  на  мысу  и  слушалъ,  какъ  сирена, 
Несомая  дельфиномъ  на  хребт-Ь, 
Такъ  хорошо,  такъ  сладко  расп-Ьвала, 
Что  п-Ьснь  ея  смирила  ярость  волнъ, 
И  звездочки  со  сферъ  своихъ  сбегали, 
Чтобъ  музыку  сирены  услыхать? 

ПУКЪ. 

Да,  помню. 

ОБЕРОНЪ. 

Ну.  въ  то  самое  мгновенье 
Я  увидалъ  —  но  вид-Ьть  ты  не  могъ  — 
Что  Купидонъ  во  всёмъ  вооруженьи 
Лет'Ьлъ  межь  хладною  луною  и  землёй 
И  ц-Ьлился  въ  прекрасную  весталку, 
Которая  на  запад*  царитъ. 
Вдругъ  онъ  въ  неё  спустилъ  стр-Ьлу  изъ  лука 
Такъ  сильно,  что  какъ-будто  былъ  нам^ренъ 
Онъ  не  одно,  а  тысячь  сто  сердецъ 
Пронзить  одной  пылающей  стр-Ьлою. 
И  что  жь?  Стрела,  попавшл  въ  хладный  м'Ьсяцъ, 
Потухла  тамъ  отъ  д-Ьвственныхъ  лучей. 
И  вид^лъ  я,  какъ  дарственная  д'Ьва, 
Свободная,  пошла  своимъ  путёмъ 
И  БЪ  чпстыя  вновь  погрузилась  думы. 
Однако  я  зам1>тилъ,  что  стрела 
На  западный  цв'Ьтокъ,  свистя,  упала: 
Онъ  прежде  былъ  такъ  б'Ьлъ,  какъ  молоко, 
Но.  раненый  любоиш,  отъ  раны 
Онъ  сделался  пурпурнымъ.  Вс1;  девицы 
Любовью  въ  праздности  его  зовутъ. 
\  Поди,  найди  пв*точекъ  —  я  теб'Ь 
Его  траву  показывалъ  однажды. 
Чьихъ  в-Ькъ,  см-Ьжонныхъ  сладкимъ  сновнд'Ьньемъ 
Коснётся  сокъ,  добытый  изъ  него, 
Тотъ  вл1сбится,  проснувшись,  до  безумья 
Въ  то  первое  живое  существо, 
Которое  глазамъ  его  предстанетъ. 

Н.  Сатпнъ. 
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XIX. 
ИЗЪ  КОМЕДШ  „КОМЕДШ  ОШИБОКЪ". 

ДЪЙСТВХЕ   II,    СЦЕНА    I. 

ДОМЪ    АНТИФОЛА    ЭФЕССКАГО. 

Входятъ  АДР1АНА   и  ЛЮЦ1АНА. 
АДР1АНА. 

Н^тъ,  не  идутъ  ни  ыужъ  мой.  ни  слуга, 
Котораго  за  нимъ  я  такъ  поспешно 
Отправила!  Теперь  ужь  два  часа 
Наверно  есть. 

ЛЮЦ1АНА. 

Быть-можетъ,  пригласили 
Его  къ  себ'Ь  знакомые  купцы  — 
И  прямо  онъ  ношолъ  обедать  съ  рынка. 
Советую,  любезная  сестра, 
С'Ьсть  безъ  него  за  столъ  и  быть  спокойной. 
Мужчина  в-Ьдь  властитель  надъ  своей 
Свободою;  его  жь  властитель  —  время, 
И.  времени  послушный,  онъ  идётъ 
Туда,  сюда.  Поэтому,  сестрица, 
Тревожиться  не  сл^дуетъ  теб^. 

АДР1АНА. 

Зач-Ьмъ  же  больше  имъ,  ч4мъ  намъ,  дана  свобода? 

ЛЮЩАНА. 

Да  потому,  что  ихъ  д-Ьла  такого  рода: 
Всегда  вн'б  дома. 

АДГ1АНА. 

Да,  но  если  бъ  онъ  узналъ, 
Что  я  такъ  д-Ьйствую  -  наверно  бъ  злиться  сталъ. 

ЛЮЦ1АНА. 

о,  знай,  что  какъ  узда,  тобой  онъ  управляетъ, 

АДР1  АНЛ. 

;{ануздывать  себя  осё.1ъ  лишь  позволяетъ. 

ЛЮЩАНА. 

Но  ВОЛЮ  буйную  несчастье  плетью  бьётъ. 

Вес  т6,  что  видитъ  глазъ  небесный,  что  живётъ 

Въ  моряхъ,  и  въ  воздух'Ь,  и    па   земл'Ь  —  вес  въ 

рамки 
Свои  заключено;  самцамъ  покорны  самки 
;3в*рей,  и  рыбъ,  и  птицъ.  И  этого  всего 
Властитель  — челов-Ькъ,  въ  комъ  иольше  божество 
Себя  явило      онъ.  владыко  надъ  землёю 
И  надъ  бездонною  пучиною  морскою, 
Стоящ1й  по  уму  и  по  дуга!;  своей 
Гораздо  выше  рыбъ,  перпатыхъ  и  зверей  — 
Опъ  также  властелипъ  и  надъ  своей  женою: 
И  потому  должна  ты  быть  его  слугою. 


АДР1АНА. 

Но  замужъ  ты  идти  не  хочешь  оттого, 
Что  рабства  этого  боишься... 

•  ЛЮЩАНА. 

Не  его 
Страшусь  я,  а  заботъ  супружескаго  ложа.. 

АДР1АНА. 

Но  если  бъ  замужемъ  была  ты,  в'Ьрно  всё  же 
Хоть  маленькую  власть  хотела  бы  им'Ьть? 

ЛЮЩАНА. 

я  —  прежде  ч'Ьмъ  любить  —  училась  бы  терпеть . 

АДР1АНА. 

А  если  бъ  загулялъ  твой  мужъ? 

ЛЮЩАНА. 

я  терпеливо 
Ждала  бы,  чтобъ  домой  вернулся  онъ. 

АДР1АНА. 

Не  диво 
Им'Ьть  терп'6н1е.  когда  нич'бмъ  оно 
Не  растревожено;  совсЬмъ  не  мудрено 
Быть  кроткой,  если  н-Ьтъ  причины  быть  иного. 
Когда  вопитъ  б'Ьднякъ,  истерзанный  б^дою. 
Мы  успокоивать  всегда  его  сп4шимъ; 
Но  если  бы  нести  случилось  намъ  самимъ 
Такое  жь  бремя  мукъ,  мы  также  бы  кричали. 
Вотъ  такъ  и  ты  теперь,  не  знавшая  печали 
Отъ  мужа  сквернаго,  мн'Ь  хочешь  пособить, 
Прося  съ  безпомощнымъ  терп'Ьньемъ  всё  сно(  ить, 
А  нанеси  теб-Ь  такое  оскорбленье, 
Конечно,  прогнала  бъ  ты  глупое  терпенье. 

ЛЮЦ1АНА. 

Когда-нибудь  р-Ьшусь  я  это  испытать. 
Но  вотъ  и  твой  слуга:  недолго  мужа  ждат].. 
Входить  Дромю  Эфесскхй. 

АДР1АНА. 

Ну,  что?  идётъ  твой  господинъ  медлитель? 
Скажи  скорМ,  ты  говорилъ  съ  нимъ?  {.{наешь 
Нам'ЬрЕньо  его? 

ДРОМЮ   ЭФЕССК1Й. 

о,  да.  О,  да! 
Онъ  па  ушахъ  моихъ  оты-Ьтилъ  это 
Нам-Ьренье.  Проклятая  рука! 
Я  ничего  р-Ьшительно  непонялъ. 

АДР1ЛНА. 

Но  говори  —  идётъ-ли  онъ  домой? 
Онъ,  кажется,  старается  усердно 
Пр1ятнымъ  быть  своей  жев-Ь. 

ДРОМЮ     ЭФЕССКХЙ. 

Скажу 
Я  вотъ  ЧТО  вамъ:  мой  баринъ,  несом н-Ьпно, 
Взб'Ьсился,  какъ  рогатый... 
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АДПАПА. 

Негодяй! 
Какъ  см'Ьлъ  ты  мн*  сказать:  рогатый? 

ДГОМЮ    ЭФЕССК1Й. 

То-есть, 
Не  такъ  какъ  мужъ  рогатый,  но  совсЬмъ 
Взбесился  оиъ.  Когда  просить  я  началъ 
Его  домой,  къ  об'Ьду  —  у  меня 
Потребовалъ  онъ  тысячу  червонцевь. 
Я  говорю:  „пора  идти   обЬдать!" 
Онъ  говоритъ:  „гд-Ь  золото  моё?" 
Я  говорю:  „веб  блюда  подгорЬли.  ." 
Онъ  говоритъ:  „гд-Ь  золото  моё?" 
Я  говорю:  „пожалуйте  скорее!" 
Онъ  говоритъ:  „гд-б  золото  моё? 
Гд'Ь  тысяча  червонцевъ,  плутъ  негодный?" 
Я  говорю:  „сгоритъ  вашъ  поросёнокъ!" 
Онъ  говоритъ:  „гд'Ь  золото  моё?" 
Я  говорю:  „да  госпожой  моею..." 
„Пов-Ьсься  съ  ней!  Не  знаю  никакой 
Я  госпожи:  чортъ  съ  госпожой  твоею!" 

ЛЮЦ1АНА. 

Кто  это  говоритъ? 

ДРОМЮ  ЭФЕССК1Й. 

Онъ  говоритъ,. 
Мой  господинъ.  „я  —  говоритъ  —  не  знаю 
Ни  госпожи,  ни  дома,  ни  жены!" 
И  вотъ,  такимъ  манеромъ.  порученье, 
Что  долженъ  былъ  исполнить  мой  языкъ, 
Я  на  плечахъ  моихъ  вамъ  доставляю, 
Благодаря  ему.  Да,  по  плечамъ 
Отколотилъ  меня  онъ  въ  заключенье. 

АДР1АНА. 

Ступай  опять,  негодный,  и  веди 
Его  домой. 

ДРОМЮ   ЭФЕССК1Й. 

Идти  опять  и  снова 
Прибитымъ  быть?  н'Ьтъ,  Бога  ради,  я 
Прошу  послать  кого-нибудь  другого. 

АДР1  АНЛ. 

Ступай  сейчасъ,  безд'Ьльникъ.  иль  тебЬ 
я  проломлю  башку  крестообразно. 

ДРОМЮ  эфЕССКХЙ. 

Ну,  да,  а  онъ  крестъ  .'^тотъ  освятить 
Пощёчинами  новыми  —  и  выйдетъ 
Крещёною  башка  моя  у  васъ. 

ЛДР1ЛНА. 

Вг>нъ,  говорятъ,  болтливый  олухъ!  Живо 
Веди  его  домой. 


ДРОМЮ  ;»ФЕГСК1Й. 

Ужели  я 
Такъ  круглъ  для  васъ,  что  можете  вы  мною 
Туда,  сюда,  какъ  мячикомъ  швырять? 
Вы  гоните  отсюда,  онъ  оттуда. 
Коль  ;1такъ  долго  мн-Ь  придётся  вамъ  служить, 
То  кожею  меня  вамъ  слЬдуетъ  обшить. 

(^Уходить.) 

ЛЮЩАНА. 

Какъ  гн'Ьвъ  твоё  лицо  обезобразилъ  скверно! 

АДР1АПЛ. 

Онъ  веселится  тамъ  съ  любовницами  в'Ьрно, 

Межъ-т'Ьмъ  какъ  по  одномъ  весёломъ  взгляд^Ь  я 

Зд-Ьсь  жадно  такъ  томлюсь.  Коль  красота  моя 

Съ  несчастныхъ  щокъ  моихъ  унесена  годами  — 

Онъ  въ  этомъ  виноватъ.  Коль  скуку  лишь  словами 

Могу  я  наводить,  коль  умъ  мой  отуп'Ьлъ 

И  далеко  не  такъ,  какъ  прежде,  быстръ  и  см'блъ — 

Онъ  обращетемъ  суровымъ  и  холоднымъ, 

Какъ  мраморъ,  притупилъ  всё  это.  Если  моднымъ 

Нарядомъ  сердце  въ  нёмъ  друпя  шевелятъ, 

Какъ  господинъ  моихъ  всЬхъ  денегъ,  виноватъ 

И  въ  этомъ  также  онъ.  ВсЬ  эти  разрушенья, 

Что  испытала  я,  его  произведенья. 

Лишь  онъ  въ  томъ  виноватъ,  что  подурн'Ьла  я! 

Пусть  солнечный  свой  взглядъ  онъ  кинетъ — и  моя 

Увядшая  краса  воскреснетъ  очень  скоро; 

Но,  какъ  дикарь-олень,  онъ  рвётся  изъ  забора 

И  кормится,  увы.  вн-Ь  дома.  Для  него 

Я.  б-Ьдная,  давно  не  зпачу  ничего! 

ЛЮЦ1АПА. 

О,  ревность  зл'Ьйшая,  самой  себ'б  мученье! 
Фи!  прогони  её! 

АДР1АНА. 

Такое  оскорбленье 
Не  больно  лишь  однимъ  безчувственннмъглупцамъ. 
Я  знаю,  нравятся  теперь  его  глазамъ 
Цруг1я  женщины;  иначе,  какъ  случиться 
Моглобъ.  что  опъ  пе  зд-Ьсь?  Ты  знаешь  в-Ьдь,  се- 
стрица, 
Онъ  об'Ьщалъ  мн-б  ц-Ьпь.  О,  если  бъ  забывалъ 
Опъ  про  неё  одну,  но  толькобъ  не  б'Ьжалъ 
Отъ  ложа  моего!  Теперь  я  ппжу  ясно. 
Что  камень  дорогой,  оправленный  прекрасно  — 
И  тотъ  теряетъ  блескъ;  и  золото  —  оно, 
Столь  долго  прочное,  испортиться  должно 
От-ъ  тренья  частаго;  и  точно  также  губитъ 
.Тюдей  развратъ  и  ложь.  О,  если  ужь  пе  любить 
Онъ  красоту  мою,  слезами  я  сотру 
Остатки  веб  ея  —  и,  плача,  я  умру! 
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ЛЮЦ1АНА. 

о,  сколько  глупыхъ  я  встречаю  между  нами 
У  дикой  ревности  покорными  слугами! 
(Уходятъ.) 

П.  Вейнбергъ. 


джонъ  мильтонъ. 


Джонъ  Мильтонъ,  зам'Ьчательн'ЬйшШ  изъ  поэтовъ 
своего  времени  и  уступающш  ъъ  англ1йской  лите- 
ратур-Ь  одному  только  Шекспиру,  родился  въ  Лон- 
дон*  9-го  декабря  1608  года.  Предки  Мильтона 
были  католики;  но  отецъ  его  принялъ  протестант- 
ство, всл-ЬдстЕхе  чего  былъ  лишонъ  насл-Ьдства 
своимъ  отцомъ  и  принуждёнъ  былъ  поселиться  въ 
Лондон-Ь,  гд*  и  заработывалъ  свой  хл'Ьбъ  писашемъ 
прошен1ц  въ  судебныя  м-Ьста.  Твёрдость,  съ  ка- 
кою старикъ  переносилъ  лишен1я,  которымъ  онъ 
добровольно  подвергъ  себя,  лишь  бы  остаться 
в-Ьрнымъ  своимъ  уб-Ьждешямъ,  им-Ьла  огромное 
вл1яп1е  на  развитее  характера  его  сына,  и  сдела- 
ла его,  впосл^дств1й.  суровымъ  и  непреклоннымъ 
поборникомъ  свободы  совести.  Музыкальныя  спо- 
собности отца  также  перешли  къ  сыну.  Молодой 
Мильтонъ  получнлъ  весьма  хорошее  образоваше: 
тщательно  подготовленный  дома,  онъ  былъ  на  пят- 
надцатомъ  году  отданъ  въ  училище  св.  Павла,  въ 
Лопдон-Ь,  откуда,  два  года  спустя,  перешолъ  въ 
Кембриджсшй  университетъ  Будучи  гордъ  и  само- 
любивъ,  онъ  не  терп']Ьлъ  нималМшаго  принужде- 
шя  и  контроля,  что,  впрочемъ,  не  мешало  ему 
быть  весьма  прилежнымъ  и  окончить  курсъ  од- 
нимъ  изъ  первыхъ.  Пе1)вымъ  поэтическимъ  про- 
изведешемъ  Мильтона  былъ  гимнъ  на  Рождество 
Христово,  написанный  иыъ  на  21  году  своей  жиз- 
ни, ещё  въ  бытность  его  въ  университете,  въ  ко- 
торомъ  каждый  стихъ  дышалъ  красотою  и  д'йлалъ 
яснымъ  для  каждаго,  какое  новое  и  блестящее 
св-Ьтило  готово  было  озарить  английскую  поэз1Ю. 

Въ  1632  году  Мильтонъ  оставилъ  университетъ 
со  степенью  магистра  и  поселился  въ  домЬ  отца, 
купившаго  небольшое  поместье  въ  Букингазппей- 
р-Ь.  Зд^сь  прожилъ  онъ  около  пяти  л-Ьтъ,  посвя- 
щая время  изучению  классической  литературы  и 
П0Э31И;   зд^сь  же  были   написаны  имъ  известные 


маскарадныя  п1эсы  его:  „Аркадгя"  и  „Комусъ",  и 
поэма  „Ьус1(1аз",  Описательныя  поэмы  его  „Весель- 
чакъ"  (Ь'А11еёго)  и  „Меланхоликъ"  (П  Репзегозо) 
также  считаются  принадлежащими  этому  счастли- 
вому перходу  его  жизни,  хотя  некоторые  и  пред- 
полагаютъ,  что  они  были  написаны  имъ  ещё  въ 
университете.  ВсЬ  эти  юношесшя  произгедеия 
Мильтона  напоминаютъ  манеру  Спенсера;  что  же 
касается  „Комуса",  то  въ  нёмъ  заметно  вл1ян1е 
Флетчера,  Шекспира  и  другихъ  поэтовъ.  Лучшими 
изъ  нихъ  считаются  поэмы  „Аллегро"  и  „Пенсе- 
розо".  „Особенная  манера  Мильтона — говоритъ  Ма- 
колей  —  нигде  не  обнаружилась  съ  большею  ясно- 
стью, какъ  въ  его  двухъ  сочинен1яхъ:  „Ал-тегро" 
и  „Пенсерозо".  Трудно  себе  представить,  чтобъ 
механизмъ  языка  могъ  достигнуть  ббльшаго  совер- 
шенства, чемъ  какого  онъ  достигъ  въ  этихъ  двухъ 
поэмахъ:  оне  настолько  отличаются  отъ  другихъ 
поэмъ,  насколько  самая  роза  отличается  отъ  ро- 
зовой воды:  крепко  замкнутая  эссенщя -отъ  жид- 
кой микстуры.  Ихъ  скорее  можно  назвать  не  по- 
эмами, а  только  мотивами,  изъ  которыхъ  читатель 
можетъ,  по  собственному  желанш,  составить  для 
себя  поэму,  Въ  нихъ  всяк1й  эпитетъ  можетъ  слу- 
жить предметомъ  для  песни." 

Въ  начале  1638  года  Мильтонъ  оставилъ  Анг 
.чш  и,  переезжая  изъ  города  въ  городъ,  объеха,1ъ, 
въ  течен1е  года,  часть  Франщи  и  почти  всю  Ита- 
л1ю.  Принятый  какъ  нельзя  лучше  первыми  ума- 
ми этой  последней  страны,  онъ  посетилъ  въ  Риме 
Галилея,  бывшаго  въ  то  время  пленникомъ  ин- 
КВИЗИЦ1И.  Возвратившись  на  родину,  Мильтонъ 
немедленно  началъ  свою  публицистическую  дея- 
тельность сильными  нападками  на  роялистовъ  и 
прелатовъ,  во  имя  свободы  мысли  и  слова.  Вотъ 
что  говоритъ  Маколей,  разбирая  политическую 
деятельность  славнаго  поэта:  „Онъ  не  былъ  пури- 
таниномъ",  не  былъ  и  вольнодумцемъ;  такъ  же 
мало  принадлежалъ  онъ  и  къ  роялистамъ.  Въ  нёмъ 
были  соединены  въ  гармоническую  связь  все  бла- 
городнейш1я  качества  каждой  изъ  пазванныхъ  на- 
ми парт1Й.  Мильтонъ  выбрал'ь  и  обратилъ  въ  сущ- 
ность своей  натуры  всё  великое  и  хорошее,  что 
было  въ  П11едставителяхъ  двора  и  парламента,  го- 
тическихъ  монастырей,  мрачно-траурныхъ  круж- 
ковъ  круглоголовыхъ  и  въ  членахъ  тайныхъ  об- 
п1;ествъ;но,  усвоивая  себе  всё,чтонаходилъ  въ  нихъ 
хорошаго.  онъ  отвергалъ  те  пагубныя  стороны. 
съ  которыми  эти  люди  были  въ  соприкосновен1и. 
Подобно  пуританамъ,  онъ  жилъ.  какъ-будто  по- 
стоянно находился  передъ  лицомъ  великаго  Учи- 


мильтонъ. 
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теля;  подобие  иыъ,  онъ  иостоянео  обращалъ  свои 
тунства  къ  Всемогущему  Суд!!;  и  къ  вЬчной  на- 
град'Ь.  Вт.  этихъ-то  чувствахъ  почерпалъ  овь,  по- 
добно пуританамъ.  11резр']Ьн1е  ко  всему  внЬшнему 
мтру,  ихъ  знерпю,  ихъ  спокойствие  и  ихъ  непре- 
клонную решимость.  Но  самый  холодный  скеп- 
тикъ  или  самый  отъявленный  и;пм Ьишикт.  не  могъ 
бы  показать  себя  бол'^е  свободным!»  отъ  ихт>  без- 
смысленныхъ  мечтан1н,  отъ  ихь  дикихъ  маыеръ, 
ихъ  напыщеннаго  языка,  ихъ  пренебрежения  къ 
знан1ю  и  отвращения  ко  всякаго  рода  удоволь- 
ств1яз1ъ...  Стараясь  низвергнуть  нетвёрдаго  въ 
слов4  короля  и  угнетающую  1ерарх1в),  онъ  д-Ьй- 
ствовалъ  только  заодно  съ  другими.  Но  вся  сла- 
ва битвы,  которую  вёлъ  онъ,  свобода,  которой  онъ 
требовалъ  и  которая  им^етъ  самую  высокую  ц'Ьну, 
свобода  мысли  человЬческон,  :<та  слава  и  ^^то  по- 
бужден1е  —  безраздельно  принадлежать  ему  одному. 
Десятки  тысячъ  изъ  его  современниковъ  подавали 
голосъ  противъ  сбора  денегъ  съ  кораблей  п  про- 
тивъ  учреждеп1я  верховнаго  уголовнаго  суда;  но 
только  весьма  немногие  понимали  гораздо-суще- 
ственнМшее  зло,  которое  заключалось  въ  духов- 
но-нравственномъ  рабств'Ь,  и  т-Ь  блага,  источни- 
комъ  которыхъ  служитъ  свобода  прессы  и  неогра- 
ниченное право  частнаго  мы'6н1я." 


реход'Ь  власти  въ  руки  республиканской  оарт1и, 
П1)аните.1ытвеннын  комигеп.  парламента  назна- 
чил ь  ]\1ил1.тона  государственнымъ  секретар1'мъ 
иностранныхъ  дЬлъ.  Эту  важную  и  вл1ятельную 
должность  по;1ТЪ  занималъ  во  всГ-  продолжен1с 
республики.  Вершины  л:е  своей  политической  д+эя- 
тельпости  достигъ  онъ  издан1емъ  своей  известной 
„1}ащиты  англ1йскаго  народа",  въ  которой  онъ  съ 
жаромъ  доказываетъ  право  на1ии  судить  и  нака- 
зывать престунныхъ  тирановъ.  Чрезмерное  папря- 
жен1е  при  составлен!и  итой  книги,  написанной 
Мильтономъ  по  поручен1ю  Государственнаго  Со- 
вета, лишило  его  зр'Ьн1я- 

Около  :>того  же  времени  Мильтонъ  лишился  сво- 
ей первой  жены,  что  не  помешало  ему.  въ  исходе 
1656  года,  жениться  снова  на  Катерин-Ь  Вудкокъ, 
дочери  капитана,  которая,  спустя  полтора  года, 
также  скончалась,  вследствте  несчастныхъ  родовъ. 

Съ  возвращен1емъ  Стюартовъ,  ]Мильтонъ  под- 
вергся тяжкимъ  пресл'][;дован1Ямъ  и  даже  заклю- 
ченш  въ  тюрьму,  а  книги  его  были  сожжены  ру- 
кою палача;  но  въ  декабре  1660  года,  вследств1с 
расиоряжен1я  Нижней  Палаты,  онъбылъ  освобож- 
дёнъ,  такъ-какъ  имя  его  не  было  включено  въ  число 
взъятыхъ   изъ   всепрощешя,    обнародованнаго  за 


Въ   1643  году    Мильтонъ  женился    на    дочери    несколько  м-бсяцевъ  передъ  т*мъ. 


сельскаго  дворянина  Мери  Поуэль;  но  учоныя  за- 
нятая и  философское  уединете  республиканскаго 
поэта  пришлись  съ  первыхъ  же  дней  до  такой  сте- 
пени не  по  вкусу  дочери  кавалера,  что  она  ещё 
до  истечения  медоваго  месяца  покину.1а  мужа  и 
уЬхала  къ  родпымъ.  Огорчённый  поэтъ  уже  хо- 
гЬ.1ъ  требовать  развода  и  даже  нанисалъ  несколь- 
ко трактатовъ  по  этому  предмету,  когда  жена  его, 
раскаявшись,  вернулась,  пакопецъ,  къ  нему  и  онъ, 
подобно  своему  Адаму,  бы.1ъ  побЬждёнъ  женской 
прелестью.  Что  же  касается  ея  родныхъ,  обращав- 
шихся съ  нимъ  враждебно  и  презрительно  во  всё 
время  торжества  королевской  парт1и,  то  онъ  посту- 
пилъ  въ  отношен1и  ихъ  ещё  великодушнее,  оказавъ 
имъ  защиту  и  помощь  после  паден1я  королевской 
власти.  Когда  власть  переш.1а  въ  руки  пресвитерь 
анцевъ  и  ихъ  сила  стала  не  менее  королевской  тя- 
жела для  республиканцевъ,   стеснивъ  свободу  пе- 


Возвратившись  къ  частной  жизни,  позтъ  могъ 
теперь  свободно  продолжать  свои  занят1Я  и  темъ 
осуществит.,  заветныя  мечты  своей  юности  о  ли- 
тературной славе.  Хотя  и  техъ  поэмъ,  которыя 
онъ  написалъ  въ  молодости,  было  совершенно  до- 
статочно, чтобы  обезсмертить  его  имя,  но  для 
полноты  его  славы  и  славы  его  родины  недостава- 
ло ещё  его  великой  эпической  поэмы.  Предметомъ 
этой  новой  поэмы  долженствовалъ  быть  потерян- 
ный рай.  или  паден1е  человека,  давно  представ- 
лявппйся  его  воображен1ю  достойнымъ  сюжетомъ 
для  поэтическаго  П1)0изведеп1я.  Сначала  онъ  пред- 
ио.тагалъ  написать  драму,  какъ  это  видно  изъ 
двухъ  набросковъ,  находящихся  въ  его  рукопи- 
сяхъ  и  сохраняющихся  въ  Кембриджской  библ10- 
теке:  но  вскоре  отказался  отъ  этой  мыс.ти  п  превра- 
тилъ  драму  въ  поэму,  так7.-;  къ  талантъ  его  былъ 
более  С1)0денъ  эпической,  чемъ  драматической  по- 


чаги,  Мильтонъ  выступилъ  противъ  нихъ  съ  сво-  !  з1и.  Онъ  началъ  свою  безсмертную  ноэму,  назван- 
ею  „Речью  за  свободу  печати",  которая,  не  говоря  |  ную  имъ  „Потеряннымъ  Раемъ",  разделённую  на 
о  превосходномъ  ея  исполнении  по  мысли  и  слогу,  |  двенадцать  пЬсенъ  и  написанную  нериемованнымъ 
въ  высшей  степени  замечательна  т^мъ,  что  пер-  1  пятистопнымъ  ямбомъ,  въ  начале  16.58  года,  и 
вая  поставила  право  свободной  печати  основою  '  окончилъ  въ  1665,  какъ свидетельствуетъЭльвудъ. 
всей  политической  и  релнгтозной  свободы.  При  пе-  |  посетивш1й  его  въ  это   время    въ  деревне,   куда 
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мильтонъ. 


поэтъ  удалился  по  случаю  чумы,  свирепствовав- 
шей въ  столице. 

Въ  это  время  Мильтонъ  былъ  уже  женатъ  въ 
трет1Й  разъ.  Его  безпомощное  положен1е,  нераз- 
лучное съ  слепотою,  нуждалось  въ  женской  забот- 
ливости —  и  онъ  упросилъ  своего  друга,  доктора 
Педжета,  найдти  ему  жену.  Педжетъ  предложилъ 
ему  свою  двоюродную  сестру,  Елизавету  Мин- 
шель  —  и  они  обвенчались  въ  1663  году.  Невесте 
было  всего  24  года.  Она  не  им^ла  оть  Мильтона 
д^тей  и  пережила  его  53  годами. 

„Потерянный  Рай"  былъ  изданъ  въ  1667  году, 
причёмъ  рукопись  была  ирхобр-Ьтена  книгопро- 
давдемъ  Симонсомъ  на  сл^дующихъ  услов1яхъ: 
авторъ  получаетъ  немедленно  пять  фунтовъ  стер- 
линговъ,  а  по  продаже  1300  экземпляровъ  — 
остальныя  пять  фунтовъ;  такую  же  сумму  полу- 
чаетъ онъ  после  продажи  такого  же  числа  эк- 
земпляровъ 2-го  издашя  и  пять  фунтовъ  после 
продажи  третьяго.  Третье  издан1е  вышло  только 
въ  1678  году,  когда  поэта  уже  не  было  на  свете, 
после  чего  вдова  его  продала  все  свои  права  на 
„Потерянный  Рай"  Симонсу  за  восемь  фунтовъ. 
„Господствовавшее  тогда  литераторство" ,  говорить 
Шерръ,  „изо  всехъ  силъ  старалось  не  обрап];ать 
виимашя  на  ве.1ичавое  созданье;  но,  не  смотря  на 
то,  уже  къ  началу  18-го  века  за  Мильтономъ  бы- 
ла совершенно  упрочена  слава  перваго  зпическа- 
го  поэта  своей  родины.  „Потерянный  Рай"  состав- 
ляетъ  родъ  божественной  комедги,  но  только  про- 
тестантской. При  всей  сверхъестественности  со- 
держан1я,  здесь  гораздо  более  человеческаго,  чемъ 
зъ  поэме  Данта.  Лица  Мильтона  ближе  къ  намъ  и 
возбуждаютъ бо.гЬе  живое  участ1е,  потому-что  поэтъ 
умеетъ  дать  своему  материалу  форму  действитель- 
ности, то- есть  поэтически  действительнаго  факта, 
умеетъ  воплотить  спиритуализмъ  протестантскаго 
христианства  въ  органически-связанную  миеоло- 
пю.  Конечно,  „Потерянный  Рай"  не  можетъ  на- 
зваться вполне  художествениымъ  эпическимъ  со- 
здан1емъ.  Классичесшя  воспоминатя  и  богослов1е 
сильно  вредятъ  поэме;  первыя  внесли  робкое  под- 
ражаше  классическимъ  образцамъ  въ  форму,  по- 
следнее —  догматичесюя  тонкости  въ  содержаше. 
Въ  томъ  и  другомъ  стучае  Мильтонъ  не  могь  пе- 
решагнуть предела,  поставленнаго  его  уму  совре- 
менностью. Но  въ  целомъ  проходить  дыхан1е  му- 
жественнаго  республиканца,  а  потому  Мильтонъ 
и  съумелъ  изъ  своего  Сатаны,  изъ  смелаго  возму- 
тителя противъ  небесной  автократ1и,  создать  та- 
кой величавый    образъ,  который,   какъ  известно. 


не  только  составляетъ  средоточхе  целаго  произве- 
ден1я,  но,  вместе  съ  темъ,  чрезвычайно  важенъ  по 
своему  вл1ян1ю  на  всю  новую  поэз1ю.  Отдельныя 
части  поэмы  имеютъ  величайшее  поэтическое  до- 
стоинство. Какъ  величественно-мрачно  изображе- 
Н1е  ада  и  его  властителей,  какая  оригинальная 
спелость  въ  полёте  Сатаны  по  необъятной  бездне 
хаоса,  „колыбели  природы  и,  быть-можетъ,  ея  мо- 
гиле", какъ  трогателенъ  гимнъ  свету  отъ  лишон- 
наго  зрешя  поэта  (3-я  песнь),  какъ  прелестно 
описан1е  рая  и  любви  первой  человеческой  четы, 
какъ  великолепна  картина  появлен1я  Сына  Бож1я 
въ  боевыхъ  рядахъ  небесной  рати! 

Въ  1671  году  были  окончены  Мильтономъ  две 
новыя  поэмы:  „Возвращённый  Рай",  сюжетомъ 
для  которой  послужило  евангельское  сказаше  о 
искушенш  Христа  въ  пустыне,  и  „Подвиги  Сам- 
сона". Хотя  первая  изъ  этихъ  поэмъ  менее  попу- 
лярна, чемъ  „Потерянный  Рай"  и  „Сотиз",  темъ 
не  менее  и  въ  ней  виденъ  ген1й  Мильтона,  а  не- 
которыя  места  даже  не  уступаютъ  самымъ  луч- 
шимъ  местамъ  „Потеряннаго  Рая". 

Между-темъ,  деятельная  жизнь  поэта  прибли- 
жалась уже  къ  концу;  но,  не  смотря  на  продолжи- 
тельный страдан1я,  умъ  его  оставался  светелъ  до 
конца,  такъ  -какъ  „сила  его  духа  —  по  словамъ  Ма- 
кол(^я  —  торжествовала  надъ  всеми  бедств1ями.  Ни 
слепота,  ни  подагра,  ни  лета,  ни  домашн1я  огорчешя 
и  политическ1я  неудачи,  ни  злоупотреблен1я  и  угне- 
тен1я  со  стороны  в.1асти,  ни  пренебрежете  въ  отно- 
шеши  къ  его  особе  —  ничто  не  могло  потрясти  его 
спокойнаго  и  величаваго  терпешя.  Его  нравъ  былъ 
всегда  одинаковъ  и  едва-ли  гордость  составляла  по- 
рокъ  его.  По  характеру  Мильтонъ  заслуживаетъ  на- 
звате  человека  серьёзнаго  и ,  можетъ-быть,  даже 
слишкомъ  строгаго;  во  за-то  никаюя  страдашя  не 
въ  С0СТ0ЯН1И  были  сделать  этотъ  характеръ  мрач- 
нымъ  и  скучнымъ.  Онъ  былъ  одинаковъ  и  нака- 
нуне великихъ  событ1й,  когда  возвращался  домой 
изъ  путешествий,  въ  пертодъ  цвета  физическаго 
здоровья  и  мужественной  красоты,  увенчанный 
литературной  славой  и  согретый  патриотическими 
надеждами,  и  въ  те  минуты,  которыя  проводилъ 
въ  приготовлен1яхъ  къ  смерти,  испытавъ  на  опы- 
те все  свойственныя  нашей  природе  бедств1я: 
старость,  бедность,  слепоту  и  холодность  людей." 

Мильтонъ  сконча.1ся  8-го  ноября  1674- года,  на 
шестьдесятъ  шестомъ  году  отъ  рожденья,  и  похо- 
ронёнъ  въ  Вестминстерскомъ  аббатстве. 


МИ.1ЬТ0НЪ. 
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ИЗЪ  поэмы  „ПОТЕРЯННЫЙ  РАЙ«. 

1. 

ИЗЪ  ПЕРВОЙ  П'ЬСИН. 

и  девять  разъ  уже  смЬиилось  время, 

Мерило  дня  и  ночи  для  людей, 

Какъ  Сатана,  со  скопищемъ  ироклятымъ, 

Лежалъ,  въ  горящей  пропасти  вращаясь. 

Разбитый,  сокрушонный.  хоть  безсмертный. 

Но  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  ему  иная  кара  — 

И  ббльшая  — была  присуждена: 

Его  съ-гЬхъ-поръ  терзать  долженствовали 

Дв'Ь  мысли:  объ  утрачениомъ  блаженстн-Ь 

И  мукахъ,  несЕопчаемыхъ  во  в^ки. 

Уныло  онъ  вокругъ  бросаетъ  взоры, 

Горящ1е  и  скорблю  мятежной, 

И  гордой,  закоснелою  враждою. 

И  вдаль  онъ  смотритъ  —  и  везд^,  куда 

Достигнуть  можетъ  ангельское  око, 

Онъ  видитъ  лишь  ужасную  пустыню, 

Обширную  и  дикую  темницу. 

Округлую  со  всЬхъ  сторонъ.  подобно 

Горнилу  распалённому;  но  пламя 

Не  изливаетъ  св'Ьта  въ  ней,  а  только 

Мракъ  видимый,  способный  озарить 

Мерцан1емъ  ужасные  предметы, 

Страну  печалей,  горестныя  сЬни, 

Гд^  никогда  не  могутъ  обитать 

Ни  тишина,  ни  миръ;  куда  надежда, 

ВсЬмъ  близкая,  ни  разу  не  достигла; 

Гд'Ь  муки  пытки  длятся  безконечно; 

Где  жупелъ  несгараемый  питаетъ 

Всечасно  прибывающгй  потокъ 

Огня  геэнны.  Такова  обитель, 

Назначенная  в^чнымъ  Правосудьемъ 

Мятежникамъ.  Ихъ  мрачная  темница 

Удалена  отъ  Бога  и  отъ  св'Ьта 

На  разстоянье,  ббльшее  трикраты, 

Ч'Ьмъ  отъ  земного  средоточья  полюсъ. 

О,  какъ  несхожа  эта  бездна  съ  высью, 
Откуда  духи  сверженные  пали! 
И  вотъ  своихъ  сообщниковъ  въ  падень-Ь, 
Затопленныхъ  горящими  волнами. 
Средь  ярыхъ  вихрей  бурнаго  огня, 
Узр^лъ  онъ  вскоре,  и  съ  собою  рядомъ 
Узр^лъ  въ  мученьяхъ  скорченнаго  духа, 
Совм^стника  по  сил*  и  нечестью. 
Того,  къ  кому,  чрезъ  в-Ьки,  Палестина, 
Постыдно  поклонялся,  взывала: 


Веэльвевулъ!  Ему-то  архи-врагъ, 
На  неб'Ь  нар'Ьчёпный  Сатаною, 
Ужасное  молчап1е  нарушивъ, 
ТМицалъ  так1я  дерзостыыя  р'1;чи: 

„Ты-ль  г>тоУ  О!  какъ  глубоко  ты  налъ! 

Какъ  пепохожъ  на  образъ  лучеза])ыый, 

Что  нЬкогда  въ  блаженномъ  царствЬ  свЬта 

Своимъ  С1яньемъ  яркимъ  затьм'1;валъ 

Воителей  небесныхъ  мир1ады! 

И  ежели  ты  тотъ,  кого  со  мною 

Одни  и  т^-жь  намеренья  и  думы. 

Одна  в  та-жь  надежда  и  отвага 

На  славный  иодвигъ  вм^ЬсгЬ  съединили, 

Какъ  съединяетъ  равная  погибель. 

Ты  видишь  самъ,  въ  какую  пропасть  пали 

Мы  съ  высоты,  низвержены  громами 

И  молшей  Всевышняго.  Но  кто  же 

Досел-Ь  зналъ  всю  мощь  Его  десницы? 

Однако  же  ни  эта  мони.,  ни  кары, 

Быть-можетъ  уготованныя  внредь 

Мн-Ь  гн'Ьвнымъ  Поб^дителемъ,  не  въ  силахъ 

Вселить  въ  меня  раскаянье  —  и  я , 

Хотя  въ  наружномъ  блеске  изменённый, 

Не  изменю  ни  умысла  того. 

Ни  высшаго  того  пренебреженья 

Къ  обид^,  мн-Ь  неправо  нанесённой, 

Которыя  принудили  меня 

Со  Всемогущимъ  см^ло  состязаться 

И  вызвали  на  лютую  борьбу 

И  бои  тьмы-темъ  духовъ  вооружонныхъ. 

Они  Его  владычество  отринуть 

Осмелились  и  предпочли  меня, 

И,  воспротивясь  силою  своею 

Всевышней  Сил4,  средь  равнинъ  небесныхъ 

Въ  сомиительномъ  бою  поколебали 

Его  Престолъ.  Мы  потеряли  поле; 

Но  что-жьУ  не  всё  потеряно:  остались 

И  воля  непреклонная,  и  месть, 

И  мужество,  не  свычное  ярму. 

Вотъ  что  во  в^къ  ни  ч^мъ  не  поб^димо! 

И  этой  славы  отъ  меня  исторгнуть 

Ни  гп^въ  Его,  ни  сила  не  возмогутъ! 

И  пеужель  коленопреклоненно 

Мне  насть  во  прахъ  челомъ  и  умолять 

О  милости,  и  власть  боготворить 

Того,  Кто  Самъ  содрогнулся  недавно 

За  власть  Свою  предъ  грозной  сей  десницей'; 

О,  нетъ!  такое  униженье  будетъ 

Безчестней  и  позорнее  паденья! 

Заве,  судьбы  веленьемъ   существо 
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и  мощь  духовъ  нич-Ьмъ  не  сокрушимы, 

Мы,  опытомъ  событ1Й  приснославныхъ 

Уварясь  въ  сил!;  нашего  оружья 

И  искусясь  въ  предвиденье  разумномъ, 

Должны  р-Ьпгать,  съ  надеждой  пеобыанной, 

Вести-ль  отныне  силой,  иль  коварствомъ 

Непримиримо-вечную  войну 

Съ  Врагомъ  великимъ  —  Онъ  же  торжествуетъ 

Въ  избытке  радости  победной  и  царитъ 

На  небесахъ  Единый  самовластно!" 

Такъ  говорилъ  богоотступникъ-ангелъ 
И,  посреди  мучешй,  громогласно 
Отчаяньемъ  и  пыткой  величался. 

Л.  Мей. 


ИЗЪ  ТРЕТЕЙ  ПЪСНП. 

Хвала,  о  музы,  вамъ!  Я  зредъ  селенья  звездны, 
Безстрашно  нисходилъ  въ  подземны  Ада  бездны; 
Дерзаю  вновь  парить  въ  священный  эмпирей, 
Въ  пространство  вечное  лазоревыхъ  полей. 
Хочу  я  Небо  зреть,  сей  новый  м1ръ  блаженный, 
Светиломъ  золотымъ  согретый,  озаренный 
И  се  я  чувствую  огонь  лучей  его! 
Но  светъ  утаснулъ  ихъ  для  взора  моего: 
зеницы  тусклыя  во  тьме  ночной  вращаю 
И  тщетно  средь  небесъ  я  солнце  зреть  желаю. 
Увы.  не  просветитъ  оно  моихъ  очей! 
Мой  не  увидетъ  взоръ  златыхъ  его  лучей! 
Но  ты,  мой  верный  другъ,  божественная  муза. 
Ты  не  прервёшь  со  мной  священнаго  союза, 
Не  перестанешь  гласъ  мой  слабый  оживлять, 
Когда  я  буду  песнь  святую  воспевать! 
Скитаясь  по  горамъ,  до  облакъ  вознесённымъ. 
Среди  густыхъ  лесовъ,  по  берегамъ  зелёнымъ, 
Не  наслаждаюсь  я  уже  ихъ  красотой. 
Въ  одномъ  безмолвии  беседую  съ  тобой, 
места,  ЖИВИВШ1Я  мой  томный  духъ  смущенный, 
Гора  С1онская,  и  ты.  ручей  священный, 
Что  при  стопахъ  ея  задумчиво  журчишь 
И  светлую  лазурь  между  цветовъ  катишь, 
Васъ  часто  съ  музою,  слепецъ,  я  посещаю! 
О,  мужи  славные,  васъ  часто  призываю. 
Слепцы,  живущ1е  въ  безсмертныхъ  звукахъ  лиръ, 
Тирез1й,  Тамарисъ,  божественный  Омиръ! 
Однимъ  несчаст1емъ  я  съ  вами  только  равенъ! 
Увы!  подобно  вамъ  почто  и  я  не  славенъ? 
Такимъ  мечтап1емъ  духъ  слабый  напитавъ 


И  силу  новую  воображенью  давъ, 

Вселенной  чудеса  я  съ  музой  воспеваю 

И  огнь  души  моей  въ  сихъ  песняхъ  изливаю. 

Такъ  скромный  соловей,  въ  ночной,  безмолвный  часъ 

Сокрывшись  въ  мракъ  лесовъ,  Л1ётъ  свой  сладкий 

гласъ. 
И  годЪ;  и  день,  и  ночь  —  всё  снова  возродится; 
Но  для  очей  моихъ  светъ  дня  не  возвратится; 
Мой  взоръ  не  отдохнётъ  на  зелени  холмовъ; 
Весна  моя  безъ  розъ  и  лето  безъ  плодовъ. 
Увы!  я  не  узрю  ни  синихъ  водъ  безмерныхъ. 
Ни  утреннихъ  лучей,  ни  пурпуровъ  вечернихъ. 
Ни  богомужняго  и  кроткаго  лица, 
Въ  чертахъ  котораго  блистаетъ  .1икъ  Творца. 
Вотще  красуются  цветовъ  различны  роды: 
Исчезли  для  меня  все  красоты  природы! 
И  небо  и  земля  покрылись  страшной  тьмой-- 
И  книга  дивная  закрылась  предо  мной. 
I  Всё  пусто,  вечною  всё  ночью  поглотилось 
И  солнце  для  меня  навеки  закатилось. 
!  Простите  навсегда  науки  и  труды, 
I  Сокровища  искуствъ  и  мудрости  плоды! 
I  Сокровищемъ  искуствъ  я  больше  не  пленюся, 
I  Плодами  мудрости  уже  не  наслажуся: 
Всё  скрыла  ночь!  Но  ты,  любимица  небесъ, 
Сойди  на  помощь  мне,  расторгни  мракъ  очесъ: 
О,  муза,  просвети  меня  огнёмъ  небеснымъ! 
И  не  останусь  я  въ  потомстве  нензвестнымъ, 
Открывъ  безтрепетно  въ  священной  песни  сей 
Сокрытое  до  днесь  отъ  смертнаго  очей. 

Н.  Гн*дичъ. 


НЗЪ  ЧЕТВЕРТОЙ    ПЪСНИ. 

Ничто  съ  Эдемомъ  не  могло  сравниться 

И  всё  красой  далёко  отстояло 

Отъ  сада  ассир1йскаго,  где  вршъ 

Обозревалъ  кругомъ  безъ  наслажденья 

Все  роды  наслажден1й  и  все  роды 

Живыхъ  существъ.  для  взора  странно-новыхъ 

Межь  ними  два.  съ  осанкой  благородной, 

Съ  богоподобно-возвышоннымъ  станомъ. 

Единой  ризой  чистоты  одеты, 

Казались,  въ  ихъ  величьи  обнажонномъ, 

Достойными  владыками  всего. 

Во  взорахъ  ихъ  с1ялъ  и  отражался 

Всеславнаго  Создателя  ихъ  образъ 

И  истина,  и  разумъ,  и  святая, 

Покорная  любовь  детей  къ  отцу  — 
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Покорная,  но  вольная  —  что  людям'ь 

Могущество  одно  лишь  придаёть. 

Однако  та  чета  была  неравпой, 

Какъ  быль  иераииымъ  «чший  ноль  ея. 

Онъ  оозданъ  былъ  на  мощь  и  созерцанье, 

Она  —  на  чары  н1;жныя  и  ыредесть; 

От,  оозданъ  бидъ  единотвепио  для  Бога, 

Он«    -для  Бога,  йъ  образе  его. 

Его  чело  высокое  и  взоры 

Являли  власть  верховную,  а  кудри, 

Темнее  г1ацинга,  низиадали 

Съ  пробора  вровень  съ  мощными  плечами. 

У  ней,  до  еамыхъ  легко-стройныхъ  чреслъ, 

Покровомъ  пали  золотыя  пряди 

Волосъ  волнистыхъ,  сладострастно-ыягЕИхъ, 

Какъ  завитокъ  весеншн  винограда. 

Зависимость  онп  обозначали. 

Но  обоюдно-признанную  впрочемъ, 

•Зависимость,  къ  которой  власть  и  сила 

Т'Ьмъ  легче  и  н-Ьжи-Ье  относились, 

Ч'Ьмъ  бол'Ье  встречали  и  отпора. 

И  гордости  въ  уклончивости  скрытной... 

И  не  было  таинственно  сокрыто 

Ни  что,  зат^мъ-что  не  было  стыда. 

Позорный  стыдъ,  предъ  тайнами  природы 

Безчестное  исчад1е  гр-Ьха, 

Прикрытое  личиной  ложной  чести, 

Ты  возмутилъ  весь  родъ  ло декой  и  изгналъ 

Нзъ  благозданной  жизни  человека 

И  простоту,  и  св'Ьглую  невинность! 

И  такъ  они  нагими  пребывали 
Передъ  очами  ангеловъ  и  Бога, 
ЗагЬмъ-что  зла  ещё  не  испытали. 
Рука  съ  рукой  гуляла  по  Эдему 
Младая,  несравненная  чета. 
Подобной  ей  нотомъ  не  съединяла 
Любовь  въ  своихъ  объят1Яхъ!  Адамъ  — 
Красив'Ьйпий  изъ  всЬхъ  посл1зрождённыхъ 
Его  сыновъ,  и  образецъ  красы 
Межь  дочерей  земли  прелестныхъ  —  Ева. 
Подъ  кущею  тенистою  деревьевъ. 
Дышавшею  прохладой,  на  лужайк'Ь, 
Близь  св'Ьжаго  источника,  они 
ВозсЬли  рядомъ.  Ихъ  подённый  трудъ 
Средь  вертограда  райскаго  нуждался 
Лишь  въ  дуновеньи  тихаго  зефира 
И  самый  отдыхъ  д-Ьлалъ  имъ  покойней, 
Потребность  въ  пищ*  лёгкой  возбуждая 
И  жажду.  Зд-Ьсь  супруговъ  ожидала 
Вечерняя  трапеза  изъ  плодовъ, 


Но  изъ  плодовъ,  въ  которых».  ЧИ11ЫЙ  нект;||гь 

Повсюду  сами  в'Ьтви  подносили, 

Прип'Ьтливо  склоняясь  надъ  четою 

И  надъ  иушистымъ  берегомъ  потока. 

Узорчато-закованнымъ  въ  цв-Ьты. 

Плодъ  сладюй,  вм+.ст'Ь  съ  кожицей  душистой, 

Они  вкушали,  утоляя  жажду 

Струёй  кристальной  полнаго  потока. 

П  не  было  за  трапезой  супружней 

Ни  въ  н'Ьжныхъ  1)азговорахъ  недостатка. 

Ни  въ  ласково-осм-Ьленпыхъ  улыбкахъ, 

Ни  иъ  шалостяхъ  1)ебяче1кихъ.  при- уп1,ихъ 

Чет^.  спряжонной  узами  любви 

И  одинокой.  Окреотъ  ихъ  р-Ьзвяся. 

Играли  всЬ  животныя  земныя. 

ВсЬ  зв'Ьрп,  что  впоследствии  сокрылись 

Въ  глуши  л^соБъ,  въ  степяхъ  илп  въ  пустыняхъ 

Припавъ  къ  земл^,  катался  левъ  и  въ  лапахъ 

Козлёнка  песталъ;  прыгали  кругомъ 

Медведи,  тигры,  барсы  и  пантеры; 

Слонъ  неуклюж1й  т-Ьшиль  ихъ.  стараясь 

Сгибать  искусный  хоботъ  своп,  и  рядомъ, 

Сплетая  въ  узелъ  горд1евъ  В1-Ь  кольца, 

Зм1й  вкрадчивый  и  хитрый  извива^юя 

И  проявлялъ  въ  движентяхъ  коварство, 

Котораго  ещё  не  опа<ались. 

Друг1я  же  животныя.  пасытясь 

Обильной  пищей,  на  грав4  лежали, 

Или  жевали  жвачку,  пбо  солнце 

Съ  иаклоннаго  ри1'талища  спешило 

Спуститься  въ  море,  къ  дальнимъ  островамъ. 

И  воздымалъ  в^собъ  пебесныхъ  чашу 

Со  зв-Ьздами  прииратникъ  неба,  вечеръ. 

Тутъ  Сатана,  всё  время  пребывавшш 

Въ  безмолвномъ  созе1)цапьи,  напосл^докъ 

Обр^лъ  давно-затпхпувшее  <лово  — 

И  молвилъ,  опечаленный:  „О,  адъ! 

Что  съ  грустш  невольною  я  вижу? 

На  верхъ  блаженства  нашего,  со  славой, 

Вознесены  иныя  существа, 

Быть-можетъ,  земпородныя,  не  духи, 

Но  близк1я  во  всёмъ  къ  духамъ  небеспымъ. 

Гляжу  на  япхъ  я  съ  жаднымъ  изумленьемъ  — 

И  могъ  бы  полюбить  ихъ:  такъ  подобенъ 

Въ  нихъ  бож1й  образъ,  и  такую  прелесть 

Создателя  десница  въ  нихъ  вложила. 

О,  милая  чета!  ты  и  не  знаешь. 

Какъ  отъ  тебя  превратный  жреб'1й  близокъ, 

Какъ  скоро  радость  заменится  горемъ, 

Т^мъ  большимъ  горемъ,  ^-Ьмъ  подн'Ье  радость! 
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Вы  счастливы,  но  счастье  ваше  мало 

Охранено,  и  вашъ  высокш  рай 

И  ваше  небо  также  очень  ма-ю 

Лащиш,ены  передъ  такимъ  врагомъ, 

Какой  теперь  къ  вамъ  входить...  но  врагомъ 

Не  вашимъ...  Н'Ьтъ!  я  чувствую  къ  вамъ  жалость, 

Безжалостный;  ищу  союза  съ  вами, 

Взаимной  дружбы,  искренной  и  тесной, 

Такой,  чтобъ  намъ  отныне  обитать 

Иль  съ  вами  мн'Ь,  иль  вамъ  со  мной.  Быть-можетъ, 

Моя  обитель  васъ  и  не  пл^нитъ, 

Какъ  этотъ  рай  прелестный — что  же  д-Ьлать? 

Она  -созданье  вашего  Творца; 

Онъ  самъ  её  мн'Ь  даровилъ  въ  наследье  — 

И  я  д-Ьлюсь  охотно  съ  вами.  Адъ 

Свои  врата  широшя  разверзнетъ 

И  вышлетъ  вамъ  владыкъ  своихъ  на  встречу. 

Для  вашихъ  многочисленныхъ  потомковъ 

Простора  будетъ  много  таыъ  —  не  такъ, 

Какъ  въ  этомъ  ограниченномъ  пространстве  — 

И  если  лучше  м'Ьста  не  нашлося, 

Благодарите  искренно  Того, 

Кто  за  свои  обиды  вынуждаетъ 

Мстить  даже  не  обид^вшинъ  меня. 

Но  пусть  бы  я  невинностш  вашей 

Подвигнутъ  былъ,  какъ  и  теперь,  на  жалость, 

Общественное  благо,  честь,  стремленье 

Къ  владычеству  надъ  этимъ  новымъ  м1ромъ 

И  жажда  мести  мн'Ь  повел'Ьваютъ 

Исполнить  то,  предъ  ч^мъ  въ  иное  время 

Хоть  и  проклятый-  я  бы  содрогнулся." 

Такъ  общш  врагъ  и  въ  оправданье 
Своихъ  проступковъ  демонскихъ  привёлъ 
Необходимость^ — доводъ  всЬхъ  тирановъ. 

Онъ  кончялъ  р-Ьчь.  Три  раза  изменило 
Ему  лицо;  три  раза  побл'Ьдн'Ьло 
Отъ  зависти,  отчаянья  и  гн^ва, 
И  каждому  внимательному  оку 
Могло  бъ  открыть  коварную  личину, 
Зат-Ьмъ,  что  духи  св^та  не-причастны 
Волненью  необузданныхъ  страстей. 
Зам^тиль  онъ  своё  смущенье  скоро, 
См^ниль  его  спокойств1емъ  наружпымъ, 
И  —  лжи  отедъ  —  дитя  своё  онъ  первый, 
Онъ  первый  внёсъ  въ  святыя  сЬпи  рая. 
Прикрывши  ею  месть  и  йкроломство. 
Но  не  возмогъ  коварный  обмануть 
Всевидящаго  ока  Урхила. 
За  нвмъ  сл:Ьдилъ  архангелъ  вЬщимъ  взоромъ 


И,  на  вершинахъ  ассиршскихъ  горъ, 
Въ  его  чертахъ  зам^Ьтиль  изм^ненье. 
Несродное  блаженнымъ:  и  пр1ёмы, 
И  гордую  походку,  ибо  онъ 
Считалъ  себя  незримо-одинокимъ. 

Стремился  онъ  и  близился  къ  пред^ламь 

Эдема,  гд4  роскошный  вертоградъ 

УвЬнчивалъ  зелёною  оградой, 

Какъ-бы  плетнёмъ,  возвышенную  плоскость 

На  дикой  круч-Ь.  По  бокамъ  спускались 

Л-Ьса  густыми,  тёмными  кудрями, 

Входъ  воспрещая;  а  изъ  самой  гущи 

Вздымались,  т^ни  длинныя  бросая, 

И  кедръ,  и  ель  съ  развЬсистою  пальмой. 

Всё  выше:  т^нь  .чилася  выше  тЬни; 

Уступами  —  лесной  ам4>итеатръ. 

Но  выше  ихъ  верхушекъ  поднялося 

Зелёное  забрало  вертограда. 

Съ  него  гляд-Ьлъ  нашъ  праотецъ  далёко 

На  всЬ  свои  окружныя  владенья. 

Ещё  повыше,  рядомъ  полукруглымъ. 

Неслися  вверхъ  маститыя  деревья, 

Покрытыя  цветущими  плодами. 

Въ  нихъ  золото  сливалося  съ  ума.гью; 

На  нихъ  и  солнце  радостн-Ьй  играло 

Своимъ  лучёмъ,  '("Ьмъ  на  вечернихъ  тучкахъ 

Или  на  влажной  радугЬ,  когда 

Господь  дождями  орошаетъ  землю. 

Былъ  чудный  видъ.  И  свежею  струёю 

Въ  грудь  Сатаны  вливался  чистый  воздухъ, 

И  в4ялъ  онъ  весною  и  весельемъ, 

И  могъ-бы  онъ  развеять  всЬ  печали, 

Когда  бъ  души  отчаянье  не  жгло. 

И  вотъ,  стрясая  съ  крыльевъ  ароматы, 

Летятъ  зефиры  н^жиня  и  шепчутъ  — 

Гд-Ь  взяли  благовонную  добычу. 

Не  такъ  ли,  Мысъ  Надежды  обогнувши. 

Стремятся  мореходы  къ  Мозамбику, 

И  вдругъ  нордъ-остъ  внезапно  къ  нимъ  доноситъ, 

Отъ  самыхъ  Савскихъ  пряныхъ  береговъ, 

Весь  ароматъ  Аравш-Счастливой  — 

И  ;!ам'Ьдляютъ  плаванье  они, 

Чтобы  до  дна  исчерпать  благовонья, 

Смягчивш1е  пахучею  росою 

Суровыя  морщины  океана? 

Такъ  усладилъ  всеобщаго  врага 

Эдемск1й  воздухъ  благорастворённый! 

Но  не  былъ  такъ  пр1ягенъ  рыб1й  дымъ 

Влюблённому  въ  жену  Товита-сына 
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II  изгнанному  силон  Лсмодою,  » 

11'огл;г  бЬжалъ  овъ  изъ  страны  МидШс'кон 

II  оковапъ  былъ  въ  ЕгипН;  Гюжьимъ  гнЬвомъ. 

Подошвы  этой  крутишы  пустынной 

Достигъ  стопою  тихой  Сатана 

Задумчиво;  но  дал'Ье  не  могъ  онъ 

Найдти  прохода:  частые  подростки 

Кустарниковъ  росли  снлошпой  стеною, 

Загорожая  путь  и  челов-Ьку, 

И  зв'{'>р1о.  Былъ  одипъ  ЛИ1П1.  входъ  съ  востока; 

Но  пренебрёгъ  имъ  архи  -  возмутитель: 

Презрнтельнымъ  прыжкомъ  онъ  перенёсся 

Ч1)езъ  самую  высокую  ограду 

И  ни  ноги  въ  Эдем-Ь  сталъ. 

Какъ  волкъ 
Своей  добычи  ищетъ,  голодая, 
И.  подсмотр'^въ,  гд4  пастыри  подъ  вечеръ 
Замкнули  стадо,  загородку  хл'Ьва 
Свободно  перескакиваетъ.  или. 
Какъ  дерзк1й  тать,  задумавп11и  похитить 
Скоплённую  казну  у  гражданина, 
Хранимую  запорными  дверями, 
Вд'Ьзаетъ  въ  домъ  сквозь  кровлю,  илъ  въ  окошко, 
Такъ  въ  Божье  стадо  вкрался  тать  перв'6пш1и. 
Такъ    посл^  въ  Церковь  вкрались  нечестивцы! 
П  вотъ,  взлетавши,  онъ  на  Древо  Л(,изпи 
Срединное  и  высшее  надъ  всЬми, 
С-Ьлъ  въ  кид-Ь  ворона;  но  не  объ  жизни  — 
О  смерти  всЬхъ  живуш,ихъ  онъ  подумалъ: 
Не  вникъ  онъ  въ  свойство  Древа-жизнедавца, 
Дарившаго  безсмерт1емъ.  а  только 
Избралъ  его  возвышенною  точкой. 
Такъ  всякое  дыханье  —  кром'Ь  Бога  — 
Не  знаетъ  часто  истаго  добра 
И  —  благосотворённое  —  стремится 
Себ*  во  вредъ  и  въ  гибель  обратить. 

Вокругъ  себя  глядитъ  онъ  съ  изумденьемъ 

И  видитъ  всЬ  сокровип1,а  природы, 

Въ  пространстве  т^сномъ  собраппыя  въ  куп^Ь 

Для  услажденья  чувства  человека. 

Иль,  лучше,  видитъ  небо  на  земл^: 

ЗагЬмъ,  что  рай  блаженный  былъ  —  отъ  Бога 

Восточно  -  насажденный  вертоградъ. 

Съ  востока  цв1;лъ  онъ  впрямь  отъ  Арарата 

До  башень  приспо-славной  Селепюи, 

Воздвигнутыхъ  владыками  Эллады; 

Тамъ  древле  обитали,  въ  Велассар-Ь, 

Сыны  Эдема.  Бъ  сей  благословенной 


Стран*  Господь  возвёлъ  Своей  десницей 

Стократъ  -  благословенный  вертоградъ. 

Онъ  восхот'Ьлъ    -  и  —  по  Его  волЬнью  — 

11рон:())осли  и:)ъ  плодоносной  почвы 

Вс-Ь  злаки  и  деревья  —  обольщенье 

Для  зр1;пья,  обонян1я  и  вкуса. 

Вс'1;хъ  выше  ихъ  возникло  Древо  )Ки:)ни 

ЦвЬчёпное  пахучими  плодами 

Растительпаго  золота;  но  съ  жизнью 

Стояла  рядомъ  наша  смерть:  то  Древо 

Познап1я  Добра  и  Зла,  то  Древо, 

Которому  такъ  много  заплатили 

ВсЬ  люди  за  познан1е  добра. 

Познавши  зло.  Па  полдень  протекала 

Черезъ  Эдемъ  широкая  р-Ька, 

Не  изменяя  своего  теченья, 

И  межь  листвы  кудрявой  крутояра 

Стремилася  въ  неведомою  бездну. 

Тотъ  крутояръ  Господь  кругомъ  разбросилъ, 

Какъ  образецъ,  гд-Ь  вылилъ  Онъ  Эдемъ. 

А  токъ  воды,  по  скважинамъ,  дов^дадъ 

ВсЬ  жаждущ1я  силы  земляныя 

И  брызнулъ  1;верхъ  жемчужнымъ  водомётомъ  ~ 

И  рай  несчётно  оросилъ  ручьями. 

Потоыъ,  струи  собравши  во-едино. 

Внизъ  ринулся  широкимъ  водопадомъ 

Въ  объятья  тёмной,  илажно-лонной  бездны; 

Но  на  четыре  в-Ьтби  раздробился 

Передъ  впаденьемъ  въ  море,  и  промчался 

По  славнымъ  дарства.мъ  и  странамъ  далёкпмъ  — 

О  пихъ-жс  зд^Ьсь  не  можетъ  быть  помину. 

А.  Мей 


ДЖОНЪ  ДРАЙДЕНЪ. 

Джонъ  Драйденъ,  зам'6чательн'Ьйш1й  изъ  англхй- 
скихъ  сатириковъ,  родился  въ  август-Ь  м^Ьсяц-Ь 
1631  годавъНортгемптопшир-Ь.  Отецъ  его,  Еразмъ 
Драйденъ,  былъ  стропи  пуритапипъ  и  припадле- 
жалъ  къ  старинной  фамил1и,  давно  поселившейся 
въ  Нортгсмптоншир-Ь,  гд-^  онъ  влад-Ьдъ  пеболь- 
шимъ  пом1;стьемъ,  перешедгаимъ  впосл11Дств1и  къ 
Джону  Драйдену,  какъ  старшему  изъ  четырнадцати 
д-Ьтей.  Воспиташе  своё  Драйденъ  началъ  въ  Вест- 
минстер*, продолжалъ  въ  коллепи  Св.  Троицы, 
въ  Кембридж:*,  гд*  получилъ,  въ  1653  году,  сте- 
пень бакалавра,  и  окончилъ  въ  Оксфордскомъ 
университет*.  Первымъ   дошедшнмъ  до  насъ  про- 
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изведенаеыъ  его  была  —  поэма,  написанная  на 
смерть  лорда  Гестингса  и  напечатанная  въ  1649 
году;  самымъ  же  зам-Ьчательнымъ  изъ  его  ран- 
нихъ  произведенхп  былъ  рядъ  героическихъ  стан- 
совъ  на  смерть  Кромвеля,  въ  которыхъ  уже  мож- 
но было  предъугадать  будущаго  знаменитаго  пи- 
сателя. Въ  начале  своего  литературнаго  поприп1,а, 
Драйденъ  былъ  сторопникомъ  Кромвеля;  но,  по 
возстановлен1и  королевской  власти,  онъ  перешолъ 
на  ея  сторону  и  прив'Ьтствовалъ  Карла  П  въ  по- 
эм'^  „Возвратившаяся  Астрея". 

Театръ  былъ  въ  то  время  любимымъ  развлече- 
шемъ  двора  и  аристократ! и,  всл-ЬдстЕте  чего  на 
драматичесшя  произведешя  былъ  большой  спросъ — 
и  Драйденъ    начадъ   писать  драмы.    Съ   1662  по 

1665  годы  онъ  написалъ  ихъ  ц4лыхътри;  именно: 
„Своевольные  любовники",  „Женщины-соперницы" 
и  „Инд1йск1П  императоръ",  изъ  которыхъ  послед- 
няя им^ла  большой  усп^хъ.  Въ  это  время  онъ 
уже  пользовался  большой  изв-Ьстностью,  что  и 
дало  ему  возможность,  въ  ноябри  1663  года,  же- 
ниться на  лэди  Елизавете  Говардъ,  дочери  графа 
Беркширскаго.  Впрочемъ,  бракъ  этотъ  не  далъ 
ему  ни  богатства,  ни  счастья.  Разсказываютъ, 
что  когда  однажды  жена  его  выразила  ему  своё 
желаше  быть  книгой,  чтобъ  больше  пользоваться 
его  обш,ествомъ,  то  получила  сл-Ьдугоштй  отв'Ьтъ 
на  свою  любезность:  „Въ  такомъ  случае,  моя  ми- 
лая, постарайся  сделаться  календарёмъ,  чтобы 
я  могъ  менять  тебя  ежегодно."  Въ  1667  году 
Драйденъ  издалъ  свою  длинную  поэму  „Аипиз 
МхгаЫИз",  заключающую  въ  себ^  обзоръ  событ1й 

1666  года,  и  въ  томъ  же  году  окончилъ  свой 
„Опытъ  драматической  поэз1и",  въ  которомъ  от- 
стаиваетъ  употребление  ривмованныхъ  стиховъ  въ 
драм'Ь.  Около  этого  же  времени  Драйденъ  подря- 
дился писать  для  королевскихъ  актёровъ  по  три 
драмы  въ  годъ,  за  что  долженъ  былъ  получать 
часть  ихъ  барыша. 

Драматическая  литература  была  тогда  един- 
ствепнымъ  приб'Ьжищемъ  людей,  жившихъ  лите- 
ратурнымъ  трудомъ.  „Продажа  книгъ  —  говоритъ 
Маколей  въ  своей  исторхи  Аигл1и  —  была  такъ  нич- 
тожна въ  то  время,  что  самый  знаменитый  писа- 
тель не  могъ  ожидать  большой  выгоды  отъ.  про- 
дажи лучшаго  изъ  своихъ  произведенШ.  Драма- 
тические писатели  получали  гораздо  большее  воз- 
награжден1е  за  меньши!  трудъ  и  некоторые  даже 
составили  себ'Ь  состоянхе.  Сл'Ьдствхемъ  этого  было 
то,  что  каждый,  желавшей  жить  своимъ  умомъ, 
долженъ  былъ  писать  драмы,  хотя  бы  и  не  им'йлъ 


къ  этому  никакого  призвания.  Такъ  это  было  и 
съ  Драйденомъ.  Какъ  сатирикъ,  онъ  могъ  сопер- 
ничать съ  Ювеналомъ;  какъ  лирикъ,  онъ  былъ 
если  не  самымъ  возвышеннымъ,  то  ужь  конечно 
самымъ  б.лестящимъ  изъ  всей  плеяды  современ- 
ныхъ  ему  поэтовъ;  но  природа,  наделившая  его 
многими  редкими  дарами,  отказала  ему  въ  драма- 
тической способности.  Не  смотря  на  это,  вся 
энерг1я  лучшихъ  годовъ  его  жизни  была  потра- 
чена на  драматичесшя    сочинен'ш." 

Остроумный  герцотъ  Букингамъ  очень  удачно 
осм4ялъ  драматическое  безсил1е  Драйдена  въ  своей 
комедии  „Репетиц1я". 

Въ  1668  году  Драйденъ  сделался  поэтомъ  лау- 
реагомъ  и  исторшграфомъ  Карла  II,  что,  впрочемъ, 
не  помешало  ему  продолжать  фабрикапш  своихъ 
драмъ  въ  испорченномъ  французскомъ  вкус* 
и  приправлять  ихъ  всевозможными  непристой- 
ностями, во  вкусЬ  того  времени,  отличавшагося 
крайнею  распущенностью. 

Въ  1681  году  Драйденъ  издалъ  свою  знамени- 
тую политическую  сатиру:  „АЪзаЬп  ап(1  АсЫ1о- 
рЬе1",  направленную  противъ  приверженцевъ  гер- 
цога Монмаута,  которая,  по  словамъ  Маколея, 
привела  весь  Лондонъ  въ  изумлен1е,  съ  безпри- 
м-Ьрной  быстротой  нашла  себ'Ь  путь  даже  въ  сель- 
ск1е  округа  и  всюду  глубоко  оскорбила  виговъ  и 
ободрила  тор1евъ."  Усп^хъ  сатиры  былъ  поистине 
громадный  и  поставилъ  сразу  Драйдена  выше 
вс^хъ  современныхъ  ему  поэтовъ.  ЗагЬмъ,  въ 
сл^дующемъ  же  году,  напечаталъ  онъ  поэму  „Ке- 
И§1о  Ъа1с1",  написанную  въ  защиту  англиканской 
церкви  противъ  диссентеровъ,  что,  впрочемъ,  не 
пом'Ьшало  ему  при  этомъ  случа'Ь  обнаружить  своё 
довольно-скептическое  отношен1е  къ  религш  От- 
кровения. Религ10зныя  сомн'Ьн1я  Драйдена  —  въ 
конц-Ь  концовъ  —  разрешились  переходомъ  его  въ 
католичество,  что  случилось  въ  1686  году,  то-есть 
несколько  месяцевъ  спустя  после  того,  какъ  король 
Яковъ  возвратилъ  ему  пенсш,  пожадованныя  ему 
королемъ  Карломъ  II  и  отнятыя  при  воцаренти 
его  преемника.  Обстоятельство  это  подало  поводъ 
подозревать  искренность  его  обращен1я  и  под- 
вергла ого  образъ  действий  строгому  порицан1ю. 
Первымъ  плодомъ  его  обращеи1я  была  аллегори- 
ческая поэма:  „Лань  и  Пантера",  изданная  въ 
1687  году.  Въ  этой  поэме  католическая  церковь 
изображается  белоснежной  ланью,  англиканская — 
пантерой,  а  квакеры,  анабаптисты  и  друпя  сек- 
ты —  въ  образе  медведей,  зайцевъ  и  другихъ  жи- 
вотныхъ. 
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?(М10лн)1ия  ЮЯ*^  года  лпишла  Дрпйдсна  игЬхг 
его  д(1лжпоотей  и  пепо!]"!;  по  потеря  обезисчсп- 
паго  состояния  нисколько  по  ослабила  его  по;>ти- 
чеокяго  геп1я:  папротииъ,  она  позбудила  его  спо- 
собности, такъ-какь  самыя  лучи11л  изъ  его  пролз- 
иеден1п  созданы  имъ  въ  посл'{;дп1е  годи  жизни. 
Кроы'1;  нЬсколькпхъ  драмъ,  опт.  издал'1.  пъ  свЬтъ 
переложеп1я  Юнепала  п  Перс1я  и  полный  пере- 
водъ  Виргил1я,  выи1едппГг  въ  св-Ьтъ  въ  1697  году. 
Этотъ  посл1".ди1ппереводъ,  къ  сожалению,  считается 
папмЬнЬс  удачнымъ  изъ  всЬхъ  больпшхъ произве- 
деп1Г1  Драйдена,  такъ-какъ  у  него  педостаётъ  той 
п];жиости  и  того  спокойпаго  велич1я,  которыми 
отличается  Биргил1й  въ  подлинник'^.  Въ  псход'Ь 
1087  года  была  написана  Драйденоыъ  зпаменит'Ьй- 
шая  въ  англ1йской  литературе  ода:  „Празднество 
Александра  или  торжество  музыки",  положенная, 
впоследствии,  Генделемъ  на  музыку.  Ода  эта,  без- 
спорно,  ест].  самое  возвышенное  изъ  произведешй 
Драйдена.  Наконецъ,  въ  1700  году  онъ  окончилъ 
и  издалъ  въ  св-Ьтъ  своп  посл^дитй  и  едва  ли  пе 
лучшш  трудъ:  „Древн1я  и  новыя  басни",  то-есть 
рядъ  изящныхъ  стихотворныхъ  разсказовъ  и  опи- 
саний, иолныхъ  правды  и  жизни.  Несмотря  на  то, 
что  во  время  издан1Я  этой  книги  поэту  было 
уже  67  .тЬтъ,  новое  произведете  его  оказалось 
исполненнымъ  самаго  св4жаго  воображеп1я,  го- 
р^вшаго  еще  ярче  прежняго  и  озарившаго  посл-Ьд- 
Н1е  дни  его  лучомъ  новой  славы.  Драйденъ  умеръ 
1-го  мая  1700  года,  тело  его  покоится  въ  Вестмин- 
стерскомъ  аббатстве. 


ПИРШЕСТВО  АЛЕКСАНДРА,  ИЛИ  СИЛА 
ГАРМ0НН1. 

По  страшной  битве  той,  где  царь  Персиды  палъ, 
Оставя  рать,  венецъ  и  жизнь  въ  кровавомъ  поле, 

Возвышенъ  возседалъ 

Въ  с1япьи  на  престоле. 
Красою  богъ,  Филиповъ  сынъ. 
Кругомъ  —  вождей  и  ратпыхъ  чинъ; 
венцами  розъ  главы  увиты: 
Венецъ  — есть  даръ  тебе,  сынъ  брани  знаменитый! 
Таиса  близь  царя  сидитъ, 
Любовь  очей,  востока  диво. 
Какъ  роза  юный  цвЬтъ  ланитъ. 
И  иолонъ  страсти  взоръ  стыдливой. 

Блаженная  чета! 

Ве.тичхе  съ  красою! 

Лишь  бранному  герою, 


Лип1ь  смелому  въ  бояхъ  наградой  красота! 

И  :$релся  Тимотей  среди  иоюи1,их1.  кли1)а; 
Летали  персты  по  струнамъ; 

Какъ  вихорь,  моп1,ный  з  вонъ  стремился  къ  небесамъ 
Скучала  радост1ю  лира. 
Отъ  Зевса  песнь  ведётъ  певецъ: 
„О,  власть  любви!  Г>оговъ  отецъ. 
Свои  покпнувъ  громы,  съ  трона, 
Подъ  дивнымъ  образомъ  дракона, 
Писходитъ  въ  миръ;  дугами  вьётъ 
Огпечешуйчатый  хрсбетъ; 
Въ  нёмъ  страсти  пышетъ  вожделенье; 

Къ  Олимп1и  летитъ,  къ  груди  ея  нрпникъ. 

Обвилъ  трикраты  станъ  —  и  вотъ  Зевесовъ  ликъ! 

Вотъ  новый  царь  земле!  Зевесово  рожденье!" 

И  строй  внимающихъ  восторгомъ  распа.тёнъ; 
Кличь  шумный:  „царьнашъ— богъ!"Истаръ  и  младъ 

воспрянулъ. 
И  звучно:  „царьнашъ — богъ!"  по  сводамъ  отзывъ 

грянулъ. 
Царь  славой  упоепъ; 
Зритъ  звезды  нодъ  стопою 
И  мыслитъ:  онъ  Зевесъ; 
И  движетъ  онъ  главою, 
И  мнитъ  —  подвигнулъ  сводъ  небесъ. 
Хвалою  Бахуса  воспламенились  струны: 
„Грядётъ,  грядётъ  веселый  богъ. 
Всегда  прекрасный,  вечно-юный. 
Звучи,  кпмвалъ!  раздайся,  рогъ! 
Нашъ  Бахусъ  светлый,  сановитый! 
Какъ  пурпуръ,  пламенны  ланиты... 
Звучи,  труба!  грядётъ.  грядётъ! 
Изъ  кубковъ  пена  съ  шумомъ  бьётъ; 
Кипитъ  въ  ней  пламень  сладострастный. 
Пей,  воинъ!  даръ  тебе  сосудъ. 
О.  Вакха  даръ  безценный! 
Виномъ  воспламененный. 
Забудь,  сынъ  брани,  бранный  трудъ!" 

И  царь,  волнуемъ  струнъ  игрою, 
Въ  мечтахъ  сзываетъ  рати  къ  бою: 
Трикраты  врагъ  сраженный  имъ  сраженъ; 
Трикраты  нленный  брошенъ  въ  пленъ. 

певецъ  зритъ  гн4ва  пробужденье 
Въ  сверкап1и  очей,  во  пламени  ланитъ — 
И  небу  и  земле  грозящу  ярость  зритъ... 
Онъ  струны  укротилъ:  ихъ  заунывно  пенье; 
Едва  ласкаетъ  слухъ  задумчивый  ихъ  гласъ  — 
И  жалость  на  струнахъ  смиренныхъ  родилась. 

10' 
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Онъ  Дар1Я  поётъ:  „Царь  добрый!  царь  велик1Й! 
Кто  равенъ  съ  нимъ?  Но  рокъ  свой  грозный  судъ 

послалъ: 
Онъ  палъ,  онъ  страшно  палъ: 
Н'Ьтъ  Дар1я-владыки! 
Въ  кипящей  зыбдется  крови; 
Отъ  всЬхъ  забытъ  въ  ужасной  дол*; 
Н^тъ  въ  Ы1р*  для  него  любви; 
Хлад^етъ  на  песчаномъ  под'Ь. 
Гд*  другъ  —  глаза  ему  смежить 
И  прахомъ  сирую  главу  его  покрыть?" 

Сид-Ьлъ  герой  съ  поникшими  очами: 
Онъ  мыслтю  прискорбной  проб^галъ 
Стези  судьбы,  играющей  царями; 
За  вздохомъ  вздохъ  изъ  груди  вылеталъ  — 
И  пролилась  печаль  его  слезами. 

И  дивный  п'Ьсноп'Ьвецъ  зритъ, 
Что  жаръ  любви  уже  горитъ 
Въ  душ'Ь,  вкусившей  сожаленья  — 
И  п-Ьснь  взыгралъ  онъ  наслажденья: 
„Проснись,  лид1йскш  брачный  гласъ! 
Проникши  душу,  пламень  сладкой! 
О  витязь!  —  жизнь  крылатый  часъ! 
Мы  радость  ловимъ  зд-Ьсь  украдкой; 
Летучей  п'Ьны  клубъ  златой, 
Надутый  пышно  и  пустой  — 
Вотъ  честь,  надменыхъ  душъ  забава! 
Народамъ  казнь  —  героевъ  слава! 
Сп-Ьши  быть  счастливъ,  богъ  земной! 
Таиса,  цв'Ьтъ  любви,  съ  тобой; 
Къ  теб*  ласкается  очами; 
Въ  груди  желанья  тайный  жаръ 
И  дышетъ  страсть  ея  устами. 
Вкуси  любовь  —  безсмертныхъ  даръ!" 

Возстадъ  отъ  сонма  кличь  и  своды  возстенали: 
„Хвала  и  честь  любви!  п^вцу  хвала  и  честь!" 

И,  полонъ  сладостной  печали, 
Очей  не  можетъ  царь  задумчивыхъ  отвесть 

Отъ  д-Ьвы,  страстью  распалённой. 
Блажепъ  своей  тоской;  что  взглядъ  —  то  нужный, 

вздохъ; 
Горитъ  и  гаснетъ  взоръ,  желаньемъ  напоённый  — 
И,  томный,  палъ  на  грудь  Таисы  полубогъ. 

Но  струны  грянули  подъ  сильными  перстами; 
Ихъ  страшный  звопъ,  какъ  съ  трескомъ  падш1й 

громъ; 
ЗвучиМ,  звучней.  Поднялся  царь.  Кругомъ 


Онъ  бродитъ  смутпымп  очами; 

Разрушенъ  н-Ьги  сладк1й  сонъ; 

Изчезла  прелесть  вожделенья  — 

И  слухъ  его  разитъ  тяжолый,  дик1п  стоыъ: 

„Сынъ  брани,  мщенья!  мщенья! 

Покорствуй  гн-Ьву  Эвменидъ! 

Се  д^вы  казни!  страшный  видъ! 

Смотри!  смотри!  межь  волосами 

Ихъ  зм^и  страшныя  шипятъ, 

Сверкаютъ  грозными  очами, 

31яютъ,  жалами  блестятъ... 

Но  что?  Тамъ  бл-Ьдныхъ  т^ней  лики; 

Воздушный  нолкъ  на  облакахъ; 

Несутся;  светочи  въ  рукахъ; 

Ихъ  грозенъ  видъ;  ихъ  взоры  дики... 
То  воины  твои!  Сражоннымъ  въ  битв-Ь  н'Ьтъ 

Последней  дани  погребенья; 

Пустынный  вранъ  ихъ  трупы  рветъ, 
И  воютъ:  мщенья!  мщенья! 
Б^жнтъ  отъ  ихъ  огней  пожаръ  по  небесамъ; 
Б^дой  на  Персеполь  ихъ  гневны  очи  блещутъ: 

Туда  погибель  мещутъ. 
Еъ  мечамъ!  бойницы  въ  прахъ!  огню  и  домъ  и 

храмъ!" 

И  сонмы  всколебались  къ  брани; 

На  щитъ  и  мечъ  упали  длани; 
И  царъ   погибельный  св'Ьтильнпкъ  воспалилъ. 
О  горе,  Персеполь!  грядётъ  владыка  силъ; 

Таиса,  вождь  герою, 
Елена  новая,  зажжотъ  другую  Трою. 

Такъ  древней  лиры  гласъ  —  когда  ещё  молчалъ 
Органа  м^хъ  чудесный  — 

Перстамъ  послушный,  оживля.тъ 
Въ  душ'Ь  восторгъ,  и  гн'Ьвъ,  и  чувства  жаръ  пре- 
лестный. 
Но  днесь  другую  жизнь  гармон1и  дала 

Сесил1я,  творецъ  органа. 
Безсмертнымъ  вымысломъ  художница  слила 
Протяжность  съ  быстротой,  звонъ  лиры,  громъ 

тимпана 
И  п^нье  н^жныхъфлейтъ.  О,  древнихъ  л^тъ  п'Ьвецъ, 
Клади  къ  ея  стопамъ  заслугъ  твоихъ  в^нецъ! 

Но  н'Ьтъ!  вы  равны  вдохновеньемъ; 

Имъ  смертный  къ  небу  вознесёнъ; 

На  землю  ангелъ  низведёнъ 

Ея  чудесяымъ  сладко-н'Ьньемъ. 

В.  Л(,уковск1й. 


попъ. 
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АЛЕКОЛНДГЪ    ПОПЪ. 

Алсксапдръ  Попъ  родился  21-го  мая  108^^<  года 
иъ  Лондои'Ь,  но  прожилъ  въ  П('ыъ  недолго,  такъ- 
.  как7.  отецъ  его,  пажипппй  то11гоилси  ио1>ядочпое 
состоян1е,  вскор'!;  послЬ  рождс1пя  сына,  покииулъ 
столицу  и  переселился  со  всЬмь  своиыъ  ссмен- 
ствомъ  въ  небольшое  пом'1;стье.  вуплеппое  имъ  пе 
задолго  предъ  тЫъ  близь  Вппдзора.  11е11вымъ 
воспитателеыъ  его  былъ  приходской  свящепникъ; 
заг^.ыъ.  опъ  былъ  отправленъ  въ  католическую  се- 
мпнар1Ю  близь  Винчестера  и  заключилъ  своё  вос- 
питаи1е  въ  небольшой  школ^  въ  Лондон'11,  гд"!-., 
впрочемъ,  почти  ничему  не  научился.  Вернув- 
шись домой  на  трипадцатомъ  году,  онъ  продол- 
жалъ  самъ  своё  образовап1е,  причёыъ  главныыъ 
п  любпм'Ьйшиыъ  предметомъ  его  заняттй  сд']Ьлалась 
литература.  Поэтическое  поприще  своё  началъ 
опъ  одой,  подъ  назвашемъ  „Уедипен1е".  Зат-^.мъ, 
въ  1709  году,  появились  его  „Пасторали",  ны'1;в- 
ш1е  значительный  усп'Ьхъ  и  открывш1е  ему  до- 
ступъ  въ  кругъ  зпати,  а  въ  1711— вышла  въ  св'Ьтъ, 
написанная  имъ  за  два  года  передъ  т'1;мъ,  дидак- 
тическая поума  „О  критик'Ь",  упрочившая  его  из- 
вестность. Ободрённый  усп'Ьхомъ  первыхъ  двухъ 
поамъ.  Попъ.  съ  удвоеннымъ  жаромъ,  принялся  за 
сочинение  своей  длинной  комической  эпопеи  „По- 
хиш,енный  локонъ",  на  которой  зиждется  глав- 
нымъ  образомъ  его  слава  въ  Англии,  и  окончилъ 
\  её  въ  тоыъ  же  году.  Сюжетомъ  для  названной  по- 
эмы послужилъ  небольшой  скапдалъ  въ  высшемъ 
лондонскомъ  кругу,  героями  котораго  были  н^кто 
лордъ  Питръ  и  его  возлюбленная,  известная  кра- 
савица того  времени,  миссъ  Арабелла  Ферморъ, 
Скандалъ  этотъ  заключался  въ  томъ,  что  подгу- 
ЛЯВШ1Й  Питръ,  перейдя  границы  прилич1я,  пу- 
блично отрЬзалъ  у  своей  возлюбленной  локонъ,  что 
послужило  поводомъ  къ  ссор'Ь  между  двумя  се- 
мействами. }Келая  примирить  ихъ,  Попъ  задумалъ 
свою  поэму,  въ  которой  изобразилъ  всё  д'Ьло  въ 
шутлипомъ  св^т^;  но,  къ  сожал'1ипю,  несмотря 
па  громадный  усп^хъ  поваго  произведения,  добрыя 
пам1;реп1я  и  хлопоты  талантлпваго  автора  пе  увен- 
чались желаемымъ  усп'Ьхомъ,  такъ-какъ  ожидаема- 
го  примирен1Я  между  семействами  лорда  Питра  и 
миссъ  Арабеллы  пе  последовало.  ЗагЬмъ,  въ  1713 
году,  была  издана  имъ  прелестная  описательная 
иоэма,  подъ  пазвап1емъ:  „Впндзорск1е  .тиса",  ис- 
полненная самой  горячей  любви  къ  природ!).  Хо- 
тя онисательный  родъ  вообще  не  былъ  лучшей 
сторопоп  таланта   Попа,    но  въ  этой   поэмЬ,  па- 


писапной  большею  часть»)  въ  ранп1е  годы  его 
жизни,  въ  т'Г.ни  тЬхъ  л'Ьсовъ,  которые  онъ  избралъ 
сюжетомъ  для  поэмы,  любовь  къ  природе  прояв- 
ляется чуть  не  въ  каждомъ  стих'Ь,  а  прелестныя 
описания  составляютъ  лучшее  ея  украигеп^е. 

Въ  то  же  время  Попъ  началъ  свой  переводъ 
„Илл1ады",  который  былъ  изданъ  въ  промежутокъ 
между  1715  и  1720  годами.  Въ  начал!;  эта  гигант- 
ская работа  подавляла  его  своей  трудностью;  по 
вскор'Ь  онъ  освоился  съ  выражениями  и  образами 
Гомера  и  могъ  переводить  по  50  стиховъ  еже- 
дневно. Трудъ  этотъ  доставилъ  поэту  бол'!;е  5000 
фунтовъ  стерлипговъ;  но  нельзя  сказать,  чтобы 
вместе  съ  т^мъ  и  слава  его  увеличилась  пропор- 
щопально  увеличен1ю  его  состояния.  Недостатки 
его  перевода — зам^чательнаго  по  красоте  стиховъ, 
но  слишкомъ  далёкаго  отъ  буквы  и  духа  подлин- 
ника —  теперь  признаны  всЬми.  Вотъ,  паприм'Ьръ, 
что  говоритъ  о  нёмъ  Шлоссеръ  въ  своей  „Исто- 
рш  восемнадцатаго  В'!;ка":  „Въ  этой  риемованной 
и  въ  каждой  строк*  разукрашенной  „Иллхад'Ь" 
н-Ьтъ,  какъ  и  въ  англ1йскомъ  обществе,  ни  капли 
природы,  ни  капли  простоты,  пи  капли  греческаго; 
поэтъ  уничтожилъ  колоритъ  древнихъ  времёнъ  и 
чужихъ  земель,  чтобы  заменить  его  другимъ,  ко- 
торый англичанину  кажется  бол-Ье  красивымъ. 
Древн1п  греческ1й  патрхархъ  является  знатнымъ 
англичаниномъ,  да  ещё  и  наряженнымъ  по  новой 
французской  мод*;  онъ  выступаетъ  съ  театраль- 
ной торжественностью  —  и  весь  модный  св^тъ, 
привыкштй  къ  мишур-Ь  и  румянамъ,  останавли- 
вается въ  пзумлен1и  и  рукоплещетъ." 

Переводъ  „Одиссеи",  который  Попъ  предпри- 
нялъ  въ  сообществе  съ  Брумомъ  и  Фентономъ, 
появился  только  въ  1720  году  п  принёсъ  поэту,  за 
вычетомъ  платы  сотрудникамъ,  около  3000  фунтовъ. 
Въ  1716  году  отецъ  Попа  продалъ  своё  пм'!;н1е  — 
и  они  переселились  въ  Чизвикъ.  Зд^сь  Попъ  со- 
бралъ  и  издалъ  свои  поэтическ1Я  произведешя, 
нричёмъ  въ  первый  разъ  появилось  въ  печати 
два  самыхъ  мелодичиыхъ  и  страстныхъ  изъ  его 
произведен1й:  „Элепя  па  память  несчастной  жен- 
нщн'!;"  и  „Письмо  Элоизы  къ  Абеляру",  въ  кото- 
рыхъ  онъ  выказалъ  всё  своё  уменье  затрогивать 
струны  человЬческаго  сердца. 

Въ  1717  году  умеръ  отецъ  Попа.  Это  обстоятель- 
ство дало  возможность  поэту  поселиться  съ  матерью 
въ  Твикенгам'Ь,  гдА  опъ  взялъ  въ  аренду  домъ  съ 
землёй,въкого1Юмъи  прожилъ  остальные  годы  своей 
жизни.  Этотъ  домъ,  где  Попа  посещали  сановники, 
учоные.  поэты  н  красавицы,  теперь  уже  не  суше- 
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ствуетъ,  а  парки  и  сады,  которыми  онъ  такъ  гор- 
дился и  которые  считались  образцовыми,  теперь 
совершенно  обезображены. 

Покончивъ  съ  переводомъ  „Илл1ады",  Попъ  при- 
нялся за  изданге  сочипеп1й  Шекспира,  которое  и 
вышло  въ  1725  году.  Предисловие  къ  этому  издан1ю 
считается  лучшимъ  прозаическимъ  произведептеыъ 
Попа;  но  какъ  издатель  онъ  оказался  несостоя- 
тельнымъ,  причёмъ,  помимо  недостаточнаго  зна- 
комства сълитературой  времени  Елизаветы,  онъ  вы- 
казалъ  совершенную  неспособность  къ  тому  усид- 
чивому труду,  который  необходимъ  для  сличен1я 
рукописен,  установлен1Я  текста  и  д'Ьлан1я  необхо- 
димыхъ  прим'Ьчанш. 

Въ  1727  и  1728  годахъ  Попъ  издалъ,  вм'Ьст'Ь  съ 
другомъ  своимъ  Свифтомъ,  три  тома  „МхзсеПапхез", 
которые  обрушили  на  авторовъ  ц'Ьлыи  потокъ  бра- 
ни, клеветъи  оскорблешй.  Отв'Ьтомъ  на  эти  напад- 
ки была  —  комическая  поэма  „Дунсхада",  въ  ко- 
торой Попъ  выставилъ  въ  см'Ьшномъ  св'Ьт'Ь  всЬхъ 
своихъ  литературныхъ  враговъ.   Сл'Ьдуюш.тя   его 
произведен1Я  были  бол'Ье  достойны  его  славы.  Съ 
1731  по  1735  годъ  онъ  написалъ  рядъ  посланш  къ 
Берлингтону,  Батерсту,  Кобгаму    и  Арбутноту,  и 
поэму  „Опытъ  о  челов'Ьк'Ь",  составляющую  1-ю  часть 
курса  философии  въ  стихахъ,  который   онъ  наме- 
ревался издать,  но  не  усп-Ьдъ.  Философтя  Попа  те- 
перь всЬми  забыта;  но  сама  поэма    читается  до- 
сихъ-поръ,  благодаря  прекраснымъ  стихамъ.  Даль- 
нейшая произведешя  Попа  были  преимущественно 
сатирическ1я.  Съ  1735  по  1739  годъ  онъ  издалъ  свои 
„Подражан]я  Горацш",  а  въ  1742  —  продолжен1е 
„Дунсгады",    причёмъ  доказалъ,  благодаря  метко- 
сти сатиры  и  богатству  и  смелости  замысла,  что  та- 
лантъ  его  нисколько  не  ослабевалъ     съ    годами. 
Последп1е  дни  жизни  Попа  были  омраченны  и 
взволнованы    политич^  скими    событиями:   ожидае- 
мое приближен1е  претендента  заставило  правитель- 
ство издать  указъ,  воспреп1,ающ1Й  католикамъ  по- 
казываться блинке  десяти  миль  отъ  Лондона.    Бу- 
дучи католиком! ,  Попъ  повиновался  и  не  выезжалъ 
бо.тее  изъ  своего  поместья  до  смерти,  которая  по- 
следовала въ  Твикепгаме  30-го  мая  1744  года. 

„Попъ,  говоритъ  Шсрръ  въ  своей  „Истор1и  ли- 
тературы", былъ  въ  литературе  своей  родины  темъ, 
что  в'ь  жизни  обыиновеппо  пазываютъ  вполне 
светскимъ  человекомъ.  Онъ  не  проложилъ  но- 
выхъ  путей,  по  выровнялъ  и  украсилъ  пути,  дан- 
ные соБрсмсппой  модой;  онъ  не  творилъ,  а  только 
формировалъ,  давалъ  отделку.  Изящество  было 
его  стремлен1емъ,  одобреи1с  такъ-пазываемаго  хо- 


рошаго  общества  —  его  целью,  достигнутой  имъ 
въ  такой  мере,  которая  могла  сделать  его  тще- 
славнымъ  и  действительно  сделала  страшно  тще- 
славнымъ.  Плохо  приходилось  тому,  кто  отважи- 
вался посягнуть  на  его  литературное  первенство, 
потому-что  у  него  было  достаточно  язвительпаго 
остроум1я,  чтобы  обратить  нападеше  на  самихъ 
нападающихъ." 


I. 


П0СЛАН1Е  КЪ  ДОКТОРУ  АРБУТНОТУ. 

Иванъ!  запри  ты  дверь,  защолкпи,  заложи  — 
И,  кто  бы  ни  стучалъ,  отказывай.  Скажи, 
Что  боленъ  я;  скажи,  что  умираю; 
Уверь,  что  умеръ  я.  Какъ  спрятаться,  не  знаю! 
Откуда,  Боже  мой,  писцовъ  такой  содомъ? 
Я  вижу  весь  Парнассъ.  весь  сумасшедпгахъ  домъ! 
И  тамъ,  и  здесь  они  встречаются  толпами, 
Съ  бумагою  въ  рукахъ,  съ  горящими  глазами. 
Всехъ  ловятъ,  всехъ  къ  себе  и  тянутъ  и  тащатъ, 
И  слушай  ихъ  иль  нетъ,  а  оду  прокричатъ! 
Какой  стеноп,  какой  древъ  тенью  защититься, 
Чтобъ  этотъ  скучный  рой  не  могъ  ко  мне  про- 
биться? 
Безперестанно  онъ  копышется  везде, 
Гоняется  за  мной  на  суше,  по  воде; 
Заползываетъ  въ  гротъ,  встречается  въ  аллее; 
Я  въ  церковь — онъ  туда  жь;  и  что  всего  мне  злее, 
Гонимый  голодомъ  и  стужей  съ  чердака, 
Не  дастъ  спокойно  мне  и  хлеба  съесть  куска. 

То  подлый  стиховраль,  въ  которомъ,  безъ  рож- 
денья 
Иль  смерти  богача,  нетъ  силы  вображенья; 
То  крупный  господинъ,  слагатель  мелочей; 
То  авторъ  въ  чепчике;  то  бЬдпый  дуралей. 
Который,  бывъ  лишопъ  чериилицы.  въ  замену 
На  привязи  углёмъ  исписывалъ  всю  стену; 
То  молодой  судья,  па  место  чтенья  правъ, 
Кропаю1Ц1Й  эпспромтъ^  до  полночи  не  спавъ; 
Все,  все  —  кто,  возгордясь  моими  похвалами, 
Кто-;кь  не  доволснъ  мной  —  дождятъ   \\ъ  меня 

стихами. 
И  я  жь  ещё  другимъ  обязанъ  дать  ответъ: 
Артуру,  для  чего  охоты  въ  детяхъ  нетъ 
Къ  судейству?  всё  стихи  мои  тому  виною! 
Л  Корну,  для  чего  онъ  пе  прельщаетъ  Хлою? 

О  ты,  безъ  коего  не  могъ  бы  мхръ  узнать. 


попъ. 
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Что  стянутъ  па  меия  и  за  меня  писать.  1 

Сиасител!.  дней  моихь,  лпи  ещё  услугу 
Ты  11ыи1;  сносму  признательному  другу: 
Скажи,  какъ  съ  этой  ыи1'.  разд-Ьлаться  чумом, 
.  Ь'акое  зел1е  глупцонт.  отгоиитъ  1)()и. 
П  что  опасней  миЬ  —  ихъ  дружба,  или  злоба? 
Лхъ,  видно  пе  иыЬть  отрады  мо!.  до  гроба! 
Какъ  другъ,бо10сь ихъ  одъ,  какъ иедругъ — клепеты: 
Тамъ  скука,  зд'Ьсь  иражда  -и  всё  ст1)адас1цьты! 
Ио  кто  тамъ?  „Кодръ!"  Конецъ  съ  моею  головою! 
Съ  стихами,  какъсъ  пожомъ,  стоитъ  оиъ  надо  мною. 
Вообрази,  мой  другъ.  къ  чему  я  осуждёпъ! 
Ты  знаешь,  что  я  лгать  и  льстить  пе  сотворёнъ: 
Молчать  мн'Ь  —  тяжело;  назвать  чистосердечно 
Писателя  въ  глаза  вралёмъ  —  безчелов'};чно; 
Л  слушать  вздоръ  его  —  тотчасъ  изобличусь. 
Какая  мука!  Что  жь?  взявъ  кротшй  видъ,  сажусь, 
Вздохнувши,  перодъ  нимъ.  съ  учтивостью  з'Ьваю. 
Въ  молчан1И  б-Ьшусь;  но,  наконецъ,  бросаю 
ВсЬ  съ  авторомъ  чипы  и  прямо  говорю: 
„За  вашу  вежливость  ко  мп^  благодарю. 
Вы  съ  дарован1емъ,  однако...  подержите 
Тетрадку  вашу  съ  годъ." — „Что  вы  сказать  хотите?" 
11скричалъ  привыкшш  в4къ  перомъ  своимъ чертить, 
II  по  охот-Ь  врать,  и  по  охогЬ  житЬ; 
[1ривыкш1й  риеыовать  вседневно  съ  раниимъ  свЬ- 

томъ, 
Покояся  ещё  подъ  авторскимъ  наметомъ, 
Котораго  мохры,  не  отлетая  прочь, 
Цалуютъ  нужные  Зефиры  день  и  ночь. 
„Годъц-Ьлып!  иовторилъ:  такъ  вамъ  не  полюбилась? 
Т^мъ  большая  во  мн^  доверенность  роди-тась. 
Возьмите  же  её—  и  что  угодно  вамъ 
Прибавьте,  выкиньте:  на  всё  согласье  дамъ." 
—  „Могу  ль  отрады  ждать  въ  моей  суровой  дол'Ь?" 
Другой  мн4  говорить:  „дв'Ь  милости  —  не  бол-Ь! 
Во  первыхъ,  дружества,  потомъ  же  —  сто  рублей." 
.\  вы  кто?  „Я  въ  числ'Ь  Дамоновыхъ  друзей, 
И  съ  просьбой  отъ  него:  вы  съ  Герцогомъ  въ  союз-Ь; 
Склопите  взоръ  его,  Дамона,  къ  б'Ьдпой  муз^.!" 
Но  вашъ  почтенный  другъ  сто  ра:$ъ  мепябранилъ. 
„Ахъ!  сколько  жь  онъ  и  слёзъ  раскаян1я  лилъ! 
Уважьте  просьбу  вы,  иль  гн-Ьвъ  его  опасный: 
Дамонъ  издателемъ    журнала   „Безпристра'тпый" 
И  къ  Курлову  столу  бываетъ  приглашонъ." 
Что  за  пакетище!  ещё  ли  не  взбЬшонъ? 
Посмотримъ:  „Скудныхъ  силъ  се  плодъ  новорож- 
денный, 
Трагед1я.  Пока  отецъ  ея  смнрениып 
Во  мрак1;  припуждёпъ  отъ  всЬхъ  себя  таить. 
Благоволи  отцомъ  сиротки  этой  быть  " 


Опять  забота  меФ.!  За  правду  бъ  опъ  озлился: 
Я    промолчалъ.  Съ  Д1»угой  оггь  |11)1)(ьбо1<»  явился: 
Отдать  сё  играть!  Я  ожилъ.  С],  дар.иихъ  л1;ть 
Межь  (чшморохами  и  мпои)  связи  п'Ьтъ: 
'Грагсд1и  отказъ.  Писатель  11азд1)ал1сп11ий 
11ричитъ:  „да  гибпетъ  весь  актё])01гь  родь  ирс- 

зр'Ьнпый! 
Л  я  сей  часъ  въ  печать  трагед11о  отдамъ; 
Пусть  судитъ  публика!  Ещё  я  съ  просьбой  къ  вамъ: 
Не  льзя  ли  слова  два  сказать  объ  пей  Линтоту?" 
Какъ?  этому  срамцу?  И  опъ  свою  ш,едроту, 
Что  н6  взялъ  за  печать,  вс'1;мъ  стапетъ  возносить ! 
„Ну,  хоть  поправьте  же: вамъ  скучно,  можетъ-быть; 
Но  я  —  МН'Ь  на  ухо  —  что  выручу,  всё  съ  вами!" 
Признаться,  тутъ  его  обеими  руками 
Я  оберпулъ  къ  дверямъ.  прилолвя:  вотъ  поклонъ 
Тебе  за  твой  д'Ьлёжъ!  Теперь  же  —  просимъ  вонъ! 

Мне  часто  говорятъ:  „Ужь  быть  б'Ьд'Ь  съ  тобою! 
Не  тронь  ты  т'Ьхъ  и  т-Ьхъ,  не  схватывайся  съ  тою! 
Какая  нужда  мн'Ь  до  глупости  людей? 
Пусть  хвастаетъ  осёлъ  длиной  своихъ  ушей! 
Что  можетъ  сд'Ьлать  опъ?  „Что  можеть  онъ?  — 

лягаться! 
Таковъ-то  и  глупецъ."  Я  колокъ,  можетъ-статься: 
Но  можно  ль  говорить  о  глупости  слегка? 
По-крайней-м'Ьр'Ь  мн'Ь  всё  сноснМ  дурака. 
Неустрашимый  Кодръ!  гд'Ь  есть  теб'Ь  прим'Ьры? 
Весь  св'Ьтъ  противъ  тебя:  и  ложи  и  партеры. 
Со  всЬхъ  сторонъ  бранятъ,  з'Ьваютъ  и  свистятъ, 
И  шляпы  на  тебя  и  яблоки  летятъ: 
Ни  съ  м-Ьсга!  ты  сидишь!   Честь  Кодру-исполипу! 
Съ  какимъ  трудомъ  паукъ  мотаетъ  паутину! 
Смети  её  —  паукъ  опять  начнётъ  мотать 
Равно  и  риемача  не  думай  обрап1ать! 
Брани  его,  стыди;  а  онъ,  докол-Ь  дышитъ. 
Пока  чернила  есть,  перо,  всё  пишетъ,  пишетъ, 
И  гордъ  своимъ  тканьёмъ  —  н^тъ  нужды,  что  опо 
Дохни,  такъ  ул-Ьтитъ  —  враль  мыслигъ:  мудрено! 

'  Но,  впрочемъ,  ГД'Ь  жт.  моя  вина  передъ  глупцами? 
Лишаю  ль  ихъ  утЬхъ  моими  я  стихами? 
Кодръ  меньше  ль  отъ  того  доволепъ  самъ  собой? 
Престалъ  ли  надувать  Милордъ  подзобокъ  свой? 
Газстался  ли  Цибберъ  съ  кокеткой  и  патрономъ. 
]10'горому  онъ  льстпл'ь?  Моръ  меньше  ль  ([фанма- 

сономъ? 
Не  тотъ  ли  же  Генлей  ораторъ  подлеповъ? 
Не  то  же  ль  д'Ьйств1е  4'илипсовыхъ  стиховъ 
Надъ  сердцемъ  и  умомъ  учопаго  прелата? 
А  Сафо?.  .  „Боже  мой!  оставишь  ли  хоть  брата? 


152 


попъ. 


Не  страшно  ли  вражду  навлечь  такихъ  людей?" 
Страшнее  во  сто  разъ  им'Ьть  изъ  пихъ  друзей. 
Дуракъ,  бранивъ  меня,  смЬшитъ  —  не  досаждаетъ, 
А  ласкою  своей  беситься  припуждаетъ: 
Одинъ  мн'Ь  томъ  своихъ  творен1Й  приписалъ 
И  бол*  ста  враговъ  хвалой  своей  ругалъ; 
Другой,  съ  перомъ  въ  рукахъ,  моей  ставъ  рыцарь 

славы, 
Ведётъ  съ  журналомъ  бой;  иной  — как1е  нравы  — 
Укравъ  мою  тетрадь,  печатать  отдаётъ; 
Иной  же  ни  на  часъ  покоя  не  даётъ, 
Везд-Ь  передо  мной  съ  поклономъ:  подпгааися\ 
А  мнопе  ещё  —  теперь,  мо11  другъ,  дивися, 
Какъ  часто  съ  глупостью  сходна  бываетъ  лесть  — 
И  безобраз1е  моё  мн'Ь  ставятъ  въ  честь. 
„Вашъ  носъ  Овид1евъ-,  вы  также  кривошея, 
Какъ  иФнлипповъ  сынъ,  а  съглазъ..."  Нельзя  умн-Ья! 
Довольно  ужь,  друзья!  И  такъ  въ  насл-Ьдство  мн'Ь 
Лишь  недостатки  ихъ  осталися  одн-Ь. 
Не  позабудьте  же,  какъ  слягу  отъ  безсилья, 
Представить  точно  такъ  лежавшаго  Виргилья; 
А  какъ  умру  —  сказать,  что  также,  наконецъ, 
Скончался  и  Гомеръ,  поэз1и  отецъ. 

Откуда  на  меня  рокъ  черный  накачался? 
Почто  я  съ  ремесломъ  безвыгоднымъ  спознался? 
Какой  злой  духъ  меня  перомъ  вооружилъ? 
О  небо!  сколько  мной  потраченныхъ  чернилъ! 
Но  льзя  ль  противиться  влечен1ю  природы? 
Отъ  самой  люльки  я,  въ  младенческ1е  годы 
Невиннымъ  голосомъ  на  риомахъ  лепеталъ. 
О,  возрастъ  счй,стливый,  въ  которомъ  я  сбиралъ 
Цп^ты,  не  думавъ  быть  уколотъ  ихъ  шипами, 
И  удовольстБ1я  не  вспоминалъ  съ  слезами! 
Но,  стихотворстуя,  по-крайней-м'Ьр'Ь  я 
Не  отравлялъ  минутъ  незлобнаго  житья 
Родителей  моихъ.  Моя  младая  муза, 
Со  добродетелью  ища  всегда  союза. 
Наставила  меня  её  лишь  только  п-Ьть, 
Въ  б'1!дахъ  и  горестяхъ  терп'6н1е  имЬть, 
Питать  признательность,  нич^мъ  пезагладиму, 
Къ  теб.Ь,  о  н'Ьжнып  другъ,  за  жизнь,  тобой  Х1)аииму. 

Но  скажутъ:  для  чего  жь  въ  печать  онъ  отдаотъ? 
Ахъ,  съ  счаст1емъ  моимъ  ктовъ  слабость  не  впадс'тъ? 
Вальсъ,  то)]К1й  сей  знатокъ,  Гренвиль,  сей  умъ 

столь  п'Ьжпый, 
Сказали  мн!;:  пиши,  питомецъ  музъ  падежный! 
Тальботъ,  Соммсрсъ  меня  не  презрели  внимать, 
И  важный  Аттербуръ  улыбкой  ободрять, 
Реликодушпый  Гартъ  былъ  мой  путеводитель, 


Конгревъменя  хвалилъ,Свифтъ  не  былъ  мой  хулитель 
И  Болингброкъ ,  сей  мужъ .  достойный  в4чпыхъ  хвалъ , 
Другъ  старца  Драпдена,  съ  восторгомъ  обнималъ 
Въ  отважномъ  мальчик'Ь  грядущаго  поэта. 
Цв^ти  же,  мой  в-Ьнокъ,  ты  безконечны  л^Ьта! 
Я  счастливъ!  я  къ  себ-Ь  склонялъ  безсмертныхъ 

взглядъ! 
По  нимъ  и  мой  талантъ  и  сердце  оц'Ьнятъ. 
Что  жь  посл^  мн^  Бурнетъ  и  всЬ  ему  подобны? 

Ты  помнишь  первые  стихи  мои  незлобны: 
Тогда  ещё  не  см'Ьлъ  порокъ  я  порицать, 
А  только  находилъ  ут^ху  рисовать 
Цветочки,  ручеёкъ  журчащей  средь  долины... 
Обидны  ли  кому  столь  милыя  картины? 
Однако  жь  и  тогда  Гильдонъ  меня  ругалъ. 
„Увы,  онъ  голоденъ!  Богъ  съ  нимъ!"  я  отв-Ьчадъ. 

За  критику  моихъ  стиховъ  я  не  сержуся: 

Надъ  вздорною  смеюсь,  отъ  правильной  учуся. 

Но  кто  нашъ  Аристархъ?  кто  важные  судьи. 

Которыхъ  трепетать  должны  стихи  мои? 

Обильные  творцы  безплодныхъ  нрим^чашй, 

Уставщики  кавыкъ,  всЬхъ  строчныхъ  препинашй  . 

Терп'Ьньемъ,  памятью  —  они  богаты  всЬмъ, 

Окром^  разума  и  вкуса;  между-т'Ьмъ 

И,  мёртвымъ  и  живымъ  судъ  грозный  изрекаютъ, 

С1ян1емъ  чужимъ  свой  мракъ  разсЬяваютъ, 

И,  съединен1емъ  безв'Ьстныхъ  сихъ  имёнъ 

Съ  славнейшими,   дойдутъ  до  будущихъ  времонъ: 

Такъ  въ  амбр*  червяковъ  мы  видимъ  и  солому. 

Но,  кром-Ь  критиковъ,  уйду  ли  я  отъ  грому 

Писателей,  и  ч^мъ  себя  отъ  нихъ  спасать? 

И  д^льпо!  для  чего  ихъ  ц^ну  открывать? 

Но  Тирса  я  хвалилъ,  а  недоволенъ  мною, 

За-то,  что  слишкомъ  Тирсъ  доволенъ  самъ  собою. 

Хваля  писателя,  потребно  намъ  открыть 

Не  то,  каковъ  опъ  есть,  но  чЬмъ  онъ  хочетъ  быть. 

Увядш1я  красы  портретъ  всегда  песходенъ; 

Ея  и  лобъ  и  глазъ,  а  говорить:  негоденъ. 

Одинъ  корячится,  надувшись  дичь  несётъ, 

И  то  высокостью  П0У31И  зопётъ; 

Другой  рисовко)о  быть  хочетъ  о']личаемъ, 

Иной  метпфо))ой  —  и  вв'];къ  непоиимаемъ; 

А  ;>тотъ,  навсегда  1)азсоряся  съ  стыдомъ, 

До  самой  старости  живётъ  чужимъ  добромъ; 

Въ  годъ  собствениыхъ  стиховъ  папишетъ  памъ  съ 

деслтокъ. 
И  то,  чтобъ  показать  въ  талаптЬ  недостатокъ; 
Обновы  муз'Ь  шьстъ  изъ  разныхъ  лоскутковъ, 
Щечится,  тратить  скупъ,  а  всё  изъ  бЬдпяковъ! 


попъ. 
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Скажи  же,  что  они  удачно  выбираютъ: 

Какой  иодиимутъ  вопль!  „Вотъ  какъ  111;1Я1,овъ  ру- 

гаютъ!* 
Вс'Ь  въ  голосъ  закричать:  „да  и  чего  хотимь? 
И  самым:  Аддисонъ  простр-Ьлепъ  будетъ  имъ!" 
Пускай  же  мрутъ  они  вь  безвЬстпости  презренной? 

По  если  я  скажу,  что  авторъ  есть  почтенной: 

Псполиеиъ  разума,  ум-Ьющ!»  равно 

Какъ  мыслить,  такь  и  жить,  которому  дано 

Бъ  словахъ  пр1ятныыъ  быть,  въ  творен1яхъ  высо- 

кимъ, 
П  ловкость  съедипять  съ  уче1пемъ  глубокимъ; 
Онъ  къ  чести  щекотливъ.  въ  изящное  влюблёпъ, 
Рождёнъ  быть  счастливымъ.  для  славы  сотворёнъ; 
По  думаетъ,  какъ  всЬ  властители  Евфрата, 
Что  кр^иокъ  скинтръ  въ  рукахъ  удавкой  только 

брата; 
Падменъ  къ  соперникамъ,  но  въ  сердц'6  къ  нимъ 

ревнивъ; 
Бранитъ  съ  учтивостью,  коварствуетъ  хваливъ; 
Улыбкою  грозитъ,  лаская  ненавидитъ; 
Украдкою  язвитъ,  но  явно  не  обидитъ; 
Наукамъ  долженъ  всЬмъ,  а  гонитъ  ихъ  въ  другомъ, 
На  Пинд-Ь  онъ  министръ,  въ  Виидзор'Ь  острякоыъ; 
Считаетъ  критику  ироступкомъ  уголовнымъ, 
Вертитъ  и  властвуетъ  народомъ  стихословнымъ 
Въ  сенатик^  своёмъ,  какъ  другъ  его  „Катонъ".  ''•) 
См'Ьётесь?  —  плачьте  же:  сей  авторъ  —  Аддисонъ. 
Лхъ!  кто  не  поражонъ  симъ  жалкимъ  сочетаньеыъ 
Столь  ыалыя  души  съ  столь  р^дкимь  дарованьемъ! 

На  что  притворствовать?  Я  самъ  самолюбивъ 
И  обществу  скучать  стихами  не  л-Ьиивъ. 
Конечно,  и  мои  различныя  творенья, 
Въ  листахъ.  и  мокрыя,  лишь  только  изътиспенья, 
Гуляютъ  въ  Лондоп-Ь  у  дрягилей  въ  рукахъ, 
Ц  пышный  ихъ  титулъ  приклеенъ  па  стЬнахъ* 
По  многимъ  улицамъ;  но  не  боюсь  улики, 
Чтобъ,  въ  глупой  гордости,  хот^лъ  я  санъ  владыки 
Присвоить  самъ  собой  надъ  пишуп1,ей  толпой; 
Чтобъ  новые  стихи  сбиралъ  по  мостовой: 
■  ни  родятся,  мрутъ,  а  я  объ  нихъ  не  знаю; 
Па  лица  эпиграммъ  нигд^  не  распускаю 
И  тайно  ничего  въ  печать  не  отдаю; 
Ни  жолчи  на  д'Ьла  правительства  не  лью 
Въкофейныхъ, праздности  народной  посвящснныхъ; 
Ни  жрсбья  не  р^шу  пЬсъ  новорождённыхъ. 


*)  „Смерть  Катона"  —  трагед1я  Аддпсона. 


Въ  партерахъ  заводя  и  въ  ложахъ  заго1!01)ъ; 

И  проза  и  стихи,  и  самыхъ  музь  соборъ, 

Всё  мпЬ  наскучило,  и  всё  я  уступаю 

Отъ  сердца  Бардусу.  По,  кстати,  вспоминаю: 

Какъ  Феб'г,  средь  чистыхъ  дЬвъ  стяетъ  съ  диухъ 

холмовъ. 
Дебелый  меценатъ  сидитъ  въ  кругу  льстецовъ 
И  услаждается  курен1я  ихъ  пароыъ; 
Святилище  его,  украшенно  Пиндаромъ 
Съ  отбитой  головой,  отверсто  лишь  тому, 
Кто  пишетъ  вопреки  и  сердцу  и  уму; 
И  каждый  враль  въ  него  вступаетъ  безъ  препон  м. 
Отъ  вкуса  Бардуса  тамъ  всЬ  берутъ  законы 
И  чтобы  разъ  хотя  попасть  къ  его  столу, 
Иной  по  ы'Ьсяцу  поётъ  ему  хвалу. 
Таковъ-то  Барду  съ  пашъ!  Однако  жь  кто  пов'1'.ритъ, 
Чтобъ  тотъ,  который  всЬ  дары  такъ  в-Ьрно  згЬритъ, 
Такъ  ловитъ,  не нашолъихъ...  въ  Драйден-Ь  одпомъ? 
Но  знатный  господинъ,  съ  ученьемъ  и  умомъ. 
Не  завтра,  такъ  вперёдъ  вину  свою  позпаетъ: 
Онъ  голодомъ  моритъ,  по  царски  погребаетъ. 

Вельможи!  славьтеся  хвалами  риемачей! 

Дарите  щедро  т^хъ,  кто  васъ  еще  туп'Ш\ 

Любите  подлость,  лесть,  невежество  Циббера, 

Кричите,  что  ему  не  видано  примера! 

Пускай  онъ  будетъ  вашъ  любимецъ  и  герой, 

А  добрый,  милый  Го  пусть  остаётся  моп1 

Дай  Богъ  не  знать  и  мн*,  какъ  онъ,  порабощенья! 

О,  если  бы  я  могъ,  безъ  рабства,  обольщенья, 

Почтеннымъ  быть  всегда  въ  почтенноыъ  ремесл-Ь, 

Считать  весь  М1ръ  друзей  въ  умеренномъ  числ*, 

Для  ут-Ьшенья  ихъ  употреблять  всЬ  силы, 

Читать,  что  нравится,  а  видеть,  кто  мн-Ь  милы, 

На  знатнаго  глупца  съ  презренхемъ  смотреть 

И  съ  знатнымъ  иногда  свидашя  пл*т!.! 

Чего  мне  боле?  Я  къ  большпмъ  д^ламъ  пе  сродепъ, 

Спокоенъ,  безъ  долговъ,  достатокъ  мой  свободенъ, 

Читаю  Отче  нить,  пишу  и  по  трудахъ 

Я,  глава  Богу,  сплю,  не  бредя  о  стихахъ 

И  живъ  иль  н^тъ  Деннисъ,  не  думаю  ни  мало. 

„Не  написали  ль  вы  что  новаго!"  бывало 
Жужжатъ  мне.  Боже  мой!  какъ  будто  для  письма 
Я  только  и  1)0ждёпъ!  Въ  васъ,  и1)аво,  нетъ  ума! 
Уже  ль  я  не  могу  чемъ  лучшимъ  заниматься? 
Пристроить  сироту,  о  друге  постараться. 
„Вы  былисъС1!И(1)томъ?  онъ  мне  встретился  сейчасъ. 
Ужь  верно  что-нибудь  готовится  у  васъ?" 
Божусь,  что  ничего;  болтунъ  и  самъ  божится: 
„Не  ]герю!  но  ведь  Попъ  въ  стихахъ  пе  утаится!" 
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и  первый  пасквиль  злой,  достойный  быть  въ  огн'Ь, 
Чрезъ  два  дни  мой  зпатокъ  приписываетъ  мн-Ь! 
Увы!  и  самый  даръ  Виргил1я  несносенъ, 
Когда  невинности  смиренной  вредоносенъ, 
Злословить  добраго  и  вводить  вь  краску  д^въ. 
Пусть  грянетъ  на  меня,  не  медля,  Бож1й  гн'Ьвъ, 
Коль  скоро  уязвлю,  въ  словахь  или  на  лир'Ь, 
Хотя  одиножды  честного  мужа  въ  М1р4! 
Но  баринъ  съ  рабскою  и  низкою  душой, 
Скрывающтй  её  подъ  лентою  цв'Ьтной; 
Но  злой,  готовящш  ковь  пагубный,  но  скрытной. 
Таланту,  красот*  невинной,  беззащитной; 
Но  Шаль,  который  всЬмъ,  тщеславяся,  твердить, 
Что  онь  мой  меценатъ,  что  я  его  П1ить, 
Везд*  мои  стихи  читаетъ  и  возносить; 
Когда  же  кто  меня  отъ  зависти  поносить, 
Тогда  онь  промолчить,  чтобъ  не  нажить  враговъ; 
Который  на  часу  и  ласковъ  и  суровъ, 
И  ежели  не  золь,  такь  враль,  всегда  готовой 
И  тайну  разболтать  для  в'Ьсточки  лишь  новой, 
И.  злой  давая  толкь  мной  выданнымь  стихамь. 
Сказать :  ОНИ  .«?шгг^лгв5(?асг),придворнымьгосподамь. 
Воть,  воть  мои  враги!  я  вечный  ихь  гонитель, 
Я.  бичь,  я  ужась  злыхъ,  но  добрыхь  защититель. 

Страшись  меня,  Генлей!  Какъ!  этоть  часовой, 
Минутный  червячёкь  подь  пылью  золотой? 
Достойна  ль  бабочка  быть  вь  мор*  потопленна? 
Такь  раздави  жь  ногой  ты  червяка  презренна. 
Который,  возгордясь,  что  ночью  светить  онь, 
Везд*  ползёть,  язвить  и  смрадомь  гонить  вонь; 
ВсЬ  вь  обществ*  цв*ты  дыханьемъ  изсушаеть. 
Сь  утра  до  вечера  Генлей  перелетаеть 
Оть  Пинда  кь  Пафосу,  какь  в'Ьтренный  Зефирь; 
Но  хладенъ  близь  красоть,  по  глухь  кь  согласью 

ли1)ь. 
Такь  выученный  пёсь  предь  дич1ю  вертится. 
Теребить,  но  вонзить  зубовь  въ  пеё  боится. 
Вглядись  въ  него:  я  бьюсь  сь  тобою  обь  закладъ, 
Какого  рода  онь,  не  скажешь  ын'Ь  въ  попадъ! 
Мужчина,  женщина  ль?  не  то,  и  не  другое, 
Едва  ль  и  челов'Ькъ,  а  такь...  что-то  живое, 
Которое  всегда  клевещетъ  иль  поётъ, 
Иль  свип1,стъ,  иль  хулу  и  на  Творца  несётъ; 
Прем'Ьичивая  тварь:  вь  кокетствЬ  хуже  дамы. 
То  филосовствуетъ,  то  мечеть  эпиграммы, 
Предь  женш,ипами враль, предъГосударемьльстець, 
Сердечкипъ  и  нахалъ,  и  пышень  и  нодлецъ. 
Таковъ  прекраспыя  быль  Еввы  искуситель, 
Невианости  ея  и  рая  погубитель: 
Рзорь  ангела  имЬдь  сей  ядовитый  зм'Ьй, 


Но  даже  и  красой  онь  ужасалъ  своей; 
Для  видовь  гордости  прив4тливымъ  казался 
И  для  тщеслав1я  смиренно  пресмыкался. 

Но  кто  по  чувств1ямь  сердечнымь  говорить, 
Прив^тливь,  а  не  подлъ,  не  гордь,  а  сановить, 
И  знаемь  безь  чиновь,  безъ  знатности  и  злата? 
Поэть:  онь  ни  за  что  не  будеть  другъ  разв1)ата! 
Всегда  великь  душой  и  мыслями  высокь, 
Ласкать  саыимъ  царямь  считаетъ  за  порокь. 
Онь  добродетели  талантъ  свой  посвящаетъ, 
И  вь  самыхь  Бымыслахь  пртятно  поучаеть. 
Стыдится  быть  врагомь  совм-Ьстниковь  своихъ, 
Талантомъ  лишь  однимь  смиряеть  дерзость  ихь, 
Сь  презр^шемь  глядить  на  ненависть  безсильну. 
На  мщенье  критики,  на  злость,  вредомь  обильну, 
На  промахь  иногда  коварства  и  хулы. 
На  ложную  пр1язнь  и  глупыя  хвалы. 
Пускай  сто  разь  его  ругають  и  поносять, 
И  глупости  другихь  на  счёть  его  относятъ; 
Пусть  безобразить  кто,  вь  глаза  его  не  знавь, 
Въ  эстамп*  видь  его.  иль  въ  сочиненьи  правь, 
И  если  не  стихи  —  порочить  ихь  уроки; 
Пускай  не  престають  сплетать  хулы  жестоки 
На  прахь  его  отца,  на  изгнанныхъ  друзей; 
Пусть  даже,  наконець,  доводять  до  ушей 
И  самаго  царя  шишикалы  придворны 
И  толки  злыхь  обь  нёмъ  и  небылицы  вздорны; 
Пусть  вв*кь  томять  его  въ  плачевнЬйшей  судьб*: 
О  добродетель!  онь  не  изменить  теб*; 
Онь  страждеть  за  тебя,  тобой  и  ут*шаемъ. 
Но  знатный  мной  бранимь,  но  б-Ьдный  презираемь! 
Да!  подлый  челов*кь,  кто  бъ  ни  быль  онь  такой, 
Есть  подлъ  вь  моихь  глазахъ  и  ненавиднмъ  мной: 
Коп4пку  ль  онь  украль,  иль  близко  милл1она; 
Наёмный  ли  писецъ,  иль  продавецъ  закона, 
Подь  митрою  ли  онь,  иль  просто  въ  клобук*, 
За  Ьраснымъ  лн  сукномь  сидить,  иль  въ  шишак*, 
На  колесниц*  ли  торжественной  гордится. 
Иль  по  икру  вь  грязи  по  мостовой  тащится, 
Предъ  трономъ,  иль  сь  доской  на  площади  стоить. 

Однако  жь  этоть  бичъ,  который  вс*хъ  страшить. 
Готовь  па  самаго  Денниса  вь  томь  сослаться, 
Что  право  онь  не  столь  ужасень  можетъ  статься; 
Признался  бъ  и  Деннисъ,  когда  бы  сов*сть  зналь. 
Что  даже  и  враля  онь  бедность  облегчаль. 
Кричать:  „Попь  мстителееъ,  Поп'ь  вь  гордости 

прим*ромъ!" 
А  опь  столь  гордь,  что  пиль  сь  Тибальдомь  и  Циб- 

беромь! 
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А  опъ  столь  мстителеиъ,  что  и  за  ц'1;лиГ1  томъ 
Гугательс-твъ,  иа  пего  паппоаипыхъ  иопомъ, 
Ни  капли  не  хог1;ль  чериилъ  терять  иаирасно! 
15ь  угодность  милой,  Шаль  бранить  его  исечасно; 
А  онъ  въ  отми1,еи1е  желаетъ  всей  душой, 
Чтобъ  эта  милая  была  его  женой. 
Но  пусть  Попъ  виноватъ  и  стоитъ  осужденья: 
оа  что  жь  бранить  его  винокниковъ  рожденья? 
Кто  см'Ьлъ  обидчикоыъ  отца  его  назвать? 
Злословила  ль  обь  комъ  его  смиренна  мать? 
Не  троньте  жь,  подлецы,  вы  родъ  его  почтенной: 
Онъ  будетъ  знамепитъ,  докол'Ь  во  вселенной 
Воздастся  должная,  правдивая  хвала 
За  добрые  стихи  и  добрыя  дЬла. 

Родители  его  другъ  съ  другомъ  были  сходны: 
И  родомъ  и  душой  не  меньше  благородны; 
А  предки  ихъ,  любовь  къ  отечеству  храня, 
Отваживали  жизнь  средь  брапнаго  огня. 
Но  что  достатокъ  ихъ?  Не  мздой  прхобр'Ьтеиный; 
Законный:  сей  отецъ,  мной  в'Ьчно  незабвенный; 
Насл-Ьдникъ  безъ  обидъ,  безъ  ссЬси  дворянинъ, 
Супругъ  безъ  ревности  и  мирный  гражданинъ, 
Шолъ  тихо  по  пути  незлобиваго  в'Ька; 
Онъ  въ  судъ  ни  одного  не  позвалъ  человека, 
И  клятвой  ложпыхъ  правъ  ни  гдй  не  утверждалъ; 
Онъ  много  о  своихъ  познаньяхъ  не  мечталъ; 
Вит1йство  всё  его  въ  томъ  только  состояло, 
Что  сердце  завсегда  словами  управляло; 
Учтивъ  по  доброте,  отъ  опытовъ  учонъ, 
Здоровъ  отъ  трезвости,  трудами  укр'Ьплёнъ, 
Онъ  знакомъ  старости  им'Ьлъ  одни  седины. 
Отецъ  мой  долго  ждалъ  часа  своей  кончины; 
Но  скоро,  не  томясь,  духъ  Богу  возвратилъ, 
Какь-будто  сладкимъ  сномъ  при  вечере  почилъ. 
Создатель!  дай  его  признательному  сыну 
Подобно  жит1ё,  подобную  кончину, 
То  въ  зависть  приведётъ  и  царскихъ  опъ  д'Ьтей. 

Довольствуйся,  мой  другъ.  безпечпостью  своей! 
А  мн-Ь,  лишоппому  спокойства  невозвратно, 
Мп'Ь  съ  мелапхол1ей  беседовать  приятно. 
О!  если  бы  могла  сыновняя  любовь 
Хотя  у  матери  согреть  остылу  кровь; 
Прибавить  жизни  ей,  и  на  краю  могилы 
Поддерживать  ея  скудЬюпця  силы. 
Покоить,  ут-Ьшать  до  смертнаго  часа 
и  отдалить  ея  полётъ  на  небеса. 

И,  ДМИТПЕВЪ. 


II. 

УМИРА10П11Й  ХРИСИАНИНЪ. 

Небеспаго  огня  божественная  искра, 
Душа,  сбрось  смертный  одежды 
Ьол1;:5пей,  страха  и  надежды, 

О,  жалкая  игра! 
Оковы  разорви  П1>ироды, 
Пари  къ  источнику  и  жизни  и  свободы! 
Теперь  твоя  нора! 

Внемли,  какъ  ангелы  вокругъ  тебя  в1'.1цаюгъ: 
„Къ  намъ,  милая  сестра,  скорее!" 
Мой  взоръ  становится  тусклЬе; 

Я  не  могу  дышать  .. 
Потеря  силъ  и  чувствъ  смятенье... 
Душа,  отв-Ьтствуй  жяЬ,  р-Ьши  моё  сомн^пье: 
Не  это  ль  —  умирать? 

Земля  б^житъ,  б^жнтъ...  исчезла  ужь  нзъ  вида! 
Одно  лишь  небо  видятъ  взоры; 
Слухъ  серафимовъ  н-Ьжатъ  хоры... 

Хочу  лет-Ьть...  Друзья 
Свои  скорей  ын-Ь  дайте  крыла! 
Гд^  торжество  твоё  победное,  могила? 
Смерть,  гд-Ь  коса  твоя? 

А.   ВОЕЙКОВЪ. 


ДЖЕМСЪ  ТОМСОНЪ. 

Джемсъ  Томсонъ,  знаменитый  англ1йсшй  дндакти- 
чесшй  поэтъ,  родился  11-го  сентября  1700  года 
въ  мЬстечк*  Еднам-Ь,  въ  Шотланд1и.  Отецъ  его, 
бывшш  тогда  приходскимъ  священникомъ  въ  Ед- 
нам'];,  получилъ  впоследств1и  приходъ  въ  Соутди- 
н^,  въ  уединённой  и  живописной  местности,  гд"!; 
Томсонъ  и  провёлъ  своё  детство.  Онъ  рано  обна- 
ружилъ  своё  поэтическое  дарован1е  —  и  стихи,  на- 
писанные имъ  па  14-мъ  году,  уже  отличались  за- 
мечательной благозвучностью.  Па  18-мъ  году  онъ 
ноступилъ  въ  Эдинбургск1Й  упиверситетъ,  по,  по 
смерти  отца,  оставилъ  его,  не  окончивъ  полнаго 
курса,  и  отправился  въ  Лопдонъ,  гд-б,  при  по- 
средстве своего  пшольнаго  товарища,  Маллета, 
получилъ  м'Ьсто  учителя. 

Въ  1726  году  онъ  издалъ  свою  первую  описа- 
тельную поэму  „Зима",  которая  въ  томъ  же  году 
потребовала  повыхъ  издан1й,  что  побудило  автора 
приступить  тотчасъ  же  къ  сочинению    второй  по- 
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эмы  „Л'бто",  которая  и  вышла  въ  св-Ьтъ  въ  1726 
году.  Зат^ыъ,  въ  1729  году  онъ  издалъ  „Весну",  а 
въ  1730— „Осень".  Въ  томъ  же  1730  году  всЬ  че- 
тыре вышепоименованпыя  поэмы  были  собраны 
авторомъ  въ  одну  книгу  и  изданы  имъ  подъ  за- 
главтеыъ:  „Времена  года".  Успйхъ  книги  былъ 
громадный,  всл'Ьдств1е  чего  первое  издан1е  ея  ра- 
зошлось въ  несколько  дней.  Усп^хъ  поэмы  позна- 
комилъ  ея  автора  со  многими  тогдашними  знаме- 
нитостями, въ  томъ  числ-Ь  съ  Попомъ,  зам'Ьчань 
ями  котораго  Томсонъ  охотно  воспользовался  для 
исправлен1я  своихъ  „Времёнъ  года"  при  сл^дую- 
щихъ  издан'яхъ. 

Въ  1731  году  Томсонъ  путешествовалъ  по  Фран- 
цш,  Швейцар1и  и  Италш  съ  старшимъ  сыномъ 
сэра  Чарльза  Тальбота,  бывшаго  впосл'Ьдств1и  лор- 
домъ  канцлеромъ.  Возвратясь  изъ  путешеств1я, 
онъ  издалъ,  поэму  „Свобода",  которая,  всл'Ьдствте 
ходатайства  лорда  Тальбота,  доставила  ему  до- 
ходное и,  притомъ,  не  требовавшее  занятигм'Ьсто, 
которое,  впрочсмъ,  было  у  него  отнято  впосл'Ьд- 
СТВ1И,  по  смерти  его  покровителя.  Узнавъ  о  слу- 
чившемся, принцъ  Валлшсшп  далъ  ему  пенс1ювъ 
100  фунтовъ  стерлинговъ,  а  спустя  н'Ькото]  ое 
время  обстоятельства  его  еп],ё  бол'Ье  улучшились 
получен1емъ  м'Ьста  главнаго  надзирателя  Антиль- 
скихъ  острововъ,  которое  давало  ему  300  фунтовъ 
ежегоднаго  дохода  и  на  которое  онъ  могъ  послать 
вм-Ьсто  себя  какое-нибудь  другое  лицо.  Обезпе- 
ченпый  такимъ  образомъ  во  всЬхъ  своихъ  пуж- 
дахъ  и  пользуясь  полной  свободой,  Томсонъ  по- 
селился въ  прекрасномъ  свосмъ  деревенскомъ  до- 
мике (коттедж]})  близь  Ричмонда,  гд^  и  прожилъ 
спокойно  до  конл,а  своей  жизни,  наслаждаясь  об- 
ществомъ  своихъ  друзей  и  литературными  заня- 
тиями. Въ  этомъ  тихомъ  уб'Ьжищ'!;  Томсонъ  при, 
нялся  за  окончан1е  давно  начатой  имъ  аллегори- 
ческо?^  поэмы,  въ  род'Ь  Спенсера,  „Замокъ  Л'Ьпи"- 
которая  и  была  имъ  окончена  и  издана  въ  ма'Ь 
м-Ьсян^  1740  года,  всего  за  н-Ьсколько  м'Ьсяцевъ 
до  его  смерти,  послЬдовавшей,  посл'!;  кратковре- 
менной бол'Ьзни,  27-го  августа  1740  года. 

Р'Ьдк1Й  поэтъ  пользовался  такою  любовью  и 
былъ  такъ  искренно  оплаканъ,  какъ  Томсонъ. 
Появлете   его  поэмы   „Времена  года"  состаиило 

поху  въ  английской  литератур-Ь,  и  даже  теперь, 
не  смотря  па  устар'{;лий  стихъ,  она  не  утратила 
своей  популярности.  Томсонъ  написалъ  также 
п'Ьсколько  трагедтй,  изъ  которыхъ  лучш1я  ,,Софо- 
низба"  и  „Тапкредъ  и  Сигизмуида",  но  и  въ  на- 
звапныхъ  трагед1яхъ  вид1;нъ  дидактичсск1й  поэтъ. 


Небольшое  сочинение  „Альфредъ",  изданное  имъ 
вм-Ьс!*  съ  Маллетомъ,  замечательно  только  т-Ьмъ, 
что  въ  нёмъ  явилась  впервые  изв-Ьстная  английская 
народная  п'Ьснь:  „Еи1е  ВгИаша",  которую  припи- 
сываютъ  Томсону. 


ИЗЪ  поэмы  „ВРЕМЕНА  ГОДА". 
I. 

О  Бог']5  намъ  гласитъ  времёнъ  круговраш,енье, 

О  благости  Его  —  исполненный  Имъ  годъ. 

Творецъ!  весна  Твоей  любви  изображенье: 

Воскреснули  полЯ;  цв'Ьтётъ  лазурный  сводъ; 

Весёлые  холмы  од'Ьты  красотою, 

И  сердце  растворилъ  желанш  тихтй  жаръ. 

Ты  въ  л'Ёт'б,  окружонъ  и  зноемъ   и  грозою. 

То  мирный,  благостный,  несёшь  намъ  зрелость  въ 

даръ, 
То  намъ  благотворишь,  сокрытый  тучъ  громадой. 
И  въ  полдень  пламенный,  и  ночи  въ  тих1Й  часъ. 
Съ  дыхан1емъ  дубравъ,  источниковъ  съ  прохладой, 
Не  Твой  ли  кг,  намъ  летитъ  любови  полный  гласъ? 
Ты  въ  осень  общ1Й  пиръ  готовишь  для  творенья; 
И  въ  зиму,  гневный  Богъ,  на  бурныхъ  облакахъ, 
Во  ужасъ  облечснъ,  съ  грозой  опустошенья, 
Паришь,  погибельный. .  .какъ  дольный  гонишь  прахъ. 
И  вьюгу,  и  мятель,  и  вихорь  предъ  Собою; 
Въ  развалииахъ  земля;  природы  страшенъ  видъ; 
И  М1ръ,  од'Ьпен'Ьвъ  предъ  Сильнаго  рукою, 
Хвалебнымъ  трепетомъ  Творца  благо в-Ьститъ. 
О,  таинственный  кртгъ!  какихъ  законовъ  сила 
Сл1яла  зд-Ьсь  красу  съ  чудесной  простотой, 
Съ  великол'Ьптемъ  прхятность  согласила, 
Со  тьмою  дивный  св'Ьтъ,  съ  двпжешемъ  покой, 
Съ  пеизм'Ьпяемымъ  единствомъ  изм'Ьненье? 
Почто  жь  ты,  челов-Ькъ,  сл'Ьпецъ  среди  чудесъУ 
Признай  ОЕрестъ  себя  Руки  напечатл-Ьнье. 
Отъ  1г1'.ка  правящей  течентемъ  псбесъ 
И  строемъ  мирпыхъ  с(1|еръ  изъ  тьмы  недостижимой. 
Она  весной  красу  ни.чводитъ  па  поля; 
Ей  жертва  —  дымъ  горы,  перунами  дробимой; 
Предъ  нею  въ  трепетЬ  веселая  земля. 
Воздвигнись,  спящш  М1ръ!  внуши   мо1"1   гласъ,  со- 
зданье! 
Да  грянетъ  вапха  п'];сиь  Чудеснаго  д'Ьламъ! 
Сл1янные  въ  хвалу,  сл1янны  въ  обожапье. 
Да  гимпъ  вапп.  потрясётъ  пебссъ  огромный  храмъ! 
■Журчи  къ  Нему  любовь  подъ  тихой  сЬнью  лЬса, 
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Порхал  по  листамъ,  душпстмй  пЬтсрокь 

1'ы,  ели,  наклонясь  съ  сЬдой  глаии  утеса 

11а  св'Ьтлый,  о  скалу  б1ю1Ц1Ггсл  исгокъ, 

Его  прив11тствунте  таииствеипою  мглою! 

О  Нсмъ  блогонЬсти,  крылатыхъ  бурей  сиисть, 

Когда  трепещетъ  брегъ,  тс1)засмий  нолиою 

И  сорванный  съ  л'Ьсовъ  крутится  клубоыъ  листъ! 

Ручей,  невидимо  журчаний  подъ  дубравой, 

Съ  л'Ьсистой  крутизны  ревущ1й  водоиадъ, 

Р'Ька.  блестящая  средь  дебрей  величаво, 

Кристалломъ  отразивъ  на  брег!;  пышный  градъ, 

И  ты,  обитель  чудъ,  бездонная  нучпна. 

Гремите  п'Ьснь  Тому,  чей  бурь  звучп'Ьйштй  гласъ 

Велитъ  —  и  зыбь  горой,  велитъ  — н  зыбь  равнина! 

Вы,  злаки,  БЫ,  цв'^ты,  лети  къ  Нему  отъ  васъ 

Хвалебное  съ  полей,  съ  луговъ  благоуханье! 

Оиъ  далъ  вамъ  ароматъ,  Опъ  васъ  кропитъ  1Юсой, 

Изъ  радужныхъ  лучей  соткалъ  вамъ  одеянье... 

Предъ  Нимъ  утихни,  долъ!  поникни,  боръ,  главой, 

И  жатва  трепепщ  на  нивЬ  оживленной, 

Пл'Ьняя  шорохомъ  мечтателя  своимъ. 

Когда  онъ,  при  лун^,  вдоль  рощи  серебрённой 

Пдётъ  задумчивый  и  т'Ьнь  во  сл'Ьдъ  за  нимъ! 

•Туна,  по  облакамъ  разлей  струи  златыя. 

Когда  и  дебрь  и  холмъ,  и  л-Ьсъ  въ  тумане  спятъ! 

Созв'Ьздгй  лнкъ,  С1яй  средь  тверди  голубыя. 

Когда  струнами  лиръ  превыспреннихъ  звучатъ 

Воспламенённые  любовью  Серафимы! 

Н  ты,  св'Ьтило  дпя.  смиритель  бурныхъ  тучъ, 

Будь  щедростью  ликъ  Творца  боготворимый! 

Ему  живописуй  хвалу  твой  каждый  лучъ! 

Се     громъ!   Владыки    гласъ!    Безмолвствуй,  М1ръ 

смятенный! 
Внуши...  изъ  края  въ  край  по тучамъгулъгремитъ; 
Разрушена  скала;  дымится  дубъ  сражонный; 
И  гимпъ  торжественный  чрезъ  дебри  вдаль паритъ... 
Утихъ...  Красуйся,  лугъ!  прив'Ьтственпое  п'Ьпье, 
Изникни  изъ  л-Ьсовъ,  и  ты,  любовь  весны  — 
Лишь  полночь  принесётъ  пернатымъ  усынленье 
И  тихш  отъ  холма  возстанетъ  рогъ  луны  — 
Воркуй  подъ  сЬнш  дубравной,  Филомела! 
А  ты,  глава  земли,  творен1я  краса, 
Насл1;диикъ  ангеловъ  безсыертнаго  уд'Ьла, 
Сочти  безчисленны  созданья  чудеса 
И  въ  горнее  пари,  хвалой  воспламенённый! 
Сердца,  сл1яииы  въ  п'Ьснь,  летите  къ  небесамъ! 
Да  грады  возшумятъ,  мольбами  оглашопны! 
Да  въ  храмахъ  съ  алтарей  возстанетъ  оим1амъ! 
Да  гряпутъ  съ  звономъ  арфъ  и  съ  ликами  органы! 
Да  въ  сёлахъ,  по  горамъ  и  въ  сумраке  л'Ьсовъ, 
И  пастыря  свирель,  и  юныхъ  д'Ьвъ  тимпаны, 


И  звучные  рога,  и  шумный  гласъ  пЬвцовъ 
Одинъ  составятъ  гимпъ  и  гулъ  отгрянстъ:  слава! 
Г>удь  каждый  звукъ— хвала!  будь  кал;д1.1н  холмъ— 

алтарь! 
1'>удь  храмомъ  —  кал:дая  тЬнистал  дубрава, 
Гд!.,  мнится,   въ  тайной   мглЬ   сокрыть   природы 

Царь; 
И  в'1;ютъ  въ  вЬтеркахъ  душистыхъ  Сера(||ИМ1л, 
Н  гдЬ,  возведши  взоръ  на  светлый  неба  сводъ. 
Сквозь  зыблемую  сЬнь  в'Ьтвей  древесныхъ  зримый, 
ПЬвецъ  въ  задумчивомъ  восторге  слёзы  льётъ! 

А  я,  животворимъ  созданья  красотою. 
Забуду  ли  когда  хвалебный  гласъ  мольбы? 
О  Неиспытанный!  мой  пламень  предъ  Тобою! 
Куда  бъ  ни  привела  рука  Твоей  судьбы, 
Найду  ли  тпшину  подъ  отческою  сЬнью, 
Безпечныйдругъ  полей,  возлюбденныхъ  въ  кругу— 
Тебя  и  въ  знойный  день,  покрытый  рощи  т^нью, 
И  въ  ночь,  задумчивый,  потока  на  брегу, 
И  въ  обиталищахъ  страдаи1я  забвепныхъ, 
Гд-Ь  бедность  и  недугъ,  гд-Ь  рокъ  напечатл-Ьлъ 
Отчаянья  клеймо  на  лицахъ  искаженныхъ. 
Куда  бъ,  влекомъ  Тобой,  съ  отрадой  я  лет'Ьлъ, 
И  въ  часъ  торжественный  полночнаго  видЬнья, 
Какъ  струны,  пробудясь,  отв-Ьтствуготъ  перстамъ 
И  духъ  воспламенёнъ  восторгомъ  п'Ьснои'Ьнья  — 
Тебя  велю  искать  и  сердцу  и  очамъ. 
Постигнешь  ли  меня  гонетя  рукою  — 
Тебя  жь  благословитъ  тоски  молящ1й  гласъ; 
Тебя  же  обрету  подъ  грозной  жизни  мглою. 
Ахъ!  скоро  ль  прилетитъ  посл'Л;днш,  скорбный  часъ, 
Конца  и  тишины  желанный  возв'Ьститель? 
Промчись,  печальная  иев!;д'Ьн1я  т'кнь! 
Откройся  тайный  брегъ,  утрачепныхъ  обитель! 
Откройся,  мирная,  отеческая  с^нь! 

В.  Жуковск1й. 


2. 


Ужасепъ  грома  гласъ  нороковъ  здыхъ  рабамъ! 
Но  мститель  пламенный  паря  по  небесамъ. 
Всегда  ль  принос птъ  казнь  дрожащему  злод'Ью? 
Влюблённый  Селадопъ  съ  Амелией  своею 
Являли  образсцъ  прелсстн^лгшей  четы. 
Равно  они  полны  добра  и  красоты; 
Единство  милое  лишь  поломъ  разделялось; 
Въ  пей  утро  раннее,  златое  улыбалось; 
Въ  нёмъ  —  ясный.  ярк1Й  день,  краса  природы  всей. 
Любовь  связала  ихъ,  любовь  блаженпыхъ  дней, 
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Подруга  простоты,  которая  сначала 
Невинность,  искренность  и  счастье  въ  насъ  питала. 
То  было  дружество,  союзъ  сердецъ  святой. 
Надежда  сладкая,  уверенность,  покой 
Св-Ьтились  въ  ихъ  очахъ  и  въ  души  изливались. 
Любови  преданы,  другъ  другоыъ  восхищаясь, 
Другъ  другу  были  т-Ьмъ,  ч-Ьмъ  каждый  былъ  себ*; 
Другъ  друга  радовать  —  об^ты  ихъ  судьбе. 
Въ  уединен1и.  сквозь  т4пи  древъ  прохладны 
День  сельски  осв-Ьщалъ  беседы  ихъ  отрадны; 
Ы'Ьмоп  языкъ  сердецъ— вотъ  весь  ихъ  разговоръ. 
Люби  и  будь  любимъ — слова  заменить  взоръ! 
И  жизнь  катилась  ихъ,  какъ  тих1й  ключь  кристаль- 
ный, 
Безъ  бурь  и  безъ  заботъ.  Однажды  въ  рощ*  дальной 
Застигла  ихъ  гроза,  обманутыхъ  тропой. 
Безпечны,  заняты  единственно  собой, 
Когда  сама  любовь,  любиыцевъ  провожая, 
Велела  вкругъ  цвести  очарованьямъ  рая, 
Могли  ли  зам-Ьчать  куда  ведётъ  ихъ  путь. 
Вздыханья  томныя  теснили  д^вы  грудь 
И  въ  сердц-Ь  в^щенъ  хладъ  безвестный  возрождался: 
Печальный  взоръ  ея  то  робко  поднимался 
Къ  гремящимъ  небесамъ,  то  въ  горестныхъ  слезахъ 
На  друга  упадалъ,  чтобъ  въ  нёмъ  прочесть  свой 

страхъ. 
Ни  в^ра,  ни  любовь  её  не  подкрепляла  — 
И  въ  трепете  опа,  казалося,  встречала 
Парящую  къ  ней  смерть:  и  замеръ  дружбы  гласъ, 
И  тщетенъ  всякъ  советъ.Какъ  ангелъ,  въ  смерный 

часъ, 
Со  взоромъ  тающимъ  въ  любви  и  умиленьи, 
Зритъ  праведной  души  на  небо  возвращенье, 
Такъ  Селадопъ  взиралъ  па  бледность  красоты. 
„Невинность  кроткая,  чего  боишься  ты? 
Что  буря  для  тебя?  Ты  чужда  преступленья 
И  скрытыхъ  въ  сердце  бурь.  Когда  посланникъ 

мщенья 
Изъ  мрака  сыплетъ  казнь,  то  радость  и  покой 
Вокругъ  тебя  стоятъ;  духъ  смерти  роковой 
Въ  полуночь  или  днёмъ,  блуждая  невидимо, 
Съ  тобою  встретится  —  и  тихо  прбйдетъ  мимо. 
Сей  громъ  —  глаголъ  суда  для  изверговъ  земпыхъ — 
Какъ  Серафимопъ  хоръ,  крепитъ  сердца  святыхъ. 
Блаженъ,  кто  зритъ  тебя,  блажепъ  руководимый 
Тобою  въ  храмъ  добра!"  Судьбы  непостижимы: 
Едва  успелъ  сказать  —  развился  молн1й  клубъ, 
И  дева  милая  —  бездушный,  хладный  трупъ. 

А.  Мерзляковъ. 


грей. 

Томасъ  Грей,  авторъ  „Элег1и,  написанной  на 
сельскомъ  кладбище",  родился  въ  Лондопе  26-го 
декабря  1716  года.  Мать  его,  принуждённая  оста- 
вить своего  мужа,  вследств1е  его  грубаго  и  беше- 
наго  нрава,  и  добывать  себе  х.1ебъ  собственнымъ 
трудомъ,  жила  доходами  съ  моднаго  магазина, 
содержимаго  ею  вместе  съ  сестрою,  что  и  дало 
ея  сыну  возможность  получить  хорошее  образова- 
ше,  сначала  въ  Итоне,  а  впоследствии — въ  Кем- 
бриджскомъ  университете.  Печальныя  семейныя 
обстоятельства,  въ  которыя  Грей  былъ  поставленъ 
въ  молодости,  придали  его  характеру  тотъ  отте- 
нокъ  меланхолической  задумчивости,  который  со- 
ставляетъ  отличительную  черту  всей  его  по:эз1И.  Въ 
Итоне  Грей  подружился  съ  Горащемъ  Вальполемъ, 
сыномъ  тогдашняго  перваго  министра,  и,  но  окон- 
чати  курса  въ  этомъ  заведен1и,  сопровождалъ 
его  въ  предпринятомъ  имъ  путешествхи  по  Фран- 
д1и  и  Италаи.  Около  года  наслаждались  они  вме- 
сте чудесами  природы  и  искусства  въ  последней 
изъ  этихъ  странъ,  но  въ  Реджю,  вследств1е  проис- 
шедшей между  ними  ссоры,  они  разстались  —  и 
Грей  возвратился  въ  Англш  одинъ.  Поступивъ, 
затемъ,  въ  Кембрнджсмй  университетъ,  онъ  па- 
чалъ  изучать  право,  хотя  и  не  намеревался  сде- 
лать изъ  него  свою  професс1ю. 

Около  этого  времени  отецъ  его  умеръ,  асостоя- 
н1е  матери  бы^о  не  велико.  Впрочемъ,  ноэтъ  бо- 
лее думалъ  о  науке,  чемъ  о  богатстве,  темъ  бо- 
лее, что  никогда  не  нуждался  въ  необходимоыъ. 
Поселившись  въ  Кембридже,  среди  тамошняго 
учонаго  общества  и  вблизи  сокровищь  науки,  со- 
бранныхъ  въ  тамошнихъ  библ1отекахъ,  онъ  мирно 
провёлъ  въ  этомъ  городе  большую  часть  своей 
жизни.  Ненавидя  математику  и  прикосновепныя  къ 
пей  науки.  Грей  погрузился  весь  въ  изучен1е  ис- 
тории и  литературы,  что,  впрочемъ,  не  мешало 
ему  заниматься  также  архитектурой,  древностями, 
естественной  исторхеп  и  другими  отраслями  знашя. 
Уединённая  жизнь  его  разнообразилась,  изредка, 
одними  поездками  въ  Лондонъ,  где  онъ  весь  по- 
грулался  въ  сокровища  Британскаго  Музея,  и  до- 
вольно частыми  прогулками  за  городъ,  для  1Г0се- 
щее1я  немногихъ  искренно-любившихъ  его  учо- 
ныхъ  друзей.  Въ  коллегги  Святаго  Петра,  где  жилъ 
Грей,  онъ  считался  за  человека  чрезвычайно  чо- 
порнаго  и  товарищи  часто  делали  его  предметомъ 
своихъ  неуместныхъ  шутокъ.  Одна  изъ  такихъ 
шутокъ  —  фальшивое    известхе  о  пожаре,    заста- 
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виншее  его  спуститься  изъ  оииа  третьлго  :)тажа  по 
нсревк'Ь  —  побудила  его,  иъ  1756  году,  перейдтп  т. 
П.»ыб1)0кскую  коллепю.  Въ  1705  году  Грей  со- 
вершилъ  по'Ьздку  по  111отланд1и.  затЬмъ  посЬгплъ 
Баллиоъ  и  друг1я живоичсоыя  мЬстпост»  и,  насла- 
дившись красотами  северной  природы,  возвратился 
въ  своё  университетское  уедиеен1е.  чтобы  снова 
предаться  своиыъ  учонимъзаият1яыъ.  Какъ  поэтъ. 
енъ  сделался  изв'^степъ  въ  1741  году,  когда  была 
издана  его  ода  „Итопская'школа".  ЗагЬмъ,  четыре 
года  спустя,  появилась  въ  печати  его  знаменитая 
„Элег1я,  написанная  на  сельскомъ  кладбищЬ",  ко- 
торая тотчасъ  же  сд-Ьлала  имя  его  популярнымъ; 
по  появивипяся  въ  1757  году  его  „Пиндарическ1я 
оды"  не  им'Ьли  большого  успеха.  Впрочемъ,  онъ 
уже  пользовался  въ  это  время  такой  огромной 
известностью,  что  ему  было  предложено  зван1е 
ув'Ьпчаннаго  поэта  (поэта-лауреата).  Грей,  однако. 
им'^лъ  благоразумие  отказался  отъ  этой  должности, 
за  что  и  былъ  вскоре  вознаграждёнъ  получешеыъ 
бол'Ье  почотиаго  н  бол1;е  выгоднаго  м^ста:  профес- 
сора нов'Ьйшей  истор1и,  принёсшее  ему  400  фу н- 
товъ  стерлннговъ  годового  дохода.  Онъ  умеръ  30-го 
1ЮЛЯ  1771  года,  на  55  году  жизни,  отъ  наслед- 
ственной подагры,  припадки  которой  мучили  его 
почти  постоянно  въ  течен1е  последнихъ  пяти  л^тъ 
его  жизни,  тело  его  было  погребено,  согласно 
его  желан1Ю,  близь  Итона,  рядомъ  съ  могилой 
горячо  любимой  имъ  матери.  Хотя  вся  поэз1я  Грея 
заключается  въ  нЬсколькихъ  страпицахъ,  тЬмъ  не 
менее  она  по  достоипству  своему  ставитъ  его  на 
ряду  съ  лучшими  поэтами,  и  одной  его  знамени- 
той „Элег1н,  написанной  на  сельскомъ  кладбиш,е" 
достаточно,  чтобъ  обезпечить  его  имени  почётную 
память. 


СЕЛЬСКОЕ  КЛАДБИЩЕ. 

Колоколъ   П03ДН1Й  кончину    отшедшаго   дня  воз- 

в1;щаетъ; 
Съ  тихимъ  блеяньемъ  бредётъ  черезъ  поле  усталое 

стадо; 
Медленнымъ  шагомъ  домой  возвращается  пахарь, 

уснувш1й 
М1ръ  уступая  молчанью  и  мне.    Ужь    бледнеетъ 

окрестность. 
Мало  по  ыалу  теряясь  во  мраке,  и   воздухъ  па- 

полненъ 
Весь  тишиною    торжественной;    изредка    только 

промчится 


!  Жукъ  съ  усыпительно-тяжким  I.  жужжапьемъ,  да 
!  рогъ  отдал('ипий, 

I  Сопъ  наводя  па  стада,  порою  певпятно  раздастся; 
!  Только  съ  ве1>п1ипы  той  пышпо  плюп^Г'Мъ  украшеп- 
]  ной  башни 

I  Жалобнымъ    крикомъ    сова    предъ   тихой  лупой 
обвипяетъ 
Техъ,  кто,  случайно    зашедши   къ    ея   гробовому 

ЖИЛИ1Г1У, 

Миръ  нарушаютъ  ея   безмолвнаго.  древняю  ца])- 

ства. 
Здесь  подъ  павесомъ    нагнувшихся   вязовъ,   подъ 

свежею  тенью 
Ивъ,    где    зелёнымъ    дёрномъ    могильные    холмы 

110К1)ЫТЫ, 

Каждый   навекъ    затворяся  ■  въ    свою  одинокую 

келью. 
Спятъ  непробудно    смиренные   предки  села.    Пи 

весёлый 
Голосъ  прохладно  душистаго    утра,    ни    ласточки 

ранней 
Съ  кровли  соломенной  трель,  ни  труба  петуха,  ни 

отзывный 
Рогъ  —  ничто  не  подыметъ  нхъ  боле  съ  ихъ  бед- 
ной постели. 
Ярк1п  огонь  очага  ужь  для  нихъ  не  зажжотся;  не 

будетъ 
Ихъ  вечеровъ  услаждать  хлопотливость  хозяйки; 

не  будутъ 
дети  тайкомъ  къ  дверямъ   подбегать,  чтобъ   под- 
слушать —  не11дутъ  ли 
Съ  поля   отцы,   и  къ  нимъ   на  колена  тянуться, 

чтобъ  первый 
Прежде  другихъ  схватить    поцалун.    Какъ    часто 

серпамъ  ихъ 
Нива    богатство   своё  отдавала,   какъ  часто  ихъ 

острый 
Плугъ  побеждалъ  упорную  глыбу;  какъ  весело  въ 

поле 
Къ  трудной  работе  они   выходили;   какъ  звучно 

топоръ  ихъ 
Въ    лесе     густомъ     раздавался,    рубя    вековыя 

деревья! 
Пусть  издевается  гордость   падъ  ихъ    полезною 

жизнью, 
Иизк1й   уделъ   и   семейственный  миръ    поселянъ 

презирая! 
Пусть    велич1е   съ   хладной  насмешкой   читаетъ 

простую 
летопись  беднаго!  —знатность  породы, могущества 

пышность, 
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Всё,  ч-Ьмь  блеститъ  красота,  ч-бмъ  богатство  пл-Ь- 
няетъ,  всё  будетъ 

Жертвой  посл^Ьдняго  часа:  ко  гробу  ведётъ  насъ 
и  слава. 

Кто  обвинитъ  ихъ  за-то,  что  надъ  прахомъ  сми- 
реннымъ  ихъ  память 

Пышныхъ  гробницъ  не  воздвигла?  что  въ  храмахъ, 
по  сводамъ  высокимъ, 

Въ  блеск'Ьторжественномъсв'Ьчъ,  въ  благовонномъ 
дыму  0им1ама, 

Имъ  похвала  не  гремитъ,  повторённая  звучнымъ 
органомъ? 

Надпись  на  урн*,  иль  дышушгп  въ  мрамор*  ликъ 
пе  воротятъ 

Въ  прежнюю  область  ея  отл'Ьт'Ьвшую  жизнь,  и 
хвалебный 

Годосъ  не  тронетъ  безмолвнаго  праха,  и  въ  хладно- 
н'Ьмое 

Ухо  смерти  не  вкрадется  сладюй  ласкательства 
лепетъ. 

Можетъ-быть,  зд'Ьсь  въ  могил*,  нич-Ьмъ  не  замет- 
ной, истлело 

Сердце,  огнёмъ  небеснымъ  некогда  полное;  стала 

Прахомъ  рука,  рождённая  скипетръ  носить,  иль 
восторга 

Пламень  въ  живыя  струны  вливать;  но  наука 
предъ  ними 

Свитковъ  своихъ,  богатыхъ  добычей  в'бковъ,  не 
раскрыла, 

Холодъ  нужды  умертвилъ  благородный  ихъ  пла- 
мень, и  сила 

Ген1емъ  полной  души  ихъ  безплодно  погибла  на- 
выки. 

О!  какъ  много  чистыхъ,  прекрасныхъ  жемчужинъ 
сокрыто 

Въ  тёмныхъ,  нев'Ьдомыхъ  намъ  глубинахъ  оке- 
ана! Какъ  часто 

Цв4тъ  родится  на  т6,  чтобъ  двести  незаметно  и 
сладк1Й 

Запахъ  терять  въ  безнред-Ьдвиой  пустын-Ь!  Быть- 
можетъ, 

Зд'Ьсь  погребёнъ  какой-нибудь  Гампдепъ  незнае- 
мый, грозный 

Мелкимъ  тиранамъ  села,  иль  Мильтонъ  н^Ьмой  и 
пе  славный, 

Или  Кромвель  неповинный  въ  крови  согражданъ, 
Всемогущимъ 

Словомъ  сенатъ  покорять,  бороться  съ  судьбою, 
обилье 

Шедрою  сыпать  рукой  на  цветущую  область  и 
въ  громкихъ 


Плескахъ    отечества    жизнь    свою   слышать  —  то 

рокъ  запретилъ  имъ; 
Но,  ограничивъ   въ  добр^  ихъ,   равно   и  во  зл* 

ограничилъ: 
Не    далъ   имъ  воли  —  стремиться    къ    престолу 

стезёю  уб1'йства, 
Иль  затворять  милосерд1я  двери  предъ  стражду- 

ш,имъ  братомъ, 
Или.   коварствуя,    правду  таить,    иль  стыда    на 

ланитахъ 
Чистую  краску  терять,  иль  срамить  вдохновенье 

святое, 
Гласомъ  поэз1и   славя   могуч1Й   развратъ    и  фор- 
туну. 
Чуждые  смутъ  и  волнешй  безумной  толпы,  изъ-за 

т^спой 
Грани  желаньямъ  своимъ  выходить  запрещая  вдоль 

свежей, 
Сладко-безшумноп  долины   жизни,   они   тихомол- 

комъ 

Шли  по  тропинке  своей  —   и    ЗД-ЬСЬ     ихъ    Пр1ЮТ'1. 

безмятеженъ. 

Кажется,    слышишь,    какъ  дышетъ   кругомъ   ихъ 
спокойствае  неба, 

ВсЬ    тревоги    земпыя  смиряя  —  и    мнится,   ка- 
кой-то 

Сердце   объемлющей  голосъ,   изъ  тихихъ   могилъ 
подымаясь, 

Зд'Ьсь    разливаетъ    предчувствхе    в'Ьчнаго    мира. 
Чтобъ  праха 

Мёртвыхъ  никто  не  обид'Ьлъ,   надгробные   камни 
съ  простою 

Надписью,  съ  грубой  р'Ьзьбою  прохожаго  молятъ 
почтить  ихъ 

Вздохомъ  минутнымъ;  на  камняхъ  рука   негра- 
мотной музы 

Ихъ    имена   и    л'Ьтй    написала,   кругомъ  начер- 
тавши, 

Вм'Ьсто   надгроб1й,   слова  изъ  Святого   Писанья, 
чтобъ  скромный 

Сельск1й    мудрецъ    по   нимъ    умирать  научался. 
И  кто  же, 

Кто  въ  добычу  н-Ьмому  забвен1ю  эту  земную, 

Милую,  смутную  жизнь  предавалъ  и   съ   цв-Ьту- 
щимъ  пред'Ьломъ 

Радостно-св'Ьтлаго    дня    разставался,   назадъ   пе 
бросая 

Долгаго,  томнаго,  грустпаго  взгляда?  Душа,  уда- 
ляясь, 

Хочетъ    на    н'Ьжпой    груди    отдохнуть,    и   очи, 
темная, 


гольдсмитъ. 
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Птутъ    прощальной    слезы;    п:}ъ    могилы     иамъ 

слышепъ  знакомый 
Голосъ,   и  въ    пашсмъ    прахЬ    жииОтъ    бывалое 

пламя. 
Ты     же,   заботливый    другь    погребённыхъ  Оезъ 

славы,  простую 
Повесть    объ    Еихъ    разсказавипп.    быть-можетъ, 

кто-нибудь,  сердцемъ 
БлизЕ1Й   тебЬ.   одинокой   мечтою  сюда  ириведён- 

ный, 
Знать  пожелаетъ  о  томъ,  что  случилось  съ  тобой 

и,  быть-можетъ, 
Ботъ  что  разскажетъ  ему   о  теб*   старожилт>  по- 

с^Д'Ьлый: 
„Часто   впдали    его   мы,  какъ   онъ  на  разсв'Ьт'Ь 

посп'Ьшнымъ 
Шагомъ,  росу   отряхая    съ  травы,   всходилъ  на 

пригорокъ 
Встретить  солнце;   тамъ,   на  мшистомъ,  нзгибис- 

томъ  корн-Ь 
Стараго  вяза,   къ    землЬ    приклонившаго   в'Ьтви, 

лежалъ  онъ 
Въ    полдень     и   слушалъ,   какъ    ближп1и    ручей 

журчитъ,  извиваясь; 
Вечеромъ  часто,,  окопчивъ  дневную  работу,   слу- 
чалось 
Ыамъ   видать,   какъ   у   входа    въ  долину    стоялъ 

онъ.  за  солпцемъ 
С.т^дуя    взором ъ    и    слушая    зяблицы     позднюю 

п'^сню; 
Такъ  же  не  разъ  мы  видали,  какъ  шолъ  онъ  вдоль 

л'Ьса,  съ  какой-то 
Грустной     улыбкой   и   что-то  шепталъ   про  себя, 

наклонивши 
'    Голову,  бледный  лицомъ,  какъ-будто  оставленный 

д-Ьлымъ 
Св'^томъ  и  мучимый  тяжкою  думой  илп  безпадеж- 

нымъ 
Горемъ  любви.  Но  однажды  поутру  его  я  не  встр-Ь- 

тилъ, 
Какъ    бывало,    на    холы'Ь,  и  въ   полдень   его  не 

пашолъ  я 
Подл'Ь   ручья,  ни  послЬ  —  въ  долине;    прошло    и 

другое 
Утро  и  третье;   но  онъ  не  встр-Ьчался  пигд'1".,  ни 

на  холм* 
Рано,  ни  въ  полдень  подл*  ручья,  ни  въ  долин'Ь 
Вечеромъ.    Вотъ  мы  однажды   поутру   печальное 

п'Ьнье 
Слыпшмъ:  его  па  кладбин1.е  несли.  Подойди;  зд'Ьсь 

на  камн-Ь, 


Если  умеешь,  прочтешь,  что  о  нёыъ  тогда  на- 
писали: 

„Юноша  мЫсь  погреОснь,  мсв1ы)омиа  счастью  и 
с.шв)ъ; 

Но  при  рожг)сны1  онъ  Г)ылъ  небесною  мцюн  щш- 
своепъ 

II    мелпнтолгя    знаки    свои    на    нею    по.юлси.ш. 

1>ы.1<,  0Н7,  душой  откровсиснъ  а  добръ,  сю  награ- 
дило 

Небо:  нссчастнымь  давалъ,  тпо  имжгъ  онъ  —  с.1С1>/; 
и  во  награду 

Онъ   получилъ   отъ   неба   самое   лучшее:    друщ. 

Путннкъ!  не  трогай  покои  мотлы:  здлсь  все,  ито 
въ  нсмо  било 

Шькоъда  добрало,  воь  ею  слабости  робкой  па- 
дслсдой 

Преданы  въ  лоно  блаюю  Отца,  правосуднаю 
Ь'ога.'^ 

В.  ЖуК0ВСК1Й. 


ОЛПВЕРЪ  ГОЛЬДСМПТЪ. 

Оливеръ  Гольдсмитъ,  талантливый  поэтъ  и  ав- 
торъ  „Векфильдскаго  Священника",  одного  изъ 
лучшихъ  романовъ  европейской  литературы,  ро- 
дился 10-го  ноября  1728  года  въ  Паллес^,  бедной 
деревне  графства  Лонгфордъ,  въ  Ирландш.  Отецъ 
его.  бедный  сельск1й  священппкъ,  желая  обезпе- 
чить  будущность  сына,  задумалъ  посвятить  его 
д'Ьламъ  коммерп,1и,  всл'Ьдствхе  чего  молодой  Оли- 
веръ и  былъ  отданъ  въ  школу,  въ  которой  учили 
только  писать,  читать  и  ариелетик'Ь,  а  учителемъ 
былъ  старый  служака,  любпвш1й  бол'Ье  разсказы- 
вать  своимъ  ученикамъ  о  своихъ  подвигахъ,  но- 
ходахъ  и  нутешеств1яхъ,  ч1;мъ заниматься дЬломъ. 
Естествен нымъ  поел  1.дств1емъ  всего  этаго  было  т6, 
что  Гольд'мптъ  возненавидилъ  математику  и  сд-Ь- 
лался  мечтателемъ.  Словомъ,  разсказы  стараго  слу- 
жаки запали  глубоко  въ  сердц'Ь  мальчика  н  во.збу- 
дили  въ  нёмъ  ту  страсть  къ  путсшеств1ямъ,  кото- 
рая, какъ  известно.  им'Ьла  такое  сильное  вл1яи1е 
па  всю  его  жизнь.  Па  восьмомъ  году  Оливеръ  уже 
писалъ  стихи;  но,  прочитавъ  ихъ  това1)пи1амъ, 
обыкновенно  предавалъ  сожженью.  Тогда  мать  его, 
зам'Ьтивъ  въ  нёмъ  способности  и  любознатель- 
ность, а,  вм^ст-Ь  съ  т'бмъ,  непреодолимое  отв1)а- 
]11,ен1е  къ  коммерцш,  убедила  своего  мужа  дать  сы- 
пу  классическое  воспиташе  Старикъ  согласился  — 
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и  молодой  Гольдсмитъ  поступидъ  въ  Дублинскхй 
университетъ.  Къ  сожалЬнш,  грубое  обхождеше 
профессоровъ  скоро  отбило  у  него  охоту  еъ  заня- 
т1ямъ  и  даже  однажды  заставило  его  бежать  изъ 
заведен1я.  Къ  довершешю  несчастШ,  въ  1747  году 
онъ  былъ  вовлечёнъ  въ  заговоръ  студентовъ,  сд-Ь- 
лавшпхъ  возыущеп1е  въ  Дублин*  и  намеревавшихся 
освободить  преступниковъ, содержавшихся  въ  тюрь- 
м-Ь.  Вирочемъ,  этотъ  случай  не  им^лъ  для  него 
важиыхъ  посл-ЬдстЕШ.  Окончивъ  курсъ,  Гольдсмитъ 
ноступилъ-было  въ  гувернёры  къ  одному  молодому 
аристократу;  но,  пробывъ  при  нёмъ  всего  одинъ 
годъ,  онъ  внезапно  оставилъ  его  и  на  накопленныя 
деньги  отправился  путешествовать.  Прх^хавъ  въ 
Коркъ,  онъ  взялъ  м-Ьсто  на  корабле,  за  которое 
заилатилъ  деньги  вперёдъ,  но,  по  безпечности, 
ироз^валъ  отходъ  корабля  и  остался  на  берегу. 
Возвратившись  домой  безъ  гроша  въ  карман*, 
онъ  былъ  отправленъ  отцомъ  въ  Лондонъ  —  учиться 
юриспруденции;  но,  не  дсЬхавъ  до  столицы,  онъ  про- 
игрался въ  Дублин*  и  принуждёЕЪ  былъ  снова  вер- 
нуться домой.  Это  обстояте.1ьство  побудило  его 
вовсе  отказаться  отъ  юриспруденц1и  и  обратиться 
къ  медицин*,  для  чего  онъ  и  отправился  въ  1752  году 
въ  Эдинбургъ;  но,  над*лавъ  тамъ  снова  кучу  дол- 
говъ,  принуждёнъ  былъ  вскор*  снова  оставить  свои 
занят1я  и  б*жать  въ  Голланд1ю.  По  прибыт1и  въ 
.1ейденъ,  онъ  сталъ  слушать  анатом1ю  у  Альби- 
нуса  и  химш  у  Гауб1уса;  по  вскор*,  по  своему 
обыкновенью,  промотался  и  вынуждепъ  былъ  до- 
бывать себ*  хл*бъ  игрою  на  флейт*.  Проходя  изъ 
одной  деревни  въ  другую,  онъ  привлекалъ  своей 
игрой  крестьянъ,  которые  собирались  вокругъ  него 
толпами  и  платили  ему,  за  доставляемое  имъ  удо- 
вольствие, пищей  и  прштомъ.  Такимъ  образомъонъ 
прошолъ  всю  Фландрш,  южную  Франдио  и  часть 
Швейцар1и,  гд*  набросалъ  первыя  страницы  своего 
„Путешественника".  Въ  Женев*  одинъ  богатый 
англичанинъ  предложилъ  ему  быть  его  гувернё- 
ромъ.  Гольдсмитъ  согласился,  но  нед*ли  черезъ 
дв*  они  носсорились  и  разстались  въ  Марсели, 
объ*хавъ  им*ст*  с*вериую  часть  Итал1И. 

Около  175(5  года,  Гольдсмптъ  возратился  въ  Лон- 
донъ, лишенный  всего,  за  исключенхемъ  здоровья, 
знанш  и  мужества.  Осмотр*вшись,  онъ  сталъ  ис- 
кать работы,  но  везд*,  куда  онъ  пи  обращался  съ 
предложеи1емъ  свокхъ  услугъ,  получалъ  формаль- 
ный отказъ.  И  действительно,  его  не  совс*мъ  нри- 
влекательная  фигура,  ирлапдскхй  выговоръ,  стран- 
ный костюмъ  и  уксцентричесшя  манеры  не  могли 
никого  расположить  въ  его  пользу.  Наконецъ,  какой- 


то  химпкъ,  зам*тивъ,  что  онъ  смыстатъ  кое-что  въ 
медицин*,  принялъ  его  въ  свою  лабораторш.  Про- 
работавъ  зд*сь  н*которое  время,  онъ  разстался 
съ  своимъ  патрономъ  и  сд*лался  вольнопрактикую- 
щимъ  врачёмъ;  но  и  тутъ  ему  не  повезло.  Тогда 
онъ  обратился  снова  къ  литератур*  —  и  д*ла  его 
пошли  лучше,  такъ-какъ  книгопродавцы  оказались 
на  этотъ  разъ  гораздо  щедр*с.  Т*мъ  не  мен*е  мысль 
пос*тить  отдалённ*йш1я  страны  не  оставляла  его 
ни  на  минуту  и  довела  его,  наконецъ,  до  того,  что 
побудила  искать  м*ста  врача  въ  одной  изъ  анг- 
лшскихъ  факторШ  на  Коромандельскомъ  берег*. 
Получивъ  просимое  м*сто,Гольдсмиту  нужно  было 
добыть  пеобходимыя  деньги  на  пере*здъ  въ  Индш : 
онъ  берётся  за  перо  —  и  „Вопросъ  о  совре- 
менномъ  состоянш  вкуса  и  литературы  въ  Ев- 
роп*"  является  въ  печати.  Книга  им*ла  усп*хъ  —  и 
Гольдсмитъ  отложилъ  своё  нам*рен1е  покинуть 
Англш,  т*мъ  бол*е,  что,  благодаря  усп*ху  н'Ъваго 
своего  сочинен1я,  онъ  былъ  заваленъ  литератур- 
ными заказами,  а  следовательно  и  не  нуждался 
въ  деньгахъ. 

Но  это  продолжалось  не  долго.  Вскор*  поел* 
издашя  имъ  названной  выше  книги,  онъ  впалъ 
снова  въ  неоплатные  долги,  что  привело  его,  въ 
конц*  концовъ,въ  долговую  тюрьму.  Зд*сь-то  на- 
писа.1ъ  онъ  знаменитейшее  изъ  своихъ  сочинен1Й: 
романъ  „Векфильдск1й  Священникъ,"  поставившш 
его  сразу  на  ряду  съ  Ричардсономъ  и  Фильдин- 
гомъ.  Прочитавъ  романъ  съ  рукописи,  Джонсонъ 
всегда  высоко  ц*пнвш1й  талантъГольдсмита,  уб*- 
дилъ  книгопродавца  внести  деньги  за  него  впе- 
рёдъ, чтобы  выручить  6*днаго  романиста  изъ 
заключен1я. 

Выйдя  изъ  тюрьмы  и  пробывъ  н*которое  время 
корректоромъ  у  Ричардсона,  Гольдсмитъ  сталъ 
сотрудничать  въ  н*которыхъ  журналахъ,  въ  ко- 
торыхъ  пом*стилъ  множество  разнаго  рода  ста- 
тей. Изъ  нихъ,  рядъ  ппсемъ,  пом*щённыхъ  имъ 
въ  „РиЬИо  Ьсйдег",  былъ  напечатанъ  отд*льно 
въ  1762  году,  въ  двухъ  томахъ,  подъ  назван1емъ 
„Гражданинъ  М1ра".  1764  годъ  былъ  счастлив*й- 
шимъ  годомъ  въ  жизни  Гольдсмпта:  у  него  были 
постоянно  деньги;  онъ  жилъ  роскошно;  прини- 
малъ  у  себя  лучшихъ  людей  Аигл1и  и  былъ  од- 
нимъ  изъ  почети*йшихъ  членовъ  Литературпаго 
Клуба.  Около  этого  времени  была  имъ  написана 
драма  „Доброд*тельный  Челов*къ",  им*вшая  весь- 
ма посредственный  усп*хъ,  не  смотря  на  свои  не- 
сомн*ниыя  достоинства.  Что  же  касается  его  „По- 
кинутой  Деревни",    то   щедрый    книгопродавецъ 
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иредложилъ  ему  за  неё  100  фуптоиь;  ио  Гольд- 
смитъ отказался  ихъ  ириилт!..  сказавъ,  что  такую 
сумму  онъ  считаетъ  слишкомъ  большою  за  такой 
незиачительыый  трудъ. 

Можду-т'Ьы'ь,  благодаря  его  крайней    расточи- 
тельности,  денежныя  д-Ьла  его  то  и  д'кло  прихо- 
дили въ  разстройство,  не  смотря  на  больш1е  зара- 
ботки.  Но    Гольдсмитъ    1'М'].ло    встрЬчалъ    удары 
судьбы,  и  когда  у  него  не  оставалось  ни  кои-Ьйки 
въкарман'Ь,онътайиоу'Ьзлхалъ  куда-нибудь  на  дачу, 
не  далеко  отъ  Лондона,  и  тамъ  скрывался  но  не- 
скольку  м^сяцевь    отъ  лучшихъ  друзей   своихъ, 
приходившихъ  къ  нему  единственно  за  г4тъ,  чтобы 
мешать  его  занят1ямъ  или  занимать  у  него  деньги, 
и  не  появлялся  между  ними  до-т15хъ-поръ,  пока  не 
оканчивалъ  какой-нибудь  зд^сь  же  начатой  книги. 
Такъ  были  сочинены  имъ:  въ  1765  году  —  „Письма 
объ    аигл1йской    нстор1н,"   а  въ  1772  —  „Истор1я 
Рима",  „11стор1я    Грековъ"   и  „Истор1я  Лнгл1и". 
Онъ  писалъ  также  введен1я  и  предисловхя  къ  со- 
чинен 1ямъ  другихъ  авторовъ,    которыя,    бо.11ьшею 
частью,  были  лучше  самихъ  сочиненШ.  Такъ,  на- 
прим4])Ъ,  онъ  написалъ  прекрасное  предислов1е  къ 
ничтожной  кпижонке  Брука   „8у81:ет  оГ1Ье  паШ- 
га1  Ы^^гогу'.  Усн^хъ  этого  предислов1я  побудилъ 
его  написать  „Шз^огу  о(  Ше  еагЛ  ап(1  атталей  па- 
дите",  вышедшую  въ  Лондоне  въ  1774  году  и  надъ 
которой  онъ  трудился  несколько  л-Ьтъ.  Наконецъ, 
его  комед1я  „ТЬе  т18<;аке8  о1"  а  ш^Ы,  ог  зЬе  81;оор8 
1о    сопс^иег",     представленная   въ  первый    разъ 
на  Ковенъ-Гарденскомъ  театре  въ   1773  году   и 
имевшая  громадный  усн^хъ,  свидетельству етъ,  что 
Гольдсмитъ  обладалъ  и  сатирическимъ  талантомъ. 
Между-т^мъ,  страсть  къ  игр4,  которая  была  въ 
нёмъ  преобладающею  страстью  въ  течеяхе  всей 
его  молодости  и  не  покидали  его  и  въ   зреломъ 
возрасте,  дошла  до  своего  апогея  —  п  разорила 
его  окончательно,  лишиг.ъ   значите.1ьныхъ  суммъ. 
Доведённый  до  К1)айности,  онъ  решился    присту- 
пить къ  издай  1ю  „Словаря  Наукъ  и  Художествъ". 
Джонсонъ,  Гаррикъ   и   Рейнольд съ  обещали  ему 
своё   содействие;    по   книгопродавцы    отказались 
взяться  за  ;>то  громадное    дело  —  и    прсдпр1ят1е 
не  осуществилось. 

Гольдсмитъ  умеръ  4-го  апреля  1774  года, на  со- 
рокъ  шестомъ  году  жизни,  отъ  нервной  горячки  и 
погребёнъвъВестмннстерскомъ  аббатстве,  где,1Ш0- 
следств1и,былъ  воздвигнутъ  надъ  нимъ мраморный 
памятникъ,  съ  надписью,  сочинённою  его  другомъ 
Джонсономъ. 


ПУСТЫНПИКЪ. 

„Веди  меня,  пустыни  житель, 

Святой  Анахоретъ! 
Близка  желанная  обитель; 

Приветный  вижу  светъ. 

„Усталъ  я:  тьма  кругомъ  густая; 

Иапалъ  въ  глуши  мой  следъ; 
Безбрежней,  мпится,  степь  пустая, 

Чемъ  дале  я  впередъ." 

—  Мой  сынъ!  въ  ответь  пустыни  житель: 

Ты  призракомъ  прельщёнъ: 
Опасенъ  твой  путеводитель  — 

Надъ  бездной  светить  онъ. 

—  Здесь  чадамъ  нищеты  бездомнымъ 

Отверста  дверь  моя, 
И  скудныхъ  благъ  уделомъ  скромнымъ 
делюсь  отъ  сердца  я. 

—  Войди  въ  гостенрхимну  келью! 

Мой  сынъ,  передъ  тобой 
И  брашно  съ  жосткою  постелью, 
И  сладкш  мой  покой. 

—  Есть  стадо...  но  безвинныхъ  кровью 

Руки  я  не  багрилъ: 
Меня  Творецъ  своей  любзвью 
Щадить  ихъ  научилъ. 

—  Обедъ  снимаю  непорочный 

Съ  пригорковъ  и  полей; 
Деревья  плодъ  даютъ  мне  сочный, 
Питьё  даётъ  ручей. 

—  Войди  жь  въ  мой  домъ  —  заботъ  тамъ  чужды; 

1Гетъ  блага  въ  суете: 
Намъ  малыя  даны  здесь  нужды; 
На  малый  мигъ  и  те.  — 

Какъ  свЬжая  роса  денницы, 

Былъ  сладокъ  сей  приветь; 
I  И  робк1Й  гость,  склона  зеницы, 
Идётъ  за  старцемъ  вследъ. 

! 

!  Въ  дичи  глухой,  непроходимой 

Его  таился  кровъ  — 

I  Пр1ютъ  для  сироты  гонимой, 

Для  странника  нокровъ. 

'  11* 
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Непышны  въ  хижин'Ь  уборы, 
Тамъ  бедность  и  покой; 

И  скрипнули  дверей  растворы 
Предъ  мирною  четой. 

И  старецъ  зритъ  гостеприимной, 

Что  гость  его  унылъ. 
И  светлый  огонёкъ  онъ  въ  дымной 

Печурк'Ь  разложилъ. 

Плоды  и  зелень  предлагаетъ 

Съ  приправой  добрыхъ  словъ; 

Беседой  скуку  озлащаетъ 

Медлительныхъ  часовъ. 

Кружится  резвый  котъ  предъ  ними; 

Въ  углу  кричитъ  сверч' :къ; 
Трещитъ  межь  листьями  сухими 

Бдестящш  огопёкъ. 

Но  молчаливъ  пришлецъ  угрюмый; 

Печаль  въ  его  чертахъ; 
Душа  полна  прискорбной  думы 

И  слёзы  па  глазахъ. 

Ему  пустынникъ  отв'Ьчаетъ 
Сердечною  тоской. 

—  О,  юный  странникъ!  ^гго  смущаетъ 

Такъ  рано  твой  покой? 

—  Иль  быть  убогимъ  и  бездомнымъ 

Тпорецъ  те6'11  судилъ? 
Иль  преданъ  другомъ  в'Ьроломнымъ? 
Или  вотше  любилъ? 

—  Увы!  спокой  себя:  презренны 

УгЬхи  благъ  земпыхъ; 
А  тотъ,  кто  плачетъ,  ихъ  лишенный. 
Ещё  презр'Ьнн'Ьй  ихъ. 

—  Примапчивъ  дружбы  взоръ  лукавой; 

По  ахъ!  какъ  т'Ьнь  во  сл'Ьдъ 
Она  за  счаст1емъ,  за  славой, 

И  прочь  отъ  ХИЛЫХЪ  б'1)ДЪ. 

—  Любовь  является  игрою, 

Отравой  сладкихъ  словъ... 
Незрима  въ  м^рЬ;  лишь  порою 
Л^ииётъ  у  голубковъ. 


Но,  другъ,  ты  робостью  стыдливой 

Свой  нужный  полъ  открылъ.  — 

И  очи  странникъ  торопливой, 
Красп'Ья,  опустилъ. 

Краса  сквозь  лёгк1й  проникаетъ 

Стыдливости  покровъ: 
Такъ  утро  тихое  с!яетъ 

Сквозь  зав'Ьсъ  облаковъ. 

Трепещутъ  перси;  взоръ  склонённый; 

Какъ  роза,  цв'Ьтъ  ланитъ... 
И  д^ву-прелесть  изумленный 

Отшельникъ  въ  гост-Ь  зритъ. 

„Простишь  ли,  старецъ,  дерзновенье, 

Что  робкою  стопой 
Вошла  въ  твоё  уединенье, 

Гд'Ь  Богъ  одинъ  съ  тобой? 

„Любовь  надеждъ  моихъ  губитель, 

Моихъ  виновникъ  б'Ьдъ: 
Ишу  покоя,  но  мучитель  — 

Тоска  за  мною  всл'Ьдъ. 

„Отецъ  мой  знатностш,  славой 

И  пышностью  грем'Ьлъ; 
Я  дней  его  была  забавой; 

Онъ  всё  во  мн'Ь  им'Ьлъ. 

„И  рыцари  стеклись  толпою: 

Мн^  предлагали  въ  даръ, 

Т'Ь  чистый,  сходный  съ  ихъ  душою, 
А  т'Ь  притворный  жаръ. 

„И  каждый  лестью  вероломной 
Привлечь  меня  мечталъ... 

Но  въ  ихъ  толп'Ь  Эдвинъ  былъ  скромной 
Эдвинъ,  любя,  молчалъ. 

„Ему  съ  смиренной  нищетою 

Судьба  одно  дала: 
Пленять  высокою  душою; 

И  та  —  моей  была. 

„Роса  на  роз'Ь,  цв-Ьтъ  душистой 

Ф1алки  полевой 
Едва  сравниться  могутъ  съ  чистой 

Эдвиповой  душой. 
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„По  цв'Ьть,  съ  иебесною  росою, 

Л\ииутъ  сдпиыи  мигъ: 
Онъ  одарёпъ  билъ  ихъ  красою, 

Я  —  лёгкостш  ихъ. 

„Я  гордой,  хладною  казалась; 

По  миль  опъ  втаГш!;  билъ; 
Увы!  любя,  я  восхищалас]., 

Когда  оыъ  слезы  лилъ. 

„Несчастный!  опъ  не  снёсъ  презренья: 
Бъ  пустыню  онъ  поычалъ 

Свою  любовь,  своп  мученья  — 
И  таыъ  въ  слезахъ  увялъ. 

„Но  я  виновна;  мн!;  страданье; 

МнЬ  увядать  въ  слезахъ; 
Мн'Ь  будь  пустыня  та  изгнанье, 

Гд'Ь  скрытъ  Эдвиновъ  нрахъ. 

„Надъ  тихою  его  могилой 

Конецъ  свой  встречу  я  — 

И  приношеньемъ  т-Ьни  милой 

Пусть  будетъ  жизнь  моя." 

—  Мальвипа!  старецъ  восклицаетъ  ~ 

И  налъ  къ  ея  ногамъ... 
О,  чудо!  ихъ  Эдвинъ  лобзаетъ; 
Эдвинъ  предъ  нею  самъ. 

—  Другъ  незабвенный,  другъ  единой! 

Опять,  на  в-Ькъ  я  твой! 
Полна  душа  моя  Мальвиной  — 
И  зд'Ьсь  дышалъ  тобой. 

—  Забудь  о  нрошломъ!  н-Ьтъ  разлуки! 

Самъ  Богъ  в-Ьщаетъ  намъ: 
Всё  въ  жизни,  радости  и  муки. 
Отныне  нополаыъ.  — 

Ахъ!  будь  и  самый  часъ  кончины 
Для  двухъ  сердецъ  одинъ: 

Да  съ  милой  ЖИЗН1Ю  Мальвины 
Угаснетъ  и  Эдвинъ! 


В.  Жуковскп'г. 


МЛКФЕРСОПЪ. 

Джемсъ  Макферсонъ,  авторъ  „П'1;сеньОсс1апа", 
родился  въ  1738  году  въ  Кипгюси,  въ  П1отлапд1и. 
Его  готовили  въ  священники,  всл'1;дств1е  чего  онъ 
и  получидъ  соотв'Ьтствующее  образоваше  въ  Лбеп- 
ринЬ.  Мак(|)ерсонъ  пачалъ  своё  литературное  по- 
прище на  21-мъ  году  издашеиъ  героической  поуми 
въ  шести  п'ксняхъ,  нодъ  назван1смъ  „Горецъ",  ко- 
торая оказалась  крайне  плохой  и  не  им-Ьла  усп1;ха. 
Пробы  въ  нисколько  времени  школьнымъ  учителемъ 
въ  своей  родной  деревне,  онъ  съ  радостью  при- 
нялъ  предложеппое  ему  мЬсто  домашпяго  учителя 
иъ  дом-Ь  Грегама.  Въ  этомъ  дом'Ь  познакомился 
онъ  со  многими  учеными  людьми  того  времени, 
въ  томъ  числ'Ь  съ  Карлейлемъ  и  Фергюсопомъ, 
съ  одобреп1Я  которыхъ  и  издалъ,  въ  1760  году, 
отрывки  древнихъ  стихотвореи1Й.  собранныхъ,  по 
его  словамъ,  въ  горахъ  Шотланд1и  и  переведёппыхъ 
имъ  съ  гальскаго  языка.  Издан1е  это  обратило  на 
себя  общее  вниман1е,  такъ-что  тотчасъ  сделана 
была  подписка,  съ  д'Ьлью  доставить  поэту  сред- 
ства на  поездку  въ  Шот.тапдш  для  продолжсп1я 
собиран1я  старинныхъ  п-Ьсенъ.  ПоЬзтка  оказалась 
удачной  —  и  Макферсонъ  издалъ,  въ  1702  году, 
„Фингала",  эпическую  поэму  въ  шести  п-Ьсняхъ,  а 
въ  1767  —  „Темору",  эпическую  же  поэму  въ  8  кпи- 
гахъ.  Усп'Ьхъ  поэмъ  былъ  громадный  и  послужилъ 
основапгемъ  благосостояшя  поэта;  но,  вм'Ьст'Ь  съ 
т^мъ,  онъ  обрушплъ  па  его  голову  и  не  мало  пе- 
пр1ятпостей,  такъ-какъ  мног1е  учоные  стали  обви- 
нять его  въ  подлогЬ,  всл'Ьдствге  чего  онъ  сд'Ь- 
лался  вскор-Ь  предметомъ  самнхъ  грубыхъ  папа- 
локъ.  Друзья  съ  жаромъ  вступились  за  пего  —  и 
начался  ожесточённый  споръ,  дливппйся  весьма 
долго,  но  не  приведш1Й  ни  къ  какому  положи- 
тельному результату.  Хотя,  вногл'Ьдств1И,  трудами 
Шотлапдскаго  Учонаго  Общества  и  было  доказа- 
но, что  остатки  тЬхъ  древнихъ  народныхъ  н1> 
семъ,  которыя  были  изданы  Макферсономъ  нодъ 
имепемъ  Осстаповыхъ,  безспорпо  существу ютъ  какъ 
въ  Шотланд1и,  такъ  и  въ  Ирландии.  т-Ьмъ  не  мсп-Ье 
ничего  ц'Ьльпаго  и  схожаго  съ  поэмами  Макфер- 
сопа  не  было  найдено.  Изъ  всего  этого  нельзя  не 
вывести  заключения,  что  Макферсонъ  воспользо- 
вался д'Ьйствительпо  существовавшими  остатками 
древней  поэз1и,  по  дополннлъ  нробЬлы  своими 
собственными  вставками.  Предпринятый  Маркфер- 
сономъ,  вскор-Ь  посл-Ь  того,  переводъ  „И.1л1ады"  не 
им-Ьдъ  усн-Ьха  и  подалъ  новый  поиодъкънападкамъ 
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критики.  Бо-тЬе  посчастливилось  ему  при  издан1и  его 
„Введен1Я  въ  истор1Ю  Великобрптап1И  и  Ирландш" 
и  дИсторхи  Великобритании".  Этими  двумя  сочи- 
нен1ями  онъ  обрати.тъ  на  себя  внимапге  прави- 
тельства, которое  поручило  ему  написать  возра- 
жешя  на  н-Ькоторые  памфлеты,  явивш1еся.  около 
того  времени,  въ  Англ1и  и  касавш1еся  американ- 
скихъ  К0Л0Н1Й,  что  и  было  исполнено  имъ  съ  бли- 
стательнымъ  усп-Ьхомъ. 

Онъ  засЬдалъ  въ  Нижней  Палате  въ  1780, 1784 
и  1790  годахъ,  по  хранилъ  молчан1е,  что  ст-Ь- 
дуетъ  приписать  слабости  его  здоровья.  Въ  1789 
году  поэтъ,  составивъ  себ*  хорошее  состоян1е, 
купилъ  поместье  въ  своёмъ  родномъ  приходе  и 
построилъ  тамъ  великолепное  жилище,  въ  кото- 
ромъ  над-Ьялся  провести  остатокъ  жизни  въ  доволь- 
ств-Ь  и  почёте,  что  и  осуществнлъ,  хотя  и  не  на 
долго.  Макферсонъ  скончался  17-го  февраля  1796 
года.  Умирая,  онъ  зав^щаль  похоронить  себя  въ 
Вестминстерскомъ  аббатстве  и  поставить  себ4  па- 
мятникъ  въ  какомъ-ннбудь  видномъ  мЬст^  своего 
поместья,  для  чего  и  оставилъ  300  фунтовъ  стер- 
линговъ.  Какъ  т6,  такъ  и  другое  было  исполнено. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „ФИНГАЛЪ". 


ОСГАРЪ. 

По  камнямъ  гробовымъ,  въ  туманахъ  полуночи, 

Ступая  трепетно  усталою  ногой. 

По  Лор*  путникъ  шолъ.  Напрасно  очи 

Ночлега  мирнаго  искали  въ  тьм1>  густой. 

Пещеры  н^тъ  предъ  нимъ  на  береге  угрюмоыъ; 

Не  видитъ  хижины,  наследья  рыбаря: 

Въ  дали  дремучхй  боръ  качаютъ  в^Ьтры  съ  шумомъ; 

Луна  за  тучами,  и  въ  мор'Ь  спитъ  заря. 

Идётъ,  и  на  скал-Ь,  обросшей  влажнымъ  мохомъ, 
Зритъ  барда  стараго  —  веселье  прошлыхъ  л±ть: 
Склонясь  сЬдымъ  челомъ  надъ  воющимъ  потокомъ, 
Въ  безмолв1и,  времёнъ  онъ  созерцалъ  по-тетъ. 
Зубчатый  мечъ  висЬлъ  па  в-Ьтви  мрачной  ивы. 
Задумчивый  п-Ьведъ  взоръ  тих1й  обратилъ 
На  сына  чуждыхъ  странъ,  и  путникъ  боязливый 
Содрогся  въ  ужасФ.  и  мимо  посп'Ьшилъ. 

„Стой,  путникъ,  стой!"  в-Ьщадъ  п^ведъ  пЬковъ 

мипувшихъ: 


„Зд^сь  пали  храбрые;  почти  ихъ  бранный  прахъ. 
Почти  геройство  чадъ,  могилы  спомъ  уснувшихъ!" 
Пришлецъ  г.тавой  поникъ  — и,  мнилось,  находмахъ 
Возставш1Й  рядъ  тЬпей  главы  окровавленны 
Съ  улыбкой  гордою  на  странника  склонялъ. 
„Чей  гробъ  я  вижу  тамъ?"  в^ща-тъ  иноплеменный, 
И  барду  посохомъ  на  берегъ  указалъ. 

Колчанъи  шлемъста.1ьной,къ утёсу  пригвожденный, 
Бросали  тусклый  лучъ,  луною  озлатясь. 
„Увы.  зд'Ьсь  палъ  Осгаръ!"  рекъ  старецъ  вдохно- 
венный. 
„О,  рано  юнош1",  насталъ  посл-Ьднай  часъ! 
Но  онъ  искалъ  его:  я  зр'Ьлъ.  какъ  въ  ратномъ  строк 
Онъ  первыя  стрелы  съ  весельемъ  ожпдалъ, 
И  рвался  ИЗЪ  рядовъ,  п  палъ  въ  кппящемъ  бо^Ь. 
Покойся,  юноша!  ты  въ  брани  славной  палъ! 

„Во  цв-Ьт-Ь  н'^жныхъ  л-Ьтъ  любилъ  Осгаръ  Мальвину: 
Не  разъ  онъ  въ  радости  съ  подругою  встр'Ьчалъ 
Вечерп1п  св^тъ  луны,  скользящ1Й  на  долину, 
И  ткнь  упадшую  съ  приморскихъ  грозныхъ  скалт.. 
Казалось,  пхъ  сердца  другъ  къ  другу  пламеп'Ьлн; 
Одной,  одной  Осгаръ  Мальвиною  дыша.1ъ... 
Но  быстро  дни  любви  и  счастья  пролетали  — 
И  вечеръ  горести  для  юноши  насталъ. 

„Однажды,  въ  темпу  ночь  зимы  порой  унылой, 
Осгаръ  стучится  въ  дверь  красавицы  младой 
Ишепчетъ:  „юный  другъ,не  медли!  здЬсь  твоймплоп!„ 
Но  тихо  въ  хижин'Ь.  Вновь  робкою  рукой 
Стучитъ  и  слушаетъ:  лишь  вЬтры  съ свистомъв-Ьютъ. 
„Уже-ли  спишь  теперь  Мальвина?^  Мгла  вокругъ; 
Валится  сн'Ьгъ;  власы  въ  туман-Ь  леден-Ьютъ. 
„Услышь,  услышь  меня,  Мальвина,  милый  другъ!" 

„Онъ  въ  трет1Й  I  азъ  стучитъ.  Со  скрипомъ  дверь 

шатнулась; 
Онъ  входитъ  съ  трепетомъ:   несчастный   что-жь 

узр-Ьдъ? 
Темн'Ьетъ  взоръ  его;  Мальвина  содрогнулась: 
Онъ  зритъ  —  въ  объят1яхъ  изменницы  Звигнелъ! 
И  ярость  дикая  во  взорахъ  закипала; 
Н'6м'1".етъ  и  дрожитъ  любовникъ  молодой; 
Онъ  грозный  мечъизвлёкъ  —  и  н^тъ  уже  Звигнела, 
И  бледный  духъ  его  сокрылся  въ  тьм*  почной! 

„Мальвина  обняла  несчастнаго  колена; 
По  взоры  отвративъ:  „живи!"  в'Ьщалъ  Осгаръ: 
„Живи!  ужь  я  не  твои:  презрена  мной  измЬна; 
Забуду,  потушу  къ  неверной  страсти  жаръ." 
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и  тпхо  за  порогъ  ныходигь  онъ  ъъ  молчань!;, 
()|;ованъ  мрачною,  безмолвною  тоскоА: 
Исчезло  сладкое  па  пЬш.  очарованье... 


у,Я  1!пд1;лъ  юношу.  Ионикнунь  головою, 
Мальвпни  имя  онъ  ьъ  отчаянии  шепталъ; 
Какъ  сумракъ,  дремлющти  надъ  бездною  морскою, 
На  сердц'1;  горестномъ  унынья  м])акъ  лежалъ. 
На  друга  д'Ьтскихъ  лЬтъ  взглянулъ  онъ  торопливо: 
Уже  недвижный  взоръ  друзей  не  узнавалъ. 
Отъ  пиршестБЪ  удалёнъ,    въ  нустын'Ь  молчаливой 
Онъ  однночествомъ  нечаль  свою  питалъ. 

„П  д'инный  годъ  провёлъ  Осгаръ  среди   ыучешй. 
Вдругъ  грянулъ  трубный    г.1асъ.  Одеиовъ   сынъ, 

Фингалъ. 
Вёлъ  грозныхъ  1;а  мечи  въ  кровавый  пылъ  сражеихй- 
Осгаръ  послышалъ  в^сть  и  бранью  воспылалъ. 
Зд-Ьсь  мечъ  его  сверкнулъ,  и  смерть   предъ  нимъ 

б  Ь  жала: 
Покрытый  ранами,  :д^сь  палъ  па  груду  т-Ьлъ; 
Онъ  палъ;  ещё  рука  меча  кругомъ  искала, 
И  кр^пк!»  сонъ  р.-ЬкоБЪ  на  сильнаго  слет-Ьлъ. 

„Поб'Ьглп  вспять  враги  —  и  тих1и  миръ  герою! 

И  тихо  всё  вокругъ  могильнаго  холма! 

.Тишь  въ  осень  хладную,  безм-Ьсячной  порою. 

Когда  вершины  горъ  тягчитъ  сырая  тьма. 

Въ  багровомъ  облак"!;,  од'Ьянна  туманомъ, 

На  камп'Ь  гробовомъ  уныла  т-Ьнь  сидитъ, 

П  стр'Ь.1ы  дребезжатъ,  стучитъ  броня  съ  колчаЕЮлъ 

II  клёнъ,  зашевелясь,  таинственно  шумптъ." 

А.  Пушкинъ. 


ЭВЛЕГА. 

Вдали  ты  зришь  утёсъ  уедипёпный? 
Пещеры  въ  нёмъ  изрылась  глубина; 
Темн'Ьетъ  входъ.  кустами  окрулгонный; 
Вблизи  шумитъ  и  ценится  волна. 
Вечоръ,  когда  туманилась  луна, 
Зд-Ьсь  милаго  Эвлега  призывала; 
Зд11сь  тих1й  гласъ  горамъ  передавала 
Во  тьм'Ь  ночной,  печальна  и  одна: 
„Пр1йди,  Одульфъ!  Ужь  роща  побл^дн-бла; 
На  ди!:1й  мохъ  Одульфа  ждать  я  сЬла, 
Пылаетъ  грудь,  за  вздохомъ  вздохъ  летитъ. 


О,  сладко  жить,  мой  другъ,  душа  съ  душою! 
Пр1йди,  Одульфъ!  забудусь  я  съ  тобою  — 
И  иоиалуй  любовью  возгоритъ! 

„Б'Ьги,  Осгаръ!  Твои  мнЬ  страшны  взоры, 
Твой  грозенъ  пидъ  и  хладны  разговоры. 
01тавь  меня,  не  мнов)  торжествуй! 
Уже  другой  въ  ночи  со  мною  дремлетъ, 
Ужь  на  зарЬ  другой  меня  объемлетъ  — 
И  сладостенъ  его  миЬ  иоиалуй! 

„Что-жь  медлитъ  онъ  свершить  мои  надежды? 
Для  ми.таго  я  сбросила  од''Жды; 
Завистливый  покровъ  у  ногъ  лежитъ. 
Но,  чу!  идутъ  —  такъ,  это  другъ  надежный! 
Ужь  начались  восторги  страсти  нЬжной 
И  поцалуй  любовью  возгоритъ." 

Идётъ  Одульфъ:  во  взорахъ  упоенье, 
Въ  груди  любовь  и  прочь  б'Ьлгитъ  печаль; 
Но  близь  него  во  тьмЬ  сверкнула  ста.1ь  — 
II  хздрогнулъ  онъ:  родилось  нодозр'Ьнье. 
,.Кто  ты?'-  спросилъ:  „почто  ты  зд-Ьсь,  в-Ьщай! 
Отв-Ьтствуй  мп1;,  о  шумъ  угрюмой  ночи!" 
—  „Безсильнын  врагъ,  Осгара  убегай! 
Въ  пустынной  ТЬМ'Ь  что  ищутъ  робки  очи? 
Страшись  меня:  я  страстью  воспалёнъ; 
Въ  пещер-Ь  зд-Ьсь  Эвлега  ждётъ  Осгара." 
Булатпып  мечъ  въ  мппуту  обпажонъ. 
Огонь  летитъ  струями  отъ  удара. 

Услыша.та  Эвлега  стукъ  мечей  — 

И  бросила  со  страхомъ  хладъ  пещерной. 

„Пр1Йди  узрЬть  предметъ  любви  твоей!" 

Вскрпчалъ  Одульфъ  подругЬ  нЬжной,  вЬрпой. 

„ИзмЬнпнца!  Ты  зт'Ьсь  его  зовёшь? 

Во  ТЬМ'Ь  ночной  васъ  ус.таждаетъ  н^Ьга: 

Но  дерзкаго  въ  Валгал-Ь  ты  найдёшь." 

Онъ  подпялъ  мечъ,  и  съ  трепетомъ  Эвлега 
Падётъ  на  дёрпъ.  какъ  клокъ  летуч1Й  спЬга. 
Мятелицсй  отторженный  со  скалъ. 
Другъ  на  друга  соперники  стремятся; 
Кровавый  токъ  по  камнямъ  побЬжалъ; 
Въ  кустарники  съ  отчаяньемъ  катятся. 
Посл'Ьдп1й  гласъ  Эвлегу  прпзыналъ  — 
И  смерти  хладъ  ихъ  ярость  оковалъ. 

А.  Пушкинъ. 
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3. 


п-вснь  кольмы. 

Ужасна  ночь,  а  я  одна 

Зд'Ьсь  на  вершин'Ь  одинокой. 

Вокругъ  меня  стих1й  война. 

Въ  уще.пяхъ  горы  высокой 

Я  слышу  в^тра  свистъ  глухой. 

Зд^сь  по  скаламъ  съ  горы  крутой 

Стремится  внизъ  потокъ  ревучхй; 

Ужасно  над'ь  моей  главой 

Гремитъ  перунъ,  несутся  тучи. 

Куда  бежать?  гд*  милый  мой? 

Увы,  подъ  бурею  ночною 

Я  безъ  уб'Ьжища,  одна! 

Блесни  на  внсот'Ь,  луна, 

Возстань,  явися  надъ  горою! 

Быть-можетъ,   благодатный  св'Ьтъ 

Меня  къ  Сальгару  приведетъ. 

Онъ  в-Ьрио,  ловлей  изнурённый, 

Своими  псами  окружоннып, 

Въ  дубрав*  иль  въ  степи  глухой. 

Сложивши  съ  плечь  свой  лукъ  могу чш 

Съ  опу поенною  тетивой 

И,  презирая  громъ  и  тучи. 

Ему  знакомый  бури  вой, 

Лежитъ  на  мураве  сырой; 

Иль  ждётъ  онъ  на  гор-Ь  пустынной, 

Доколе  не  наступить  день 

И  не  разсЬетъ  ночи  длинной. 

Ужаси'Ьй  громъ;  ужасп-Ьй  т^пь; 

Сильнее  в-Ьтра  завыианьс; 

Си.1ьн'Ье  волнъ  С'Ьдыхъ  плескапьс;  — 

И  гласа  друга  пе  слыхать. 

О,  в-Ьрный  другь!  Сальгаръ  мой  милый! 

Гд-Ь  ты?  ахъ,  долго-ль  мп-Ь  унылой 

Среди  пустыни  сей  страдать? 

Вотъ  дубъ,  потокъ,  о  брегъ  дробимый, 

Гд'Ь  ты  клялся  до  ночи  быть  — 

И  для  тебя  мой  кроЛ  родимый 

И  братъ  1юбез11ый  мной  забытъ. 

Семейства  паши  зпаютъ  мщенье, 

Оп*  г.раги  меж  ту  собой: 

Мы  не  враги,  Сальгаръ,  съ  тобой. 

Умолкпи,  в'Ьтръ,  хоть  па  мгновенье! 

Остановись,  потокъ  с-Ьдой! 

Быть-можетъ,  что  любовиикъ  мой 

Услышитъ  голосъ,  имъ  любимый! 

Сальгаръ!  тебя  зд'Ьсь  Кольма  ждетъ! 


Зд'Ьсь  дубъ,  потокъ  о  брегъ  дробимый; 
Зд'Ьсь  всё,  лишь  милаго  зд'Ьсь  п'Ьтъ. 

Д.  Веневитиновъ. 


МОРПИ  И  ТЪНЬ  КОРМАЛА. 

м  о  Р  п  и . 
Владыко  щитовъ, 
Мечей  сокрушитель 
И  сильныхъ  громовъ 
И  бурь  повелитель! 
Война  и  пожаръ 
Въ  МорвРпЬ  пылають, 
Морвену  Дупскаръ 
И  смерть  угрожаютъ. 
Реки  мн*,  о  т'Ьнь 
Обители  хладной: 
Падётъ  ли  въ  сей  день 
Дунскаръ  кровожадный? 
Твой  сынъ  тебя  ждётъ, 
Надеждою  полный. 
И  море  ревётъ, 
И  пЬпятся  волны; 
Испуганный  врагъ 
Летитъ  изъ  стремнины; 
Простёрся  туманъ 
На  лЬсъ  и  долины; 
Эфвръ  задрожалъ. 
Спираются  тучи... 
Не  ты  ли.  Кормалъ. 
Несётся  могучгй? 

ТФНЬ. 

Чей  гласъ  роковой 
Тревожить  дерзаетъ 
Мой  хладный  покой? 

ЫОРПИ. 

Твой  сынъ  вопрошаетъ. 
Царь  молн'1Й,  тебя! 
Неистовый  воинъ 
Папалъ  па  меня. 
Опъ  казни  достоинъ. 

ТФНЬ. 

Ты  просишь... 

МОРПИ 

Меча! 
Меча  твоей  длани, 
Отъ  М0ЛН1Й  луча! 
Какъ  бурю  во  брани, 
Узришь  меня  съ  нимъ; 
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От.  страшпо  ^^аблещстъ 
На  пагубу  злымъ; 
Сынь  горт.  ;5атре11ст,етъ, 
Сражоппый  падетъ  — 
И  Морни  воздвигпетъ 
Трофеи  поб'Ьдъ... 

ТФНЬ. 

Прпми  —  да  погпбпетъ! 

Л.    ПОЛЕЖАЕВЪ. 

5. 

последняя  пъсиь  оссхаиа. 

О.  источнпкъ  ты  лазоревый. 

Со  скалы  крутой  спадающп! 

Съ  бЬлой  п-Ьною  жемчужною! 

О,  псточникъ.  извивайся  ты. 

Разливайся  влагой  светлою 

По  долин'Ь  чистой  Лутау! 

О,  дубрава  кудреватая, 

Наклонись  густой  вершиною. 

Чтобы  солпца  лучь  полудсыиый 

Не  палилъ  долины  Лутау! 

Есть  въ  долин-Ь  голубой  цв'Ьтокъ, 

В'Ьтръ  качаетъ  на  стебле  его, 

И.  св-Ьвая  росу  утренню, 

Не  даётъ  цветку  поблёкшему 

Освежиться  чистой  влагою. 

Скоро,  скоро  голубой  цв-Ьтскь 

Головою  нераздв'Ьтшею 

На  горячу  землю  склонится 

И  пустынный  В'Ьтръ  полуночный 

Прахъ  его  разв^еть  по  полю. 

Зв-Ьроловецъ.  утромъ  вид^вш^й 

ЦвЬтъ  долины  украшен1еыъ, 

Въ  вечеру  придётъ  пленяться  имъ; 

Онъ  придётъ  —  и  не  пайдётъ  его! 

Такъ-то  некогда  придётъ  сюда, 
Осс1ана  п^сни  слышавш1й! 
Такъ-то  некогда  приблизится 
Зв-Ьроловецъ  къ  моему  окпу, 
Чтобъ  ещё  услышать  голосъ  мой. 
Но  пришлецъ.  стоя  въ  безмолв1и 
Предъ  жплишемъ  Осс!ановымъ. 
Не  услышитъ  звуковъ  п^шя, 
Не  дождётся  при  окп*  моёмъ 
Голоса  ему  знакомаго; 
Въ  дверь  войдётъ  опъ  растворённую, 
И,  очами  изумлёнными 


Озирая  с'Ьнь  бсзлюдпун!, 
Па  ст-Ьн-Ь  полуразрушенпои 
Узригъ  арфу  Осс1апову. 
1'д'м  вися,  осирот'Ьлая. 
Будетъ  весть  бесЬды  тих1я 
Только  съ  ветрами  пустынными. 

О.  герои  и  сподвижники 
Т1;хъ  времёнъ,  когда  рука  моя 
Раздробляла  щнтъ  трелиственный! 
Вы  сокрылись,  вы  оставили 
Одного  меня,  печальнаго! 
Ни  меча  извлечь  не  въ  силахъ  я, 
Въ  битвахъ  молтей  сверкавшаго. 
Ни  щита  я  не  могу  поднять: 
И  на  пёмъ  напечатл-Ёнпыя 
Язвы  битвъ,  единоборствъ  моихъ, 
Я  считаю  осязан1емъ. 
Ахъ!  мой  голосъ,  бывшш  некогда 
Гласомъ  грома  поднебеснаго. 
Нын-Ь  тихъ,  какъ  в-Ьтеръ  вечера, 
Шепчу щ1й  съ  листами  тополя. 
Всё  сокры.адсь.  всё  оставило 
Осс1ана  лрестар-благо, 
ОдипокагО;  осл^пшаго! 

Но  не  долго  я  остануся 
Безполезпымъ  Сельмы  бременемъ; 
Н^тъ,  не  долго  буду  въ  м!р'Ь  я 
Безъ  друзей  и  въ  одиночеств-Ь! 
Вижу,  вижу  я  то  облако, 
Въ  коемъ  т^нь  моя  сокроется; 
Т'Ь  туманы  впжу  тонше. 
Изъ  которыхъ  мн^  составится 
Од'Ьяп1е  прозрачное. 

О,  Мальвина,  ты  ль  приблизилась? 
Узнаю  тебя  по  шест1!Ш, 
Какъ  пустынной  лани  тихому. 
По  дыханью  кроткихъ  устъ  твоихъ. 
Какъ  цв^тонъ.  благоуханному. 
О,  Мальвина,  дай  тьуррфу  мн15! 
Чувства  сердца  я  хочу  излить: 
Я  хочу  —  да  п^снь  унылая 
Моему  предъидетъ  шествш 
Въ  С'Ьнь  отцовъ  моихъ  воздушную! 
Внемля  п-^спь  мою  носл-Ёднюю. 
Т1;ни  ихъ  взыграютъ  радостью 
Въ  сь'Ьтлыхъ  об.тачныхъ  обителяхъ: 
Спустятся  они  отъ  воздуха. 
Сонмомъ  склонятся  на  облаки, 
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На  края  ихъ  разноцв-Ьтные, 
И  прострутъ  ко  мн^  десницы  ихъ, 
Чтобъ  принять  меня  къ  отцамъ  моимъ... 
О,  подай.  Мальвипа,  арфу  мн-Ь! 
Чувства  сердца  я  хочу  излить. 

Ночь  холодная  спускается 

На  крылахъ  съ  тенями  чорными; 

Волны  озера  качаются, 

Хлещетъ  п'Ьна  въ  брегъ  утесистый; 

Мхомъ  покрытый,  дубь  возвышенный 

Надъ  источникомъ  склоняется; 

В'Ьтеръ  стонетъ  межь  листовъ  его 

И,  срывая,  съ  шумоыъ  сыплетъ  ихъ 

На  мою  сЬдую  голову. 

Скоро,  скоро,  какъ  листы  его 

Пожелт^Ьли  и  разсыпались, 

Такъ  и  я  увяну,  скроюся! 

Скоро  въ  Сельм'Ь  и  сл'Ьдовъ  моихъ 

Не  увидятъ  земнородные; 

В'Ьтръ,  свнстящ1й  въ  волосахъ  моихъ, 

Не  разбудитъ  ото  сна  меня, 

Неразбудитъ  отъ  глубокаго! 

По  почто  С1ё  упын1е? 

Для  чего  печали  облако 

ОсЬпяетъ  душу  бардову? 

Гд*  герои  прежде-бывш1е? 

Рино,  младостью  блистаюш,1й? 

Гд'Ь  Осгаръ  мой  —  честь  безтрепетиыхъ? 

И  герой  Морвена  грознаго, 

Гд.Ь  Фингалъ,  меча  котораго 

Трепеталъ  ты,  Царь  вселенныя? 

И  Фингалъ,  отъ  взора  коего 

Вы,  странъ  дальпыхъ  рати  сильныя, 

Разсыпалися,  какъ  призраки? 

Палъ  и  онъ,  сражонный  смерт1ю: 

Тесный  гробъ  сокрылъ  великаго. 

И  въ  чертогахъ  праотцовъ  его 

Позабытъ  и  сл^дъ  могучаго; 

И  въ  чертогахъ  праотцовъ  его 

В-Ьтръ  свиститъ  въ  окно  разбитое; 

Предъ  широкими  вратами  ихъ 

Водворилось  запуст'1)н1е; 

Подъ  высокими  ихъ  сводами, 

Арфъ  бряцаи1емъ  грем'Ьвшими, 

Воцарилося  безмолв1е. 

Тишина  ихъ  возмущается 

Завываньемъ  зв-Ьря  дикаго, 

Жителя  ихъ  ст4нъ  разрушенныхъ. 


Такъ,  въ  чертогахъ  праотеческихъ 
Позабытъ  и  сл^дъ  великаго! 
И  мои  сл^ды  забудутся? 
Н'Ьтъ,  пока  св'Ьтила  ясныя 
Будутъ  блескомъ  ихъ  и  жизн1ю 
Озарять  холмы  Морвенскге  - 
Голосъ  п'Ьсней  Осс1аповыхъ 
Будетъ  жить  надъ  прахомъ  тл-Ьн!», 
И  надъ  холмами  пустынными, 
Надъ  развалпнамч  Сельмскими, 
Предъ  лицомъ  луны  задумчивой. 
Разливаяся  гармопхрй. 
Призовётъ  потомка  поздняго 
Еъ  сладостн1^мъ  воспоминашямъ. 

Н.  Гнфдичь 


ТОМАСЪ  ЧАТТЕРТОНЪ. 

Томасъ  Чаттертопъ,  „чудное  дитя,  безсоппая 
душа,  погибшая  въ  своей  гордости",  какъ  его  иа- 
зываетъ  Вордсвортъ,  поэтъ-отрокъ  съ  громадпымъ 
талантомъ,  едва  усп'Ьвшимъ  раздв-Ьсть,  родился 
20-го  ноября  1752  года  въ  Бристол'1^.  Отецъ  Томаса 
би.чъ  учителемъ  вольной  школы  въ  Пэйль-СтритгЬ. 
Онъ  умеръ  за  н'Ьскодько  мЬсяцевъ  до  поянлен1я 
на  свЬтъ  своего  необыкповепнаго  сына,  оставивъ 
пос.1^  себя  беременную  лсепу  и  мачол'Ьтпюю  дочь. 
О  л'Ьтахъ  д'Ьтства  малепькаго  Тома  изв'Ьстпо  толь- 
ко т6,  что  вс'Ь  считали  его  тупымъ  мальчикомъ, 
что  опъ  былъ  на  шестомъ  году  отданъ  въ  школу, 
гд'Ь  отецъ  его  прежде  былъ  учителемъ.  изъ.  кото- 
рой былъ  вскор-Ь  исключёпъ  по  причин-Ь  неспособ- 
ности,  и  что  опъ  выучился  азбук-Ь  только  тогда, 
когда  раскрашенпыя  буквы  одной  старой  фран- 
цузской музыкальной  рукописи  привлекли  еговпи- 
ман1е.  Зат'Ьмъ,  начиная  съ  семи  л'Ьтъ.  въ  Чаттер- 
тон'Ь  стали  развиваться  признаки  мелапхоличс- 
скаго  характера.  Опъ  часто  бывалъ  молчаливъ  и 
задумчивъ,  въ  продолжеп1е  н-Ьсколькихъ  часовъ 
пе  говорилъ  пи  съ  к'Ьмъ  пи  слова  и  досадовалъ, 
если  его  треножили.  Нер'1;дко  опъ  вдругъ  пачи- 
налъ  плакать  безъ  всякой  видимой  причины,  за- 
пирался въ  какую-нибудь  комнату,  сердился,  если 
кто  входилъ  къ  нему  и  пе  легко  было  выманить 
его  изъ  уединения.  Восьми  лЬтъ,  Чаттертопъ  былъ 
снова  отдапъ  въ  школу,  только  не  въ  прежнюю,  а 
въ  подв-Ьдомствеппую  человЬколюбивому  обществу, 
ГД'Ь  мадьчиковъ  кормили,  од'Ьвали  и  учили  чтен1ю, 
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пигьму  и  счетоно детву.  ЗдЬсь-то  развилась  иь 
мальчнкЬ  неудержимая  страсть  къ  чтению  всего, 
что  ии  попадалось  ему  подъ  руки,  а  ст.  птимъ  лю- 
боль  къ  древпостям'ь  н  геральдикЬ. 

Неизв'к'тпо  ьъ  точности,  когда  опт.  пачалъ  пи- 
сать стихи:  безъ  сомпЬпья,  очень  рано.  Цолагають, 
что  онъ  ещё  въ  д-Ьтстк^Ь  занимался  изготовлеыхемъ 
г1;хъ  минмо-древннхъ  стихотпореп1й,  которыя  опъ, 
1Шосл'Ьдст1ии.  сталт.  выдавать  за  пропзведешя  ста- 
риппаго  поэта  Роулся.  будто  бы  пайдеиныя  имъ 
иежду  бумагами,  сохранявшимися  въ  подвал'Ь  од- 
ной изъ  церквей  Бристоля. 

Въ  домик'Ь,  который  занимала  мать  Чаттертона, 
былъ  небольшой  че1)дакъ,  служииш^й  общей  кла- 
довой. Томасъ  завла;1;Ьлъ  этимъ  чердакомъ  и  не  ну- 
скалъ  туда  почти  никого,  нося  ключъ  отъ  него  всегда 
при  себ'Ь.  Тамъ-то  хранились  нсЬ  его  бумаги,  пер- 
гамепты  и  разныя  Д1)уг1я  вещи,  которыя  родствен- 
ники его  называли  обыкновенно  „хламомъ".  По- 
стоянное старан1е  его  оставаться  въ  этой  комна- 
т-Ь  одному,  пергаменты,  постоянно  замаранное 
лицо,  носившее  па  себЬ  сл'Ьды  чорной  и  жолтой 
красокъ  — всё  пто,  взятое  вм'Ьст'Ь.  очень  безнокои- 
до  его  родныхъ. 

Неизв-Ьстпо,  которая  изъ  частей  произведешй 
мпнмаго  Роулея  была  сочинена  прежде  другнхъ, 
хотя  и  есть  основание  предполагать,  что  такой 
плодовитый  и  остроумный  писатель,  какъ  Чаттер- 
топъ,  не  могъ  сочинять  пхъ  иначе,  какъ  па  слу- 
чай. Первымъ  трудомъ  его,  ран'Ье  другихъ  сд'Ьлав- 
шимся  изв-Ьстнымъ  въ  Брнстол'Ь,  была  генеа.10г1я 
одного  бристольскаго  жестяпнпка,  по  имени  Бэр- 
Гс)ма,  челов'Ька  не  дальняго  ума  и  котораго  легко 
было  обмануть.  Пять  П1и.1Пнговъ,  полученные  Чат- 
тертопомъ  за  свой  трудъ,  побудили  его  къ  дру- 
гому опыту,  который  можно  назвать  дополненьемъ 
къ  первому.  Въ  этомъ  послед немъ  произведешй 
молодой  поэтъ  не  только  далъ  жестяннику  благо- 
родныхъ  предковъ,  но  даже  породнилъ  его  съ 
однимъ  поэтомъ,  и,  чтобъ  дополнить  обманъ  и 
ув-Ьичать  трудъ  свой,  написалъ  „Ромапсъ  о  ры- 
цар-Ь".  будто  бы  сочинённый  стариннымъ  поэтомъ 
де-Бэргэмомъ.  Стихотворен1е  это,  нанпсапноедрев- 
пимъ  языкомъ,  Чаттертопъ  перепнса.1ъ  также  ста- 
риппымп  буквами,  спабдилъ  оригипалъ  своимъ  буд- 
то бы  переводомъ  на  современный  языкъ  и  при- 
ложилъ  къ  нему  статью  о  ^1;ревней  ноэз1и,  яко  бы 
тоже  папнсанпую  Джопомъ  де-Бэргэмомъ  около 
1320  года,  Ц'Ьлый  списокъ  другихъ  творен1Й,  папи- 
саппыхъ  будто  бы  тЬмъ  же  поэтомъ  и  гербъ  де-Бэр- 
гэма,  тщательно  раскрашенный. 


Четырнадцати  л'1;тъ,  Чаттертопъ  помЬщонъ былъ 
въ  контору  стряпчаго  въ  Бристол!;;   по   и   зд-Ьсь, 
п(п])ав.1яя  долл:ность  младшаго  писца,  онъ  посвя- 
щалъ  всё  свободное  время  своимъ  любимымъ  заня- 
Т1ямъ  и  пос'Ь1цеи110  бристольской  библ1()теки,    гд'Ь 
опъ    читалъ   „Хронику  Голиншсда".  „ОеоШту  оГ- 
МоптоиШ"   и  „Церковную  Истор'1ю"   Феллера,  и 
всяк'1п  разъ  П1)0(матриь'алъ  словари  Ке1)сея  и  Бо- 
лея. Впосл'Ьдст1!'1и  оказалось,  что  изъ  этихъ-то  сло- 
варей была   взята  Чаттертономъ  большая   часть 
вышедшнхъ  изъ  употреблеп1Я  аигл1пскихъ  словъ, 
помЬщёнпыхъ  имъ  въ  мпимыхъ  .,Стихот1!ореп!яхъ 
Роулея".   По  нраздникамъ,   которыя  Чаттертопъ 
проводи.1Ъ  постоянно  дома,  оиъ  и  большую    часть 
ночи  просиживалъ  за  работою   въ    своёмъ  люби- 
момъ  чулане,   ув-Ьряя    домашнихъ,  что  ему   пр!- 
ятп'1;е  заниматься   ночью  и  что  опъ  готовъ  рабо- 
тать при  луниомъ   скЬтк,   лишь  бы  ему  не  мЬша- 
ли.  Такиыъ  образомъ,  занятая  его,  мало  по  малу, 
подвигались  вперёдъ.  Ясно,  что,  не  довольствуясь 
удачей  первой  своей  мистификац1п,  онъ  собирался 
обмануть  людей,  поумнее  жестяпника.  Въ  1768  го- 
ду, когда  копченъ  былъ  новый  мостъ  въ  Бристо.т'Ь,  въ 
„Бристольскомъ  Л^урпал'Ь"  появпласъ  статья  подъ 
назван1емъ:  „Описанге  перваго  прохожден1я  мэра 
по  старому  мосту,  взятое   изъ  одной   старинной 
рукописи".  Когда,  по  выход-Ь  сл-Ьдующаго  нумера 
„Бристольскаго  Журнала",  сд-блалось  изв1-.стнымъ, 
что  статья  доставлена  Чаттертономъ,  то  простоду- 
шные бристольск1е  антиквар1и,  не  подозрЬвая  пи 
какихъ   штукъ,    приступили  къ  нему  съ  просьбою 
показать    имъ    орпгиналъ    пли,  покрапней-м-Ьр-Ь, 
объяснить  имъ,  какъ  досталась  ему  рукопись;   но, 
не  смотря  на  всЬ  уб'6ждеп1я   и  даже    угрозы,   не 
могли  добиться  толку,  и  принуждены  были,  пако- 
пецъ,  удовольствоваться  объяспепгемъ  доставителя, 
что  онъ  нашолъ  эту  рукопись  въ  куч-Ь  другихъ  руко- 
писей. прпнадле:кавшихъ  его  отцу  и  валявшихся  у 
нихъ  въ  чулап^;  отсцъ  же  взялъ  пхъ  изъ  изв-Ьстнаго 
дубоваго  сундука,  паходящагося  въ  подвале  церк- 
ви Мар1и  Редклиффъ.  Т1;мъ  д1;ло  и  кончилось.  Обо- 
дрённый первыми  своими  усп'Ьхами  по  части  фаб- 
рпкац1и  старыхъ  документовъ  и  стиховъ,   Чаттер- 
топъ пошолъ  дальше.  Спустя  короткое   время  по- 
слЬ    прод'кткп    съ   „Бристольскимъ    Журпаломъ", 
опъ  доставилъ  Калькотту,  товарищу  по  торговле 
жестянникаБэргэма,  большаго  любителя  литератур- 
ныхъ  р'1;дкостей, списокъ  трагсд1и  Бристоу.эпитафш 
Роулея  падъ  гробомъ  Кэнинджа  и  „УеИолу  Г1о11". 
Около  этого   времени,   одинъ   бристольск1й  ле- 
карь, по  имени  Барретъ,  задума.тъ  издать  исторхю 
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Бристоля  —  и  ревностно  собиралъ  материалы  для 
своей  книги.  Друзья  его,  желая  доставить  ему  по- 
более св'Ьд'Ьнгй,  расхвалили  ему  древшя  стихо- 
творепгя  и  друпя  рукописи,  относянияся  къ  Бри- 
столю, найденныя  въ  дубовомъ  сундук*  церкви 
Мархи  Редклиффъ.  Прочптавъ  стихотворешя  и 
осмотр-Ьвъ  рукописи,  доверчивый  исторнкъ  нахо- 
дить ихъ  подлинными  и  обращается  къ  Чаттерто- 
пу  съ  просьбою  собрать  св-Ьд^нтя  о  церквахъ  и 
обществепныхъ  здан1яхъ  въ  БристолЬ.  Чаттертонъ 
берётся  для  этой  ц^ли  разсмотр^ть  бумаги  Роулея 
и  черезъ  н'Ьсколько  дней  приноситъ  Баррету  в-бр- 
пое  и  подробное  изв'Ьст1е  о  древнихъ  церЕв4хъ, 
находившихся  на  м-Ьстахъ,  теперь  застроенныхъ 
другими  здангями.  Историкъ,  ни  сколько  не  сом- 
н-Ьваясь  въ  подлинности  документа,  награждаетъ 
своего  молодаго  друга  изрядной  суммою  денегъ,  а 
Чаттертонъ,  обрадованный  этою  наградой,  возвра- 
щается па  свой  чердакъ,  снова  лоыаетъ  себЬ  го- 
лову и  выдумываетъ  не  только  церкви,  но  и  замки 
и  даже  дворцы.  Словомь,  Чаттертопомъ  была  до- 
ставлена Баррету,  и,  притомъ,  въ  самое  короткое 
время,  такая  масса  подобныхъ  документовъ,  что, 
впосл'Ьдств1и,  они  составили  значительную  часть 
изданпаго  имъ  огромнаго  тома  хп-диагко,  труда  въ 
другихъ  отношеп1яхъ  весьма  важнаго. 

Книга  Баррета  съ  одной  стороны  распро- 
странила изв^стпость  Чаттертона,  съ  другой  —  по- 
ощрила его  къ  другимъ  подобньгаъ  прод^лкамь. 
Между-т-Ьмъ,  меланхолическШ  характеръ  его  раз- 
ви(!ался  всё  бол^е  и  бол^е.  Думали,  что  онъ  сой- 
дётъ  съ  ума.  Иногда  по  ц-Ьлымъ  днямъ  онъ  не  про- 
мзносилъ  пи  слова.  Занят1Я  его  расширялись,  какъ 
расширялись  мечты  его  честолюбия;  медицина  и  ла- 
тинский языкъ  па  некоторое  время  вошли  въ  составъ 
его  занят1Й.  Въ  декабр  Ь 1768  года  онъ  паписалъ  два 
апопимныхъ  письма  къ  Додлею,  предлагая  емураз- 
ныя  нроизведен1я  Роулея,  бриагюльскаю  свпшенпи- 
ка,  жившаго  въ  гшрсгмоватп  Генриха  VI и  Эдуарда 
7Г,  итрагедш  „Элла",  произведете  высокаю  досто- 
ипства',  причёмъ  были  приложены  образчики  того 
и  другого;  но  не  получилъ  ств-Ьта.  Тогда  Чаттер- 
тонъ рЬшился  на  попытку  ещё  бол^Ье  смФ.лую:  опъ 
обратился  къ  Горац1Ю  Вальполю.  Статьи,  послаппыя 
Еъ  нему,  состояли  изъ  мпимой  „Истор1и  живописи 
въ  Великобритан1и,  прим']Ьчапш  къ  ней  и  одного 
стихотворения  Роулея.  Но  и  на  этотъ  разъ  про- 
д'Ьлка  Чаттертона  не  удалась.  Вальполь,  подозр-Ь- 
вая  подлогъ,  передалъ  присланныя  статьи  и  стихи 
Грею  и  Мэсопу,  которые,  по  тщательномъ  раз- 
смотр^нхи,  объявили  ихъ  подд-Ьлкою. 


Около  этого  времени,  поэтъ  хот^лъ-было  сд-Ь- 
латься  методистскимъ  пропов-Ьдиикомь,  несмотря 
па  свой  скептицизмъ  въ  религюзномъ  отноше- 
н1и;  но  и  тутъ  ему  не  повезло,  такъ-какъ.  да- 
вая волю  своимъ  сатирическимъ  способностямъ. 
опъ  нажилъ  себе  много  враговъ  между  жителями 
Бристоля.  Всё  это,  взятое  вмйст*.  сд-Ьлало  ему 
жизнь  въ  родномъ  город*  до  того  противной,  что 
опъ  р-Ьшился,  накопецъ,  -Ьхать  въ  столицу  и  искать 
счастья  на  литературномъ  поприщ-Ь.  Получивъ  не- 
которое денежное  вспоможен1е  отъ  родныхъ  и  дру- 
зей, онъ  простился  съ  ними  —  и  26-го  апр-Ьля  1770 
года  вступилъ  въ  обширную  сферу  своихъ  често- 
любивыхъ  надеждъ.  Черезъ  несколько  дней  по 
прибытш  въ  Лондонъ,  онъ  писалъ  къ  матери  сле- 
дующее: „Я  устрои.чся— и  устроился  какъ  же.талъ. 
Одинъ  журналъ  платитъ  мп*  гинею  въ  м^сяцъ; 
обещаютъ  заказать  мн*  „Исторхю  Апгл1и"  и  дру- 
Г1Я  статьи  ..  Временныя  статьи  для  ежедневпыхъ 
газетъ  бол'Ье  ч^мъ  достаточны  для  моего  содержа- 
н1я.  Я  постоянный  посетитель  СЬар1;ег  СоЯее  Ноизе 
и  знаю  всехъ  здешнихъ  гешевъ...  Продажнымъ 
стенамъ  Бристоля  никогда  не  суждено  было  удер- 
жать меня:  я  былъ  не  въ  своей  стих1и;  теперь 
я  пашолъ  свою  сферу  —  Лондонъ.  Боже  мой,  какъ 
далёкъ  Лондонъ  отъ  презреннаго  Бристоля!  Здесь 
пе.тъ  мелочной  пизости,  купеческой  недоверчиво- 
сти." Въ  с.тедующемъ  письме,  паписаппомъ  не- 
сколько дней  спустя  после  перваго,  Чаттертонъ, 
порадовавшись  несчастью  двухъжурналистовъ.  ло- 
навшнхъ  въ  Ньюгетъ  и,  перечисиивъ  все  успехи, 
выпавш1е  па  его  долю  въ  первые  дни  его  пребы- 
ватя  въ  Лондоне,  прибавлястъ:  „Успехи  мои 
ещё  не  все  вычислены:  одинъ  господипъ,  который 
узпалъ  меня  въ  СЬар1;ег  Ноизе,  какъ  писателя, 
хоте.1Ъ  ввести  меня  въ  домашп1й  кругъ  молодого 
герцога  Нортумберландскаго;  но,  увы,  я  говорю 
только  па  одномъ  своёмъ  языке."  30-го  мая  опъ 
писалъ:  „Теперешнее  положение  заставляетъ  меня 
посещать  самое  избранное  общество;  я  трачу  много 
депегъ  на  фешенебельную  одежду.  Меня  пригла- 
шаютъ  жить  съ  одпимъ  джептльмепомъ,  братомъ 
шотлапдскаго  лорда.  Если  деньги  польются  ко  мне, 
какъ  ночётпыя  предложен1я,  то  я  поделюсь  съ  вами 
пятью  тысячами  фуптовъ  стерлннговъ.  Вы,  безъ 
сомнеи1Я,  слышали,  что  лордъ-мэръ  представлялъ 
королю  адресъ  съ  возражеп1'ями;  по  для  васъ  бу- 
детъ  новость,  что  я  былъ  у  лорда-мэра  по  этому 
случаю.  Я  написалъ  къ  пему  письмо:  оно  было 
принято  хорошо,  можетъ-быть  лучше,  чемъ  стоило; 
я  подождалъ  получен1Я  имъ  ответа  па  свой  адресъ 
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и  паписалъ  второе  письмо  о  его  протест),  и  при- 
няли адреса.  Лордъ-мэръ  припя.тъ  мепя  такъ  уч- 
тиво, какъ  только  ыожпо.  и  П1)иг.]асиль  бывать  у 
него  запросто...  НадЬюсь,  что  мепя  представать, 
(а  пе  представят'ь,  явлюсь  самъ)  глаипому  дейст- 
вующему лицу  прпдворпон  парт1и...  Л  им1;ю  реко- 
мендации къ  сэру  Джорджу  Кольбруку.  директору 
Остиндской  компап1И.  Мепя  рекомепдуютъ  въ  еом- 
паиеиск1е  чиновники;  по  я  не  р-Ьшусь  пуститься 
въ  море,  пока  ещё  могу  д-Ьйствовать  на  суш'Ь." 

Не  говоря  уже  о  колоссальпомъ  хвастовстнЬ. 
прогляди иающемь  въ  каждомъ  словЬ  об'^ихъ  пи- 
семъ,  и  о  надеждахъ,  отзывающихся  безум1емъ. 
послФ.дп1Я  слова злополучнаго  поэта  о  морЬ  и  сушЬ 
показываютъ  уже,  что  обстоятельства  его  въ  это 
время  были  далеко  не  въ  блестящемъ  положен1и. 
Доказательствомъ  того,  что  всё  написанное  имъ  въ 
обоихъ  письмахъ  пе  болЬе,  какъ  фантазия,  осно- 
ванная на  полнМшемъ  самообольщен1и,  граничу- 
щимъ  съ  мечтами  безум1Я,  можетъ  служить  по- 
слЬднее  письмо  его  къ  матери,  написанное  за  м!;- 
сяцъ  до  самоубийства.  всхЬдъ  за  нере-Ьздомъ  на 
квартиру  къ  мистрпссъ  Эпджель,  портних-Ь  въБук- 
стритЬ,  и,  следовательно,  въ  самую  бедственную 
для  пего  пору:  „20-го  шля  1770  года.  Сижу  теперь 
за  оратор1еп.  Окончу — и  вы  по.тучите  платье. 
Почти  весь  следующ1й  нумеръ  „То\уп  апс1  Соип1:гу 
Мадагхпе"— мой.  Я  знако^^ъ  съ  цЬлымъ  св^томъ; 
моего  общества  ищутъ  все,  и  еслибъ  я  унизился 
до  того,  что  согласился  бы  поступить  въ  контору, 
то  сей  же  часъ  имелъ  бы  двадцать  местъ;  но  я 
долженъ  жить  среди  знати,  такъ-какъ  дела  госу- 
дарствепныя  идутъ  ко  мне  болЬе,  чемъ  коммерче- 
сшя." 

Что  заставляло  песчастнаго  поэта  такъ  ужасно 
лгать  въ  своихъ  письмахъ  къ  матери  —  желапхе 
ли  обмануть  нростодушныхъ  бристольцевъ  и  дать 
имъ  высокое  попят1е  о  своей  важности,  или  само- 
обольщен1е,  близкое  къ  безум1ю  — решить  трудно. 
Темъ  пе  менее,  известно  положительно,  что  Чат- 
тертопъ,  во  время  своего  пребыван1я  въ  Лондоне, 
состоялъ  сотрудннкомъ  во  многихъ  газетахъ  и  жур- 
налахъ.  причёмъ  съ  безпримерною  быстротою  со- 
чинялъ  какъ  политическ1Я  статьи,  такъ  и  проза- 
ическ1е  разсказы,  а  равно  и  стихотворенхя  во 
всехъ  родахъ,  что  доставляло  ему  порядочпыя 
деньги;  но,  вероятно,  доходы  его  были  не  только 
пе  верны,  но  и  не  соразмерны  въ  его  потребно- 
стями. Положительно  известно  только  т6,  что  въ 
последнее  дни  своей  жизни  Чаттертонъ  сильно 
нуждался,  причёмъ  употреблялъ  все  силы,  чтобы 


скрыть  весь  ужасъ  своего  положеп1я.  Думаюп.. 
что  опъ  переЬхалъ  къ  миссъ  Энджель  съ  прежней 
квартиры  именно  по  этой  причине.  Голодная  смерти 
начинала  г.1ид1/гь  ему  въ  глаза.  2.')-го  августа  177о 
года,  утромъ.  Чаттертонъ  былъ  пайдепъ  въ  своей 
комнате,  на  квартире  миссъ  Энджель,  мёртнымг 
на  твоей  погте.П!.  Когда  сломали  дверь,  весь  полъ 
былъ  покрыть  изорванными  лоскутками  бумаги.  По 
В(крыт1п  тела  оказалось,  что  онъ  отравился  нр1с- 
момъ  мышьяка  въ  водЬ. 

Такъ  погибло  поэтическое  чудо  Бристоля,  па 
воссмнадцатомъ  году  отъ  рожден1Я.  Сочинеп1я  и 
жизнь  Чаттертопа  были  до.1го  предметовъ  споро1!Ъ 
и  противоречивыхъ  суждсн1й.  Въ  пастоя1цес  же 
время  всеми  понимающими  дело  признаётся,  чтс. 
Чаттертонъ  лучш1я  свои  нроизведеп1я  упорно  при- 
писывалъ  вымышленному  лицу,  которое  опъ  отно- 
сн.1ъ  къ  Х>*  веку.  Но  тутъ  очевидность  решаетъ 
вопросъ. 

Стихотворен1Я  Чаттертопа  распадаются  на  два 
отдела:  на  стнхотвореп1я,  которыя  опъ  приписы- 
ва.1ъ  Роулею,  и  на  стихотворен1Я,  которыя  при- 
зпавалъ  за  своп  собственныя.  Между  теми  и  дру- 
гими громадная  разница,  такъ-какъ  стихотворен1Я, 
признаваемыя  авторомъ  за  свои,да.1еко  уступаютъ 
темъ,  которыя  опъ  выдавалъ  за  старипныя,  пайден- 
ныя  имъ  где-то  и  будто  припадлежащ1я  поэту  XV 
века,  какому-то  Роулею.  Причина  этого  загадоч- 
наго  превосходства  одного  отдЬла  стихотворений 
надъ  другимъ  весьма  удовлетворительно  объясня- 
ется Вальтеръ-Скотомъ  темъ,  что  вся  сила  и  эпер- 
г1я  Чаттертопа,  едва  вышедшаго  изъ  отрочества, 
была  направлена  на  пр1искате  обветшалаго  языка 
и  особеннаго  слога,  необходимыхъ  для  поддержап1Я 
глубоко-скрытаго  обмана.  „Опънемогъ  иметь  вре- 
мени", говорить  Вальтеръ-Скотъ,  „для  изученхя 
нашнхъ  иовЬйшихъ  поэтовь,  когда  все  его  спо- 
собности были  направлены  на  геркулесовскш  под- 
вить— создать  характеръ,  истор1ю  и  языкъ  ста- 
рпннаго  поэта  —  подвить,  котораго,  не  смотря  на 
всю  громадность  его  способностей,  было  совершен- 
но достаточно,  чтобы  поглотить  ихъ." 

Заключаемъ  нашь  очеркь  поэтической  деятель- 
ности Чаттертопа  тёплымь  отзывомь  о  нёмъ  поэта 
Кэмбеля,  помещённымъ  въ  „Зресипепз  о1  ВпИзЬ 
Рое^з". 

„Если  представимъ  себе  вдохновенпаго  мальчи- 
ка, переносящагося  воображен1емъ  вт.  отдалённыя 
времена  вымышлеппаго  имъ  Роулея.  вонлощающа- 
го  въ  себе  своё  идеальное  лицо,  то  въ  оптуз1азме 
можемъ  забыть  обманщика  и  простить   111)дг1ику 
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его  поэтическихъ   создан)й  за   красоты  и  ориги- 
нальность ихъ. 

„Въ-течен1и  Н'Ьсколькихъ  м'Ьсяцевъ  пребыван1я 
его  въ  Лондоне,  письма  къ  матери  и  сестр'Ь,  всег- 
да сопровождаемыя  подарками,  выражали  самыя 
радостпыя  надежды.  И  вдругъ  весь  этотъ  потокъ 
весёлыхъ  надеждъ  и  проэктовъ  кончился  отчаянь 
емъ.  Особенныя  причины,  который  довели  его  до 
этой  катастрофы,  не  опред-ктены  надлежащиыъ  об- 
разомъ.  На  собствепныя  же  его  описания  нельзя 
полагаться.  Онъ  жилъ  подъ  очарОБан1еыъ  вообра- 
жен1я,  которому  всЬ  предметы  представлялись  въ 
не  настоящпхъ  краскахъ.  И  онъ  пробудился,  на- 
конецъ,  отъ  этого  сна.  когда  увид-Ьдъ,  что  ошибся 
въ  расчёгЬ  на  покровительство  и  на  выгоды  отъ 
трудовъ  литературпыхъ. 

яНе  многхе  въ  состоян1и  позавидовать  спокой- 
СТВ1Ю  сердца  т^хъ  людей,  которые  читаютъ  жизнь 
Чаттертона  и  не  трогаются  ею.  Неразсудительны  I 
и  безжалостны  т±  люди,  которые,  снашивая  всЬ 
оттопки  нравственнаго  различ1я,  ставятъ  литера- 
турныя  подделки  Чаттертона  въ  одинъ  разрядъ 
съ  подделкою  монеты  и  говорятъ,  что  еслибъ  онъ 
не  наложилъ  рукъ  на  самого  себя,  то,  вероятно, 
окончилъ  бы  дни  свои  на  висблиц-Ь.  Такой  ужас- 
ный приговоръ  произносятъ  надъ  юношею,  отли- 
чавшимся такою  строгою  воздержпост1ю,  такою 
любов1ю  къ  роднымъ.  Подделка  подъ  Роулея  д-ЬГг- 
ствительпо  нротииор'Ьчнтъ  обп];ему  закону,  осуж- 
дающему всякую  подделку  исторш;  но  она  не  лп- 
шаетъ  Чаттертона  славы  его... 

„Оставляя  въ  стороне  этихъ  безжалостныхъ 
б1ографовъ,  которымъ  хот'Ьлось  бы  вид-Ьть  поэта 
на  висктид-Ь,  надобно  согласиться,  что  его  не- 
образовавш1йся  характеръ  обпаруживалъ  въ  себ^ 
элементы  добра  и  зла.  Даже  минутное  предполо- 
жеп1е  его  сделаться  методистскимъ  пропов'Ьдпи- 
комъ  обнаруживаетъ  его  презр^п^е  къ  людскому 
легков-Ьр^ю,  пед'Ьлающсс  ему  чести.  По  еслибъ  онъ 
прожилъ  дол'йе,  гордость  его  и  чсстолюб1е  могли 
бы  войдти  въ  надлежащ1Я  границы,  разсудокъ  но- 
казалъ  бы  ему  практическую  ц-Ьпу  истины  и  добро- 
детели и,  почувствовавъ  силу  и  безопасность  му- 
дрости, онъ  презр^лъ  бы  подлоги  и  обманы.  При- 
нимая въ  уважен1е,  чего  можно  было  ожидать  отъ 
его  геп1я,  я  готовъ  скор-Ье  склониться  на  сторону 
людей,  безусловно  удивляюш,ихся  ему,  ч*ыъ  при- 
пять  холодное  мп'Ь1пс  т-Ьхъ,  которые  съ  ужасомъ 
вспоминаютъ,  что  они  были  ослеплены  покровомъ 
странной  фразеолог1и  Роулея,  пепозволявшимъ  имъ 
вид-Ьть  недостатки  стихотвореп1й." 


ТРАГЕДШ  ВЪ  БРИСТОЛЪ. 

Заал^лъ  востокъ  зарёю, 
Лучъ  дрожап],1й  зв-Ьздъ  потухъ; 
Возвещая  людямъ  утро, 
Па  сел4  проп'Ьлъ  потухъ. 

Королю  Эдварду  въ  очи 
Солнца  св^тъ  блеснулъ  —  и  вотъ, 
Слышитъ  онъ,  прокарка.1ъ  воронъ: 
День  печальный  настаётъ. 

И  сказалъ  король:  „Клянусь  я 
Въ  неб'}'.  правян],имъ  Творцомъ  — 
Карлъ  Бодвинъ  умрётъ  сегодня, 
И  умрётъ  подъ  топоромъ!" 

Онъ  къ  придворнымъ  выше.^ъ,  кружку 

Эля  п^нистаго  пьётъ: 

„Вы  изм-Ьннпку  скажите: 

Пусть  онъ  ныньче  казни  ждётъ." 

Королю  поклонъ  отдавши, 
Изъ  дворца  сэръ  Кантерлонъ 
Вышелъ  съ  тайной  скорбью  въ  сердце 
И  пришолъ  къ  Бодвину  онъ. 

Двухъ  малютокъ  на  кол+.нахъ 
Карлъ  держалъ;  его  жена 
Разливалася  слезами, 
Горькой  мукою  полна. 

—  О,  мой  Карлъ,  дурныя  в^сти! 
Молвилъ  грустно  Кантерлонъ. 
„Говори  безъ  страха:  къ  смерти 
Королёмъ  я  осуждёнъ?" 

—  Горько  мн*  сказать...  Кля.1ся  онъ 
Королевской  честью  въ  томъ: 

Пе  усп'Ьетъ  солнце  скрыться  ■ — 
'1'ы  умрёшь  подъ  топоромъ.  — 

„Умереть  должны  всЬ  люди", 
Храбрый  Карлъ  отв-Ьтилъ:  „что-жь. 
Я  готовъ:  сегодня-ль,  завтра-ль  — 
Отъ  могплы  не  уйдёшь. 

„И  пускай  король  твой  знаетъ: 
Смерть  отрадн1;й,  чЬмъ  судьба 
Долгой  жизни,  жалкой  жизни 
Королевскаго  раба!" 
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Каптерлон'ь  вздохнулъ  печально 
И  пошолъ  отдать  приказъ, 
Чтобъ  поставили  для  ка;ши 
;)шафотъ  въ  урочиий  часъ. 

Къ  королю  можь-т'1'.мь  приходигь 
Каыппгъ  —  паль  къ  его  иогамъ: 

—  Государь!  о  ыплосердьи 

Я  позвать  дерзаю  къ  вамъ.— 

„Ты  всегда  былъ  пашимъ  другомъ". 
Го пор и тъ  Эдвардъ  ому: 
„Объясни  твою  намъ  просьбу— 
Повелимъ:  быть  по  сему  " 

—  Государь  мой  благородный! 
Я  прошу  васъ  объ  одноыъ 
Честяоыъ  рыцар-Ь:  онъ  сд'Ьлалъ 
:^10.  безъ  умысла  о  томъ.  — 

—  У  него  жена  есть,  д'бти... 
Участь  горькая  сиротъ, 
Государь,  постпгнетъ,  если 
Храбрый  Карлъ  Бодвинъ  умрётъ.— 

Тутъ  король  Босклпкнулъ  въ  гь'Ьв'!; : 

„Замолчи!  Не  говори 

Объ  изм-Ьнппк-Ь:  умрётъ  онъ 

До  вечерней  до  зари! 

„Правосудие  исполпитъ 

Кару  должную  надъ  ппмъ. 

Всё  просить  ты  можешь,  Капингъ  — 

Въ  этомъ  я  неумолимъ." 

—  Государь,  оставьте  кары 
Справедливымъ  небесамъ: 

Пусть  зам^ннтъ  скпптръ  жел-Ьзный 
В'Ьтвь  оливковая  вамъ. 

—  Кроткой  милостью  старайтесь 
Поддержать  праиленье:  съ  пей 
Утвердится  на  престол-Ь 

Вашъ  держаный  родъ  в-^рн-Ьй.  — 

„Замолчи!  довольно.  Капингъ! 
Не  прощу  Бодвипа  я: 
Имъ  осм-Ьяпа  преступно 
Власть  свяш,еппая  моя." 


—  Государь!  кому  прямая 
Доблесть  чести  дорога, 
Тотъ  ее  увалситг.  долженъ 
Въ  сердцЬ  храбраго  врага.  — 

„Каппнгъ  —  прочь!  Кляпуся  Богомъ. 
Давшимъ  жизнь  мнЬ:  съ-этихъ-поръ 
Я  крохи  не  съ'Ьмъ,  покуда 
Карлъ  не  ляжотъ  подъ  топоръ, 

„Я  сказалъ:  съ  закатомъ  солнца 
Лъизнь  свою  покончитъ  опъ." 
Замолчалъ  тутъ  добрый  Канипгъ 
И  уныло  вышелъ  онъ. 

Полонъ  въ  сердц-Ь  скорбью  тяжкой, 
Онъ  пришолъ  въ  тюрьму  —  и  тамъ 
Сталъ  рыдать  иредъ  храбрымъ  Карломъ. 
Волю  горькпмъ  давъ  слеаамъ. 

„ВсЬ  умрёмъмы!"  Карлъ  промолвилъ: 
„Ныньче-ль,   завтра-ль  —  всё  равно 
Намъ  могилы  пе  избегнуть: 
Такъ  судьбою  суждено. 

,,Для  чего-жь,  .мой  другъ,  скорбишь  ты 
Б.1агородною  душой? 
И  о  чёмъ  ты,  какъ  ребёнокъ, 
Горько  плачешь  предо  мной?" 

—  Плачу  я,  что  долженъ  скоро 
Умереть  ты,  что  семью 

Безъ  заш,иты  оставляешь: 
Вотъ  о  чёмъ  я  слёзы  лью.  — 

,, Осуши  ты  слёзы  горя: 
Не  страшна  мн'Ь  смерть  моя!      • 
Презирая  власть  Эдварда, 
Плаху  см^ло  встр-Ьчу  я. 

„За  вражду  къ  тиранству  злому 
Лгизнь  я  Богу  предаю: 
Богъ  д-Ьтей  моихъ  поддержитъ, 
Охранптъ  жену  мою. 

„Часто  я  бывалъ  въ  сражепьяхъ. 
Впд-Ьлъ  смерть  кругомъ  не  разъ, 
ВидЬлъ.  какъ,  питая  землю, 
Кровь  потоками  лилась. 
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„Стрелы,  воздухъ  разсбкая. 
Пролетали  —  и  могла 
Сталью  острою  вонзиться 
Въ  грудь  мн-Ь  каждая  стр-Ьла. 

„Не  бл-ЬдБ^лъ  тогда  я  въ  страх-Ь, 
Такъ  къ  чему  теперь  боязнь? 
Разв*  я  преступникъ  низк1Й, 
Чтобъ  меня  страшила  казнь? 

„Я  рождёнъ  отъ  знатныхъ  предковъ, 
И  огецъ  училъ  меня 
Кровью  жертвовать  за  правду, 
Выше  жизни  честь  ц'Ьня. 

„Опъ  училъ:  священный  долгъ  мой 
УгнетённЫмъ  б-Ьднякамъ 
Помогать  рукою  ш,едроп, 
Какъ  всегда  онъ  д-Ьлалъ  самъ. 

„И  никто  сказать  не  можетъ, 
Чтобы  занов'Ьдь  отца 
Я  забылъ:  её  сегодня 
Сохраню  я  до  конца. 

„О,  страна  моя  родная! 
О,  несчастный  мой  народъ! 
Сколько  вамъ  кровавыхъ  б'Ьдств1й 
Власть  Эдварда  нринесётъ! 

„Пусть  меня  терзаютъ  пыткой  — 
Я  тиранской  власти  той 
Не  признаю,  не  поддамся 
Ей  свободною  душой! 

„Пусть  позорной  смертью  пып-Ь 

Я  умру,  но  псредамъ 

Имя  славное  навЬки 

Я  гряду  щимъ  времснамъ. 

„Не  съ  боязнью,  ио  съ  привЬтомъ 
Встречу  смерти  я  иду! 
Съ  этой  жизнью  разлучившись, 
Жизнь  я  в'Ьчную  найду!" 

Тутъ  раздался  рокотъ  трубный, 
Грустный  колокола  звонъ. 
Карлъ  прислушался  —  и  топотъ 
Лошадей  услышалъ  опъ. 


У  дверей  явилась  стража. 
Карла  бледная  жепа 
Ихъ  увид'Ьла  —  и  съ  воплемъ 
Къ  мужу  бросилась  она. 

„О,  Флоранса  дорогая! 
Не  крушись!  прошу  я.  дай 
Мн-Ь  спокойно  кончить  съ  жизнью. 
Безутешно  не  рыдай! 

„О,  Флоранса  дорогая! 
Горькихъ  слёзъ  не  лей:  оп'Ь 
Душу  жгутъ,  припоминая 
Прожитое  счастье  мн-Ь. 

„Разстаюся  я  съ  тобою 
Не  нав-Ькъ:  въ  стран!;  иной 
Снова  свидимся...  Прими  же 
Подалуй  проща.1ьный  мой!" 

Тутъ  Флоранса  задрожала, 
Горько  плача  и  стеня: 

—  О,  Эдвардъ,  Эдвардъ!  ты  сердце 
Вырываешь  у  меня! 

—  Милый  Карлъ.  зач'Ьмъ  уходишь 
Ты  одпнъ:  нодъ  тоноромъ 

Лягу  я  съ  тобою  вм'Ьст*. 
Вм^ст^  мы  съ  тобой  умрёмъ. — 

„Не  на  смерть  —  на  жизпь  иду  я: 
В'Ьрь,  что  жизнь  за  г|)обомъ  есть... 
Сыповьямъ  впушай  чтить  нравду 
И  хранить  святую  честь. 

„На.учи  ихъ,  чтобы  въ  жизни 
Т'Ьмъ  же  шли  они  путомъ, 
Какъ  отецъ...  Прощай,  Флоранса!... 
Стражи!  я  готовъ — пойдёмъ!" 

Тут'ъ  Флоранса  въ  изстунленьи 
Рвала  локоны  волосъ: 

—  Друг'ь  мой,  жизнь  моя,  останься! 
Карлъ  не  могъ  осилит1>  слёзъ. 

Накопецъ  она  уиала. 
Горькой  мукой  истомясь. .. 
Карлъ,  собраиъ  вс1;  силы,  молча 
ЦоглядЬлъ  въ  иосл'Ьдн1й  разъ 
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На  Флорапоу  —  и  за  ст1)ажой 
Бышелъ  оиь...  И  111)едъ  копцомг. 
Ьиль  от.  тв('рл'1.  п  смерть  01п.  пстрГ.ти.п. 
Ст.  св'1;тдымт.  1«ороыт.  и  лицомь. 

Съ  гордымъ  видомт.  ("Ьлт.  0111,  1п.  сапи. 
Шли  сон'Ьтпики  толпой 
Передт.  пнмт.  вт.  одеждахт.  краспыхт. 
Съ  золочёною  каймой. 

Августи11СК1е  монахи 
Вт.  тоыныхъ  рясахъ  шли  нотомъ; 
Ихъ  печальный  хорт,  протяжно 
П'йлъ  божественный  нсалолъ. 

Будто  парь  въ  саняхт.  онъ  "Ьхалъ... 
Сани  —  крытыя  сукпомъ; 
Вороные  кони  въ  перьяхъ. 
Въ  б-Ьлоп  сбруЬ  съ  серебромъ... 

Позади -саней  убраныхъ 
Выступали  въ  рядъ  стр'Ьлки  — 
Молодпы,  народъ  отборный  — 
И  несли  они  луки. 

А  за  ппмн  всл^дъ  т'Ьспи.тся 
Н  шум'1;лъ  народъ  толпой. 
И  въ  открытыхъ  окнахъ  всюду 
Людъ  виднелся  городской. 

Па  собор-Ь  крестъ  завид-^лъ 
Карлъ  и.  голову  склопя. 
Молвилъ  онъ:  „Снасптель  М1ра, 
Ныньче  примешь  ты  меня!" 

Тамъ,  въ  большомъ  окн'Ь  собо1)но11ъ, 
Самъ  король  Эдвардъ  сид-Ьдъ 
И  съ  волнен1емъ  на  но'Ьздъ 
Приближавшшся  гляд^лъ. 

И  когда  съ  соборомъ  сани 
Поровнялись.  поднялся 
Карлъ  Бодвпнъ.  какъ  леиъ— н  грозный 
Голосъ  Карла  раздался: 

• 
„О,  Эдвардъ.  тиранъ  жесток1й1 
На  нозоръ  меня  теперь 
Отдалъ  ты  —  и  всё  жь,  предатель, 
Я  сильпМ  тебя,  пов-Ьрь! 


„Ты  мечтаешь,  что  сегодпя 
Я  умру:  п'Ьтъ,  мертвецомт, 
Л  доссл'Ь  былъ.  а  нын!. 
Л  воскресну,  чтобъ  в-Ьнцомь 

„Вечной  славы  ув-Ьнчаться; 
Ты  жь  останешься  зд-Ьсь  гкить. 
Чтобъ  своей   тиранской  властью 
Край  родимый  загубить. 

„И  твои  всЬ  преступленья 
На  тебя  же  самого 
Упадутъ..."  Тутъ  въ  отдаленьи 
Р'Ьчи  замерли  его. 

У  Эдварда  въ  сердце  буря 
Поднялась;   онъ,  побл^днЬвъ. 
Брату  Глостеру  промолвилъ. 
Подавляя  страхъ  и  гн'Ьвъ: 

—  Тотъ,  кто  смерть  такъ  презирастъ 
Для  того  т-Ьсна  земля. 
Герцогъ,  онъ  сказалъ  наыъ  правду: 
Онъ  сильн'Ье  короля! — 

„Потому-то"  —  мо.твилъ  Ричардъ  — 
„Должепъ  лечь  на  плаху  онъ. 
О,  пускай  враги  всЬ  наши 
Будутъ  нищей  для  воронъ!" 

Карлъ  подъ^халъ  къ  м-Ьсту  казни. 
На  номостъ  онъ  бросплъ  взоръ: 
Тамъ  блест^лъ  па  содпц-Ь  ярко  — 
Будто  ждалъ  его  —  топоръ. 

Какъ  на  тропъ,  взошолъ  онъ  гордо  • 

На  позорный  эшафотъ 

И  къ  народу  говорнлъ  онъ — 

И  ему  внималъ  народъ: 

„Умираю  я  за  правду. 
Умираю  оттого, 
Что  возсталъ  я  на  Эдварда, 
Не  призпалъ  я  власть  его!" 

Помолившись,  на  колени 
Сталъ  онъ,  къ  плах-Ь  наклонясь 
Годовой:  палачъ  искусный 
Съ  плечъ  срубилъ  её  заразъ. 
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Кровь  потокомъ  полилася, 
Обливая  эшафотъ, 

И  вздрогнулъ  съ  глубокимъ  стоеомъ 
И  заплакалъ  весь  народъ. 

На  четыре  части  т'Ьло 
Разрубилъ  палачъ  потоыъ 
И  отрубленныя  части 
Пронизалъ  онъ  острхёмъ. 

На  гор-Ь  Кинвульфской  тл'Ьетъ 
Часть  одна,  другую  рвётъ 
ВороБЪ  злой  на  баши-Ь,  третья 
У  дворцовыхъ  у  воротъ, 

А  четвёртая  надъ  входомъ 
Храма  Павла  поднята; 
Голова  жь  виситъ,  темная, 
У  высокаго  креста. 

В.  Буренин ъ. 


ГЕОРГЪ  ЕРАББЪ. 

Георгъ  Краббъ,  „поэтъ  действительной  жизни", 
какъ  его  называютъ  въ  Англ1и,  авторъ  „Местечка" 
и  „Приходскихъ  Снисковъ",  родился  въ  неболь- 
шомъ  и  б-Ьдномъ  городке  Суффолькскаго  графства, 
Альдборо,  въ  1754  году,  въ  самый  канунъ  Рож- 
дества Христова.  У  отца  его,  то  же  Георга  Крабба, 
было  трое  сыновей  и  дв-Ь  дочери,  изъ  которыхъ 
будущШ  поэтъ  былъ  старшимъ,  но  далеко  не  лю- 
бим'Ьйшимъ  изъ  сыновей.  Будучи  челов-Ькомъ  б'Ьд- 
нымъ,  старикъ  Краббъ  не  могъ  много  думать  о 
воспитан1и  своихъ  ребятишекъ,  всл-Ьдствхе  чего 
они  по  ц'Ьлымъ  днямъ  бродили  на  свободе,  иг- 
рали па  берегу  моря  или  помогали  отцу  въ  пе- 
ретаскивании тюковъ  и  ловлен1и  рыбы,  причёмъ 
малепьк1й  Георгъ,  неловк1й  и  задумчивый,  весьма 
часто  нолучалъ  затрещины  и  далеко  не  ласковыя 
прозвища.  Вообще,  онъ  считался  глупымъ  мальчи- 
комъ  и,  благодаря  своей  репутащи,  могъ  д15лать, 
что  хот-Ьлъ,  бродить,  гд15  хот'Ьлъ  и  мечтать  о  чёмъ 
ему  было  угодно.  Выучившись  читать,  онъ  сталъ 
проводить  ц-Ьлые  дни  за  книгами,  которыя  добы- 
валъ  у  сосЬдей,  преимущественно  у  разныхъ  ста- 
рушекъ,  которыми  преизобиловалъ  родной  его  го- 
род окъ,   причёмъ  самъ  вызывался  быть  чтецомъ 


т'Ьхъ  изъ   нихъ.   у  которыхъ   глаза  были  слабы. 
Короче,    ТИХ1Й    и   безотьттпый   ребёнокъ   вскор-Ь 
сд'Ьлался  фаворитомъ  старухъ  всего  города  и  ему 
всегда  былъ  открытъ  доступъ  въ  дома  ц-Ьлаго  сон- 
ма вдовъ  и  старыхъ   д-Ьвъ,  гд^  ему  показывались 
старыя  фамильпыя   книги  или,  за   неим-Ьпаемъ  та- 
ковыхъ,  разсказывались  истор1и  о  давно-прошед- 
шихъ    временахъ.    Вотъ    почти    всё,    что   памъ 
изьЬстно  о  д-ЬтствЬ  Крабба.  Что  же  касается  по- 
сл'Ьдующихъ  годовъ  его  жизни,  вплоть  до  отъ-бзда 
въ  Лондонъ,  въ  1779  году,  то  и  они   заключаютъ 
въ  себ'Ь  очень  немного  фактовъ  и.  конечно,  пи  кого 
не  увлекутъ  разнообразтемъ   и    занимательностью 
событ1й.  Сказавъ,    что   Георгъ   Краббъ   получидъ 
воспитан1е  въ  одной  изъ  самыхъ  плохпхъ  школъ, 
изъ  нея  поступилъ   въ  другое  училище.  гд-Ь  зани- 
мался первыми  основаниями  медицины  и  хирурпи, 
пытался  прокормить  себя  звангеиъ  медика  въ  Альд- 
боро и  оставилъ  эту  карьеру  но  недостатку  прак- 
тики, мы  скажемъ  почти  всё,  что  сказать  должно. 
Для  уразум'Ьн1я  посл^дующихъ  собьтй  надо  бу- 
детъ  прибавить  ещё ,  что  со  старостью  отца  Крабба 
д-Ьла  его  семейства   пришли  въ  совершенное  раз- 
стройство,  что  первые  литературные  опыты  моло- 
дого доктора  не  принесли  съ  собой  ни  денегъ,  ни 
славы,  и  что  онъ  самъ,  не  им'Ья  насущнаго  хл-Ьба 
на    М'Ьсяцъ    вперёдъ,    влюбился  въ  миссъ   Сару 
Ильми,  свою  сосЬдку,  б'Ьдную  и  кроткую  д-Ьвушку, 
твёрдо   р-Ьшившуюся  въ  одипочеств-Ь  ждать  того 
времени,  когда  обстоятельства  позволятъ  ей  соеди- 
нить судьбу  свою  съ  судьбой  любимаго  челов-Ька. 
И  такъ,  настала  осень  1779  года,  а  съ  нею  и 
время  отъ-Ьзда  молодого  Крабба  въ  Лондонъ,  куда 
онъ  отправлялся  съ  твёрдымъ  нам'Ьре'нгемъ  проло- 
жить себ'Ь  дорогу   къ  слав^  и  богатству.   Бросая 
медицину,   онъ  намеревался   ещё   разъ  испытать 
себя  на  литературномъ  поприщ-Ь  и,  составивъ  себ'Ь 
имя,  искать  професс1и,  бол-Ье  подходящей  къ  его 
характеру.  Насталъ   день   отъ-Ьзда.   Простившись 
съ  родными  и  знакомыми,  Краббъ,  съ  нсбольшимъ 
чемодапомъ  подъ  мышкой  и  тремя  фунтами  палич- 
пыхъ  денегъ  въ  карман-Ь,  сЬлъ  па  небольшое  судно 
и  отправился  въ  путь,  напутствуемый  благослове- 
п1ями  матери   и   упрёками  отца,   и  лелеемый  са- 
мыми радужными   надеждами,  которымъ  суждено 
было    осуществиться    только  посл'Ь   ц-Ьлаго   ряда 
б'6дств1й,  обрушившихся  на  его  голову  по  нр1'Ьзд'Ь 
въ  Лондонъ  и  терзавшихъ  его   въ  течен1и   всего 
1780  года. 

Прибывъ   въ   Лондонъ,   Краббъ  нанялъ   убогШ 
чуланчикъ,  кунилъ  себЬ   огромный  парикъ,  безъ 
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кото1)аго  въ  ту  пору  нельзя  было  показаться  па 
улицу,  отпёсь  1)азпымь  киигопродаицам!.  приие- 
аспиыя  съ  собой  11роиз11едеп1я  своеп  пепризнаиае- 
мой  музы,  и,  положась,  по  сноеыу  оГ|Ыкпонсп1ю, 
па  полю  БолМю.  окунулся  въ  океанъ  пескиичае- 
маго  труда,  ('остояншаго  въ  чтеп1п  старыхъ  писа- 
телей, уговершсиствонап1н  своей  версификации  и 
испытап1и  своихъ  силъ  во  всЬхъ  родахъ  литера- 
турной дЬятольностн.  Не  отдыхая  ни  минуты,  пе 
позволяя  сеГ)Ь  ни  мал1.пшаго  развлечеи1я,  питаясь 
одпимъ  молокомъ  и  хл1;бомт>.  б-Ьдпый  поэтъ  тер- 
нкпию  выжидалъ  своего  часа,  над-бясь  каждую 
минуту,  что  дверь  его  чулана  от1!орится  и  въ  неё 
войдутъ  издатели  съ  лестными  отзывами  и  выгод- 
ными предложен1ями.  касательно  нроизведен1й  его. 
прочитапныхъ  въ  рукописи.  Но  издатели  пе  явля- 
лись. Между-тЬмъ  —  какъ  это  почти  всегда  слу- 
чается въ  подобныхъ  обстоятельствахъ  —  деньги 
выходили  и  вс'Ь  б^-.дствхя,  перазлучпыя  съ  безде- 
пежнымъ  положен1емъ  чедовЬка  па  чужбип-Ь,  вы- 
ступали персдъ  Краббомъ  во  всёмъ  своёыъ  ужасЬ. 
Наконецъ.  мГ.сяца  черсзъ  два-трп  по  прибытги  на- 
шего поэта  въ  Лондонъ,  положеше  его  обозначи- 
лось совершенно  ясно,  а  всЬ  надежды,  поддерз:и- 
вавш1е  его  до-этихъ-норъ,  разлетались  прахомъ, 
такъ-какъ  мелк1я  его  стихотворен1я,  розданныя 
по  редакд1ямъ  разпыхъ  журпаловъ,  возвратились 
къ  нему  назадъ,  пе  будучи  щтзнанпы  удойными 
для  папечатанья.  а  поэма  его  „Кандидатъ  на  выбо- 
ры", изданная  кое-какъ  кнпгопродавцемъ  Пеппомъ. 
прош.та  почти  незам-Ьченпоп.  Но,  пе  смотря  па 
весь  ужасъ  своего  ноложен1я,  Краббъ  всё  еш,ё 
над-Ьялся.  что  обстоятельства  перем-Ьнятся  и,  пол- 
ный непоколебимой  вЬры  въ  ПровндЬнге,  продол- 
жалъ  трудиться  и  терпеть.  Прошло  ещё  долгихъ 
девять  мЪсядевъ,  бывшихъ  одной  сплошной  ц^нью 
неудачъ,  страданш  и  несбывшихся  падеждъ.  На- 
конецъ. обстоятельства  его  дошли  до  страшпаго 
кризиса.  Голодъ.въбуквальномъ  смысл-Ь  этого  слова. 
гляд'Ьлъ  ему  въ  лицо  и  тюрьма  начинала  казать- 
ся желаппымъ  нриб-Ьжищсмъ  —лучшей  надеждою. 
Научонный  суровымъ  онытомъ.  опъ  понялъ,  на- 
конецъ, что  только  поэты  съ  громадпымъ  даро- 
ван1емъ  способны  сами  пролагать  себ-Ь  путь,  пе 
нуждаясь  въ  помош,и  чужого  человека.  Тогда  онъ 
решился  не  выступать  бол'Ье  на  литературное  по- 
прище, не  посоветовавшись  прежде  съ  людьми, 
понимающими  д^ло.  Но  къ  кому  обратиться  за 
словомъ  поощреп1я  и  рукой  помощи?  Думая  та- 
кимъ  образомъ  и  перебирая  въ  ум^  имена  мно- 
гихъ  изв^стныхъ  людей,  знакомыхъ  ему  по  однимъ 


глухамъ,  онъ.  въ  счастливую  для  себя  минуту, 
п])онзпёсъ  имя  Борка,  котораго  чтилъ,  какъ  укра- 
шсн1с  родины  и  какъ  одного  изъ  совершенпЬйшихъ 
людей  во  всёмъ  св^т'!".. 

Получивъ  письмо  Крабба,  которое,  по  словамъ 
его  сына,  дало  его  отцу  и  „жизнь,  в  независи- 
мость, и  славу,  и  годы  счастья".  велик1й  Боркъ 
нрипялъ  б^днаго  поэта  какъ  нельзя  лучше  и,  уса- 
диьъ  его  у  себя  въ  кабипегЬ,  сказалъ:  „Письмо 
ваше  я  нрочиталъ  несколько  разъ.  Оно  показы- 
ваетъ  въ  васъ  честнаго,  бдагороднаго,  умпаго  и 
снособиаго  челов1;ка.  Вы  можете  быть  плохимъ  и 
отличнымъ  поэтомъ  ~  это  мы  узнаемъ,  познако- 
мившись съ  вашими  стихами;  но  тенерь  пе  въ 
стихахъ  д'Ьло.  Вы  не  останст.есь  въ  нужд-Ь  и  безъ 
работы  —  даю  вамъ  въ  этомъ  моё  слово." 

„Краткое  свидан1е  моего  отца  съ  Эдмундомъ 
Боркомъ — говорптъ  сынъ  Крабба  —  навыки  изме- 
нило всю  его  судьбу.  Опъ  вошолъ  въ  кабинетъ 
оратора  печальнымъ  авантюристомъ,  безъ  одного 
шиллинга,  безъ  падеждъ  и  бодрости,  и  вышелъ  изъ 
пего  „подпятымъ  челов-Ькомъ",  внолн-Ь  уве^^евный 
въ  своей  будущности." 

Благодаря  ходатайству  Борка,  поэма  Крабба 
„Библиотека"  была  напечатана  кнпгопродавцемъ 
Додсдеемъ,  въ  1781  году,  причёмъ  вся  выгода  отъ 
ея  продажи  была  предоставлена  автору.  Зат-Ьмъ, 
несколько  ыесяцевъ  спустя  после  перваго  свида- 
Н1Я  Крабба  съ  Боркомъ,  первый  доставилъ  послед- 
нему несколько  отрыБковъ  изъ  повой  своей  по.^мы 
„Деревня".  Знаменитый  ораторъ  самъ  прочёлъ  ихъ 
и  дойдя  до  той  страницы,  на  которой  авторъ  они- 
сываетъ  лаеточекъ,  роями  столпившихся  на  мрач- 
номъ  морскомъ  берегу  и  ожпдающимъ  нонутпаго 
ветра  для  от.тёта  *),  сказа.1ъ:  „Теперь  я  вижу 
истипнаго,  самостоятельнаго  поэта!"  Съ  того  дня 
личное  влечепхе  Борка  къ  Краббу  приобрело  но- 
вую силу  —  и  поэтъ  въ  потёртомъ  кафтане  сде- 
лался домашпимъ  другомъ  у  государственнаго  че- 
ловека. Однажды,  беседуя  съ  нимъ  въ  кабинете 
о  „Георгикахъ"  Виргил1я,  молодой  ноэтъ,  ци- 
тируя лучш1я  места  поэмы,  выказалъ  свои  не- 
сомненныя  нозпангя  въ  латинскомъ  языке.  Это 
обстоятельство  очень  обрадовало  Борка  —  и  онъ 
спросилъ  у  Крабба:  имеетъ  ли  онъ  призвап1е  къ 
духовному  поприщу?  Краббъ  отвечалъ  утверди- 
тельно. „Въ  такомъ  случае,  дело  ваше  устроено", 
сказалъ  Боркъ  —  и  на  другое  же  утро  самъ  побы- 


*)  Почти-что    въ  самомъ  начал*  поэмы.  Читатель  най- 
деть  иереводъ  этого  мЬста  въ  иредлагаемомъ  издаши. 
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валъ  у  епископа  Норвичскаго,  съ  просьбой  устроить 
судьбу  дорогаго  ему  челов'Ька.  Епископъ  об'Ьщалъ— 
и,  спустя  некоторое  время,  исполнилъ  своё  об'Ь- 
щан1е:  Краббъ  былъ  сд'Ьланъ  пасторомъ  и  назна- 
ченъ  домашниыъ  капелланомъ  въ  Зс1М0къ  герцога 
Рутленда  Бэльвуаръ-Кастль,  куда  онъ  вскоре  и 
отправился,  простившись  съ  Боркомъ  и  его  друзья- 
ми, Джонсономъ,  Фохсомъ,  Репнольдсомъ  и  дру- 
гими. Проезжая  къ  новому  м'Ьсту  своего  житель- 
ства, замку  Бэльвуаръ-Кастлю,  Краббъ,  конечно, 
не  могъ  не  сделать  порядочнаго  крюка  и  не  по- 
бывать въ  несчастномъ  городк'Ь  Альдборо,  куда 
влекло  его  желайте  повидаться  какъ  съ  родными, 
такъ  и  съ  своею  верною  миссъ  Ильми. 

Несчастный  искатель  приключешй,  нищш  маль- 
чикъ,  неизв'Ьстныц  лекарь,  возвращался  на  ро- 
дину первокласнымъ  писателеыъ,  капелланомъ  гер- 
цога Рутленда,  другомъ  Эдмунда  Борка,  Карла 
Фокса  и  Джосуа  Репнольдса.  Отецъ,  братья  и 
сестры  встретили  его  радостно;  но  матери  онъ 
уже  не  засталъ  въ  живыхъ:  увы!  она  умерла  не 
задолго  до  его  прг-Ьзда,  не  дождавшись  его  усп-Ь- 
ховъ.  За-то  чувства  миссъ  Сары  не  изменились  ни 
сколько:  будуп],ность  с1яла  впереди  и  воображеше 
рисовало  пл-Ьнительныя  картины  скораго  счастья. 
Мистеръ  Краббъ  старш1н  не  могъ  нарадоваться 
усп'Ьхамъ  сына,  и  одинъ  разъ,  отведя  его  въ  свою 
комнату, показалъ  молодому  поэту  экземпляръ  поэмы 
„Библ10тека"  весь  переписанный  его  собственной, 
честною,  малограмотною,  отцовскою  рукой. 

Съ  прйздомъ  герцога  Рутленда  въ  свой  замокъ, 
Краббу  пришлось  снова  проститься  съ  людьми, 
дорогими  его  сердцу  и  отправиться  къ  м-Ьсту  своей 
службы.  Герцогъ  и  герцогиня  Рутлендъ,  любя  Эд- 
мунда Борка,  полюбили  и  человека  ему  близкаго. 
Влюблённые  другъ  въ  друга  и  счастливые  своею 
молодостью,  они  желали  видеть  вокругъ  себя  до- 
вольныя  лица  и  потому  употребляли  много  денегъ 
на  благотворен1я  по  соседству,  всл^дстахе  чего 
Краббу,  какъ  капеллану  замка,  пришлось  принять 
на  себя,  въ  числ'Ь  другихъ  обязанностей,  и  обя- 
занность милостыне-раздавателя.  Впрочемъ,  эта 
довольно  хлопотливая  обязанность  пришлась  Краб- 
бу какъ  нельзя  бол-Ье  по  сердцу  —  во  всякомъ 
случа-Ь  гораздо  бол-бе  многихъ  другихъ,  какъ,  на- 
прим'Ьръ,  чтен1я  молитвы  за  обЬденнымъ  столомъ 
передъ  сотней  блестящихъ  гостей,  или  присутств1я 
на  охот*,  по  древнему  обычаю,  никогда  не  про- 
исходившей безъ  пастора,  что  его,  человека  роб- 
каго  и  застои чиваго,  часто  весьма  стесняло. 
Краббъ  нрожилъ  въ  замк-Ь  герцога  Рутленда  около 


года,  то-есть  до  назначен1я  герцога  лордомъ  лей- 
тенантомъ  Ирландии.  По  получен1и  изв^сия  о 
своёмъ  новомъ  назначении,  владетель,  Бельвуаръ- 
Кастля  предложилъ  поэту  служить  вм-Ьст-Ь  съ  со- 
бою; но  скромный  пасторъ,  предпочитая  тихую 
жизнь  въ  род-Ь  Векфильдскаго  священника,  тре- 
волнен1ямъ  политической  жизни,  отказался  отъ 
лестнаго  предложен1я  добраго  герцога  и  остался 
приходскимъ  священникомъ.  По  отъ^здЬ  семейства 
Рутленда  въ  Ирланд1ю,  Краббъ  немедленно  отпра- 
вился въ  Беккльзъ,  местожительство  своей  не- 
весты, и,  обвенчавшись  съ  миссъ  Сарою,  возвра- 
тился въ  свой  приходъ.  Здесь,  въ  самомъ  конце 
прошлаго  столеия,  написалъ  онъ  свою  крошечную 
поэму  „Газета";  затемъ,  въ  1807  году,  издалъ  одну 
изъ  большихъ  и,  притомъ,  едва  ли  не  лучшую  изъ 
своихъ  поэмъ  „Приходсше  Списки",  манера  и  иод- 
робности  которой,  по  словамъ  даровитаго  редакто- 
ра „Эдинбургскаго  Обозреп1я",  Джеффри,  далеко 
оставляютъ  за  собой  всё,  что  намъ  такъ  памятно 
изъ  более  общихъ  достоинствъ  „Деревни",  авъ  1809 
году  окончилъ  самую  знаменитую  изъ  своихъ  поэмъ, 
вышедшую  въ  светъ  въ  томъ  же  году  подъ  скром- 
нымъ  назван1емъ  „Местечко".  Эта  последняя 
поэма  состоитъ  изъ  ряда  писемъ,  посвящённыхъ 
описашю  небольшого  городка,  его  занятой,  тор- 
говли, обитателей,  увеселен1й  и  прочаго.  Успехъ 
„местечка"  былъ  громадный.  Последнимъ  произ- 
веден1емъ  Крабба  были  „Повести  въ  стихахъ", 
изданныя  въ  1812  году,  и  „Сельсше  Разсказы", 
вышедш1я  въ  светъ  въ  1819  году. 

Но  въ  то  время,  когда  слава  Крабба  разноси- 
лась по  всей  Англ1и  и  имя  его  делалось  всё  более 
и  более  дорогимъ  для  каждаго  грамотнаго  чело- 
века, самъ  престарелый  пасторъ  продолжалъ  жить 
на  прежнемъ  своёмъ  месте,  мирно  занимаясь 
своимъ  дЬломъ  и  почти  не  подозревая  собствен- 
ной знаменитости.  Двое  взрослыхъ  сыновей,  полу- 
чивъ  места  по  соседству,  оживляли  его  уединение 
своимъ  присутств1емъ.  Оба  они  были  женаты  —  и 
толпа  ребятишекъ  окружала  поэта, всегдалюбиншаго 
детей  до  слабости.  Это  завидное  спокойсть1е  было 
нарушено,  въ  1814  году,  громовымъ  ударомъ.  едва 
не  сведшимъ  поэта  въ  могилу.  Этимъ  роковымъ 
для  него  ударомъ  была  смерть  верной  и  дорогой 
спутницы  его  светлаго  существован1я,  мистриссъ 
Сары,  скончавшейся  после  тяжкой  болезни  на 
шестьдесятъ-третьемъ  году  своей  жизни.  Эта  всеми 
давно  ожиданпая  смерть  поразила  поэта,  какъ 
громомъ.  Онъ  занемогъ  и  несколько  дней  былъ 
между    жизнью  и  смертью.   Отъ  болезни  Краббъ 
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перетолъ  къ  мрачной  меланхолии,  псред'ь  которой 
оказались  безсильпыми  иеЬ  упЬщагпя  сыпоней. 
Бросииъ  д'Ьла  и  прпходъ,  старикъ  поскакалъ  кь 
м1.С1амъ,  но  которымъ,  за  40  лйтъ  назадъ,  бро- 
диль  илюблённымъ  юношей,  объЬздилъ  м'Ьста,  гд'Ь 
жила  его  невЬста,  выплакалъ  воЬ  спои  слёзы, 
глядя  па  окао  ея  комнаты,  н,  только  уступая 
ластояв1лмъ  старшаго  сына,  его  сопровождавшаго. 
вернулся  домой;  но  дома  снова  вналъ  въ  тоску, 
близкую  къ  отчаяп1ю.  Друзья  и  д-Ьти  поута,  видя, 
что  оставлять  его  въ  томъ  м'1;ст'Ь,  гд-к  каждая  ме- 
лочь паноминала  ему  недавнюю  потерю,  было  не- 
возможно, стали  хлопотать  о  перевод-Ь  его  въ  дру- 
гой приходъ.  Благодаря  вмешательству  молодаго 
герцога  Рутленда.  сына  того,  который  когда-то 
одинъ  изъ  первыхъ  нрив-Ьтствовалъ  юпую  музу 
поэта,  д-Ьло  это  было  вскор-Ь  улажено  — и  Краббъ 
получилъ  духовную  должность  въ  городе  Троу- 
бридже.. Вместе  съ  поэтомъ  переселились  туда  и 
всЬ  д-Ьти  его  и  внуки,  причёмъ  старш1Й  сынъ  его, 
Джонъ,  былъ  назначенъ  въ  помош,ники  своему 
отцу.  Первое  время  пр8быван1я  Крабба  въ  Троу- 
бридже не  обошлось  безъ  небольшихъ  столкнове- 
тй  съ  прихожанами,  которымъ  онъ  показался  съ 
перваго  раза  человекомъ  грубымъ  и  не  любезнымъ, 
благодаря  своей  наружной  суровости  и  неразго- 
ворчивости. Но  вскоре  дело  уяснилось  -  и  Краббъ 
но  прежнему  сталъ  дорогимъ  посетите.темъ  въ 
каждомъ  семействе,  любимцемъ  мужчинъ.  за  свои 
мужественпыя  качества,  и  идоломъ  женщинъ,  за 
свою  старосветскую,  скромную,  хотя  и  немного 
изысканную,  любезность.  Закатъ  добраго  и  мпло- 
сердаго  человека  былъ  также  ясенъ,  какъ  и  ве- 
черъ  его  жизни.  Онъ  скончался  3-го  (1|евраля 
1^^32  года,  тихо  и  спокойно,  среди  своихъ  друзей 
и  всего  семейства.  Послед пими  словами  его  были: 
„Да  благословитъ  васъ  Богъ!" 


I. 
ПЗЪ  ПОЭМЫ  „ПРИХ0ДСК1Е  СПИСКИ". 

1. 

ВСТУПЛЕЫ1Е. 

Вотъ  въ  вечность  капулъ  годъ.    и    въ  этихъ  спи- 

скахъ  бледныхъ 
Вникаю  я  въ  судьбы  моихъ  нрихожапъ  бедныхъ; 
Читаю:  сколько  въ  годъ  младенцевъ  я  крестилъ, 
Какъ  много  паръ  въ  сел*  на  бракъ  благословилъ, 


И  кто  изъ  поселяпъ,  средь  жизненнаго  моря, 
Погибъ  для  жизни  сей,  ея  утехъ  и  горя. 
Пе  Н1)изываю  музъ  украсить  песнь  мою 
О  подвигахъ  людей,  которыхъ  я  пою. 
Какъстарецъ  векъ  провёлъ,  какъ  юпо1па  скончался, 
Кто  лени  предался,  кто  съ  честью  подвизался, 
Ихъ  нравъ,  характеры,  ихъ  правила,  дела, 
И  какъ  сыграли  роль,  и  въ  чёмъ  ихъ  роль  была, 
Въ  чёмъ  радость  ихъ,  восторгъ,  ошибки,  горе  злое — 
Всё  знаю;  списокъ  мой  доскажетъ  остальное. 

Где  крап,  куда  певцовъ  влекутъ  живые  сны, 

Край  м1ра,  счаст1я.  свободы,  тишины, 

Где  трудъ  не  тяготитъ,  где  бедгтв1я  набеги 

Не  возмущаютъ  струй  завидной  сельской  неги, 

Где  гордые  дворцы  не  высятся  г-тавой, 

Иль  заслоняютъ  светъ  отъ  хижины  простой  — 

Тотъ  край,  где  старъ  и  младъ  однимъ  весельемъ 

полны, 
И  тихо  катятся  ихъ  жизненныя  волны? 
Зачемъ  искать!  Куда  ни  устремлю  глаза  — 
Тамъ  вздохъ  волнуетъ  грудь,  здесь  взоръ  слепить 

слеза! 
Съ-техъ-поръ,  какъ  сталъ  порокъ  господствовать 

на  воле, 
Оборнъ  *),  святой  Эдемъ.  не  существуетъ  боле. 
Но  зла  безъ  блага  нетъ;  мы  ихъ  избрать  должны: 
На  то  искуство,  умъ  и  воля  намъ  даны. 
Терпенье,  тяжшй  трудъ  венчаютъ  мудрыхъ вскоре» 
Толпу-жь  безсмысленныхъ  караютъ  срамъ  и  горе. 

Вотъ  домпкъ,  где  живётъ  крестьянинъ-сибаритъ. 
Предметъ  его  иадеждъ  и  гордости,  онъ  скрытъ 
Отъ  зимнихъ  непогодъ.  Бъ  окне  его  играя, 
Горитъ  вечерп1Й  лучъ.  лепиво  погасая. 
Надъ  хижиною  кровъ  соломенный  навигъ; 
А  ДИК1Й  плющъ,  всползя  до  кровли,  клонитъ  внизъ 
Свой  пышный  листъ  къ  окну.  Внутри  въ  избе  убогой 
И  то,  что  нужно,  есть,  и  то,  чемъ  вкусъ  не  строгой 
Любуется.  Въ  одной  картине  пёстрой  тамъ 
Вы  видите  царей  всё  племя;  по  стенамъ 
Героевъ,  королей  развешаны  портреты, 
Ихъ  подвиги  въ  стихахъ  внизу  картинъ  воспеты. 
На  троне  виденъ  тамъ  послЬдтй  Людовикъ. 
А  здесь  съ  супругой  онъ  въ  тюрьме  главой  поникъ. 
Къ  ихъ  ликамъ  поднося  детей,  мать  учитъ  строго, 
Какъ  свято  надлежитъ  благодарить  имъ  Бога, 


'')  Назван1е  деревни,  описанной  Гольдсмитомъ  въ  пз- 
в^Ьстиой  его  поэи'Ь:  сПокпнутая  деревна>  («ТЬе  Безег(е<} 
УП1аее>). 
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Который  далъ  имъ  доыъ  счастливый,  гд'Ь  они 
Живутъ  свободные,  проводятъ  мирно  дни, 
Тогда-какъ  сильные,  въ  изгнан1и,  въ  позор'Ь, 
ВсЬхъ  благъ  лишонные,  нередко  терпятъ  горе. 
Вотъ  Карлъ:  онъ  доказалъ  въ  годину  тяжкихъ  золъ, 
Что  школа  б'Ьдств^я  есть  лучшая  изъ  школъ; 
А  вотъ  и  сынъ  его,  намъ  доказавш1ц  ясно, 
Что  и  несчаспя  взываютъ  къ  наыъ  напрасно. 

На  полк*,  у  часовъ  съ  кукушкой,  есть  у  насъ 
Для  чтенья  сельскаго  отборныхъ  книгъ  запасъ. 
Намъ  нужны  знашя,  не  книги;  впрочемъ  каждый 
Найдётъ  напитокъ  зд'Ьсь  для  утоленья  жажды: 
Кто  повесть  чудную,  кто  анекдотъ  смешной. 
Кто  проповедь,  кто  гимнъ  возвышенно-святой. 
Къ  чему  намъ  каталогъ?  Какъ  книгъ  у  насъ  ни  много. 
Мы  каждую  найдёмъ  въ  потьмахъ  безъ  каталога: 
Та  первая  къ  углу,  та  дальше  отъ  ст'Ьны  — 
Вотъ  правила,  какъ  ихъ  отыскивать  должны- 
Есть  также  книги  зд'Ьсь  для  чтенья  по  субботаыъ, 
Подруги  Библ1и  съ  красивымъ  переплётомъ; 
А  Библ1я,  ц-Ьной  въ  шесть  пенсовъ,  снабжена 
Отличныхъ  мастеровъ  гравюрами,  полна 
И  толкованьями  головъ  людей  учоныхъ, 
Что,  затьм'Ьвая  умъ  читателей  смышлёныхъ, 
Велятъ  имъ  спрашивать  и  какъ?  и  почему? 
И  сомн-Ьваться  тамъ,  гд*  верили  всему. 
Н-Ьтъ!  лучше  ужь  по  мн-Ь  т*  мудрецы  простые, 
Что  въ  объяспен1я  не  входятъ  никашя, 
Б'Ьгутъ  отъ  тёмныхъ  м-Ьстъ,  не  св'Ьтятъ  тщетно  тамъ 
Св-Ьчёй  мерцаюп1,ей,  гд*  солнце  св'Ьтитъ  намъ, 
И  истины  простой  вотш,е  не  защищаютъ: 
Къ  чему  защита  тамъ,  куда  не  нападаютъ? 
Вотъ,  рядомъ  съ  Библ1ей,  Боньяновъ  „Пилигримъ". 
Былър^дшйгешйДжонъ*);  но,грубъ,  неукротимъ. 
Онъ  не  вошолъ  въчислоп'Ьвцовъ,  любимыхънебомъ, 
Чтб  смолода  вступивъ    въ   союзъ   священный  съ 

Фебомъ, 
1?осходятъ  медленно  па  верхъ  горы  крутой, 
Чтобъ  бережно  вкушать  тамъ  нектаръ  неземной: 
О  Н'1;тъ!  онъ  былъ  изъ  гЬхъ,  что,  возмутивъ  до  тины 
Источникъ   водъ    святыхъ,    пьютъ    мутный    токъ 

вершины. 
Вотъ  вамъ  и  правила  давать  зпачепье   спамъ  — 
Наука  хитрая,  понятная  лишь  намъ! 
Мы  счастье  узнаёмъ  по  пятнышкамъ  родимымъ, 
По  разиымъ  глучаямъ  для  насъ   необъяснимымъ. 
Мы  о  пустынник'1)  читаемъ  зд-Ьсь  святомъ. 


*)  Джонъ  Боньянъ,  автор!,  чрезвычайно  популярной  вг 
Дигл'и  книги  „РИ^пш'з    Ргоегеяз". 


Который,  кинувъ  М1ръ,  на  остров*  пустомъ 
Жилъ  здравъ  и  невредимъ,  заботъ  жптепскихъ 

чуждый. 
Хотя  и  тамъ  его  не  покидали  нужды. 
Но  рядомъ  съ  книгами,  которымъ  нЬтъ   ц'Ьпы, 
Не  меньше  славпыхъ  книгъ  вотъ  груда  у  ст'Ьны, 
Книгъ  занесёпныхъ  къ  намъ  разнощикомъ  прохо- 

жимъ. 
Про  В-Ьчнаго  Жида  читать  мы  повесть  можемъ, 
О  томъ,  какъ  славою,  всл-Ьдъ  многихъ   неудачъ, 
В-Ьнчался  Томбъ-гигантъ  и  ГикертриФтъ-силачь, 
И  какъ  отважный  Джакъ,при  помощи  волшебной. 
На  св^т*  истребилъ  гигантовъ  родъ  враждебный, 
I  Какъ  скороходами  онъ  ноги  обувалъ, 
Какъ  невидимку-плащъ  на  плечи  над'Ьвалъ, 
Какъ  мечъ  онъ  кладенецъ  бралъ  въ  руки  и  ударомъ 
Съ  гигантовъ  головы  срубалъ  въ  сраженьи  яромъ. 
Какъ  огненный  ихъ  взоръ  не  видывалъ  людей, 
Какъ  былъ  противенъ  шумъ  для  сонныхъ  ихъ  ушей, 
Какъ  духъ  имъ  англ1Йск1й  казался  нестерпимымъ, 
И  какъ  истреблены  мечомъ  неотразимымъ. 
Т6  сказки;  но  читать  мы  любимъ  ихъ  подъ  часъ. 
Когда  толпа  д-Ьтей  теснится  воз  л*  насъ. 

Для  каждой  хижины  пом'бщикъ  нашъ  богатый 
Отвёлъ  клочёкъ  земли  подъ  огородъ  безъ  платы. 
Зд'Ьсь.  прежде  ч-Ьмъ  придётъ  срокъ  мызы  нанятой, 
Нашъ  фермеръ,  весь  въ  поту ,  вращаетъ  заступъ  свой, 
На  каждый  футъ  земли  онъ  взоръ  свой  обраи1,аетъ, 
Весь  день  работаетъ  и  почву  удобряетъ : 
В*дь  этотъ  клокъ  земли  ему  принадлежитъ, 
За  нимъ  взоръ  барина  дозоромъ  не  сл'Ьдитъ, 
Ничьимъ  упрёкомъ  онъ  за  промахъ  не  наказанъ, 
Надежда,  прибыль,  честь — онъ  всЬмъ  себ*  обязанъ. 
Въ  саду  онъ  садитъ  лукъ,  а  рядомъ  съ  нимъ  чёснокъ 
На  дудчатомъ  стебл*  подъемлетъ   свой  в^еокъ; 
Тамъ  вьются  по  шестамъ  горохъ,  бобы  рядами 
И  въ  землю  роются  ветвистыми  корнями; 
Тамъ  запахъ  прянныхътравъ  разлитъ  вовсёмъуглу. 
Припрапа  вкусная  вечернему  столу; 
Тамъ  вишни,  яблони,  его  руки  прививки. 
Для  рынка  ближняго  ор-Ьхи  и  оливки. 
Но  этимъ  трудъ  его  не  конченъ.  Предъ  избой 
Есть  милый  уголокъ  съ  красивой  городьбой, 
Гд'1'.  розы  пыпшыя,  гвоздики  гъ  алымъ  окомъ, 
Гд'Ь  гордый  Г1ацинтъ,  гдЬ,  на  стебл*  высокомъ, 
Красуется  тюльпаиъ,    раскинулся  нарцизъ: 
Не  даромъ  получилъ  за  нихъ  ботаникъ  призъ! 
Зд^сь  по  воскреснымъднямъ,  отелу шавъ  въ  церкви 

службу, 
Сбираются  друзья  д-Ьлить  любовь  и  дружбу: 
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БсЬ  громко  говорятъ,  всЬ  счастливы,  равны, 
И  1К'1;  такъ  веселы,  такт.  вт.  Ы1г1;1плхъ  сходны. 
Пусть  слухъ  изиЬмсепиыи  бесЬдоП  ихъ  прискучип.; 
Зд-Ьсь  всЬ  ораторы  и  ихъ  никто  не  учитъ. 
.  Какъ  встарь,  одни  и  т'Ь  жь  прив'Ьтств1я  у  пихъ 
II  тЬ  жь  истории  о  временах!,  былыхъ. 
За-то  изъ  глубины  души  ихъ  радость  льётся: 
Она  ихъ  языку  вполнЬ  передаётся, 
Она  рождаетъ  въ  нихъ  р1^чен  весёлыхъ  шумъ, 
Сверкаетъ  въ  ихъ  глазахъ,  въ  нихъ  изощряетъ  умъ, 
Она  видна  во  всёиъ:  въ  ихъ  шуткахъ,   см-Ьх-Ь, 

спорахъ. 
Во  всЬхъ  движеньяхъ  ихъ  и  оживлёниыхъ  взорахъ. 

Но  расстаюсь  съ  тобой,  мой  мирный  уголокъ! 
Меня  зовугъ  къ  себЬ  несчастья  п  порокъ, 
Зовутъ  отъ  хижины,  простой  и  чистой,  къ  этимъ 
Зловоннымъ  улицаыъ,гд'Ь  каждый  вечеръ  встр'бтимъ 
Толпу,  готовую  вступить  въ  жесток1й  споръ, 
Гд1;  иродитъ  пьяпнца,  мошенникъ,  ловшй  воръ. 
Что  ночь,  то  драка  зд'Ьсь,  проклятья,  крики,  стоны, 
Мужья  бьютъ  пьяныхъ  жопъ,  ыужьямъ  перечатъ 

жоны, 
А  д-Ьти  съ  воплями  стараются  разнять 
Жестокаго  отца  и  башенную  мать. 
Въ    лохмотьяхъ    краденныхъ    зд'Ьсь   привыкаютъ 

вскор-Ь 
Мальчишки  къ  злой  божб-Ь;  въ  неряшливомъ  убор-Ь 
ДФ.ВИЦЫ  пьютъзд'6сьджпнъ,контрабандистъи  плутъ 
Тутъ  дЬлятъ  барышИ;  старухи  жертвы  ждутъ. 
И  вотъ  одна  изъ  пихъ,  зловещая,  сЬдая, 
Сивилла  грозная  —  вс^  знаетъ  тайны  края. 
Къ  ней  жреб1й  свой  узнать  приходитъ  простачёкъ, 
У  ней  спасенья  ждётъ  злодейство  и  порокъ; 
Сама  жь,  безчестныхъ  д-Ьлъ   безчестная  опора. 
За  веб  труды  свои  находитъ  мзду  позора, 
Невольница  толпы  презренной,  где  она, 
БЬдиепшая  изъ  всЬхъ,  господствуетъ  одна. 

Взгляните:  воз.гЬ  ст^нъ,  по  мостовой  вонючей, 
Везде  помои,  грязь,  навозъ  наваленъ  кучей; 
Съзадворьевъизъканавъ,  изъ  всехъпомойпыхъямъ 
Вегутъ  зловонные  потоки,  и  къ  дверямъ. 
Всегда  отвореннымъ,  ложатся  безъ  разбору 
Обмётки  изъ  домовъ  въ  одну  большую  гору. 
Здесь  псы  голодные  грызутся  межь  собой; 
Опухшее  дитя,  страдая  водяной, 
Здесь  плачетъ  целый  день,  и  нетъ  къ  нему  участья, 
И  всюду  горе  здесь,  и  бедность,  и  несчастья! 
Но  это  же  дитя,  когда  переживётъ 
Отсутствие  о  нёмъ  родительскихъ  заботъ. 


На  мыпе  где-нибудь,  где  въ  нёмъ  пробудятъ  силы, 
Здоровьемъ  полное,  встаётъ  какъ  изъ  могилы 
II,  пь  силахъ  укрепясь.  какъ  змей  пъ  весеии1Й  депь 
Обычную  съ  себя  отбрасываетъ  лень. 
О.  Боже,  сколько  пуждъ  здесь  бедному  дитяти! 
Вотъ  въ  тесныхъ  комнатъ  разставлепы  кровати, 
Чуть-разделёпныя  дырявымъ   полотномъ. 
Или  решоткою,  заклеенной  листомъ. 
Здесь  братья  съ  сестрами  въ  коморкахъ  неопрят- 
ны хъ 
Спятъ  вместе  близь  своихъ  родителей  разв1)атныхъ. 
Да  разделите  жь  ихъ,  пе  дайте,  чтобъ  чрезъ  слухъ 
Зараза  ранняя  пропикла  въ  детск1й  духъ! 
Войдёмте!  нужды  н'1;тъ,  что  душпы  эти  хаты: 
Врачь  истинный  идётъ  и  въ  смрадныя  палаты. 
Смотрите!  ;»тотъ  полъ  грязней,   чемъ    въ  конуре! 
Какая  мерзость  здесь  на  сломанпоыъ  ларе! 
Какъ  густо  пыль  лежптъ  на  окнахъ,    на  постели. 
Где  въ  груду  свалено  тряпьё  одеждъ  безъ  цели! 
Его  носила  мать,  носилъ  потомъ  отецъ 
И.  какъ  негодное,  тутъ  сбросилъ  наконецъ. 
И  вотъ изъ-подъ тряпья, приходънашъ  внемля  чутко, 
Головку  приподнялъ  покинутый  малютка: 
Болтунья-мать  его,  которой  слухъ  отвыкъ 
Внимать  съ  любовтю  ея  младенца  крикъ. 
Ушла  на  целый  день  Богъ  ведаетъ  куда-то 
Винить  судьбу  —  увы!  судьба  ли  виновата? 
Где-жь  онъ,  источникъ  злу?  Въ  презренш  труда 
И  чувствъ  возвышенныхъ  и  честнаго  стыда, 
Въ  безпечной  праздности  и  въ  недостатке  воли: 
Отсюда  нищета,  отсюда  низость  доли! 
Здесь  самопрялокъ  нетъ.  не  слышенъ  шумъ  работъ; 
Но  естъ  колоды    картъ  изъ  шулерскихъ  колодъ; 
Здесь  даже  нетъ  часовъ:  никто  не  заыечаетъ, 
Какъ  время  быстрое  безъ  пользы  убегаетъ; 
Здесь  пе  ищите  кпигъ:  прибиты  здесь  къ  степе 
Баллады  гнусныя  да  пасквили  одне. 
Вотъ  видите  бутыль:  въ  неё  контрабандисты 
Вливаютъ  по  ночамъ  голландск1й  спиртъ  нечистый; 
Вотъ  пистолетовъ  рядъ;  вотъ  ружья,  вотъ  крючки 
И  сети  разныя  для  моря  и  реки; 
Тамъ,  далее,  въ  углу  разбойничьи  дубины, 
А  въ  этомъ  ящике  кашя-то  пружины. 
Орудья  странпыя,  подпилки  всехъ  сортовъ. 
Кафтаны,  парики  и  шляпы  для  воровъ. 
При  каждой  хижине  есть  дворикъ:    онъ  когда-то 
Былъ  прочно  обнесёнъ  оградою  досчатой; 
Теперь  отъ  ветхости  обрушился  заборъ 
И  дикой  бузиной  заросъ  заглохш1Й  дворъ. 
Но  тутъ  средь  пустыря,  вдали,  въ  лачуге  грязной, 
Сбирается  пародъ  гуляющтй  и  праздный. 
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Сюда  картёжниковъ  и  пьябицъ,  и  воровъ, 
Сзываетъ  этотъ  столъ  азартныхъ  игроковъ: 
Исписанъ  м'Ьломъ  весь,  онъ  блещетъ  какъ  отъ  лака 
Сл'Ьдами  полпива,  и  роыа.  и  арака. 
Тутъ  вы  увидите  на  окнахъ,  на  ст^нахъ 
Предметы  мерзк1е  пъ  гравюрахъ  и  стихахъ; 
Тутъ  взоръ  вашъ  на  полу,  на  лавкахъ  встретить 

всюду 
Иль  трубки  чорныя.  иль  битую  посуду, 
Иль  карты  наконедъ,  которыя  въ  клочки 
Зд'Ьсь  рвалъ  обыгранный  въ  отчаяньи  тоски. 
Сюда  несчастную  приноситъ  птицу  пьяный 
Гуляка:  крылья  ей  подр-Ьзавъ,  пищей  пряной 
Восплаыенивъ  ей  кровь  и  къ  лапамъ  пару  шпоръ 
Приладпвъ,  онъ  кричитъ,  покуда  длится  споръ. 
Съ  пробитой  головой  и  выклеваннымъ  глазомъ, 
П'Ьтухъ,  ощипанный,  слабая  съ  каждымъ  разоыъ, 
Удары  наносить  безсильный  ужь  врагу. 
Кружится,  падаетъ  въ  очерченномъ  кругу. 
И,  проигравъ  закладъ,  дикарь  ожесточённый 
Срываетъшпоры прочь  съногъ  птицы  побеждённой, 
И  шлётъ  проклят1я  на  голову  бойца. 
Который  для  пего  сражался  до  конца. 

Вотъ  наши  мужички:  одни,  влад-Ёльцы  поля, 
Живутъ  и  трудятся  —  и  ихъ  завидна  доля; 
Другхе  праздностью,  презр'Ьн1еыъ  труда 
Заслуживаютъ  месть  законовъ  и  суда. 
А  наши  фермеры?  Они,  какъ  всЬ,  конечно, 
Или  блаженству ютъ,  иль  жалуются  в^чно. 
'За  трупами  теперь  портретовъ   рядъ  пойдётъ 
И  ими  заключить  годичный  мой  отчётъ. 


Д.  Ми  нъ. 


2. 


НОВОРОЖДЕННЫЕ. 

Дурвымъ  началомъ  годъ   у'насъ  ознаменоваиъ. 
Зд'Ьсь  между  первыми  дМьми  поименованъ 
Илодъ  страсти...  и  „грФ.ха"  прибавить  строг1Й  судъ. 
Хот'Ьлъ  я  утаить:  къ  чему?  напрасный  трудъ! 
Со  вздохомъ  поведу  разсказъмой:  онъ,  быть-можетъ, 
Спасёгъ  одпихъ,  другимъ  исправиться  поможетъ. 

Изъ  нашихъ  дЬвушекъ  —  краса  всего  села  — 
Мил'Ье  вс'Ьхъ  лицомъ  дочь  мельника  была. 
Богатъ  онъ  былъ — богатъ,  за-то  и  гордъ  не  даромъ: 
Ио'Ьдетъ  ли  когда  па  ярмарку  съ  товаромъ, 
Тамъ  опъ,  подвыпивши,  всЬмъ  хвастаетъ,  что  онъ 
Даётъ  за  дочерью  чуть-чуть  не  милл1онъ. 


Но  только  сът'Ьмъдаётъ,чтобъ  безъ  отцовской  власт 
Не  см^ла  никого  любить  она  по  страсти. 
„Кого  я  выберу  —  тотъ  ею  и  владМ; 
А  выбирать  сама  ты,  Люси,  и  не  смМ!" 
Вотъ  и  подслушалъ  разъ  его  морякъ  отважный. 
„Ого!"  онъ  думаетъ:  „да  это  призъ  преважный! 
Я  дочь  его  люблю;  богатство-жь  —  страсть  моя. 
Старикъ  угрозами  не  устрашитъ  меня; 
Цовольно  добывать  мн^  деньги  вражьей  кровью: 
Теперь  на  ыельниц'Ь  я  поселюсь  съ  любовью." 
Такъ  думалъ  юноша  —  и  вотъ  съ  того  жь  часа 
Онъ  къ  д^лу  приступплъ,  вс^  поднялъ  паруса 
И  въ  руку  па.1ку  взялъ,  обтёсанную  грубо. 
Но  крепкую,  какъ  самъ  фрегатъ  его:  „Грудь  Дуба". 
Пригожъ  лицомъ,  нарядъ  им^лъ  онъ  щегольской: 
Опрятное  б^льё  подъ  курткой  голубой,. 
Штаны  изъ  дорогой  матерш  въ  обтяжку, 
Вкругъ  пояса  ремень  съ  серебряною  пряжкой. 
Явился  онъ  въ  село,  вмешался   въ  хороводъ, 
Увид^лъ  Люси  тамъ,  понравился  и  —  вотъ 
Открылся  ей,  и  та  должна  была  признаться. 
Что  какъ  ни  грустно  ей,  а  надо   имъ  разстаться. 
„Ты  знаешь,  мой  отецъ  неумолимъ  нич^мъ: 
Кого  полюбитъ  онъ  —  онъ  властвуетъ  надъ  т-Ьмъ. 
Меня  за  мужика  онъ  выдастъ  замужъ  вскоре: 
Тирану  сельскому  отдастъ  меня  на  горе. 
Въ  нёмъ  сердце  холодно,  и  отъ  его  угрозъ 
Я  часто  слёзы  лью,  а  самъ  не  льётъ  онъ  слёзъ. 
Разъ  только  помню  я,  какъ  мать  моя  скончалась, 
Въ  его  сухихъ  глазахъ  слезинка  показалась. 
Меня  готовъ  всегда  журить  онъ  безъ  вины; 
Какъ  лошадью  своей,  которой  н^тъ  ц-Ьны. 
Которую  онъ  бьётъ  и  думаетъ,  что  учитъ, 
Гордится  мною  онъ,  за-то.  какъ  жертву,  мучитъ." 

—  „Развеселись,  душа!  Я  самъ  къ  нему  пойду! 
Съ  матросомъ  можеть  ли  быть  мельникъ  не  въ  ладу? 
В'Ьдь  оба  мы  живёмъ  свободнымъ  в'Ьтромъ,бь[ош,нмъ 
По  крыльямъ  мельницы  и  въ  парусахъ  ревущимъ! 
Вой  в'М'ра,  хлопанье  холстины  у  кормы 

И  трескъ  досокъ— вотъ  звукъ,  который  любимъ  мы. 
Штиль  страшенъ  намъ:  когда  отъ  бури  злится  море, 
Мы  см'11Л0  рифъ  берёмъ   и  спимъ,  забывши  го1»е." 

—  „Ага!"  на  эту  р-Ьчь  былъ  мельника  отв-Ьтъ: 
„Ты  па  меня  похожъ?  а  деньги  —  есть,  аль  нЬтъ? 
Такъ  убирапся-жь  тывъсвойЧаппингъ:гамъна  шею 
Добудь  себ'1;  жену  твоей  казной  въ  гипею, 
Полпивомъ  мутнымъ  тамъ  яопотчуй  моряковъ, 

А  Люси  ужь  оставь  для  зд'Ьшнихъ  жениховъ." 

—  „Молчи  ты,  старый  хрычь!"  вскричалъ  морякъ 

взб1ипонный: 
„О  Люси,  будь  моей  нев'Ьстой  обручённой!" 
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0н71  обручился  съ  ней;  но  ни  одииъ  пасторъ 
Закоооыъ  не  хотЬлъ  скрЬпип.  ихъ  договоръ. 
Что-жь  оставалось  имъ?  ловить  одиЬ  минуты 
Пугливой  радости,  т*  нылкой  страсти  смуты. 
Что  жгутъ  огп«'Мъ.  ибытьпег.ъ  гилахъ  нрепозмочь 
Т];х'ь  ужасовъ.  что  грудь  т1)евожатъ  день  и  ночь. 
Тогда-то  б-Ьдная,  въ  порыв-Ь  дикой  страсти, 
Безумпо.  вопреки  отцовской  строгой  власти, 
Не  руку  —  н'Ьтъ,  но  всё.  что  лишь  отдать  могла, 
Красавцу  милому  па-в'Ьки  отдала. 
Межь-т-Ьмь  пришла  пора,  когда   безсонны  ночи, 
Изм'Ьнчивъ  аипетитъ,  полны  истомы  очи, 
Весёлость  на  лиц4,  хоть  грусть  зам'Ьтна  всЬмъ, 
Улыбка  на  устахъ  и  тотчасъ  вздохъ  зат^мъ  — 
Пора  усилий  т'^хъ,  которыми  такъ  тщетно 
Стараются  скрыть  т6,  что  каждому  приметно. 
Сперва  шушуканье  межь  кумушекъ  прошло, 
Тамъ  выше  голову  злор-Ьчье  подняло, 
Тамъ  глупость  наглая  предъ  всЬми  проболталась. 
А  тамъ  на  мельницу  и  злость  съ  молвой  примча.1ась. 
,,Вонъ!"  закричалъ  отецъ:  ,,будь  мною   проклята! 
Пусть  поразятъ  тебя  позоръ  и  нищета! 
Пусть  д'Ьтсшй.плачъ  и  стыдъ  падутъ  теб'Ь  на  до.1ю 
За-то,  что  для  любви  мою  отвергла  волю! 
Кудаб15жалъ  злод1",й?" — ..Мой  Вильяыъ  по  ыорямъ 
Пустился  средствъ  искать  для  пропитанья  намъ," 
— „Пусть  въ  в^къ  ихъ  не  найдётъ!  но  до  его  воз- 
врата 
Иди  на  край  села  къ  торговк'Ь  —  въ  домъ  разврата! 
Тамъ  съ  старой  ведьмою  ты  будешь  въ  гор'Ь  жить, 
Тамъ  скроешь  го.1ову:  стыда-жь  теП-Ь  не  скрыть!" 

Тянулись  грусно  дни,  шли  медленно  недели  — 
П  вотъ  родил1"я  сынъ.  Увы!  къ  его  купели, 
Чтобъ  имя  дать  ему,  изъ  ц-Ьлаго  села 
Къ  несчастной  ни  одна  подружка  не  пришла, 
И  съ  гордостью  въ  лиц-Ь  кормилица  младая. 
Нею  важность  своего  значенья  сознавая, 
Не  вышла  съ  ма.1енькимъ  хриспанипомъкънамъ, 
Кричащнмъ.  чтоесть  силъ,  на  весь  Господень храмъ. 
Одинъ  я  совершалъ  об1)Ядъ  въ  коморк1;  бедной: 
Въ  окн-Ь,  заклеенномъ  бумагой,  тускло-бледный 
Мерцалъ  вечерней  лучъ;  на  кровл-Ь  воробьи. 
Смеясь  слезамъ  ея,  чиг'икали  вдали 
И  съ  пискомъ  жалобнымъ,  во  мглЬ,  межь  балокъ 

крыши, 
Порой  летуч1я  переносились  мыши. 
Матросъ  не  прпходилъ,  Вотъ  годъ  ужьминовалъ; 
Тогда  примчалась  в'Ьсть:въ  сраженьиВнл.тьямъ  палъ. 
Въ  пустынной  хижин-Ь  живётъ  она  попынЬ, 
Являясь  за  пайкомъ  на  мельницу  въ  кручине. 


Тамъ  гнусная  сераль  отцомъ  заведена. 

Оп'ь  издЬвается  надъ  ней,  когда  опа 

Стоитъ  и  слёзы  льётъ  и  видигь,  какъ  ей  въ  ьпцепье 

Съ  своей  паложиицей  мотаетъ  онъ  им-^нье. 

Въ  вечерн!й  часъ,  какъг1шь,  онабредётъвъ  поляхт.. 

Стараясь  укачать  младенца  на  рукахъ, 

Иль  сядетъ  и  глядитъ  не  зрящими  очами, 

Какъ  струйки  ручейка  сребритъ  луна  лучами. 

Иль  п1;спю  запоётъ,  по  тихо,  тихо  такъ. 

Что  слышптъ,  какъ  ручей  журчитъ,  струясь  въ 

оврагъ. 
Тогда  п  пГ.снь  ея  становится  журчаньемъ, 
И  чувствуетъ  она  съ  невольнымъ  содроганьемъ, 
Какъ  возстаютъ  предъ  пей  въ  таинственной  тиши 
Виденья  ужаса,  мечты  больной  души, 
И  сознаётъ  тогда  въ  мучительномъ  раздумьи. 
Что  умъ  мутится  въ  ней  и  ей  грозитъ  безумье... 

Вотъ  двойни:  д1:вочка  и  мальчикъ!  Чаша  :^та 
Ужь  черезъ  край  полна  у  Джерарда  Аблетта. 
Что  годъ. то  у  него,  съ-т^хъ-порь  какъ  онъ  супругъ. 
То  сынъ,  то  д-Ьвочка.  а  вотъ  и  двойни  вдругъ! 
Съ  какой  улыбкою  внималъ  б^днякъ,  венчаясь: 
„Да  зр'Ьетъ  виноградъ,  вкругъ  ст^нъ  твоихъ  спле- 
таясь, 
„Да  множится  твой родъ.  какъ  в^тви  надъ  тобой!" 
Какъ  радостно:  „Аминь!"  онъ  говорилъ   за  мной! 
Но  вотъ,  когда  возросъ  сей  виноградъ  вкругъ  ложа, 
Своими  ветками  его  покой  встревожа, 
Онъ  видитъ,  что  ему,  ч^мъ  бол^е  ветвей, 
Т^мъ  хл-Ьбъ  свой  добывать  трудн'Ье  и  трудн'Ьй, 
Что,  разбегаясь  вкругъ  его  смиренной  ке.1ьи, 
Оне  ужь  св'бтъ  мрачатъ  былого  въ  нёмъ  веселья. 
Другъ.  полно  горевать!  Смотри,  хозяинъ  твой. 
Которому  служить  ты  нанялся  съ  женой, 
Надменный  фермеръ  нашъ,  живущшвсЬхъ  богаче, 
Что  отправляется  на  рынокъ  не  иначе, 
Какъ  на  лихомъ  конЬ,  красивомъ  до  того, 
Что  я,  встречаясь  съ  пимъ,  стыжусь  за  своего. 
Съ  к^мъ  д^лятъ  пышный  ^толъ  оос1;ди  и  соседки, 
Пять  бравыхъ  сыновей,  три  дочери-кокетки— 
Другъ  полно  горевать,,  и  посмотри,  какъ  онъ, 
Хозяинъ  гордый  твой,  заботой  удручёнъ. 
Пройдстъ  десятокъ  л^тъ,  и,  заведясь  домами, 

,  Все  мальчики  твои  начнутъ  работать  сами; 

'  А  парни  сельские  возьмутъ  пзъ  рукъ  моихъ 
И  бе.зъ  приданаго  всЬхъ  дочерей  твоихъ. 
Межь-темъ  хозяинъ  твой,  преследуемъ  судьбою. 
Увидитъ  целый  рядъ  заботь  передъ  собою: 

I  Тамъ  ферму  сыновья  въ  разстройство  приведутъ; 

!  Тамъ  барыогаи  вздыхать  о  женихахъ  начнутъ, 
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Тамъ  госпожа  твоя,  слабая  отъ  недуга, 
Штребуетъ  себ'Ь  карету  у  супруга; 
А  тамъ  лихой  корнетъ,  на'Ьздникъ,  ловк1и  хватъ,  , 
На  скачк-Ь  проигравъ  отпаянный  закладъ, 
Повергнетъ  старика-отца  и  въ  грусть,  и  муку 
И,  проклиная  жизнь,  протянетъ  къ  деньгамъ  руку. 
Да.  Джерардъ,  ты  убитъ  заботами  теперь, 
Тогда  какъ  фермеръ  твой  блаженствуетъ;  но  в'Ьрь, 
Придётъ  и  для  него  тревогъ  не  малыхъ  время; 
Ты  сбросишь  грузъзаботъ,  онъ  понесётъихъ  бремя. 

„О,  какъ  я  былъ  бы  радъ,  когда  бъ  привёлъ  мн-Ь  Богъ 
На  долю  взять  свою  хоть  часть  такихъ  тревогъ!" 
Услышавъ  жалобы,  такъ  говорилъ  когда-то 
Нашъ  сельскгй  лавочникъ,  старикъ  весьма  богатый. 
А  другъ  ему:  „А  я— я  былъ  бы  столько  жь  радъ, 
Чтобъ  то,  что  мн'Ь  даритъ  жена,  взялъ  Богъ  пазадъ!" 
Ужь  оба  старики  —  тотъ  Дакинсъ,   этотъ  Витьби 
По  имени  —  давно  мечтали  о  женитьб* 
И  оба  медлили:  одинъ  изъ  нихъ  желалъ 
Сперва  порядочный  составить  капиталъ, 
Чтобъ  сына  своего,  предметъ  его  желанья, 
Прилично  воспитать  для  высшаго  призванья; 
Другого  страхъ  пугалъ,  что  д'Ьти  прокутятъ 
Его  имущество  и  миръ  въ  дому  смутятъ. 
Нашъ  Дакинсъ,  н-Ькогда  разнощикъ,  по  селеньяыъ 
Коробку  за  спиной  таскалъ  съ  своимъ  им-Ьньеыъ 
И,  обожатель  дамъ,  распродавалъ  имъ  въ  долгъ 
И  контрабандный  чай,  и  кружева,  и  шолкъ, 
Когда  жь  разбогат'Ьлъ,  онъ  кънамъвъ  село  явился, 
Открылъ  зд-Ьсь  лавочку  и  наконецъ  женился 
На  прях*  молодой,  над-Ьясь,  что  отсель 
Господь  благословитъ  ихъ  брачную  постель. 
А  другъ  па  вдовушке,  кокетк'1;  знаменитой, 
Остановилъ  свой  взоръ  и  сталъ  съ  боязнью  скрытой 
Ухажикать  за  ней;  но  видя,  что  онъ  сбдъ. 
Она  съ  жеманностью  отвергла  старый  бредъ. 
Въ  раздумьи  опъотсталъ.  „Ахъ!  в'Ьдай  я,  чтод-Ьти 
Не  разорятъ  меня,  ужь  такъ  и  быть,  я  въ  сЬти 
Поддался  бъ,  думалъ  онъ,  красавиц*  моей 
И  сталъ  бы  шире  жить  съ  подругою  своей." 
Прошло  еш,ё  л*тъ  пять:  онъ  думалъ,  колебался, 
Решился  наконецъ  —  и  бракомъ  сочетался. 
А  какъ  живутъ  они?  Судите  сами:  вотъ, 
Угрюмый,  пасмурный,  съ  женою  онъ  идётъ.    . 
„Ахъ,  Гомфри!"  говорилъ  однажды  Д?1кинсъ:  „право, 
Какъ  счастливъ  ты  д-Ьтьми!  они  твоя  забава: 
Завидую  теб*!  А  мн*  постылъ  и  домъ: 
Тамъ  грустная  жена,  да  в-Ьчный  мракъ  кругомъ, 
И  всё  такъ  тихо  тамъ,  что,  вЬришь  ли,  мпЬ  жутко 
Подъ  часъ  становится;  хотя  бъ  одинъ  малютка 


РазсЬялъ  нашу  грусть,  порадовалъ  намъ  взоръ. 

Иль  укротилъ  порыпъ  домашнихъ  нашихъ  ссоръ. 

Другъ  друга  мы  иипимъ  съ  запальчивостью  вечной: 

„Гд-Ь,  восклицаю  я,  залогъ  любви  сердечной?" 

„Когда  МП*  дашь  дЬтеп?"  отв-Ьтствуетъ  она. 

Мрачна,  какъ  въ  библш  Такова  жена; 

А  я,  какъ  патр1архъ  въ  подобной  же  напасти, 

Шлю  грустно  ей  ответь:  „Въ  моей  ли  это  власти!" 

•За-то  какъ  счастливъ  ты,  когда  передъ  тобой 

Верхомъ  на  палочкахъ  шумитъ  мальчишекъ  рой, 

А  девочки  тебя  цалуютъ,  да  ласкаютъ 

И  новой  прелестью  при  этомъ  разцв4таютъ!" 

— „Эхъ,  простодушный  другъ!  Не  стыдно  ли  теб* 

■Завидовать  моей  страдальческой  судьб*? 

Ну,  ч'Ьмъ  гордиться  тутъ.  что  сынъ  твой  —  маль- 

чикъ  сильный, 
Что  девочка  твоя  им'Ьетъ  видъ  умильный? 
Ещё  Богъ  в'Ьдаетъ,  к'Ьмъ  твой  цв-Ьтокъ  привитъ? 
Откуда  сила  въ  нёмъ,  умильный  этотъ  видъ! 
Пять  л'Ьтъ  какъ  я  женатъ:  что  годъ,   то  постр*- 

лёнокъ! 
Вотъ  наступилъ  шестой  —  смотри,  опять  ребёнокъ! 
Весёлые  друзья  б'Ьгутъ  къ  моей  жен*, 
ВсЬ  л*зутъ  поздравлять,  ребёнка  хвалятъ  мн*; 
А  я  сижу  себ*,  взб'Ьшопный  и  угрюмый, 
И  входятъ  всяк1я  тогда  на  умъ  мн*  думы. 
Иной  тутъ  ловк1й  гость  —  Богъ  знаетъ,  почему: 
„Что  за  дитя!"  кричитъ:  „а  имя  какъ  ему?" 
А  я  съ  досадою:  „Да  провались  отсюда. 
Какъ  хочешъ  назови  —  хоть  Каиномъ,  Худой, 
Хоть  именемъ  отца,  а  кто  отецъ  —  у  ней 
Дознаешься!"  скажу  и  за  дверь  поскор-Ьй. 
Моя-жь  дражайшая  —  хоть  вздохомъ,  хоть  бы  сло- 

вомъ 
Ответила  въ  отпоръ  моимъ  слопамъ   суровымъ  — 
Смеётся:  любо  ей  детьми  меня  басить 
И  думать,  какъ  бы  вновь  ребёнка  мн*  родить!" 


Д.  Минъ. 


3. 


СВАДЬБА. 

Несчастная  чета  стояла  предъ  пасторомъ, 
Сведённая  прсдъ  нимъ  судебпымъ  пригоиоромъ 
И  прихотью  любви.    Напрасно  молодая, 
Широк! й  свой  парядъ  стыдливо  оправляя, 
Прикрыть  старалась  т6,  что  было  такъ   заметно. 
Взволнованный  женихъ-мальчишка  неприветно 
То  опугкалъ  глаза,  то  подымалъ  ихъ  снова  — 
И  было  много  въ  нихъ  преступнаго  и  злова; 
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Ль  горячей  голов'Ь  пгуыФ.ли  эль  п  пиво, 
Л  п-Ьшепстпо  11ъ  груди.  Пескладпо,  торопливо 
Об'Ьты  оиъ  спои  произпосилъ  п1)едъ  Богомъ, 
Л  па  лиц'Ь  его.  озлоблепномъ  и  строгомъ, 
. Казалося,  сопсЬмъ  иная  мысль  блуждала 
И  пъ  будущемъ  жопЬ  не  много  обладала... 
11ев1)Ста  на  вопросъ  ств-Ьтила  стыдлипо 
И  —  полная  тоски  —  взглянула  боязливо 
На  мужа  своего,  стараясь  улыбнуться: 
Л  весь  его  любовь  и  счастье  къ  ней  вернутся? 
Над'Ьясь  добротой  и  р^чью  безъ  обмана 
Расшевелить  золу  любви,  потухшей  рано. 
И  вот'ь  они  идутъ  —  выходятъ,  но  пе  рядомъ: 
Тпранъ  идётъ  одипъ.  Блуждая  мутнымъ  взглядомъ 
П  Т0Щ1П  кошелёкъ  свой  щупая  рукою, 
Поглядываетъ  онъ  въ  ту  сторону  порою, 
Гд-Ь  былъ  трактиръ.  Во  сл-Ьдъ  шаги  свои  торопить 
Несчастная  жена...  И  бы.1ъ  безумно  пропить 
Посл'Ьдн1и  медный  грошь.  вь  глазахь  ея,  въ  трак- 
тире. 
И  воть  они  ндутъ  по  улиц-Ь  кь  квартир'Ь 
Несчастнаго  отна  нев-Ьсты.  чтобъ  обоимъ 
Проститься  навсегда  сь  любовью  и  покоемъ. 

Н.  Гербе  ль. 


ЛАСТОЧКП. 

Подобно  ласточкамь,  которыя  рядами 
Стоять  на  отмели,  съ  подьятыми  крылами, 
И  ждутъ,  чтобь  отлетать  сь  попутнымъ  в^теркомъ, 
И  я  стояль  и  ждалъ  на  берегу  морскомъ 
Минуты  —  бросить  всё  и  въ  край  другой  умчаться. 
И  я  жал'Ьль  о  т-Ьхь,  кто  должень  былъ  остаться, 
Чтобь  слушать  вЬчный  ревь  пучипы,    и   прожить 
Весь  в'Ькъ  па  берегу,  къ  которому  стремятся 
Сердитые  валы,  грозя  его  залить... 

Н.   Г  ЕРБЕЛ  ь. 


П. 
ИЗЪ  поэмы  „МЕСТЕЧКО". 
1. 
ВСТУПЛЕН1Е.  I 

Ты  просишь  описать  нашъ  городь?  Правда,  всЬ  мы, 
Поэты  праздные.  так1я  любимъ  гэмы; 


Но  кто  жь  опишеть  такь,  чтобъ  ясно  понялъ  ты 
Вс'Ь  зданья,  улицы,  всЬ  мЬстныя  черты? 
Поэтъ*).  поси1;вш1й  намъ  флотъ  грековь вь пЬсп'Ь 

чудной, 
СъумЬль-лп  бъ  такь  воспЬть  и  городь  многолюдный. 
СьумЬль-ли  бъ  онъ  вь  стихахъ  пзоб1)азить  ряды 
Строен1Й,  ратушу,  бульвары  и  сады? 
И  мнЬ-ль  изсл'Ьдовать,  идя  изь  дома  вь  домы, 
Р1  хату  нищеты,  и  пышности  хоромы? 
Н'Ьтъ,  кистью,  не  перомъ,  прсдстави.1ъ  я  бъ  жив-Ьй 
Местечки,  города,  всЬ  скопища  людей. 
Но  будь  по  твоему:  часть  сцепы  нарисую, 
А  ты  фантаз1ей  дополни  остальную. 
Сь  чего  жь  начать?  Начну  обзоръ  свой,  наприм-Ьрь, 
Хоть  сь  этого  дворца,  гд^  жиль  нашъ  бывш1Йм:»1>ь. 
Пока  НС  доберусь  до  т15хь  .^ачугъ  постЬднихь, 
Полузасыпанпыхъ  пескомъ  у  волнь  сос+.днихъ, 
Где  сбти  съ  вершами  разв-Ьшаны  всегда, 
Гд^  чинитъ  грязная  рыбачка  невода, 
Во  ожидан1и,  покуда  сь  рыбной  лоили 
Придёть  усталый  мужъ  и  сбросить  для  торговли 
Животрепещущей  свой  грузъ,  который  ждётъ 
Ужь  отъ  жены  его  усердья  и  заботь. 

Воть  городь!  Могутъ-ли  подобныя  картины 
Тебя  отвлечь  отъ  нивь,  отъ  ручейка  долины? 
Иди-жь  вь  тенистый  садь  и  полюбуйся  тамъ, 
Какъ  пробирается  между  кустовь  кь  полямъ 
Ручей  извилистый,  прозрачный  и  .т-Ьнивый, 
Гд-Ь  шепчетъ  въ  камышахъ  порой  зефирь  игривый, 
Гд-Ь.  какь  царица  водъ,  съ  зе.тёнаго  ковра 
Подъемлеть  лил1я  **)  цв^тонъ  изь  серебра 
П,  замедляя  б^гъ  потока  на  мгновенье. 
Велитъ  ему  журчать  и  пЬниться  въ  стремлен ьи. 
Но  чтобь  ты  могъ  понять  всю  малость  ручейка, 
Воть  наша  пышная  передъ  тобой  р^ка. 
Безостановочно,  въ  стремленьи  горделнвомь. 
Прилива  натискъ  вь  ней  сменяется  отливомь: 
То  новышаеть  вдругъ  р^ки  могуч1й  токъ, 
То  къ  морю  катится,  и  грозенъ  и  глубокъ. 
Зд-Ьсь  берегъ  окаймлёнь  узорами  солянки,  ***) 
Тамъ  тл-Ьеть  водорость  въ  пескахь   прибрежной 

банки; 
А  выше  тянется  гряда  изъ  нечистотъ, 
Сюда  набросанныхь  напоромъ  сильныхъ  водъ. 
По  тинному  руслу,  съ  усильемъ  подиигаясь, 
Едва  скользить  ручей,  на  мели  натыкаясь; 


*)  Гоиеръ. 
")  Б*лая  водяная  лил1я  — КутрЬага   а11)а. 
*")  8а11согп1а  ботаникосъ. 
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Удилыцикъ   на  коры*  стоить  спокойно  въ  нёмъ 
И,  весь  веимаше,  сл'Ьдитъ  за  поплавкомъ, 
А  рыба  р-Ьзвая,  пригретая  лучами, 
Гуляетъ  передъ  нимъ  игривыми  стадами. 

Не  таковы  суда  на  гордой  зд'Ьсь  р'Ьк'Ь; 
Зд'Ьсь  не  заы-Ьтишь  ты  въ  ничтожномъ  челнок* 
Нигд*  удильщика;  друг1я  зд^сь  картины  — 
Зд'Ьсь  бриги,  капера,  фрегаты,  бригантины. 
За-то  увидишь  зд'Ьсь,  въ  приливъ  морскихъ  валовъ, 
Какъ  устрицъ  достаётъ  б'Ьднякъ-устрицеловъ. 
11родрогш1й  до  костей,  слагая  устрицъ  въ  ведра, 
Окочен-Ьлыми  стуча  руками  въ  бёдра, 
Чтобъ  защитить  себя  отъ  холода  пучинъ, 
Изъ  фляжки  тянетъ  онъ  разбавленный  свой  джинъ 
И,  пальцы  разогр-Ьвъ  сей  жидкостью  коварной, 
Вновь  принимается  за  трудъ  неблагодарный. 
Его  увидишь  ты  опять  въ  вечершй  часъ, 
Когда  толпу  гостей  сзываетъ  клубъ  у  насъ, 
Гд-Ь  на  столахъ  лежать  и  трубки  и  газеты, 
Гд'Ь  п'Ьнится  бокалъ,  дымится  ромъ  согр'Ьтый. 
Тогда-то  посреди  избытка  всякихъ  благъ 
ВсЬхъ  крикомъ  радуетъ  устрицеловъ-б'Ьднякъ, 
И  кто  откажется  тогда  отъ  сладкой  пищи. 
Которую  продастъ  имъ  за  безц-Ьнонъ  нищтй. 

Вотъ  пристань!  Посмотри,  какъ  мелк1я  суда 
Товары  разные  привозятъ  къ  намъ  сюда; 
А  этотъ  рядъ  тел'Ьгъ,  на  пристань  посп'Ьшая, 
Въ  обм'Ьнъ  на  корабли  везётъ  продукты  края. 
Послушай,  что  за  шумъ  на  грязной  мостовой, 
Загромождаемой  отвсюду,  какъ  ст-Ьной, 
Рядами  ящиковъ,  бочёнками,  тюками, 
Богатствомъ  разиыхъ  странъ,  прибыншимъ  съ  ко- 
раблями. 
Какая  суетня!  Какой  повсюду  крикъ! 

Какъ  говорливъ  морякъ!  какъ  грубъ  и  золъмужикъ! 

На  верфи,  съ  пристанью  въ  трудахъ  и  шум*  споря, 

Громады  кораблей  зд'Ьсь  создаютъ  для  моря. 

Вотъ  длинный  киль:  въ  волнахъопъ  будетъ  вскор'Ь 

скрыть; 

Вотъ  бревна  толстыя,  изъ  коихъ  корпусъ  сшитъ; 

Въ  нихъ  медленно  болты  вгоняются  ударомъ; 

Трещать  слои  досокъ,  сгибаемые  паромь; 

Надъ  верфью  вьётся  дымь  и  далеко  кругомъ 

Ты  слышишь  смрадь  смолы,  расгопленпой  огнёмъ. 

А  тамъ,  у  берега,  полу-наг1я  д15ти 
Полощутся  въ  водЬ,  иль  разставляють  сЬти, 
Или  качаются,  повиснувь  на  снастяхъ, 
Иль,  лодкой  завлад'Ьвъ,  идутъ  на  парусахъ. 


И,  д'Ьти  моряковь,  они  ужь  знаютъ  твёрдо, 
Что  англ1йск1й  морякъ,  во  л  намъ  вверяясь  гордо, 
Неустрашимь  нич^мъ  и,  славою  поб'Ьдъ 
Отцовъ  своихь  гордясь,  отъ  самыхъ  д-Ьтскихъ  л'Ьть 
Безстрашно  съ  грозною  они  дружатся  влагой 
И  сельскихъ  мальчиковь  дивять  своей  отвагой. 

Но  прежде  ч^мъ  уйдёмъ  отъ  этихь  шумныхъ  сценъ, 
Взгляни,  как1я  зд'Ьсь  сокровища  у  ст'Ьнъ! 
Вотъ  уголь  каменный!  вотъ  коксъ  наваленъ  кучей! 
Въ  печахъ  тамъ  известь  жгу тъ:  смотри  какъ  вьётся 

тучей 
Дымъ  'Ьдктй!  онъ  пройдёть,  и  ночью  въ  т'Ьхь  печахъ 
Увидишь  ты  огонь,  пылающ1й  въ  потьмахъ. 
Тогда  и  нащь  маякъ  зажжотъ  свою  лампаду, 
Чтобь  въ  мор'Ь  осв'Ьтить  подводныхъ  скаль  громаду. 

Въ  деревн-Ь  всё  не  такъ!  ВсЬ  сцены  тамъ  полны 

Богатой  прелести,  веселья,  тишины. 

Тамъ,  сидя  на  скамь'Ь  подь  т'Ьнистымъ  нав^сомь, 

Богатый  видишь  ты  пейзажь,  обвитый  .и^сомь, 

Гд'Ь  блещеть  озеро  и  ГД'Ь,  лищь  смолкнетъ  день, 

Выходить  сторожко  изъ-за  руинъ  олень. 

Тамъ  щумны— хороводь,  таверна  и  избушка, 

Гд'Ь  учить  школьииковъ  паставница-старушка, 

И  эта  кузница,  ГД'Ь  слышенъ  шумъ  м'Ьховъ, 

И  эта  мельница  съ  жужжаньемъ  жернововь. 

А  какъ  тамъ  вечерь  тихъ!  Въ  тоть  часъ,  когда  изъ 

сада 
Пов-Ьетъ  св'Ьжестью  вечерняя  прохлада, 
Ты  всходишь  накургань  и  видишь,  какъ  подь  ниыъ 
Далёкхй  городь  нашь  въ  сЬдой  облёкся  дымъ; 
Какъ  утомлённые  работой  поселяне 
Торопятся  домой,  мелькая  по  полян-Ь; 
Какъ  медленно  стада  проходятъ  въ  бродъ  ручей 
И  какъ  ихь  пастухи.  пришедш1е  съ  полей, 
Барановь  и  коровъ  въ  закуты  загоняють 
И,  опершись  рукой  па  посохь,  отдыхаютъ. 

Мы  р'Ьжсмъ  изгородь,  деревья  мы  стрижомь: 
Свободно  личому  рости  мы  не  даёмъ. 
Идёмь-ли  чрсзь  пустырь,  иль  въ  ближп1ясслсиья 
Всзд'Ь  мы  чупствуемь  морск1я  испарепья. 
Зловопьемь  сточпыхъ  трубь  у  насъ  зарал;епы 
Тропы,  ведущ1Я  па  эти  крутизны. 
Какь-будто  оть  враговь.  поляны  ограждаемь, 
Гд'Ьклеверь  нашь  ростсть,  гд'1;  жатпу  мы  сбирасмь. 
Съ  гвоздми  набитыми  ограду  вкругь  полей 
Мы  строимь  изъ  досокъ  разбитыхъ  кораблей. 
У  пасъ  глубоко  рвы  вокругь  садовь  прорыты, 
Во  рвахъ  оть  хищниковъ капканы,  ружья,  скрыты 
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11.11.  скользкая  чрезъ  рог.ъ  иолол^спа  доска, 
Вподлщая  нъ  обмань  бродягу-бЬдпяка. 

Вотъ  съ  милыыь  садикомъ  стоитъ  идали  избушка! 
Войдёмъ  вънеё!  въ  пей  дверь  отворепа.  Старушка, 
Хо:^янка  хпжнпы.  ушла  оа  ближп1й  прудъ 
Съ  кувшниомъ  за  водой.  Авось  забудемъ  туп. 
О  душпоыъ  город-Ь!  Войдёмъ  въ  избу  безъ  спроса! 
Но  н+.тъ!  вотъ  признаки,  что  это  домъ  матроса: 
Вотъ  куртка  синяя,  вотъ  парусъ  челпока, 
Вотъ  толковый  платокъ  для  шеи  моряка. 
Собранье  раковппъ  красиваго  узора 
И^шуба  тёплая  съ  льдяпого  Лабрадора. 

Чтобы  изъ  города  дойти  до  муравы. 
Ыамъ  надо  миновать  болота,  топи,  рвы. 
Вотъ  на  пути  оврагъ:  внизу  на  почв-Ь  вязкой, 
ЛЬпиво  тянется  ручей.  заросш1й  рязкой 
А  сколько  зд'Ьсь  цв-Ьтовъ  невиданной  красы, 
Пахучихъ  вересковъ!  Вотъ  каменной  росы  *) 
Листы  багровые  блестятъ  какъ  бархатъ  нужный. 
Служа  для  нигалицъ  постелью  безмятежной. 
Отсюда  недалёкъ  и  шумный  нашъ  воксалъ. 
ГдЬ  по  воскреснымъ  днямъ  народ омъполонъзалъ. 
Сюда  свободные  отъ  д'Ьлъ  приходятъ  гости, 
Зд-Ьсь  пьютъ  на  воздухе  свой  чай.  играютъвъ кости. 
Зд-Ьсь  наслаждаются.  ус-Ьвшись  вкругъ  столовъ, 
Подъ  гЬнью  этихъ  липъ  семейства  б'бдняковъ. 
Сюда  спЬшитъ  матросъ  съ  красоткой  набЬлёпой, 
Лихачъ-мастеровбй  и  франтъ-лакеп  влюблённый  — 
Толпа  работниковъ.  желаю ш,ихъ  хоть  разъ 
Въ  нед'Ьлю  провести  въ  весельи  праздный  часъ. 

Видалъ-ли  море  ты?  къ  нему  придёмъ  мы  вскор-Ь... 
Н'Ьтъ,  не  вндалъ!  такъ  кто  жь  теб1)оппшетъморе? 
Проснётся-ль  въ  часъ  грозы,  иль  дремлетъвъл'Ьтш!! 

зной, 
Всегда  ве.шчествент.  нашъ  океанъ  сЬдой. 
Чуть  облако  затьмитъ  св-Ьтъ  солнца  и,  мелькая. 
Промчится  по  морю  за  гЬнью  т-Ьнь  густая, 
Ужь  св-Ьтлая  лазурь  и  зелень  волнъ  морскихъ 
То  потемн-Ьотъ  вся,  то  просв^тлЬетъ  вмнгъ. 
Порой  и  марево,  обманывая  око, 
Иамъ  кажетъ  корабли  поднятыми  высоко. 
А  въ  полдень,  въ  лЬтн1й  знойУВотъсъ  берега  отливъ 
СбЬжа.тъ.  песчаное  пространство  обнаживъ. 
Иадъ  кряжемъ  ближнихъ  скалъ,  палимыхъ  зноемъ 

л'Ьта. 


Сиеркая,  двизсутся  въ  С^|1;шеиьи  струйки  свЬта 

То  воздуха  встаютъ  нагр1)тые  слои 

И  спорятъ  съ  холодомь  сходян1,е11  вннзъ  струн. 

Спить  море;  грудь  его,  подумаешь,  издыхаетъ: 

То  вдругъ  подымется,  то  снова  упадатъ. 

Л1.ниная  волна,  змЬясь  у  берегопъ, 

Вползаетъ  медленно  по  отмели  песковъ 

И,  осмолённый  чолнъ,  качаясь  тихимъ  плескомъ. 

Обратно  катится,  взоръ  осл'Ьпляя  блескомъ. 

Какъ  бы  прикованы,  на  зеркале  зыбей 

Едва  колеблются  фантомы  кораблей. 

Какая  тишина!  какъ  пышетъ  бсрегъ  знойный! 

Напрасно  но  струямъ  поверхности  спокойной 

Ты  въ  даль  туманную  стремишь  пытливый  взоръ: 

Недвижно  спитъ  кругомъ  безбрежныхъ  водъ  про- 

сторъ. 
Но  вотъ  на  горизонтъ  вдругъ  тучка  набежала  — 
И  море  дрогнуло,  и  зыбь  затрепетала: 
Такъ  грозный  великанъ,  внезапно  пробуждёнъ. 
Нахмуритъ  бровь  свою  и  вновь  впадаетъ  въ  сонъ. 

Взглянп-жь  теперь  на  зыбь   въ   часъ   зимней  не- 
погоды. 
Когда  громадой  тучь  покрыты  неба  своды! 
Не  даромъ  передъ  т'Ьмъ.  изъ-подъ  своей  брони 
То  выходя  на  свЬтъ,  то  кроясь  въ  ней,   два  дни 
Неповоротливо  кружи.1ась  черепаха, 
Свир'Ьпо-мрачная,  предтеча  бурь  и  страха. 
Смотри,  гд'Ь  ты  вчера  такъ  т4шплъ  взоръ  съ  скалы, 
Ужь  надъ  валами  тамъ,  дробясь,  встаютъ  валы 
И  хлеш,утъ  н-Ьною.  Чу!  какъ  ревутъ  пучины! 
Какъ  горы  чорныя.  громадныхъ  волнъ  вершины 
Сгибаясь,  падаютъ  п  вновь  встаютъ,  встаютъ 
И,  кажется,  въ  покой  ужь  вЬчно  не  придутъ. 
А  ближе  къ  берегу,  клокоча,  волны  моря 
Б'Ьгутъ,  какъ-будто  бы  между  собою  споря. 
Кто  первая  взб'Ьжитъ  на  каменную  круть, 
Чтобъ,зд'Ьсьобрушившнсь,въ  обратный  мчаться  путь. 
Съ  свирЬпой  силою,  въ  величш  угрюмомъ, 
Зд'Ьсь  волны  о  гранитъ  дробятся  съ  страшнымъ 

шумомъ, 
И,  глыбы  оторвавъ  отъ  каменной  скалы, 
Обратно  въ  мо1)е  мчатъ  всп-Ьнённые  валы. 

Вотъ  птица  бурная  *)  вдали  въ  волнахъ  ныряетъ 
Съ  семействомъ  выводковъ,  иль  въ  брызгахъ  волнъ 

мелькаетъ, 
То  приподымется,  то  скроется  въ  волн^ 
И  словно  гЬшится  на  бурной  глубин-Ь. 


')  Каменная  роса   (А8р1еп1ит    ТгкЬотапез)    изъ  по- 
роды папоротниковъ. 


*)  БуревЬстннкъ — РгосеИаг1а  зоологовъ. 
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А  тамъ,  отъ  выстр'Ьловъ  ружейныхъ  ускользая, 

Надъ  бездной  носится  крикливыхъ  утокъ  стая, 

То  вся  растянется  въ  предлинную  черту, 

То  тучею  густой  взлетитъ  на  высоту  — 

И  с'ь  крикомъ  изъ  дня  въ  день  протяжной  вереницей 

Несётся  съ  севера  станица  за  станицей. 

А  тутъ,  у  берега,  между  гранитныхъ  глыбь, 

Въ  метели  брызгъ  морскихъ  хватаютъ  чайки  рыбъ, 

Иль  пустятся  летать  и,  встр4тивъв'Ьтръпоры1ШЫй, 

Съ  нимъ  долго  борются;  но,  силою  противной 

Увлечены  назадъ,  измучены  борьбой, 

Сливаютъ  съ  бурею  печальный  голосъ  свой 

И,  б'Ьлыя  какъ  сн^гъ,  сдоживъ  проворно  крылья 

На  отдыхъ  падаютъ  въ  зыбь  моря  отъ  безсилья 

Ужь  день  смеркается!  Свистъ  в-Ьтра,  моря  шумъ 
Страшатъ  трусливаго,  тревожатъ  см-Ьдыхъ  умъ. 
Но  только  не  того  бродягу,  что  съ  кургана 
Черн-Ьетъ  въ  брызгахъ  волнъ  подъ  дымкою  тумана. 
Контрабапдистъ  и  воръ,  бродя    въ   тьм*  ночей, 
Онъ  ждётъ  добычь  себ'Ь  съ  разбитыхъ  кораблей. 
Вотъ  что-то  по  волнамъплывётъ;онъ  смотритъ зорко, 
Добычу  чуетъ  онъ  и,  бросившись  съ  пригорка, 
Вкругъ  озирается,  страшась,  чтобъ  воръ  другое! 
Не  завлад-Ьлъ  его  находкой  дорогой. 
Вотъ  вытащилъ,  глядитъ  и,отскочивъ  съневольнымъ 
Испугомъ,  голосомъ  бормочетъ  недовольнымъ. 
„Что  Богъ  теб-Ь  послалъ?"— „Ужасно!  погляди: 
Матросъ-утопленникъ!  Теперь  ихъ  много  жди!" 

Но  чу!  ты  слышишь  крикъ?  корабль  знатыибнетъ 

въ  мор*. 
Всё  громче,  громче  крикъ!  онъ  предв-Ьщаетъ  горе. 
Такъ  точно!  вотъ  корабль  черп'Ьетъ.  На  корм'Ь 
Огни,  злов-Ьщи!  зпакъ,  я  вижу  въ  бурной  тьы'Ь. 
Вотъ  увидали  ихъ  и  въ  городе;  съ  утёсовъ 
На  помощь  гибпущихъ  сп'Ьшатъ  толпы  матросовъ. 
За  ними  женщины  бЬгутъ,  моля  мужчинъ 
Не  подвергать  себя  опасности  пучинъ. 
Смотри,  какъ  вихрь  клубитъ  на  бл'Ьдныхъ  жонахъ 

платья! 
Какой  ужасный  крикъ,  какая  брань,  проклятья 
И  плачъ  и  жалобы!  А  в-Ьтеръ  всё  сильн'Ьй 
Ревётъ  и  бесится  въ  жестокости  своей. 
Взгляни,  вопъ  дЬвушка,  вся  въ  трепегЬ  испуга, 
Схватила  зк  руку  возлюблепнаго  друга. 
„О  милый,  не  ходи!" — „Я  остаюсь  съ  тобой."  — 
И  д'Ьва  въ  ужас'Ь:  „останься,  милый  мой!" 
Усилья  тш,етиыя!  спасенья  н'Ьтъ  несчастпымъ! 
Всё  ближе  ихъ  корабль  песётъ  къ  скаламъ  опаснымъ. 
Его  спасти  нельзя!  Такихъ  жестокихъ  волнъ 


Не  въ  силахъ  одолеть  и  самый  кр'кпк1й  чолнъ. 

Но  св'ктъ  па  берегу  имъ  вид-Ьнъ  безъ  сомненья  — 

И  молятъ  помощи:  напрасны  ихъ  моленья! 

Вотъ  м'Ьсяцъ  выглянулъ  изъ-за  тяжолыхъ  тучъ 

И  кинулъ  съ  высоты  па  волны  св'Ьтлый  лучъ. 

Величье  грозное!  ужасная  картина! 

Какъ  озарилась  вдругъ  свирЬпая  пучина! 

Но  туча  чорная  луну  заволокла  — 

И  воцарились  вновь  повсюду  страхъ  и  мгла. 

Ужь  криковъ  не  сшхать,  огней  не  видно  бол-Ь; 

Одинъ  лишь  но  морю  гуляетъ  вЬтръ  на  волЬ. 

Но  вотъ  и  моряки  уходятъ  по  домамъ: 

Мы  рождены  страдать,  молиться  долашо  памъ! 

Прогулка  кончена.  Ужь  сумерки  спустились. 
Теперь  забота  спитъ,  труды  угомонились; 
Теперь  прхятели,  засЬвъ  за  чинный  вистъ. 
Не  слышатъ  на  мор-Ь  злов-Ьщхй  в-Ьтра  свистъ; 
Теперь  таверны  шумъ,  или  концерта  звуки 
Дадутъ  памъ  способы  разсФять  бремя  скуки. 
Ты  видишь,  отперта  въ  театре  настежь  дверь; 
Афиши  громкхя  зовутъ  въ  театръ  теперь, 
Гд-Ь  П'Ьнье,  зр'Ьлища  и  шумныя  веселья 
Помогутъ  намъ  вполне  убить  часы  безд-Ьлья. 
Не  то  по  улицамъ  пойдёмъ  скитаться:  тамъ 
Мы  встр'Ьтимъ  б11Дняковъ,  сп'Ьшапщхъко  дворамъ. 
Теперь  въ  нестройный  гулъ  сливаются  тамъ  р1;чи, 
Въ  трактирахъ  ярк1я  мелькаютъ  въ  окнахъ  св-Ьчи 
И  св'Ьтятъ  пьяному  матросу,  вдоль  сгЬны, 
Бредущему  домой  въ  объят1я  жены. 
Теперь,  когда  всё  спитъ  и  умолкаетъ  въ  мгр-Ь, 
Жизнь  пробуждается  и  вновь  кипитъ  въ  трактир'Ь. 
За-то,  какъ  тихо  всё  падъ  сонною  р'Ькой, 
Гд-Ь  лишь  услышимъ  мы  прилива  шумъ  глухой, 
Иль   б'Ьдпыхъ    рыбаковъ  прип'Ьвъ    однообразный, 
Съ  которымъ  ботъ  они  па  берегъ  тянутъ  грязный, 
Иль  дальней  благов-Ьстъ,  раздавш1пся  въ  тиши 
На  башн'Ь  городской  за  упокой  души. 

Такъ,  помогая  мн'Ь  фаптазхей  своею, 

О  пашсмъ  городЬ  составишь  ты  идею, 

Конечно  слабую;  но  кто  жь,  спрошу  опять, 

Способопъ  улицы,  видъ  моря  описать? 

За-то  когда  къ  другимъ  приступимъ  мы  предмстамъ, 

Прсдметамъ  бол^е  доступпымъ  памъ,  поэтамъ  — 

Къ  изображе1ПЮ  людей  и  д'1'.лъ  людскихъ  — 

Тогда  п-Ьвуч-Ье  польётся  самый  стихъ 

И  жизпь  изобразитъ  съ  счастливМшимъ  усп-Ьхомг 

Порою  съ  горестью,  порой  съ  весёлымъ  см'Ьхомъ. 

Д.  Мин  ъ. 
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ПИТЕРЪ  ГРАЙМСЪ. 

Пашъ  добрый  Питеръ  Граймоъ,    рыбакъ  еще  съ- 

издФ.тотва, 
Трудами  сЕИСкивалъ  для  пропитапья  средства, 
И,  въ  б-Ьдной  хижин'Ь  живя  одииъ  съ  жено:! 
И  сыномъ,  не  ропталъ  на  скудный  жреб!»  свой. 
Онъ  съ  рыбой  каждый  день  являлся  въ  городъ 

л'Ьтомъ, 
Гд'Ь  всякъ  встр-Ьчалъ  его  улыбкой,  иль  привЬтомъ; 
Лишь  по  воскресныыъ  днямъ  онъ  рыбы  пеловилъ 
И  сына  въ  Бож1и  домъ  молиться  приводилъ. 
Но  вскоре  юный  Граймсъ  отъ  рукъ  отца  отбился; 
Сперва  не  слушался,  потомъ  натъ  нимъ  глумился 
И  презиралъ  его.  Когда  же,  наконецъ, 
По  смерти  матери,  скончался  и  отецъ, 
Сынъ-Питеръ.  съ  похоронъ  зайдя  въ  кабакъ  близь 

моря, 
Вдругъ  вспомнилъ  прошлое  и  прослезился  съ  горя. 
Тутъ   только  въ  первый  разъ  онъ  вспомнилъ  со 

стыдомъ, 
Какъ  непростительно  онъ  дерзокъ  былъ  съ  отцомъ; 
Какъ часто,  позабывъ  долгъ  сына,  долгъсвященный, 
Онъ  старца  огорчалъ  строптивостью  надменной; 
Какъ  съ  бранью  пзъ  дома  однажды    онъ  б'Ьжалъ, 
Когда  отецъ  ему  Евангелье  читалъ 
И  говорилъ:  „мой  сынъ.  в'Ьдь  это  жизни   слово!,, 
—  „А  это  жизнь  сама!"  онъ  отв-Ьчалъ  сурово. 
И  всномнилъ  онъ  тогда,  какъ  старый  Граймсъ  предъ 

нимъ 
Стоялъ,  испуганный  глумлентемъ  такимъ; 
Какъ,  обезумленный  порывомъ  буйной  страсти, 
Онъ  объявилъ  отцу,  что  знать  отцовой  власти 
Не  хочетъ  надъ  собой,  и  какъ  тогда  старикъ 
Старался  обуздать  его  безумный  крикъ. 
И  мало  :^того.•  онъ  вспомнилъ,  какъ  въ  то  время 
Добрейшему  отцу  въ  его  с^Ьдое  темя 
Онъ  святотатственной  рукой  нанёсъ  ударъ, 
И  какъ  стоналъ  старикъ:  „когда  ты  будешь  старъ, 
И  будешь  самъ  отцомъ,  и  жить  на  вол'Ь  станешь, 
Тогда  поверь,  мой  сынъ,  меня  не  разъ  вспомя- 
нешь!" 
Такъ  Питеръ  разыышлялъ  за  пивомъ  въ  кабакЬ 
И  съ  горя  пропилъ  всё,  что  было  въ  кошельке. 

И  вотъ!  разгульную  онъ  началъ  жизнь  на  волЬ, 
Однимъ  лишь  тяготясь,  что  часто  по  неволе 
Былъ  долженъ  покидать  и  карты,  и  вино, 
Добро  отцовское  пропивъ  давнымъ  давно, 


Что  деньги  па  вино,  для  картъ,  для  жизни  пьяной 
Пришлось  ужь  добывать  работой  постоянной. 
Глазами  жацпымн  онъ  сталъ  глядЬть  на  всЬхъ; 
Он'!)  совЬсти  не  зналъ,  законы  ставилъ  въ  см'Ьхъ, 
Къ  чужому  в-Ьчно  онъ  тянулся  съ  думой  чорнон; 
Онъ  В1.  мор'Ьбылт>  рыб  1къ, насуши  ворт>  проворный. 
111)ичаливъ  къ  берегу  и  бросивъ  тамъ  весло, 
Нередко  по  ночамъ  онъ  шолъ  на  ремесло; 
НерГ.дко,  па  спину  взвалииъ  мФ.шокъ  набитый 
Морковью,  р'Ьпою,  въ  чужихъ  садахъ  нарытой, 
Ить  сЬномъ,  вырваннымъ  изъ  чьихъ-нибудьстоговъ, 
Онъ  крался  вдоль  плетней  съ  обкраденныхъдворовъ. 
Такъ,  промышляючи  нечестными  дЬлами, 
Разстался  онъ  съ  людьми  какъ  съвл-Ьйшими  врагами. 

У  взморья,  подъ  скалой,  землянку  вырылъ  онъ, 
Гд'Ь  былъ  его  ночлегъ,  гд-Ь  былъ  ворамъ  притонъ! 
Но  злой  душ^  его  всё  не  было  покою: 
Хот-Ьлъ  онъ  властвовать  надъ  чьей-нибудь  душою, 
Хот^лъ  онъ  мальчика  въ  рабы  себ^  достать, 
Чтобъ  дерзкою  рукой  безъ  жалости  терзать, 
И  онъ  надеялся,  что  рано  или  поздно 
Созданье  Бож1е  найдётъ,  чтобъ  мучить  гроздио. 
Онъ  зналъ,  что  въ  Лондоне  въ  то  время  былъ 

народъ  — 
Онъ  и  поныне  есть   *)  —  вербующей   сиротъ, 
Ниродъ  безсов^стный,  вербующш  къ  торговцамъ, 
Въ  неволю  тяжкую  д^тей,  подобао  овцамъ, 
Въ  неволю  худшую,  ч^Ьмъ  за  ст-бноп  тюрьмы: 
Такъ  очищали  тамъ  сиротскхе  домы! 
У  этихъ-то  людей  съ  ихъ  совестью  торговой 
Досталъ  себе  въ  рабы  спротку  Граймсъ  суровый. 
И  мы  хоть  тотчасъ  же  узнали  стороной. 
Что  въ  синей  курточке  и  шапк^  шерстяной 
Къ  тирану  Питеру  попался  мальчикъ  въ  сети; 
Да  кто  же  знать  хот^лъ,  как1я  извергъ  плети 
Сплёлъ  для  несчастнаго?  как1я  вдоль  спины 
Ребёнка  страшные  рубцы  положены? 
Да  кто  же  спрашивалъ,  какъ  въ  стужу  мальчикъ- 

нипий 
Дрожалъ  отъ  холода?  и  сколько  въ  день  онъ  пищи 
Отъ  Граймса  получалъ?  Да  кто  же  говорилъ: 
„Послушай,  Питеръ  Граймсъ,  ты  парня  зам орилъ! 
Пр1ятель,  самъ  пойми:  в^Ьдь,  сытый  и  свободный, 
Онъ  больше  вынесетъ  трудовъ,  ч^мъ  рабъ  голод- 
ный!" 
Никто  не  думалъ  такъ;  но  каждый,  слыша  плачъ, 
Спокойно  говорилъ:  „Опять  за  плеть  палачъ!" 
А  мальчикъ,  ыежду-т'Ьмъ,  за  всё  про  всё  обруганъ, 


*)  Писано  въ  1810  году. 
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Работой  изнурёнъ,  побоями  запуганъ, 

Вставая  до  зари  и  спать  ложась  въ  слезахъ  — 

Днём'Ь  плакать  онъ  не  см^лъ!  —  бЬдняжка  чахъ 

да  чахъ. 
Пощады  онъ  не  зналъ:  избитъ,  отъ  страха  бледный, 
Онъ  отворачивалъ  лицо  и  ночью,  бедный, 
Рыдалъ  наедин!;;  а  б-Ьшеный  палачъ, 
Хозяинъ,  съ  радостью  услыша  д-Ьтскхй  плачъ, 
Зубами  скрежеталъ:  теперь  онъ  могъ  удобно 
Созданье  Бож1е  терзать  и  мучить  злобно! 

Такъ  мал ьчикъ  въ  голод* ,  въ  нужд-Ь  ,вё лъ  жизнь  свою , 
Безъ  ут-Ьшителей,  одинъ  въ  чужомъ  краю. 
Сонъ  не  былъ  для  него  отрадой  въ  жизни  трудной, 
Въ  нёмъ  голодъ  не  стихалъ  отъ  пищи  грубой, 

скудной. 
И  вотъ  отъ  голода  онъ  началъ  воровать, 
Отъ  страха  предъ  линькомъ  привыкъ  ребёнокъ  лгать. 
Три  года  долг1е  такихъ  страдатй  длились, 
Потомъ  для  мальчика  всЬ  муки  прекратились. 
„Граймсъ!  какъ  же  умеръонъ?"  сталъ  спрашивать 

народъ. 
„Онъ  мертвымъ  найденъ  мной  въ  постели",   мол- 
ви лъ  тотъ. 
И,  грустный  видъ  принявъ  (онъ  даже  слёзы  вытеръ); 
„Да,  умеръ  бЬдный  Самъ!"  сказалъ  со  вздохомъ 

Питеръ. 
Однако  въ  город-Ь  пошла  о  томъ  молва; 
ВсЬ  стали  спрашивать:  им-Ьлъ  ли  Граймсъ  прана 
Ребёнка  изнурять  работой  самовольно, 
Морить  отъ  голода,  наказывать  такъ  больно? 
Но  вс-Ь  сомн'Ьн1я  остались  безъ  уликъ:   . 
Граймсъ  былъ  невозмутимъ,   къ  притворству  онъ 

привыкъ. 

Другаго  мальчика  добылъ  онъ  также  скоро, 
•Закабаливъ  въ  рабы  по  сил-Ь  договора. 
Какой  же  былъ  конецъ?  Разъ  ночью  на  р'Ьк'Ь 
Онъ  съ  мачты  сорвался  и  потонулъ  въ  садк'Ь, 
Гд'Ь  рыбу  Граймсъ  держалъ  и  гд-!;,  какъ  полагали, 
Ребёнокъ  самъ  собой  могъ  потонуть  едва  ли. 
„Пов-Ьрьте,   это  такъ!"   отв-Ьтилъ  Граймсъ.    „Онъ 

взл'Ьзъ 
На  мачту  —  мальчикъ  былъ  повеса  изъ  пов-Ьст.  — 
Шалилъ,  да  и  упалъ  оттуда  въ  люкъ,  гд'Ь  рыба." 
Зд-Ьсь  въ  трупЬ  указалъ  на  м^сто  онъ  ушиба. 
А  чтб  жь  присяжные?  —  У  нихъ  шолъ  долго  споръ, 
Но  всЬхъ  ув-Ьрилъ  ихъ  спокойный  Граймсовъ  взоръ. 
Освободивъ  его.  мы  строго  подтвердили  — 
Люкъ  кр'Ьпче  запирать,  чтобъ  д'1;ти  не  шалили. 
И  —  кто  бъ  подумать  могъ!  —такой  намёкъ  потрёсъ 


Сильн-Ье  совесть  въ  немъ,  ч^мъ  стропи  нашъ 

допросъ. 
Такъ,   вновь  оправданный  передъ  судомъ   при- 

сяжныхъ, 
Опять  пустился  Граймсъ  искать  д-Ьтей  продажныхъ, 

И  вотъ,  по-прежнему  задатокъ  заплатя, 

Онъ  въ  трет1Й  разъ  въ  рабы  закабалилъ  дитя  — 

Малютку    милаго,    съ    лицомъ  столь  кроткимъ, 

Н'ЬЖНЫМЪ, 

Что  стало  жаль  его  и  рыбакамъ  прибрежнымъ, 
И  б'Ьднымъ  жонамъ  ихъ:  вс*  думали,  что  онъ 
Отъ  крови  не  простой  на  св'Ьтъ  произведёнъ. 
„Наверно,  это  сынъ  кого-нибудь  изъ  знатныхъ, 
Который  погубилъ  въ  сЬтяхъ  своихъ  развратны хъ 
Простую  девушку  и  бросилъ,  разлюбивъ." 
Не  знаю:  этотъ  слухъ  правдивъ  былъ.  илилживъ; 
Но  д-Ьло  въ  томъ,  что  ВС*  пленились  мы  сироткой 
Съ  столь  добрымъ  личикомъ,    съ    такой  дутою 

кроткой. 
Со  вс*ми  ВЕЖЛИВЫЙ,  готовый  завсегда 
Сносить  безъ  ропота  вс4  тягости  труда. 
Бедняжка,  день  и  ночь  работалъ  онъ,  покуда 
Не  изнемогъ  совсЬмъ,  и  намъ  казалось  чудо, 
Какъ  долго  такъ  могло  столь  стабое  дитя 
Сносить  лишенхя,  всЬ  горести  шутя. 
Но  тутъ  не  безъ  причинъ:    охотно    мы  снабжали 
ВсЬмъ  нужнымъ  мальчика,  кормили,  одф.вали. 
Къ  томужь  и  грозный  Граймсъ.  хоть  дерзкою  рукой 
И  плетью  изъ  ремней  тиран ствовалъ  порой, 
Однакожь,  прежн1е  храня  въ  ум*  примеры, 
Ударовъ  и  толчкозъ  не  расточалъ  безъ  мЬры. 

Разъ  случай  рыбаку  на  ловл*  такъ  ломогъ, 
Что  сбыть  по  мелочи  нсей  рыбы  онъ  не  могъ; 
Тогда  продать  её  онъ  въ  Лондон-Ь  решился. 
Малютка  боленъ  былъ,  но  плыть  сънимъ  согласялся. 
И  вотъ,  пока  р'Ькой  шолъ  ботъ  на  парусахъ, 
Б-Ьдняжка  могъ  ещё  скрывать  па  серди*  страхъ; 
Когда ^же  въ  бурное  они  вступили  море, 
Онъ  въ  ужас'Ь  припалъ  къ  кол'Ьнамъ    Граймса. 

Вскор'Ь 
Въ  ладь*  открылась  течь;   тутъ  в'Ьтеръ  сталъ 

кр'Ьпчать, 
Л  море  п-Ьниться  и  страшно  бушевать; 
У  Граймса  вышелъ  ромъ;  онъ  злобнее  сталъ  вдвое, 
Потомъ  —  по  лучше  пусть  раскажетъ  остальное 
Самъ  Питеръ.  Онъ  сказалъ:  „зам-Ьтивши  изъ  глазъ, 
Что  подмастерье  мой  слаб*етъ  каждый  часъ, 
Я,  чтобъ  помочь  ему,  сталъ  гавани  держаться, 
Но  къ  ней  за  бурею  никакъ  не  могъ  добраться. 
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Тутъ  рыба  у  меня  заснула,  а  потомь 
И  подмастерье  мой  заснулъ  нос.тЬдиимъ  сномъ!" 
„О  извергъ!"  ныслушавъ  разсказъ  сейиънедов'Ьрьи. 
•  Рыбачки  вскрикнули:  „убиль  ты  подмастерья!'' 

-5ат'Ьмъ  опъ  снова  былъ  иотребоьап!)  кь  суду. 
1'д'Ь,  см'Ьло  выдержавъ  доиросъ  судей,  въ  виду 
Вс-Ьхъ  нашихъ  горожанъ,онъ  всЬмъпасв'Ьт^яслялся, 
Что  съ  ыальчикоыъ  всегда  какъ  съ  сыномъ  обра- 
щался. 
Но  строгимъ  голосомъ  ему  заы'Ьтилъ  ы:>р1>: 
„Не  сы'Ьи  же  брать  д-Ьтей  въ  прислуги,  лицем-Ьръ! 
Впредь  взрослыхъ  нанимай:  ихъ  плеть  не  испугаетъ 
И  каждый  станетъ  спать  и  'Ьсть  какъ  пожелаетъ! 
Свободенъ  ты  теперь!  Но  помни:  если  разъ 
Ещё  къ  намъ  явишься,  то  не  пеняй  на  насъ." 

Но  Питеромъ.  увы !  съ-т'Ьхъ-поръ  всЬтакъ  гнушались, 
Что  ужь  работники  къ  нему  не  нанимались. 
Одинъ  онъ  лодку  грёбъ  и  сЬти  въ  глубь  пучинъ 
Одинъ  закидывалъ  и  вынималъ  одинъ; 
Ужь  больше  онъ  ни  съ  к'бмъ  не  дрался,  не  бранился, 
Одинъ  работалъ  опъ.  одинъ  вздыхалъ  и  злился. 

Такъ  осудплъ  себя  угрюмый  Пптеръ  самъ 
Прилива  каждый  день  по  ц'Ьлымъ  ждать  часамъ. 
Гляд-Ьть  на  грустныя  одн'Ь  и  т-Ь  жь  картины, 
На  чахлые  кусты,  на  топь  и  заводины; 
Въ  приливъ  смотр'Ьть  на  край,  водою  понятой, 
Въ  отливъ  —  на  топкш  и.1ъ.  поросш1й  осокой; 
Тутъ  видеть,  какъ  смола  отъ  зноя  солнца  таетъ 
И,  дуясь  въ  пузыри,  съ  бортовъ   ладьи  стекаетъ; 
Зд-Ьсь  въ  груды  травъ  морскихъ,  несомыхъ  по  р'Ьк'Ь 
Волной  -тбнивою,  врезаться  въ  челноке. 

Бывало,  въ  знойный  день,  когда  струёю  робкой 
Вода  на  убыли  сквозь  илъ  сочится  топкш, 
Прибитый  медленпымъ  течен1емъ  р4кп 
Къ  обоимъ  берегамъ  на  тёплые  пески, 
Граймсъ.кинувъякорьтамъ,стоитъодинъ,  угрюмый, 
Потупя  голову  и  смотритъ  съ  мрачной  думой, 
Какъ  въ  тинистомъ  русл-к  чуть  движется  струя, 
Густая,  мутная,  какъ  чорная  зм'Ья; 
Какъ  на  песк-Ь  угрей  вертлявое  отродье, 
Волной  забытое,  играетъ  въ  мелководье; 
Какъ  слизни  клейк1е,  ворочаясь  въ  песк^. 
Влекутся  медленно  къ  сверкаюп1,еп  р-Ьк^Ь. 
Тамъ  часто  онъ  лежалъ,  взирая  соннымъ  взглядомъ 
На  раковъ,  по  песку  къ  вод-Ь  ползу щихъ  задомъ, 
Ил].  внемля,  какъ  кричитъ  печально  рыболовъ, 
Какъ  звонко  въ  воздухе  несётся  кдектъ  орловъ. 


Когда  :1:ь  на  топь  болотъ.  другъ  другу  крикомъ 

вторя, 
Начпутъ  со  всЬхъ  сторонъ  слетаться  птицы  съ  моря. 
Опъ  слышалъ,  какъ,  упавъ  на  дремлюп1ую  зыбь, 
Крикъ  ужасаюпип  подъемлетъ  ночью  выпь.  *) 
Мечтами  черными  томимъ,  какътяжкимъ  грузомъ. 
Нер'1;дко  онъ  стоялъ  передъ  открытымъ  шлюзомъ, 
Гд15.  мелкою  струёй  сочась  между  досокъ, 
П^снь  заунывную,  шутя,  журчитъ  потокъ, 
Гд-Ь  даже  беглый  ьзглядъ  на  воды  и  на  сушу 
Тоской  и  трепетомъ  переполняютъ  душу. 
Но,  кром*  :»тихъ  сценъ,  тамъ  три  стоянки  есть, 
Гд-Ь  Питеръ  никогда  не  см-Ьеть  стать,  ни  сЬсть; 
Онъ,  приближаясь  къ  нимъ,  всегда  сверпётъ  съ 

дороги, 
Иль  громко  запоётъ.  душевной  полнъ  тревоги. 

Нигд-Ь  ужь  онъ  не  могъ  прогнать  своей  тоски. 
Разъ  въ  городъ  онъ  пришолъ;  но  братья-рыбаки 
Его  не  приняли,  а  жоны  ихъ  всЬмъ  хоромъ: 
„Ну.  бьёшь  .та,  Граймсъ  д-Ьтей?"  кричали,   встр'1; 

тясь  съ  воромъ. 
И  даже  уличный  шутливый  рой  т^-Ьтей  — 
Итотъ,гонясьзанимъ,кричалъ:„вонъ.вонъзлод'Ьй!" 
И  Граймсъ  съ  проклятьями. бросая  въ  нихъ  каменья 
Б-бжадъ  изъ  города,  ища  уединенья. 

И  сталъ  онъ  снова  жить  одинъ  среди  степей, 
Которыхъ  грустный  видъ  былъ  съ  каждымъ  днёмъ 

грустней. 
Весь  день  на  челноке,  весь  день  въ  работ-Ь  трудной, 
Онъ,  зл^йш!!!  врагъ  людей,  вздыхалъ  въ  глуши  без- 
людной 
О  братней  помощи  хоть  чьей-нибудь  руки, 
Чтобъ  сЬти  кто  помогъ  извлечь  со  дна  рЬки, 
И  жизнь  онъ  проклпналъ,  глядя,  какъ  изъ  пучины 
Хватаетъ  чпйка  рыбъ.  а  онъ  — комки  лишь  тины. 
Болезнь,  которую  не  см^лъ  онъ  и  назвать, 
Тутъ  стала  съ  каждымъ  днёмъ  страдальца  посещать. 
Съ  невольнымъ  трепетомъ  скитался  опъ  безъ  ц-Ьли; 
Его  страшили  сны.  Не  разъ,  вскочивъ  съ  постели. 
Онъ  пробуждался  вдругъ,  испуганъ  въ  часъ  ночной 
Толпою  призраковъ,  мечтой  души  больной  — 
Т-Ьхъ  грозныхъ  призраковъ,  как1е  духл  ада 
Лишь  могутъ  вызывать  для  устрашенья  взгляда, 
Такъ,  брошепъ  ближними,  съ  отчаяньемъ  души, 
Больной,отвержснпый,влачилъ  онъ  жизнь  въ  глуши,. 


'■*)  Вынь  или  выиъ  —  агйеа  81е11ап8,  родъ  цапли, 
крнкъ  которой  нм-Ьеть  въ  себ4  что-то  ужасающее,  осо- 
бенно ночью. 
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Одинъ,  вдали  отъ  всЬхъ-,  но  и  въ  своёыъ  недуг'Ь 
При  вид4  каждаго  онъ  вздрагивалъ  въ  испуге. 

Прошла  зима  и  вотъ,  съ  началоыъ  тёплыхъ  дней, 
Опять  въ  купальни  къ  намъ  стеклась  толпа  гостей, 
Рой  праздныхъ  странниковъ,    чтб    въ  зрительныя 

трубки 
Готовъ  весь  день  смотреть  на  корабли,,  на  шлюпки, 
На  пристань  шумную,  на  лодкп  рыбаковъ  — 
На  всё,  что  ново  такъ  глазамъ  неморяковъ. 

Тогда-то  на  себя  сталъ  обрап1;ать  вниманье 
Какой-то  лодочнпкъ.  Бездомный,  какъ  въ  изгнаньи, 
То  вверхъ,  то  внпзъ  р^ки.  онъ  плавалъ  ц-Ьлый  день, 
То  ц^лый  день  стоялъ  на  якор-Ь,  ьакъ  т^нь. 
Онъ  съ  виду  походилъ  на  рыбака,  хоть  съ  лодки 
Онъ  не  кидалъ  сЬтей.  не  опускалъ  намётки. 
Вкругъ  лодки  плавали  станицы  птицъ  морскихъ, 
Но  онъ  не  обращалъ  внимания  на  нихъ. 
Какъ-будто  въ  чудный  сонъ  глубоко  погружонный, 
Онъ  взоръ  безсмысленнып  вперялъ  въ  потокъ  без- 
донный, 
Какъ  челов'Ькъ,  чей  умъ  опутанъ  духомъ  зла, 
Влекущимъ  мысль  его  на  страшныя  д'Ьла. 

То  былъ  нашъ  Питеръ  Граймсъ!  Къ  нему  пришли 

матросы; 
Кто  ут-Ьшалъ  его,  кто  предлагалъ  вопросы, 
Кто  говорилъ:  „пора  покаяться  во  всёмъ!" 
При  этомъ  слов!;  ихъ,  смутилось  сердце  въ  нёмъ; 
Онъ  вздрогнулъ,  бросилъ  ботъ  и,  ужасомъ  гонимый. 
Сталъ  рыскать  по  полямъ,  какъ  зв^рь  неукротимый; 
Но,  вскоре  пойманный  и  наглою  толпой 
Гонимый,  пом'Ьщонъ  въ  больнице  городской. 

Всегда  готовыя  на  помощь  ближнимъ,  жоны 
Прнбрежныхъ  рыбаковъ,  услышавъ  крикъ  и  стоны 
Того,  кто  былъ  для  нихъ,  какъ  извергъ,  нестерпнмъ,  I 
Забывътутъ  ненависть, вдругъ сжалились надънимъ.  I 
Страшна  казалась  имъ,  достойна  сожал'бнья 
Судьба  свершившаго  так1я  преступленья! 

Он-Ь-то  съ  ужасомъ  и  разказали  мн* 
О  всёмъ,  что  слышали,  что  видели  он4: 
„Взгляните  сами.сэръ, какой  онъстрашный,бл'Ьдный! 
Вс'1>мъ  т-Ьломъ  онъ  дрожитъ!  ахъ,  какъ  онъ  боленъ. 

Судный! 
Онъ  спитъ;  а  между-т'Ьмъ,  пе  закрывая  глазъ, 
Съ  безумной  яростью  въ  бреду  глядитъ  на  насъ. 
Потъ  градомъ  льётъ  со  лба...  Взгляните, что  за  муки! 
Съ  какою  силой  сжалъ  востлявыя  онъ  руки!" 


Я  сталъ  съ  нимъ  говорить;  но  р-Ьчь  его  была 
Полна  намёками  на  страшныя  д-Ьла. 
Онъбормоталъ;  „н-Ьтъ!  н-Ьтъ!  неявиновникъсмерти! 
Онъ  самъ  себя  убилъ!  опъ  въ  люкъ  упалъ,  поверьте! 
Снимите  жь  ц-Ьпи  съ  ногъ!"  проговори.тъ  онъ  въ 

слухъ. 
„Отецъ?...  онънебылътамъ;  зач-Ьмъ  же  грозный  духъ 
Межь  обвинителей  садится  тамъ  на  лавку? 
Зач'бмъ  я  приведёнъ  съ  нимъ  на  очную  ставку? 
Милордъ,  помилуйте!  Ужель  казнить  меня? 
Ахъ!  отложите  казнь  до  завтрашняго  дня!..." 
Утихнувъ,  онъ  хот-йлъ  привстать,  чтобъ  помолиться. 
Но  такъ  ослабъ,  что  самъ  не  могъ  пошевелиться; 
Всё  что-то  бормоталъ,  и  съ  ужасомъ  въ  лиц-Ь 
Стоналъ  и  вздрагивалъ,  какъ  при  своёмъ  конц'6. 
Большими  каплями  потъ  по  лицу  катился, 
Предсмертной  влагою  потухшш  взоръ  покрылся. 
Но  онъ  ещё  былъ  живъ  и  съ  к'Ьмъ-то  неземнымъ 
Вслухъ  разговаривалъ.  Столпившись  перецъ  нимъ, 
Стояли  мы;  но  онъ  казался  безъ  сознанья, 
Иль  съ  умысломъ  на  насъ  не  обращалъ  вниманья, 
Стараясь  тайну  скрыть  нреступныхъдумъ  своихъ. 
Хотя  мы  видели  изъ  словъ  его  пустыхъ, 
Что  совесть  спящая  въ  нёмъ  пробуждалась  чутко: 
,То  былъ  безумца  бредъ,но  съ  проблескомъ  разсудка 
Постойте!"  онъ  кричалъ.  „я  всё  открою  самъ! 
Съ-т'Ьхъ-поръ,  какъ    въ  первый  разъ  Я1;ился  онъ 

глазамъ, 
Онъ.  лютый  мой   отецъ,    который  даже  въ  гроб'Ь 
Хот^лъ  по  прежнему  меня  тревожить  въ  злоб'Ь... 
Былъ  страшно-знойный  день.  ЛСивя  въ  моей  глуши. 
Давно  я  не  встр-Ьчалъ  нигд-Ь  живой  души. 
Я  сЬть  закидывалъ,  но  не  ловилась  рыба: 
По  милости  его  —  за  всё  ему  спасибо  — 
По  милости  его,   Съ-т'Ьхъ-поръ,  какъ  умеръ  онъ, 
Не  стало  счастья  мн^,  пропалъ  покой  и  сонъ. 
Измученный,  я  сЬлъ  и  сталъ  глядеть  сквозь  схёзы 
На  дно  р'Ьки  и  впалъ,  казалось,  въ  сонъ  и  грёзы. 
Но  ;^>то  не  былъ  сонъ  ..  О,  н'Ьтъ!  Передо  мной 
Три  грозныхъ  призрака  возстали  надъ  волной. 
Одинъ  былъ  мой  отоцъ;  друг1е  два,  съ  нимъ  рядомъ, 
Мальчишки  бледные,  подосланные  адомъ. 
Падъ  зыбью  мутпыхъ  волнъ  и  не  касаясь  ихъ. 
Мелькали  образы  пришельцевъ  неземныхъ. 
Я  поднялъ  въ  нихъ  весло;  но  духи  съ  злой  улыбкой, 
Сколынувъизъ-подъ  него,  исчезли  иъ  влаг^Ь  зыбкой. 
Съ-т'Ьхъ-поръ  лишь  только  въ  глубь  закину   сЬти, 

глядь  — 
Старикъ  и  мальчики  являются  опять. 
Уйдите!  сгиньте  съ  глазъ!  я  имъ  кричу  —  напрасно! 
Они  стоятъ  себ^  и  смотрятъ  такъ  ужасно! 


ВОРДСИОРТЪ. 
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Куда  ИИ  отвернусь,  куда  пи  поплыву, 
Они  везд'Ь  со  мной,  везл'1;  ихъ  на  лну 
Л  вижу  всЬхъ  хроихъ;  всё  ыанятъ  в1.омутъ  томный, 
Всё  слышится  въ  ушахъ  призывъ  ихъ  вЬроломный. 
И  этакъ  каждый  день,  отъ  утренней  зари 
И  вплоть  до  вечера,  являются  вс!;  три; 
Весь  день  зовут[.  меня,  весь  день  нигд*  проходу 
Мн-Ь  не  даютъ,  кричатъ:  „къ  паыъ!  къ  памъ  ско- 
рее въ  воду!" 
Отцы...  въ  нихъ  жалость  есть,  а;»тотъзнай  стоить, 
Трясётъ  сединами  п  взглядомъ  леденитъ! 
Весломъ  ударю  я  —  въ  волнахъ  раздастся  глухо 
Тяжолый  чей-то  стонъ,  а  всё  я  вижу  духа. 
Я  стану  умолять:  „а  кто  вонзилъ  мн-б  ножъ?" 
Онъ  съ  гн'Ьв'»мъ  говоритъ;  но  говорить  онъ  ложь. 
Случилось,  правда,  разъ,  что  я  за  оскорбленья 
Хот^лъ  убить  его  въ  порыве  изступленья; 
Но  это  в'Ьдь  давно  случилось  и  притомъ 
Тогда  я  сжалился  надъ  дряхлымъ  старикоыъ. 
За  что  жь,  безжалостный,  за  что,  мучитель  лютый, 
Онъ  самъ  мн'Ь  не  даётъ  покоя  ни  минуты? 

„Есть  по  течен1Ю  р'Ьки  три  м'Ьста:  тамъ 
Они  являются  всегда  моимъ  глазамъ  — 
М'Ьста  проклятыя,  о  какъ  ихъ  пепавпжу! 
Каше  ужасы  тамъ  днёыъ  и  ночью  вижу! 
Вотъ  къ  этимъ-то  м1>стамъ,  по  вол'Ь  ихъ,  не  разъ 
Я  долженъ  былъ  грести,  съ  нихъ  не  спуская  глазъ, 
Снуютъ  проклятые,  толкутся  предо  мною, 
Кричатъ:  „къ  намъ  въ  воду!  къ  намъ!"   и  тянутъ 

за  собою  — 
Два  б'Ьса,  мальчики,  и  грозный  мой  тиранъ, 
И  съ  громкимъ  хохотомъ  скрываются  въ  тумапъ. 
Однажды,  въ  страшный  зной,  когда  мои  мученья. 
Казалось,  превзошлп  пределы  всЬ  терпенья, 
Явился  ын'Ь  отецъ  и,  какъ  всегда,  привёлъ 
Съ  собой  двухъ  мальчнковъ,  невыразимо  золъ. 
О!  никогда  ещё  не  представляли  гости 
Въ  глазахъ  сверкающихъ  такой  басовской  злости! 
По  вол!;  ихъ,  опять  берусь  я  за  весло; 
Гребу;  н-бть  больше  силъ:  такъ  сердцу  тяжело! 
Тутъ  по  волнамъ  рукой  провёлъ  старикъ  — и  пламя 
И  кровь  вдругъ  хлынули,  какъ   огненное  знамя, 
Изъ  закип-Ьвшихъ  волнъ.  и  обдалъ  онъ  мепя 
Горячей  влагою  изъ  крови  и  огня. 
Она  палитъ  меня,  жжотъ  мп^  лицо  и  руки, 
Какъ-будто  демонамъ  я  отданъ  былъ  на  муки. 
Когда  жь  очнулся  я  отъ  боли,  падъ  волной, 
Гляжу,  стоять  они,  какъ  прежде,  предо  мной. 
яСмотри!"  сказалъ  отецъ  —  и  вдругъ  въ  р-Ьк^вспЬ- 

нённой 


Пучина  чорпая  раскрыла  з-Ьвъ  бездонный. 

О!  что  я  вид'Ьлъ тамь,  какой  тамь  слыпьалъ  крикъ— 

Того  не  выразить  пи  чей  земной  языкь! 

„Такъ  будеть  каждый  день!  такъ   будетъ   вЬчно. 

в'Ьчно!" 
Сказалъ  и  скрылся  съ  глазъ!" 

Тутъ,  ужасомъ  объять, 
Несчастный  вдругъ  замолкъ,  бросая  дик1йвзглядъ 
На  женщииь  трепетныхь.  которыя   бл1;ди1;ли 
Отъ  страшныхь  словъ  его,  теснясь  къего  постели. 
Потомъ,  утративъ  р'Ьчь,  и  зр'Ьн1е,  и  слухь, 
Казалось,  онъ  заснуль;  но  вскор!;  адск1Й  духь 
Имъ  снова  овлад'Ьлъ.  Открывши  страшно  в'Ьки, 
Онъ  вскрикнулъ:  „вотъ  они!"  и — замолчалъна  в'Ьки. 

Д.  Минь. 


впллимъ  вордсвортъ. 

Вилл1амъ  Вордсвортъ,  изв^Ьстный  англ1йск1й  ио- 
эть  и  глава  такъ  называемой  Озёрной  ПГколы 
(Ьаке  8сЬоо1),  родился  7-го  апреля  1770  года  въ 
Коксмоут'Ь.  Отличаясь  съ  детства  прилежан1емъ 
и  способностями,  онъ  въ  1788  году  вступилъ  въ 
Кембриджск1Й  университетъ,  въ  которомъ  окон- 
чилъ  полный  курсъ.  Ещё  будучи  студентомъ,  онъ 
совершиль  несколько  путсшеств1п  по  Европ-Ь. 
причёмъ  обошолъ  п^шкомъ  южную  Францш, 
Швеицар1Ю  и  сЬверпую  Италию.  Роскошная  при- 
рода всЬхъ  этихъ  странь  произвела  на  него  весь- 
ма сильное  впечатл'6н1е,  выразившееся  ц^лымъ 
рядомь  стихотвореп1й.  которыя.  по  возвращеп1и 
его  въ  отечество,  были  изданы  имъ,  въ  179.Я  году, 
особой  книжкой,  подь  назван1емъ:  „Поэтическ1я 
очерки  Альповъ".  По  окончан1И  курса  учешя, 
Вордсвортъ.  чувствуя  склонность  къ  мирнымъ  за- 
нят1ямъ  и  уединённой  жизни,  отказался  отъ  вступ- 
лен1Я  въ  службу  и,  вм'Ьст'Ь  съ  другомъ  своимъ 
Кольриджемъ,  поселился  въ  ОльФоксден-Ь,  лежа- 
щемь  при  Бриджватерскомъ  канале  въ  Соммерсет 
шейр^,  съ  твёрдой  решимостью  отдать  всего  се- 
бя наслажден1ямъ  природою  и  поэз1ей.  Зат'Ьмъ, 
въ  начале  1798  года,  появплнсь  въ  печати  его 
„Лирическ1я  баллады",  а  въ  конц-Ь  того  же  года 
Вордсвортъ  совершилъ  небольшое  путешествге  по 
Герман1и.  по  возвращенш  изъ  котораго  поселил- 
ся въ  небольшомъ  городк'Ь  Райдал-Ь,  въ  которомъ 
согласился  занять  какую-то  незначительную  долж- 
ность,  чтобы  получать    постоянное    содержан1е. 
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Въ  1803  году  онъ  женился  и  ировёлъ  всю  осталь- 
ную жизнь  въ  довольств-Ь  и  счастливо,  бъ  кругу 
ыногочисленнаго  семейства.  Въ  посл'Ьдше  годы 
своей  жизни  Вордсвортъ  писалъ  весьма  мало.  По- 
сл-Ьднею  выпущенною  имъ  въ  св'Ьтъ  книгою  было 
собран1е  новыхъ  его  стихотворен1Й,  подъ  загла- 
в1емъ:  „Уагго\у  Кеу1811ей".  которыя  можно  на- 
звать его  лебединою  песнью,  такъ-какъ  ровно 
черезъ  годъ  по  выход-Ь  ея  изъ  печати  Вордсвор- 
та  не  было  уже  на  св'Ьт'Ь.  Онъ  скончался  23-го 
апреля  1850  года. 

Вордсвортъ  считается  главою  такъ  называемой 
Озёрной  Школы,  то-есть  корифеемъ  кружка  по- 
нтовъ,  обозначеше  которыхъ  словомъ  Ьакегз  проис- 
ходитъ  отъ  того  обстоятельства,  что  ихъ  живопис- 
ная описательная  поэз1я  часто  обращалась  къ 
изображению  прелестныхъ  озёръ  Вестморланда  и 
Кумберланда.  Это  внешнее  основан1е  для  собира- 
тельнаго  обозначешя  поэтовъ,  каковы  Вордсвортъ, 
Кольриджь,  Кэмбель,  Соути  и  другхе,  можно  ещё 
назвать  довольно  удачныхъ,  потому-что  едва  ли 
возможно  найти  внутреннее  основан1е,  при  да- 
леко не  сходномъ  направлен1и  названныхъ  поэ- 
товъ. Характеръ  поэз1и  Вдрдсворта  и  школы  имъ 
основанной,  заключается  въ  величайшей  просто- 
те изложен1я,  чуждаго  всякихъ  риторическихъ 
украшешй.  Литературныя  теор1и,  высказанныя 
Вордсвортомъ  въ  своихъ  предислов1яхь  и  н^сколь- 
кихъ  полемическихъ  статьяхъ,  не  смотря  на  част- 
ныя  свои  несовершенства,  опровергаемыя  самимъ 
Кольриджемъ,  однимъ  изъ  самыхъ  ревностн'Ьйшихъ 
его  последователей,  заслуживаютъ  вниман1я.  Такъ, 
наприм^ръ,  Вордсвортъ  утверждалъ,  что  въ  д^л^ 
иоэзхи  на  свете  нетъ  ничего  малаго  и  недостой- 
наго  песнопений.  По  его  мнен1Ю,  капля  росы, 
дрожащая  на  тычинке  поникшаго  цветка,  жаво- 
ронокъ,  вылетевш<й  изъ  ржи,  соломинка,  лежа- 
щая въ  пыли   на  большой  дороге,    или    камень, 

ОбрОСШ1Й   МХОМЪ,   МОГуТЪ   быть     ПреДМеТОМЪ    П0Э31И, 

подобно  тому,  какъ  подобные  предметы  бывали 
часто  источникомъ  вдохновенья  для  величайших'ь 
художниковъ-живописцевъ,  Какъ  въ  своихъ  ороиз- 
веден1яхъ,  такъ  и  въ  своихъ  предислов1яхъ,  Ворд- 
свортъ проводитъ  ту  идею,  что  все  въ  природе 
достойно  вдохновенья  поэта;  что  для  мысляща- 
го  художника  всё  его  окружающее  составляетъ 
М1ръ  П0Э31И,  и  что,  напримеръ,  окрестности  ка- 
кого-нибудь коттеджа,  около  краси1!аго  озера,  мо- 
гутъ  быть  воспеваемы  всю  жизнь;  что  бытъ 
самаго  необразованнаго  класса  обиленъ  теми  же 
страданиями  и  радостями,  какъ  и  бытъ  всехъ  дру- 


гихъ  классовъ;  что  совершенство  формы  иску- 
паетъ  бедность  содержан1я,  отсутствге  разитель- 
ной мысли,  и  что,  наконецъ,  простота  содержашя 
должна  отражаться  и  въ  простоте  слога,  то-есть, 
что  писать  стихи  пуэюпо  т)ьмъ  же  языкомъ,  на 
какомъ  люди  говорятъ  между  собою. 

Таковы  были  главныя  убежден1я,  высказанныя 
Вордсвортомъ  —  и  важность  ихъ  содержап1я  и 
формы  весьма  очевидны,  особенно,  если  взять  въ 
соображеше  ту  искуственность,  которая  всё  ещё 
тяготела  надъ  современной  ему  английской  поэ- 
зией. Изъ  всего  сказаннаго  видно,  что  Вордсвортъ 
только  привёлъ  въ  систему  основан1Я  поэтической 
реформы,  только-что  начатой  Краббомъ  и  Борн- 
сомъ.  Къ  сожалешю,  многхе  изъ  своихъ  идей 
Вордсвортъ  выскэзалъ  языкомъ  запутаннымъ,  при- 
чёмъ  приправлялъ  свои  теорхи  изрядной  дозой  рез- 
костей, преувеличенш  и  исключительностей,  такъ- 
что,  доведя  многхя  его  умозрен1я  до  крайнихъ  ре 
зул ьтатовъ, легко  было  пршдти  къ  тому  заключешю, 
что  вся  блестящая,  драматическая,  пышная  сто- 
рона жизни  не  достойна  поэзш,  и  что  истинный 
поэтъ  обязанъ  только  изображать  камни,  обросш1е 
мхомъ,  да  слепыхъ  мальчиковъ,  совершающихъ 
свои  поездки  по  реке  въ  корыте,  чему  посвящена 
чуть  не  делая  полоЕина  одной  изъ  поэмъ  Ворд- 
сворта.  Но  всего  хуже  было  то,  что  глава  Озёр- 
ной Школы  не  имелъ  ни  духа,  ни  таланта,  чтобы 
достойнымъ  образомъ  применить  свои  теор1и  къ 
делу.  Будучи  поэтомъ  субъективнымъ  и  мечтатель- 
ны мъ,  скорее  наклоннымъ  къ  лиризму,  нежели  къ 
артистическому  безстрастш,  столь  необходимому 
для  по.^товъ.  желающихъ  владеть  перомъ,  какъ 
кистью,  онъ  почти  въ  каждомъ  стихотворпомъ 
произведенти  опровергалъ  то, что  имъ  написано  было 
въ  прозе.  Его  любимые  герои  —  пастухи,  разнос- 
чики, школьные  учителя  и  собиратели  п1явокъ  — 
те  же  Вордсворты,  замаскированные  неудачно 
пригнаннымъ  костюмомъ.  Какъ  тщательно  поэтъ  ни 
опйсываетъ  каждую  заплату  на  ихъ  наряде,  какъ 
онъ,  иногда  очень  не  уместно,  ни  силится  позна- 
комить читателя  съ  чувствами,  приключен1ямп, 
даже  детскими  воспомипантями  своихъ  героевъ, 
читатель  всё-таки  видитъ  передъ  собой  не  посе- 
лянъ,  а  поэтовъ-мечтателей,  иногда  милыхъ  и  ум- 
ныхъ,  но  чаще  заражонныхъ  духомъ  болтовни  и 
педантства,  а  вместо  пастушекъ  и  крестьяпокъ  — 
чопорныхъ  квакершъ. 

Что  же  касается  неотъемлемыхъ  достоинствъ 
П0Э31И  Вордсворта,  которая  ещё  долго  будетъ  при- 
влекать къ  себе  читателей  задумчнвыхъ  и  глубоко- 
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мыслеиныхъ,  то  они  заключанлся  въ  картинности 
описанш  природы,  проницатсльномъ  апализ-Ь  вне- 
чатл-Ьп!!*!,  которыми  дарнтъ  иас'1.  уединеиная  жизнь, 
въ  какой-то  невинной  мечтательности  и  въ  мастер- 
скомъ  изомражен!и  нростыхъ  и,  большею  частью, 
нерадостныхъ  событ1Й  изъ  народной  жизни. 

Посл-Ь  всего  сказаниаго,  каждый  нойыётъ  очень 
хорошо,  что  Вордсьортъ  не  былъ  и  не  могъ  быть 
любимцемъ  современной  ему  публики,  т-Ьмъ  бол-Ье. 
что  духъ  сатиры   и  Лдкой    ирон1и,  господствовав- 
ш1и  въ  то  время    въ   англ1Йскомъ    обществ*,  на- 
шолъ  себ*  обильную  пищу  въ  самой  жизни  поэта 
и  его  подражателей,    отличавшейся  крайней  экс- 
центричностью. Сатирическ1Я  газеты  того  времени 
нуждались   въ  новомъ  предмет*  для  шутокъ  —  и 
Вордсвортъ,  съ   своимъ    учонымъ   уединен1емъ   и 
своими    многословными    стихами,  подосп4лъ  какъ 
разъ  вовремя.  „Эдинбургское  Обозр4н1е",  тотчасъ 
же  пост*  своего  основашя  ставшее  во  глав*  кри- 
тическихъ   издан1и,   обладало  въ  то  время  ц*лои 
массой  остроумеыхъ  сотрудниковъ  —  и  Вордсвортъ 
съ  лекистами   стали  ихъ  любимою  добычею.   Что 
же  касается  сонма  поэтовъ,  занимавшихся  сочине- 
шемъ  парод1п,  то  каждый  изъ  пихъ  счёлъ  долгомъ 
напасть  на  Вордсворта  п  его  музу  и  терзать  ихъ 
безъ  всякой  пощады,  на  пот*ху  читателей.  Когда 
же  было  замечено,  что  предметъ  шутокъ  сознаётъ 
всю  ихъ  горечь    и    готовъ    въ   каждой   шутк*  на 
свой-  счётъ  вид*ть  личное  себ*  оскорбленте  —  на- 
смешки  эти   удвоились.    И   действительно,    если 
стать  на  точку  зр'Ьн1я  тогдашняго  общества,  мно- 
Г1Я  прекрасныя  качества  осм*иваемаго   поэта  по- 
кажутся   забавными.    Какъ-то    странно   было  въ 
ту  эпоху    великихъ   событш,    въ    которую    жили 
Вордсвортъ   и    его   последователи   и  почитатели, 
видеть  маленьк1й  кружокъ  взрослыхъ  мечтателей, 
поселившихся  около  озёръ  южной  Англ1и   и  вос- 
певающихъ   на   сотне    страницъ   закатъ   солнца, 
журчан1с  ручейка,  или  приключен1я  слепого  маль- 
чика, вздумавшаго  кататься  по  речке  въ  корыте, 
находившемся    около   берега  для    удобства  бабъ, 
полоскавшихъ  бельё. 


НАСЪ  СЕМЕРО. 

Легко  радушное  дитя 

Привыкшее  дышать, 
Здоровьемъ,  жизн1ю  цветя, 

Какъ  можетъ  смерть  понять? 


На  встречу  девочка  мне  шла: 

Летъ  восемь  было  ей; 
Ея  головку  облегла  "^ 

Струя  густыхъ  кудрей. 

И  дикъ  былъ  видъ  ея  степной. 

И  дикъ  простой  наряд  1>, 
И  радовалъ  меня  красой 

Малютки  милой  взгляд!.. 

„Всехъ  сколько  васъ",  ен  молвилъ  я, 
„И  братьевъ,  и  сестёръ?" 

—  Всего?  —  насъ  семь!  —  и  на  меня, 

Дивясь,  бросаетъ  взоръ. 

„А  где-жь  они?"  —  Насъ  семь  всего. 
Въ  ответъ  малютка  мн*: 

—  Насъ  двое  жить  пошли  въ  село 

И  два  на  корабле, 

—  И  на  кладбище  братъ  съ  сестрой 

Лежатъ  изъ  семерыхъ, 
А  за  кладбищемъ  я  съ  родной: 
Живёмъ  иы  подле  нихъ.  — 

„Какъ?  двое  жить  въ  село  пошли, 

Пустились  двое  плыть, 
А  всё  васъ  семь!  Дружокъ,  скажи, 

Какъ  это  можетъ  быть?" 

—  Насъ  семь,  насъ  семь!  она  тотчасъ 

Опять  сказала  мне: 

—  Здесь  на  кладбище  двое  насъ 

Подъ  ивою  въ  земле.  — 

„Ты  бегаешь  вокругъ  неё, 

Ты  видно,  что  жива; 
Но  васъ  лишь  пять,  дитя  моё, 

Когда  подъ  ивой  два." 

—  На  ихъ  гробахъ  земля  въ  цветахъ, 

И  десяти  шаговъ 
Нетъ  отъ  дверей  родной  моей 
До  милыхъ  намъ  гробовъ. 

—  Я  часто  здесь  чулки  вяжу, 

Платокъ  мой  здесь  рублю, 
И  подле  ихъ  могилъ  сижу, 
и  песни  имъ  пою. 
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—  И  если  позднею  порой 

Светло  горитъ  заря, 
То.  взявъ  мой  сыръ  и  хл'Ьбъ  съ  собой, 
Зд-Ьсь  ужинаю  я. 

—  Малютка  Дженни  день  и  ночь 

Тоыилася,  больна; 
Но  Богъ  ей  не  забылъ  помочь  — 
И  спряталась  она. 

—  Когда  жь  её  мы  погребли 

И  раздв^ла  земля  — 
Къ  ней  на  могилку  мы  пришли 
Развиться.  Джонъ  и  я. 

—  Но  только  дождалась  зимой 

Коньковъ  я  и  саней, 
Ушолъ  и  Джонъ,  братишка  мой, 

И  лёгъ  онъ  рядомъ  съ  ней. — 

„Такъ  сколько  жь  васъ?"  былъ  мой  отв4тъ: 

„На  неб-Ь  двое,  в^рь! 
Васъ  только  пять."  —  О,  баринъ,  н^тъ! 

Сочти  —  насъ  семь  теперь.  — 

„Да  н^тъ  ужь  двухъ:  они  въ  земл^, 

А  души  въ  небесахъ!" 
Но  былъ  ли  прокъ  въ  моихъ  словахъ? 
Всё  девочка  твердила  мн'Ь: 

—  О  н4тъ,  насъ  семь,  насъ  семь!  — 

И.  Козловъ. 

П. 

СОНЕТЪ. 

Отшельницамъ  не  т-Ьсно  жить  по  кельямъ; 
Въ  пещерахъ  жизнь  пустыннику  легка; 
Весь  день  поутъ  не  сходитъ  съ  чердака; 
Работница  поётъ  за  рукод'Ьльемъ; 

Ткачь  лгобитъ  станъ  свой;  въ  Форнеръ-Фелльсъ  къ 

ущельямъ, 
Пчела  съ  полей  летитъ  издалек^1, 
Чтобъ  утонуть  тамъ  въ  чашечке  цветка; 
И  узники  живутъ  въ  тюрьм-Ь  съ  весельемъ. 

Вотъ  почему  такъ  любо  мнЬ  замкнуть, 
Въ  часъ  отдыха,  мысль  вольную  поэта 
Въ  разм-Ьр^  трудномъ  т-Ьспаго  сонета. 


Я  радъ,  когда  онъ  въ  сердце  чьё-нибудь. 
Узнавшее  излишней  воли  бремя. 
Прольётъ  отраду,  какъ  и  мн^,  на  время. 

Д.  Минъ. 


ВАЛЬТЕРЪ-СЕОТТЪ. 

Сэръ  Вальтеръ-Скоттъ,  поэтъ,  романистъ  и  исто- 
рикъ,  потомокъ  древней  шотландской  фамилии  и 
праправнукъ  Бородатаго  Вальтера,  родился  1.5-го 
августа  1771  года,  въ  Эдинбурге,  отъ  Вальтера 
Скотта,  чиновника  одного  изъ  прнсутственныхъ 
м^стъ  шотландской  столицы,  и  Анны  Скоттъ,  до- 
чери доктора  Ротсерфорда,  профессора  медицины 
въЭдинбургскомъ  университет'Ь.  Родившись  хилымъ 
ребёнкомъ,  маленьшй  Вальтеръ  вскор-Ь  оправился, 
благодаря  попечен1ямъ  здоровой  кормилицы,  взятой 
изъ  соседней  деревни,  которая  до  смерти,  последо- 
вавшей въ  пер1одъ  самой  наибольшей  славы  зна- 
менитаго  романиста,  любила  разсказывать,  какъ 
изъ  ея  малтугана  вышелъ  великш  джентльменъ. 
Какъ  въ  эдинбургскомъ  училище  Фразера,  такъ  и 
въ  университетской  коллегш  молодой  Вальтеръ- 
Скоттъ  учился  только  тому,  что  ему  нравилось, 
остав.^яя  немилые  предметы  въ  совершенномъ 
пренебрежеши,  что  весьма  мучило  истинно-любиг- 
шихъ  его  наставниковъ.  Когда  Вальтеру  пошолъ 
шестнадцатый  годъ,  отецъ  выхлопоталъ  ему  м-Ьсто 
своего  помош,ника.  Романическая  фантаз1я  Скотта 
обнаружилась  ещё  въ  школ-Ь,  гд*  онъ  любилъ  раз- 
сказывать своимъ  товарищамъ  о  рыцарскихъ  рас 
пряхъ  и  очарованныхъ  замкахъ.  Но  о  настоящей 
авторской  деятельности  и  объ  издан1и  написан- 
наго  онъ  сталъ  думать  уже  въ  бол^е  зр+аомъ 
возрасти.  Первыми  стихотворными  произведенхями 
Вальтеръ-Скотта  были  стихотворенгя:  „Буря"  н 
„Извержен1е  Этны"  и  поэма  „Гвискаръ  и  Матиль- 
да". Лучшимъ  результатоиъ  этихъ  первыхъ  по 
пытокъ  было  избран1е  молодого  поэта  въ  члены 
н^сколькихъ  эдинбургскихъ  литературныхъ  об- 
ществъ,  где  онъ  им^лъ  случай  сблизиться  съ 
людьми  замечательными;  а  сблизившись  съ  ними 
разъ,  приобрести  ихъ  дружбу  на  всю  свою  жизнь. 

Въ  конце  1792  года,  Вальтеръ-Скоттъ,  уже  це- 
лыхъ  три  года  весьма  усердно  занимавшейся  пзу- 
чешемъюриспруденщи,  былъ,наконецъ,  удостоенъ 
звап1я  адвоката,  по  выдержан1и  публичнаго  экза- 
мена въ  Эдинбургскомъ  университете.  Впрочемъ, 
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;»та  новая  должпость  не  слптгеомъ  об1>смс11яла 
нашего  иоэта,  и  остапляла  ему  много  времени  для 
поатическоП  д'^ятельиости,  такъ-какъ  его  моло- 
дость и  конкурешия  другихъ,  болЬе  зиамепитихъ, 
со6рат1й,  мЬшала  его  юридической  п1)актик'Ь. 

Пернымъ.всЬми  зам-Ьчеппымь,  ноэтическимъ  про- 
П31!еден1смъ  Скотта  былъ  нерсвод'ь  Г)К)ргер()вон 
баллады  „.1енора",  им'].иш1й  большой  усп'Ьхъ.  По- 
коичивъ  съ  „Леиорой"  и  насладившись  своимъ  пер- 
вым']. усп'Ьхомъ,  нашъ  11о;>тъ  припялся  за  другую 
балладу,  Бюрг  ра  же.  изнЬстную  подъ  назвап1емъ 
„Дикаго  охотника"  —  и  неревёлъ  её  ещё  лучше  и  | 
глаже,  ч'Ьмъ  первую.  064  эти  баллады  были  ла-  ! 
печатаны,  въ  17У6  году,  тоненькой  брошюркой, 
но  безъ  имени  переводчика,  чго,  впрочемъ,  не 
помешало  ему  сделаться  извЬстнымъ  въ  лптера- 
турномъ  м1р'Ь  Шотланд1и  п  даже  Апгл1и,  доказа- 
тельствомъ  чему  могутъ  служить  письма,  получён- 
ныя  молодымъ  поэтомъ  отъ  многихъ  изв-Ьстных!. 
литераторовъ  того  времени. 

По  окончаши  судебной  сессш  1797  года,  Скоттъ 
провёлъ  несколько  недель  на  водахъ,  въ  окрест^ 
ностяхъ  м-Ьстечка  Гейслендъ,  гд-Ь  познакомился 
па  первомъ  же  гулян1и  съ  миссъ  Шарлоттою  Кар- 
иенте1)ъ,  француженкой  по  происхожденш^  сде- 
лавшеюся, впосл^дств!»,  его  женою.  Это  была  до- 
вольно красивая  брюнетка,  со  станомъ  феи,  съ 
чорными  блестящими  глазами  и  манерами,  благода- 
ря своей  живости  и  бойкости,  напоминавшими  ея 
родину.  Въ  самомъ  исходе  1797  года,  молодая  чета 
была  обв^нчена  и  прштилась,  на  первый  разъ,  въ 
родительскомъ  дом-Ь  Скотта,  на  Джорджъ-Сквер*. 
гд^,  черезъ  годъ,  молодая  мистрисъ  Скоттъ  произ- 
вела на  св-Ьтъ  дочь,  Софью  Ша1)лотту,  а  ея  суп- 
ругъ  разрешился  своимъ  первымъ  оригинальнымъ 
произведен1емъ — „Кануномъ  Иванова  дня",  тою 
превосходной  балладой  о  Смальгольмскомъ  бароне, 
которая  такъ  прекрасно  переведена  на  руссюй 
языкъ  Лгуковскимъ  Одновременно  съ  своей  зна- 
менитой балладой,  Скоттъ  написалъ  ещё  пять  или 
шесть  другихъ  балладъ,  несколько  низшаго  до- 
стоинства, которыя,  впосл'Ьдств1и,  были  напеча- 
таны въ  „Пов1;стяхъ  Ужаса",  изданныхъ  Льюзомъ. 
Тогда  же  была  написана  имъ  и  его  слабая  драма 
„Домъ  АспенскШ",  съ  своимъ  типнымъ  судили-  1 
1тмъ  и  другими  ужасами.  I 

Въ  начал-Ь  1600  года  Вальтеръ-Скоттъ  былъ  из- 
бранъ  почти  единогласно  въ  шерифы  графства 
Селькирскаго,  что  позволило  поэту  отказаться  отъ 
занята*!  адвокатурой,  къ  которой  онъ  никогда  пе 
чувствовалъ  особенной  наклонности.  Устроивъ  себя 


такнмъ  образомъ,  поотъ  вздохпулъ  спокоПп1;е  и 
съ  новымъ  рвеи1емъ  П1)инялся  за  собиран1е  остат- 
ковъ  шотландской  народной  по;131и,  служившей 
мате1)!аломъ  для  его  прекраспыхъ  балладъ.  Всл'1;дъ 
за  получен1смъ  новой  должности,  Вальтеръ-Скоттъ 
распростился  съ  Эдинбургомъ  и  поселился  въ  не- 
большомъ  пом^стьи  Эшстиль^  П1)ипадлежав1пемъ 
двоюродному  брату  поэта,  уЬхавшему  въ  Иид1ю. 
Расположонный  на  самомъ  берегу  Твида,  Эшстиль 
можетъ  быть  смЬло  назвапъ  одпимъ  нзъ  самыхъ 
красивыхъ  и  романическихъ  местностей  всей  юж- 
ной Шотланд1и.  Сама  мыза,  окружонная  живо- 
писными холмами,  была  украшена  древнимъ  са- 
домъ,  цветами,  террасами  и  другими  сельскими 
прихотями.  Средства  Скотта,  не  считая  случай- 
ныхъ  литературныхъ  доходовъ,  въ  то  время  про- 
сти2)ались  уже  до  1000  фунтовъ  стерлинговъ  (6000 
руб.  сер.)  въ  годъ.  а  небольшое  наследство,  остав- 
ленное ему  дядей,  дало  ему  возможность  устроить 
и  украсить  свою  резиденцию,  какъ  следовало  чело- 
веку его  звашя.  Лучшее  время  жизни  романиста 
протекло  въ  Эшстиле:  тутъ.  посреди  такъ  страст- 
но любимыхъ  имъ  сельскихъ  запят1Й,  въ  кругу 
семейства  и  целой  толпы  друзей,  Вальтеръ-Скоттъ 
встретилъ  свою  славу  и,  причислепный  къ  рязряду 
первыхъ  поэтовъ  своего  времени,  съумелъ  остаться 
прежнимъ  всеми  любимымъ  Вальтеромъ,  пр1яте- 
лемъ  всехъ  даровитыхъ  и  хорошихъ  людей  всего 
округа. 

Первымъ  плодомъ  сельскаго  уединения  Вальтеръ- 
Скотта  была  известная  его  поэма:  „Песнь  послед- 
няго  Минестреля",  съ  которой  начинается  слава 
его.  какъ  одного  изъ  первыхъ  поэтовъ  Великобри- 
тан1и,  такъ-какъ  до-техъ-поръ  его  считали  только 
талантливымъ  разскащикомъ.  Поэма  вышла  въ  светъ 
въ  начале  1805  года,  а  къ  исходу  следующаго  потре- 
бовала восьмою  издания,  что  всего  красноречивее 
говоритъ  о  ея  несомненныхъ  достоинствахъ.  За- 
темъ,  въ  начале  1808  года,  вышла  въ  светъ  его 
вторая  поэма  „Марм1онъ",  основанная,  подобно 
первой,  на  легендахъ  феодальной  Шотланд1и,  такая 
же  прелестная  въ  частностяхъ,  какъ  и  ея  пред- 
шественница, хотя  и  не  совсемъ  отчётливая  въ 
целомъ,  и  имевшая  такой  же  громадный  успехъ. 

Получивъ  около  этого  времени  место  произво- 
дителя делъ  въ  эдинбургской  судебной  палате,  что 
сделало  для  него  обязательнымъ  полуг  1Дичное 
пребываше  въ  столице  Шотланд1и,  онъ  издалъ, 
въ  1810  году,  свою  третью  поэму:  „Деву  озера",, 
имевшую  шесть  изданШ  (20,000  экземпляровъ)  въ 
одинъ  годъ,  а  въ  1836  году   вышедшая   въ   числе 
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50,000  экземпляровъ.  Въ  „Д-Ьв*  озера",  какъ  и 
къ  посл'Ьдующихъ  иоэмахъ  Вальтеръ-Скотта,  зам'Ь- 
тенъ  огромный  шагъ  вперёдъ,  показывающей  всю 
прозорливость  поэта  и  его  способность  прим-Ьнять 
къ  д-Ьлу  указашя  критиковъ.  Вм+^сто  6.Ьдной  кан- 
вы, испещрённой  богатыми  арабесками,  мы  уже 
видимъ  передъ  собою  планъ,  мастерски  придуман- 
пыи  и  выполненный  такъ  искусно,  что  даже  и 
ирозаичесшп  переводъ  этого  произведен1я  пред- 
ставляетъ  занимательную  повесть,  основанную  на 
нсторическихъ  событ1Яхъ.  М-Ьсто  д'Ьйствхя  избрано 
вблизи  Эдинбурга  и  въ  самой  столице,  въ  тревож- 
ныя  времена  короля  1акова  V,  по  своей  жизни  п 
любви  къ  гарунъ-аль-рашидовскимъ  похожден!ямъ, 
отчасти  напоминавшаго  собой  того  Ричарда  План- 
тагенета,  котораго  такъ  гетально  обрисовалъ  поэтъ 
.  въ  своёмъ  „Айвенго". 

Спустя  два  года  по  выход'Ь  въ  св'Ьтъ  „Д^вы 
Озера,"  Скоттъ  издалъ  свою  четвёртую  поэму,  подъ 
пазванлемъ  „Рокби",  въ  которой  нельзя  не  заме- 
тить сильнаго  вл1ян1я  на  автора  произведен1Й  Бай- 
рона, достигшаго  въ  это  время  зенита  своей  славы. 
Но,  не  смотря  на  это  вл1ян1е  и  несомн'Ьнныя  до- 
стоинства новой  поэмы,  она  не  им^ла  уже  того 
усп-Ьха,.  который  выпалъ  на  долю  трёхъ  первыхъ 
большихъ  его  произведешй.  Впрочемъ,  причину 
охлажден1я  публики  къ  своему  недавнему  любимцу 
надо  искать  не  въ  сравнительныхъ  недостаткахъ 
новаго  произведешя,  а  въ  томъ,  что  въ  это  время  на 
горизонт1;  горело  во  всёмъ  блеск-Ь  новое  светило  — 
Байронъ,  сь-  своимъ  „Чайльдъ-Гарольдомъ". 

Въ  181а  году,  покончивъ  съ  печатаньемъ  не- 
большой патр1отической  поэмы,  въ  которой  про- 
славлялась последняя  борьба  Испан1и  съ  Фран1цеп 
(„Вид1;ше  дона-Родриго")  и  устроивъ  семейство 
во  вновь  купленномъ  имъ  им^п^и,  носившемъ  на- 
зван1с  Абботсфорда,  Вальтеръ-Скоттъ  отправился 
въ  своё  первое  путешествте  за  границу.  ПосЬтивъ 
поле  Ватерлооскаго  сражен1я,  поэтъ  про'Ьха.гь 
прямо  въ  Парижъ,  гд*  ему  былъ  сд-Ьланъ  самый 
блистательный  пр1ёмъ.  Герцогъ  Веллингтонъ  и  лор- 
ды Кэстльри,  Каткартъ  и  Эбердинъ  наперерывъ 
старались  выказать  ему  своё  вниман1е  и  т^мъ  до- 
стойно почтить  поэзш  въ  лиц'Ь  своего  нац1ональнаго 
барда.  Предста1!лепный  императору  Александру 
на  об^д-Ь  у  лорда  Каткарта,  поэтъ  былъ  очаровапъ 
его  несравнеппой  ласковостью,  ирхобр^вшею  по- 
бедителю Паполеона  даже  сердца  самаго  побеж- 
дённаго  непр1ятеля.  Па  томъ  же  обЬд'Ь  онъ  со- 
шолся  съ  Блюхеромъ  и  Платовымъ,  которые,  во- 
все время  пребывания  знамепитаго  поэта  въ  Париже 


не  переставали  выказывать  къ  нему  особеннаго 
своего  вниман1я.  хотя  оба,  конечно,  не  читали  его 
поэмъ  ни  въ  подлиннике,  ни  въ  переводе.  Впро- 
чемъ, пребыван1е  Скотта  на  твёрдой  земле  было 
пе  продо.1жительно — всего  около  месяца.  Плодомъ 
же  этой  поездки  оказалась  небольшая,  но  весьма 
энергическая,  поэма  „Ватерлооское  поле". 

Между-темъ,  романъ,  задуманный  и  начатый 
Скоттомъ  ещё  за  долго  до  выхода  въ  светъ  „Девы 
Озера",  хотя  медленно,  но  всё-таки  подвигался  впе- 
рёдъ, и  къ  концу  1810  года  первый  его  томъ  былъ 
оконченъ,  причёмъ  самый  романъ.  до  времени, 
былъ  названъ:  „П1естьдесятъ  летъ  тому  пазадъ". 
Это  было  начало  романа,  долженствовавшаго  по- 
знакомить публику  съ  обычаями  Шотландш  въ 
критическую  эпоху  борьбы  за  поеледняго  изъ 
Стюартовъ.  По  возвращении  изъ  своей  поездки  въ 
Парижъ,  Вальтеръ-Скоттъ  снова  принялся  за  свой 
романъ,  съ  твёрдымъ  намеренхемъ  его  окончить, 
и  въ  томъ  же  году  далъ  позволен1е  объявить  о 
скоромъ  его  появлении  въ  светъ,  подъ  заглав1емъ: 
„Веверлей,  или  шестьдесятъ  летъ  назадъ";  при- 
чёмъ было  положено  не  объявлять  имени  автора. 
Не  смотря  па  это  последнее  объстоятельство,  ус- 
пехъ  перваго  романа  Вальтеръ-Скотта  превзошолъ 
все  ожидания,  какъ  самаго  автора,  такъ  и  его  изда- 
теля Довольно  будетъ  сказать,  что  въ  первый  же 
годъ  своего  появлен1Я  онъ  разошолся  въ  пяти  изда- 
н1яхъ.  Въ  томъ-же  1815  году  появилась  въ  светъ  »о- 
слпднля  изъ  большихъ  поэмъ  Скотта,  именно  его 
„Властитель  Острововъ"  —  плодъ  поэтическаго  да- 
рован1я,  достигшаго  своей  полной  зрелости.  Ме- 
стомъ  депств1я  новаго  своего  произведеп1я  авторъ 
избралъ  Гебридск1е  Острова,  время  —  1307  годъ, 
а  героемъ  —  Роберта  Брюса,  короля-освободителя 
П1отланд1и.  Но  песомненпыя  достоинства  новой 
поэмы  Скотта,  къ  сожалЬн1ю,  остались  не  вполне 
оценёнными  критикой  и  публикой.  Узнавъ  отъ  за- 
ехавшаго  къ  нему  издателя  о  неудаче,  Скоттъ 
сказалъ  спокойно:  „Нечего  делать:  Байронъ  го- 
нитъ  насъ  стариковъ  долой  со  сцены,  какъ  мальчи- 
шекъ.  Впрочемъ,  унывать  нечего,  хотя,  вероятно, 
я  уже  не  буду  более  писать  стихами.  Вотъ,  лучше, 
бери  со  стола  эти  тетради  и  тащи  ихъ  въ  типо- 
граф1Ю." 

Тетради,  на  которыя,  при  нтомъ,  указалъ  по- 
этъ, заключали  въ  себ4  второй  его  романъ  „Гэй- 
Мепне1)ппгъ",  вышедшхй  въ  светъ  черезъ  месяцъ 
после  „Властителя  Острововъ"  и  имевшей  такой- 
же  громадный  успехъ,  какъ  и  „Веверлей". 

За  этими  двумя    первыми   романами-новеллами. 
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прославипшими  пмя  Па.и.тсръ-Скотта  и  сразу  по- 
ста вившими  ихъ  аитора  но  глаи];  романистовъ  исе- 
к)  м1ра,  вскор-Ь  посл'Ьдоналъ  цЬлый  рядъ  пеме- 
1г1?с  преносходныхъ  произ1и'деи1й,  которые,  впо- 
гл'Ьдств1и,  состаиили  тЬ  семьдосятъ  четыре  тома 
всЬыъ  изв'Ьстныхъ  историческихъ  новеллъ,  воторы- 
ып  сираисдлино  гордится  аигл1й(кая  литература. 
Какъ  на  лучиия  и;!Ъ  пихъ,  можио  указать,  кромЛ 
диухъ  первыхъ,насл'Ьдую1Д1я:  „Лнтйквар1Й",  „Робъ- 
Рой",  „Сердце  Мидъ-Лот1;1еа",  „Шотландские  пу- 
1)итане",  „Эдинбургская  темница",  „Мститель", 
„Ламермурская  нев-Ьста",  „Легенда  о  Монтроз-Ь", 
„Перфская  красавица",  „Певсриль  Пиккъ",  „Ай- 
иенго",  „Кенильвортъ",  „Квентонъ  Дорвардъ"  „Аб- 
Оатъ",  „Пиратъ",  „Клара  Мобрай",  „Сенъ-Роман- 
СК1Я  воды"  и  „Вудстокъ".  Слабке  другихъ:  „Чор- 
ный  карликъ",  „Анна  Гейерштейнская"  и  „Робертъ 
Г1арижск1Й". 

Л'Ьтомъ  1821  года,  Вальтеръ-Скиттъ.  получив- 
шей незадолго  предъ  т'Ьмъ  званхе  баронета,  посЬ- 
тилъ  Лопдонъ,  для  присутствован1я  при  коронова- 
н1и  Георга  1У,  а  въ  августе  сл-Ьдующаго  года, 
какъ  одинъ  изт.  главныхъ  распорядителей  торже- 
ства, устроеннаго  городомъ  Эдинбургомъ,  по  слу- 
чаю перваго  пос'4щен1я  королёмъ  столицы  Шот- 
ландии, иы'блъ  честь  первымъ  встретить  своего  но- 
1!аго  монарха  на  пристани,  причёмъ  король,  за- 
вид-Ьвт.  приближавшагося  поэта,  встр-Ьтилъ  его 
словами:  „сюда,  сюда,  сэръ  Вальтеръ!  васъ-то  я 
хот-Ьлъ  и  хочу  видеть  первымъ!" 

1824  годъ  —  былъ  послЬднимъ  счастливымъ  го- 
домъ  въ  жизни  Вальтеръ-Скотта,  конецъ  котораго 
былъ  ознаменованъ  свадьбой  его  старшаго  и  лю- 
бимаго  сына  Вальтера  съ  миссъ  Дженъ  Джобсонъ 
Лохоръ,  а  вечеръ  9-го  января  1825  года,  въ  кото- 
рый былъ  данъ  хозяиномъ  Абботсфорда  посл'Ьдн1Й, 
прощальный  балъ  уезжавшей  чет^,  былъ  посл-Ьд- 
нимъ  истинно-счастливымъ  вечеромъ  въ  жизни 
сэра  Вальтера.  Начиная  съ  итого  дня,  стали,  поч- 
ти ежедневно,  получаться  въ  Абботсфорт-Ь  самые 
тревожные  изв'Ьсия.  касательно  благосостоян1я  тор- 
говыхъ  домовъ,  съ  которыми  были  связаны  инте- 
ресы Скотта,  а  19-го  того-же  месяца  поэтъ  уже 
зналъ.  что  онъ  —  нищ1и.  Т'Ьмъ  не  мен-Ье,  онъ  не 
упалъ  духомъ  и  на  любезныя  предложен1я  о  по- 
мощи. от1!'Ьчалъ  вс'Ьмъ,  что  онъ  не  ожидаетъ  со- 
вершеннаго  раззорен1я,  что  онъ  им-блъ  отъ  публики 
слишкомъ  много  выгодъ  —  и  теперь  можетъ  попла- 
титься. Только  одному  своему  старому  другу,  ми- 
стеру Скину,  сказалъ  онъ  со  слезами  на  глазахъ: 
„Добрый  другъ,  пожми  мн'Ь  руку  —  я  НИЩ1Й.  Перо 


мое  принадлежит'!,  кредиторамъ,  и  если  Господь 
сохрапитъ  дни  мои,  оно  сд'1;лаетъ  своё  Д'Ьло  " 

Посл'Ьдн1я  шесть  л'Ьтъ  жизни  Вальтеръ-Скотта 
были  не  радостны:  потерявъ  со(тоян1е.  жену  и 
почти  вс'Ьхъ  друзей  своей  юности,  онъ,  обреме- 
нённый недугами,  провёлъ  ихъ  частью  одиноко,  въ 
уедпиённомъ  уголк'Ь  Эдипбурга,  :!а  нелюбимой  1)а- 
ботой,  частью  —  въ  скитапьи  по  Ев])01гЬ,  которое 
онъ  принуждёнъ  былъ  предпринимать  ради  здо- 
ровья, въ  сопроиожден1и  своей  дочери,  леди  .\ниы, 
преданной  Антигоны  б'^дпаго  старца.  Вальтерь- 
Скоттъ  окончилъ  свою  жизнь,  полную  напряжон- 
ной  и  почтенной  д-Ьятельности,  21-го  сентября 
18Я2  года,   въ  своёмъ  им1;и1п  Абботсфордъ. 

Изъ  историческихъ  сочипен1й  Вальтеръ-Скотта, 
можно  указать  на  „Жизнь  Наполеона".  „Истор1ю 
Шотданд1и"  и,  особенно,  на  б1ограф1и  Драйдена, 
Сфифта,  Ричардсона,  Фильдинга,  и  другихъ. 


I. 

Ф1АЛКА. 

Гд-Ь  гибкш  ор-Ьшникъ  сплетается  съ  ивой, 

Ф1алка  подъ  с^нью  ветвей 
Цв'Ьтётъ,  помрачая  красою  стыдливой 

Цв^ты  и  садовъ  и  полей. 

Какъ  ярко  листочковъ  лазурныхъ  блистанье 
Подъ  каплей  жемчужной  росы; 

Но  впд'Ьлъ  я  очи:  н'Ьжн'Ьй  ихъ  с1янье 
Сквозь  чистую  перлу  слезы. 

Едва  загоралось  дневное  светило  — 
И  съ  листьевъ  сб'Ьжала  роса: 

Не  дол'Ьй  блестела  въ  очахъ  моей  милой 
Разлуки  печальной  слеза. 

П.    ШКЛЯРЕВСКХЙ. 


II. 


ЗАМОКЪ  СМАЛЬГОЛЬМЪ. 

До  разсв-Ьта  поднявшись,  коня  осЬдлалъ 
Знаменитый  Смальгольмсшй  баронъ, 

И  безъ  отдыха  гна.1ъ.  ыежь  утёсовъ  и  скалъ. 
Онъ  коня,  торопясь  въ  Бротерстонъ. 
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Не  съ  могучимъ  Боклю  совокупно  сп'Ьшилъ 

На  военное  д-Ьдобаронъ; 
Не  въ  кровавомъ  бою  переведаться  мнилъ 

За  Шотландш  съ  Англ1ей  онъ... 

Но  въ  железной  брон-Ь  онъ  сидитъ  на  кон^; 

Наточилъ  онъ  свой  мечъ  боевой; 
И  покрытъ  онъ  щитомъ;  и  топоръ  за  с^длоыъ 

Укр-Ьплёнь  двадцати-фунтовой. 

Черезъ  три  дни  домой  возвратился  баронъ, 

Отуманенъ  и  бл^дежъ  лицомъ. 
Черезъ  силу  и  конъ  —  оп^нёнъ,  запылёнъ  — 

Подъ  тяжолымъ  ступалъ  с^докомъ. 

Анкрамморск1я  битвы  баронъ  не  видалъ, 
Гд-Ь  потоками  кровь  ихъ  лилась, 

Гд^  на  Эверса  грозно  Боклю  напиралъ, 
Гд*  за  родину  бился  Дугласъ: 

Но  железный  шедомъ  былъ  изсЬченъ  на  нёмъ, 
Былъ  изрубленъ  и  панцырь  и  щитъ, 

Былъ  недавнею  кровью  топоръ  за  сЬдломъ, 
Но  не  англ1Йской,  кровью  покрытъ. 

Соскочивъ  у  часовни  съ  коня  за  стеной, 
Притаяся  въ  кустахъ,  онъ  стоялъ; 

И  три  раза  онъ  свистнулъ  —  и  пажъ  молодой 
На  условленный  свистъ  приб'Ьжалъ. 

—  Подойди,  мой  малютка,  мой  пажъ  молодой, 

И  присядь  на  колена  мои! 
Ты  младенецъ;  но  ты  откровененъ  душой 
И  слова  непритворны  твои. 

—  Я  въ  отлучке  былъ  три  дни,  мой  пажъ  молодой; 

Мне  теперь  ты  всю  правду  скажи: 
Что  зам'Ьтилъ?  что  было  съ  твоей  госпожой 
И  кто  былъ  у  твоей  госпожи?  — 

„Госпожа  по  ночамъ  къ  отдалённымъ  скаламъ, 
Гд-Ь  маякъ,  приходила  тапкомъ... 

В^дь,  огни  по  горамъ  зажжены,  чтобъ  врагамъ 
Не  прокрасться  во  мрак*  ночпомъ. 

„И  на  первую  ночь  непогода  была, 

И  безъ  умолку  филинъ  кричалъ... 

И  она  въ  непогоду  ночную  пошла 
На  вершину  пустынную  скалъ. 


„Тихомолкомъ  подкрался  я  къ  ней  въ  темнот-Ь; 

И  сид'Ьла  она  —  я  узр^лъ. 
Не  стоялъ  часовой  на  пустой  высоте. 

Одиноко  маякъ  пламен'Ьлъ. 

„На  другую  же  ночь  —  я  за  ней  по  сл^дамь 
На  вершину  опять  поб^жалъ  — 

О,  Творецъ!  у  огня  одинокаго  тамъ 

Мн^  неведомый  рыцарь  стоялъ. 

„Подпершися  мечомъ,  онъ  стоялъ  предъ  огнёмъ 

И  бес^довалъ  долго  онъ  съ  ней; 
Но  подъ  шумньшъ  дождёмъ,  но  при  в^тр-Ь  ночномъ 

Я  разслушать  не  могъ  ихъ  р^чей. 

„И  последняя  но^ь  безненастна  была, 
И  порывистый  в^теръ  молчалъ... 

И  къ  маяку  она  на  свиданье  пошла: 
У  маяка  ужь  рыцаръ  стоялъ. 

„И  сказала  —  я  слышалъ:  „въ  полуночный  часъ 
„Передъ  св^тлымь  Ивановымъ  днёмъ, 

„Приходи  ты.  Мой  мужъ  не  опасенъ  для  насъ: 
„Онъ  теперь  на  свиданьи  иномъ. 

„Онъ  съ  могучимъ  Боклю  ополчился  теперь; 

Онъ  въ  сраженьи  забылъ  про  меня  — 
„И  тайкомъ  отопру  я  для  милаго  дверь 

„Накануне  Иванова  дня." 

„—  Я  не  властепъ  придти,  я  не  долженъ  придти, 
Я  ке  см^ю  придти!"  —  былъ  ответь: 

—  Предъ  Ивановымъ  днёмъ  одинокимъ  путёмъ 
Я  пойду...  мн-Ь  товарип],а  н4тъ.  — 

„О,  сомн^нхе  прочь!  безмятежная  ночь 
„Предъ  великимъ  Ивановымъ  днёмъ 

„И  тиха  и  темна,  и  свиданьямъ  она 

"Благосклонна  въ  молчаньи  своёмъ. 

„Я  собакъ  п1'Ивяжу,  часовыхъ  уложу, 
„Я  крыльцо  пересыплю  травой  — 

„И  въ  пр1юте  моёмъ,  предъ  Ивановымъ  днёмъ, 
„Безопасенъ  ты  будешь  со  мной." 

„—  Пусть  собака  молчитъ,  часовой  пе  трубитъ, 
И  трава  не  слышна  подъ  ногой: 

Но  свяшепникъ  есть  тамъ;  онъ  не  спитъ  по  ночамъ; 
Онъ  приходъ  мой  уапаетъ  ночной.  — 
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,„Онъ  ундётъ  къ  той  пор-Ь:  въ  монастырь  на  гор-Ь  Оиъ  ид('тъ  въ  порота,  онъ  уже  па  крыльц'Ь, 
„Панихиду  опъ  позвапъ  служить.  Онъ  взошолъ  но  крутымъ  стуненямъ 

„Кто-то  былъ  умерщилёнъ;  по  душ*  его  онъ  Па  площадку  —  и  видитъ:  съ  печалью  въ  лиц1; 
„Будетъ  три  дни  поминки  творить."  Одиноко-унылая  тамъ 


„Онъ,  нахмурясь,  гляд-Ьлъ,  онъ  какъ  мёртвый  бл-Ьд- 

н-Ьдъ, 

Онъ  ужасенъ  стоялъ  при  огн*. 
„—Пусть  о  томъ,  кто  убнтъ,  онъ  поминки  тиоритъ: 

То,  быть-можетъ,  поминки  по  мн*. 

„ —  Но  полуночный  часъ  благосклонепъ  для  насъ: 
Я  приду  подъ  защитою  мглы.  — 

Онъ  сказа.1ъ  —  и  она  —  я  смотрю  —  ужь  одна 
У  маяка  пустынной  скалы." 

ИСмальгольмск1пбаронъ— иоражонъ,раздражонъ — 
И  кип-Ьлъ,  и  гор'Ьлъ,  и  сверкалъ. 

: —  Но  скажи,  наконецъ,  кто  ночной  сей  пришлецъ? 
Онъ,  клянусь  небесами,  пропалъ!  — 

„Показалося  мн*,  при  блестящемъ  огн*: 

Былъ  шеломъ  съ  соколинымъ  перомъ, 

Н  палашъ  боевой  на  д'Ьпи  золотой, 

Три  звезды  на  щит*  голубомъ." 

—  Н'Ьтъ,  мой  пажъ  молодой,  ты  обманутъ  мечтой, 

Сей  полуночный,  мрачный  пришледъ 
Былъ  не  властенъ  придти:  онъ  убитъ  на  пути; 
Онъ  въ  могилу  зарытъ,  онъ  мертиедъ.  — 

„Н'Ьтъ,  не  чудилось  мн'Ь!  я  стоялъ  при  огн-Ь, 

И  увид-Ьлъ,  услышалъ  я  самъ, 
Какъ  его  обняла,  какъ  его  назвала: 

То  былъ  рыцарь  Ричардъ  Кольдингамъ." 

И  Смальгольмскш  баронъ — изумлёнъ,  поражонъ — 
И  хлад-Ьлъ,  и  бл'Ьдн'Ьлъ,  и  дрожалъ. 

—  Н'Ьтъ!  въ  могил-Ь  покой!  онъ  лежитъ  подъ  землёй. 

Ты  неправду  мн'Ь,  пажъ  мой,  сказалъ. 

—  Гд-Ь  б'Ьжитъ  и  шумитъ  межь  утёсами  Твидъ, 

Гд-Ь  подъемлется  мрачный  Эльдонъ, 
Ужьтри ночи,  какъ  тамъ  твой  Ричардъ  Кольдингамъ 
Потаённымъ  врагомъ  умерщвлёнъ. 

—  Н'Ьтъ!  сверканье  огня  осл-Ьппло  твой  взглядъ; 

Оглушонъ  былъ  ты  бурей  ночной; 
Ужь  три  ночи,  три  дня.  какъ  поминки  творятъ 
Чернецы  за  его  упокой. — 


Молодая  жена  —  и  тиха  и  бл-бдпа, 

И  вь  мечтап1И  грустномъ  глядитъ 

На  поля,  небеса,  на  Мертонски  л-Ьса, 
На  прозрачпо-б-Ьгущую  Твидъ. 

—  Я  съ  тобою  опять,  молодая  жена!  — 

„Въ  добрый  часъ,  благородный  баронъ. 
Что  разскажешь  ты  мн-Ь?  Р-Ьшена  лп  война? 
Поразилъ  ли  Боклю.  иль  сражонъ?" 

—  Англичанинъ  разбитъ,  англичанинъ  б-Ьжитъ 

Съ  Анкрамморскпхъ  кровавыхъ  полей; 
И  Б0К.1Ю  наблюдать  мн-Ь  маякъ  мой  велитъ 
И  беречься  недобрыхъ  гостей.  — 

При  отв'Ьт'Ь  такомъ  изм'Ьнилась  лицомъ  — 

И  ни  слова;  ни  слова  и  онъ... 
И  пошла  въ  свой  покой   съ  наклонённой   главой, 

И  за  нею  суровый  баронъ. 

Ночь  покойна  была,  во  заснуть  не  дала. 

Онъ  вздыхалъ,  онъ  съ  собой  говорилъ: 

—  Не  пробудится  онъ,  не  подымется  онъ: 

Мертвецы  не  встаютъ  изъ  могилъ.  — 

Ужь  заря  занялась:  былъ  таинственный  часъ 
Межь  разсв'Ьтомъ  и  утренней  тьмой; 

И  глубокимъ  онъ  сномъ  предъ  Иваповымъ  днёмъ 
Вдругъ  заснулъ  близь  жены  молодой. 

Не  спалося  лишь  ей,  не  смыкала  очей  — 
И  бродящимъ.  открытымъ  очамъ, 

При  лампадномъ  огн-Ь,  въ  шпшак'Ь  и  брон-Ь 
Вдругъ  яиился  Ричардъ  Кольдингамъ. 

„Воротись,  удалися!"  она  говоритъ. 

—  Я  къ  свиданью  тобой  приглашонъ.  . 
Мн'Ь  изв-Ьстпо,  кто  зд-Ьсь,  неожиданный,  спитъ: 

Не  страшись  —  не  услышитъ  насъ  онъ! 

—  Я  во  мрак'Ь  ночномъ  потаённымъ  врагомъ 

На  дорогЬ  изм'Ьной  убитъ; 
Ужь  три  ночи,  три  дня.  какъ  монахи  меня 
Поминаютъ  —  и  трунъ  мой  зарытъ. 
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—  Онъ  съ  тобой,  онъ  съ  тобой,  сей  убшца  ночной! 

И  ужасный  теперь  ему  сонъ! 
И  на  долго  во  ыгл^  на  пустынной  скал*, 
Гд'Ь  ыаякъ,  я  бродить  осуждёнъ. 

—  Гд'Ь  видалися  мы  подъ  защитою  тьмы, 

Тамъ  скитаюсь  теперь  мертвецомъ; 
И  сюда  съ  высоты  не  сошолъ  бы  ..  но  ты 
Заклинала  Иваповымъ  днёмъ. — 

Содрогнулась  она,  и,  смятенья  полна, 
Вопросила:  „но  что  же  съ  тобой? 

Дай  одинъ  мн4  отв'Ьтъ  —  ты  спасёнъ  или  н^тъ?" 
Онъ  печально  потрясъ  головой: 

—  Выкупается  кровью  пролитая  кровь: 

То  убхйц-Ь  скажи  моему. 
Беззаконную  небо  караетъ  любовь: 

Ты  сама  будь  свидетель  тому.  — 

Онъ  тяжолою  шуйцей  коснулся  стола. 

Ей  десницею  руку  пожалъ  — 
И  десница  какъ  острое  пламя  была, 

И  по  членамъ  огонь  проб^жалъ. 

И  печать  роковая  въ  стол*  вожжеаа: 

Отразилися  пальцы  на  нёмъ; 
На  рук4  жь...  но  таинственно  руку  она 

Закрывала  съ-т'бхъ-поръ  полотномъ. 

Есть  монахиня  въ  древнихъ  Драйбу  ргскихъ  ст'Ьнахъ : 
И  груста,  и  на  св'Ьтъ  не  глядитъ; 

Есть  въ  Мельрозской  обители  мрачный  монахъ: 
И  дичится  людей,  и  молчитъ. 

Сей  монахъ  молчаливый  и  мрачный  —  кто  онъ? 

Та  монахиня  —  кто  же  она? 
То  уб1йца,  суровый  Смальгольмсшй  баронъ; 

То  его  молодая  жена. 

В.   ЖуК0В0К1Й. 


III. 


БЕВЕРЛЕЙ. 

Съ  младымъ  Беверлеемъ  кто  равенъ  красой! 
Стр-блою  несётся  съ  нимъ  конь  вороной; 
Онъ  скачетъ  безстрашно,  онъ  скачетъ  одинъ; 
Съ  нимъ  только  мечъ  острый  —  надежда  дружинъ, 
Въ  любви  всЬхъ  в-Ьри-Ье,  а  въ  битвахъ  см'Ьл'Ьй, 
Межь  витязей  славенъ  младой  Беверлей. 


Въ  Л'Ьеу  — н'Ьтъ  преграды,  утёсъ  —  не  высокъ; 
Бушуетъ  ли  буря  —  онъ  вплавь  чрезъ  потокъ; 
Но  въ  Нетерби  витязь  на  горе  скакалъ: 
Нев'Ьста  склонилась  —  женихъ  опоздалъ. 
Соперникъ  бездушный  съ  Матильдой  твоей 
Идётъ  ужь  венчаться,  младой  Беверлей! 

Онъ  въ  замк'Ь,  онъ  видитъ:  пируетъ  семья; 

Шуьятъ,  веселятся  родные,  друзья; 

Женихъ  торопливый,  бл'Ьдн'Ья,  молчитъ; 

За  мечъ  ухватяся,  отецъ  говорить: 

„У  насъ  ты  на  свадьбе,  какъ  другъ,  иль  злодей? 

На  брань,  иль  на  танцы,  младой  Беверлей?" 

—  Отъ  васъ  мн'Ь  награда  въ  любви  не  дана! 
Любовь  р-бкой  льётся,  кипитъ,  какъ  волка! 
Мила  мн-Ь  Матильда;  но  съ  вами  равно 
Готовъ  я  на  танцы,  готовъ  на  вино. 
Есть  много  пригожихъ;  невесту  н'ЬжнМ, 
Быть-можетъ,  добудетъ  младой  Беверлей!  — 

Бокалъ  съ  поцалуемъ  у  д-Ьвы  онъ  взялъ, 
Вино  выпилъ  разомъ  —  и  бросилъ  бокалъ. 
Невеста  вздохнула;  огонь  на  щекахъ; 
Улыбки  искала,  а  слёзы  въ  очахъ; 
И  мать  хоть  сердилась,  взявъ  руку  у  ней, 
Ведётъ  её  въ  танцы  младой  Беверлей! 

И  всЬ  любовались  прелестной  четЫг: 
Его  стройнымъ  саномъ,  ея  красотой; 
Родные  же  смотрятъ  съ  досадой  на  нихъ; 
Съ  перомъ  своей  шляпы  играетъ  женихъ, 
И  шепчутъ  подруги:  „о,  если  бы  ей 
Прекрасной  —  былъ  мужемъ  младой  Беверлей!" 

Онъ  жмётъ  ея  руку,  онъ  что-то  сказалъ  — 
И  вдругъ  оба  вышли,  а  конь  поджидалъ. 
Проворно  онъ  съ  нею  вскочилъ  на  коня: 
„Теперь  —  не  догонятъ  злод-Ьи  меня! 
Матильда,  другъ  милый,  на  вфкъ  ты  моей!" 
И  вихремъ  помчался  младой  Беверлей. 

Въ  погоню  гналися  по  рвамъ,  по  холмамъ 

И  Мюсгревъ,  и  Форстеръ,  и  Фенвикъ,  и  Грамъ, 

Скакали,  искали  вблизи  и  вдали  — 

Пропадшей  невесты  нигд'Ь  не  нашли. 

Въ  любви  вс4хъ  в^рн^е.  а  въ  битвахъ  см'Ьл'бй  — 

Таковъ  былъ  отважный,  младой  Беверлей! 

И.  Козловъ. 
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IV. 
РАЗБОЙНИК'!». 

Мила  Брайнгельскихъ  тЬнъ  л-Ьсовъ: 
Милъ  свЬтлый  токъ  р'Ьки; 

И  въ  НОЛ'Ь  мвого  зд'Ьсь  цв'Ьтовъ 
Прекраснымъ  на  вЬнки. 

Туманный  долъ  сребритъ  луна; 

Меня  конь  борзый  ычитъ: 
Въ  Дальтонской  башн-Ь  у  окна 

Прекрасная  сндитъ. 

Она  поётъ;  „Брайнгельскихъ  водъ 
Мн'Ь  мн.1ъ  прив-Ьтный  шумъ! 

Таыъ  пышно  лугь  весной  цвЬтётъ; 
Тамъ  рощи  полны  думъ. 

„Хочу  любить  я  въ  тишин'к, 
Не  царск1Й  сапъ  носить; 

Тамъ  на  р'Ьк'Ь  мил^е  миЬ 

Въ  л-Ьсу  съ  Эдвиномъ  жить." 

—  Когда  ты,  девица-краса, 

Покинувъ  замокъ  свой, 
Готова  въ  тёмные  л^са 

Б'Ьжать  одна  со  мной: 

—  Ты  прежде,  радость,  угадай, 

Какъ  мы  въ  л^сахъ  живёмъ; 
Каковъ,  узнай,  тотъ  дикш  край, 
Гд4  мы  любовь  найдёмъ.  — 

Она  поётъ:  „Брайнгельскихъ  водъ 
Мн'Ь  милъ  прнв-Ьтный  шумъ! 

Тамъ  пышно  лугъ  весной  цв-Ьтёхъ; 
Тамъ  рощи  полны  думъ. 

„Хочу  любить  я  въ  тишине. 
Не  царсшп  санъ  носить; 

Тамъ  на  р-Ьк-Ь  мил-Ье  мп-Ь 

Въ  д'Ьсу  съ  Эдвиномъ  жить." 

,,Я  вижу  борзаго  коня 

Подъ  см-Ьлымъ  -Ьздокомъ; 

Ты  царскШ  ловчШ:  у  тебя 

Рогъ  звонк1й  за  сЬдломъ." 


Н+.тъ,  прелость!  Ловч1й  въ  рогъ  трубить  - 
Румяною  зарёп. 
.'V  мой  рожокъ  б-Ьду  звучит  I. 
И  то  во  тьмЬ  почпой.  — 

Она  поётъ:  „Брайнгельскихъ  водъ 
Мн'Ь  миль  прив'Ьтиый  птумъ! 

Тамъ  пышно  лугъ  весной  цвЬтётъ; 
Тамъ  роп1,и  полны  думъ. 

„Хочу  въ  привольной  ТЙШИП'Ь 

Тебя,  мой  другъ,  любить; 
Тамъ  на  рЬк*  отрадно  мн-Ь 

Въ  Д'Ьсу  съ  Эдвиномъ  жить. 

„Я  вижу:  нутникъ  молодой, 

Ты  съ  саблей  и  ружьёмъ: 

Быть-можетъ,  ты  драгупъ  лихой 
И  скачеп1ь  за  полкомъ." 

—  Н-Ьтъ,  громъ  литавръ  и  трубны11  гласъ 

Къ  чему  среди  степей? 
Украдкой  мы  въ  полночный  часъ 
Садимся  на  коней. 

—  Прив-Ьтенъ  шумъ  Брайнгельскихъ  водъ 

Въ  зелёныхъ  берегахъ 
И  ми.1ъ  въ  нихъ  м'Ьсяца  восходъ; 
Душистый  лугъ  въ  цв'Ьтахъ. 

—  Но  врядъ  прекрасной  не  тужить. 

Когда  придётся  ей 
Въ  глуши  л'Ьсной  безв-Ьстно  жить 
Подругою  моей. 

—  Тамъ  чудно,  чудно  я  живу... 

Такъ  видно  рокъ  вел'Ьлъ! 
И  смертью  чудной  я  умру, 
И  мраченъ  мой  уд-Ьлъ. 

—  Не  страшенъ  такъ  лукавый  самъ. 

Когда  предъ  чорнымъ  днёмъ 
Опъ  бродитъ  въ  пол'Ь  по  ночамъ 
Съ  блестящимъ  фонарёмъ. 

—  И  мы  въ  разъ'Ьздахъ  удалыхъ. 

Друзья  нев-Ьриой  тьмы, 
Уже  не  помпимъ  дней  былыхъ 
Невинной  тишины.  — 
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Мила  Брайнгельскихъ  т-Ьнь  л'Ьсовъ; 

Милъ  светлый  токъ  р-бки; 
И  въ  пол'Ь  много  зд'Ьсь  цв'Ьтовъ 

Прекраснымъ  на  в-Ьнеи. 

И.  Коздовъ. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ: 
„П-ЬСНЬ  ПОСЛЪДНЯГО  :\ШНЕСТРЕЛЯ". 

Ужь  день  прохладно  вечер'Ьлъ 
И  сводъ  лазоревый  ал^лъ; 
На  пёмъ  сверкали  облааа; 
Дыханьемъ  св^жинъ  ветерка 
Былъ  воздухъ  сладко  растворёнъ; 
Играя,  в'Ья,  морщилъ  онъ 
Пурпурно-блещущш  заливъ. 
И,  б'Ьлый  парусь  распустувъ, 
Заливомъ  т'Ьыъ  ладья  плыла: 
Изъ  Витби  инокинь  несла, 
По  лёгкимъ  прыгая  зыбямъ, 
Она  къ  Кутбертовымъ  брегаыъ. 
Летитъ  весёлая  ладья. 
Покрыта  палуба  ея 
Большимъ  узорчатымъ  ковроыъ; 
Разной,  высокш  стулъ  на  нёмъ 
Съ  подушкой  бархатной  стоитъ  — 
И  ыать-игуыенья  сидитъ 
На  стул*  въ  помыслахъ  святыхъ. 
Съ  ней  пять  монахинь  молодыхъ. 
Впервой  покипувъ  душпый  пл'Ьнъ 
Печальныхъ  монастырскихъ  ст-Ьнъ, 
Какъ  птички  въ  вольной  вышип*, 
По  гладкой  палуб*  он* 
Играютъ.  р-бзвятся,  шалятъ... 
Всё  веселитъ  ихъ.  какъ  ребятъ: 
Той  шаткий  парусь  страшенъ  былъ, 
Когда  имъ  в*теръ  шевелилъ 
И  онъз  надувшися,  грем*лъ; 
Крестилась  та,  когда  б-Ьл-Ьлъ, 
Катясь  къ  ладь*,  кипучхй  валъ. 
Её  ловилъ  и  подымаль 
На  свой  изгибистый  хребетъ; 
Ту  веселилъ  зелёный  цв*ть 
Морской  чудесной  глубины. 
Когда  жь  изъ  п*нистой  волны, 
Какъ  чорная  незапно  т*нь, 
Иредъ  ней  выскакиваль  тюлень, 
Бросалась  съ  крикомъ  прочь  она, 
И  долго  —  трепетна,  бл*дна  — 


Читала  шопотомъ  псаломъ; 
У  той  былъ  р*звымъ  в*теркомъ 
Покровъ  разв*янъ  головной: 
Густою,  толковой  струёй 
Лились  на  плечи  волоса 
И  груди  тайная  краса 
Мелькала  ярко  межь  власовъ, 
И  д*вственный  поймать  покровъ 
Ея  заботилась  рука. 
А  взоръ  стерёгь  исподтишка, 
Не  любовался  ль  кто  за  ней 
Зав*тной  прелестью  грудей. 

Игуменья  порою  той 
Вкушала  съ  важностью  покой, 
Въ  подушкахъ  н*жась  пуховыхь, 
И  на  монахинь  молодыхъ 
Смотр*ла  съ  ласковымь  лицомь. 
Она  вступила  въ  Бож1й  домъ 
Во  цв*т*  первыхъ  д*тскихъ  л*тъ. 
Не  оглянулася  на  св*ть, 
И,  жизнь  нав*ки  затворя 
Въ  безмолвии  монастыря, 
По  слуху  знала  издали 
О  треволнешяхъ  земли. 
О  томъ,  что  радость,  что  любовь 
Смуп1,ають  умъ,  волнують  кровь, 
И  съ  непроснувшейся  душой. 
Достигла  старости  святой, 
Сердечныхъ  смуть  не  испытавъ. 
Тяжолый  инокинь  уставь 
Смиренно,  строго  сохранять. 
Души  спасенхя  искать 
Блаженной  Гильды  по  сл*дамъ. 
Служить  ея  честнымъ  моп],амъ, 
И  день  и  ночь  въ  молитв*  быть, 
И  день  и  ночь  огонь  хранить 
Лампадь,  горящихъ  у  иконь: 
Въ  такихъ  заботахъ  проведёнъ 
Былъ  в*къ  ея.  Богатый  вкладь 
На  обновлен1е  оградъ 
Монастыря  дала  она; 
Часовня  Гильды  убрана 
Была  на  славу  отъ  неё: 
С1яло  пышное  шитьё 
Тамъ  на  покров*  гробовомъ, 
И  обложонный  жемчугомъ 
Былъ  вылить  гробь  изъ  серебра, 
И  много  д*лала  добра 
Она  убогимъ  и  больнымь  — 
И  возвращался  пиллигримь 
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Отъ  ст'Ьнъ  ея  монастыря, 

Хиаля  пебесиаго  Царя. 

Им1;ла  важный  видь  она; 

Была  худа,  была  бл'Ьдиа; 

Былъ  величавъ  высок1й  ростъ; 

Лицо  являло  строг1Г1  постъ 

И  покаянье  тьмило  взоръ. 

Хотя  въ  пей  съ  самыхъ  даннихъ  порь 

Была  лишь  къ  иночеству  страсть. 

Хоть  строго  данную  ей  власть 

Въ  монастыр'Ь  она  блюла. 

Но  для  смиренныхъ  сёстръ  была 

Она  лишь  ласковая  мать: 

СвоГюдно  было  имъ  дышать 

Въ  своей  келейной  тишин-Ь, 

И  мать-игуменью  он'Ь 

Любили  д-Ьтски  всей  душой. 

Куда  жь  той  позднею  порой 

Черезъ  заливъ  плыла  она? 

Была  въ  Липдфарнъ  приглашена 

Она  съ  игуменьей  другой; 

И  тамъ  пхъ  ждалъ  аббатъ  святой 

Кутбертова  монастыря. 

Чтобы,  соборомъ  сотворя 

Кровавый  судъ.  проклятье  дать 

Отступнице,  дерзнувшей  снять 

Съ  себя  монашества  об^тъ, 

И,  сатанФ,  продавъ  за  св'Ьтъ 

ВсЬ  блага  кельи  и  креста, 

Забыть  Спасителя  Христа. 

Ладья  вдоль  берега  летитъ, 
И  берегъ  весь  назадъ  б'1;житъ. 
Мелькаютъ  мимо  ихъ  очей 
Въ  С1яньи  западныхъ  лучей  — 
Тамъ  замокъ  на  скал-Ь  крутой 
И  бездна  пЁпы  подъ  скалой 
Отъ  разшибаемыхъ  валовъ; 
Тамъ  башня,  сторожъ  береговъ, 
Густымъ  одетая  плющомъ; 
Тамъ  холмъ,  ув'Ьнчанный  селомъ; 
Тамъ  золото  цв^тущихъ  нивъ; 
Тамъ  зелен1эющ1й  заливъ 
Въ  т-Ьни  зелёныхъ  береговъ; 
Тамъ  Бож1Й  храмъ,  среди  дерёвъ 
Блестящей  яркой  белизной. 
И  островъ,  паконецъ,  святой 
Съ  Кутбертовымъ  монастырёмъ, 
Облитый  вечера  огнёмъ. 
Громадою  багряныхъ  скалъ 
Изъ  водъ  вдали  предъ  ними  всталъ, 


И,  приближаясь,  тихо  росъ  — 

И  вдругъ  надъ  ихъ  главой  вознёсъ 

Спой  брегъ  крутой  со  всЬхъ  сто])онъ. 

И  островъ,  и  пе  островъ  онъ: 

Два  раза  въ  день  морской  огли1!ъ, 

Иесокъ  подводный  обнаживъ. 

Противный  брегъ  сливаетъ  съ  нимъ; 

Тогда  поклонникъ-пилигримъ 

На  богомолье  по  пескамъ 

П-Ьшкомъ  идётъ  въ  Кутбертовъ  храмъ; 

Два  раза  въ  день  морской  приливъ, 

Его  отъ  тверди  отд'Ьливъ, 

Стираетъ  силою  воды 

Съ  песка  поклонниковъ  сл'Ьды. 

Нёсъ  в'Ьтеръ  къ  берегу  ладью; 

На  самомъ  берега  краю 

Стоялъ  Кутбертовъ  древн1й  домъ, 

И  волны  пенились  кругомъ. 

Стоитъ  то  здан1е  давно: 
Саксоновъ  памятникъ,  оно 
Межь  скалъ  крутыхъ  крутой  скалой 
Восходитъ  грозно  надъ  водой. 
ВсЬ  ст-Ьны  —  страшной  толщины  — 
Изъ  грубыхъ  камней  сложены; 
Зубцы,  какъ  горы,  на  ст-Ьнахъ; 
На  низкихъ,  тягостныхъ  столбахъ 
Лежитъ  огромный  храма  сводъ; 
Кругомъ  идётъ  широкий  ходъ, 
Являя  безконечпый  рядъ 
Сплетённыхъ  ветвями  аркадъ; 
И  крепки  башни  на  углахъ 
Стоятъ,  какъ  стражи  на  часахъ. 
Вотще  ихъ  крепость  превозмочь 
Пыталась  вражеская  мочь 
Жестокихъ  нехристей  датчанъ; 
Вотще  волнами  окоапъ 
Всечасно  ихъ  разитъ,  дробитъ: 
Святое  здан1е  стоитъ 
Недвижимо  съ  давпншпихъ  поръ. 
Морскихъ  разбойпиковъ  папоръ, 
Наб'Ьги  хлада,  бурь,  валовъ, 
И  силу  грозную  годонъ 
Перетерп'Ьвъ,  какъ  встарину, 
Оно  морскую  глубину 
Своей  громадою  гпетётъ. 
Лишь  кое-гд'Ь  растреспулъ  сводъ. 
Да  въ  ниш^  ликъ  разбитъ  святой. 
Да  мохъ  ростётъ  кездЬ  с^дой, 
Да  ст'Ьнъ  углы  оточены 
Упорнымъ  трен1емъ  волны. 
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Въ  ладь-Ь  монахини  плывутъ. 

Приблизясь  къ  берегу,  поютъ 

Святую  Гильды  п-Ьснь  он'Ь. 

Ихъ  голосъ  въ  поздней  тишин'Ь, 

Какъ  бы  СХ0ДЯЩ1Й  съ  вышины, 

Сл1ясь  съ  гармон1ей  волны, 

По  небу  звонко  проб'Ьжалъ... 

И  съ  брега  хоръ  имъ  отв-Ьчадъ  — 

И  вышелъ  изъ  святыхъ  воротъ 

Съ  хоругвями,  крестами,  ходъ 

На  встречу  инокинь  честныхъ; 

И  возв'Ьстилъ  явленье  ихъ 

Колоколовъ  согласный  звонъ, 

И  былъ  онъ  звучно  повторёнъ 

Отзывомъ  ближнихъ,  дальныхъ  скалъ  — 

И  весь  народъ  на  брегъ  созвалъ. 

Съ  ладьи  игуменья  сошла. 

Благословенье  всЬмъ  дала, 

И,  подпираясь  костылёмъ. 

Пошла  въ  святой  Кутбертовъ  домъ 

Во  сл'Ьдъ  хоругвей  и  крестовъ. 

Имъ  столь  въ  трапезнице  готовъ: 

Садятся  ужинать  —  потомъ 

Обширный  монастырск1й  домъ 

Толпой  осматривать  идутъ; 

См-Ьются,  р-Ьзвятся,  поютъ; 

Заходятъ  въ  кельи,  въ  древнШ  храмъ, 

Творятъ  поклоны  образаыъ 

И  молятся  мощамъ  святымъ. 

Но  вечеръ  холодомъ  сырымъ 

И  р^акхй  съ  моря  в'Ьтерокъ 

Собраться  нудятъ  всЬхъ  въ  кружокъ 

Къ  огню,  хозяекъ  и  гостей; 

Жужжатъ.  лепечутъ;  какъ  ручей, 

Весёлый  льётся  разговоръ; 

И,  наконецъ,  межь  ними  споръ 

О  томъ  заходитъ,  чей  Святой 

Своею  жизн1ю  земной 

И  бол-Ь  славы  заслужилъ, 

И  бол-Ь  Небу  угодилъ? 

„Святая  Гильда  —  говорятъ 
Монахини  изъ  Витби  —  врядъ 
Отдастъ  ли  первенство  кому? 
Известна  жь  бол'Ь  потому 
Ея  обитель  съ  давнихъ  дней, 
Что  три  барона  знатныхъ  ей 
Служить  вассалами  должны; 
Угодницей  осуждены 
Когда-то  были  Брюсъ,  Гербертъ 


И  Перси:  судъ  сей  былъ  простертъ 

На  ихъ  потомство  до  конца 

Всего  ихъ  рода.  Чернеца 

Они  дерзнули  умертвить, 

Съ-т'Ьхъ-поръ  должны  къ  намъ  приходить 

Три  старшихъ  въ  род-Ь  каждый  годъ, 

Въ  день  Вознесенья  —  и  народъ 

Тутъ  видитъ,  какъ  игуменъ  ихъ 

Становитъ  рядомъ  у  честныхъ 

Мощей  угодницы  святой, 

Какъ  надъ  склонённой  ихъ  главой 

Прочтётъ  псаломъ,  какъ,  наконецъ, 

Съ  словами:  „всё  простилъ  чернецъ!" 

Имъ  разр^шенхе  даётъ; 

Тогда  „аминь"  гласитъ  народъ. 

Къ  намъ  пов'Ьсть  древняя  дошла 

О  томъ,  какъ  некогда  жила 

У  насъ  саксонская  княжна, 

Какъ  наша  вся  была  полна 

Округа  ядовитыхъ  зм-Ьй, 

Какъ  Гильда,  внявъ  мольбамъ  своей 

Любимицы,  святой  княжны. 

Явилась;  какъ  превращены 

ВсЬ  зм-Ьи  въ  камень;  какъ  Съ-т'Ьхъ-поръ 

Находятъ  въ  н^др^  нашихъ  горъ 

Окамен'Ьлыхъ  много  зм^й. 

Ещё  же  древность  намъ  объ  ней 

Сказан1е  передала, 

Какъ  разъ  во  гн-Ьв^  прокляла 

Она  пролётныхъ  журавлей, 

И  какъ  Съ-т'Ьхъ-поръ  до  нашихъ  дней, 

Едва  на  Витби  налетитъ 

Журавль,  застонетъ,  закричитъ. 

Перевернётся,  унадётъ  — 

И  чудной  смертью  отдаётъ 

Угоднице  блаженной  честь." 

—  „А  нашъ  Кутберть?  Не  перечесть 
Его  чудесъ.  Теперь  покой 
Нашолъ  ужь  гробъ  его  святой; 
Но  прежде...  что  онъ  претерпАлъ! 
Отъ  датскихъ  хищниковъ  сгор-Ьлъ 
Липдфарнъ,  прштъ  съ  давпишнихъ  дней 
Честныхъ  угодника  мощей. 
Монахи  гробъ  его  спасли, 
И  съ  гробомъ  странствовать  пошли, 
Изъ  земли  въ  землю,  по  полямъ, 
Л'Ьсамъ,  болотамъ  п  горамъ. 
Семь  л'Ьтъ  нъ  молитвЬ  и  трудахъ, 
Съ  тяжолымъ  гробомъ  на  плечахъ, 
Они  скиталися.  Въ  Мельрозъ 
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Ихъ  папосл'Ьдокъ  Богъ  принёсъ. 

Медьрозъ  Кутберп.  жиной  люби  ль, 

Но  мёртвый  въ  нёмъ  не  разсудплъ 

Опъ  для  себя  избрать  пр1ютъ  — 

И  чудо  соиершнлось  тутъ: 

Хоть  тяжк1Гг  гробь  изъ  камия  былъ, 

Но  оть  Мельроза  вдругъ  иоплылъ 

По  Твнду  опъ,  какъ  лёгк1й  чолпъ. 

Па  югъ  течепьемъ  быстрыхъ  волиъ 

Его  помчало.  Миповаьъ 

Тильыутъ  и  Рпппопъ,  1!Ъ  Вардилавъ, 

Препоиъ  пе  встр'Ьтя.  пакопецъ 

Прпвёлъ  свой  гробъ  святой  плопецъ  — 

И  выбралъ  онъ  въ  жилище  таыъ 

Святой,  готическ1Й  Дургамъ; 

Но  гд'Ь  святого  погребли, 

Ту  тайну  зпаютъ  на  земли 

Лишь  только  трое;  и  когда 

Которому  изъ  нихъ  чреда 

Разстаться  съ  жизнш  придётъ, 

Онъ  на  духу  передаётъ 

Её  другому;  тотъ  молчитъ 

До  толь,  пока  не  разр-Ьшитъ 

Его  молчанья  смертпый  часъ. 

И  мало  ль  чудесами  насъ 

Святой  угодникъ  изумлялъ? 

На  пашу  Англ1ю  напалъ 

Король  Шотландск1й.  злой  тирапъ. 

Пришла  съ  нпмъ  рать  Гадвег1анъ, 

Неистовыхъ,  какъ  море  ихъ. 

Онъ  рыцарей  привёлъ  своихъ, 

Разбопниковъ  залитыхъ  въ  сталь; 

Опъ  весь  подвинулъ  Тевьотдаль; 

Но  рать  его  костьми  легла: 

Для  насъ  Кутбертова  была 

Хоругвь  спасетемъ  отъ  б-Ьдъ. 

Имъ  ободрёнъ  былъ  и  Альфредъ 

На  поражеше  датчапъ; 

Предъ  пимъ  въ  первой  и  самъ  Нормапъ 

Завоеватель  страхъ  узпалъ 

И  изъ  Нортумбр1и  б-Ьжалъ." 

Монахини  изъ  Витби  тутъ 
Сестрамъ  Липдфарпскимъ  задаютъ 
Съ  усм-Ьшкою  вопросъ  такой: 
„А  правда  ли,  что  вашъ  святой 
По  св-Ьту  бродитъ  кузпецомъ? 
Что  опъ  огромпымъ  молоткомъ 
По  тяжкой  наковальне  бьётъ 
И  имъ  жемчужины  куётъ? 
Что  на  работу  ходптъ  опъ, 


Тумаиион  ржхй  облачёиъ? 
Что  па  приморской  опъ  скал!;, 
Черн'Ье  мглы,  стоитъ  но  мгл!;? 
И  что,  покуда  молотъ  бьётъ, 
Опъ  1!1;теръ  па  морЬ  зовётъ? 
И  что  въ  то  время  рыбаки 
Уподятъ  въ  пристань  челноки. 
Боясь,  чтобъ  бурею  почпой 
Пе  утопилъ  ихъ  вашъ  святойУ" 

Ссстёръ  Липдфарнскихъ  оскорбилъ 
Такой  вопросъ.  Отв'Ьтъ  ихъ  былъ: 
„Пустого  много  бредйтъ  св'Ьтъ! 
Объ  этомъ  зд'Ьсь  и  слуху  н-Ьтъ. 
Кутбертъ,  блаженный  нашъ  отецъ, 
Честной  угодникъ,  пе  кузнецъ." 

Такъ  весело  передъ  огнёмъ 

Шолъ  о  жнтепскомъ,  о  святомъ 

Между  монахинь  разговоръ. 

А  близко  былъ  иной  соборъ, 

И  судъ  иной  происходилъ. 

Подъ  зданьемъ  монастырскимъ  былъ 

Тайникъ  —  страшн'Ьй  темницы  п'Ьтъ: 

Король  Кольвульфъ,  покинувъ  св^тъ, 

Жилъ  произвольнымъ  мертвецомъ 

Въ  глубокомъ  подземелье  томъ. 

Сперва  въ  монастыр-Ь  оно 

„Смиренья  кельей"  названо; 

Потомъ  въ  ужасной  кель-Ь  той, 

Куда  пи  разу  лучъ  дневной, 

Ни  воздухъ  Бож1й  не  входилъ, 

Прелатъ  Сексгельмъ  опред1;лилъ 

Кладбиш;у  осуждённыхъ  быть; 

Но,  наконецъ,  тамъ  хоронить 

Не  мёртвыхъ  стали,  а  живыхъ. 

О  бедственной  судьбине  ихъ 

Молчалъ  неведомый  тайникъ: 

И  судъ,  и  казнь,  и  жертвы  крикъ  — 

Всё  жадно  поглощалось  имъ. 

А  если  случасмъ  какимъ 

Не  внятный  стонъ  изъ  глубины 

И  доходилъ  до  вышины. 

Никто  изъ  внемлюи1,ихъ  не  зналъ. 

Кто,  гдЬ  и  отъ  чего  стеналъ. 

Шептали  только  межь  собой, 

Что  тамъ  глубоко  подъ  землёй, 

Во  гробе  мучится  мертвецъ. 

Свершивши  дней  своихъ  конецъ 

Безъ  покаяп1я  во  зле, 

И  непрощённый  на  земле: 
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Хотя  въ  монастыр'Ь  о  томъ 
ЗаклепФ.  казни  роковомъ 
И  сохранилася  мол па, 
Но  гд-Ь  опъ  былъ?  —  одинъ  иль  два 
Монаха  знали  то,  да  самъ 
Отецъ  аббатъ;  и  кь  т-Ьмь  м-Ьстамъ 
Ему  лишь  съ  ними  доступъ  былъ. 
Съ  повязкой  на  глазахъ  входилъ 
За  жертвой  самъ  палачъ  туда, 
Въ  часъ  совершения  суда. 
Тамъ  зр'Ьлся  Т'Ьгный,  тяжк1й  сводъ; 
Глубоко,  ниже  вн-Ьшнихъ  водъ, 
Былъ  выдолбленъ  въ  утёс*  онъ; 
Весь  гробовыми  замощёнъ 
Плитами  полъ  неровный  былъ; 
И  рядъ  покинутыхъ  могилъ 
Съ  полуистёртою  р-Ьзьбой, 
Полузатоптанныхъ  землёй. 
Являлся  тамъ.  Отъ  мокроты 
Скопляясь,  капли  съ  высоты 
На  камни  падали:  ихъ  звукъ 
Одиообразно-тихъ,  какъ  стукъ 
Ночного  маятника,  былъ; 
И  бледно,  трепетно  св'Ьтилъ, 
Пуская  дымъ,  борясь  со  мглой, 
Огонь  въ  ламнад'Ь  гробовой, 
ВисЬвшей  тяжко  на  ц^пяхъ; 
И  тускло  па  сырыхъ  ст^нахъ, 
Покрытыхъ  пл'Ьсныо,  какъ  корой, 
Св'Ьтг,  поглощённый  темнотой, 
Тумаппымъ  отблескомъ  лежалъ. 
Опъ  въ  подземель'Ь  озарялъ 
Явленье  страшное  тогда. 

Три  совершителя  суда 

Сид'кли  рядомъ  за  столомъ. 

Предъ  ними  разложбиъ  на  нёмь 

Уставъ  Бен1'диктиндевъ  былъ, 

И,  чуть  во  мгл*  с1яя,  лилъ 

керцанье  бл'Ьдное  ночникъ 

На  ихъ  со  мглой  сл1яниый  ликь. 

Товаршцъ  двумъ  другимъ  судьямь. 

Игуменья  изъ  Витби  тамъ 

Являлась,  и  была  сперва 

Ея  открыта  голова; 

Но  скоро  скорбь  вт'Ьснилась  см! 

Во  грудь,  и  слёзы  изъ  очой 

Невольно  жалость  изнлекла, 

И  покрываломъ  облекла 

Тогда  лицо  своё  она. 

Съ  пей  рядомъ,  какъ  лертпси/ь  бл-Ьдпа, 


Съ  суровой  строгостью  въ  чертахъ, 
Обр'Ьтшая  въ  пост*,  въ  мольбахъ 
Безстрастье  хладное  одно  — 
Въ  душ-Ь  святошестпомъ  дапно 
Прямую  святость  уморя  — 
Тильмутскаго  монастыря 
Пр1орша  гордая  была; 
И  ряса,  черная  какъ  мгла, 
Лежала  на  ея  плечахъ; 
И  жизни  не  было  въ  очахъ. 
Черн'Ьвпшхъ  мутно  безъ  лучей 
Изъ  подъ  сЬдыхъ  ея  бровей. 

Аббатъ  КутбертоБОй  святой 
Обители,  монахъ  сЬдой 
Изсохнувш1й  полумертвецъ 
И  ужь  съ  давнишнихъ  поръ  сл'Ьпецъ, 
Межь  ними,  сгорбившись,  сид-Ьдъ; 
Потухш1п  взоръ  его  гляд'Ьлъ 
Вперёдъ,  нич'Ьмъ  не  нривлечёнъ. 
И,  грозно11  думой  омрачёнъ, 
Ужасенъ  бл'1'.дный  былъ  старикъ, 
Какъ  каменный  надгробный  ликъ. 
Во  храм'й  зримый  въ  часъ  ночной, 
Немого  праха  стражъ  н-Ьмой. 

Предъ  ними  жертва  ихъ  стоитъ: 
На  голов*  ея  лежитъ 
Лицо  скрываюпцй  нокровъ; 
Видна  па  б-Ьлой  ряс-Ь  кропь; 
И  па  стол*  положены 
Свидетели  ея  вины: 
Лампада,  четки  и  кннжалъ. 
По  знаку  данному  сорвалъ 
Мопахъ  съ  лица  ея  нокровъ  — 
И  кудри  чорныя  власовъ 
Упали,  тучей  по  плечамъ. 
Пр1орши  сумрачнымъ  очамъ 
Былъ  узницы  противенъ  видъ. 
Съ  насмешкой  злобною  глядитъ 
Въ  лицо  преступницы  она  — 
И  казнь  ся  ула  р*шена. 

Но  кто  же  узница  была? 
Сесп'ра  Матильда.  .Ниии.  сопьт 
Та  роковая  полночь,  мглой 
Окутавшись,  какъ  пелепой, 
Тильмутская  обитель  вся 
Вдругь  замолчала.  Погася 
Лампады  въ  кельяхъ,  сестры  вь  нихъ 
Вс'Ь  затворились.  Пустъ  и  тихг. 
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Сталъ  моеастир!.-,  лишь  главный  кходь 

Святыхъ  обители  ворот'1> 

Не  запертъ  и  свободенъ  былъ. 

На  колокол  ьн-Ь  часъ  иробилъ. 

Лампаду  и  кинжа.гь  берёть 

И  иъ  платье  мертвеца  идётъ 

]Матил1.да  сы'Ьло  въ  ворота. 

П1)едъ  пею  ночь  и  пустота. 

Обитель  сномъ  глубокимъ  сиип>. 

Надъ  церковью  лупа  стоитъ 

И  сыплетъ  па  дорогу  св-Ьт-ь: 

И  вид'Ьнъ  на  дорог-Ь  сл-^дъ 

Въ  густой  пыли  копытъ  и  ногъ.., 

И  слышепъ  ей  далёЕ1й  скокъ... 

Она  съ  волпеньомъ  въ  даль  глядитъ; 

Но  тамъ  ночной  туманъ  лежитъ; 

Всё  тише,  тише  слышенъ  скокъ; 

Лишь  по  дорог'Ь  в'Ьтерокъ 

Полночный  ходитъ,  да  луна 

С1яетъ  съ  неба.  Вотъ  она 

Минуты  дв-Ь  подождала; 

Потомъ  съ  молитвою  пошла 

Вперёдъ  —  не  встретится  ли  съ  пимъ? 

И  долго  шла  путёмъ  пустымъ; 

Но  всё  желанной  встречи  н^тъ. 

Вотъ  наконецъ  п  дневный  св^тъ, 

И  на  неб-Ь  зажглась  заря... 

И  вдругъ  отъ  ст-Ьпъ  монастыря 

Послышался  набатный  звонъ: 

Всю  огласилъ  окрестность  онъ. 

Что  ей  начать?  Куда  у11ти? 

Среди  открытаго  пути, 

Окамен^въ,  она  стоитъ; 

И  страшно  колоколъ  гудптъ; 

И  г.отъ  за  ней  погоня  всл^дъ; 

И  ей  ипгд-Ь  пр1юта  н-Ьтъ; 

И  вотъ  настигнута  она  — 

И  въ  монастырь  увлечена, 

И  скрыта  заживо  подъ  спудъ  — 

И  ждёть  её  кровавый  судъ. 

Передъ  судилищемъ  она 
Стоитъ,  почти  умерщвлена 
Терзаньеыъ  близкаго  конца; 
И  бл-Ьдность  мёртвая  лица 
Была  видней,  была  ст1)ашн'Ьй 
Отъ  черноты  ея  куд{)С'й,, 
Двойною  пышпою  волной 
Облившихъ  ликъ  ея  младой. 
Оц-Ьиен'Ьвъ  стоитъ  она; 
Глава  на  грудь  паклонена; 


И  ес.1И  бь  мутный  лучъ  пъ  глазахъ 
И  содр()ган1е  въ  грудячк 
Не  изм-Ьпяли  ей  110)1011. 
За  ликъ  во:)ду111пый,  носковой 
Могла  бъ  быть  принята  она: 
Такъ  бездыханна,  такъ  бл-Ьдна, 
Съ  такимъ  безжи:л1епп1.1мъ  лицомъ. 
Такимъ  бе;!глас11ымъ  М(']1твецомъ 
Она  ждала  судьбы  своей 
Отъ  непрощающихъ  судей. 

И  казни  страхъ  ей  весь  открыть: 
Въ  ст^п"!;,  какъ  тёмный  гробъ,  прорытъ 
Глубок1й,  НИЗК1Й,  тЬспый  входъ. 
Тому,  кто  раз'ь  въ  тотъ  гробъ  войдётъ, 
Назадъ  не  выдти  никогда. 
Коренья,  въ  черепке  вода, 
Краюшка  хл^ба  съ  ночникомъ 
Уже  готовы  въ  гроб^  томъ. 
И  съ  дымнымъ  факеломъ  въ  рукахъ. 
На  застунъ  опершись,  монахъ; 
Палачъ  подземный  —  передъ  нимъ. 
Безгласенъ,  мраченъ,  недвижимъ, 
Съ  покровомъ  на  лиц'Ь  стоитъ; 
И  грудой  на  полу  лежитъ 
Гробокопательный  снарядъ: 
Кирпичъ,  кирка,  извёстка,  млатъ. 

Слепой  игуменъ  съ  м1;ста  всталъ 
И  руку  тощую  поднялъ, 
И  узницу  благословилъ... 
И  въ  землю  факелъ  свой  воизилъ. 
И  къ  жертв'Ь  подошолъ  монахъ  — 
И  ужь  она  въ  его  рукахъ 
Трепещетъ,  борется,  кричитъ, 
И,  сладивъ  съ  ней,  уже  тащитъ, 
Бсзчувственпый  па  крикт.  и  плачъ, 
Её  живую  въ  гробъ  палачъ. . . 

Сто  ступеней  на  верхъ  вели. 
Изъ  тайника  судьи  пошли  — 
И  видъ  ихъ  былъ  свирЬпо-дикъ; 
И  глухо  жалк1Й,  томный  К1»икъ, 
Изъ  глубины  ихъ  провожалъ; 
И  страхъ  шаги  ихъ  ускорялъ; 
И  глуше  становился  стонъ  — 
И.  пакопецъ.  умолкнулъ  онъ. 
И  ско1)0  вольный  воздухъ  имъ 
Своимъ  дыхан1емъ  жиьымъ 
СгЛ^снёпны  груди  ожипилъ. 
Ужь  часъ  ночного  бд'1и1ья  былъ  — 


212 


КОЛЬРИДЖЪ 


и  въ  храм*  п^ли.  И  во  храмъ 
Они  вошли;  по  имъ  и  таыъ 
Сквозь  набожный  поющихъ  ликъ, 
Всё  слышался  подземный  крикъ. 
Когда  жь  во  храм*  хоръ  оти'Ьлъ, 
Ударить  въ  колоколъ  вел'Ьлъ 
Аббатъ  душ*  на  упокой. 
Протяжный  гласъ  въ  тиши  ночной 
Раздался  —  изъ  глубокой  мглы 
Ему  Нортумбр1и  скалы 
Откликнулись.  Услыша  звонъ, 
Въ  Брамбург-Ь  селянинъ  сквозь  сонъ 
Съ  подушки  голову  поднялъ, 
Молиться  объ  умершемъ  сталъ, 
Недомолился  и  заснулъ. 
Имъ  пробуждённый,  помянулъ 
Усопшаго  святой  чернецъ, 
Варквортской  пустыни  жилецъ; 
Въ  Шевьотскую  залёгшш  сЬнь, 
Вскочилъ  испуганный  о.1ень, 
По  в-Ьтру  ноздри  распустилъ 
И  чутко  ухомъ  шевели.1Ъ, 
И  погляд'Ьлъ  по  сторонамъ 
И  снова  лёгъ...  и  снова  тамъ 

Всё,    что   СМуТИЛЪ   минутный   ЗБОНЪ, 

Въ  глубокш  погрузилось  сонъ 

в.  Жуковскхй. 


ЕОЛЬРИДЖЪ. 

Самуилъ  Тэйлоръ  Кольриджъ,  поэтъ  и  мысли- 
тель, обладалъ  необыкповеннымъ  богатстиомъ  фан- 
таз1и  и  пользонался,въ  посл-бднте  годы  своей  жизни, 
большой  извЬстпостью,  благодаря  своимъ  метафи- 
зическимъ  и  критическимъ  трудамъ,  изъ  которыхъ, 
врочемъ,  только  па  весьма  не  мног!е  можно  ука- 
зать въ  настоящее  время,  какъ  па  заслулгиваюш,1е 
впима1пя.  Какъ  поэтъ,  опъ  также  далеко  не  оправ- 
далъ  т'Ьхъ  падеждъ,  которыя  па  него  возлагали. 
Грациозные,  н'Ьжпые  и  величественные  образы,  ка- 
залось, постоянно  витали  передъ  нимъ  -  и  неко- 
торые изъ  нихъ  онъ  воплотилъ  въ  прекрасных!, 
стихахъ;  но  у  пего  недоставало  сосредоточенности 
и  настойчивости,  чтобы  вполне  воспользоваться 
своимъ  умственнымъ  богатствомъ.  Можетъ-быть, 
ему  недостовало  и  бол-Ье  счастливой  доли.  Боль- 
шую часть  своей  жизни  Кольриджъ  провёлъ  въ 
б'Ьдности   и   зависимости,  томимый  разочаровап!- 


емъ  и  подавляемый  болезнью,  бывшею  сл-Ьдств^емъ 
неумЬреннаго  употреблешя  оп1ума.  Онъ  родился 
20-го  октября  1772  года  въ  одномъ  изъ  приходовъ 
Девоншира-,  въ  которомъ  отецъ  его  былъ  викархемъ. 
Воспитывался  Кольриджъ  сначала  въ  СЬг181;-Но8р1- 
1;а1,  а  потомъ  въ  Кембридж'Ь.  куда  онъ  былъ  пом*- 
щёнъ,  какъ  лучшш  ученикъ,  на  счётъ  заведешя. 
Зд^сь  пробылъ  онъ  съ  1791  по  1793  годъ  и  былъ 
награждёнъ  золотой  медалью  за  греческую  оду;  но, 
заподозренный  въ  сочувствии  идеямъ  французской 
революц1и,  принуждёнъ  былъ  выйдти  изъ  универ- 
ситета и  отправиться  въ  Лондонъ,  гд*  поступилъ 
солдатомъ  въ  15-й  драгунсюй  полкъ.  Къ  счастью, 
поэтъ  оказался  очень  плохимъ  солдатомъ,  въ  сл^Ьд- 
ств1е  чего  занимался  больше  писан1емъ  писемъ  для 
своихъ  товариш,ей,  ч4мъ  службой.  Впрочемъ,  это 
продолжалось  не  долго:  родные  но-эта,  узнавъ  о 
его  положен1И,  выхлопотали  ему  увольпен1е  отъ 
службы.  Снявъ  мундиръ,  опъ  снова  принялся  за 
перо  и  началъ  издавать,  по  подписке,  свои  „Юно- 
шеск1е  поэмы",  которыя  свели  и  познакомили  его 
съ  Соути,  искренио  его  полюбившимъ. 

Поселившись  въ  Оксфорде,  новые  друзья,  быв- 
ш1е  въ  то  время  ярыми  республиканцами,  задумали, 
вместе  съ  некоторыми  другими  молодыми  людьми, 
эмигрировать  въ  Америку,  съ  д^лью  основать  тамъ 
„Пантизократ1ю",  п^что  въ  род*  общества,  въ  ко- 
торомъ каждый  долженъ  былъ  иметь  свою  долю 
труда,  а  часы  досуга  обязанъ  былъ  посвящать  ли- 
тературнымъ  занят1ямъ;  жопы  же  ихъ  (холостыхъ 
членовъ  въ  обществе  иметь  не  предполагалось) 
должны  были  заниматься  стряпнёй  и  домашнимъ 
хозяйствомъ.  Для  осуществлен1Я  этого  преднр1ят1я 
недоставало  только  денегъ;  но  ихъ-то  именцо  и 
невозможно  было  добыть,  не  смотря  на  все  уси- 
л1я  Кольриджа  и  Соути.  Темъ  не  менее,  друзья 
не  упывалн  и  продолжали  упорно  стремиться  къ 
осуществлен1ю  своего  плана,  для  чего  прочли  це- 
лый рядъ  пуиличпыхъ  лекц1п  и  наиисали  трагед1ю 
„Падение  Робеспьера";  но  отъездъ  Соути  въ  Пор- 
тугалию, куда  его  увёзъ  дядя,  положилъ  конецъ  ихъ 
хлопотамъ  и  застанилъ  ихъ  отказаться  отъ  заду- 
маннаго   прелпр1ят1Я. 

Соути  и  Кольриджъ  были  женаты  на  двухъ 
сёстрахъ,  по  имени  Фрикеръ,  весьма  достойныхъ,  но 
бедныхъ  дЬвушкахъ.  Около  этого  времепи  всё  ещё 
неугомонивш1йся  Кольриджъ  паписалъ  политиче- 
СК1Й  памфлетъ:  „О  необходимости  говорить  правду 
всегда,  а  темъ  более  тогда,  когда  это  опасно";  а  спу- 
стя некоторое  время  началъ  пергодическое  нзданхе, 
подъ  назвапгемъ  „Сторожъ";  но,  благодаря  своей 
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обычной  пеакуратиостн  и  философгкимъ  теор1ямъ, 
скоро  надоЬишпм'ь  читатсллмъ,  должснт.  бы.тч.  пре- 
кратить его  па  девятомъ  нумер!;.  Покинувъ  Окс- 
фордъ,  Кольрнджъ  поселился  иь  кот:»дж'Ь,  близь 
Стоуея,  гд-Ь  написалъ  п1.котория  изъ  лучшихъ 
своихъ  стихотиореп1п — въ  томъ  числ-Ь  самое  зпаме- 
нптое  „Старый  ]\1ат1)01ъ'' — и  трагод1ю  „Раскаяп1е". 
Три  года,  проведёииые  Кольрид/кемъ  въ  этомъ  сель- 
скомъ  уедипен1и,  были  самыми  счастливыми  годами 
въ  его  поэтической  карьер1;.  ЗдЬсь  онт.  1)азьился 
вполн'Ь  —  и  имя  его,  хотя  не  безъ  труда  и  у(ил1и, 
сд-Ьлалось,  наконецъ,   изв'Ьстпымъ. 

Въ  1798  году  благородная  щедрость  братьсвъ 
Веджвудъ  дала  ему  возмо:кность  посЬтить  Герма- 
н1ю,  п'Ь  онъ  прол;илъ  бол-Ье  года  и  пр^обрЬлъ 
осповательныя  иознаи1я  въ  н1;ыецкомъ  языкЬ  и 
литература,  что  ещё  бол-Ье  развило  въ  нёмъ  при- 
страспе  къ  метафизическимъ  и  философскимъ  уче- 
Н1ямъ.  По  возвращен1и  на  родпну.  въ  1800  году, 
онъ  поселился  у  Соути,  въ  Кезвик'Ь.  Тутъ  въ  его 
уб'Ьжден^яхъ  произошла  радикальная  перемена: 
изъ  яраго  якобинца  онъ  превратился  въ  роялиста 
и  в+.рующаго.  Въ  это  время  онъ  издалъ  очень  хо- 
рошш  переводъ  „Валлепштенна"  Шиллера,  и.  чтобъ 
им'Ьть  средства  къ  существованию,  принялъ  на  себя, 
хотя  очень  неохотно,  зав'Ьдыван1е  политическимъ 
отд'Ьломъ  „Могп1п§  Ро51",  въ  которомъ  поддержп- 
валъ  нравительственныя  ы-Ьропрхятгя.  Въ  1804  году 
онъ  получилъ  «"Ьсто  секретаря  при  губсрнатор'Ь 
Мальты,  по  занималъ  эту  должность  только  въ 
течен1п  девяти  м-Ьсяцевт,  носл-Ь  чего  возвратился 
на  родину,  чтобы  возобновить  свою  литературную 
деятельность.  Но  и  вторая  попытка  Кольриджа 
сд-Ьлаться  журналистомъ  оказалась  столь  же  безу- 
сн-Ьшной,  какъ  и  первая  —  и  его  „Другъ"  скончался 
на  27-мъ  нумер-Ь.  Въ  1816  году,  преимущественно  по 
рекомендац1и  Байрона,  была  издана  его  прекрасная 
фантастическая  поэма  „Кристабель",  первая  часть 
которой  была  написана  ещё  въ  1797  году,  а  вто- 
рая —  по  возвращен1и  изъ  Герман!и  въ  1800  году. 
Поэма  осталась  неоконченной.  Въ  1818  годуКоль- 
риджъ  пздалъ  драму  „2ароу1а",  ч-Ьмъ  и  окончилъ 
свою  по:»тическую  деятельность  (если  не  считать 
н-Ьсколькихъ  мелкихъ  стихотворен1й)  и  всё  осталь- 
ное время  писалъ  только  прозой .  Посл^Ьдихе  девят- 
надцать л4тъ  своей  жнзпи  Кольриджъ  провёлъ  у 
друга  своего,  доктора  Джильпипа,  въ  ГайгэгЬ, 
где  и  умеръ  2.5-го  шля  1834  года. 


I. 

СТАРЫЙ  МАТРОСЪ. 

1. 

На  свадьбу  разъ  три  гостя  шли; 

На  встрЬчу  имъ  идёгь 
седой  морякъ  и  одного 

Вдругъ  за  руку  берётъ. 

—  Тамъ  брачный  пиръ  жснихъ  даётъ; 

Со  мною  онъ  родня, 
Промолвилъ  гость:  —  меня  онъ  ждётъ, 
Пусти,  старикъ.  меня.— 

Но  тотъ  костлявою  рукой 

Его  всё  держитъ.  „Былъ 
Фрегатъ  красивый  и  большой..." 

—  Ахъ,  отвяжись,  глупецъ  с^дой! 

Пусти!  — И  онъ  пустилъ; 

Но  взоръ  пылающ1Й  въ  него 
Вперилъ  —  и  недвифимъ 

Стоитъ,  какъ  малое  дитя, 

Смущонный  гость  предъ  нимъ. 

Садится  съ  нимъ  на  камень  гость, 
Съ  него  не  сводитъ  глазъ... 

И  пачалъ  такъ  с^дой  морякъ 
Чудесный  свой  разсказъ: 

„Вотъ  якорь  снятъ;  .тетитъ  фрегатъ 

По  влаге  голубой, 
И  холмъ,  и  церковь,  и  маякъ 

Оставивъ  за  собой. 

„Вотъ  слева  солнце  изъ  волны, 

Пылая,  возстаётъ, 
И  снова  съ  правой  стороны 

Уходитъ  въ  бездну  водъ. 

„Что  день,  то  выше;  вотъ  оно, 
Какъ  раскалённое  ядро, 

Надъ  мачтою  горитъ: 
Мы  па  экваторе."  Но  вотъ 
Вдали  послышался  фаготъ  — 

И  гостя  звукъ  мапитъ. 

Невеста  въ  залъ  идётъ  на  балъ, 
Потупивъ  скромно  взоръ. 

А  передъ  ней  толпа  гостей 
И  музыкантовъ  хоръ. 
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и  гость  поспешно  съ  камня  всталъ, 
Но  съ  м^ста  нп  на  шагъ... 

И  такъ  разсказъ  своп  продолжалъ 
Таинственный  морякъ: 

„Завыла  буря  —  и  страшна 

Тогда  она  была, 
И  далеко  на  югъ  она 

Фрегатъ  пашъ  погнала. 

„Ужасный  видъ!  Фрегатъ  летитъ 

Пернатою  стрелой, 
Летитъ,  какъ-будто  чуетъ  онъ 

Погоню  за  собой; 

„Летитъ  всё  дал-Ь,  всё  на  югъ,. 

Сквозь  бури  ыракъ  и  вой  — 

И  мачты  клонятся  вперёдъ, 

И  бушпритъ  подъ  волной. 

„Кругомъ  ^уманъ;  весь  океапъ 

Подъ  глыбами  сн^говъ; 
И  тамъ  и  тутъ,  какъ  изумрудъ, 

Громада  в'Ьчныхъ  льдовъ! 

„Лишь  вдалеке  порою  св'Ьтъ 

Сквозь  треш,ипу  блеснётъ; 

Нигд-Ь  ни  сл-Ьда  жизни  нЬтъ; 
Повсюду  сн'1лъ  и  лёдъ. 

„Повсюду  сн4гъ  и  лёдъ  одипъ, 

И  страшно  по  волнамъ 
Грохочетъ  гулъ  отъ  треска  льдинъ, 

Подобнаго  громамъ. 

„Но  слушай:  изъ  тумана  вдругъ 
Слет'Ьлъ  къ  намъ  альбатросъ. 

Онъ  нами  встр'Ьчснъ  былъ,  какъ  другъ: 
Онъ  счастье  намъ  принёсъ. 

„Изъ  нашихъ  рукъ  онъ  пищу  бралъ, 

По  палубь  леталъ... 
Вотъ  треснулъ  лёдъ  —  и  намъ  проходъ 

Свободный  въ  море  далъ. 

„И  в11теръ  южный  насъ  понёсъ, 

А  въ  вышпн'Ь  паритъ 
За  нами  вЬрный  альбатросъ 

И  къ  намъ  на  зовъ  летитъ. 


„И  по  ночамъ  слеталъ  онъ  къ  намъ, 

На  мачтахъ  отдыхалъ, 
И  бл'Ьдный  м-Ьсяцъ  сквозь  туманъ 

Приватно  намъ  с1я.1Ъ.'' 

—  Но  ты  дрожишь?  Господь  съ  тобой! 

Скажи,  сЬдой  матросъ, 
Что  сд-Ьлалъ  ты?  —  „Моей  рукой 

Убитъ  былъ  альбатросъ!" 


„Вотъ  солнце  съ  правой  стороны 

Изъ  моря  возстаётъ, 
Въ  тумаи'Ь  св'Ьтитъ  съ  вышины 

И  снова  въ  глубь  идётъ. 

„Но  южный  в-Ьтеръ  по  волнамъ 
По  прежнему  насъ  мчитъ; 

Лишь  птицы  н'Ьтъ  —  за  нами  всл-Ьдъ 
Она  ужь  не  летитъ. 

„Я  д^ло  злое  совершилъ 

И  самъ  добра  не  ждалъ. 
Мн'Ь  упрекали:  „ты  убилъ 
,;Того,  кто  намъ  прив'Ьтенъ  былъ, 

„Кто  в-Ьтерь  намъ  послалъ!" 

„Какъ  лучезарный  ликъ  Творца, 

Взопгло  светило  дня  — 
И  оживились  всЬ  сердца, 

И  ропотъ  на  мепя 

„Умолкъ,  и  каждый  говорилъ: 

„Ты  правъ,  что  наказалъ 
„Того,,  кто  намъ  опасенъ  былъ, 

„Кто  намъ  туманъ  послалъ." 

„Волна  кипитъ;  фрегатъ  летитъ 

На  полныхъ  парусахъ. 
До  насъ  иа1!'Ьрно  не  бывалъ 

Никто  на  тЬхъ  водахъ, 

„Вдругъ  в1;теръ  стихъ,  и  въ  тотъ  же  мигъ 

Повисли  паруса, 
И  только  слышались  однихъ  . 

Матросовъ  голоса. 

„На  м'Ьдноцв^тныхъ  пебссахъ, 

Полуденной  порой, 
Горитъ  кровавый  солнца  шаръ 
Съ  луну  величиной. 
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„и  такъ  тскутт.  за  днями  дни; 

Ы1)Мая  тишь  кругомъ... 
А  мы  всё  тутъ  стоимъ  одни, 

И  тщетно  п'Ьтра  ждёыъ. 

„Везд-Ь  вода,  одна  вода, 

Л  зной  такъ  ц  палить; 

Везд'Ь  вода,  одна  вода, 

А  жажда  насъ  томитъ! 

„Зелёной  типой  глубина 

Покрылась,  будто  мхомъ, 

И  миллшпы  слизпяковъ 

Копышатся  кругоыъ. 

„А  по  ночамъ,  то  здЬсь,  то  тамъ, 
Какъ-будто  б-ЬсоБъ  строй, 

Нграет'ь.  скачать  по  водамъ 
Огней  блудящихъ  рой. 

„И  многимъ  вид'Ьлось  во  СН'Ь, 
Что  насъ  караетъ  адъ; 
Что  злобный  духъ  сидитъ  на  дн-Ь, 
На  стоаршинпой  глубине, 

Н  держытъ  нашъ  фрегатъ. 

„Отъ  жажды  страшной  говорить 
Никто  не  могъ  изъ  насъ: 

Въ  устахъ  языкъ  одервен'Ьлъ 
И  п-Ьна  запеклась. 

„Тогда,  съ  проклят1еыъ  въ  очахъ. 

И  старъ.  и  ыладъ,  толпой 
ВсЬ  подошли  ко  ып-Ь,  степя, 
И  нац'Ьпили  па  меня 

Трунъ  птицы  роковой... 


„Проходятъ  дни.  У  всЬхъ  гортань 

Засохла,  запеклась; 
Глаза,  какъ-будто  изъ  стекла, 

Глядятъ.  остановясь. 

„Проходятъ  дни.  Но  вдругъ  вдали, 

Гд'Ь  слился  океанъ 
Со  сводомъ  неба,  что-то  ын'Ь 

Мелькнуло  сквозь  туыанъ. 

„Сперва  —  какъ  б'Ьлое  пятно; 
Всё  ближе,  всё  растётъ; 


Вотъ  стало  облаком'ь  опо 

И  прямо  къ  памъ  идетъ. 

„Въ  лиц-Ь  кровипки  п'1;тъ  у  насъ, 

И^тъ  голоса  данпо; 
Въ  душ'Ь  надежды  лучъ  угасъ: 

Отчаянье  одно! 
Какъ  т-Ьни,  бродныъ  мы  кругомъ, 
И  только  смерти,  смерти  ждёмъ! 

„ХогЬлось  мн1з  ихъ  ободрить, 

Но  не  достало  силъ: 
Языкъ  не  могъ  ужь  говорить. 

Я  руку  прокусилъ, 
Напился  крови  —  и  тогда 
Вскричилъ:  „корабль  идётъ  сюда!" 

„И  въ  душу  радость  пролилась 

Лгивнтельноп  струёй. 
И  слёзы  брызнули  изъ  глазъ 

Обильною  росой. 

„Смотрите:  тамъ  —  идётъ  онъ  къ  намъ! 

„Онъ  счастье  намъ  несётъ! 
„Но,  Боже!  верить  ли  глазамъ? 

„Безъ  в-Ьтра  онъ  нлывётъ!" 

„И  выигъ  надежды  лучъ  святой 

Опять  въ  душ'Ь  угасъ, 
И  смерти  холодъ  гробовой 

Внезапно  обнялъ  насъ. 

„Вечерпимъ  заревомъ  облитъ 

Закатъ.  Дымится  паръ. 
Спускаясь  медленно,  горитъ 

Кровавый  солнца  ша1)ъ, 

„Но,  заградивъ  его  собой. 

Средь  нонодиижныхъ  водъ. 
Фрегатъ.  какъ  призракъ  роковой. 

Темн'Ьетъ  и  ростётъ. 

„И  мачты  чорныя  стоятъ. 

Какъ-булто  рядъ  т1шей. 
Багро1{ымъ  пламепемъ  горятъ 

Вс4  скважины  снастей. 

„И  ужасъ  обуялъ  меня: 

По  дремлю щимъ  водамъ  — 

Я  вижу  —  остовъ  корабля 

Плывётъ  всё  ближе  къ  намъ, 
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„Всё  спитъ  на  нёмъ  могильнымъ  спомъ. 

Среди  ночной  тиши; 
Ни  звука  не  слыхать  на  нёмъ, 

Не  видно  ни  дупш. 

„Но  вотъ  на  налуб'Ь  жена 

Въ  одежд-Ь  гробовой  — 
Страшна,  угрюма  п  бледна  — 

И  съ  ней  еш,ё  другой 

„Ужасный  призракъ.  Еакъ  во  тьм-Ь 

Глаза  его  горятъ  — 
И  жжотъ  и  давитъ  сердце  мн'Ь 

Его   ТЯЖОЛЫЦ   БЗГЛЯДЪ. 

„Кто  жь  эта  бледная  жена? 

Чей  тотъ  ужасный  ликъ? 
О,  Боже!  это  смерть  сама 

И  ст-Ьнь  —  ея  двойникъ! 

„Пришли  и  стали  бортъ  о  бортъ, 

И  жереб1Й  объ  насъ 
Кидаютъ  молча  межь  собой... 

Мы  ждёмъ.  Ужасный  часъ! 

„Мы  ждёмъ.  И  вотъ  я  вижу  вдругъ 

Мой  жереб1й  упалъ. 
„Ага!  онъ  мой!"  воскликнулъ  духъ 

И  страшно  засвисталъ. 

„Вотъ  солнце  скю,  день  угасъ, 

На  море  ночь  лег.т.. 
И  остовъ  корабля  отъ  насъ 

Умчался,  какъ  стр-Ь-^а. 

„Мы  веб  глядимъ  во  сл-Ьдъ  за  пимъ, 

А  сердце  жжотъ  тоска. 
Нашъ  кормч1й,  блЬдный,  какъ  мертаецъ, 

При  св-ЬгЬ  ночника 

„Сидитъ  уныло.  Небеса 
Горятъ  огнями.  Паруса 

Увлажены  росой, 
Изъ  тёмносиней  глубины 
Восходитъ  красный  шаръ  луны 

Съ  блестящею  звездой. 

„И  всЬ,  безмолвге  храня, 

Какъ  т'Ьни,  при  лун'Ь 
Глядятъ  съ  упрёкомъ  па  меня: 

Ихъ  взоръ  —  проклятье  мн1;! 


„И  сколько  нйбыло  ихъ  тамъ  — 
Дв-Ь  сотни  челов'Ькъ  — 

Вс'Ь  полегли  къ  моимъ  ногамъ 
И  кончили  свой  в'Ькъ. 

„П,  сбросивъ  свой  покровъ  земной, 

Къ  небесной  сторон-Ь 
Ихъ  духъ  лет'Ьлъ;  но  свистомъ  стр-Ьлъ 

Звуча.1ъ  онъ  въ  уши  мнЬ." 

4. 

—  Ты  страшенъ  мн'Ь,  морякъ  сЛдой! 

Мн'Ь  не  снести  огня 
Твопхъ  очей:  ты  духъ  ночной! 
Твой  мрачный  видъ,  твой  стань  сухой 

Ужасенъ  для  меня!  — 

„Не  бойся,  другъ!  не  съ  мертвецомъ 

Бесбда  у  тебя: 
Я  не  погибъ  на  мор'Ь  томъ! 

О,  н'Ьтъ  —  не  умеръ  я! 

„Одинъ,  одипъ  остался  я 

На  мёртвой  глади  водь. 

Какой  угодникъ  за  меня 
Молитву  возпесётъ? 

„Ахъ,  сколько  молодыхъ  людей 
Лежитъ  безъ  жизни  тутъ! 

А  тамъ,  въ  вод'Ь,  мильонъ  слизней  — 
И  ВС'Ь.  какъ  я,  живутъ! 

„Взгляну  на  море  —  тамъ  кругомъ  . 

Животныя  кишатъ; 
Взгляну  на  палубу  потомъ  — 

Тутъ  мертвецы  лежатъ! 

„Взгляну  на  высь,  хочу  мольбой 

Свой  духъ  занять  въ  тиши  — 

Н'Ьтъ  снлъ:  грГ.ховный  ропотъ  мой 
Смущаетъ  мпръ  души. 

„Сомкну  глаза,  но  и  тогда 

Всё  вижу  предъ  собой 
Равнину  водъ  и  неба  сводъ, 

И  труповъ  рядъ  н^змой. 

„На  посип'Ьломъ  ихъ  лиц-Ь 

Блестнтъ  холодный  потъ; 

Отверстый,  неподвижный  взоръ 
Меня  ещё  клянётъ. 
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„Злод-Ья  низвергаетъ  въ  адъ 

11ро1;лят1е  сиротъ; 
Но  тотъ  страдаетъ  во  сто  кратъ, 

Кого  мертнецъ  кляистъ! 
Семь  дней  я  вндЬлъ  ихъ  у  ногъ... 
Семь  дней  —  а  умереть  не  могъ. 

„И  вотъ  опять  лупа  взошла, 
И  съ  ней  блестящ1й  рой 

Ночныхъ  св'Ьтилъ  -  -  и  потекла 
По  тверди  голубой. 

„И  св'Ьтъ  ея  осеребрилъ 
И  будто  ипеемъ  покрылъ 

Равнину  сонныхъ  водъ; 
Но  гд-Ь  лежитъ  фрегата  т-кпь, 
Тамъ  красный  пламень,  ночь  и  день, 

Блеснётъ  и  пропадётъ. 

„И  тамъ,  гд'Ь  т-Ьнь  отъ  корабля 
Легла  на  море,  вид-Ьлъ  я 

Огромныхъ  зм4й  морскихъ: 
Играя  весело.  онЬ 
Сверкали  кожей  при  лун'Ь 

Въ  отливахъ  золотыхъ. 

„О.  какъ  тогда  казалась  мн-Ь 

Завидна  доля  ихъ! 
Какъ  были  счастливы  он* 
Въ  своей  привольной  глубине, 

Въ  струяхъ  своихъ  родныхъ! 

„Въ  душ*  моей  проснулись  вновь 
Благогов'Ьнье  и  любовь 

Къ  Тому,  кто  жизнь  имъ  далъ: 
Я  сталъ  молиться  паконецъ  — 
И  остовъ  птицы,  какъ  свинецъ, 

На  дно  съ  меня  упалъ. 

5. 

„Отрадный  сонъ!  ц-блебный  сонъ! 
О,  какъ  живителенъ  былъ  онъ 

Душ*  моей  больной! 
Теб-Ь  и  слава  и  хвала. 
Святая  Д-Ьва!  Ты  вняла 

Мольб-Ь  моей  живой! 

„Я  сладко  спалъ,  и  снилось  мн*, 
"•^то  вёдеръ  ц^лый  строй 

Стоитъ  на  палуб-Ь,  и  всЬ 
Наполнены  водой. 


„Проснулся  —  дождь!  и  всП  на  ми-Ь 

Намокло  отъ  него... 
Л  пилъ  нав'Ьрное  во  сн-Ь: 

Мн'Ь  было  такъ  легко! 

„Не  сбросила  ль  душа  моя 
Земныхъ  своихъ  оковъ? 

Во  сп-Ь  не  умсръ  ли  ужь  я? 

Не  въ  царств-Ь  ль  я  духовъ? 

„И  вотъ  пов1;ялъ  в-Ьтеронъ 
И  воздухъ  осв-Ьжилъ: 

Былъ  тихъ  и  слабъ  онъ,  и  далёкъ; 
Но  снасти  оживилъ. 

„Заколебались  паруса 

И  хлещутъ,  и  шумятъ, 

И  помрачились  небеса  — 

И  дрогнулъ  нашъ  фрегатъ. 

„Но  в^теръ  кр'Ьпнетъ  каждый  часъ, 
И,  вотъ,  за  слоемъ  тучъ, 

Мгновенно  скрылся  и  угасъ 
Луны  посл-Ьдиш  лучъ. 

„Зубчатой,  огненной  браздой, 
РазсЬкши  мрачный  сводъ, 

Упала  М0ЛП1Я  стрелой 

Надъ  чорной  бездной  водъ. 

„А  море  спитъ:  его  валовъ 

И  в^теръ  не  мутитъ, 
Не  окриляетъ  парусовъ; 
Но,  будто  силою  духовъ. 

Фрегатъ  вперёдъ  летитъ. 

„Летитъ  вперёдъ.  Небесный  сводъ 
Отъ  молнш  весь  въ  огн*; 

И  слышу  я  —  при  блеск'Ь  ихъ 

Т^ла  товарищей  моихъ 

Стенаютъ,  какъ  во  сн-Ь. 

„Они  встаютъ,  они  идутъ 

Къ  канатамъ,  къ  парусамъ; 

Но  не  глядятъ.  не  говорятъ. 

А  у  постовъ  своихъ  стоятъ. 

Какъ  прежде,  по  м-Ьстамъ. 

„Тутъ  былъ  племяннпкъ  мой  родной 
Отецъ  его  мн*  братъ  — 
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Онъ  молча  объ  руку  со  мной 
Нахягивалъ  канатъ." 

—  Ты  страшенъ  мн4,  морякъ  сЬдой!  — 
„Не  бойся,  другъ  —  со  мной 

Не  сонмъ  отверженныхъ  духовъ  — 
Былъ  душъ  блаженныхъ  рой. 

„Съ  лучомъ  денницы  вс-Ь  они 
Вкругъ  мачты  собрались, 

И  звуковъ  ангелг-скихъ  струи 
Изъ  устъ  ихъ  полились. 

„Они  летали  къ  небесамъ, 

Къ  источнику  лучей, 
И  сладостно  звучали  тамъ, 

То  громче,  то  слаб-Ьй. 

„То  хоръ  пернатыхъ  въ  вышин'Ь, 

Межь  небомъ  и  водой, 
То  п-Ьсня  жаворонка  мн4 

Тамъ  слышалась  порой; 

„То  будто  ц'Ьлый,  стройный  клиръ 

Торжественно  звучалъ; 
То  звукомъ  флейты,  сквозь  эеиръ 

Несясь,  онъ  замиралъ. 

„Вотъ  хоръ  умолкъ.  Безъ  парусовъ 

Фрегатъ  по  лону  водъ, 
Влекомый  силою  духовъ, 

Несётся  всё  вперёдъ. 

„Тотъ  грозный  духъ  полярныхъ  странъ, 
Гд-Ь  насъ  застигъ  с^дой  туманъ, 

Покорствуя  иной 
Могучей  сил-Ь,  вновь  назадъ 
Влечёгъ  стремительно  фрегатъ 

Незримою  рукой. 

„И  вотъ  экваторъ!  —  и  опять 

Полуденной  порой 
Пылаетъ  раскалённый  шаръ 

Надъ  самой  головой. 

„Но  вдругъ  я  вижу,  будто  онъ 

Запрыгалъ  въ  небесахъ, 
И  бьётся,  какъ  пугливый  конь 

На  кр'Ьпкихъ  удилахъ. 

„Мн4  кровь  ударила  къ  вискамъ, 
По  жиламъ  пробЬжалъ 


Огонь  —  и  я  не  помню  самъ, 
Какъ  замертво  упалъ. 


„Не  знаю  самъ,  какъ  долго  тамъ 
Безъ  жизни  я  лежалъ; 

Вдругъ  надъ  собой,  въ  тиши  н'Ьмон, 
Я  голосъ  услыхалъ, 

„Онъ  говорилъ:  „пов'Ьдай  мн^. 

„Не  это  ли  матросъ, 
„Которымъ  въ  сн'Ьговой  стране 

„Убитъ  былъ  альбатросъ? 

„Могучхй  духъ  полярныхъ  странъ 
„Ту  птицу  такъ  любилъ  — 

„И  страшной  местью  за  неё 
„Убшц'Ь  отомстилъ." 

„—  Но  онъ  еш,ё  не  примирёнъ, 
Въ  отв'Ьтъ  ему  другой: 

Несчастнаго  всё  гонптъ  онъ 
Карающей  рукой.  — 

„Но  отчего  жь,  пов-Ьдай,  братъ, 
„Такъ  непробудно  спитъ 

„Волна,  и  почему  фрегатъ 

„Всё  къ  сЬверу  летитъ?" 

„ —  Какъ  предъ  владыкою  своимъ. 
Благоговея,  недвижимъ 

Покорный  рабъ  стоить, 
Такъ  точно  ждётъ  теперь  вода 
Отъ  духа  в-Ьчнаго  —  куда 

Онъ  течь  ей  повелитъ. — 

„Но  какъ  безъ  в-Ьтра  и  валовъ 
„Фрегатъ  летитъ  вперёдъ?" 

„ —  Летитъ  онъ  силою  духовъ: 
Она  его  несётъ. 

„ —  Но,  милый  братъ,  пора  и  намъ: 

Ясн^ехъ  небосклонъ; 
Летимъ!  скорее  къ  т-Ьмъ  зв1;здамъ! 

Проснётся  скоро  онъ.  — 

„И  я  проснулся.  Мы  плывёмъ; 

Не  шелохпётъ  волна. 
Покойники  стоятъ  кругомъ. 

Съ  небесъ  гляднтъ  луна. 
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„Они  стоятъ  пс15  па  м'Г.стахь: 
Недвилсепъ  ликъ  и  изор!.; 

Но  въ  ихъ  чсртахъ,  но  въ  ихъ  очахъ 
Мн*  видится  укоръ. 

„Среди  безмолвной  ихъ  толпы 
Бродилъ  я,  как'ь  шальной. 

Какъ  странпиЕъ,  сбивш1Г1ся  съ  пути 
Въ  л^су  ночной  порой: 

„За  нимъ  погоня;  онъ  идётъ, 

Куда  глаза  глядятъ; 
Хоть  страхъ  берётт.  идти  иперодъ, 

Страшнкц  идти  назадъ, 

„Но  вотъ  пахнуло  ынЬ  пъ  лицо 
Прохладныыъ  иЬтеркоыъ: 

Какъ-будто  ангелъ  вдругъ  меня 
ПрхосЬнилъ  крыломъ. 

„Легко  и  ровно  мы  плывёмъ; 

Нигд*  намъ  н-Ьтъ  преградъ. 
Скользя,  какъ  по  льду  на  коиькахъ. 

Несётся  нашъ  фрегатъ. 

„О,  оонъ  отрадный!  что  со  мпой? 

Куда  я  занесёнъ? 
Опять  я  вижу  предъ  собой 
Маякъ  земли  моей  родной! 

Вдали  черн^етъ  онъ! 

„Вотъ  храмъ  знакомый,  вотъ  и  холмъ 
Лечу  къ  родной  гтран'Ь! 

О,  Боже!  если  это  сонъ. 

Не  дай  проснуться  ми!;! 

„Вотъ  наша  гавань!  какъ  она 

Прозрачна  и  св-Ьтла! 
Какъ  ярко  всю  её  луна 

Лучами  облила! 

„Схяютъ  скалы  всЬ  кругомъ, 
Какъ-будто  въ  серебрЬ, 

И  шпиль  ВЫС0К1Й  съ  п'Ьтухомъ, 
И  церковь  на  гор!;. 

„Фрегатъ  у  пристани  родной 

Остановился  самъ; 
И  вдругъ  съ  него  воздушный  рой 
Т'Ьпей,  въ  одежд*  голубой, 

Поднялся  къ  небесамъ. 


„Гляжу  на  декъ  —  тЬ.ш  лежап., 

И  руки  ихъ  крсстомъ. 
Надъ  ними  ангелы  стоять 

Съ  с1яющимъ  челомъ. 

„О,  видъ  божественный!  Я  былъ 
Как'ь-будто  въ  небесахъ... 

Онъ  въ  сердце  ми'15  отраду  влилъ. 
И  вмигъ  разсЬялъ  стрэхъ. 

„Я  будто  ожилъ.  Сладкихъ  думъ 

Полна  душа  моя. 
Вдругъ  слышу  вёселъ  лёгк1П  пгумъ; 

Гляжу  —  плынётъ  ладья. 

„Плывётъ  ко  МП*!  Создатель  мой! 

Я  вижу  вновь  людей, 
Живыхъ  людей!  о  мигъ  святой! 
Они  плывутъ  ко  МП*  стрелой 

По  зеркалу  зыбей. 

„Въ  ладь*  сидитъ  рыбакъ  сЬдой, 

Съ  нимъ  отрокъ  —  в1;рно  сынъ. 

И  трет1й  тамъ  —  отецъ  святой, 
Пустынникъ  т-Ьхъ  долинъ. 

.,Хвалу  Создателю  мхровъ 

Въ  молитв*  онъ  поётъ: 

Онъ  птицы  непорочной  кровь 
Съ  руки  моей  сотротъ! 


„На  взморь*  тихомъ,  между  горъ. 

Въ  лощин*  луговой. 
Живётъ  пустынникъ  съ  давнихъ  порь 

Въ  пещер*  подъ  скалой. 

„Па  голомъ  камн*  онъ  покой 

Вкушаетъ  по  ночамъ. 
А  день  онъ  посвящаетъ  свой 

Молитвамъ  и  трудамъ. 

„Но  чу!  слышн*е  вёселъ  плескъ. 

И  вотъ  рыбакъ  спросилъ: 
„Куда  д*вался  чудный  блескъ, 

„Который  насъ  манилъ?" 

„—  Да,  странно,  другъ;  дивлюсь  и  самъ, 

Пустынникъ  отв*чалъ: 
Вотъ  и  никто  съ  фрегата  намъ 

Отв*та  не  послалъ 
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„—  Смотри,  какъ  парусы  висятъ, 
Какъ  глухо  всё  на  нёмъ! 

Ужели  вымеръ  весь  фрегатъ? 
Иль  вс'Ь  объяты  сномъ?— 

„Н'Ьтъ  сидъ  грести,  отецъ  святой! 

„Отъ  страха  дрожь  берётъ!" 
„—  Господь-Спаситель  надъ  тобой! 

Не  бойся,  другъ!  вперёдъ! — 

„Вотъ  приближается  ладья; 

Вотъ  смолкъ  и  вёселъ  плескъ. 
Вдругъ  подъ  водою  слышу  я 

Ужасный  гулъ  и  трескъ, 

„Какъ-будто  громовой  раскатъ.... 

И  бездна,  наконецъ, 
Разверзлась  —  и  въ  неё  фрегатъ 

Вдругъ  канулъ,  какъ  свинецъ. 

„Но,  оглушенный  громомъ,  я 
Ношусь  среди  валовъ: 

Когда  жь  потомъ  пришолъ  въ  себя 
Въ  ладь'Ь  у  рыбаковъ, 

„Глаза  открылъ,  гляжу  —  ладью 

Кружитъ  водоворотъ 
На  м'Ьст'Ь  томъ,  гд'Ь  нашъ  фрегатъ 

Сокрылся  въ  бездне  водъ. 

„Посп'Ьшно  вёсла  я  схватилъ 
И  сталъ  грести,  что  было  силъ  — 

И  понеслась  ладья. 
Рыбакъ  и  сынъ  его  сидятъ, 
Какъ  истуканы,  и  глядятъ 

Со  страхомъ  на  меня. 

„Кто  это?  духъ  или  мертвецъ? 
Отцу  ребёнокъ  наконецъ 

Дрожа  проговорилъ. 
Межь-т1-.мъ  пустынннкъ  у  руля 
Сид^лъ,  губами  шевеля: 

Молитву  опъ  творилъ.. 

„Но  вотъ  и  берегъ  наконецъ. 

Мы  вышли  изъ  ладьи. 
„Остановись,  святой  отецъ! 

„Молю,  не  уходи! 

„Дай  миръ  душ*  моей  больной, 
„Прощен1е  гр'Ьхамъ!" 


Такъ  я  къ  нему  взывалъ  съ  тоской, 
Припавъ  къ  его  ногамъ. 

„—  Пов-Ьдай,  кто  ты?  —  онъ  спросилъ, 

Благословивъ  меня. 
И  съ  тайнымъ  трепетомъ  открылъ 

Ему  всю  душу  я. 

„И  точно  гнётъ  давилъ  меня, 

Захватывалъ  мн-Ь  духъ; 
Когда  жь  разсказъ  окончилъ  я, 

Мн'Ь  стало  легче  вдругъ. 

,,Съ-т'6хъ-поръ  приходитъ  часто  денЬ; 
Когда  тоска,  какъ-будто  ст-Ьнь, 

Гнетётъ  меня  опять; 
Тогда  брожу  я,  какъ  шальной, 
И  всё  ищу,  кому  бы  свой 

Разсказъ  могъ  передать; 
И  по  лицу  я  узнаю. 
Кто  можетъ  испов-Ьдь  мою 

Съ  участ1емъ  внимать. 

„Чу!  молодыхъ  здоровье  пьютъ! 

Какой  тамъ  шумъ  и  гамъ! 
Въ  саду  танцую'гъ  и  поютъ, 

И  весело  гостямъ; 
А  тамъ  гудитъ  вечерн1н  звонъ: 
Священный  часъ  молитвы  онъ 

Напоминаетъ  намъ. 

„Пусть  ихъ  пируютъ!  другъ,  поверь, 
Пр^ятиМ  пира  мн'Ь  теперь. 

Отрадн'Ьй  во  сто  разъ. 
Что  я  съ  другими  въ  Бож1й  храмъ 
Могу  идти  и  слушать  тамъ 

Молитвы  сладк1й  гласъ. 

„Могу  идти  съ  другими  въ  рядъ, 

Какъ  равный,  въ  Бож1Й  домъ, 
Гд'Ь  съ  умиленьемъ  старъ  и  младъ, 
Богачъ  и  бедный  —  всЬ  стоятъ 
Передъ  своимъ  Отцомъ. 

„Прощай!  пора  къ  молитв-Ь  мн'Ь. 

Запомни,  другъ,  одно: 
Что  тотъ  лишь  молится  вполне, 

Кто  любитъ  всЬхъ  равно: 

„Людей,  зверей  и  птнцъ,  и  всё 
Создание  Творца. 
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Имъ  дышитъ  всё,  Опъ  любить  всё 
Любов1ю  Отца". 

Тутъ  съ  калия  нсталъ  морякъ  сЬдой; 
Но  ясный  пзоръ  блисталъ  слезой: 

Душа  вкусила  ыиръ. 
За  ппыъ,  съ  попикшей  головой, 
Пошолъ  и  гость  къ  себ'Ь  домой, 

Забывши  брачный  ииръ. 

Пошолъ  дорогою  своей, 

Въ  раздумье  погружонъ ; 

Но  благодушней  и  умн-Ьй 

Проснулся  утромъ  онъ. 

0.    МИЛЛЕРЪ. 


II. 


ИЗЪ  поэмы  „КРИСТ АБЕЛЬ". 

Была  пора  —  они  любили, 

Но  ихъ  злодеи  разлучили; 

А  верность  съ  правдой  не  въ  сердцахъ 

Жпвутъ  теперь,  но  въ  небесахъ. 

На  в-Ькъ  для  нихъ  погибла  радость; 

Терниста  жизнь,  безъ  цв^та  младость, 

И  мысль,  что  розно  жизнь  пропдётъ, 

Безумства  ядъ  имъ  въ  душу  льётъ. 

Но  въ  жизни,  имъ  осиротелой. 

Уже  обоимъ  не  сыскать, 

Ч-Ьмъ  можно  бъ  было  опуст-Ьлой 

Души  страданья  услаждать. 

Другъ  съ  другоыъ  розно,  а  тоскою 

Сердечны  язвы  всё  хранятъ: 

Такъ  два,  расторгнутыхъ  грозою. 

Утёса  мрачные  стоятъ; 

Ихъ  бездна  съ  ревомъ  разлучаетъ, 

И  громъ  разитъ  и  потрясаетъ; 

Но  въ  нихъ  ни  громъ,  ни  вихрь,  пи  градъ, 

Ни  л'Ьтн1Й  зной,  ни  зимни!  хладъ 

Сл^доБЪ  того  не  истребили, 

Ч-Ьмъ  некогда  другъ  другу  были. 

И.  Козловъ. 


СОУТИ. 

Робертъ   Соути,   одипъ  изъ    плодовит-Ьйшихъ   и 
учонЬйшихъ  поэтовъ  своего  времени,  родился  12-го 


августа  1774  года  въ  городе  Бристоле,  гд^  отецъ 
его  занимался  торговлей.  Боспитап1емъ  своимъ 
Соути  почти  исключительно  обязапъ  заботливости 
своего  дяди  по  мато1)и.  На  четырпадцагомъ  году 
мальчикъ  былъ  поыЬии'Нъ  въ  Вестыинстгрскую 
школу.  гд-Ь  пробылъ  около  четырёхъ  л-Ьтъ.  Зд-Ьсь 
онъ  затФ.ялъ,  вм^сгЬ  съ  несколькими  другими  то- 
варищами, журиалъ,  въ  которомъ  пом'Ьстилъ  очень 
едкую  статью  о  телесномъ  наказан1И ,  за  что  под- 
вергся преследован1ю  со  стороны  начальства 
школы,  которое  —  въ  конце  коццовъ  —  заставило 
его  оставить  заведен1е. 

Пробывъ  около  году  дома.  Соути.  въ  ноябре 
1792  года,  поступилъ  въ  Оксфордсюй  универси- 
тетъ;  но  и  оттуда  принуждёнъ  былъ  выйдти  черезъ 
два  года,  не  окопчивъ  курса.  '  Въ  это  время  онъ 
уже  много  писалъ  и  строилъ  обширные  литера- 
турные планы,  которыхъ  хватило  бы  на  несколько 
жизней.  Здесь  же  сошолся  онъ  съ  Кольрпджемъ  и 
задумалъ  свой  планъ  эмпграц1и  въ  Америку,  о  чёмъ 
было  разсказано  выше,  въ  б1ограф1и  Кольриджа. 

Въ  17У4  году  Соути  издалъ,  вместе  съ  Робер- 
томъ  Лёвелемъ,  томъ  стпхотворепш  и  написалъ 
очень  плохую  и  крайне  ренолюц10нную  по-ому  „Ватъ 
Тайлеръ",  которая,  по  прошеств1И  многпхъ  летъ, 
когда  убежден1я  Соути  радикально  изменились, 
была  несколько  разъ  тайно  перепечатываема  его 
врагами,  съ  целью  —  досадить  автору.  Затемъ,  въ 
1795  году,  появилось  первое  его  произведете, 
обратившее  на  себя  внимайте  публики  и  критики: 
эпическая  поэма  „Гоанна  д'Аркъ". 

Около  этого  времени  онъ  женился  на  миссъ  Едите 
Фрикеръ.  сестре  жены  Кольриджа;  но  тотчасъ  же 
после  свадьбы  долженъ  былъ  разстаться  съ  молодой 
женою  и  отправиться  съ  дядей  въ  Португалш,  куда 
его  призывали  торговыя  дела.  Шесть  месяцевъ, 
проведённые  имъ  въ  .Тиссабопе,  послужили  ему  въ 
пользу:  онъ  употребилъ  ихъ  на  изучение  порту- 
гальскаго  и  испанскаго  языковъ,  съ  которыми, 
впоследств1и,  основательно  ознакомился. 

Въ  1797  году  онъ  издалъ  свои  „Письма  изъ 
Испании  и  Португалии".  Соути  жилъ  въ  это  время 
въ  Лондоне,  изучая  право,  причёмъ  средствомъ 
къ  существованию  служила  ему  пенс1я  въ  160  фун- 
товъ  стерлинговъ,  назначенная  ему  его  школьнымъ 
товарищемъ,  Уиномъ,  которую  онъ  продолжалъ 
получать  до  1807  года,  после  чего  отказался  отъ 
нея,  такъ-какъ  съ  этого  времени  онъ  сталъ  полу- 
чать по  200  фунтовъ  въ  годъ  отъ  правительства. 
Три  года  Соути  продолжалъ  заниматься  усердно; 
но  на  четвёртый  здоровье  его  стало  разстронваться 
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и  онъ  принуждёнъ  былъ  бросить  всё  и  уЬхать   въ 
Португал1Ю,  гд^  снова  пробылъ  около  года. 

Возвратившись  въ  Англ1ю  и  проживъ  некоторое 
время  въ  БристолЬ.  оыъ  отправился  въ  Куыбер- 
лаедъ  съ  двойною  ц'Ьлью  —  посетить  озера  и  по- 
видаться съ  Колг.риджемъ,  жившиыъ  уже  тогда 
въ  Кезвик*.  Вскор*  посд-Ь  того  онъ  получилъ 
м-Ьсто  частнаго  секретаря  при  канцлер'Ь  казначей- 
ства Ирланд1и;  но  черезъ  полгода  отказался  отъ 
него  —  и  всец'Ьло  предался  литературнымъ  заня- 
т1ямъ.  Въ  1801  году  онъ  издалъ  эпическую  поэму 
„Талаба"  (арабск1й  разсказъ  въ  вольныхъ  стихахъ), 
написанную  иыъ  ещё  въ  бытность  его  въ  Португа- 
Л1И  и  исполненную  красотъ  и  силы.  Въ  это  время 
Соути  уже  вполне  отрешился  отъ  своихъ  преж- 
нихъ  революц1онныхъ  мн'Ьнгй  —  и  всЬ  его  носл-Ь- 
дующ1Я  сочинен1я  отличаются  скорее  излишней 
приверженностью  къ  правительству  и  церкви,  ч-Ьмъ 
либерализмомъ.  Зат'Ьмъ,  онъ  поселился  въ  Кезвик-Ь 
и  продолжадъ  жить  литературнымъ  трудомъ  и  пен- 
с1ею,  получаемой  отъ  правительства.  Въ  1805  году 
появилась  его  новая  эпическая  поэма  „Мадокъ", 
основанная  на  валлтйскомъ  преданхи,  утверждаю- 
щемъ,  что  валл1иск1е  искатели  приключен1й  дости- 
гали береговъ  Америки  ещё  въ  XII  в'Ьк'Ь;  по  поэма 
эта  оказалась  гораздо  ниже  предыдущихъ.  Нако- 
нецъ,  въ  1810  году,  появилось  лучшее  изъ  поэтиче- 
скихъ  произведенш  Соути:  „Проклят1е  Кегама", 
поэма  въ  род*  „Талабы",  но  риемованная.  Основа- 
Н1емъ  для  нея  послужила  индостанская  миволог1Я. 
Поэма  эта  замечательна  ещё  тЫъ ,  что  обнаружи- 
ваетъ  въ  авторе,  кром4  необыкновеннаго  богатства 
фантаз1и,  основательное  знан1е  природы  и  нравовъ 
Индостана.  Сл-Ьдующимь  его  поэтическимъ  произ- 
ведон1емъ  (мы  оставляемъ  въ  стороне  его  много- 
численные прозаическхе  труды)  была,  изданная  имъ 
въ  1814  году  и  написанная  белыми  стихами,  поэма 
„Родерикъ,  посл'Ьдн1й  изъ  готоовъ",  благородный 
и  трогательный  разсказъ,  гр-Ьшащш  одпимъ  изли- 
шествомъ  описан1и. 

Ровно  за  годъ  до  появлеп1я  въ  св'Ьтъ  послед- 
ней поэмы  Соути,  талантливому  ея  автору  было 
предложено,  по  совету  Вальтсръ-Скотта,  званхе 
„в'1шчаннаго  поэта",  которое  онъ  и  принялъ,  посл'Ь 
н^котораго  колебаи1я,  въ  1813  году,  склонённый 
къ  тому  сов'Ьтами  зпамепитаго  романиста,  выра- 
женными въ  любезпомъ  письме,  въ  которомъ, 
ме:кду-прочимъ,  было  сказано,  что  онъ  будетъ  из- 
бавленъ  отъ  „срочныхъ  заняпй  и  стиховъ  на 
заданные  тэмы".  Конечно,  впоследствии,  когда 
новый    „венчанный    поэтъ"    освоился    съ  своей 


новой  должностью,  стали  появляться  и  его  офи- 
циальные оды  на  разные  случаи;  но  ни  одна  изъ 
нихъ  не  увеличила  его  известности.  Что  же  ка- 
сается его  изв)ьстнаго  „Видения  Суда",  то  ода  эта, 
обрушившая  па  голову  злополучнаго  поэта  целый 
градъ  насмешекъ,  была  бы  давно  всеми  забыта, 
если  бы  Байронъ  не  написалъ  своего  знаменитаго 
„Виден1я  Суда",  съ  его  безпощаднымъ  и,  на  этотъ 
разъ,  вполне  заслуженпымъ  приговоромъ  падъ 
Соути,  чего  не  отрицаютъ  даже  друзья  осмеян- 
наго  поэта. 

Последпимъ  большимъ  поэтическимъ  произведе- 
н1емъ  Соути  былъ  томъ  стихотворныхъ  разсказовъ, 
подъ  назвашемъ:  „Всё  для  любви".  Правда,  и  после 
того  онъ  не  переставалъ  трудиться  и  писать  на 
всевозможныя  тэмы,  но  уже  не  произвёлъ  ничего 
замечательнаго. 

Ему  предлагали  титулъ  баронета  и  место  въ  пар- 
ламенте; по  онъ  благоразумно  отказался  отъ  того 
и  другого,  зная  что  его  уединённая  и  учёная  жизнь 
гораздо  более  можетъ  способствовать  его  славе. 

Около  1834  года  жена  его  сошла  съ  ума,  про- 
живъ въ  этомъ  ужасномъ  состояп1И  целыхъ  три 
года.  Чрезъ  годъ  после  ея  смерти  Соути  жепи.1ся 
на  писательнице  миссъ  Боульзъ  -  и  нежныя  по- 
печешя  этой  прекрасной  агенщины  усладили  по- 
следнхе  годы  жизни  поэта,  который,  къ  несчастью, 
очень  скоро  после  своей  женитьбы  сталъ  въ  нихъ 
нуждаться.  Слишкомъ  усиленныя  запятая  пов.ояли, 
наконецъ,  на  его  разсудокъ.  вследствхе  чего  онъ 
вскоре  потерял'ь  всякую  способность  заниматься 
и  писать.  Правда,  онъ  продолжалъ  ещё  читать  по 
прежнему,  но  уже  не  попималъ  прочитаннаго.  Когда 
Вордсвортъ  посетилъ  его  въ  1840  году  —  Соути  не 
узнавалъ  его.  Въ  такомъ  несчастномъ  состоянхи  опъ 
прожилъ  три  года  и  умеръ  21-го  марта  1843  года 
въ  Кезвике.  Соути  оставилъ  после  себя  12,000 
фунтовъ  стерлинговъ  состояшя  и  одпу  изъ  бога- 
тейшихъ  частныхъ  библготекъ  Англ1И. 

Едва-ли  въ  истор1и  англишкой  поэзш  найдётся 
другой  поэтъ,  который  бы  писалъ  такъ  много  и 
такъ  хорошо,  и,  вместе  съ  темъ,  былъ  такъ  мало 
популярепъ,  какъ  Соути.  Изъ  всехъ  его  прозаи- 
ческихъ  сочипепш,  одпа  „Жизнь  Нельсона"  поль- 
зуется известностью;  что  же  касается  его  поэти- 
ческихъ  произисдеи1й,  то  они  оценены  по  достоин- 
ству одними  учопыми  и  критикой,  но  не  публикой. 
Только  некоторыя  язъ  юпошескихъ  его  балладъ 
пользовались  известностью  и  были  предметомъ 
восторга  молодёжи  его  времспи. 
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СУД'Ь  Г.0Ж1Й  НАДЪ  ЕПИСКОИОМЪ. 

Был»  и  л1>то  II  осень  дождливы ; 
Были  потоплены  пажитн.  иивы; 
Хл^бъ  на  поляхъ  не  созр-Ьлъ  и  иропал'ь; 
Сд-кладся  голодъ,  народъ  уынралъ. 

Но  у  епископа  милостью  неба 
Полны  амбары  огромные  хл-Ьба; 
Жито  сберёгъ  прошлогоднее  онъ: 
Был'ь  остороженъ  епископъ  Гаттопъ. 

Рвутся  толпой  и  голодный  и  нищтй 
Въ  двери  епископа,  требуя  пип1,и. 
Скупъ  и  жестокъ  быль  епископъ  Гаттопъ: 
Общей  б'Ьдою  не  тронулся  онъ. 

Слушать  и  вопли  ему  надоело; 
Вотъ  онъ  решился  на  страшное  д^ло: 
Б'Ьдныхъ  изъ  блпжннхъ  п  дальнихъ  сторонъ, 
Слышно,  склпкаетъ  епископъ  Гаттопъ. 

„Дожили  мы  до  нежданнаго  чуда: 
Вынулъ  епископъ  добро  изъ-подъ  спуда; 
Б^дныхъ  къ  себ'Ь  на  пирушку  зовётъ." 
Такъ  говорилъ  изумлённый  народъ. 

Къ  сроку  собралися  званые  гости, 
Бледные,  чахлые  —  кожа  да  кости. 
Старый,  огромный  сарай  отворёнъ: 
Въ  нёмъ  угоститъ  ихъ  епископъ  Гаттонъ. 

Вотъ  ужь  столпились  подъ  кровлей  сарая 
ВсЬ  пришлецы  изъ  окружнаго  края. 
Какъ  же  ихъ  принялъ  епископъ  Гаттонъ? 
Былъ  имъ  сараи  и  съ  гостями  сожжонъ. 

Глядя  епископъ  на  пепелъ  пожарный, 
Думаетъ:  „будутъ  мнй  вс^  благодарны; 
Разомъ  избаинлъ  я  шуткой  моей 
Край  нашъ  голодный  отъ  жадныхъ  мышей." 

Въ  замокъ  епископъ  къ  себ'Ь  возвратился, 
Ужинать  с'Ьлъ,  пировалъ,  веселился, 
Спалъ,  какъ  невинный,  и  сновъ  не  видалъ... 
Правда,  но  болк  съ-т-Ьхъ-поръ  онъ  не  спалъ. 

Утроыъ  онъ  входитъ  въ  покой,  гд*  висели 
Предковъ  портреты  и  видитъ,  что  съ-Ьли 


Мыши  ого  живописный  портретъ, 
Такъ.  что  холстины  и  при;1пака  п'Ьтъ. 

Они  обомл'Ьлъ;  онъ  отъ  страха  чуть  дышить... 
Вд1»угъ  онъ  чуд(Ч'пую  иф.домость  слыпш;'!,: 
„Наша  округа  мыпеями  полна, 
Вь  житницахъ  съ'Ьдепъ  весь  хл-Ьбь  до  зе11па." 

Вотъ  и  другое  въ  ушахъ  загремЬло: 
„Богъ  на  тебя  за  вчерашнее  д-Ьло! 
Кр'Ь;1к'|Й  твой  замокъ.  епископъ  Гаттонъ. 
Мыши  со  всЬхъ  осаждаютъ  сторонъ." 

Ходъ  былъ  до  Рейна  отъ  замка  подземной; 
Въ  страх'Ь  епископъ  дорогою  темной 
Къ  берегу  выдти  изъ  зймка  сп'Ьшитъ: 
„Въ  Рейнской  бапш'Ь  спасусь!"  говорпгъ. 

Башня  изъ  Реинскихъ  водъ  подымалась: 
Издали  острымъ  утёсомъ  казалась, 
Грозно  изъ  п-Ьны  торчащимъ,  она; 
Ст'Ьны  кругомъ  ограждала  волна. 

Въ  лёгкую  лодку  епископъ  садится; 
Къ  башн-Ь  причалилъ,  дверь  заперъ  —  и  мчится 
Вверхъ  по  грапитнымъ,  крутымъ  ступеням  ь. 
Въ  страх'Ь  одинъ  затворился  онъ  тамъ. 

Ст^ны  изъ  стали  казалися  слиты, 
Были  р^шотками  окна  забиты. 
Ставни  чугунные,  каменный  сводъ, 
Дверью  железною  запертый  входъ. 

Узникъ  не  знаетъ,  куда  прхютиться, 
На  полъ,  зажмуривъ  глаза,  онъ  ложится... 
Вдругъ  онъ  нспуганъ  стенаньсмъ  глухимъ: 
Вспыхнули  ярко  два  глаза  надъ  нимъ. 

Смотритъ  онъ:  кошка  сидитъ  и  мяучитъ. 
Голосъ  тотъ  гр'йшника  давитъ  и  мучитъ. 
Мечется  кошка;  невесело  ей: 
Чуетъ  она  приближенье  мышей. 

Палъ  па  кол-Ьни  епископъ  и  крикомъ 
Бога  зовётъ  въ  изступлеи1и  дикомъ. 
Воетъ  преступникъ...  а  мыши  плывутъ... 
Ближе  и  ближе  —  доплыли  —  ползутъ... 

Вотъ  ужь  ему  въ  разстоян1и  близкомъ 
Слышно,  какъ  лЬзугь  съ  роптаньемъ  и  пи  к<|\; 
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Слышно,  какъ  ст^ну  ихъ  лапки  скребутъ, 
Слышно,  какъ  камень  ихъ  зубы  грызутъ. 

Вдругъ  ворвались  неизбежные  зв-Ьри; 
Сыплются  градомъ  сквозь  окна,  сквозь  двери, 
Спереди,  сзади,  съ  боковъ,  съ  высоты... 
Что  тутъ,  епископъ,  почувствовалъ  ты? 

Зубы  объ  камни  они  навострили, 
Грешнику  въ  кости  ихъ  жадно  впустили  — 
Весь  по  суставамъ  раздёрнутъ  былъ  онъ... 
Такъ  былъ  наказанъ  епископъ  Гаттонъ. 

В.  Жуковскхй. 


П. 


КОРОЛЕВА  УРАКА. 

Пять  чернецовъ  въ  далёий  путь  идутъ; 
Но  имъ  назадъ  уже  не  возвратиться; 
Въ  отечестве  имъ  бол^  не  молиться: 
Они  конедъ  межь  нехристей  найдутъ. 

И  съ  набожной  Уракой-королевой, 
Собравшись  въ  путь,  проп1,аются  они: 
„Ты  насъ  въ  своихъ  молитвахъ  помяни, 
А  надъ  тобой  Христосъ  съ  Пречистой  Д^Ьвой! 

„Послушай,  три  пророчества"  тебе, 
Мы,  отходя,  на  память  оставляемъ. 
То  судъ  небесный:  онъ  не  изм'Ьняемъ! 
Смирись,  своей  покорствуя  судьбе: 

„Въ  Марокко  мы  за  в^ру  нашей  кровью 
Омоемъ  землю;  тамъ  въ  посл^диШ  часъ 
Прославимъ  мы  Того,  кто  Самъ  за  насъ 
Мучен1е  ир1ялъ  съ  такой  любовью. 

„Въ  Коимбру  наши  гр^швыя  т^ла 
Перенесутъ:  па  то  святая  воля. 
Дабы  смиренныхъ  мучениковъ  доля 
Для  христ1анъ  спасен1емъ  была. 

„И  тотъ,  кто  первый  наши  гробы  встретить 
Изъ  васъ  двоихъ,  король  иль  ты,  умрётъ 
Въ  ту  ночь:  на  утро  повый  день  взойдстъ. 
Его  жь  очей  онъ  бол'Ь  не  осв-^титъ. 


„Прости  же,  королева!  Богъ  съ  тобой! 
Вседневно  за  тебя  молиться  станемъ. 
Пока  мы  живы;  и  тебя  помянемъ 
Въ  ту  ночь,  когда  конецъ  настанетъ  твой!* 

Пять  чернецовъ,  одинъ  посл-Ь  другова 
Благословивъ  её,  въ  свой  путь  пошли, 
И  въ  Африку  смиренно  понесли 
Небесный  даръ  учен1я  Христова. 

„Король  Альфонсо,  знаетъ  ли  что  св'Ьтъ 
О  чернецахъ?  Какая  ихъ  судьбина? 
Пр1ялъ  ли  умъ  царя  Мирамолина 
Ученье  ихъ?  или  уже  ихъ  н4тъ?" 

—  Свершилося  великое  ихъ  д^ло: 
Въ  небесную  они  вступили  дверь; 
Предъ  Господомъ  стоятъ  они  теперь 

Въ  в'Ьнц'6,  въ  одежде  мучениковъ  б^лой. 

—  А  ихъ  т^ла,  подъ  зноемъ,  подъ  дождёмъ, 
Лежатъ  въ  пыли,  истерзаны  мученьемъ; 

И  верные  почтить  ихъ  погребеньемъ 
Не  см'Ьютъ,  трепеща  передъ  царёмъ,  — 

„Король  Альфонсо,  изъ  земли  далёкой 
Какая  намъ  о  мученикахъ  в^Ьсть? 
Оказана  ль  имъ  погребенья  честь?    , 
Смягчился  ли  Мирамолинъ  жестокой?" 

—  Свирепый  мавръ  хот^Ьлъ,  чтобъ  ихъ  т^ла 
Безъ  погребенья  честнаго  истл'Ьли, 

Чтобъ  расклевалъ  ихъ  вранъ  иль  псы  ихъ  съ^ли, 
Чтобъ  ихъ  костей  земля  не  приняла. 

—  Но  Бож1и  тамъ  молн1И  пылали, 

Но  Болай  громъ  всечастно  падалъ  тамъ; 

Къ  почшщимъ  въ  нетл'Ьн1и  тЬламъ 

Ни  пёсъ,  ни  вранъ  коснуться  не  дерзали. 

—  Мирамолинъ,  симъ  чудомъ  поражонъ, 
Подумалъ:  „намъ  тактя  страшпы  гости!" 

И  Педро,  братъ  мой,  взялъ  святыя  кости. 
Ужь  на  пути  къ  Коимбр^  съ  ними  онъ.  — 

ВсЬ  алтари  каимбрсше  цветами 
И  ткапями  богатыми  блестятъ; 
ВсЬ  улицы  коимбрск1я  кипятъ 
Шумящими,  весёлыми  толпами. 
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Звонлтъ  въ  колокола,  кадятъ,  иоютъ; 
Свнщенпики  и  рыцари  иъ  собраиь'Ь; 
Готоно  вес  иачать  торжегтвонат.с. 
Лишь  короля  и  королеву  ждутъ. 

—  Пойдомъ,  жена  моя  У1)ака!  врсл]я! 

Насъ  ждутъ;  собрался  весь  духопнып  чииъ.— 
„Поди,  король  Аль(}|Онсо,  ты  один'ь: 
Я  чувствую  бол'^зии  тяжкой  Ороыя". 

—  Но  мощп  ыучеыиковъ  исд'Ьлятъ 
Твою  бол'Ьзнь  въ  единое  мгновенье: 
За  прежнее  твоё  благоволенье 

Они  теперь  тебя  вознаградятъ. 

—  Пойдсмъ  же  имъ  во  ср'Ьтев1е  съ  ходоыъ; 
Не  замедляй  нроцессхи  святой. 

То  будетъ  гр'Ьхъ  и  стыдъ  для  насъ  съ  тобой. 
Когда  мощей  но  встр^тпмъ  мы  съ  пародомъ  • 

На  б'Ьлаго  коня  тогда  она 
Садится;  съ  ней  король;  они  за  ходомъ 
Тихонько  'Мутъ;  всё  кипитъ  народомъ; 
Дорога  вся  —  какъ  ц'Ьпь  людей  одна. 

„Король  Альфонсо,  позади  со  мною 
Не  оставайся  ты:  сп4шп  вперёдъ, 
Чтобъ  первому,  предупредя  народъ. 
Почтить  святыхъ  Угодниковъ  мольбою. 

„Меня  всЬхъ  силъ  лишаетъ  мой  недугъ, 
И  нуженъ  мн-Ь  хоть  мигъ  отдохновенья; 
Последую  теб^;  безъ  замедленья. 
Сп^ши  жь  вперёдъ  со  свитою,  мой  другъ!" 

Немедленно  король  коню  далъ  шпоры 
И  поскакалъ  со  свитою  вперёдъ; 
Ужь  позади  остался  весь  пародъ, 
Ужь  вдалек'Ь  ихъ  потеряли  взоры, 

Вдругъ  дик1й  вепрь  имъ  путь  перебЬжалъ. 
„Лови!  лови!"  къ  своимъ  нетерпеливый 
Кричитъ  король  —  и  копь  его  ретивый 
Черезъ  поля  за  вепремъ  поскакалъ. 

И  вепря  онъ  гопяетъ.  Той  порою 
Медлительно  во  сретенье  мощей 
Идётъ  У  рака  съ  свитою  своей, 
И  весь  народъ  валитъ  за  ней  толпою. 


И  вдалеке  представился  имъ  ходъ: 
Идутъ,  поютъ.  несутъ  святыя  Гаки; 
Уя;е  ои1;  П1)елъ  взо1)ами  ^'1)аки  — 
И  съ  нею  въ  ирахъ  простёрся  весь  иа1>одъ. 

Но  гдЬ  жь  король?  Увы!  Урака  плачетъ: 
Исполниться  пророчеству  надъ  пей? 
И  вотъ.  глядитъ:  со  свитою  своей, 
Оконча  ловъ,  король  Альфонсо  скачетъ. 

„Угодники  святые,  за  меня 
Вступитеся!"  она  гласитъ,  рыдая: 
„Мн^  номоги,  о  ЦЬва  Пресвятая, 
Въ  посл^днгй  часъ  р^шительпаго  дпя!" 

И  въ  этотъ  день  въ  Коимбр-Ь  всё  ликуотъ; 
Народъ  поётъ;  всЬ  улицы  шумятъ; 
Не  радостенъ  лишь  королевинъ  взглядъ; 
На  празднике  одна  она  тоскуетъ. 

Проходитъ  день  —  и  праздникъ  замолчалъ; 
На  запад-Ь  давно  ужь  потемп-бло; 
На  улидахъ  Коимбры  опуст^^ло  — 
И  тихо  часъ  полночный  наступалъ. 

И  въ  этотъ  часъ  во  храм^  томъ,  гд-Ь  Раки 
Угодниковъ  стояли,  былъ  монахъ: 
Святымъ  мощамъ  молился  онъ  въ  слезахъ. 
То  былъ  смиренный  духовникъ  Уракп. 

Опъ  молится.  Вдругъ  часъ  полночный  бьётъ  — 
И  поражонъ  чудеснымъ  опъ  вид'Ьньемъ. 
Онъ  видитъ  :въ  храмъ  съ  молитвой,  съ  тихимъ  п^ньемъ 
Толпа  гостей  таипственныхъ  идётъ. 

Въ  суровыя  од'Ьты  власяницы, 
Верёвкою  обвязаны  простой; 
Но  блескъ  отъ  нпхъ  псходптъ  не  земной 
И  светятся  преображённы  лицы. 

И  въ  сонм^  томъ  блистательпЬй  другихъ 
Являдися  пять  иноковъ,  какъ  братья; 
Казалось,  кровь  ихъ  покрывала  платья, 
Ы  в^тви  пальмъ  въ  рукахъ  с1яли  ихъ. 

И  тотъ  кто  вё.1ъ  пришельцевъ  пезнакомыхъ, 
Казалось,  былъ  ещё  земли  жплецъ; 
Но  и  надъ  нимъ  гор-бль  лучей  в'Ьнецъ, 
Какъ  надъ  святой  главою  имъ  ведомыхъ. 
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Предъ  алтарёмъ  они,  устроясь  въ  рядъ, 
Запали  гимнъ  торжественно-печальный: 
Казалося,  свершали  погребальный 
За  упокой  души  они  обрядъ. 

—  Скажите,  кто  вы! — чудомъ  изумленный, 
Спросилъ  святыхъ  пришельцевъ  духовникъ. 

—  О  комъ  поётъ  вашъ  погребальный  ликъ? 
О  чьей  душ^  вы  молитесь  блаженной?— 

„Угодниковъ  святыхъ  ты  слышишь  гласъ; 
Мы  братья  ихъ,  пять  чернецовъ  смиренныхъ: 
Сопричтены  за  муки  въ  ликъ  блаженныхъ; 
Отецъ  Францискъ  живой  предводить  насъ. 

„Исполнили  мы  королеве  данный 

Об'Ьтъ:  её  теперь  возьмётъ  земля. 

Поди  отсель,  уведомь  короля 

О  томъ,  чему  ты  зритель  былъ  избранный!" 

И  скрылось  всё.  Оставивъ  храмъ,  чернецъ 
Сп-Ьшптъ  къ  Альфонсу  съ  в4ст1ю  печальной... 
Вдругъ  тяжко  звонъ  раздался  погребальной: 
Онъ  королевинъ  возв'Ьщалъ  конецъ. 

В.  Жуковскхй. 


III. 


БАЛЛАДА, 

въ  которой  описывается,  КАКЪ  одна  старушка  •Г1ХАЛА 
НА   ЧОГНОМЪ  КОН-Т;  ВДВОЕМЪ,    И  КТО  СИДИЛЪ    ВПЕРЕДИ. 

На  кровл*  воронъ  дико  прокричалъ: 
Старушка  слышитъ  и  бл'Ьдн'Ьетъ. 

Понятно  ей,  что  воронъ  тотъ  сказалъ: 

Слегла  въ  постель,  дрожитъ,  хлад'Ьетъ. 

И  вопитъ  скорбно:  „гдЬ  мой  сынъ  чернецъ? 

Ему  сказать  мн-Ь  слово  дайте! 
Увы.  я  гибну!  близокъ  мой  конецъ! 

СкорМ,  скорМ!  пе  опоздайте!" 

И  къ  матери  идётъ  чернецъ  святой 

Ея  услышать  покаянье; 
И  тайные  Дары  песётъ  съ  собой, 

Чтобъ  утолить  ея  страданье. 


Но  лишь  пришолъ  къ  одру  съ  Дарами  онъ, 

Старушка  въ  трепегЬ  завыла; 
Какъ  смерти  крикъ,  ея  протяжный  стонъ... 

„Не  приближайся!"  возопила. 

„Не  подноси  ко  мн'б  святыхъ  Даровъ: 

Уже  не  въ  по.1ьзу  покаянье!" 
Былъ  страшенъ  видъ  ея  сЬдыхъ  власовъ 

И  страшно  груди  колыханье. 

Дары  святые  сынъ  отнёсъ  назадъ 

И  къ  страждущей  приходитъ  снова. 

Кругомъ  бродилъ  ея  потухш1й  взглядъ; 
Языкъ  искалъ,  н'Ьы'бя,  слова. 

„Вся  жизнь  моя  въ  гр-Ьхахъ  погребена, 

Меня  отвергну лъ  Искупитель; 
Твоя  жь  душа  молитвой  спасена: 

Ты  будь  души  моей  спаситель! 

„Зд-Ьсь  вместо  дня  была  мн-Ь  ночи  мгла: 
Я  кровь  младенцевъ  проливала. 

Власы  нев'бстъ  въ  огн'Ь  волшебпомъ  жгла 
И  кости  мёртвыхъ  похип],ала. 

„И  казнь  лукавый  обольститель  мой 

Ужь  мн-б  готовить  въ  адской  злоб*; 

И  я,  смутивъ  чужихъ  гробовъ  покой, 
Въ  своёмъ  не  успокоюсь  гроб'Ь. 

„Ахъ!  не  забудь  моихъ  посл'Ьднихъ  словъ: 

Мой  трупъ,  обвитый  пеленою. 
Мой  гробъ,  мой  чорный  гробовой  покровъ 

Ты  окропи  святой  водою. 

„Чтобъ  изъ  свинца  мой  кр4пк1Й  гробъ  былъ  слитъ, 

Семью  оковапъ  обручами, 
Во  храмъ  внесёнъ,  предъ  алтарёмъ  прибитъ 

Къ  помосту  крепкими  ц-Ьпями. 

„И  цЬпи  окропи  святой  водой; 

Чтобы  свяп],еиники  соборомъ 
И  день  и  ночь  стояли  надо  мпой 

И  п^ли  панихиду  хоромъ; 

„Чтобъ  пятьдссятъ  на  крылосахъ  дьячковъ 
За  ними  въ  чорныхъ  рясахъ  П'^ли; 

Чтобъ  день  и  ночь  свЬчи  у  образовъ 
Изъ  воска  яраго  горЪли;| 
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„Чтобы  зиучн'Ьй  но  исЬ  колокола 

Съ  молитвой  день  и  почь  аионнли; 

Чтобь  заперта  во  храм!;  дьерь  была; 

Чтобъ  дьяконы  предъ  ней  кадили; 

„Чтобт,  кр'Ьпокъ  былъ  ;!а11оръ  церковпыхъ  врат1. 

Чтобы  съ  полуночпаго  бд'Ьпья 
Опъ  ни  на  мигъ  съ  растворовъ  не  былъ  снятъ 

До  солнечпаго  восхожденья. 

„Съ  обрядомъ  т4мъ  молитеся  три  дня. 

Три  ночи  гряду  надо  мною: 
Чтобъ  не  достигъ  губитель  до  меня, 

Чтобъ  прахъ  мой  принятъ  былъ  землёю." 

И  гласъ  ея  быть  слышенъ  пересталъ; 

Померкнувъ,  очи  закатились; 
Посл'Ьдн1и  вздохъ  въ  груди  затрепеталъ; 

Уста,  охолод'бвъ,  раскрылись. 

И  хладный  трупъ.  и  саванъ  гробовой, 
И  гробъ  нодъ  чорной  пеленою 

Священники  съ  приличною  мольбой 
Опрыскали  святой  водою. 

Семь  обручей  на  гробъ  положены; 

Три  ц'Ьпи  тяжкими  винтами 
Вонзились  въ  гробъ  и  съ  нимъ  утверждены 

Въ  помостъ  нредъ  Царскими  дверями. 

И  вспрыснуты  он'Ь  святой  водой; 

И  всЬ  священники  въ  гобрань'Ь, 
Чтобъ  день  и  ночь  душ1;  на  упокой 

Свершать  во  храмЬ  поминанье. 

Поютъ  дьячки  вс'Ь  въ  чорныхъ  стихаряхъ 

Медлительными  голосами; 
Горятъ  св-Ьчи  падгробныя  въ  рукахъ, 

Горятъ  св-Ьчи  предъ  образами. 

Протяжный  гласъ  и  бл-Ьдный  ликъ  п-Ьвцонъ, 
Печальный,  страпшый  сумракъ  храма, 

И  тих1й  гробъ.  и  длинный  рядъ  поповъ 
Въ  туман-Ь  зыбкомъ  0пм1ама. 

И  горестный  чернецъ  нредъ  алтаре мъ, 

Творящ1й  до  земли  поклоны, 
И  въ  высот'Ь  дрожаи1,имъ  св'Ьчь  огнёмъ 

Чуть  озарёпныя  иконы... 


Ужасный  видъ!  колокола  звопятъ; 

Ужь  часъ  полуночпаго  ПдЬпья... 
И  заперлись  затворы  тяжкихг.  врать 

Передъ  начат1емъ  моленья. 

И  въ  нерву  ночь  отъ  свЬчь  весёлый  блсскъ; 

И  вдругъ  —  къ  полночи  за  вратами 
Ужасный  вой.  ужасный  шумъ  и  трескъ; 

И  слышалось:  гремятъ  п'Ьпями. 

Жел-Ьзныхъ  вратъ  запоръ,  стуча,  дрожитъ; 

Звонятъ  на  колокольн'Ь  звонче; 
Молитву  клиръ  у  сердите  творитъ, 

И  п'Ьнге  поющихъ  громче. 

Гудятъ  колокола;  дьячки  поютъ; 

Попы  молитвы  вслухъ  читаютъ; 
Чернецъ  въ  слезахъ;  въ  кадилахъ  ладонъ  жгутъ. 

И  св'Ьчи  ярк1Я  пылаютъ. 

Зан^лъ  п-Ьтухъ  —  и,  смолкнувши.  бЬгутъ 

Враги,  не  совершпвъ  ловитвы; 
См^лМ  дьячки  на  крылосахъ  поютъ, 

См-Ьл-Ьй  попы  творятъ  молитвы. 

Въ  другую  ночь  отъ  св-Ьчъ  темн-Ье  св'Ьтъ 

И  слабо  теплются  кадилы, 
И  гробовой  у  вс'Ьхъ  на  лидахъ  цвЬтъ: 

Какъ-будто  встали  изъ  могилы. 

И  снова  ревъ  и  шумъ  и  трескъ  у  вратъ; 

Грызутъ  замокъ,  въ  затворы  рвутся; 
Какъ-будто  вихрь,  какъ-будто  шумный  градъ, 

Какъ-будто  воды  съ  горъ  несутся. 

Предъ  алтарёмъ  чернецъ  на  землю  палъ, 

Священники  творятъ  поклоны, 
И  дымъ  отъ  св'Ьчъ  туманный  поб^жалъ, 

И  потемн'Ьли  вс^»  иконы. 

Сильнее  стукъ  —  звучней  колокола 

И  трепетп'Ьй  поющихъ  голосъ: 
Въ  крови  ихъ  —  хладъ,  объемлстъ  очи  мгла, 

Дрожатъ  колена,  дыбомъ  волосъ. 

Зап'Ьлъ  п^тухъ  —  и  прочь  враги  бЬгутъ, 

Опять  не  совершивъ  ловитвы; 
См'Ьл'Ьй  дьячки  на  крылосахъ  поютъ, 

См'Ьл-Ьй  попы  творятъ  молитвы. 


228 


СОУТИ. 


На  третью  ночь  св'Ьчи  едва  горятъ; 

И  дымъ  густой  и  запахъ  серный; 
Какъ  рядъ  т-Ьней,  попы  во  мг.тЬ  стоять; 

Чуть  видтЬнъ  гробъ  во  мрак^  черный. 

И  стукъ  у  вратъ:  какъ-будто  океанъ 
Под'ь  бурею  реветь  и  воетъ, 

Какъ-будто  степь  песчанную  орканъ 
Свистящими  крылами  роетъ! 

И  звонари  отъ  страха  чуть  звонятъ, 
И  руки  имъ  служить  невольны; 

Часъ  отъ  часу  страшнее  громъ  у  вратъ 
И  звонъ  слаб'Ье  колокольный. 

Дрожа,  упалъ  чернецъ  предъ  алтарёиъ: 
Молиться  силы  н^тъ;  во  прах-Ь 

Лежитъ,  къ  земл-Ь  приникнувши  лицомъ; 
Поднять  глаза  не  см'Ьетъ  въ  страхе. 

И  п'Ьвчихъ  хоръ.  досель  согласный,  сталъ 
Нестройнымъ  крикомъ  отъ  смятенья: 

Имъ  чудилось,  что  церковь  зашаталъ 
Какъ  бы  ударъ  землетрясенья. 

Вдругъ  затускн-Ьлъ  огонь  во  всЬхъ  св^чахъ, 

Погасли  всЬ  и  закурились; 
И  замеръ  гласъ  у  п'Ьвчихъ  на  устахъ: 

ВсЬ  трепетали,  всЬ  крестились. 

И  раздалось...  какъ-будго  оный  гласъ, 
Который  грянетъ  надъ  гробами... 

И  храма  дверь  со  стукомъ  затряслась 
И  п^  полъ  рухнула  съ  петлями. 

И  оиъ  предсталъ  весь  въ  пламени  очамъ, 
Свпр1)пый,  мрачный,  разъярёпио1г, 

Но  пе  дерзнулъ  войти  онъ  въ  божш  храмъ, 
И  ждалъ  предъ  дверью  раздроблённой. 

И  съ  громомъ  гробъ  отторгся  отъ  ц-Ьпей, 
Пи  чьей  пе  тронутый  рукою; 

И  вмигъ  па  нёмъ  пе  стало  обручей: 
Опи  разсыпались  золою. 

И  вскрылся  гробъ.  Онъ  къ  т-Ьлу  воп1ётъ: 
„Возстань,  иди  во  сл-Ьдъ  владык*!" 

И  проступилъ  отъ  словъ  сихъ  хладный  потъ 
Па  мёртвомъ,  неподвижпомъ  лик'1;. 


И  тихо  трупъ  со  стопомъ  тяжкимъ  всталъ. 

Покоренъ  страшпому  призванью; 
И  никогда  зд-Ьсь  смертный  не  слыхалъ 

Подобпаго  тому  стенанью. 

Шатаяся  пошла  она  къ  дверямъ: 

Огромный  конь  чернее  ночи, 
Дыша  огнёмъ,  храпЬлъ  и  прыга.1ъ  там  т. 

И  какъ  пожаръ  пылали  очн. 

И  на  коня  съ  добычей  нрянулъ  врагъ; 

И  трупъ  завылъ — и  быстротечно 
Конь  полет'Ьлъ,  взвивая  дымъ  и  прахъ  — 

И  слухъ  объ  ней  пропалъ  нав-Ьчно. 

Никто  пе  зр'Ьлъ,  какъ  съ  нею  мчался  от... 

Лишь  страшный  сл'Ьдъ  нашли  на  прах-Ь; 
Лишь,  внемля  крикъ,  всю  ночь  сквозь  тяжк1й  соич 

Младенцы  вздрагивали  въ  страхЬ. 

В.  Жуковск1Й. 


1Г. 


БЛЕНГЕИМСКШ  БОИ. 

Прохладный  вечеръ  наступилъ, 
См-Ьнивъ  палящ1Й  зной. 

У  входа  въ  хижину  свою, 

Сидитъ  старикъ  сЬдой. 

Играла  внучка  передъ  пимъ 

Съ  братишкомъ  маленькимъ  своимъ  - 

И  что-то  круглое  въ  трав* 

Бросали  всё  они. 
Вдругъ  мальчикъ  къ  д1;ду  подб-Ьжадъ 

И  говоритъ:  —  взгляни 
Что  это  мы  на  берегу 
Нашли:  понять  я  не  могу.— 

Находку  внучка  взявъ,  старикъ 
Со  вздохомъ  отв'Ьчалъ: 

„Ахъ,  это  черепъ!  Кто  его 

Носидъ  —  со  славой  палъ . 

Когда-то  былъ  зд-Ьсь  жаршп  бой  — 

И  пе  одипъ  погибъ  герой. 

„Въ  саду  костей  и  черепоиъ 
Не  сосчитаешь,  другъ! 


СОУТИ. 


229 


и  иг,  иол1;  тоже:  сколько  разъ 
Их'ь  зад'Ьиалъ  моИ  нлугь. 
Зд'Ьоь  р^исп  крови  протекли, 
И  храбрихъ  тысячи  легли." 

—  Ахъ,  разска;ки  памь.  разскажи 

Про  эти  иреыеиа!  - 
Воскликпулъ  ипук'ь.  —  Изъ  за  чего 

Была  тогда  войнаУ  — 
Затихли  д'Ьти,  пе  дохнутъ: 
Чудесъ  опи  отъ  д'Ьда  ждутъ. 

„Изъ  за  чего  была  воГгаа, 

Спросилъ  ты,  мой  дружокъ-, 

Добиться  этого  и  самъ 

Я,  съ  малыхъ  лЬтъ,  не  могъ. 

Но  говорили  всЬ,  что  сн^тъ 

Такихъ  ис  видывалъ  поб1>дъ. 

„Въ  Бленгейм-Ь  жплп  ыы  съ  отцомъ.. 

Пальба  весь  день  была... 
Упала  бомба  въ  домикъ  нашъ  — 

И  онъ  сгор'Ьлъ  до  тла. 
Сь  женой,  съ  д'Ьтьми  отецъ  б^жалъ: 
Онъ  безпр1ютнымъ  нищимъ  сталъ. 

„Всё  истребилъ  огонь;  и  рожь 
Не  дождалась  жпеца. 

Больныхъ  старухъ,  грудныхъ  д'Ьтей 
Погибло  безъ  конца. 

Какъ  быть!  На  то  война;  и  п-Ьтъ  — 

Увы!  безъ  этого  поб^дъ. 

„Мн-Ь  не  забыть  тотъ  мигъ,  когда 

На  поле  битвы  я 
Взг.1янулъ  впервые.  Горы  т'Ьлъ 

Лежали  тамъ,  гп1я. 
Ужасный  видъ!  Но  что-жь?  Иной 
Поб'Ьдъ  нельзя  купить  д-Ьной. 

„Въ  честь  поб'Ьдившихъ  пили  всЬ: 
Хвала  грем-Ьла  имъ." 

-  Какъ?  внучка  д15да  прервала, 

Разбойнпкамъ  такимъ? 
„Молчи!  гордиться  вся  страна 
Победой  славною  должна. 

„Да!  принцъ  Евген1й  н  Мальброгъ 
Тотъ  выиграли  бой." 


Тутъ  мальчикъ  персбилъ:  —  Л  прокъ 

Отъ  этого  какоиУ  — 
„Молчи,  песпосиий  дуралей! 
М1ръ  пе  видалъ  иоб'1;дъ  славн-Ьй!" 

Л.  П  лЕ  П1,  г:  квъ. 


ИНГКАПСК1И  РИФЪ. 

День  ясеиъ;  отрадная  тишь  падъ  волной; 
Суда  и  матросы  вкушаютъ  покой; 
/Кивой  в'Лтерокъ  въ  парусахъ  не  пграетъ, 
И  киль  безъ  движенья  въ  водЬ  отдыхаетъ. 

Сппр'Ьпып  Ипгкапск1й  не  п-Ьпится  рифъ: 
Его  покрываетъ  волною  приливъ; 
И  тамъ,  среди  водъ  безмятежнаго  лона. 
Не  слышно  теперь  колокольнаго  звона. 

Былъ  въ  Аберброток!!  почтенный  аббатъ; 
Въ  тоыъ  м'Ьст'Ь,  гд-Ь  скалъ  возвышается  рядъ, 
Онъ  колокодъ  съ  бочкой  ноставнлъ  нловуч1Й, 
Чтобъ  въ  бурю  звони.тъ  онъ  средь  бездны  кипучей. 

И  если  приливъ  тЪ  утёсы  скрывалъ, 
То  звопъ  колокольный  пловцовъ  извЪщалъ; 
Тогда  они  знали,  что  рифъ  недалёко  — 
И  чтили  игумена  Абербротока. 

Лучъ  солнца  въ  величш  пышномъ  своёмъ 
Сверкаетъ  и  всё  веселится  при  нёмъ; 
И  птицы  морск1я,  купаясь,  пыряютъ, 
И  криками  радость  свою  выражаютъ. 

А  колоколъ  съ  бочкой  вдали  между  скалъ 
Чуть  видною  чорною  точкой  ыелькалъ. 
Разбойпикъ,  сэръ  Ральфъ,  сталъ  па  дек-Ь  высокомъ 
И  сыотритъ  на  скалы  внимательпымъ  окомъ. 

Дыханье  весны  его  сердце  л;ивитъ, 
И  веселъ  онъ  духоыъ,  поётъ  и  свиститъ, 
И  вдругъ  улыбнулся  при  мысли  пот-Ьшной; 
Но  радость  разбойника  —  умыселъ  грешный. 

И  крикнулъ  онъ  буйной  ватаге  своей: 
„Ребята!  спустите  мн-Ь  лодку  скорей 
И  къ  рифу  меня  притяните  канатоыъ: 
Я  славную  штуку  сыграю  съ  аббатомъ." 
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Вотъ  спущена  лодка,  за  вёсла  гребцы  — 
И  къ  страшному  рифу  плыьутъ  удальцы; 
Сэръ  Ральфъ  приподнялся,  повисъ  надъ  водою 
И  колоколъ  ср^залъ  могучей  рукою. 

Съ  глухимъ  клокотаньемъ  на  дно  онъ  упалъ 
И  съ  хохотоыъ  злобныыъ  разбоГшикъ  сказалъ: 
„Теперь,  кто  вперёдъ  не  услышитъ  набата, 
Не  станетъ  хвалить  добродЬтель  аббата." 

Сэръ  Ральфъ  возвратился  къ  своимъ  удальцамъ. 
Онъ  долго  скитался  по  разиымъ  морям ъ. 
Съ  богатой  добычей,  съ  безчестнаго  лова, 
Весёлый  плывётъ  онъ  въ  Шотландш  снова. 

На  СИН1Я  волны  спустился  туманъ, 
Въ  нёмъ  солнце  померкло  —  и  вдругъ  урагапъ 
Завылъ  и  весь  день  бушевалъ  на  простор-Ь; 
Но  къ  ночи  онъ  стихъ  —  успокоилось  море. 

Сэръ  Ральфъ  озираетъ  свой  путь;  но  вдали 
Покрыто  всё  тьмой  и  не  видно  земли. 
„Вотъ  только  бы  м-Ьсяцъ  взошолъ  поскорее  — 
Сказалъ  онъ  —  тогда  поплывёмъ  мы  в'Ьрн'Ье." 

—  Не  близко  ли  берегъ?  спросилъ  рулевой: 
Мн-Ь  слышится  волнъ  отдалённый  прибой. 
Нахмурился  Ральфъ  и  подумалъ  невольно: 
Теперь  пригодился  бы  звонъ  колокольный. 

Но  звона  не  слышно,  лишь  бездна  кипитъ; 
Фрегатъ  по  стремленью  безъ  в'Ьтра  летитъ  — 
И  вдругъ  затрещалъ  онъ,  п  мачты  упали, 
И  риФЫ  Ингкапа  пираты  узнали. 

Часъ  кары  злод'Ью  теперь  настаётъ; 
Въ  отчаяпьи  страшномъ  себя  онъ  кляпётъ; 
Ударъ  за  ударомъ  корму  разбиваетъ: 
Въ  пучине  кипучей  пиратъ  утопаетъ. 

И  въ  мигъ  неизб-Ьжиой  погибели  онъ 
Услышалъ  изъ  бездны  таинственный  звонъ, 
Какъ-будто  бы  дьяиолы,  встр'Ьтииъ  пирата, 
Ударили  въ  колоколъ  в'Ьщгй  аббата. 

9.    МИЛЛ  ЕРЪ. 


ТОМАСЪ  ЕЭМБЕЛЛЬ. 

Томасъ  Кэмбелль,  авторъ  поэмы  „Радости  надеж- 
ды", одной  изъ  лучшихъ  дидактическихъ  поэмъ  во 
1!ССМ1рной  литературе,  родился  27-го  1юля  1777  года, 
въ  городе  Гласго.  Семейство  его  принадлежало  къ 
старинному,  но  обедневшему  дворянскому  роду. 
Это  последнее  обстоятельство  побудило  отца  поэта 
обратиться  къ  торговле.  Потерпевъ  неудачу  въ 
своихъ  коммерческихъ  предпр1ят1яхъ,  онъ  суще- 
ствовалъ  последте  годы  своей  жизни  на  неболь- 
шую пенсш,  выдаваемую  ему  купеческимъ  об- 
ществомъ  вспоможетя,  съ  прибавлен1емъ  дохо- 
довъ,  нолучаеыыхъ  его  деятельной  женой  отъ  от- 
дачи въ  наёмъ  комнатъ  со  столомъ  студзнтамъ 
университета. 

Томасъ  получилъ  хорошее  университетское  обра- 
зован1е  и  при  выпуске  былъ  награждёнъ  медалью 
за  англШское  стихотворен1е,  написанное  въ  стиле 
Попа,  и  за  свои  переводы  съ  греческаго  языка. 
Стихотворее1я,  написанныя  имъ  между  14-мъ  и 
1б-мъ  годами,  уже  свидетельствовали  о  большомъ 
вкусе  и  уменьи  владеть  стихомъ.  Во  время  пребы- 
ван1я  своего  въ  университете,  молодой  Кэмбелль 
поддерживалъ  себя  частными  уроками.  Окончивъ 
курсъ  и  пробывъ  некоторое  время  гувернёромъ  въ 
одномъ  местномъ  богатомъ  семействе,  онъ  отпра- 
вился въ  Эдинбургъ,  съ  твёрдымъ  намерен1емъ  из- 
брать себе  профессхю  более  видную;  но  вскоре 
прпиуждёнъ  былъ  отказаться  отъ  своихъ  намерений 
и  заняться  снова  частными  уроками  и  литературой. 
Плодомъ  его  усиленныхъ  занятш  и  вдохновен1Я  была 
знаменитая  его  поэма:  „Радости  надежды",  вышед- 
шая въ  светъ  въ  апреле  1799  года  и  прхобревшая 
ему  сразу  громкую  и  вполпе  заслуженную  извест- 
ность. Что  бы  дать  понят1е  о  всей  громадности 
успеха  поэмы,  достаточно  будетъ  сказать,  что  опа 
въ  течеп1е  одного  года  потребовала  четыре  издания. 
Все  были  очарованы  разнообраз1емъ  и  мелодич- 
ностью стиха  поэмы  и  теми  благородными  и  воз- 
вышенными чувствами,  которыми  она  бы.та  про- 
никнута отъ  начала  до  конца. 

Въ  1800  году  Кэмбелль  отправился  на  конти- 
пептъ,  где,  между-прочимъ,  присутствовалъ  при 
ВЗЯТ1И  Регенсбурга  французами.  Наберегахъ  Дуная 
и  Эльбы,  онъ  написалъ  некоторыя  изъ  лучшихъ 
своихъ  стихоткорен1Й,  напечатанныхъ  въ  „Могшпд 
С11Г0шс1с".  Возвратившись  на  родину,  Кэмбелль  по- 
ступилъ,  въ  1802  году,  частнымъ  секретарёмъ  къ 
лорду  Минто;  но  такъ-какъ  ни  характеръ  его.  ни 
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иЬкоторал  демократическая  пезависимость  ие  со- 
гласопались  съ  этою  должностью,  то  оиъ  иско!»]; 
огь  пел  отказалсл.  Около  атого  иремоии  б1.1ли  имъ 
иашиапы  поэмы:  „ЬосЫеГб  ^агп1пд"  и  „Гогеп- 
л1111денъ".Посл1;дплл  считается  одпимъ  изъ  лучшихъ 
сущее тнующнхъ  въ  аигл^искои  лите1)атур'{;  оиисаи!!! 
сражеп1й.  Въ  1803  году  К;»мбслль  псреЬхалъ  въ 
Лондооъ,  гд'Ь  предался  всец'Ьло  литературы  ымъ 
заилт1лмъ.  доставлял,  между-прочимъ.  миого  статей 
для  „Эдинбургской  Энциклоиед1и".  Въ  1806  году, 
по  ходатайству  Фокса,  правительство  назначило 
поэту  пецс1ю,  какъ  автору  извЬстпыхъ  и  люби- 
мыхъ  нац10цальныхъ  п'Ьсенъ:  Уе  Маг1иег5  оГ  Еп- 
е1апс1  и  ТЬе  Ъаи1е  о^  Пае  ВаШе. 

Въ  1809  году  вышла  въ  св-Ьтъ  вторая  поэма  Кэм- 
боллл  „Гертруда",  почитаемая  многими  за  перлъ 
его  произведен!».  Сюжетъ  поэмы  —  любовь  двухъ 
молодыхъ  людей,  блаженствующихъ  въ  Пенсильва- 
ы1и.  на  бсрогахъ  р-Ьки  Соскеганпы,  посреди  пре- 
лестей заатлантической  природы,  въ  одномъ  изъ 
самыхъ  небольшихъ  европейскихъ  поселенхй.  За 
годами  счастья  слйдуетъ  катастрофа:  краснокожая 
н<!падаютъ  па  ихъ  жилище  и  убиваютъ  героиню, 
которая,  умирая  въ  объятхяхъ  своего  друга,  про- 
износитъ  весьма  трогательный,  хотя  и  несколько 
длинный  монологъ.  Особенно  хорошо  описан1е  го- 
довъ  счастья  и  заключительная  картина  сражешя 
и  смерти  героини. 

Посл'6дующ1е  литературные  труды  Кэмбелля.  по- 
мещенные имъ  съ  1820  по  1830  годъ  почти  исклю- 
чительно въ  издаваемомъ  пмъ  журнал'Ь  „Моп1;Ыу 
Мада/лпе",  ничего  не  прибавили  къ  его  слав-Ь. 
Впрочемъ,  изъ  мелкихъ  поэмъ  можно  указать,  какъ 
на  одно  изъ  лучшихъ  его  произведешй,  на  поэму 
„Посл'Ьдн1Й  челов-Ькъ". 

ПосЬтивъ  снопа  Гермешю  въ  1818  году,  оиъ, 
вскоре  по  возвращен1И  своёмъ  въ  Апгл1ю,  издалъ 
„Образцы  англ1Йс50й  ноэзш"  въ  восьми  томахъ, 
съ  б10графическими  и  критическими  очерками,  за- 
мечательными по  в'Ьрной  и  бсзпристрастной  оценке 
литературныхъ  произведешй.  Въ  1820  году  Кэм- 
бе.1ль  нрочёлъ  рядъ  лекцтй  о  литературе,  а  въ 
1824  —  написалъ  довольно  плохое  произведен"1е 
„веодорикъ".  Въ  1827  году  и  затемъ  ещё  два  года 
сряду  онъ  былъ  избираемъ  въ  ректоры  своего 
родпого  Гласгонскаго  университета,  хотя  и  былъ 
занятъ  въ  это  время  устройствомъ  Лондонскаго 
университета.  Спустя  некоторое  время,  онъ  пред- 
прииялъ  путешеств1е  въ  Алжиръ,  а  въ  1840  году 
въ  последп1й  разъ  явился  предъ  публикой  какъ 
поэтъ,  съ  небольшой  поэмою  „ТЬе  р118г1т  оГ  Сг1еп- 


сое",  совершенно  недостойной  его  славы.  Кровг!; 
исчислонпыхъ  ВМП1С  прои:(вс;|,01Г||1  онъ  написалъ  ещё 
„Льизнь  Петраки"  н  „/Кизпь  мистриссъ  Сидонсъ". 
Весной  1843  года  сильно  разстроепное  здоровье 
заставило  Кэмбелля  переселиться  въ  Булонь,  гд!; 
онъ  и  скончался  1Г)-го  тюля  1844  года.  Тело  его 
было  перевезено  въ  Апгл1ю  и  погребено  въ  Вест- 
минстерскомъ  аббатстве,  въ  присутствии  мпого- 
численныхъ  друзей  поэта  и  мпогихъ  знаменитыхъ 
сановниковъ. 


УЛЛИНЪ  И  ЕГО  ДОЧЬ. 

Былъ  сильный  впхорь.  сильный  дождь; 
Кипя,  ярилася  пучина. 
Ко  брегу  Рнно,  горный  вождь, 
Примчался  съ  дочерью  Уллипа. 

„Рыбакъ,  прими  насъ  въ  свой  челнокъ! 
Рыбакъ,  спаси  насъ  отъ  погони! 
У.1линъ  съ  дружиной  недалёкъ: 
Памъ  слышны  крики   -  мчатся  кони!" 

—  Ты  видишь  ли,  какъ  зла  вода? 
Ты  слышишь  ли,  какъ  волны  громки? 
Пускаться  плыть  теперь  беда: 

Мой  чолнъ  не  крепокъ,  вёсла  ломки.  — 

„Рыбакъ,  рыбакъ,  подай  свой  чо.1Нъ! 
Спаси  насъ:  сколь  ни  зла  пучина. 
Пощада  можетъ  быть  отъ  волнъ  — 
Ея  не  будетъ  отъ  Уллипа!" 

Гроза  сильней,  пучина  злей, 
И  ближе,  ближе  шумъ  погони; 
Имъ  слышепъ  тяжк1а  храпъ  коней, 
Имъ  слышенъ  стукъ  мечей  о  брони. 

—  Садитесь,  въ  добрый  часъ:  плывёмъ!  — 
И  Рино  селъ,  съ  нимъ  дева  села; 
Рыбакъ  отчалилъ;  челнокомъ 

седая  бездна  овладела. 

И  смерть  отвсюду  имъ:  открытъ 
Предъ  ними  зевъ  пучины  жадный; 
За  ними  съ  берега  грозитъ 
Уллипъ,  какъ  буря,  безпощадный. 

Уллипъ  ко  брегу  прискакалъ; 
Онъ  видитъ:  дочь  уносятъ  волны; 
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И  гн'Ьвъ  въ  груди  отца  пропалъ, 
И  онъ  воскликнулъ,  страха  полный: 

„Моё  дитя,  назадъ,  назадъ! 
Прощенье!  возвратись,  Мальвина!" 
Но  волны  лишь  ответь  шумятъ 
На  зовъ  отчаянный  Уллина. 

Ревётъ  гроза,  черпа  какъ  ночь; 
Летаетъ  чолнъ  между  волнами. 
Сквозь  п'Ьву  ихъ  онъ  видитъ  дочь 
Съ  простёртыми  къ  нему  руками. 

„О,  возвратися.  возвратись!" 
Но  грозно  раздалась  пучина  — 
И  волны,  чолнъ  пожравъ,  слились 
При  крик-Ь  жалобномъ  Уллина. 

В.  Жуковск1й. 


РОБЕРТЪ  БОРНСЪ. 

Робертъ  Борпсъ,  первый  изъ  народныхъ  поэтовъ 
Англ1и,  „возведши!,  по  выраженш  Шера,  шотланд- 
скую народную  п^сню  на  высшую  степень  совершен- 
ства и  т-Ьмь  самымъ  существенно  способствовавш1й 
обновлен1ю  нацюнальной  литературы  Великобри- 
тан1и",  родился  25-го  января  1759  года  въ  убогой 
лачуге!   графства  Эйра.    Отецъ  его   былъ  бедный 
фермеръ  и  потому  не  могъ  дать  ему  даже  посред- 
ственнаго  воспиташя.    Т4мъ  не  менЬе,   молодой 
Борнсъ  съум'15лъ-таки  пртобр'Ьсть   въ  ткол'Ь,  кро- 
м'Ь  уменья  читать  и  писать,  и  кое-как'1Я  познан1я 
въ  французскомъ  язык'Ь  и  прикладной  математике- 
Чтеи1е  отличнМшихъ  англтискихъ   поэтовъ  и  ро- 
маническ1я  предан1я,  жинш1я  въ  устахъ  окружав- 
шаго  его   парода,   очень  рано  развили    въ  нёмъ 
врождённый  поэтичесшй  духъ.  Ещё  отрокомъ.  ра" 
ботая  въ  пол-!;,  опъ  лгоГ)Илъ  распевать    сгариппыя 
шотландск1я  баллады;  когда-же  сд'Ьлался  юношей  и 
любовь  воспламенила  его,  опъ  сталъ  сочинять  п'Ьс- 
ни  на  родномъ  нар'Ьч1И,  которыя  тотчасъ  обратили 
на  себя  впимап1е  сосЬдей,  всл'Ьдств1е  чего  изв11ст- 
ность  его  вскоре;  распространилась  по  окрестнымъ 
деревнямъ  и  фермамъ.  Элег1я  „Къ  Мар1И  въ  пебе- 
сахъ",   написанная  на  смерть  нерваго  предмета 
его  любви,    была   однимъ   изъ   первыхъ   опытовъ 
Бориса.  ДальиМшая  б10граф1я   поэта  весьма  не 
сложна.    Неудачныя  хозяйстве нныя   предпр1ят1я, 


несчастная   любовь  и  разгульная   жизнь   сделали 
дальн-Ьйшее  его  пребываше  на  родине  певозмож- 
нымъ  и  побудили  р'Ьшиться  па  отъ-Ьздъ  въ  Ямай- 
ку. гд-Ь  ему  было  предложено  м^сто.   Нуждаясь 
въ  деньгахъ   на   проЬздъ,   Борнсъ    собралъ   свои 
п^сни  и  напечаталъ  ихъ,  въ  1786  году,  ъъ  Кпльмар- 
кок^,  небольшомъ  сосЬднемъ  городк'Ь.  Небольшую 
книжку  встретило  всеобщее  одобреше  —  и  ноэтъ, 
уже  собиравшшся  уЬзжать  въ  Остъ-Инд1ю,  совер- 
шенно неожиданно  получилъ  приглашен1е  пргЬхать 
въ  Эдипбургъ  для  выпуска  въ  св'Ьтъ  второго  пзда- 
шя  своихъ  стихотворешй.  Обласканный  тамошними 
литераторами  и  учопыми,  Борнсъ  возвратился  на 
родину,  гд^,  благодаря   ходатайству   повыхъ  сво- 
ихъ покровителей,    получилъ  м^сто  сборщика  по- 
датей, женился  на  своей  давно  и  страстно  любимой 
Женни  и,  взявъ  небольшой  кусокъ  земли  въ  арен- 
ду, зажи.1ъ  семьяниномъ.  Но,  къ  сожал^нш,  пла- 
менное   воображеше  и   склонность  къ  развлече- 
Н1ямъ,  плохо  уживающ1яся  съ  сельско-хозяйствен- 
ными   занятиями,    вскорЬ    снова  разстроили   его 
д^ла,   что,    вместе   съ  неизб-Ьжными   житейскими 
дрязгами,  сильно  п'овл1яло  на  его  мягкш  отъ  при- 
роды характеръ  и  отравило  посл^дше  годы   его 
;1;изни.   Истощённый   горемъ   и  заботами,  и  окон- 
чательно разстроенный  неумЬрепнымъ  употребле- 
Н1емъ  горячихъ  напитковъ,  онъ  умеръ  21-го  1юля 
1796  году  въ  Домфриз'Ь. 

Главное  достоинство  произведешй  Бориса  за- 
ключается въ  ихъ  полп^йшей  искренности,  въ  ихъ 
правде  и  свежести.  Особенно  хороши  его  п^спп. 
о  которыхъ  кто-то  сказалъ,  что  ихъ  нельзя  поло- 
жить на  музыку,  такъ-какъ  они  сами  музыка. 
Въ  пастушеской  поэзш  и  народпыхъ  н'Ьсняхъ 
Борнсъ  не  им^етъ  себ'Ь  равныхъ.  „Онъ  родился 
поэтомъ",  говоритъ  Карлейль,  землякъ  и  лучш1Й 
критикъ  Бориса:  „поэтическая  деятельность  была 
небеснымъ  пачаломъ  его  существа.  Б^дпость,  не- 
известность и  всякая  бЬда,  только  не  профанац1я 
себя  самого  и  своего  искусства,  были  для  него  не 
стоющею  впимаи1я  мелочью.  Гордость  и  страсти 
св'Ьта  лежали  неизмеримо  ниже  его,  и  одинаково 
смотрГ.лъ  опъ  на  свободнаго  и  раба,  на  принца  и 
нищаго  и  на  всехъ,  кто  носитъ  образъ  человече- 
ск1й,  съ  ясною  внимательност1ю,  съ  братскою  лю- 
бовью, съ  сочувств1емъ  и  сострадан1емъ.  Въ  его 
П0Э31И  какъ  бы  живётъ  сила  зелёныхъ  полей  и 
горнаго  воздуха;  опа  напоминастъ  о  жизни  въ 
природе  и  о  крепкихъ  людяхъ  природы.  Въ  нёмъ 
слышится  решительная  сила  и  въ  тоже  время  чуд- 
ная природная  прелесть.  Онъ  неженъ  и  страстенъ, 
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но  безъ  припуждев1я  или  видимаго  усил1л.  От, 
умиляет!,  сердце  или  воспламевяотъ  (То  ыои1,ьк), 
кото1)ая  кажется  въ  пёмъ  привычпою  и  родною. 
Мы  видимъ  въ  пёыъ  кротость,  трепетное  состра- 
дап1е  женщины  рядомъ  п.  глубокой  сосредоточен- 
ностью, силою  и  страстнымъ  огпёмъ  героя.  13ъ 
нёмъ  слышны  слёзы  и  сн-Ьдаютее  пламя  скрыто 
въ  нёмъ.  какъ  мол)пя  въ  капляхъ  л-Ьтней  тучки. 
Въсвоей  груди  посптъ  онъ  звуки  для  каждой  ноты 
челов^Ьческаго  чувства." 

Заключаемъ  пашъ  кратюй  очеркъ  :кизпи  и  ли- 
тературной деятельности  Борпса  выпиской  изъ 
„Всеобщей  Истор1и  Литературы"  111  ера,  въ  кото- 
рой таляптлииый  авторъ  въ  н'Ь<*колькихъ  словахъ 
весьма  мЬтко  и  вЬрно  характеризуетъ  всю  поутп- 
ческую  деятельность  „поэта  природы".  „Если  вы 
хотите  узнать,  какъ  истинно  природный  поэтъ 
возноситъ  самые  обыденные  случаи  сельской  жиз- 
ни въ  область  глубокой  мы^ли  или  юмора,  прочтите 
стансы  „Къ  ср'Ьзапной  ][лугом1.  Маргаритке",  или 
„Джона  —  Ячменное-Зерно";  если  вы  хотите  при- 
хотливой рЬзвости  и  гаалов.1иваго  смеха,  у  Борпса 
есть  превосходное  „ЛУЬа!  15  Иш!  а^  ту  Ьо\\-ег-<1оог" 
(Кто  тамъ  у  двери  беседки  моей?):  если  вы  хоти- 
те видеть,  какъ  упиваются  отчаянными  оргиями 
исключённые  изъ  жизненнаго  пира,  отвергнутые 
обществомъ,  Борнсъ  введётъ  васъ  въ  общество 
своихъ  „Весёлыхъ  нищихъ";  хотите  знать,  какъ 
мастерски  разрешить  задачу  соединения  пгутки. 
смеха  и  кидающаго  въ  дрожь  ужаса  въ  одной  и 
той  же  фантаст:1ческой  пьесе,  попросите  Бориса 
1)азсказать  вамъ  исторш  Тлма  О'Ш  «нтера;  хотите 
почувствовать,  какъ  сердце  народа  вечно  лежитъ 
къ  родине,  отчизне  и  народнымъ  воспомина- 
Н1ямъ,  прислушайтесь  къ  грустнымъ  мелод1Ямъ 
Ворнсовыхъ  песенъ:  Му  Ьеаг1'.ч  1п  1Ье  Н1^Ыап{18. 
Вопп1е  са811е  бог  Доп.  Са1ейоп1а,  ТЬе  1)аи1е  оГ 
8ЬепЙ-тшг,  ТЬе  "гЬпшу  1ияЫ  1й  ^л^Ьегт^^  {а;?!,, 
ТЬе  1оуе1у  1а88  оГ  1п\егпе8я.  Глубочайшимъ  бла- 
женствомъ  счастливой  любви  з]»учитъ  его  песня: 
И.  луаз  ироп  а  Т^аттач  пщЫ  (То  было  въ  ночь 
на  первое  августа);  нежностью  и  пыломъ  любви, 
не  отступающей  передъ  могилой  и  смертью,  дн' 
шатъ  чудныя  его  песни,  посвящённыя  прослав. 
лен1ю  Мар1и  Кэмбель,  и  изъ  тон  же  груди,  от- 
куда вышли  трогательнейипе  вздохи,  вылился  и 
смелый  гимнъ  демократической  веры  въ  себя  и 
истипно  мужественнаго  достоинства:  „!§  1Ьеге- 
Гог  Ьопез!:  роусг1у,  ^Ьа!  Ыщ$  Ыз  Ьеай,  апс!  а 
1Ьа1;?"  И.  конечно,  Борнсъ  съ  справедливою  гор- 
достью могъ  въ  одной    изъ  своихъ  песенъ  указы- 


пать  на  себя,  какъ  на  свободиаго  шотландскаго 
народпаго  по.па.  Давь  110;1з1и  своей  земли  новые, 
снеж1С  соки,  опъ  обогати.1Ъ  темь  самим!.  всем1])- 
пую  литературу." 


I. 
ДЖОНУ  АНДЕРСОНУ. 

Джопъ  Апдерсонъ,  сердечный  другъ! 

Какъ  мы  сошлись  съ  тобой, 
Былъ  гладокъ  лобъ  твой  и  какъ  смоль 

Былъ  чорепъ  волосъ  твой. 
Теперь  морщины  по  лицу 

И  снегъ  житёйскихъ  вьюгъ 
Въ  твоихъ  кудряхъ;  но  —  Богъ  храни 

Тебя,  сердечный  другъ! 
Джопъ  Апдерсонъ,  сердечный  другъ! 

Мы  вместе  въ  гору  шли. 
И  сколько  мы  счастливыхъ  дней 

Другъ  съ  другомъ  провели! 
Теперь  намъ  подъ  гору  плестись; 

Но  мы.  рука  съ  рукой. 
Цойдёмъ  —  и  вместе  подъ  горой 

Заснёмъ,  сердечный  мой! 


II. 

КЪ  НОЛЕВОЙ  МЫШИ,  РАЗОРЕННОЙ  МОИМЪ 
ПЛУГОМЪ. 

Трусливый  серенькой   зверёкъ! 
Великъ  же  твой  испугъ:  ты  ногъ 
Не  слышишь,  бедный,  подъ  собой. 

Поменьше  трусь! 
ведь  я  не  золъ  —  и  за  тобой 

Не  погонюсь. 

Увы!  съ  природой  наша  связь 
Давно  на  векъ  разорвалась... 
Беги,  зверёкъ!  Хоть  я,  какъ  ты, 

Жилецъ  земли 
Убог1Й:  самъ  терплю  бЬды, 

Умру  въ  пыли. 

Воришка  ты;  но  какъ  же  быть? 
Чемъ  сталъ  бы  ты,  бедняжка,  жить? 
Неужто  колоса  не  взять 
Тебе  въ  запасъ. 
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Когда  такая  благодать 

Въ  доляхъ  у  насъ? 

Твой  бедный  домик'ь  разорсвъ; 
Почти  съ  землёй  сравнялся  опъ.. 
И  не  цапдёшь  ты  въ  иолЬ  мховъ 

На  новы II  домъ; 
А  в'Ьтеръ  —  грозенъ  и  суровъ  — 

Шуыитъ  кругом  ь. 

Ты  видЬлъ  —  блёкпулн  иолл 
И  зимпих'ь  дней  ждала  земля; 
Ты  думалъ:  „будетъ  мн'Ь  тепло. 

Привольно  тутъ!" 
И  что-же?  —  плугъ  мой  нанесло 

Иа  твой  пр1ю1ъ. 

А  сколькнхъ  стоило  хлоаот'ь 
Сложить  изъ  дёрна  ътоть  сводъ! 
Пропало  всё  —  и  трудъ,  и  кровъ: 

Ни  гд'Ь  вокругъ 
Пр1юта  п'Ьтъ  отъ  холодовъ. 

Отъ  б'Ьлыхъ  выогъ. 

Но  не  съ  тобой  однимь,  зв-^рёкъ. 

Ташя  шутки  шутитъ  рокъ! 

Не  в'Ьренъ  здЬсь  ии  чей  расчётъ; 

Спокойно  ждёмъ 
Мы  счастья,  а  судьба  песётъ 

Невзгоду  въ  домъ. 

И  доля  горестпъи  моя: 

Вся  въ  еастоящемъ  жизнь  твоя; 

А  мв'Ь  и  въ  прошломъ  вспоминать 

Рядъ  тсмпыхъ  лЬтъ 
И  съ  содрогапьемъ  ожидать 

Грядущихъ  б'Ьдъ. 


Ш. 


КЪ  СРЪЗАННОЙ  ПЛУГОМЪ  МАРГАРИТК-Ё. 

ЦвЬтокъ  смиренный,  нолевой! 

Не  въ  добрый  часъ  ты  встр1;чеиъ  мной: 

Какъ  вёлъ  я  плугъ,  твой  стебелёкъ 

Былъ  па  пути. 
Краса  долины,  я  не  могъ 

Тебя  спасти. 


Не  будешь  пташки  ты  живой, 

Своей  сос'Ьдки  молодой, 

По  утру,  только  дрогнетъ  т'Ьнь. 

Въ  росЬ  качать, 
Когда  она  румяный  день 

Летитъ  встречать. 

Былъ  в-Ьтеръ  сЬверпый  жестокъ. 
Когда  впервые  твой  ростокъ 
Родную  почву  пробивалъ; 

Въ  налёте  грозъ 
Ты  почку  раннюю  склонялъ. 

Подъ  бурей  взросъ. 

Отъ  непогодъ  цв'Ьтамъ  садовъ 
Защитой  ст'Ьны,  т'Ьнь  дерёвъ. 
Случайной  кочкой  былъ  хранимъ 

Твой  стебелёкъ; 
Въ  нагихъ  поляхъ  ты  цвФ.лъ  незримъ 

И  одинокъ 

Ты  скромно  въ  зелени  мелькалъ 
Головкой  сп-Ьжпою;  ты  ждалъ 
Привата  солнышка  —  и  вдругъ. 

Во  дв'Ьт'Ь  силъ. 
Тебя  настигъ  мой  острый  плугъ  — 

И  яогубидъ. 

Таковъ  уд^лъ  цв-Ьтка  села  — 
Невинной  д'Ьвушки:  светла 
Душой  доверчивой,  живётъ 

Не  чуя  б1>дъ: 
Но  злоба  срЬжетъ  и  сомыётъ 

Прекрасный  цв+.тъ. 

Таковъ  уд^лъ  П'Ьвца  полей: 
Среди  обманчивыхъ  зыбей 
По  морю  жизни  онъ  ведётъ 

Свой  хрупк1п  чолнъ. 
Пока  подъ  бурей  не  падётъ 

Двбычей  волнъ. 

Таковъ  уд^лъ  въ  борьб.Ь  съ  нуждой 
Вс'4хъ  добрыхъ:  гордостью  людской 
И  зломъ  па  смерть  осуждены. 

Они  песутъ  — 
ОднИх'г,'  пебесъ  но  лишены  — 

Кровавый  трудъ. 

Нлдъ  маргариткой  плачу  я... 
Но  это  доля  и  моя! 
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илугг  смерти  надо  мпой  пройд^^тг 

И  В1.  цв'ЬгЬ  л-Ьтъ 
Меня  подр-Ьжотъ  —  и  заырёгь 

Мой  слабый  сл'Ьдъ. 


IV. 

ПАХАРЬ. 

Вешвее  солвце  взошло  ыадъ  землёй. 
Пахарь-краса вецъ  идеть  за  сохой. 

Тихо  идётъ  онъ  н  громко  аоётъ: 
„Кто-то  весною,  какъ  пахарь,  живёть?' 

1'кзвая  пташка  .1етитъ  вь  н(^'беса; 
Рано  просну.1ась:  па  крыльяхъ  роса. 

Съ  иахаремъ  итншка  поутру  иоётъ: 
Къ  почв  подруга  въ  гн'Ьзд'Ь  её  ждёгь. 


У. 


ДЖОНЪ  ЯЧМЕННОЕ-ЗЕРНО. 

Когда-то  си.пшыхъ  три  даря 

Царили  за-одно  — 
И  порушили:  сгинь  ги,  Джонъ 

Ячменпое-Зердо!" 

Могилу  вырыли  сохой    - 

И  бы.гь  засыпанъ  онъ 

Сырой  землёю,  и  цари 

Решили:  „сгину.1Ъ  Джопъ!" 

Пришла  весна,  тепла,  ясна. 

СнЬга  съ  полой  сошли... 
Вдругъ  Джонъ  Ячыенно-Зерно 

Выходитъ  изъ  земли. 

И  сталъ  опъ  полон  ъ.  бодръ  и  св^жъ 
Съ  приходомъ  л^тнихъ  дней; 

Вся  въ  острыхъ  иглахъ  голова  — 
И  тронуть  НС  П0СМ+.П! 


Но  осень  томная  идётъ... 

Н  началъ  Джонъ  хир+.ть. 
И  головой  нопикъ  —  совсЬмъ 

Собра.1ся  умереть. 

Слабей,  желтее  съ  каждымъ  днёмъ, 
Всё  ниже  гнётся  опъ... 

И  поднялись  его  враги: 

„Теиерь-то  нашъ  ты.  Джонъ!" 

Они  пришли  къ  пеыу  съ  косой  — 
Снесли  б-Вднягу  съ  погъ. 

И  привязали  на  возу. 

Чтобь  двинуться  не  могь. 

На  землю  бросивши  потомъ, 

Жестоко  стали  бить; 
Взметнули  кверху  высоко  — 

Хот'Ьли  закружить. 

Ту  1Ъ  въ  яму  онъ  попалъ  съ  водой 

И  угодилъ  па  дно... 
^Попробуй,  выплыви-ка,  Джонь 

Ячменпое-Зерно!" 

Н-Ьгь,  мало!  взяли  изъ  воды 

И,  пй  полъ  положа, 
Возили  такъ.  что  въ  пёмъ  едва 

Держалася  душа. 

Въ  жестокомъ  п.имени  сожгли 

И  мозгъ  его  костей; 
А  сердце  медьникъ  раздавилъ 

Межь  двухъ  своихъ  камней. 

Кровь  сердца  джонова  враги, 

Пируя,  стали  пить, 
И  съ  кружки  начало  въ  сердцахг 

Ключёмъ  веселье  бить. 

Ахъ,  Джонъ  Ячменное-Зерно! 

Ты  чудо-молодецъ! 
Погибъ  ты  самъ,  но  кровь  твоя 

Услада  для  сердецъ. 

Какъ  разъ  заснётъ  зм'бя-печаль, 
Всё  будетъ  трынь-трава... 

Отрётъ  слезу  свою  о-Ьднякъ. 
Пойдётъ  плясать  вдова- 
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Гласите  жь  хоромъ:  „Пусть  во  в'Ьк'ь 
Не  'охнетъ  въ  кружкахъ  дно, 

И  в-Ькъ  поитъ  насъ  кровью  Джонъ 
Ячменное-Зерно!" 


VI. 


ЗЛАЯ  СУДЬБА. 

Подь  знонуыы'ь  вихремъ  злой  судьбы 
Мой  св'Ьж^й  лнстъ  опа.1ъ1 

Иодь  зноыныыь  вихремъ  злой  судьбы 
Мой  св-Ьжш  лнстъ  опалъ! 


Мои  стань  быль  прямъ,  поб'Ьг'ь  могучь, 

Мой  цв'Ьтъ  благоухалъ; 
Бъ  росЬ  ночей,  вь  блистаньи  дня 

Я  бодро  возрасталъ. 

Но  буйный  вихорь  злой  судьбы 
Весь  цв'Ьтъ  мой  оборвалъ: 

Ыо  буйный  вихорь  злой  судьбы 
Весь  цв'Ьтъ  мой  оборвалъ! 


УП. 

П-ЁСНЬ  БЕДНЯКА. 

Ч-Ьмъ  живу  я  —  и  самъ  не  пойму; 
Ни  кому  не  обязанъ  за-то. 
Я  помочь  пе  могу  никому. 
Да  и  мн-Ь  не  поможетъ  никто. 

Къ  сердцу  кр-Ьпао  подругу  прижму 
И  она  меня  любитъ  за-то. 
Не  ревную  её  ни  къ  кому  — 
И  ко  МП*  не  ревнуетъ  никто. 

Шапки  я  лишн1й  разъ  не  сниму: 
Ну  и  мн*  не  снимаютъ  за-то! 
Не  подставлю  ноги  никому; 
Ну  и  мн-Ь  не  подставитъ  никто! 


Д-Ьла  н'Ьтъ  до  меня  никому  — 
До  другихъ  мн-Ь  н-Ьтъ  д+>ла  за-то. 
Могь  бы  плакать,  роптать...  Да  къ  чему? 
И  при  МБ*  не  ропщи  ужь  никто! 

В.  Курочкинъ. 


VIII. 


ЛОРДЪ  ГРЕГОРИ. 

О,  темна  эта  ночь,  непроглядно  темна! 

ВЬтеръ  воетъ,  какъ  б'Ьшеный  звЬрь. 
Путникъ  бродитъ  въ  сдезахъ  передъзамкомъ  твои  «ъ: 

Лордъ  Грегори,  открой  свою  дверь! 

Прогнана  я  отцомъ  —  прогнана  я  за-то, 
Что  любила  такъ  сильно  тебя... 

Пр1юти  же  меня  хоть  изъ  жалости  ты, 
Если  сд'Ьлать  не  можешь  любя! 

Лордъ  Грегори,  ужель  ты  забылъ  тотъ  л-Ьсокъ 
На  цв-Ьтущемъ  р-Ьчномъ  берегу, 

Гд-Ь  въ  первые  теб-Ь  я  открылась  въ  любви, 
О  которой  забыть  не  могу? 

Сколько  разъ  ты  клялся,  сколько  разъ  об'Ьщалъ 

Что  на  вЬки,  на  в-Ькп  ты  мой! 
И  теб*  безгранично  ввЬрялася  я 

Неизм'Ьпной  и  п-Ьншой  душой. 

Лордъ  Грегори,  черство  твое  сердце,  черство, 

Изъ  железа  всЬ  чувства  твои. 
Ты.  огонь,  иороздящ1й  теперь  небеса. 

Успокой  ты  страданья  мои! 

Громъ  небесный.  тсбЬ  отдаю  я  себя 
Добровольною  жертвой  ночной! 

Но  изм-Ьнника  ты  пощади,  не  карай 
За  гр-Ьхи  передъ  небом  ь  и  мной! 

П.    ВвЙНБЕРГЪ. 


IX. 


ТЭМЪ  О'ШЭНТЕР'Ь 


Купцовъ  давно  ужь  п-Ьтъ  и  сл-Ьду. 
Давно  зашолъ  сос/Ьдъ  къ  сос-Ьду, 
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Народг.  къ  заставЪ  потяыу.гг. — 
11  стихъ  Г)а:!а1)а  шумъ  и  гулъ. 
II  г.отъ  —  доьольыы  и  счастливы  — 
У('];л1и'1.  мы  за  крунской  пива, 
оабывъ  длину  иютлаидскихъ  миль, 
Ручьи,  и  мохъ  болотъ,  и  пиль 
Дорогъ,  что  насъ  домой  векутъ, 
Гд'Ь  жопы  насъ  даппо.  чаИ.  ждутъ, 
ГдЬ  гиЬвио  блещутъ  ихъ  глаза, 
На  лбу  сбирается  гроза... 

Тэмъ  служить  намъ  живьшъ  11рим'1;ро.\1ъ, 
Что  нужно  днёмъ  ирощаться  съ  Эромъ. 
(Старинный  Эръ  пашъ  всЬмъ  изв'Ьстенъ: 
„Эръ,  ГД'Ь  народъ  краснвъ  п  честепъ"). 

Ты,  Тэмъ,  глун-Ье  всЬхъ  на  св'Ьт'Ь: 
Ты  пропебрсгъ  сов-Ьтомь  Кэтти! 
Не  говорила-лп  она. 
Что  ты  —  пивной  котёлъ  безъ  дна, 
Что  ты  —  негодникъ,  пустомеля, 
Пьянъ  вплоть  отъ  мая  до  апреля! 
Везсшь-ли  къ  мельнику  зерно, 
Пропьёшь  и  куль  съ  нпмъ  за  одно! 
Пойдёшь-ли  въ  кузню  за  подковой, 
Отъ  кузнеца  придёшь  съ  обновой, 
И  даже  —  просто  гр'Ьхъ  и  срамъ  — 
Пойдёшь  въ  субботу  въ  Бож1й  храмъ  — 
Съ  дьячкомъ  напьёшься  накануне 
Снятого  дня...  Утонешь  въ  Дун4, 
Иль  —  будутъ  ночки  потемн'Ьй  — 
Утащитъ  в-Ьдьма  въ  Элловей. 

Мистриссъ!  мн-Ь  кажется,  чтО:  право, 
ВсЬ  жоны  судятъ  очень  здраво, 
И  что  ума  въ  томъ  капли  н'бтъ, 
Кто  презираетъ  нхъ  сов-Ьтъ! 

Однако,  къ  Д'Ьлу:  въ  эту  ночь 

Нашъ  Тэмъ  конечно  былъ  не  прочь, 

Продавши  выгодно  скотину, 

Подсесть  къ  весё.тому  камину, 

Гд-Ь  старый  другъ  нашъ  Дн;опи  Сортеръ 

Давно  ужь  п-Ьпилъ  добрый  нортеръ. 

А  Тэма  Джопъ  любилъ.  какъ  братъ, 

И  ВСЯК1Й  день  съ  нимъ  пить  бы.1ъ  радъ. 

Темненько  стало.  До  двора 

Оно  давно  бы  ужь  пора, 

Да  эль  такъ  хм-1;.1епъ  становился, 

Что  Тэмъ  въ  хозяйку  вдругъ  влюбился. 


.\  Длсопъ  мололъ  имъ  разный  вздоръ 
И  хохоталъ,  какъ  Ц'Ьлый  хоръ. 
13отъ  дождь  пошолъ,  гроза  бушуетъ; 
А  Тэмъ  и  въ  усъ  себ'й  не  дуетъ. 

Забота  съ  зависти  взбЬсилась 

И  въ  кружк-Ь  съ  эдемъ  утопи дась. 

Но  какъ  пчела  съ  лиаъ  поситъ  мёдъ, 

Такъ  1!1)емя  радость  унссётъ! 

Какъ  царь,  нашъ  Шэнтеръ  счастливъ  былъ, 

Что  злое  горе  поб'Ьдилъ. 

Но  радость  —  макъ:  цв^тётъ  —  блеститъ; 

Сорвёшь  —  п  в'Ьнчнкъ  облетитъ; 

Падётъ-ли  сп^гъ  на  зыбь  пруда  — 

Блеспётъ  —  и  таетъ  навсегда; 

Такъ  въ  неб-Ь  гаснутъ  метеоры. 

На  мигъ  прельщая  наши  взоры; 

Такъ  неба  ясную  лазурь 

Мрачитъ  дыханье  зимнихъ  бурь. 

Но  время  мчится:  между-т'Ьмъ, 

Пока  домой  собрался  Тэмъ, 

Пробило  ПОЛНОЧЬ;  Въ  этотъ  часъ. 

Когда  посл'Ьднхп  св'Ьтъ  погасъ, 

Не  дай  Господь  когда-нибудь 

Намъ,  гр-Ьшникамъ,  пускаться  въ  путь! 

А  потерь  свищетъ,  воетъ,  стонстъ 
И  облака  по  небу  гонитъ. 
Такъ  ярко  М0ЛН1Я  блеститъ, 
Протяжно  глухо  громъ  гремитъ. 
Дитя  —  и  тотъ  бы  догадался, 
Что  в^рно  дьяволъ  разыгрался. 

Тэмъ  осЬдлалъ  кривую  Мэгъ, 
(На  ней  онъ  "Ьзднлъ  весь  своп  в-йкь) 
И,  несмотря  на  мракъ  п  грязь, 
Пустился  въ  путь  благословясь. 
Дорогой  онъ  то  расп'Ьвалъ, 
То  шапку  н^  лсбъ  надвигалъ, 
Не  то  смотр'Ьлъ  по  сторонамъ, 
Чтобъ  не  попасться  кол  д  у  намъ; 
Ужь  скоро  будетъ  Элловей, 
Жилище  совъ,  притонъ  чертей. 

Но  вотъ  ун:ь  онъ  и  бродъ  мннулъ, 
Гд'Ь  бЬдный  чэпманъ  утопулъ. 
А  вотъ  и  дв-Ь  сух1я  ели, 
Гд'Ь  растянулся  пьяный  Черли; 
А  зд-Ьсь,  нед'Ьли  двЬ  спустя, 
Нашли  убитое  дитя; 
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А  тутъ  —  недавно  ужь  случилось  — 
У  Мёнга  тётка  утопилась; 
А  тамъ  и  Дунъ  ужь  засверкалъ... 
Вдругъ  громче  грохотъ  бури  сталъ. 
Раскаты  грома  чаще,  ближе, 
И  зм-Ьи  молшй  вьются  ниже: 
То  сквозь  берёзовыхъ  ветвей 
Явился  страшный  Элловей, 
Сверкнувъ  лучомъ  изъ  каждой  щели... 
Внутри  скакали,  выли,  п'Ьли. 

О,  Джонъ  Ячменное-Зерно, 

Какъ  ты  отважно  и  сильно! 

Мы  съ  водки  такъ-то  храбры  станемъ, 

Что  чорту  прямо  въ  харю  взгляпемъ! 

А  такъ-какъ  Тэмъ  всё  эль  тянулъ, 

То  чорта  в'Ьрно-бъ  не  струхнулъ. 

Вдругъ  Мэгъ,  какъ  вкопанная  стала: 

Тэмъ  ей  кулакъ  —  она  заржала 

И  мчится  прямо  на  огни. 

Что-жь  тамъ  увид'Ьли  они? 

При  блеск*  св'Ьчекъ  и  луны 

Плясали  черти,  колдуны — 

Да  не  французсшя  кадрили, 

А  просто  —  джигъ,  горнпайпъ  да  рили. 

На  подоконник*  въ  прихожей 

Сид-Ьлъ  Ольдъ-Никъ  съ  зв'Ьриной  рожей  — 

Косматый  пёсъ  —  и  съ  ревомъ,  свистомъ 

(Онъ  у  чертей  былъ  бапдуристомъ) 

Давилъ  волынку,  что  есть  силы: 

Тряслись  подгнивш1е  стропилы. 

У  ст-Ьнъ  стояли  тамъ  два  гроба, 

Окружены  чертями  оба; 

А  самъ  мертвецъ,  въ  одежд*  бйчой, 

Въ  рук*  холодно-носин*лой 

Держалъ  св*чу...  Но  еще  то-ли 
Увид*лъ  Тэмъ  нашъ  на  престол*? 
Тамъ,  межь  преступниковъ  казнённыхъ, 
И  двухъ  младенцевъ  некрещённыхъ, 
Злод*й  зар*занный  лежалъ 
И,  ротъ  разинувъ,  издыхалъ. 
Потомъ  лежалъ  палашъ  кровавый, 
Томагаукъ  и  ножикъ  ржавый, 
Которымъ  —  даже  грЬхъ  сказать  — 
Зар*залъ  сынъ  родную  мать... 
И  видно,  какъ  къ  кровавой  стали 
С*дые  волосы  пристали. 
А  тамъ  —  три  трупа  адвокатовъ, 
Какъ  платья  нищаго,  въ  заплатахъ, 
И  столько  разпыхъ  харь  и  рожъ, 
Что  имъ  и  риемъ-то  не  найдёшь. 


Нашъ  Тэмъ  стоитъ  полуживой, 
А  тамъ  всё  громче  свистъ  и  вой; 
Ревётъ,  трубитъ  владыка  Ада, 
И  черти  пляшутъ  до  упада, 
А  съ  ними  старыя  яги. 
Кто  безъ  руки,  кто  безъ  ноги. 
Швырнувъ  засаленныя  шали, 
Въ  однихъ  рубашкахъ  танцовали. 

Ну,  Тэмъ,  скажи  мн*  безъ  изд*вки, 
Что  если-бъ  тамъ  всё  были  д*вки, 
Да  не  въ  фланелевомъ  тряпь*, 
А  въ  чистомъ  тоненькомъ  б*ль*? 
Я  прозакладывать  готовъ 
Всё,  что  ты  хочешь,  что  штановъ 
Не  пожал*лъ  стащить  бы  съ  ляшекъ, 
Чтобъ  хоть  взглянуть  на  этихъ  пташекъ. 

Но  и  яги  и  колдуны 

Такъ  были  дряблы  и  см*шны 

И  такъ  верт*лись  на  клюкахъ. 

Что  хоть  кого  бы  пронялъ  страхъ. 

Но  Тэмъ  хитёръ:  межь  гадкихъ  рожей 

Сейчасъ  одну  нашолъ  моложе. 

(Она  была  зд*сь  въ  первый  разъ. 

Хоть  много  сд*лала  проказъ 

На  взморь*  Кэррика.  Глядишь, 

То  подгрызётъ  ячмень,  какъ  мышь. 

То  со  двора  бычка  сведётъ, 

То  лодку  въ  щепки  разобьётъ.) 

Ея  худая  рубашонка, 

Какъ  у  трехл*тняго  ребёнка, 

Была  и  куца  и  толста  — 

Ну,  изъ  пайслейскаго  холста. 

Не  знала  то  старушка  Гренпи, 
Когда  она  для  крошки  Ненпи 
За  шиллингъ  —  всё  ея  добро  — 
Холста  купила  въ  Вильборо. 

Зд*сь,  Муза,  мы  должны  разстаться: 
Теб*  в*дь  в*рно  не  удастся 
Восп*ть,  какъ  нагло  стала  Ненпи 
Теперь  вывёртывать  кол*ни. 

Нашъ  Тэмъ  стоялъ,  какъ  бы  приковапъ, 
Б*совской  пляской  очарованъ, 
Какъ  вдругъ  самъ  мистеръ  Сатана 
Спрыгнувъ  съ  высокаго  окна, 
Такъ  сталъ  кувыркаться,  по(;тр*лъ, 
Что  Тэмми  мой  пе  утерп*лъ 
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Ц  крнкнул'ь:  „Славпо.  старый  Пикъ!" 
Тутъ  всё  потухло  нъ  тотъ  же  мигь, 
И  Мэгъ  не  сд'Ьлала  н  шага, 
Какъ  вся  басовская  ватага 
За  пей  пустилась.  Какъ  порой 
Летнтъ,  жужжа,  пчелиный  рой, 
Какъ  мышку  котъ  подстерегаетъ, 
И  —  цапъ-царапъ:  за  иосъ  хпатаетъ, 
Или  толпа  ОЬжитъ,  какъ  скоро 
Заслышитъ  крикъ:  „держите  вора!" 
Такъ  Мэгъ  пустилась,  а  за  ней 
Ватага  лЬшихъ  и  чертей. 

Ахъ,  Тэмъ!  ахъ,  Тэмъ!  попалъ  въ  б'&ду  — 

Поджар птъ  чортъ  тебя  въ  аду! 

И  Кэтъ  тебя  ужь  не  дождётся  — 

Кэтъ  ьдов1й  чепчикъ  шить  придётся. 

Мчись,  Мэгъ,  пока  не  упадёшь  — 

Ты  счастье  Шэнтера  несёшь! 

Скор-Ьй  на  мостъ,  не  то  такъ  къ  броду: 

Чортъ  не  летаетъ  черезъ  воду. 

Или  теб'Ь  твой  хвостъ  не  мидъ? 

Но,  ахъ!  хвоста  и  с.тЬдъ  простылъ. 

Опереднвъ  всю  чертовщину, 

Ей  Ненни  прыгнула  на  спину, 

И  ужь  у  самого  моста  — 

У  Мэгги  не  было  хвоста. 

Нашъ  Тэмъ,  отъ  страха  чуть  жнвой, 

Пр1Ьхалъ  къ  утру  ужь  домой. 

Но  Мэгги...  ахъ,  восплачемъ,  Муза! 

На  в-Ьки  сделалась  кургуза. 

Ну,  а  теперь-то  не  пора-ли    - 

Намъ  приступить  ужь  и  къ  морали? 

Кто  любнтъ  лишнее  хлебнуть, 

Да  къ  куцымъ  юбкамъ  заглянуть  — 

Смотри,  чтобъ  съ  нимъ  того-жь  пе  было, 

Что  съ  тэмъ  о'шентровой  кобылой. 

В.   КОСТОМАРОВЪ. 


X. 

ВЕСЕЛЫЕ  Ш1Щ1Е. 

Ужь  листья  жолтыя  СЪ  в'Ьтвей 
Летятъ  на  землю  и  Борей 
Деревья  голыя  качаетъ; 
Луги,  од-Ьлъ  покровъ  сЬдой 
И  ужь  морозецъ  молодой 
Порядочно  кусаетъ. 


Вотъ  въ  эту  пору,  вечеркомъ, 
Кружокъ  весёлой  братьи  нищей 
Собрался  къ  Пузи  Нанси  пъ  домъ 
Попировать  за  скудной  ппщей 
И  весело  пропить  своё 
Посл'Ьднее  тряпьё. 

Хохочутъ  они  и  горланятъ, 
И  п-Ьсни  поютъ,  и  свистятъ, 
И  такъ  по  столамъ  барабанятъ. 
Что  ст'Ьны  харчевни  дрожатъ. 

У  печки  въ  лохмотьяхъ  багроваго  цв-Ьта 

Солдатъ  поместился;  на  нёмъ 
Котомка,  набитая  хл-Ьбомъ,  над-Ьта... 

Спдптъ  онъ,  обнявшись,  вдиоёмъ 

Съ  своею  любезной  красоткой. 

Согретая  платьемъ  и  водкой, 
Съ  воителя  глазъ  не  спускаетъ  она. 

И,  жадно  оскаливши  зубы, 

Безъ  устали  грязпыя  губы 
Дружку  подстав.метъ,  какъ  чарку  вина. 

И  въ  щёки,  и  въ  губы  дружокъ 

Безъ  устали  барышню  —  чмокъ! 

И  звучны,  какъ  хлопанье  плети, 

Весёлыя  чмоканья  эти. 

И  вотъ  они  милуются, 
Горланятъ  и  цалуются, 
И  п-Ьсню,  наконецъ, 
Орётъ  нашъ  молодецъ: 

„Марсъ  меня  на  св'Ьтъ  родплъ;   я  въ  сраженьяхъ 

многпхъ  былъ; 
Вотъ,  смотрите,  шрамъ  большой,  вотъ  царапина  и 

рана! 
Шрамъ   врубила   баба  мнЬ,   рану  добылъ  въ  той 

р-Ьзн-Ь, 
Гд'};  солдатъ  французскихъ  я  встр-Ьтилъ  звукомъ 

барабана. 

„Въ  первый  разъ  я  подъ  ружьёмъ  былъ  въ  крова- 

вомъ  д'Ьл-Ь  томъ, 

Гд4  упалъ  мой  генералъ  у  Абрамскаго  кургана  *) . 

Кончи-чъ  службу  я  свою  въ  томъ  чудесн'];йшемъ  бою, 

Гд^  Моро   **)  снесли    совсЬмъ  мы  при  звукахъ 

барабана. 


*)  М'Ьсто,  гд*  палъ  въ  1759  году  генералъ  Вольфъ. 
")  Моро — крепость,  взятая  штурмомъ  въ  1762  году. 
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„Былъ  я  съ  Куртисомъ,  ей-ей,  у  пловучихъ  батарей! 
Безъ  руки  и  безъ  поги  вышелъ  я  нзъ  вражья  стана; 
Но  опять  страна  зовётъ  —  и  иовёлъ  насъ  Элл10тъ 
И  опять  заковылялъ  я  подъ  звуки  барабана. 

„Нынче  шляюсь  по  земл-Ь.  безъ  руки,  на  костыл-Ь, 
Весь  въ  лохмотьяхъ  и  грязи;  но  съ  пустыиъ  своимъ 

карманоыъ, 
Въ  чаркой,  съ  д-Ьвочкой  мое11,  также  счастливъ  я, 

еп-еп, 
Какъ  въ  т'Ь  дни,  когда  ходилъ,  весь  въ  шить'Ь,  за 

барабаноыъ! 

„Хоть  мятель  и  в'Ьтеръ  злой  хлещутъ  б'Ьлый  во- 

лосъ  мои. 
Хоть  пр1ютъ  мой  часто  —-л^съ  иль  широкая  поляна^ 
Но  когда,  продавъ  тряпья,  выпью  добрый  штофикъ  я. 
Не  боюсь,  хоть  ц'Ь.шй  адъ  встань  при  звукахъ  ба- 
рабана!" 

Онъ  кончилъ  —  и  ст-Ьны  трясутся: 
Такъ  воетъ  неистово  хоръ  — 
И  прячутся  крысы  въ  испуг'Ь 
Въ  углы  потаённые  норъ. 

„Епсоге!"  изъ  угла  восклицаетъ 
Скрипачъ-молодчнна  —  п  вотъ 
Подруга  воителя  живо 
Вскочила  —  и  п-Ьсию  поётъ: 

„Я  была  когда-то  д'Ьвоц,  а  когда  —  ужь  и  сама 
Позабыла;  отъ  красавцевъ  и  теперь  схожу  съума. 
Родилась  я  въ  батальон-Ь,  былъ  драгуномъмойотецъ. 
Чтбжь  за  диво,  если  дорогъмн'Ь  солдатикъ-молодецъ? 

„Первый  мой  дружокъ  сердечный  весельчакъ-муж- 

чипа  былъ, 

Онъ  тогда  въ  полку  драгупскомъ  барабанщикомъ 

служилъ; 

Щёкп  красныя  так1я,  ножка  стройная...  Въкопоцъ 

Свёлъ  меня  съ  ума  мой  милый,  мо1"1  солдатикъ- 
молодецъ. 

„Но  см'Ьиилъ  солдата  скоро   добрый   п^сторъ-ста- 

ричёкъ, 

И  на  рясу  променяла  я  военный  тесачёкъ; 

Т'Ьломъ  я  рискнула,  душу  въ  ходъ  пустилъ  святой 

отецъ  — 

И  обманутымъ  остался  мой  солдатикъ-молодецъ. 


„Долго,  впрочемъ,   быть  со  мною  не  пришлось  п 

старику; 

Надо-Ьлъ  онъ— и  пошла  я  въ  жопы  къ  целому  полку. 

Барабанщикъ-ли,  трубачъ-ли,    старый    воипъ   иль 

птепецъ  — 

Вс4мъ  служила,  лишь  бы  только  былъ  солдатикъ-мо- 
лодецъ! 

„Новойнасм-Ьниласьмиромь — тутъя  по  М1ру  пошла 

И  на  рынк'Ь,  побираясь,  парня  этого  нашла. 

Въ  полковыхъ  своихъ  лохмотьяхъ  красовался  уда- 

лецъ... 

Ахъ.  какъ  по  сердцу  пришолся  мн"!  солдатикъ-моло- 
децъ! 

„Пожила  я  —  много-ль,  мало-ль,  и  сама  не  знаю  я; 
Для  меня  отрада  —  п^сня  или  чарочка  моя. 
И  пока  держать  ту  чарку  силу  мн-Ь  даётъ  Творецъ, 
Пью  изъ  ней  твоё  здоровье,  мой  солдатикъ-моло- 
децъ!" 

Съ  девчонкой  шутъ  Андрю  сидЬлъ 

Въ  углу;  ихъ  мало  занимало 

Всё  то,  что  хоръ  п-Ьвцовъ  рев^лъ; 

У  нихъ  и  своего  не  мало. 

Но,  наконецъ,  онъ  пить  усталъ, 

Усталъ  точить  съ  красоткой  лясы; 

И  вотъ  онъ  съ  м'Ьста  быстро  всталъ 

И,  скорчивъ  дв'Ь  смЬшпыхъ  гримасы, 

Д'Ьвчонку  чмокпулъ,  подтолкнулъ 

и  съ  важной  рожей  затяпулъ: 

„Мудрость  въ  пьяномъ  впдЬ  —  дура, 
Плутъ  —  дуракъ  передъ  судомъ, 
А  меня  сама  натура 
Сотворила  дуракомъ. 

„Бабка  мп4  купила  книжку; 
Но  учеп1е  пикакъ 
Не  могло  развить  мальчишку: 
По  природе  я  дуракъ. 

„За  вино  рискпу  я  шеей, 
Съ  бабой  жизнь  моя  легка... 
Да  чего  и  ждать  умн'Ьо 
Отъ  такого  дурака? 

„За  кутёжъ,  какъ  пороссиокъ. 
Я  однажды  связапъ  былъ, 
А  свящепникъ  за  д-Ьичопонъ 
Покаянье  наложилъ 
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„Надо  мной  не  см-Ьйтесь  строго: 
Ради  шуткн  я  таковь; 
А  у  наст,  въ  палат-!;  много 
И  серьёзных!,  дуракоьъ. 

„А  пасторъ  пашъ?  поучаетъ 
Съ  важной  рожею  такой; 
Насъ,  шутовъ,  корнтъ,  ругаетъ  — 
Всё  изъ  завпстп  одной. 

„Ну.  чтобъ  кончить  исё  прилично  — 
Выпить  хочется  скорМ, 
Глупый  для  себя  лишь  лпчпо, 
Во  сто  разъ  меня  глунМ." 

Всл1,дъ  за  шутомт.  старуха  встала. 

Она  отлнчпо  понимала, 

Какъ  очищають  кошельки; 

Узнала  въ  д-Ьл'Ь  всЬ  прхёмы 

И  были  ей  въ  лФ.сахъ  знакомы 

Дорожкп  всЬ  и  уголки. 

Ея  дружокъ  былъ  горецъ  бравый; 

Но  онъ  нашолъ  копецъ  кроиавый: 

Палачъ  —  увы  -  казнплъ  его!  | 

И  вотъ.  въ  слезахъ.  вздыхая  глухо. 

Зап-Ьла  п'Ьсепку  старуха 

Про  Джона,  горча  своего: 

„Мой  милый  былъ  горецъ  и  гордемъ  рождёнъ; 
Смотр1;лъ  на  законы  съ  презр'Ьн1емъ  онъ. 
Но  клану  родному  былъ  преданъ  душой, 
Мой  Джонъ  ненаглядный,  мой  горецъ  лихой! 

Хоръ. 
Пойте  про  храбраго  Джона! 
Пойте  про  храбраго  Джона! 
Н'бтъ  па  земл-Ь  человека, 
Доблестней  храбраго  Джона! 

„Въ  тартановомъ  плед-Ь,  съ  стальнымъ  кушакомъ, 
Всегда  опоясанный  добрымъ  мечомъ, 
ВсЬхъ  женщипъ  на  св-Ьт-Ь  н.г1;нялъ  онъ  собой, 
Мой  Джонъ  ненаглядный,  мой  горецъ  лихой! 

„Мы  жили,  кочуя  отъ  Твида  до  Спей, 
Какъ  лордамъ  и  л:^ди  не  жить  веселЬй; 
Съ  врагами  боязпн  не  зналъ  никакой 
Мой  Джонъ  ненаглядный,  мой  горецъ  лихой. 

„Изгнали  его  изъ  родимой  земли; 

Но  прежде,  ч^мъ  снова  цв^ты  зацвели, 


Я  плакала  сладко:  былъ  снова  со  мной 
Мой  Джонъ  ненаглядный,  м'^й  го1)ецъ  лихой! 

„Но,  горе!  недолго  гуля-юсь  ему: 
Связали  его;  посадили  въ  тюрьму... 
Будь  прокляты,  чьею  пов-Ьшепъ  рукой 
Мой  Джонъ  пенаглядный,  мой  горецъ  лихой! 

„Теперь  я  вдовою  должна  горевать, 

Что  радостей  прежнихъ  ужь  мпЬ  не  видать  — 

И  грусть  разгоняю  я  чаркой  одной, 

Мой  Джонъ  ненагляишй,  мой  горецъ  лихой!" 

Хоръ. 

Пойте  про  храбраго  Дн:она! 
Пойте  про  храбраго  Джона! 
Н-Ьтъ  на  земл-Ь  человека. 
Доблестней  храбраго  Джона! 

За  пей  встаётъ  скрипачъ-мозглякъ  — 
Ут-Ьха  пьянпцъ  и  гулякъ. 
Высок!!!  ростъ  подругн  Джопа 
(Онъ  ей  чуть-чуть  не  до  кол-Ьпъ) 
И  толш,ина  забрали  въ  пл-Ьнъ 
Сердчишко  карлы-Аполлона. 
Ужь  очень  кровью  былъ  горячь 
Скрипачь. 

Схвативши  скрипку  молодцомъ 
И  браво  оглядясь  кругомъ. 
Сначала  взялъ  аккордъ  бравурный, 
Продёрнулъ  ловко  гамму  онъ 
И,  перейдя  въ  минорный  тонъ, 
Нашъ  Аполлонъ  мпн1атюрный 
Зап-Ьлъ  со  скрипочкой  въ  кадансъ 
Романсъ: 

„Позволь  мн-Ь  слёзы  всЬ  стереть  съ  твоихъ  очей, 
Пойди  за  мной  во  сл-Ьдъ,  будь  милою  моей; 
Тогда  не  будешь  знать  ни  страха,  ни  скорбей  — 
И  плюй-себ-Ь  на  всё! 

Хоръ. 

Скрипачъ  —  професс1я  моя;  • 

Играю  много  п-Ьсенъ  я  — 
И  всЬхъ  пр!ятн'Ьй  для  бабья 
Романсъ:  „Плевать  на  всё". 

„По  свадьбамъ  будемъ  мы  ходить  съ  тобой  вдвоёмъ, 
И  ухъ!  какъ  весело,  какъ  славно  залсивёмъ! 
Забота-мачиха  стучись,  пожалуй,  въ  домъ  — 
Намъ  наплевать  па  всё! 
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„Безъ  горя,  безт.  нужды,  довольные  судьбой, 
Всё  будемъ  гр'Ьться  мы  па  солнышкЬ  съ  тобой; 
Съ  пустымъ  карыаномъ  ли,  съ  набитою  ль  сумой  — 
Намъ  наплевать  на  всё! 

„Ты  только  красотой  небесною  своей 
Меня  благослови  — и  тысячи  чертей, 
И  гояодъ,  и  морозь  не  страшны  мп1;.  ей-ей! 
Наплюю  я  па  всё!" 

Хоръ. 
Скрипачъ  —  професс1Я  моя; 
Играю  много  п1;сенъ  я  — 
И  вс'Ьхъ  нр1ятн'Ьй  для  бабья 

Романсъ:  „Плевать  на  всё!" 

Опъ  окончил'ь,  по  старухи  красотой 
Вдругъ  кузнецъ  плЬпился  дюжхй  и  лихой; 
Налет'Ьлъ  съ  своей  рапирой  сгоряча 
И  за  бороду  схватилъ  опъ  скрипача. 

И  ругается  и  клятвы  онъ  даётъ, 
Что  рапирою  насквозь  его  проткнётъ, 
Если  онъ  отъ  ней,  оставя  всяк1й  споръ, 
Не  откажется  навыки  съ-этихъ-поръ. 

ПомертвЬлъ  совс'Ьмъ  отъ  страха  Аполлопъ 
И  трясётся  весь,  какъ  въ  лихорадке  онъ, 
И  пощады  просить  съ  жалобнымъ  лицомъ... 
Такь  вся  ссора  ихъ  и  кончилась  на  томь. 

Но,  хотя  въ  сердчишке  виртуозь  страдаль, 
Глядя,  какъ  кузнецъ  красотку  обнималъ  — 
Сд'Ьлалъ  видъ,  однако,  что  повесел'Ьлъ, 
Слушая,  какъ  п'Ьсню  ей  кузнецъ  зап'Ьлъ: 

„Красавица  моя,  кую  жел-Ьзо  я, 

По  ремеслу  —  кузнецъ; 
И  въ  этомъ  ремесл'Ь  прошоль  по  всей  земл^. 

Я  изъ  конца  въ  конецъ. 
Я  часто  деньги  браль  и  въ  полкъ  за  пихь  вступалъ; 

Но  чсрезъ  два,  три  дня, 
Какъ  деньги  получу,  сейчасъ  же  укачу: 

Ищи  потомъ  меня! 

(ХоРЪ  повторяешь  послгьдме  четыре  стиха.) 

„О,  дЬва-красота!  брось  атого  шута 

Съ  кривляньями  его! 
Лйел'Ьзо  кто  куётъ,  пусть  другомъ  стапетъ  тотъ 

Для  сердца  твоего! 


Воть  этой  кружкой  я  клянусь,  душа  моя, 

Коли  хоть  разь  со  мной 
Ты  будешь  голодно,  иль  водки  лишена, 

Языкъ  изсохни  мой!" 

(Хорь  повторяешь  послпдиге  четыре  стиха.) 

Кузнецъ  победи лъ  —  и  упала 
Въ  объятья  старуха-красотка: 
Отчасти  любовь  въ  ней  играла. 
Отчасти  распарила  водка. 
Скрипачь,  подмигпувъ  остроумно, 
Согласья  и  мира  желаетъ 
Обнявшейся  пар'Ь,  и  шумно 
Опъ  кружку  свою  осушаетъ 

Во  здравье  ихъ  на  ночь! 

Тутъ  крошка-Амуръ  разыгрался: 
Метнуль  опъ  стр-Ьлою  своею  — 
Кь  замужней  скрипачь  подобрался 
И  началъ  амурничать  съ  нею. 
Супругь,  собесЬдникъ  Гомера, 
Зам'Ьтилъ  —  и  грозною  длан[  ю 
Жену  и  ея  кавалера 
Развёлъ  онъ  и  крупною  бранью 
Ихъ  выругалъ  на  почь! 

Онъ  —  парень  изъ  самыхь  весёлыхъ, 
Как1е  встречались  едва-ли 
И  Вакху;  въ  несчастьяхъ  тяжолыхъ 
Не  зналъ  онъ  малейшей  печали. 
ЛСелаль  одного  —  веселиться, 
Томился—  лишь  жаждою  вЬчнон, 
Одно  нснавид'Ьль  — крушиться... 
И  вотъ,  вдохновенный,  безпечпо 
Зап-бль  онъ  зд^сь  на  ночь: 

„П'Ьвецъ  не  хитрый  я,  и  п'Ьсенка  моя 
Въ  презр'Ьньи  у  вельможь  и  прочаго  такого; 
По  пчёлы  всл'Ьдъ  за  мной  всзд'Ь  летятъ  толпой. 
Какъ  мчались  по  сл-Ьдамь  Гомера  дорогого." 

Хоръ. 

Изъ -за  :зтого,  того, 
Ну,  и  прочаго  всего, 

Потерялъ  одну  я, 
Двухъ  усп^-иъ  я  сохранить  — 
Недостатка,  стало-быть, 

Въ  бабахъ  не  найду  я 
Для  того  и  для  сего 
И  для  прочаго  всего. 


БОРНСЪ. 


243 


.Ле  зпалъ  я  никогда,  что  зеачитъ  Музъ  пода. 
Кастальсше  ключи  и  прочее  такое; 
Но  мой  псточпикъ  весь,  кипя,  струится  зд^'.сь: 
Па])иаса  моего  зд1;с1.  м-Ьсто  дорогое. 

„Къ  красавицамъ  я  слабт^;  какт,  11еи;!м1и1пый  ра^'^ь. 
Я  чту  пхъ  прелести  и  прочес  такое. 
Но  Д0ЛГ7.  свящспнын  МОП  —  и  Богу  быть  слугой; 
Ослушаться  Его  —  и  гр'Ьхъ,  и  зло  большое. 

.,Свидапья  сладк!й  часъ!  какт.  ты  чаруешь  насъ 
Восторгами  любии  и  прочаго  такого! 
Но  сколько  дпеп  любопь  взаимно  грЬетт,  кровь  — 
Р-1;гааютъ  склопностп  того  или  другого," 

„Ахъ,  часто,  чагто  какъ  вводили  пасъ  въ  просакТ) 
Ихъ  п1Т}ки  лоик1я  и  прочее  такое! 
По  дайте  лишь  вина  —  и  баба  поймана! 
Люблю  я  ихъ  за-то,  за  всё  и  за  другое!" 

Хоръ. 

Изъ-за  этого,  того. 
Ну,  и  прочаго  всего, 

Потерялъ  одну  я, 
Двухъ  усп'Ьлъ  я  сохранить  — 
Недостатка,  стало-бытъ. 

Въ  бабахъ  не  найду  я 
Для  того,  и  для  сего, 
И  для  прочаго  всего. 

Такъ  п-Ьлъ  п-Ьвецъ  —  и  ст'Ьны  дома 
Тряслись  отъ  б15шенаго  грома 
Аплодисментовъ  сотни  рукъ; 
Неистово  имъ  вторятъ  глотки  — 
И,  чтобъ  добыть  побольше  водки, 
Одинъ  снимаетъ  своп  сюртукъ, 
Тотъ  очшдаетъ  всЬ  карманы. 
Другой  разд-Ьлся  до  чиста... 
Сквознтъ  повсюду  нагота, 
Но  веб  за-то  мертвецки  пьяны. 
И  вотъ  они  къ  п'Ьвцу  опять 
ВсЬ  стали  шумно  приставать. 
Чтобъ  угостилъ  онъ  ихъ  скорей, 
Отборной  песенкой  своей. 
Онъ  сталъ  межь  двухъ  своихъ  Деборъ. 
Обвёлъ  кругомъ  весёлый  взоръ, 
Кудрями  весело  тряхнулъ 
И  затянул ъ: 

„Кипятъ.  шумятъ  предъ  нами  чаши, 
У  нищей  братьи  ниръ  горо1г, 


Раскройте-жь  дружно  глотки  ваши 
И  пойте  весело  за  мной: 

„Прочь  всЬ,  кому  закопъ  по  вкусу! 
Слобода — св'Ьтлый  праздпикъ  пямъ! 
Суды  пр1ятпы  только  трусу, 
Монастыри  —  однимъ  ханжамч.! 

„Богатство,  почести,  титулы  — 
Для  насъ  всё  это  пустяки, 
Иамъ  лишь-бы  дружные  загулы    - 
И  всё  забудутъ  голяки! 

Весь  день  мы  по  св-Ьту  шныряемъ, 
И  падуваемъ,  и  хитримъ, 
А  ночь  на  с^н-Ь,  подъ  сараемъ 
Иль  1!ъ  стойлахъ  съ  милыми  лежимъ. 

„Конями  быстрыми  вельможе 
Въ  карет-Ь  насъ  пе  обогнать! 
На  благонравномъ  брачномъ  лож"!; 
Восторговъ  намъ  пе  занимать! 

„Пусть  жизнь  б-Ёжнтъ  водоворотомъ  — 
Мы  чужды  этой  суеты; 
Пусть  тотъ  стремится  за  почотомъ. 
Кто  можетъ  рухнуть  съ  высоты. 

„Кричше-жь  вс^,  поднявши  крул;ки: 
Виватъ  —  котомки,  кошельки. 
Тряпьё,  лохмотья,  наши  души 
И  мы,  бродяги-голяки! 

„Прочь  ВС*,  кому  законъ  по  вкусу! 
Свобода  —  св-Ьтлый  праздпикъ  намъ! 
Суды  пр1ятпы  только  трусу, 
Монастыри  —  однимъ  ханжамъ!" 

П.  Вейнбергъ, 


СУББОТНШ  ВЕЧЕРЪ  ПОСЕЛЯНИНА. 

Рев'Ьлъ  ноябрь;  въ  долине  злилась  вьюга; 
Холодный  день  ненастно  догоралъ; 
И,  весь  въ  грязи,  отнряженъ  волъ  отъ  плуга, 
И  чорный  грачъ  на  кочк-Ь  задремалъ. 
Поселяиинъ  сегодня  допахалъ 
Участокъ  свой  и.  кончивши  работу, 
Мотыку,  лоыъ  и  заступъ  свой  прибралъ, 
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И  черезъ  л'Ьсъ,  по  топкому  болоту, 
Сп'Ьшитъ  домой — и  радъ,  что  съ  плечъ  долой  заботу. 

Вотъ  на  холм'Ь,  подъ  т'бпью  старой  ивы, 
Его  изба  уютная  видна  — 
И  пахарь  къ  ней  Сп'Ьшитъ  нетерпеливо. 
Тамъ  у  огня,  детьми  окружена, 
Ужь  ждётъ  его  радушная  жена, 
И  всё  въ  изб'Ь  какъ-будто  улыбалось: 
Въ  ней  жизнь  текла  такъ  мирна  и  честна, 
Что  у  огня  иевольпо  забывалась 
Забота  жгучая,  и  бедность,  и  усталость. 

Всл^дъ  за  отцомъ.  полчасомъ  лишь  позднее, 
И  сыновья  приходятъ  изъ  села: 
Одипъ  пахалъ;  другой,  посмышленн^е, 
На  ярмарке  улаживалъ  д^ла. 
Потомъ  и  Джепъ  изъ  города  пришла: 
Какъ  не  придти,  когда  на  ней  обнова! 
Но  если  бъ  Дженъ  семью  въ  нужд*  наш.та, 
Поверьте  мн^,  что,  не  сказавши  слова, 
Трудомъ  добытое  сейчасъ  отдать  готова. 

ВсЬ  на  лицо;  весёлый,  откровенной 
О  новостяхъ  идётъ  у  нихъ  разсказъ  — 
И  у  огня,  въ  семь-Ь  благословенной, 
Стрелой  летитъ,  какъ  мигъ,  за  часомъ  часъ. 
Старикъ-отецъ  съ  д'Ьтей  не  сводитъ  глазъ  — 
II  любъ  ему  ихъ  лепетъ  безтолковой; 
А  мать  межь-гЬмъ,  иглой  вооружась, 
Сп'Ьшитъ,  чтобъ  сынъ  былъ  къ  празднику  съ 

обновой: 
Изъ  платья  стараго  кроитъ  камзольчикъ  новой. 

Отецъ  и  мать  заботливо  старались 
Укоренять  любовь  къ  добру  въ  сердцахъ 
Своихъ  Д'Ьтей;  забавъ  они  чуждались 
И  средства  жить  искали  лишь  въ  трудахъ. 
„Премудрости  начало  —  Бож1Й  страхъ; 
Лишь  онъ  одипъ  къ  стез'Ь  добра  прииодитъ; 
Помолимся:  да  лъ  жизиенпыхъ  путяхъ 
Насъ  Бож1й  перстъ  повсюду  руководитъ! 
Кто  ищетъ  Господа,  всегда  Его  паходптъ." 

Чу!  въдверьстучатъ почти  за  Джеппи  сл^домъ; 
Ужьзнаетъ  Джепъ,  что  значнтъ  этотъ  стукъ, 
И  говоритъ:  „Я  встрЬтилась  съ  сосЬдоиъ, 
Онъ  шолъ  со  мной  до  дому  черезъ  лугъ... 
Одной  такъ  страшно  тамъ  идти..."  Ивдругъ 
Вся  вспыхпула...  .1юбви  румянедъ  алый 
Отца  встревожилъ;  но  его  испугъ 


Прошолъ  сейчасъ  же:  гость  ихъ  запоздалый 
(Онъ  зналъ  его  давно)  былъ  скромный, честный  малый . 

И  гостя  Дженъ  съ  улыбкой  ясной   вводитъ: 
Его  смутидъ  родныхъ  пытливый  взоръ... 
Но  вотъ  старикъ  сейчасъ  же  съ  ннмъ  заводитъ 
О  ферм4  ихъ  подробный  разговоръ  — 
И  хвалитъ  рожь,  ячмень  и  скотный  дворъ... 
И  съ  радости  заст'Ьнчиво  красн'Ьетъ 
Стыдливый  гость.  „Мо.шдчикъ  не  хитёръ". 
Смекаетъ  мать:  „вотъ,  видишь,  какъ  роб'Ьетъ! 
Ну,  да  и  видно,  Дженъ  держать  себя  ум-Ьетъ." 

Любовь!  блаженъ  тотъ.  кто  тебя  изв-Ьдалъ!  . 
Восторгъ  сердецъ!  безъ  м^Ьры  благодать! 
Что,  еслибъ  Богъ  отрады  этой  не  далъ? 
Но  опытъ  мп'Ь  теперь  велитъ  сказать, 
Что  если  Богъ  благоволилъ  памъ  дать 
Отрады  мигъ  въ  юдоли  безнадежной, 
То  этотъ  мигъ  —  его  такъ  сладко  ждать  — 
Когда  сидишь  въ  томленьи  страсти  н'Ьжной 
Съ  стыдливой  д'Ьвушкой  подъ  ильмой  б^лосн-Ьл^ЕОЙ. 

и  гд-Ь  же  тотъ,  что  образъ  Божш  носитъ, 
Тотъ,  въ  чьей  груди  живое  сердце  есть, 
И  между-т^ыъ  коварно  Дженни  бросить? 
Тотъ,  чья  любовь  —  была  бъ  обианъ  и  лесть? 
Гд'Ь  тогъ  злод'Ьй?  Или  быть-можетъ  честь 
И  сов'Ьсть  —  всё  давно  уже  въ  изгнаньи? 
Позоръ  тому,  кто  можетъ  перенесть 
Печаль  отца  и  матери  страданья, 
И вид-Ьтьжертвъ своихъ  безъ  с лёзъ, безъ  состраданья! 

Но  столъ  пакрытъ  и  ужь  парричъ  здоровый, 
Родное  блюдо  Скотт1и,  ихъ  ждётъ, 
И  сливки,  дапь  единственной  коровы, 
Что,  чай,  траву  въ  хл'Ьву  тепе1>ь  жуётъ... 
Хозяйка-мать  прив'Ьтливо  несётъ 
Для  гостя  сыръ,  про  случай  сбережонный, 
И  говоритъ,  что  ровно  минулъ  годъ 
Ему,  когда  цвЬсти  сталъ  лёнъ  зелёпый  — 
И  хвалитъ  жолтый  сыръ  нашъ  юноша  влюблённый. 

Вотъ  ужинъ  копченъ;  дЬти  у  камипа 
Ус'Ьлись  вс'Ь  —  и  старецъ  обнажилъ 
Тогда  свои  свяш,енныя  сЬдины 
И  предъ  собой  съ  молитвой  положилъ 
Святую  Библ1ю,  которой  дорожилъ 
Его  отецъ...  Въ  ней  онъ  открылъ  сначала 
Ту  ц-Ьснь,  что  въ  славу  Бога  вышпихъ  сплъ 
Въ  с1онскомъ  храм'Ь  некогда  звучала; 
А  11ать  „номолимся!"  торжественно  сказала. 
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Тогда,  стремяс!.  кь  одной    и    той-же  ц1;ли, 
^        ВсЬ  въ  ладъ  поюп.  опи  исаломъ  святой... 
И,  можетъ-быть,  опи  п'Ьонь  гДооди"  пЪли. 
Суровый  гпыиъ,съ  которымънъ смертный  бой 
Свои  полкп  водплъ  Эльгииъ  го])ой... 
Какъсладокъ  ты  итпой  пап'Ьвъ  священный, 
Гимпъ  горъ  родныхъ!  Въ  сра1шеп1и  съ  тобой 
Бездушна  п^снь  Итал1и  растлЬнной: 
Та  п^житъ  слухъ.  а  ты— хвала  Творцу  вселенной! 

Иотомъ  разсказъ  о  первомъ  челов-кк* 
СтариЕъ-отецъ  семь-Ь  своей  читалъ: 
Какъ  Моисей  съ  изчадьемъ  Аыалека 
Святую  брань  вести  намъ  зав-Ьщалъ: 
Какъ  царь-п-квецъ  предъ  Господомъ  рыдалъ, 
Увид-Ььъ  мечъ  простёртый  надъ  Солимомъ: 
Какъ  1овъ  жилъ,  безропотно  г-традалъ: 
Иль,  какъ,  горя  иъ  огсб  нсопалимомъ, 
Пророкъ  былъ  пламеннымъ  восхищенъсерафимомъ. 

Или  о  томъ,  какъ  язвами  своими 
Господь  хот-Ьлъ  М1ръ  грешный  искупить: 
Какъ  Тотъ.  что  там7.  пе1ётъ  второе  имя, 
ИОгьсь  не  им^лъ  гд-Ь  голову  склонить; 
Апостолы  съ  спасительнымъ  закономъ, 
Какъ  тотъ,  что  быльнаШтмосъ  сосланъ  жить, 
Зр'Ьлъ  ангеловъ.  парпвшихъ  падъ    С10помъ, 
И  с лышалъ  грозныйсудъ  надъ  блудпымъ  Вавилономъ . 

О,  Царь  небесъ!  Колени  преклоняетъ 
Супругъ,  отецъ  съ  мольбою  предъ  Тобой: 
Торжественно  молитва  возлетаетъ 
На  небеса,  за  радостной  мечтой, 
Что  встр-Ьтимъ  мы  другъ- друга  въ  жизни  топ. 
Гд-Ь  больше  п±тъ  ни  слёзъ.  ни  воздыханья, 
Гд'б  будемъ  п'Ьть  всЬ  вм-ЬсгЬ  гимпъ   святой 
И  гд-Ь,  въ  лучахъ  небеснаго  сиянья, 
Свершится  п'Ькогда  блаженныхъ  дугаъ  сл1япье. 

Тогда  съ  д-Ьтьми  старикъ-отецъ  прощался, 
И  на  покой  ихъ  всбхъ  благословлялъ; 
Когда-жь  одинъ  съ  женою  остава.1СЯ, 
Оаъ  снова  въ  прахъ  главу  свою  склонялъ 
Предъ  ТЬмъ.  кто  птицъ согр-Ьлъ  и  напиталъ 
И  Бъ  блескъ  од'блъ  цв'Ьты  весеннихъ  лил1Й, 
Чтобъ  Онъ  имъ  всбмъ  насущный  хл'Ьбъ  послалъ 
Чтобъ  веб  Его  боялись  и  любпли 
И  вс-Ь  Его  зав'Ьтъ  въ  сердцахъ  своихъ  хранили. 

В.  КОСТОМАРОВЪ. 


ЭБЕНЕЗЕРЪ  ЭЛЛЮТЪ. 

ЭбенезеръЭлл10тъ.  ..поэтъ  хлйбныхъ  законовъ"  в 
анторъ  ве(!ьма  распрострапонпыхъ  пь  Англш  про- 
стонародпьгхъ  П'Ьсень.  родился  7-го  марта  1781  года 
въ  Масборо,  въ  Хоркгаир'Ь.  Отецъ  его  былъ  литейщи- 
комъ  и  работалъ  на  одномъ  изъ  окрестпыхъ  .?аво- 
довъ,  па  которомъ  долг(1е  г;ремя  работалъ  и  сыпъ 
его,  будущ\й  „по.этъ  хлЬбныхъ  законовъ".  Принад- 
лежа къ  рабочему  сословш  по  рожден!  ю,.Эбенсзеръ 
вполне  разд1-,лялъ  взгляды  и  чувства  .этого  сословтя 
и  до  конца  жизни  не  переотавалъ  сочувствовать 
всЬмъ  его  интересаыъ.  поддерживая  ихъ  всЬй  силой 
своего  та.1анта.  Подобно. Краббу,  опъ  изображалъ 
постоянно  рабочее  иаселен1е  Апгл1и  песчастпымъ 
п  угнетённымъ.  причёмъ  указывалъ  на  соц^альныя 
и  политическ1я  учреждептя  страны,  какъ  на  глав- 
ную причину  этого  зла.  Особенно  недружелюбно 
относился  онъ  къ  хл^^бнымъ  :5акопамъ,  которые 
почиталъ  крайне  вредными  для  рабочаго  класса, 
на  который,  по  его  словамъ.  они  ложились  всей 
своей  тяжестью,  и  ратовалъ  противъ  нихъ  со  всею 
.энерг1ею  и  силой  своего  таланта,  ч^мъ  много  сно- 
собствовалъ  всеобщему  противъ  нихъ  пеудоволь- 
ствш,  заставившему  парламентъ  —  къ  копц-Ь  кон- 
цовъ  —  отм-Ьнить  ихъ 

Первое  стихотворение  Эллюта  появилось  вь 
снЬтъ  въ  1823  году:  но  известность  прхобрЬлъ  онъ 
только  въ  1830,  когда  появились  въ  печати  его 
стихотворения  о  хл-Ьбпыхъ  законахъ,  обратившее  на 
него  общее  внимание.  Жизнь  Элл1ота  была  впол- 
н1;  безупречна,  всл-Ьдств^е  чего  онъ  пользовался 
общимъ  уважен1емъ  до  кояпа  жизни,  последняя 
годы  которой  провёлъ  ВТ.  достатке.  Онъ  скончался 
1-го  декабря  1849  года  въ  своёмъ  скромномъ  домик* 
близь  Брипзлея.  ПослФ  смерти  поэта  всЬ  его  со- 
чинения, какъ  напечатаниыя  при  жизни,  такъ  и 
найденныя  по  смерти,  въ  оставшихся  посл^  него 
бумагахъ.  были  собраны  и  изданы  въ  двухътомахъ. 


НАДГР0Б1Е  ПОЭТА. 

Нашъ  общ1й  брать  схороненъ  зд'Ьсь, 
П-бвецъ  скорбей  людскихъ. 

Поля  и  р-Ьки  ~  небо  —  л^съ  — 

Онъ  книгъ  не  зналъ  иныхъ. 
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Его  скорб-Ьть  учило  зло  — 

Тиранство  —  стонъ  раба  — 

Столица  —  фабрика  —  седо  — 

Острогъ  —  дворцы  —  гроба. 

Повсюду  онъ  порокъ  встр^чалъ. 

Кавъ  быть!  Онъ  чистоты 
Отъ  тины  жизни  и  не  ждалъ, 

Въ  страстяхъ,  въ  скорбяхъ  нужды. 

Не  тронулъ  онъ  червя  въ  пыли 

Презр-Ьньемъ,  словомъ  злымъ  — 

й  НИЩ1Й  съ  сильными  земли 

Былъ  равенъ  передъ  нимъ. 

Онъ  славалъ  т^хъ,  кто  б1Ьднякамъ 
Служилъ  своимъ  добромъ. 

И  сдалъ  проклятье  богачамъ. 
Живущимъ  грабежомъ. 

Бсё  человечество  любилъ  — 

И  —  честнымъ  сердцемъ  см-^лъ  — 
Врагввъ  народа  онъ  клеймидъ 

И  громко  правду  и^лъ. 


ТОМАСЪ  МУРЪ. 

Тоиасъ  Муръ,  авторъ  „Лалла  Рукъ'-  и  „Ирланд- 
скихъ  Мелод1и",  произведения  котораго  иредстав- 
ляютъ  р-Ьдкое  сочетание  ума,  чувства,  воображен1'я 
и  учоности,  родился  128-го  мая  1779  года  въ  Дублин* 
Отецъ  его  былъ  небогатый  винный  торговецъ,  ко- 
торый женился  уже  иодъ  старость  и  увеличилъ  своё 
заведеше  скромнымъ  цридапымъ  жены.  Томъбылъ 
ихъ  перпыыъ  ребёпкомъ.  Онъ  рано  началъ  писать 
стихи  — •  и  написанный  имъ  на  четырнадцатомъ 
году  сонетъбылъ  напечатанъ  въ  „БиЪИп  Маёа?;1пе", 
иъ  которомъ  онъ,  впосл'Ьдствги,  пом-йстилъ  ещё 
несколько  другихъ  мелкихъ  своихъ  стих  1Творепш. 
Вь  1793  году,  когда  парламентъ  открылъ  католи- 
камъ  двери  дублинокаго  университета,  молодой 
Муръ  посту  пилъ  въ  число  его  слушателей  и  вскор* 
обратилъ  на  себя  вниман1е  тамошнихъ  профессо 
ровъ,  благодаря  своимъ  к,1ассическимъ  познан1ямъ. 
Впрочемъ,  8анят1Я  Мура  въ упиверситегЬ  небыли 
увенчаны  гЬми  усп-Ьхами.  как1е,  казалось,  обк- 
(цали  его  школьничесше  опыты.    Сух1я  упражне- 


тя,  которыми  пр1обр'6таются  университетская  от- 
ЛИЧ1Я.  скоро  ему  надо'Ьли  —  и  онъ  посвятилъ  себя 
исключительно  одном  уизученш  литературн' 

Окончивъ,  въ  1799  году,  курсъ  со  степенью  ба- 
калавра. Муръ,  девятнадцати  л^тъ  отъ  роду,  отпра- 
вился въ  .Лондонъ  съ  т'Ьмъ.  чтобы  внести  своё  имя 
въ  списки  Тэмпля  и  заняться  изучен! смъ  законовъ. 
Спустя  годъ  по  пр1'6зд'Ь  въ  столицу,  онъ  издалъ, 
по  подаиск*,  свой  переводъ  Анакреона,  сделан- 
ный имъ  ещё  въ  университете,  и  посвятилъ  его 
принцу  Балл1йскому.  Впоследств1и  Муръ  написалъ 
несколько  весьма  едкихъ  сатиръ  на  этого  принца 
и  его  упрекали  по  этому  случаю  въ  неблагодар- 
ности; но,  по  свидетельству  самого  Мура,  всё  чемъ 
онъ  обязанъ  припцу.  заключалась  въ  томъ,  что  онъ 
нмелъ  честь  обедать  два  раза  въ  Карлтонх-Гаузе 
и  присутствовать  на  празднестве,  даппомъ  его  вы- 
сочествомъ  въ  1811  году,  по  случаю  назначешя  его 
регентомъ.  Въ  1801  году  Муръ  решился  выступить 
въ  светъ  съ  небольшой  книжкой  своихъ  собствен- 
ныхъ  стихотворенш,  что  онъ  и  исполнилъ,  изнавъ 
ихъ  въ  томъ  же  году,  лодъ  именемъ  Литля.  Это  — 
была  ноэз1я,  дышавшая  здоровьемъ  и  любовью,  и 
весьма  сильно  напоминающая  пламенную  смелость 
иервыхъ  произведений  Альфреда  де-Мюссе. 

Бъ  1803  году  Муръ  нолучилъ  выгодную  должность 
контролера  морскихъ  призовъ  на  Бермудскихь 
островахъ,  исправлять  которую  поручилъ  другому 
лицу,  не  оправдавшему  его  довер1я  н  вовлёкшему 
его,  впоследствии,  въ  большая  денежпыя  затруд- 
нения. Ближайшимъ  результатомъ  его  поездки  на 
Бермудские  острова  были  два  тома  стихотворен1й, 
иапечатанныхъ  въ  1806  году  и  представляюп1,ихъ 
рядъ  одъ  и  послашй.  паписанпыхъ  въ  течете  че- 
тырнадцати месяцевъ  его  отсутств1Я  изъ  Европы. 
Стиль  во  всехъ  этихъ  произведеп1яхъ  можно  наз- 
вать вполне  установившимся;  что  же  касается  опи- 
сап1й,  то  опе  отличаются  верностью  и,  вмЬсте  съ 
темъ,  полны  поэз1и.  Бследъ  за  выходомъ  въ  светъ 
пазванныхъ  произведений,  Муръ  перешолъ  къ  са- 
тире. Испробовавъ  свои  силы  сначала  въ  сер1оз- 
номъ  роде  и  потерпевъ  въ  нёмъ  неудачу,  онъ  пе- 
решолъ къ  более  лёгкой,  весёлой  и  остроумной  са- 
тире, въ  которой  успелъ  болео,  чемъ  какой-либо 
другой  поэтъ.  и  действительно,  многое,  написан- 
ное имъ  въ  этомъ  родЬ.  не  имеетъ  себе  равнаго 
въ  англ1|1ской  литературе. 
I  Въ  1806  году  онъ  предпринялъ  благородный  и 
I  патрготичесюй  трудъ  —  написать  стихотвореп1я 
I  къ  стариннымъ  мелод1ямъ  своей  родной  страны. 
I  Мы  говорим  ъ  о  „Ирландскихъ  мелод1яхъ"Мура,  въ 
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В1"1;х7.  111>сдшегти01!а11ших'1.  его  11])()11:1исде111яхь.  л 
1'тпхъ  предотапллет'ь  ворхь  га1)5101и11  и  изшцсгтпа. 

,,!)т[1  икни  —  гоиоритъ  Шерръ  —  справедливо 
называют!.  ирскрасиЬйшпмъ  иамятипкомъ,  какой 
только  поставил!.  соб1'.  ]\1уръ  ки  истор1Н  11о;»31н. 
Глубоко  чувствуя  страдап1Я  смарагдоваго  острова, 
своей  песчастпой  родины,  съ  иламсппымь  одушев- 
леи1емъ  къ  красотамъ  ея  11ри1)0Д1.1  и  историчс- 
СКИМ7.  воспоыинап1ямъ,  поэтъ  изливаетъ  всю  свою 
полную  и  богатую  душу  въ  этихъ  великол-Ьпныхъ 
п'Ьспяхъ,  въ  которыхъ  вссёлост1>  и  скорбь,  гор- 
дость и  печаль  попеременно  радуются  и  рыдаютъ, 
грозятъ  и  тоскуютъ  въ  формахъ  увлекающе!!  серд- 
це мелод1и.  Истинно  трогательная  привязанность 
къ  бедному  зелёному  Эрину  заставляегъ  его  из- 
влекать изъ  дорогой  арфы  своего  отечества  самые 
п'Ьжные,  задушевные  звуки;  онъ  гордо  и  съ  пол- 
пымъ  правомъ  говорить,  что  онъ  пробудилъ  её 
отъ  продолжительпаго  сна  и  отдалъ  ея  струны 
служеп1ю  св'Ьта,  свободы  и  п'Ьспи,  и  когда  за- 
т'Ьмъ  поэтъ  заставляетъ  струны  инструмента  слить- 
ся въ  горьк1е  и  могучге  звуки,  оп'б  брызжутъ  ог- 
пеппнми  стрелами  на  тирановъ  и  предателей  пли, 
переходя  изъ  дурпаго  въ  мольный  топъ,  разр1>- 
шаются  тос1:лпвыми  звуками  жалобы  надъ  моги- 
.тами  бойцовъ  за  отечество  и  свободу." 

Въ  1817  году  появилось  самое  законченное  про- 
изведение Мура:  „Л'а.1ла-Ру1;ъ".  восточная  пов-Ьсть, 
точность  которой  въ  тонографическомъ  и  этнографи- 
ческомъ  отпошеши  и  бытовыхъ  подробностяхъ  была 
удостов'Ьрепа  компетентными  судьями.  Что  же  ка- 
сается поэтическихъ  ея  достоинствъ,  то  поэма  полна 
красотъ,  стихъ  ея  блестя1дь  и  читатель  поражается 
богатствомъ  фантаз1и  и  велпкол'Ьпными  картинами, 
в1;рно  и  ярко  написанными.  Терп'Ьливыя  изыска- 
шя  и  долгое  чтеп1е.  необходимое  при  собпраши 
матер1яловъ,  охладило  бы  воображете  всякаго 
другого  поэта;  по  Муръ,  по  его  собственнымъ 
словамъ.  въ  течен1и  двухъ  или  трёхъ  сн'бжныхъ 
зимъ  въ  Дербишепр];,  живя  въ  котэдж*  посреди 
полей,  былъ  въ  состояи1и  —  благодаря  той  сосре- 
доточенности мыс.ш,  которую  даётъ  одно  уеди- 
ненге  —  окружить  себя  въ  своёмъ  воображенги 
картинами  Востока.  Посл'Ь  издания  „Лалла  Рукъ", 
Муръ  отправился  съ  Роджерсомъ  въ  Парижъ  —  и 
„группы  см'Ьшньтхъ  англичанъ",  которыми  въ  то 
время  была  наводнена  Франнля,  дали  ему  мато- 
р1алъ  для  его  сатиры:  „Ппсьма  семейства  Вралей 
изъ  Парижа".  Сатира  им-Ьда  громадный  усп1;хъ.  Въ 
1819  году  Муръ  снова   посЬтилъ   Парижъ,  от1;уда 


оти])ав11лся,  черсзъ  Симплон  ь.  въИгал1ю,  гдЬ.  меж- 
ду нрочпмъ,  110('1;тй.гь  ]]аГ|]»()ма  въ  Бспсц!и,  ноглЬ 
чего  возвратился  въ  Парижъ,  въ  котороыъ  про- 
былъ  до  конца  1822  года.  Около  этого  времени  опъ 
былъ  вовлсчопъ  въ  ДСНСЖП1.1Я  затруднен!я  лнпомъ, 
исправлявтимъ  его  должность  на  Вермудс1;ихъ  ост- 
ровахъ.  Мног1е  изъ  друзей  поэта  предлагали  ему 
уплатить  за  пего  необходимую  сумму;  по  опъ  не 
согласился.  падЬясь  сд-Ьлать  :)тосамъ.  И  д'1;йст1!И- 
тельно,  по;^тъ  вскоре  получилъ  изв'1;ст1е,  что  д1;ло 
')го  улажено  и  что  онъ  можетъ  безъ  опасен!я  воз- 
вратиться въ  Англ1ю,  такь-какъ  американск1е  тор- 
говцы согласились  ограничить  свои  требовап1я  ты- 
сячью фунтами  стсрлинговъ.  Часть  этой  суммы  была 
выплачена  дядей  его  заместителя; .  остальную  же 
внёсъ  лордъ  Лансдоупъ.  Но  и  этотъ  долгъ,  въ  сл-};- 
дуюн!,емъ  же  тлЪ  м-Ьсяц^,  Муръ  вынлатилъ  изъ 
денегъ,  получённыхъ  имъ  за  свою  новую,  только- 
что  имъ  написанную  поэму  „Любовь  апгеловъ"  и 
за  „Басни  о  священномъ  союз'Ь".  паписанпыя  по 
большей  части  въ  Венеции,  во  время  пос'6щен1я 
имъ  лорда  Байрона. 

Кром'Ь  того  Муръ  постоянно  спабжалъ  газету 
„Т1тс8"  мпожествомъ  мелкихъ  сатирическихъ  ста- 
тей, за  что  получалъ  по  400  Фунтовъ  въ  годъ.  Опъ 
также  писалъ  и  прозой.  Изъ  этого  рода  сочинен1й 
Мура  замечательны:  романъ  „Эпикуреецъ",  „Исто- 
р1я  Ирлапд1и"  и  бюграф1и  Шеридана   и  Байрона, 

РЬлк1Й  поэтъ  пользовался  такой  популярностью 
и  былъ  такъ  высоко  денимъ  людьми,  известными  въ 
обществе  и  .гатературе,  какъ  Муръ.  Полптическ1е 
друзья  его,  въ  пер1одъ  своей  силы,  доставили  ему 
пенс1ювъ300  фунтовъ  стерлипговъ  Что  же  касается 
его  произведен1Й,  то  они  были  не  только  популяр- 
ны, по  и  доставляли  ему  порядочный  доходъ.  Оба 
эти  обстоятельства,  взятыя  вместе,  дали  ему  воз- 
можность провести  остальные  дни  своей  жизни  въ 
полпомъ  довольстве,  не  насилуя  своего  таланта. 

Въ  1841—42  годахъ  онъ  издалъ  полное  собрап1е 
своихъ  поэтическихъ  произведений  въ  десяти  то- 
махъ.  Позднее  его  умствепныя  способности  стали 
мало-по-малу  ослабевать,  а  вскоре  и  совсемъ  помер- 
кли —  и  уже  не  возвращались  къ  нему  до  самой 
кончины,  последовавшей  26-го  февраля  1852  года. 

Муръ  былъ  лгенатъ  (съ  1811  года)  на  Елизаве- 
те Дикъ.  Всё.  что  объ  пей  известно,  это  то,  что 
она  была  хороша  собой  и  готовилась,  до  вступле- 
ния въ  бракъ  съ  ]\Гуромъ,  вступить  па  сцепу.  Судя 
но  письмамъ  и  дневнику  поэта,  онъ  былъ  искреппо 
къ  пей  припязапъ. 
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I. 

ИЗЪ  „ИРЛАНДСКИХЪ  МЕЛ0Д1Й". 

1. 

Р0ЖДЕН1Е  АРФЫ. 

Подъ  ясною  влагой  морского  залива  — 
Я  слышалъ  преданье  —  сирена  жила. 
И  часто  на  берегъ,  гд'Ь  зыблется  ива, 
Она  выходила  и  друга  ждала. 

И  слёзы  напрасно  у  б-Ьдной  лилися 
На  тёмныя  прядп  струистыхъ  кудрей, 
И  грустныя  вопли  по  в'Ьтру  неслися, 
Тревожа  пяовцовъ  и  ночныхъ  рыбарей. 

Но  сжалилось  небо:  изъ  т'Ьла  сирены 
Явилася  арфа,  б^ла  какъ  нарцисъ, 
А  кудри  скатились  на  гибюе  члены 
И,  слёзы  роняя,  струнами  свились. 

Года  пролет'Ь.ти,  но  струны  всё  т*  же, 
Всё  дышутъ  любовью  и  нужной  тоской, 
И  говоръ  весёлый  становится  рЬже, 
Когда  я  дотронусь  до  арфы  рукой. 

И.    КГЕШЕВЪ. 


ВЪ  ДОЛПНЪ  ГАНГЕСА... 

Въ  долине  Г&,нгеса,  въ  эдем-Ь  пышныхъ  розъ, 
Порой,  какъ  в-Ьтерокъ  въ  часъ  яркаго  заката, 
Скользя  между  цв-Ьтовъ,  ихъ  в-Ьнчики  разнёсъ, 
Сады  ещё  хранятъ  дыханье  аромата: 
Такъ  п-Ьсня  о  быломъ  храпитъ  и  прелеть  грёзъ, 
И  призракъ  радосте1'г,  ыелькнувшихъ  ей  когда-то, 
И  въ  памяти  встаютъ  пид'Ьпья  прежиихъ  дней. 
И  т'Ьни  грустпыя  отходятъ  передъ  ней. 

И.  Крешевъ. 


3. 
ВЕЧЕРШЙ  ЗВОИЪ. 

Вечеры1Й  звонъ,  вечергпй  звонъ! 
Какъ  много  думъ  наводнтъ  онъ 


О  юныхъ  дняхъ  въ  краю  родномъ. 

Гд'Ь   я  ЛЮби.1Ъ,    ГД'Ь  0ТЧ1Й   домъ, 

и  какъ  я,  съ  ниыъ  нав'Ькъ  простясь. 
Тамъ  слушалъ  звонъ  въ  пос.тЬднш  разъ! 

Уже  не  зр-Ьть  мн-Ь  св'Ьтлыхъ  дней 

Весны  обманчивой  моей! 

И  сколько  н^тъ  теперь  въ  живыхъ 

Тогда  весёлыхъ,  молодыхъ; 

И  кр'Ьпокъ  ихъ  могильный  сонъ: 

Не  слышенъ  имъ  вечернш  звонъ. 

Лежать  и  мн'Ь  въ  земл'Ь  сырой! 

Нап'Ьвъ  унывный  надо  мной 

Въ  долине  в'Ьтеръ  разнесётъ; 

Другой  п'Ьвецъ  по  ней  пройдётъ  — 

И  ужь  не  я,  а  будетъ  онъ 

Въ  раздумьи  п-Ьть  вечерн1й  звонъ. 

И    Козло1;ь. 


КОГДА  ПРОБЬЕТЪ  ПЕЧАЛЬНЫЙ  ЧАСЪ. 

Когда  пробьётъ  печальный  часъ 

Полночной  тпшины, 
И  звезды  трепетно  горятъ, 

Туманъ  кругомъ  луны: 

Тогда,  задумчивъ  и  одинъ, 
Сп'Ьшу  я  къ  рощ1-.  той, 

Гд'Ь,  милый  другъ,  бывало,  мы 
Бродили  въ  тьм'Ь  ночной. 

О,  если  въ  тарной  дол-Ь  ихъ 

Возможность  есть  душамъ 

Слетать  изъ-за  далёкихъ  зв-Ьздъ 

Къ  тоскующимъ  друзьямъ  — 

Къ  знакомой  рощ'Ь  ты  слетишь 
Въ  полночной  ТИШИП'Ь 

И  дашь  мп'Ь  г.'Ьсть,  что  иъ  небесахъ 
Ты  помнишь  обо  мв-Ь! 

И,  думой  сердца  увлечспъ, 

Ту  п'Ьсню  я  пою, 
Которой,  другъ,  пленяла  ты 

Мечтательность  мою. 
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Унылый  голосъ  г.-Ьторокъ 

Разпоситъ  въ  чуткой  тьм'Ь, 

Въ  полян!;  в-Ьетъ  н  пазадъ 
Несётъ  его  ко  ми-Ь. 

А  я?  —  я  в^рю...  томный  звукъ 
Отъ  родины  святой 

На  п15СЕЬ  любимую  отв'Ьтъ 
Души  твоей  младой. 


И.  Козловъ. 


5. 


ЛУЧЬ  ясный  ПГРАЕТЪ.  . 

Лучъ  ясный  играетъ  на  св'Ьтлыхъ  водахъ. 
Но  тьма  подъ  стяпьемъ  и  холодъ  въ  волнахъ. 
Младыя  ланиты  румянцемъ  горятъ. 
Но  чорныя  думы  духъ  юный  мрачатъ. 

Есть  думы  о  прежпемъ:  ихъ  ядъ  роковой 
Всю  жизнь  отравляетъ  мертвящей  тоской; 
Ничто  не  ут^шитъ,  ничто  не  страшитъ. 
Не  радуетт.  радость,  печаль  не  крушитъ. 

На  срубленной  в-Ьтк^Ь  такт,  вянетъ  листокъ! 
Напрасно  въ  дубраве  шумитъ  в-Ьтсрокъ 
И  гфаспое  солнце  льётъ  сладостный  св'Ьтъ: 
,1истокъ  зелеп-Ьетх,  а  жизни  въ  пёмъ  н-Ьтъ! 

И.  Козловъ. 


6. 


МОЛОДОЙ  ПЪВЕЦЪ. 

На  брань  летптъ  младой  н-Ьвецъ. 

Дней  мирныхъ  бросилъ  сладость; 
Съ  нимъ  мечъ  отцовск1й  —  кладенецъ, 

Съ  нимъ  арфа  —  жизни  радость. 

„О,  поспей  авонкихъ  край  родной, 

„Отцовъ  земля  святая, 
„Потъ  въ  дань  теб'Ь  мечъ  острый  мой. 

„Вотъ  арфа  золотая!" 

П'Ьвецъ  палъ  жертвой  грозннхъ  сЬчъ; 
Но,  в1;къ  кончая  юный, 


Бросаетъ  въ  волны  острый  мечъ. 
И  звонк1я  рвотъ  струны: 

„Любовь,  свободу,  край  родной, 

„О,  струны,  п'блъ  я  съ  вами! 

„Теперь  какъ  п-Ьть  въ  стран-Ь  намъ  той, 
„ГдЬ  рабъ  звучитъ  ц-Ьнями?" 

И.  Козловъ. 


МИРЪ  ВАМЪ! 

Миръ  вамъ.  почивппе  братья! 
Честно  па  пол-Ь  сраженья,  легли  вы; 
Савапомъ  былъ  вамъ  вашъ  бранный  нарядъ 
Тихо  несясь  на  кровавыя  пивы. 
Басъ  только  тучи  слезами  кропятъ. 

Миръ  вамъ,  почившее  братья! 

Смерть  припялк  васъ  въ  объятья. 
Дубъ,  опа.1ённый  грозой,  опуши.чся 
Новою  зеленью  съ  новой  весной; 
Васъ  же,  сердца,  переставшая  биться. 
Кто  возвратитъ  стороне  вамъ  родной? 

Смерть  приняла  васъ  в"^  объятья. 

На  поб-Ьдившемъ  проклятье! 
Вечная  месть  намъ  зав^Ьщана   вами. 
Прежде-ч-Ьмъ  робко  изм'Ьпимъ  мы  ей. 
Ляжемъ  холодными  трупами  сами 
З^.'Ьсь  же,  средь  этихъ  кровавыхъ  полей. 

На  поб'Ьдившемъ  проклятье! 


8. 


МЕЛОДШ. 

Н-Ьтъ,  успокоиться  дай  сердцу  моему. 
Коль  можетъ  быть  покой,  когда  уже  увяла 
Надежда  св15тлая,  а  юность  миновала, 
Когда  уже  любовь  давно  чужда  ему! 
Скажи,  когда  прошло  живительное  .тЬто, 
Какъ  оживить  листокъ?  какъ  снова  дать  ему 
И  ароматъ  его.  и  блескъ,  и  яркость  цв^та? 
Н-Ьтъ,  успокоиться  дай  сердцу  моему! 
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о,  если  прежде  бы  я  встр-Ётился  съ  тобою, 
Когда  горела  нсизнь  во  всей  своей  красЬ. 
Тогда  могла  бы  ты  улыбкою  одиою, 
Какъ  солнце,  озарить  мои  надежды  всЬ. 
Теперь  ты  для  меня  блестишь,  какъ  св-Ьтъ  лазури 
Для  взора  кормчаго,  когда,  убитъ  тоской. 
Онъ  смотрит'ь  па  ладью,  разрушенную  бурей, 
Гд'Ь  всё  погребено,  что  онъ  любилъ  душой. 

Н.  Грековь. 


9. 

МЁ.10Д1Я. 

Арфа  мощнаго  Тары,  чьи  звуки  далёко 
Раздавались  когда-то  надъ  стихшей  толпой, 
Па  обломк*  ст*пы  нын*  спитъ  одипоко, 
Какъ  былого  свидетель  н-Ьмой. 

Такъ  проходитъ  в^ковъ  горделивая  слава, 
Такъ  ыинувшаго  молкнетъ  и  память,  и  громъ, 
И  въ  застывшихъсерддахъ,  какъ  потухшая  .1ава, 
Всё  мертвее  и  безмолвно  кругомъ. 

Въ  заык*  н'Ьтъ  ни  пировъ,  ни  похвалъ  не  поётся 
Въ  честь  бойцовъ  удалыхъ  и  предестныхъ  очей! 
Лишь  порвётся  струпа  —  и  на  звукъ  отзовётся 
В4теръ  буйный  во  мрак*  ночей. 

Такъ,  средь  общаго  сна,  духъ  свободы  порою 
Встрепенётся  на  мпгъ,  и  тогда  средь  людей 
Сердце  воплемъ,   какъ  лопнувшей  арфы  струною. 
Горько,  горько  напомнить  о  пей. 

А.  Б. 


10. 


КЪ  ИРЛАНДШ. 

Тебя  забыть?  НЬтъ,  п*тъ  покуда  сердце  бьётся 
Ещё  въ  груди  моей,  покуда  жизни  нить 
Во  мн'Ь  съ  дыхап1емъ  посл'1}дпнмъ  не  порвётся. 
Отчизна  б'Ьдная,  тебя  мн'Ь  не  забыть! 
Ты  мн'Л^,  родная,  въ  мрак*  непогоды, 
Съ  отчаньемъ  въ  душ'Ь,  съ  слезами  на  глазахъ, 
Мил']Ьй  всЬхъ  мирныхъ  странъ.  гд'Ь  солнышко  сво- 
боды 
Горитъ  въ  безоблачныхъ,  лазурныхъ  небесахъ. 


I  Когда  бы  ты  была  могучей,  величавой, 
I  Свободною  страной,  какой  мечта  моя 
I  Тебя  рисуетъ  —  о,  тогда  твоею  славой 
1  Съ  какою  бъ  гордостью  сталъ  любоваться  я! 
Но  радуясь  твоей  счастливой,  славной  дол*. 
I  Я  и  тогда  любить  не  зюгъ  бы  горяч'Ьй, 
I  Ч'Ьмъ  нынче  —  въ  дни  тоски,  упышя  и  бо.1и  — 
I  Тебя,  бездонная  жемчужина  морей! 

Пускай  .1икуетъ  врагъ,  поправъ  твою  свободу, 
Склонивъ  тебя  во  прахъ  иодъ  тяжестью  ц1;пей, 
Но  ч-Ьмъ  печальн-Ьй  ты.  т'кмъ  твоему  пароду, 
Страдалица,  ты  всё  мучительно-ыил'Ьй. 
О,  какъ  не  пламенеть  ему  къ  теб*  любовью, 
Когда,  какъ  пеликанъ  д-Ьтёнышей  своихъ. 
Его  поишь  своей  ты  непорочной  кровью. 
Что  съ  болью  жгучею  течётъ  изъ  ранъ  твоихъ? 


Ю.  ДОППВЛЪМАЙЕРЪ. 


11. 

КОГДА   ТЫ    РЫДАЕШЬ... 

Когда  ты  рыдаешь,  страдая, 
И  горе  твоё  глубоко, 
Подруга  моя  молодая, 
То  МН'Ь  самому  не  легко. 

Когда  же  ты  плачешь  отъ  грёзы, 
Отъ  дЬтскнхъ  фантаз1й  и  мукъ, 
Къ  теб*  такъ  идутъ  эти  слёзы, 
Что  плачь  ты  почаще,  мой  другъ! 

Д.    МИНАЕВЪ. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „ЛАЛЛА  РУКЪ^ 

1. 
ИЗЪ  РЛЗСКАЗА    „Р.\Й  И  ПЕРИ". 

Однажды  пери  молодая 
У  вратъ  нотеряппаго  рая 
Стояла  въ  грустной  тишине; 
Ей  слышалось:  въ  той  сторон*, 
За  неприступными  вратами, 
Журчали  звонкими  струями 
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Жипые  райск1е  клшчи 

И  ноба  райскаго  лучи 

Лились  въ  иолуогв1'1)зт1.1  дис1)И 

На  крылья  одпнокоп  по1>11. 

И  тихо  плакала  она 

О  томъ,  что  рая  лишена: 

„Тамъ  духи  с1!'1-.та  обитають; 

Для  инх'ь  цвЬты  благоухаютъ 

Бъ  неупядаемыхъ  садахъ. 

Хоть  много  на  зсмныхъ  лугахъ, 

И  па  лугахъ  си'Ьтилъ  небесны хъ 

Есть  много  и  цв-Ьтовъ  прелестпыхъ, 

Но  я  чужда  ихъ  красоты: 

Они  —  не  райсше  цв'Ьты. 

Обитель  роскоши  и  мира, 

СвЪжа  долина  Кашемира. 

Тамъ  св-Ьтлы  озера  струи, 

Тамъ  сладостно  журчатъ  ручьи  — 

Но  что  ихъ  блескъ  передъ  блпстапьемъ. 

Что  сладш!!  гласъ  пхъ  предъ  журчаньемъ 

Эдемскпхъ,  жизни  полныхъ  водъ? 

Направь  стремительный  полётъ 

Къ  безчисленнымъ  зв^здамъ  созданья, 

Среди  ихъ  пышнаго  блистанья 

Неизмеримость  пролети, 

Вс4  ихъ  блаженства  изочти 

И  каждое  пусть  вечность  длится  — 

И  вся  пхъ  в-Ьчность  не  сравнится 

Съ  одной  минутою  небесъ!" 

И  быстрые  потоки  слезъ 

Б'Ьжалн  по  ланитамъ  пери. 

Но  ангелъ,  стражъ  эдемской  двери. 

Её  прискорбную  узр'Ьлъ; 

Онъ  къ  ней  съ  ут-Ьхоп  подлет-Ьдъ; 

Опъ  вслушался  въ  ея  стенанья  — 

И  ангельскаго  состраданья 

Слезой  блеснули  очеса. 

Такъ  чистой  каплею  роса, 

Въ  с1яиьи  райскаго  востока, 

Такъ  капля  райскаго  потока 

Блеститъ  на  дв^т-Ь  голубомъ. 

Который  дышетъ  лишь  въ  одномъ 

Саду  небесъ, гласить  преданье. 

И  онъ  сказалъ  ей:  „Упованье! 

Узнай,  что  небомъ  решено: 

Той  пери  будетъ  прощено, 

Которая  ко  входу  рая 

Изъ  дальняго  земного  края 

Съ  достойнымъ  даромъ  прилетитъ. 


Лети  — найди  —  судьПа  простил.: 
Впускать  утЬшпо  прими1)ёп11ыхь.'' 

Быстр'Ьй  кометъ  воспламепёниыхъ, 

Быстр'Ле  звЬздныхъ  тФ.хъ  мечей, 

Которые  во  тьм'Ь  ночей 

Въ  деснип'Ь  ангеловъ  блистаютъ, 

Когда  съ  небесъ  они  свергакггъ 

Духовъ,  противныхъ  небесамъ, 

По  св'Ьтлоголубымъ  полямъ 

Эоирпымъ  пери  устремилась; 

И  скоро  пери  очутилась 

Съ  лучёмъ  денницы  молодой 

Надъ  пробуждённою  землёй. 

„Но  гд-Ь  искать  святого  дара? 

Я  знаю  тайны  Ц1ильмип(1ра: 

Столпы  тамъ  гордые  стоятъ; 

Подъ  ними  скрытые,  горятъ 

Въ  сосудахъ  генхевъ  рубины; 

Я  знаю  дно  морской  пучины: 

Близъ  Арав1Йскоц  стороны 

Во  глубнн'Ь  погребены 

Тамъ  острова  благоухап1й; 

Знакомъ  мн-Ь  край  очарованхй: 

Воды  исполненный  живой, 

Сосудъ  Ямшидовъ  золотой 

Таится  тамъ,  хранимъ  духами. 

Но  съ  сими  ль  въ  рай  войти  дарами? 

С1И  дары  не  для  небесъ. 

Что  камней  блескъ  въ  виду  чудесъ. 

Престолу  Аллы  нредстоян1,ихъ? 

Что  капля  водъ  животворял1,ихъ 

Предъ  в-Ьчной  бездной  быт1я?" 

Такъ  думая,  она  въ  края 

Святого  Инда  низлетала. 

Тамъ  воздухъ  сладокъ;  цв-Ьтъ  коралла. 

Жемчугъ  и  злато  янтарей 

Тамъ  укрантютъ  дно  морей; 

Тамъ  горы  зноемъ  пламен-Ьютъ 

И  въ  пЬдрЬ  ихъ  алмазы  рдЬютъ; 

И  р-Ьки  въ  брачпомъ  блеск*  тамъ, 

Съ  любовью  къ  пыншымъ  берегамъ 

Т'Ьспясь,  приносятъ  дани  злата, 

И  долы,  по.шы  аромата, 

И  древъ  сандал ышхъ  оим1амъ, 

И  купы  розъ  могли  бы  тамъ 

Для  Пери  быть  прекраснымъ  раомъ... 

Но  что  же?  Кровью  обагряемъ 

Потокъ  увидЬла  она. 

Въ  лугахъ  прекрасная  весна. 

А  люди  —  братья,  брат!й  жертвы  — 
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Обезображены  и  мертвы. 
Лежа  на  бархате  луговъ, 
Дыханье  чистое  цв'Ьтовъ 
Дыханьемъ  смерти  заражали. 
О.  чьи  стопы  тебя  попрали, 
Б.1агословеннып  солнцемъ  край? 
Твоихъ  садовъ  т-Ьнистый  рай, 
Твоихъ  боговъ  святые  лики, 
Твои  народы  и  владыки 
Какой  рукой  истреблены? 
Властите.1Ь  Газны,  вихрь  войны, 
Протёкъ  по  Инд1и  б'Ьдою; 
Свой  путь  усыпалъ  за  собою 
Онъ  прахомъ  отнятыхъ  коронъ; 
На  псовъ  своихъ  нав'Ьсилъ  онъ 
Любимицъ  царскихъ  ожерелья; 
Обитель  чистую  веселья, 
Зепаны  д^въ  онъ  осквернилъ; 
Жрецовъ  во  храмахъ  умертвилъ 
И  золотыя  ихъ  пагоды 
Въ  священныя  обрушилъ  воды. 

И  видитъ  пери  съ  вышины: 

На  пол-Ь  страха  и  войны 

Боецъ  въ  крови,  но  съ  бодрымъ  окомъ, 

Надъ  св-Ьтлымъ  родины  гютокомъ 

Стоитъ  одинъ,  и  за  спиной 

Колчанъ  съ  посл'Ьднею  стр'1;лоп; 

Кругомъ  товарищи  сражонны... 

Лицомъ  безстрашнаго  пленённый, 

„Жипи!"  тирапъ  ему  сказалъ. 

Но  воипъ,  молча,  указалъ 

На  обагрённы  кровью  воды  — 

И  истребителю  свободы 

Послалъ  отв-Ьтъ  своей  стрелой. 

По  твёрдой  брон'Ь  боевой 

Стр'Ьла  скользнула:  живъ  губитель; 

На  трупы  братьевъ  палъ  ихъ  мститель  — 

И  вдаль  помчался  шумной  бой. 

Всё  тихо.  Воинъ  молодой 

Ужь  умиралъ  —  и  кровь  скуд'Ьла... 

И  пери  къ  юпош!;  слетала 

Въ  с1яньи  утрспнихъ  лучей, 

Чтобъ  в-Ьжды  гаснущихъ  очей 

Ему  смежить  рукой  люОови. 

И.  вь  смертный  мигъ,  священной  крови 

Оставшуюся  кайлю  взять. 

Взяла  —  п  н^  небо  опять 

Её  помчало  упованье. 

„Богамъ  угодное  даянье  — 

Она  сказала  —  я  пашла: 


Пролита  кровь  с1я  бы.1а 

Во  искуплен1е  свободы; 

Чист4йш1я  Эдемски  воды 

Съ  пей  не  сравнятся  чистотой. 

Такъ,  если  есть  въ  стране  земной 

Достойное  небесъ  воззр-Ьнья, 

То  что  жь  достойнМ  приношенья 

Сей  дани  сердца,  всё  своё 

Утратившаго  быт1ё 

За  д^ло  чести  и  свободу?" 

И  къ  райскому  стремится  входу 

Она  съ  добычею  земной. 

„О  пери!  даръ  прекрасенъ  твой!" 

Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая, 

Прив-Ьтно  очи  къ  ней  склоняя: 

„Угоденъ  храбрый  д.1я  небесъ. 

Который  родинЬ  прпнесъ 

На  жертву  жизнь;  но,  видишь,  пери. 

Кристадьныя  спокойны  двери. 

Не  растворяется  Эдемъ: 

Иной  желаютъ  дани  въ  немъ  — 

Наде}кда  первая  напрасна." 

И  пери    -  горестно-безгласна  — 
Опять  съ  эепрпой  вышины 
Стремится  —  и  къ  горамъ  Луны 
На  лоно  Африки  слетастъ. 
Предъ  ие11,  раждаяся,  блистаетъ 
Въ  незнаемыхъ  истокахъ  Нилъ, 
Средь  т'Ьхъ  л'Ьсовъ,  гд-Ь  онъ  сокрылъ 
Отъ  насъ  младенчесшя  воды, 
И  гд'Ь  безплотныхъ  хороводы. 
Слетаясь  утренней  порой 
Надъ  люлькой  бога  водяной. 
Тревожатъ  сонъ  его  священный, 
И  великанъ  новорожденный 
Прив'Ьтствуетъ  улыбкой  ихъ. 
Средь  пальмъ  Египта  в-кковыхъ. 
По  гротамъ,  хладной  тьмы  жилищамъ, 
По  сумрачнымъ  царей  кладбищамъ 
Летаетъ  пери;  то  она, 
Унылой  думою  полна, 
Гозетты  знойною  долиной, 
Всл'Ьдъ  за  четою  голубиной. 
Къ  пр1юту  ихъ  любви  летитъ, 
Ихъ  стоны  внемлетъ  и  грустить; 
То,  в'1;я  тихо,  зам1;чаетъ, 
Какъ  ярк1й  св'Ьтъ  луны  мелькаетъ 
На  пеликановыхъ  крылахъ, 
Когда  на  голубыхъ  водахъ 
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Мерида  опт.  плывётт,  п  площотъ 

И  нкруг'ь  пего  лазурь  трснсщстъ. 

Предъ  ней  волшебная  страна. 

Небесъ  далёкпхъ  глубина 

С1яла  яркими  зиЬадами; 

Дремали  пальмы  надъ  водами. 

Бсршипы  томно  преклоия, 

Какъ  д'Ьиы,  оть  вес'ел1Й  дня 

Уставъ.  1!Ъ  подушки  пуховыя 

Скдоняютъ  головы  младыя; 

Ночной  упиншися  росоЛ 

Лилси  съ  дЬвствснпой  красой 

Въ  роскошноыъ  си'Ь  благоухали, 

Ц  почью  листья  осв'Ьжали, 

Чтобъ  1!стр'15тпть  МИЛЫ11  ,!,ень  нышнЬй; 

Чертоги  пад1П1е  царей 

Въ  велич1и  уединенья 

Великол'Ьпнаго  вид'Ьпья 

Остатками  казались  тамъ: 

По  ихъ  обрушеапымъ  сгЬнамъ. 

Ночной  ихъ  стражъ.  сова  порхала 

И  почь  безыолвну  окликала, 

И  времепемъ,  когда  луна 

Являлась  вдругъ.  обнажена 

Отъ  перелётнаго  тумана, 

Ыечально-тихая  султана, 

Какъ  идолъ  на  столп-к  сЬдомъ, 

С1яла  пурпурнымъ  крыломъ. 

И  что  жьУ  Средь  мирпыхъ  сихъ  явлеп!]! 

Губительный  пустыни  генШ 

Пр1ютъ  нежданный  свой  пзбралъ: 

Въ  Эдемъ  сей  онъ  чуму  примчалъ 

Съ  песковъ  степей  воспламенённыхъ, 

Подъ  жаромъ  крыл1и  заражоныхъ 

Вмигъ  умираетъ  челов-Ькъ, 

Какъ  был1е,  когда  протекъ 

Надъ  нпмъ  Саму па  вихорь  знойпой. 

О,  сколь  для  нногихъ  день,  спокойно 

Угаснувшей  средь  ихъ  надеждъ, 

Угасъ  нав'Ькъ  —  и  мертвыхъ  в-Ьждъ 

Ужь  не  обрадуетъ  денницей! 

И  стала  смрадною  больницей 

Благоуханная  страна. 

С1яньемъ  дремлюицшъ  луна 

Сребритъ  т-Ьла  непогр(  бенны. 

Заразы  ядомъ  устрашенньп!. 

Отъ  нихъ  летитъ  и  воропъ  прочь; 

Пенпа  лишь,  бродя  всю  ночь, 

Врывается  для  страшной  ииащ 

Въ   ОПуСТОШОНПЫЯ   ЖИЛИ1ЦИ; 

И  горе  страннику,  предъ  кЬмъ 


Незапно  вспыхнувшимь  огпемъ 

Блеснутъ  вблизи  изъ  мрака  ночи 

Ея  огромпо-злыя  очи! 

И  пери  жало<;ти  полна; 

И  грустно  думаетъ  она: 

,,0  смертный,  б'Ьдное  тво1)енье! 

За  древнее  гр'Ьхопаденьо 

ЦЬной  ужасной  платишь  ты! 

Есть  въ  жизни  райск1е  цвЬты  — 

Но  зм^й  повсюду  подъ  цв15тами." 

И  тихими  она  слезами  4 

Заплакала  —  и  псе  предъ  ней 

Вдругъ  стало  чин1,е  и  св'Ьтл'Ьй: 

Такъ  сильно  слёзъ  очарованье. 

Когда  прольётъ  ихъ  въ  состраданье 

О  человек*  добрый  духъ. 

Но  близко  водъ.  и  взоръ  и  слухъ 

Манившихъ  свежими  струями, 

Подъ  ароматными  древами, 

Съ  которыхъ  в'ктвями  слегка 

Играли  крылья  ветерка, 

Какъ  младость  съ  старостью  играетъ, 

Узр-Ьла  пери:  умираетъ, 

Къ  земл'Ь  припавши  головой. 

Безмолвно  мученикъ  младой. 

На  лон^  безнрив^тной  ночи, 

Покинутъ,  пеоплакапъ.  очи 

Смыкаетъ  онъ  — и  съ  нимъ  ужь  н'Ьтъ 

Толпы  друзей,  дотоле  всл^дъ 

Счастливца  милаго  летавшей. 

Въ  груди,  отъ  смертныхъ  мукъ  уставшей 

Тяжодой  язвы  жаръ  горптъ; 

Вотще  прохладный  ключъ  блеститъ 

Вблизи  для  жаждущаго  ока: 

Никто  и  капли  изъ  потока 

Ему  не  броситъ  на  языкъ; 

Ни  чей  давно  знакомый  ликъ  — 

Земли  прощальное  виденье  — 

Прискорбной  прелестью  своей 

Не  усладитъ  его  очей; 

И  не  промолвитъ  гласъ  родного 

Ему  того  прости  святого. 

Которое  сквозь  смертный  сонъ, 

Какъ  удаляющ,1пся  звонъ 

Небесной  а1)фы,  пасъ  пл^пяетъ 

И  съ  нами  вм-Ьст-Ь  умираетъ. 

О.  б'1;дны1г  юпоша!  Но  онъ 

Въ  посл1;дн111  часъ  свой  ободрёнъ 

Ещё  надеждою  земною. 

Что  та,  которая  прямою 

Ему  зд'^сь  ЖИЗН1Ю  была 
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и  съ  нимъ  одной  Д5'шон  жила. 

Отъ  яда  ночи  сей  ужасной 

Защищена  подъ  безопасной  — 

Подъ  царской  кровлею  отца: 

Тамъ  зной  отъ  ыилаго  лица 

Рука  невольнпцъ  отв'Ьваетъ; 

Тамъ  лёгктй  холодъ  разливаетъ 

Игриво  брызжу щ1й  фонтанъ, 

И  отъ  курильницъ.  какъ  тумапъ, 

Восходитъ  аывры  паръ  душистый, 

Чтобъ  воздухъ  заражонный  въ  чистый 

Благоуханьемъ  превратить. 

Но,  ахъ!  конецъ  сво11  усладить 

Онъ  тщетной  силится  надеждой! 

Подъ  лёгкою  ночной  одеждой 

Съ  горячей  младостью  ланптъ, 

Ужь  д'Ьва  прелести  сп'Ьщитъ, 

Какъ  чистый  ангелъ  изц'Ьленья 

Къ  нему,  въ  пр1ютъ  его  мученья. 

И  часъ  его  ужь  паступалъ, 

Но  близость  друга  угадалъ 

Страдальца  взоръ  полузакрытый; 

Онъ  чувствуетъ:  ему  ланиты 

Лобзаютъ  огненны  уста, 

Рука  горячая  слита 

Съ  его  хлад'Ьющей  рукою 

И  освежительной  струёю 

Языкъ  засохщ1й  напоёнъ. 

Но  что  жь?  Несчастный!  то  сквозь  сонъ 

Одол'Ьвающей  кончины 

(Чтобъ  страшныя  своей  судьбины 

Съ  возлюбленной  не  разд^.чить) 

Её  отъ  груди  отдалить 

Онъ  томной  силится  рукою; 

То  увлекаемый  душою, 

Невольно  къ  ней  онъ  грудь  прижмётъ; 

То  вдругъ  уста  онъ  оторвётъ 

Отъ  жадныхъ  устъ,  едва  украдкой 

На  поцалуй  стыдливо-сладк1й 

Дотоле  см'Ьвшихъ  отвечать. 

И  говоритъ  она:  „Припять 

Дай  въ  сердце  мн'Ь  твоё  дыханье; 

Мп*  уступи  своё  страданье. 

Мн'1;  жреб1й  свой  отдай  вполп15. 

Ахъ!  очи  обрати  ко  мн'Ь, 

Пока  ихъ  смерть  не  погасила; 

Пока  ещё  не  позабыла 

Душа  любви  своей  земной, 

Любовью  подались  со  мной; 

И  въ  смертный  часъ  свою  мнЬ  руку 

Подай  на  смерть,  не  на  разлуку!" 


Но  обезсилена,  томна, 
Вотще  въ  глазахъ  его  она 
Тяжолымъ  окомъ  ищетъ  взгляда: 
Она  ужь  гаснетъ,  какъ  лампада 
Подъ  душнымъ  сводомъ  гробовымъ 
Ужь  быстрыыъ  трепетомъ  своимъ 
Скончала  смерть  его  страданье  — 
И  Д'Ьва,  другу  давъ  лобзанье 
Съ  посл-Ьдиимь  всей  любви  огнёмъ. 
Сама  за  нимъ  въ  лобзаньи  тоыъ 
Желанной  смертью  умираетъ. 
И  пери  тихо  нринимаетъ 
Прощальный  вздохъ  ея  души. 
„Покойтесь,  верные,  въ  тиши! 
Зд^сь,  посреди  благоуханья, 
Пускай  Эдемск1Я  мечтанья 
Лелеютъ  вашъ  прекрасный  сонъ! 
Да  будетъ  услаждаемъ  онъ 
Игрою  музыки  небесной, 
Иль  п-Ьньемъ  птицы  той  чудесной, 
Которая  въ  посйдтп  часъ, 
Торжественный  подъемля  гласъ, 
Сама  поётъ  своё  сожженье, 
И  умираетъ  въ  сладкон^нь-Ь!" 
И  пери,  къ  нимъ  склоняя  взглядъ, 
Дыханьемъ  райкимъ  ароматъ 
Окрестъ  ихъ  дожа  разливаетъ 
И  быстро,  быстро  потрясаетъ 
Звездами  яркаго  в^нца: 
Изчезла  бл-Ьдпость  ихъ  лица; 
Ихъ  существо  преобразилось, 
Два  чистыхъ  праведника,  мнплось, 
Тутъ  яснымъ  почивали  спомъ, 
Ужь  озарённые  лучомъ 
Святой  денницы  воскресенья; 
И  ангеломъ,  для  пробужденья 
Ихъ  душъ  слет-бвшинъ  съ  вышины. 
Среди  окрестной  тишины 
С1яла  пери  цадь  четою. 
Но  ужь  востокъ  зажжёнъ  зарёю, 
И  Пери,  къ  небу  свой  нолётъ 
Направивъ,  въ  даръ  ему  несётъ 
Сей  вздохъ  любви,  себя  забывшей 
И  до  конца  псизм-Ьнившсй. 
Надежду  всё  рождало  въ  ней: 
Съ  улыбкой  ангелъ  у  дверей 
Пр1емлстъ  даръ  ея  прекрасный; 
Звенятъ  въ  Эдем^  сладкогласно 
Деревъ  кристальные  звонки; 
Въ  лицо  еп  дып1утъ  в'Ьтерки 
Амвроз1ей  отъ  тропа  Аллы; 
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Ей  видны  зв'Ьздные  ф1алы, 
Въ  которыхъ,  жизнь  заГ)и1П>  свою, 
Безсмортьл  порпую  струю 
Бъ  ЭдемЬ  души  пьюхъ  сплтыя. 
Но  всё  паирасио!  рокопыя 
Предъ  ней  врата  не  отиорлпсь. 
Опять  уныло:  „удались!" 
Сказаль  ей  стражь  крылатый  рая: 
„Сой  вЬрпой  д1;вы  смерть  святая 
Записана  па  небесахъ  — 
И  будуть  ангелы  въ  слсзахъ 
Её  читать.  Но,  видишь,  пери, 
Крпстальныя  спокойны  двери  — 
И  свЬтлый  рай  пе  отворёнъ. 
Не  унывай:  доступенъ  онъ; 
Лети  па  зсмло  съ  упованьемъ." 

С1яла  вечера  С1яньемъ 
Отчизна  розы  Суристапъ, 
И  солнце,  неба  велнкапъ, 
Сходя  па  западъ,  какъ  корона. 
Главу  в'Ьнчало  Ливанова, 
Въ  ВеЛ11К0Л'Ьп1И  сн'Ьговъ 

Смотрящаго  изъ  облаковъ. 
Тогда-какъ  рдеющее  л'бто 
Въ  долип^,  зноемъ  разогретой, 
У  ногъ  его  роскошно  спитъ. 
О,  сколь  разнообразный  видъ 
Красы,  движенья  и  блистанья 
Являлъ  сей  крап  очарованья, 
Съ  эоирной  зримый  высоты! 
Л^са,  кудрявые  кусты; 
Потоковъ  воды  голубыя; 
Надъ  ними  дыни  золотыя, 
Въ  закатпыхъ  рд^ющи  лучахъ 
На  изумрудныхъ  берегахъ; 
Старинны  храмы  и  гробницы; 
Весёлыя  веретеницы. 
На  яркой  ст'Ьнъ  ихъ  б^лизн-}; 
Въ  багряномъ  вечера  огнЬ 
С1ЯЮЩ1Я  чешуями; 
Густыми  голуби  стадами 
Слетаюи1;1е  съ  вышины 
На  озарённы  крутизны; 
Ихъ  в^япье,  ихъ  трепетанье, 
Ихъ  нереливпое  С1япье, 
Какъ  бы  сотканное  для  пихъ 
Изъ  радугъ  пламенпо-живыхъ 
Безоблачнаго  Персистапа: 
Святыя  воды  1ордапа; 
Сл1яииый  шумъ  волны,  листовъ, 


Съ  далёкимъ  п'1шьемъ  пастуховъ 

И  пчёлы  дикой  Палестины. 

/Кужжания  С1)сдм  долииы. 

Блестя  звездами  иа  цвГ.тахъ  — 

Видъ  угладительпый...  По,  ахъ! 

Для  бедной  пери  н'1.тъ  услады. 

РазсЬянпы  склонила  взгляды. 

Тоской  души  утомлена, 

На  падш1н  Солнцевъ  храмъ  она, 

Вечернииъ  солнцемъ  озарённый. 

Его  столпы  уединённы 

Въ  всличш  стояли  тамъ, 

По  окружающймъ  нолямъ 

Огромной  простираясь  т1;нью: 

Какъ-будто  Время  Гй31)ушенью 

Коснуться  запретило  къ  нимъ, 

Чтобъ  покол-Ьнтямъ  земпымъ 

Оставить  о  себ-Ь  преданье. 

И  пери  въ  тайпоыъ  уповань-Ь 

Къ  святымъ  развалинамъ  летитъ: 

„Быть-можетъ,  талисманъ  сокрыть. 

Изъ  злата  вылитый  духами, 

Подъ  сими  древними  столпами, 

Иль  Со.томонова  печать. 

Могущая  намъ  отверзать 

И  бездны  океана  темны. 

И  всЬ  сокровища  подземны. 

И  свержепнымъ  съ  небесъ  духамъ 

Опять  къ  желапнымъ  небесамъ 

Являть  же.1анную  дорогу." 

И  съ  трепетомъ  она  съ  порогу 

Жилища  Солнцева  идётъ. 

Ещё  багряный  вечеръ  льётъ 

Своё  с1яиье  съ  небосклона 

И  ярко  пальмы  Ливанона 

Въ  роскошныхъ  светятся  лучахъ. 

Но  что  же  вдругъ  въ  ея  очахъ? 

Долиной  Баалбека  ясной, 

Какъ  роза,  св-Ьжш  и  нрекрасной, 

Б'Ьжитъ  младепецъ.  Озарёнъ 

Огнёмъ  заката,  гнался  опъ 

За  легкокрылой  стрекозою. 

Напрасно  жадною  рукою 

Стараясь  дотянуться  къ  ней. 

Среди  жасмнновъ  и  лилей. 

Она  кру:кптся  непослушно, 

И  блсгцетъ,  какъ  цв^токъ  воздушной, 

Иль  какъ  порхающ1й  рубинъ. 

Уставъ.  младепецъ  подъ  жасминъ 

Прилёгъ  и  въ  листьяхъ  угн'Ьздился. 

Тогда  вблизи  остановился 
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На  жарко-дышущемъ  кон'Ь 

■Ьздокъ,  съ  лицомъ,  какъ  ва  огн4, 

Отъ  зноя  дневнаго  гор-Ьвшимъ. 

Надъ  мелкимъ  ручейкомъ,  шуыЬишимъ 

Близь  имарета.  онъ  съ  коня 

Спрыгнулъ,  и.  на  воды  склоня 

Лицо,  студёныхъ  струй  напился. 

Тутъ  взоръ  его  оборотился. 

Изъ-подъ  густыхъ  бровей  блестя, 

На  безмятежное  дитя. 

Которое  въ  цв'Ьтахъ  сидело, 

И  улыбалось  и  глядело 

Безъ  робости  на  яришледа. 

Хотя  толь  страшнаго  лица 

ДотолФ  солнце  не  налило. 

Свир'Ьпо-сумрачное  было 

Подобно  туч'Ь  громовой 

Оно  своей  ужасной  мглой, 

И  яркими  чертами  совесть 

На  нёмъ  изобразила  повесть 

Страстей  жестокихъ  и  злодМствъ: 

Разбой,  насильство,  плачъ  семействъ. 

Грабёжъ,  святыни  оскверненье. 

Предательство,  богохуленье  — 

Всё  написала  жизнь  на  нёмъ, 

Какъ  обвинительнымъ  неромъ 

Неумолимый  ангелъ  мщенья 

Занисываетъ  преступленья 

Земныя  въ  книг1;  роковой, 

Чтобъ  посл'Ь  Милость  ихъ  слезой 

Съ  погибельной  страницы  смысла. 

Краса  ли  вечера  смирила 

Въ  пёмъ  душу  —  но  злодей  стоялъ 

Задумчивъ,  и  предъ  нимъ  игралъ 

Ма.1ютка  тихо  межь  цветами; 

И  съ  яркими  его  очами, 

Глубоко  впадшими,  порой 

Встр-Ьчались  полныя  душой 

Младенца  голубыя  очи: 

Такъ  дымный  факелъ,  въ  мрак-Ь  ночи 

Разврата  осв'Ьщавш1й  домъ, 

Порой  встречается  съ  лучомъ 

Всевоскрошающей  денницы. 

Но  солнце  тихо  за  границы 

Земли  зашло  —  и  въ  этотъ  часъ 

Вечернгй  минарстовъ  гласъ, 

Къ  мольбЬ  скликаюпцй,  раздался. 

Младепец'ь  набожио  поднялся 

Съ  цв'Ьтовъ,  кол'Ьпа  преклонилъ. 

На  югъ  лицо  оборотилъ 

И  съ  тихостью  предъ  небесами 


Самой  невинности  устами 

Промолвилъ  имя  Божества. 

Его  лицо,  его  слова. 

Его  смиренно-сжаты  руки... 

Казалось,  о  конц-Ь  разлуки 

Съ  Эдемомъ  радостнымъ  своимъ 

Молился  чистый  херувимъ, 

Земли  на  время  носеленецъ. 

О,  видъ  прелестный!  Сей  м.таденецъ. 

Сш  святыя  небеса... 

И  гордый  Эвлисъ  очеса  -  - 

Такимъ  растроганный  явленьемъ  — 

Склонилъ  бы,  вспомнивъ  съ  умиленьемъ 

О  светлой  рая  красоте 

И  о  погибшей  чистоте. 

А  онъ?  Отверженный,  несчастной! 

Передъ  невинностью  прекрасной, 

Какъ  осуждённый,  онъ  стоялъ... 

Увы!  онъ  памятью  леталъ 

Надъ  тёмной  прошлаго  пучино11: 

Тамъ  не  встречался  ни  единой 

Весёлый  берегъ,  гд^  бъ  пристать. 

И  где  бъ  отрадную  сорвать 

Надежды  в^тку  примиренья: 

Одни  лишь  грозныя  виденья 

Носились  въ  тёмной  бездне  той... 

И  грудь  смягчилася  тоской; 

И  онъ  подумалъ:  „Время  было, 

И  я,  какъ  ты,  младенецъ  милой, 

Былъ  чистъ.  на  небеса  смотрелъ, 

Какъ  ты,  молиться  имъ  умелъ 

И  къ  мирной  алтаря  святыне 

Спокойно  подходилъ...  а  ныне?" 

И  голову  потуии.11ъ  онъ; 

И  всё,  что  съ  давнихъ  техъ  времёнъ 

Въ  душе  ожесточённой  спало, 

Чемъ-  сердце  юное  живало 

Во  дни  минувшей  чистоты, 

Надежды,  радости,  мечты  — 

Всё  вдруг'ь  предъ  нимъ  возобновилось. 

И  въ  душу  свежее  втеснилось; 

И  опъ  заплакалъ...  онъ  во  прахъ 

Предъ  Богомъ  палъ  въ  своихъ  слезахъ. 

О,  слёзы  покаянья!  вами 

Душа  дружится  съ  небесами; 

И  въ  тайпый  угрызенья  часъ 

Т'.иповпый  знастъ  только  въ  васъ 

Нсвипности  святое  счастье. 

И  пери  въ  жалости,  въ  участье. 

Забывъ  себя  и  жребш  свой, 

Съ  покорною  о  нёмъ  мольбой 
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Глаза  яа  псбо  —  сп'Ьтомч.  ровпымъ 

Иадь  непорочнымъ  и  г.иповным'ь 

С1я1ощее  -     нозвела; 

Ея  душа  иолиа  была 

Ноизъясиимымъ  ожидай  1.ем г.... 

На  хдадпомъ  ирах'к  сь  покаяиьемь 

Предъ  Богомъ  плачущей  злодей 

Лежалъ  11едви;ким!.  иередъ  ней. 

Къ  земл'1;  приникиувь  головою; 

Ц  сострадательной  рукою, 

Къ  несчастному  преклонена, 

Какъ  нужная  сестра,  она 

Поддерживала  съ  умиленьемъ 

Главу,  нагбенную  смиреньемъ; 

П  быстро  изъ  ею  очей 

Въ  мирительную  руку  ей 

Струя  горячихъ  слёзъ  Сажала; 

И  па  нео'Ь  она  искала 

Ответа  милости  слезамъ... 

И  всё  прекрасно  было  тамъ! 

И  были  вечера  свЬтплы, 

Какъ  ярк1я  паникадилы 

Въ  пебосноыъ  храы'Ь  зажжены; 

и  мнилось  ей:  изъ  глубины 

Того  незримаго  чертога. 

Гд-Ь  чпстымъ  покаяпьемъ  Бога 

Ум-Ьетъ  сердце  обр'Ьтать, 

Къ  земл'б  сходила  Благодать; 

И  тамъ,  казалось,  ликовали: 

Какъ-будто  ангелы  летали 

Съ  весёлой  вестью  по  звездам  ь; 

Какъ-будто  праздно1^али  таыъ 

Святую  радость  приыирепья  — 

И  вдругъ,  внезаипаго  стремленья 

Могуществомъ  увлечена, 

Уже  на  высот-Ь  она; 

Уже  предъ  ней  почти  пропал 

•Земля;  и  пери  —  угадала! 

Съ  потокомъ  благо дарныхъ  слёзъ, 

Въ  посл4дп1н  разъ  съ  полунебесъ 

На  м1ръ  земпой  она  воззрела     - 

„Прости  земля!"  —  и  улет-Ьда. 

В.  Ж  у  к  о  в  с  к  1  й- 


ИЗЪ  СКАЗКИ  „СВ-ЬТИЛО  ГАРЕМА". 

Межь  всЬми  странами  подлуннаго  м1ра, 
На  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ  краше  долины  Кашмира: 


То  дивными  розами  дышущ1й  садъ! 
Тамъ  манятъ  пещеры  прохладой  приьЬтной, 
Тамъ  б.1еш,утъ  потоки  струёй  искрометной 
И  женск1Я  очи  любовью  горятъ. 

Смот1)ите,  вотъ  въ  пурпурномъ  6леск1.  :зака 
Долина  вечерней  зарёю  объята 
И  смотрится  въ  озеро,  ярко  горя. 
Такъ  въ  зеркало  д'Лва-пев-Ьста  глядится, 
Въ  ночное  убранство  сп'Ьша  нарядиться  — 
И  рдЬетъ  на  юпыхъ  лапитахъ  заря. 

Сквозь  зелень  тенистую  храмы  с1яютъ, 
Своими  обрядами  вечеръ  встр'Ьчаютъ: 
Съ  высотъ  минарета  поётъ  муэдзипъ, 
А  въ  капип1Ь  Брамы  нпд1йская  жрпда. 
Звонками  гремя,  баядерка  кружится 
И  жжотъ  благовои1я  важиый  брамипъ. 

Взойдётъ  ли  лупа  ~  и  въ  лучахъ  ея  свЬт  г 
Потонутъ  пагоды,  дворцы,  минареты, 
Сады,  окроплённые  св-Ьжей  росой; 
И  быстро  стремятся  струи  водопада, 
Какъ-будто  падучихъ  св-Ьтилъ  мн])1ады 
Съ  высотъ  низпадаютъ  огппстой  р^кой. 

Густыя  чинары  брега  осЬняютъ, 
Оттол'Ь  сребристые  звуки  слетаютъ... 
То  П'Ьсню  ночную  поётъ  соловей, 
То  д-Ьвы  п  юноши  звонко  смеются  — 
И  въ  тихой  ночп  ихъ  шаги  раздаются 
Подъ  т'Ьнью  зе.1ёно-в'Ьтиистыхъ  аллей... 

Но  только  лишь  жаркое  утро  проглянетъ 

И  алой  зарёю  поля  зарумянитъ, 

Тьма  новыхъ  чудесъ  появляется  вкругъ: 

Изъ  мрака  холмы  п  потоки  живые 

И  куполы  храмовъ  встаютъ  золотые. 

Какъ-будто  отъ  солнца  рождённые  вдругъ. 

И  Силь(||ъ-Ароматъ  свой  гаремъ  покидаетъ: 
На  утро  изъ  влажпыхъ  цв'Ьтовъ  вылетаетъ 
И  дал-Ь  въ  воздушпыя  выси  летитъ. 
А  в'Ьтеръ  любовью  и  пЬгою  дышетъ, 
Зелёныя  в-Ьтни  чинары  колышетъ  — 
И  робкое  дерево  тихо  дрожптъ. 

Какъ  первой  любови  лучи  молодые, 
Такъ  вюры  светила  го  ятъ  огневые. 
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вильсонъ. 


Съ  зарёй  Бизходя  па  счастливый  Кашмиръ 
Свящепныя  страны  святого  Востока 
С1ян1е  солнца  и  славу  пророка 
Равно  раздиваютъ  на  радостный  м1ръ. 


ДЖОНЪ  ВЕЛЬСОНЪ. 

Джонъ  Вильсонъ,  четвёртый  корифен  Озёрной 
Школы  и  авторъ  известной  драмы  „Городъ  Чумы", 
родился  18-го  мая  1785  года  въ  город'Ь  Изсле*,  въ 
которомъ  проживалъ  въ  то  время  его  отецъ,  бога- 
тый фабрикаптъ.  На  четырнаддатомъ  году  молодой 
Вильсонъ  поступилъ  въ  Гласгоускш  университетъ, 
откуда,  въ  1804  году,  перешолъ  въ  Оксфордсшй,  въ 
которомъ  окончилъ  курсъ  и  гд'й,  между-прочимъ, 
получилъ  награду  за  лучшее  англшсше' стихи.  За- 
мечательно, что  способность  къ  наукамъ  и  склон- 
ность въ  литератур;  1ымъзанят1ямъ  соединялась  въ 
пёмъ  съ  любовью  къгимнастическимъупражнен1ямъ 
и  сельскимъ  забавамъ.  Посл^  четырёхъ-д-Ьтняго 
иребыватя  въ  Оксфорд'Ь,  Вильсонъ  купидъ  неболь- 
шое, по  прекрасно-устроенное  поместье  на  берегу 
Вицдермирскаго  озера,  въ  которомъ  и  поселился; 
зат^мъ  женился  и,  построивъ  домъ  и  купивъ  яхту, 
продолжалъ  наслаждаться  прелестями  окрестной 
нрироды  и  писать  стихи.  Время  это,  проведённое 
имъ  въ  совершенномъ  уединенш,  оживляемомъ 
единственно  обществомъ  Во1эдсворта,  котораго 
онъ  былъ  горячимъ  ноклонникомъ  и  послйдовате- 
лемъ,  безъ  сомн'Ьн1Я,  было  счастливЬйшимъ  вре- 
менемъ  въ  жизни  Вильсона.  Впоследствии,  разныя 
певзгоды  побудили  его  покинуть  прекрасныя  бе- 
рега Виндермирскаго  озера  и  переехать  въ  Эдин- 
Оургъ,  где  ему,  после  долгихъ  хлопотъ,  удалось, 
наконенъ,  получить  кафедру  нравственной  фило- 
соф1И  въ  тамошнемъ  университете.  Здесь,  помимо 
составления  обязательныхъ  для  нею  профессор- 
кихъ  леки.1й,  онъ  много  работалъ  для  „В1аск- 
^V00(^'8  Мадагше",  обнаруживая  въ  своихъ  стать- 
яхъ  всё  богатство  своего  воображешя,  большую 
учоность  в  вкусъ,  а,  вместе  съ  темъ,  и  всю  го- 
рячность своего  темперамента.  Лучшее  изъ  мтихъ 
статей  были  собраны  имъ  и  напечатаны,  въ  1842 
году,  въ  трёхъ  томахъ. 

Какъ  поотъ,  Вильсонъ  считается,  после  Вордс- 
ворта,  Кольрид;ка  и  Соути,  четиёрт1.шъ  кори(|)е- 
емъ  Озёрной  Школы.  Въ  ыелкихъ  своихъ  стихо- 
гворен1яхъ,  онъ  рисуетъ  нрелестные,  подмеченные 


у  природы  ПОЛОЖУН1Я;  ч'\о  же  касается  его  боль- 
шихъ  произведешй  и,  въ  особеннности,  главнаго  изъ 
нихъ  —  поэмы  въ  4-хъ  песняхъ  „Пальмовый  Ост- 
ровъ"  —  то  въ  нихъ  прекрасное  содержан1е  являет- 
ся въ  самой  увлекательной  и  нежной  обработке. 
Въ  „Пальмовомъ  Острове"  разсказывается  истор1я 
двухъ  любящихъ,  которые  претерпеваютъ  кора- 
блекрушенге  въ  Инд1Йскомъ  океане,  спасаются  на 
уединённый  островъ,  живутъ  тамъ  семь  летъ,  про- 
изводятъ  на  светъ  дитя  и,  наканецъ,  возвращённые 
на  родину  случайно  приставшимъ  къ  острову  кораб- 
лёмъ,  принимаются  матерью  молодой  жены,  которая 
всё  это  время  съ  неустанной  тоской  ожидала  на 
морскомъ  берегу  своей  дочери.  Ещё  лучше,  ещё 
поразительнее  его  мрачная  драма:  „Городъ  Чумы  " 
Драма  эта,  для  насъ,  русскихъ,  ещё  интересна 
и  дорога  темъ,  что  она  обратила  на  себя  внима- 
ше  такого  человека,  какъ  Пушкинъ,  который  — 
вообще  переводивш1Й  въ  жизни  очень  мало  — 
перевёлъ  изъ  нея  несколько  сценъ.  Что  же  ка- 
сается его  прелестной  сказки  изъ  царства  Фей, 
„Эдитъ  и  Нора",  то  лучшей  для  нея  похвалой 
могутъ  служить  слова  Шера,  сказавшаго  о  ней  въ 
своей  „Всеобщей  Исторш  Литературы",  что  она 
„кажется  озарённой  луннымъ  с1яньемъ".  Юморъ 
и  насмешка,  которыми  проникнуты  все  прозаиче- 
ск1я  статьи  Вильсона,  составляютъ  совершенную 
противуположность  съ  неизменной  нежностью  его 
поэтическихъ  произведешй,  въ  излишестве  кото- 
рой даже  можно  упрекнуть  ихъ  талантливаго  ав- 
тора, такъ-какъ  эта  нежность  делаетъ  ихъ  не- 
сколько монотонными.  Въ  1851  году  Вильсонъ, 
наконецъ,  получилъ  пенс1Ю  въ  300  фуптовъ,  кото- 
рую ожидалъ  съ  нетерпеп1емъ,  въ  надежде  отдох- 
нуть и  поправить  своё  здоровье,  сильно  разстроен- 
иое  усиленными  занят1ями;  но  надежды  беднаго 
поэта  не  осуществились:  проживъ  въ  уединен1и 
около  двухъ  летъ,  онъ  скончался  въ  Эдинбурге 
3-го  апреля  1854  года. 


ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ГОРОДЪ  ЧУМЫ". 

Д'ЬЙСТВ1Е    I,    СЦЕЦЛ    IV. 

УЛИЦА.  НАКРЫТЫЙ   СТОЛЪ.   НЪСКОЛЬКО  ПИРУЮЩИХ!*  МУЖ- 
ЧИНЪ    и     ЖЕНЩИНЪ. 

молодой   ЧЕЛ0В*КЪ. 

Почтенный  председатель!  Я  наномню 
О  человеке,  очень  намъ  знакомомъ, 


лильсонъ. 
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о   ТОМЪ.    чьи   шутки,    ПОВ-Ь»  1И    СМ^ШИЫЛ, 

Оть'Ьти  острые  и  зам'1;чаи1.л, 

Столь  •Ьдк1я  «ъ  ихъ  важности  забавной, 

Пастельную  6ес1'.лу  оживляли 

И  разгоняли  мракъ,  которые  ныиЬ 

Зараза,  гостья  ваша,  насылаетъ 

На  самые  блестящ1е  умы. 

Тому  два  дня,  нашъ  оГший  хохоть  сланилъ 

Его  разсказы.  Не  возможно  быть, 

Чтобъ  мы  въ  своомъ  весел омт>  нированьи 

Забыли  Джаксопа!  Его  здЛсь  кресла 

Стоятъ  цустыя,  будто  ожидая 

Весельчака;  но  онъ  ушолъ  уже 

Въ  холодныя,  подзеыныя  жилип1,а. 

Хотя  краснор4чив'6|1ш1й  языкъ 

Не  умолкалъ  еще  во  нрах-Ь  гроба; 

Но  много  насъ  еш,ё  живыхъ  —  и  намъ 

Причины  н'Ьтъ  печалиться.  И  такъ 

Я  предлагаю  выпить  въ  его  память 

Съ  весолымъ  звономъ  рюмикъ,  съ  восклиданьемъ, 

Какъ-будто  бъ  былъ  онъ  живъ. 

иРЕДС11ДАТЕЛЬ. 

Онъ  выбылъ  первый 
Изъ  круга  нашего.  Пускай  въ  молчанья 
Мы  выиьемъ  въ  честь  его. 

молодой   ЧЕЛОВФКЪ. 

Да  будетъ  такъ! 
(Вс1ь  пьютг  молча.) 
НРЕДСЬДАТЕЛЬ  (обращаясь  к--  Мэ]т). 
Твой  голосъ.  милая,  выводитъ  звуки 
Родимыхъ  н'ЬсеБЬ  съ  дикимъ  совершенствомъ: 
Спой,  Мэри,  намъ    уныло  и  протяжно, 
Чтобъ  мы  потомъ  къ  ьеселью  обратились 
Безуми'1;е,  какъ  тотъ,  кто  отъ  земли 
Былъ  отлучёнъ  какимъ-нибудь  вид'Ьньемъ. 
М.ЭРИ  (поет о). 
Было  время,  процв-Ьтала 
Въ  мир*  наша  сторона: 
Въ  воскресен1е  бывала 
Церковь  Бож1я  полна; 
Нашихъ  д-ктокъ  въ  шумной  школ-Ь 
Раздавались  голоса, 
И  сверкали  въ  св^тломъ  пол'Ь 
Серпъ  и  быстрая  коса. 

Нын-Ь  церковь  опустЬла; 
Школа  глухо  запе1)та; 
Нива  праздно  перезрела; 
Рош,а  тёмная  пуста; 
И  селенье,  какъ  жи  шще 
Погорелое,  стоитъ; 


Тихо  всё  —  одно  кладбиш,е 
Не  муст'Ьетъ,  не  молчнтъ. 

Поминутно  мё1)твыхъ  иосятъ, 
И  стенан1я  жи1!ыхъ 
Боязливо  Бога  просятъ 
Упокоить  души  ихъ! 
Поминутно  м'1;ста  надо  — 
И  могилы  межь  собой, 
Какъ  испуганное  стадо, 
Жмутся  т'];сио11  чередой. 

Если  ранняя  могпла 
Суждеиа  моей  весн'!;  — 
Ты,  кого  я  такъ  любила, 
Чья  любовь  отрада  ми1;  — 
Я  молю:  не  приближайся 
Къ  т-Ьлу  Дженни  ты  своей; 
Устъ  умершихъ  не  касайся: 
Следуй  издали  за  ней. 

И  потомъ  оставь  селенье  — 
Уходи  куда-нибудь , 
Гд'Ь  бъ  ты  могъ  души  мученье 
Усладить  и  отдохнуть! 
И  когда  зараза  ыинетъ, 
ПосЬти  мой  б'Ёдньп!  нрахъ; 
А  Эдмонда  не  покипетъ 
Дженни  даже  въ  небесахъ! 

ПРЕДСЧ'.ДАТЕЛГ.. 

Благодарпмъ,  задумчивая  Мэри, 
I  Благодаримъ  за  жалобную  п1)Сню! 

Въ  дни  преж!1'1е  чума  такая  жь,  видно. 

Холмы  и  долы  ваши  посетила, 
I  И  раздавались  жалшя  стенанья 
!  По  берегамъ  потоковъ  и  ручьёвъ, 
I  Б^гуш,ихъ  нын-Ь  весело  и  мирно 
I  Сквозь  дик1н  рай  твоей  земли  родной; 
I  И  мрачный  годъ,  въ  которы!!  пало  столько 

Отважныхъ,  добрыхъ  и  прекрасныхъ  жертвъ, 
I  Едва  оставилъ  память  о  себ* 

Въ  какой-нибудь  простой  пастушьей  п^сн^, 
I  Унылой  и  пр1ятиой.  НЬтъ,  пи  что 

Такъ  не  печалитъ  насъ  среди  весел]й, 

Какъ  томный,  сердцемъ  повторённый  звукъ. 

МЭРИ. 

О,  если  бъ  никогда  я  не  п'Лвала 
Вн'Ь  хижины  1)0дителей  своихъ! 
Они  свою  любили  слушать  Мори. 
Самой  себ'Л  я,  кажется,  внимаю. 
Поющей  у  родимаго  порога. 

17" 
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вильсонъ. 


Мой  голосъ  слаще  былъ  въ  хо  время:  онъ 
Былъ  голосомъ  невинности... 

ЛУИЗА. 

Не  въ  ыод'1; 
Теперь  ташя  п-Ьсни!  Но  всё  жь  есть 
Ещё  простыл  души:  рады  таять 
Отъ  женскихъ  слёзъ  — и  сл'Ьпо  в'^рятъ  имъ. 
Она  ув'Ьрена,  что  взоръ  слезливый 
Ея  неотразиыъ;  а  если  бъ  тоже 
О  см'Ьх'Ь  думала  своёмъ,  то  в-Ьрно 
Всё  бъ  улыбалась.  Вальсингамъ  хвалилъ 
Крикливыхъ  с'Ьверныхъ  красавицъ:  вотъ 
Она  и  разстоналась.  Ненавижу 
Волосъ  шотландскихъ  этихъ  желтизну! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. 

Послушайте:  я  слышу  стукъ  Еолёсъ! 

(Ъдетъ  телгыа ,  наполненная   мертвыми  тгьлами. 

Негръ  управляетъ  ею.) 
Ага!  Луиз*  дурно.  Въ  ней,  я  думалъ  — 
По  языку  судя  —  мужское  сердце. 
Но  такъ-то:  н'Ьжнаго  слабей  жестокхй, 
И  страхъ  живётъ  въ  душ*,  страстьми  томимой. 
Брось,  Мэри,  ей  воды  въ  лицо.  Ей  лучше. 

МЭРИ. 

Сестра  моей  печали  и  позора, 
Прилягъ  на  грудь  мою! 

ЛУШЧк  (щшходя  въ  чувство). 
Ужасный  демонъ 
Приснился  мн*:  весь  чорпый,  б^лог.тазый... 
Онъ  звалъ  меня  въ  свою  тел'Ьжку.  Въ  ней 
Лежали  мёртвые  —  и  лепетали 
Ужасную,  неведомую  р^чь... 
Скажите  мн*:  во  сн*  ли  это  было? 
Проехала  ль  тел-Ьга? 

молодой  ЧВЛОВФКЪ. 

Ну,  Луиза, 
Развеселись!  Хоть  улица  вся  наша  — 
Безмолвное  убежище  отъ  смерти, 
Пр1ютъ  пировъ  нич'Ьмъ  невозмутимыхъ 
Но  знаешь?  —  эта  чорная  тел-Ьга 
Им^етъ  право  всюду  разъ-^зжать  — 
Мы  пропускать  её  должны!  Послушай, 
Ты,  Вальсингамъ:  для  пресЬченья  споровъ 
И  сл*дств'1Й  женскихъ  обмороковъ,  спой 
Намъ  п'Ьсню  —  вольную,  живую  п-Ьсню, 
Не  груст1ю  шотландской  вдохновенну, 
Л  буйную,  вакхическую  п^снь. 
Рождённую  за  чашею  кипящей. 

ПРЕДСФДаТЕЛЬ. 

Такой  не  знаю;  но  спою  вамъ  гимнъ 
Л  въ  честь  чумы:  я  написалъ  его 


Прошедшей  ночью,  какъ  разстались  мы. 
Мн4  странная  пришла  охота  къ  риемамъ 
Впервые  въ  жизни!  Слушайте  жь  меня: 
Охриплый  голосъ  мой  приличенъ  п'Ьсн'Ь. 

МНОПЕ. 

Гиынъ  ьъ  честь  чумы!  пос.тушаемъ  его! 

Гимнъ  въ  честь  чумы!  прекрасно!  Ьгауо!  Ьга\о! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ  (постъ). 
Когда  могущая  зима, 
Какъ  добрый  вождь,  ведётъ  сама 
На  насъ  косматыя  дружины 
Своихъ  морозовъ  и  сн-Ьгонъ, 
Навстречу  ей  трещать  камины  — 
Ж  веселъ  зимтй  жаръ  пировъ. 

Царица  грозная  Чума 

Теперь  идётъ  на  насъ  сама, 

И  льстится  жатвою  богатой, 

И  къ  намъ  въ  ок'^шко  день  и  ночь 

Стучитъ  могильного  лопатой... 

Что  д'Ьлать  намъ?  и  ч'Ьмъ  помочь? 

Какъ  01ъ  проказницы  зимы, 
Запрёмся  также  отъ  Чумы! 
Зажжомъ  огни,  нальёмъ  бокалы, 
Утопимъ  весело  умы  — 
И,  заваривъ  пиры  да  балы, 
Возславимъ  царств1е  Чумы! 

Есть  упоеше  въ  бою, 

И  бездны  мрачной  на  краю, 

И  въ  разъярённомъ  океанЬ, 

Средь  грозныхъ  волнъ  и  бурной  тьмы, 

И  въ  Арав1Йскомъ  ураган'Ь, 

И  въ  дуновен1и  Чумы! 

Всё,  всё,  что  гибелью  грозить. 
Для  сердца  смертнаго  таить 
Неизъяснимы  наслажденья  — 
Безсмертья,  можетъ-быть,  залогъ! 
И  счастливь  тоть,  кто  средь  волненья 
Ихъ  обретать  и  выдать  могь. 

И  такъ  —  хвала  тебЬ,  Чума! 
Намъ  не  страшна  могилы  тьма, 
Насъ  не  смутить  твоё  призванье. 
Бокалы  п-Ьнимь  дружно  мы. 
И  Д^вы-Розы  пьёмъ  дыхапье  — 
Быть-можетъ  —  полное  Чумы! 
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Входить  старый  овященникъ. 
свящкпиикъ. 
Бс'збожпый  ппръ.  безбожиые  безумцы! 
Лы  пиршествомъ  и  п'Ьснями  разпрата 
Ругаетесь  надъ  мрачной  тишиноГг, 
Повсюду  смерт1ю  распрострап^Мшой! 
Средь  ужаса  плачевиыхъ  похоропъ, 
Средь  б.тЬдныхъ  лицъ,  молюсь  я  на  кладбище, 
А  ваши  ненавистные  восторги 
Смущаютъ  тишину  гробовъ  —  и  землю 
Надъ  мёртвыми  т-блами  потрясаютъ! 
Когда  бы  стариковъ  и  жопъ  моленья 
Не  освятили  общей,  смертной  ямы, 
Подумать  могъ  бы  я,  что  ныпче  бЬсы 
Погнбштй  духъ  безбожника  терзаютъ 
И  вь  тьму  кромешную  тащктъ  со  см^хомъ. 

несколько  голосовъ. 
Онъ  мастерски  объ  ад'Ь  говорить. 
Ступай,  старикъ!  ступай  своей  дорогой! 

СВЯЩЕННИКЪ. 

Я  заклинаю  васъ  святою  кровью 
Спасителя,  распятаго  за  насъ: 
Прервите  пиръ  чудовиш,ный,  когда 
Желаете  вы  встр-Ьтить  въ  небесахь 
Ут1)аченныхъ  возлюбленныя  души. 
Ступайте  по  своимъ  домамъ! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. 

Дома 
У  насъ  печа-льны:  юность  .гюбитъ  радость. 

СВЯЩЕННИКЪ. 

Ты  ЛЬ  это,  Вальсипгамъ?  Ты  ль  самый  тотъ. 

Кто  три  тому  недели,  на  кол'Ьняхъ. 

Трунъ  матери,  рыдая,  обнималъ 

И  съ  воплемъ  бился  падъ  ея  моги.10Й? 

Иль  думаешь:  она  теперь  не  плачетъ, 

Не  плачетъ  горько  въ  самыхъ  небесахъ, 

Взирая  на  пирующаго  сына 

Въ  пиру  разврата,  слыша  голосъ  твой. 

Поющ1Й  б'Ьшеныя  п'Ьсни  между 

Мольбы  святой  и  тяжкихъ  воздыханш? 

Ступай  за  мной! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. 

Зач'Ьмъ  нриходпшь  ты 
Меня  тревожить?  Не  могу,  не  долженъ 
Я  за  тобой  идти:  я  зд-Ьсь  удержанъ 
Отчаяньемъ,  воспоминаньемъ  страшнымъ, 
Сознаньемъ  беззаконья  моего, 
И  ужасомъ  той  мёртвой  пустоты, 
Которую  въ  моёмъ  дому  встречаю, 
И  новостью  сихъ  б'Ьшеныхъ  веселей, 
И  благодатнымъ  ядомъ  этой  чашв, 


И  ласками  —  прости  меня.  Господь!  — 

Погибшаго,  но  милаго  создапья... 

Т^пь  матери  не  вызоветъ  мепя 

Отсели;  поздно  слышу  голосъ  твой, 

Меня  зовущш;  признаю  усилья 

Мепя  спасти...  Старикъ!  иди  же  съ  миромъ; 

Но  проклятъ  будь,  кто  за  тобой  пойдётъ! 

МНОПЕ. 

Вгауо,  Ьгато,  достойный  председатель! 
Вотъ  пропов'Ьдь  теб'Ь!  Пошолъ!  пошолъ! 

СВЯЩЕННИКЪ. 

Матильды  чистый  духъ  тебя  зовётъ! 

ПРЕдсъдАТЕЛь  (встаетъ). 
Клянись  же  мн-Ь.  съ  поднятой  къ  небесамъ. 
Увядшей.  6.1'Ьдною  рукой,,  оставить 
Въ  гробу  нав'Ькъ  умолкнувшее  имя! 
О,  если  бъ  отъ  очей  ея  безсмертныхъ 
Скрыть  это  зр^Ьлище!  Меня  когда-то 
Она  считала  чистымъ,  гордымъ.  В0.1ьнымъ  — 
И  знала  рай  въ  объят1яхъ  моихъ.... 
Гд-Ь  я?...  Святое  чадо  св-Ьта!  вижу 
Тебя  я  тамъ,  куда  мой  надш1й  духъ 
Не  досягнётъ  уже... 

ЖЕНСК1й  голосъ. 
Онъ  сумасшедшш: 
Онъ  бредитъ  о  жен*  похороненной! 

СВЯЩЕННИКЪ. 

Пойдёмъ!  пойдёмъ! 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. 

Отецъ  мой.  ради  Бога, 
Оставь  меня! 

СВЯЩЕННИКЪ. 

Спаси  тебя  Господь! 
Прости,  мой  сынъ!  {Уходить.  Лирь  продолжается.) 

А.'Пушкинъ. 


ЛОРДЪ  БАДРОНЪ. 

Лордъ  Джоржъ  Ноэль  Гордонъ-Байронъ,  вели- 
чайш1Й  изъ  англ1Йскихъ  поэтовъ  девятнадцатаго 
стол'Ьт1я.  родился  22-го  января  1788  года  въ  по- 
м^стьп  своей  матери,  Райн*.  лежащемъ  не  въ 
дальнемъ  разстоян1и  отъ  Дувра.  Родоначальника- 
ми (})амил1И  Бапроповъ  считаются  т*  нормапдсше 
Бюрупы  (Вйгип),  которые  поселились  въ  Англии 
при  Впльгельм'Ь  Завоевател'Ь,  получили  отъ  него 
земли  въ  графстве  Ноттингамъ  и,  впосл'Ьдотв1п , 
принимали  уча(>Т1е  во  всЬхъ  важныхъ  событ1я.чъ, 
им'Ьвпшхъ    вл1ян1е    на  участь  ихъ  второго  отече- 
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ства.  Зат'Ьмъ,  предки  нашего  поэта  участвовали 
въ  сражен1яхъ  при  Кресси,  Босворт^  и  Мерстонъ- 
Мур^,  были  награждаемы  огромными  поместьями 
въ  дарствован1е  королей  Генриха  У1  и  Эдуардъ  IV 
и  возведены  Карломъ  I,  въ  1643  году,  въ  званте 
лэровъ.  Наконецъ,  д-Ьдъ  поэта.  Джонъ  Байронъ, 
былъ  коыапдоромъ  англ1Йскаго  флота,  храбрымъ 
воиеомъ  и  опытнымъ  мореходомъ.  Что  же  касается 
отца  поэта,  прозвапнаго  б^хпеннымъ  Джекомъ,  то 
онъ,  взам']Ьнъ  славы  и  богатства  предковъ,  оставилъ 
своему  сыну  одни  неоплатные  долги,  на  покрыт1е 
которыхъ  ушло  всё  состоян1е  его  иеут'Ьшной  ьдо- 
вы,  оставшейся  оплакивать  свою  потерю  при  150 
фунтахъ  годового  дохода.  По  матери,  Байропъ 
былъ  въ  родстве  съ  шотландскимъ  короле  15ски.мъ 
домомъ  Стюартовъ,  которымъ  в^рно  служили  пред- 
ки его  отца .  Она  происходила  изъ  рода  Гордоновъ- 
Гиговъ,  отъ  Вильяма  Гордона,  третьяго  сына  графа 
Гютлей,  въ  брак*  съ  дочерью  1акова  I.  Отедъ  на- 
шего поэта  былъ  женатъ  два  раза.  Въ  первый  разъ 
па  лэди  Камартенъ.  по  разводе  ея  съ  первымъ 
мужемъ.  отъ  которой  им^лъ  одну  дочь,  известную 
Августу,  бывшую  впосл^дстваи  замужемъ  за  пол- 
ковникомъ  Лейгомъ,  а  во  второй  —  на  миссъ  Екате- 
рин'!; Го1)донъ-Гигъ.  Отъ  этого-то  посл^дняго  бра- 
ка, соедпнившаго  дв'6  знатнМшхя  фалил1и  Англ1и 
и  Шотландги,  родился  Джоржъ  Гордопъ-Байронъ, 
сд-Ьлавштй  свою  фамил1ю  ещё  бол-Ье  знаменитой, 
ч4мъ  какою  упасл'Ьдовалъ  отъ  своихъ  предковъ. 

Отедъ  Байрона,  обобравъ  свою  вторую  супругу, 
б'{'.;!.алъ  во  Франщю.  гд'Ь  и  умеръ  въ  1791  году. 
Лишонная  почти  всякихъ  средствъ  къ  суп1,ество- 
вап1ю,  молодая  вдова  удалилась  въ  Абердинъ,  въ 
111отлаад1и,  гд'Ь  и  поселилась  вм^сгЬ  съ  своимъ 
малолЬтнимъ  сыномъ,  будупщмъ  велпкимт,  поэтомъ. 

На  пятомъ  году,  Байронъ  сталъ  посещать  въ 
Абердин'1;  ппсолу  Боверса.  Очевидно,  что  мать  по- 
сылала сю  туда  скорее  для  того,  чтобы  онъ  былъ 
подъ  надзорОмъ  за  небольшую  плату,  нел;ели  въ 
паде;кдф.,  что  онъ  тамъ  чему-нибудь  выучится.  И 
,1,'Ьй<твительно  —  по словамъ  сайаго  Байрона  —  опъ 
иыучился  1!Ъ  этой  школ'Ь  только  читать,  не  пони- 
мая вовсе  содержания,  такъ-что  когда  дома  при- 
ходилось ему  доказывать  свою  учоность,  то  онъ, 
довольно  б'Ьгло  проговаривая  выученное  попо- 
рядку,  совершенно  терялся,  при  и:ш'Ьнеп1п  этого 
порядка. 

Л-Ьтомъ  1799  года  Байропъ  забол^лъ.  Для  поправ- 
ленья здороиья,  мать  пзяла  его  съ  собою  въ  пют- 
ландсюя  горы.  Зд^сь  Байронъ,  какъ  Данте,  влю- 
бился въ  Мэри  Дюфъ,  дочь  своего  крестнаго  отца. 


Это  имя  часто  встр-Ьчается  въ  разныхъ  его  стихо- 
творен1яхъ.  между  именами  другихъ  женщинъ, 
которымъ  на-время  онъ  посвящалъ  своё  сердце. 
Кстати,  напомнимъ  грацшзный  переводъ  Пушкина: 
„Пью  за  здрав1е  Мэри".  Это  стихотворен1е  было 
написано  школьнымъ  товарищемъ  Байрона,  Прок- 
теромъ,  бол^е  изв^стнымь  подъ  именемъ  Барри 
Корнваля,  въ  воспомииап1е  первой  любви  по.эта, 
которая,  черезъ  семнадцать  л^тъ,  вызвала  сл'Ьдую- 
щую  заметку  въ  его  журнал*:  „Мать  моя  любила 
подсмеиваться  на  счотъ  моей  любви.  Однажды  опа 
сказала  ма*:  „Байронъ  я  получила  письмо  изъ 
Абердина:  предметъ  твоей  старинной  страсти,  Мэ- 
ри Дюфъ,  вышла  замужъ."  При  этихъ  словахъ.  я 
упалъ  почти  въ  судорогахъ.  Тогда  мн4  было  л^тъ 
шестнадцать.  Но  теперь —  спрашиваю  самъ  себя: 
что  это  такое?  Я  не  вид^лъ  ее  после  Абердина. 
Тамъ  мы  были  детьми.  Я.  влюблялся  после  того 
пятьдесятъ  разъ,  а  между-темъ  я  ещё  помню  всё, 
что  мы  говорили,  наши  ласки,  ея  черты,  моё  вол- 
неше,  безсонницу,  и  то,  какъ  я  мучилъ  нашу  гор- 
ничную, чтобы  она  писала  Мэри  отъ  моего  имени, 
потому-что  самъ  ещё  не  умелъ  писать.  Припоминаю 
наши  прогулки,  какъ  я  былъ  счастливь,  когда  си- 
делъ  подле  Мэри  въ  детской.  Странно  какъ-то  всё 
это.  И,  однако  жь,  печаль  моя  и  любовь  къ  этой 
девочке  были  такъ  сильны,  что  я  сомневаюсь  иног- 
да, любилъ  ли  я  истинно  когда-нибудь  после.  Пора- 
зившее меня  известие,  сильнее  чемъ  когда-нибудь 
возбудило  во  мне  воспоминатя.  Какой  бы  ни  была 
опа  красоты  въ  действительности,  я  былъ  бы  пс- 
счастливъ,  увидя  сё:  она  разрушила  бы  образъ  оча- 
ровательной пери,  оставшейся  и  живущай  ещё  во 

мне." 

По  смерти  стараго  чудака,  лорда  Вилльяма  Бай- 
рона,  двоюроднаго  деда  будупщго  поэта,   повып 
лордъ  и  пэръ  поступил!,    подъ   опеку    лорда  Кар- 
лейля.  дальпяго  своего  1)0дствевпика,  п  отправился 
съ  матерью  изъ  .\бердина  въ  Ньюстедъ.  Но  Байронъ 
па-всегда  сохранилъ  тёплое  воспомииан1е  о  месте, 
где  провёлъ  своё  детство.  Ему  всегда  доставляла 
особенное  удоволг.ствге  1;стреча  съ  жителемъ  Абер- 
дина, и  когда  Вальтеръ-Скоттъ,  уроженецъ  П1ог- 
лапд1и.   посетилъ    его  въ  Венец1и.  опъ  много  го 
ворилъ  съ  пимъ  о  любимейшихъ  местахъ  и,    осо- 
бенпо,  о  гроте  Валласъ,  где  и  теперь  ещё  стоить 
грубая  статуя  шотландскаго   воина.  Замокъ  Нью- 
стедъ   находится  ВТ.  Иоттингаме.    Это  готическое 
здап1о  стоить  надъ  озеромь,  въ  которое  глядятся 
разрушающ1яся  стены   его.    Внутренность  сохра- 
няла ещё  видь  древеяго   мопастыря,    со  множе- 
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ствомъ  колШ,  г'ь  полу-обпалиптимпся  залами.  Что 
же  касается  окрестпостей.  то  г.округъ  лежали  обиа- 
жоииыя  ноля,  такъ-какъ  иокрыБавппе  ихъ  густые 
л'Ьса  были  вырублены  поеойиымъ  владф.лыи'мъ. 

1{ъ  179^)  году  мистриссъ  Байроиъ  отвезла  сыпа 
въ  Лопдонъ  п  помЬстила  его  въ  школу  доктора 
Глепи,  гд1;  опт.  пробылъ  два  года  —  и  во  всё  :1Т0 
время  не  иереставалъ  лЬчить  свою  больную  ногу, 
которая  была  несколько  согнута  въкол'15и1'.. 

При  изумительныхъ  способностяхъ,  никогда  по- 
чти или  очень  рЬдЕо  выучивая  уроки,  Байронъ, 
по  свидетельству  доктора  Глени,  им^лъ  въ  исто- 
Р1(1  и  П0031П  :шап1я,  далеко  превосходивш1я  обык- 
повенныя  границы  знан1й  :1ТОго  возраста,  и  на- 
ходилъ  въ  его  библ1отек'Ь  много  книгъ  по  своему 
вкусу,  которыя  перечптывалъ  по-н^скольку  разъ. 
Достойный  докторъ  очень  любнлъ  своего  малень- 
каго  питомца  и  всячески  заботился  объ  увеличении 
его  познашй;  но,  пе-сыотря  на  его  советы,  ув^- 
щаи1Я  и  просьбы,  мать  Байрона,  страстная,  свое- 
нравная и  безразсудная,  всячески  старалась  пре- 
рывать это  учеше.  Ей  казалось,  что  мало  сроку  на 
отдохновенье  отъ  субботы  до  понедельника  —  и 
она  оставляла  у  себя  сына  па  ц^лня  недели,  ок- 
ружая его  большимъ  знакомствомъ,  безъ  всякаго 
выбора.  Въ  это  вмешался  лордъ  Карлейль  и  не- 
сколько разъ  прекращалъ  такое  глупое  баловство. 
Глени  хот^лъ  даже  прекратить  субботн1е  отпуски 
молодаго  лорда  домой;  но  сцены  съ  матерью  — 
способпыя  вывести  пзъ  терп^шя  человека  мепее 
усердпаго  и  добросовестнаго  —  помешали  ему  въ 
этомъ.  Мистриссъ  Байронъ,  въ  припадкахъ  гнева, 
которые  нельзя  было  назвать,  какъ  гневъ  сына, 
мол'ш.пишмъ  Гпьшенствомъ,  имела  обыкновение  такъ 
шуметь,  что  её  слышалъ  весь  домъ.  и  докторъ  од- 
нажды имелъ  неудовольствие  слышать,  какъ  одииъ 
товарищъ  |'казалъ  Жор^чу:  „Байронъ,  твоя  мать 
дура!"  на  что  тотъ  отвечалъ  мрачно:  „я  знаю". 

Недовольная  медленностью  успеховъ  своего  сы- 
па. мистриссъ  Байронъ  упроси.т  лорда  Карлейля 
перевести  его  въ  публичное  училище,  что  и  Пыло 
исполнено  въ  1801  году.  Новое  училище,  въ  ко- 
торое поступилъ  молодой  лордъ.  была  знаменитая 
школа  въ  Гарро.  Первое  время  шумъ  публичной 
школы  былъ  тягостенъ  для  довольно-робкаго  и  от- 
части дикаго  въ  то  время  характера  Байрона,  и 
опъ  потомъ  признавался  самъ,  что  года  полтора 
пенавиделъ  Гарро.  Но  жажда  деятельности  и  сим- 
пат1п,  составлявшая  осно1!ан1е  его  характера,  впо- 
следгтв'ш  пои1, 1,ила это  отвращсш'е,  и— вначале  не- 
сообщительной  —  пашъ  герой  скоро  сталъ  зачин- 


щикомъ  всехъигръ,  предпртялй  и  шалостей,  как1Я 
только  затевались  в'1>  школЬ.  Ботъ  чтб  говоритъ 
самъ  Бтйрбнъ  о  своей  школьпоп  жизни:  ,.Б'ь  осьм- 
надцать летъ  я  ещё  пе  прочиталъ  пи  одного  журна- 
ла, какъ  ни  страппо  это.  Но  об1Ц1я  позпан1я  мои 
въ  предметахъ,  касавшихся  современности,  во 
время  моего  пребывап1я  въ  Гарро.  были  такъ  об- 
ширны, что  все  думали,  что  я  извлекаю  ихъ  изъ 
разныхъ  сборниковъ,  потому-что  никогда  не  видели 
меня  въ  занят1яхъ,  а  только  въ  играхъ  и  п]»ока- 
:'ахъ.  дело  въ  томъ,  что  я  глоталъ  книги,  читая 
ихъ  въ  постели  или  когда  друг1е  вовсе  не  думали 
объ  ученьи.  Съ  пяти  летъ  я  читалъ  всё  на  свете: 
только  журналы  пе  попадались  мне  подъ  руку.. 
Дивомъ  нашихъ  школьныхъ  дней  былъ  йКоржъ 
Синклеръ.  Опъ  писалъ  упражнен1я  половине  сво- 
ихъ  товарищей:  стихи,  т.эмы  —  чтб  угодно.  Онъ 
часто  просилъ  меня  поручать  ему  сделать  т6.  что 
долженъ  былъ  сделать  я  самъ.  и,  разумеется,  я 
охотно  соглашался  на  это,  когда  хотелось  мне 
заняться  чемъ-нибудь  другимъ.  что  случалось  со 
мной  по  одному  разу  каждый  часъ.  За-то  я  ко- 
лотилъ  за  него,  другихъ,  когда  было  нужно,  а 
иногда  и  его  самого,  Щ'ипуждая  драться,  когда 
дело  шло  о  честн  и  нужна  была  сила.  Мы  часто 
толковали  о  политике,  до  которой  онъ  былъ  боль- 
шой охотникъ.  Въ  Гарро  поприще  моё  бы.ю  очень 
достославно:  изъ  семи  кулачныхъ  боёвъ,  я  про- 
игралъ,  кажется,  только  одинъ.  Всего  больше  бок- 
сировали со  мной  Морганъ.  Ричъ,  Рендсфордъ  и 
лордъ  Жоселинъ,  съ  которыми  я  былъ  въ  большой 
дружбе.  Вообще,  школьные  друзья  были  для  меня 
предметомъ  страсти." 

Между  наставниками  въ  Гарро,  Байронъ  слылъ 
за  ленивца,  который  ничего  не  хотелъ  делать 
Онъ  самъ  признаётся,  что  это  справедлиио.  На 
книги,  бывш1я  тогда  у  него  въ  у  потреблен  1и  и 
испещрённыя  неловкими  переводами,  нельзя  смот 
рЬть,  не  удивляясь  ограниченности  его  классиче- 
скихъ  зпаниь  Вообще,  онъ  былъ  неохотник!.  до 
схоластнческаго  учен1я.  которому  посвящается 
драгоценная  часть  нашей  жизни;  но  за-то  ^елалъ 
огроыпыя  пр1обретен1я  въ  знан1яхъ  обтцихъ  и  са- 
мыхъ  разнообразныхъ.  Никакой  школьный  пе- 
даптизмъ  не  можетъ  внушить  такого  жара,  съ 
какимъ  опъ  занимался  предметами,  близкими  его 
образовавшемуся  уже  вкусу.  Эти  занлт1я  дава-^'п 
столько  силы  его  душе,  что  онъ  оставлялъ  да- 
леко за  собой  своихъ  более  трудолюбивы хъ  и 
С1сромиыхъ  товарищей.  Списокъ  киигг ,  п])очгён- 
ныхъ  имъ   до  пятнадцати  лЬтъ,  обпимаетъ  почти 
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веб  роды  литературы  и  поражаетъ  своимъ  разно- 
образ1емъ  и  обилхеыъ. 

Байронъ  провёлъ  шесть  л'Ьтъ  въ  этомъ  заведе- 
Н1И.  Въ  1804  году,  во  время  каникулъ,  онъ  позна- 
комился у  своей  матери,  въ  Ноттингэм'Ь,  съ  миссъ 
Мэри  Чевортъ,  которая  стала  предметомъ  его  пла- 
менной страсти.  Миссъ  Чевортъ  не  очень,  впро- 
чемъ,  и-Ьпила  любовь  „хромого  юноши"  и  вскоре 
посл-Ь  того  вышла  замужъ  за  совершепно-незначу- 
п];аго  челонФ.ка,  что  страшно  оскорбило  гордаго  Бай- 
рона. Какъ  г.1убоко  и  истинно  было  чувство  юноши, 
доказываетъ  прекрасное  стихотвореше  „Сонъ",  на- 
писанное имъ  въ  1816  году.  Оно  изображаетъ  эту 
юношескую  любовь  и  полно  грустной  задушевности. 
А  что  этотъ  печальный  опытъ  вовсе  не  могъ  умень- 
шить въ  нёмъ  наклонности  презирать  м1ръ  и  людей 
—  это  ясно.  Онь  не  уменьшилъ  и  его  тщеслав1я, 
самой  видной  его  слабости,  принимавшей  всё 
ббльште  и   б6льш1е  разшЬри. 

Въ  октябре  1805  года  Байронъ  перешолъ  въ  Кем- 
бриджсшй  университетъ.  Каникулы  сл'Ьдущаго  года 
провё.1ъ  онъ,  по  обыкновен1ю,  у  своей  матери  въ 
Сутиел-Ь,  гд'Ьсоставилъсеб'Ь  небольшой,  но  избран- 
ный крулюкъ.  Зд'Ьсь  онъ  былъ  встр^ченъ  съ  радо- 
стью и  мало-по-малу  сталъ  освобождаться  отъ  своей 
горделивой  робости,  которая  до  этого  времени  засло- 
няла его  таланты  и  дерл;ала  ихъ  въ  тЬни.  Особенно 
развернуло  его  общество  женпщнъ,  которымъ  до- 
сихъ-поръ  онъ  пользовался,  какъ  при  миссъ  Чевортъ, 
только  съ  Болнен1емъ  страсти.  Постуыивъ  въ  универ- 
ситетъ, онъ  отдался  весь  шумной  студенческой  жиз- 
ни, такъ-что  учоные  парики  обрадовались,  когда 
онъ  оставилъ  университетъ,  не  достигши  ещё  девят- 
надцати л'Ьтъ. 

По  пастоянш  своихъ  друзей,  Байронъ  въ  первый 
разъ  выступилъ,  какъ  поэтъ,  въ  1807  году,  издавъ 
небольшое  собрание  стихотворений,  подъ  назван1емъ 
„Часы  Досуга".  Это  были  непритязательные  на- 
чатки, принятые  публикой  довольно  благосклонно; 
но  не  так1>  посмотр-Ьли  на  нихъ  критики  „Эдин- 
бургскаго  Обозр'Ьн1я",алкавш1е  литературной  жерт- 
вы, почему  въ  этомъ  журнал-Ь  и  появился  въ  г.ыс- 
шей  степени  несиравсдлиаи.1Й  разбо1)ъ  книги  Бай- 
рона, написанный  въ  самомъ  нрез1)ительномъ  тон'Ь. 

По^выход'Ь  изъ  уаиверситета,  Байронъ  провёлъ 
несколько  м1-,сяцеиъ  въ  своёмь  родовомъ,-  гбти- 
ческомъ  замк-Ь,  Ньюстедъ-Аббей ,  гд-Ь.  мсжду-про- 
чимъ,  окончнлъ  свою  сатиру:  „Англ1йск!е  барды  и 
шотландск1е  обозреватели",  написанную  въ  отнять 
на  1)аз('1оръ  его  стихотво1)еи1п  въ  „Эдипбургскомъ 
Пиозр^нш".  Сатира  появилась  въ  свЬтъ  въ  март-Ь 


М'Ьсяц'Ь   1809  году,  безъ  означсн1Я   имени  автора. 
Эфектъ,  произведённый  появлешемъ  ея  въ  печати, 

былъ     полный  —  и     ЭДИПбурГСК1е     критики    Д0.1ЖНЫ 

были  сознаться,  что  разбудили  спящаго  льва. 

ПослЬ  своего  появлен1я  въ  па1ат'Ь  лордовъ, 
поэтъ,  недовольный  Англхей,  отправился  л^томъ 
1809  года  въ  путешеств1е  на  Востокъ.  Путь  лежалъ 
сперва  черезъ  Португа.ттю  и  Испап1ю  въ  Алоанш, 
гд'Ь  Байронъ  познакомился  съ  пресловутымъ,  ген1- 
альнымъ  деспотомъ  Али-Пашою  и  началъ  первую 
п^снь  „Чаильдъ-Гарольда".  Объ'Ьхавъ  въ  два  сл^Ь- 
дующ1е  года  Турц1ю  и  Грещю,  переплывъ,  какъ 
Леандръ,  Геллеспонтъ  отъ  Сеста  къ  АПидоссу,  онъ 
вернулся  въ  1ЮД'Ь  1811  года  въ  Англ1ю,  гд-Ь  вскоре 
после  того  лишился  матери.  27-го  февраля  1812 
года  произнёсъ  онъ  въ  верхней  палаа^  свою  пер- 
вую р-Ьчь,  которая  им^ла  усп^хъ,  а  черезъ  два 
дпя  явились  две  первыя  п'Ьсни„Чайльдъ-Гарольда". 
Впеча.тл'Ьте.  произведённое  во  всей  Англ1и  этимъ 
произведетемъ,  первые  14,000  экземпляровъ  кото- 
раго  были  раскуплены  въ  одинъ  день,  было  чрез- 
вычайно. Оно  увлекло  самихъ  враговъ  и  при- 
страстныхъ  критиковъ  до  непритворнаго  восторга 
и  поставило  автора  въ  ряду  первыхъ  литератур- 
ныхъ  знаменитостей.  Что-же  касается  публики,  то 
она  была  въ  восхищен1и.  Гостиныя  самыхъ  выс- 
шихъ  аристократическихъ  домовъ  открылись  для 
него,  и  онъ  сделался  предметомъ  исключительнаго 
вниман1я  всЬхъ  и  каждаго. 

Издавъ,  безъ  подписи  имепи,  въ  марте  1813  года 
сатиру  „Вальсъ".  онъ  въ  маЬ  напечаталъ  разсказъ 
изъ  турецкой  жизни  „Гяуръ",  результатъ  своего 
путешест1пя  по  Леванту.  Восхпщен1е,  съ  кото- 
рымъ пуб.1ика  приняла  этотъ  разсказъ  о  любви  и 
мщен1и,  ещё  бо.гЬе  увеличилось  появленхемъ  въ 
декабре  того  же  года  двухъ  новыхъ  его  поэмъ:  „Аби- 
досская  невеста"  и  „Корсаръ",  которые  соедипяютъ 
достоинства  „Гяура"  съ  более  строгимъ  единст- 
вомъ  плана,  съ  большею  ясностью  содержап1Я  и 
съ  более  тщательною  отделкою  стиха.  УспЬхъ  по- 
следняго  произведения  побудилъ  Байрона  написать 
повой  поэму  —  „Лару",  нечто  въ  роде  эпилога  къ 
„Корсару".  Поэма  была  окончена  въ  две  нсдкли 
и  издана  въ  августе  1814  года;  но  не  имела  ус- 
пеха прсдшествовавшихъ  ей  произведена.  Темъ 
пе  менее,  въ  конце  того  же  года  были  написаны 
имъ  „Евре1к'К1я  Мелод1и",  имевш1я  громадный 
успехъ  и  переведённыя  множество  разъ  на  всЬ 
европейсюе  языки. 

Между-т1.мъ.  некоторые  изъ  друзей  Байрона, 
представляя  ему,  что  родъ  его  жизни  и  состолн1е 
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духа  удаляютъ  его  отъ  перспективы  спокойстп1я 
и  счаст1я,  не  переставали  уиЬждать  его  жсипты-я. 
БаГфопъ  долго  противился,  но,  накопецъ,  уступилъ. 
Тогда  зашла  р-Ьчь  о  томъ,  па  кого  должепъ  пасть 
его  выборъ;  по  едва  ему  напомнили  объ  одной  особ!;, 
какъ  онъ  самъ  назвалъ  мнссъ  Мильбанкъ.  Одинъ 
из'ь друзей  сильно  возсталъ  противъ  такого  выбора: 
папомпивъ.  что  ст.Ьсноппое  его  состоян1е  не  позво- 
ляетъ  ему  жениться  па  такой  небогатой  д'ЬвушкЬ, 
какъ  миссъ  Мильбанкъ,  онъ  добавнлъ,  что  это  — 
девушка  учопая  и  потому  вовсе  для  него  пе  пара. 
Убеждённый  доводами  друга,  Байронъ  согласился, 
чтобы  ему  сосватали  первую  изъ  особъ.  Отв-Ьтъ  съ 
отказомъ  получснъ  былъ  скоро.  „Бы  видите",  ска- 
залъ  тогда  Байронъ.  что  моею  женою  должна  быть 
непрем'Ьнно  ыиссъ  Мпльбакъ.  И  такъ  я  напишу  ей." 
Зат-^мъ.  опъ  сЬлъ  и  написалъ  письмо.  Когда  оно 
было  окончено,  другъ.  отклонявш1п  его  отъ  этого 
брака,  взялъ  письмо,  прочёлъ  его  и  сказа лъ:  „Пись- 
мо —  прелестно;  жаль  только,  что  оно  не  будетъ 
отправлено."  —  „Такъ будстъ  же  отправлено",  воз- 
разилъ  Байронъ  —  торопливо  запечаталъ  письмо  и 
отослалъ  его  немедленно  по  адресу. 

Два  дня  спустя.  Байронъ  спд^лъ  за  столомъ  и 
готовился  обедать,  когда  къ  нему  явился  садовнпкъ. 
Старпкъ,  копая  землю  подъ  однимъ  изъ  оконъ 
замка,  нашолъ  золотое  ко.1ьп,о.  Взглянувъ  на  него, 
Байронъ  тотчасъ  же  узпалъ,  что  это  венчальное 
кольцо  его  матери,  давно  затерянное.  „Если  пред- 
ложен1е  моё  будетъ  принято,  я  буду  венчаться  этимъ 
самымъ  кольцомъ".  сказалъ  онъ.  Почти  въ  ту  же 
мунуту  было  получено  письмо  отъ  родителей  миссъ 
Мильбанкъ.  въ  которомъ  очень  лестно  изъявлено 
было  ихъ  согласхе  па  бракъ  его  съ  дочерью. 

Такъ  совершилось  сватовство  Байрона  на  миссъ 
Анн^  ИзабеллЬ  Мильбанкъ,  не  предв4п1,авшее 
ничего  хорошаго.  будучи  устроено  такъ  поспеш- 
но и  необдуманно.  Церемоп1я  в^нчатя  была  со- 
вершена въ  Сеаме,  мест!;  пребыван1я  сэра  Раль- 
||»а  Мильбапка,  отца  невесты,  2-го  января  1815 
года. 

Въ  запискахъ  Байрона  говорится,  что  утромъ 
въ  день  брака  онъ  прогнулся  съ  мрачными  мы- 
слями, которыя  не  разорялись  даже  при  взгляд* 
на  лежавшее  под.!*  свадебное  платье.  Вставъ  съ 
постели,  онъ  отправился  гулять  въ  поле  и  появил- 
ся среди  новаго  своего  семейства  только  тогда, 
когда  пришли  сказать  ему,  что  его  ждутъ  въ  цер- 
ковь. Тамъ  онъ  сталъ  на  колени  —  и  повторилъ 
слова,  сказанныя  священпикомъ;  но  глаза  его  были 
подёрнуты  туманомъ,  мысли  летали  далеко,  и  ему 


было  какъ-то  гтраппо  услышать  вдругъ  позд11ав- 
лен1я  отъ  пр11сутствуюи1,ихъ  съ  т'Ьмъ,  что  опъ  же- 
вать. Онъ  до  такой  степени  былъ  разсЬянъ  или 
потерялся,  что  когда  нужно  было  съ  женою  са- 
дитыя  въ  экипажъ,  чтобы  изъ  Сеама  переехать 
въ  Гальбани  (другое  имФ.нье  сэра  Ральфа),  то, 
обратясь  къ  жен!;,  онъ  спросилъ:  „Миссъ  Миль- 
банкъ, готовы  ли  вы?" 

Первые  М'Ьсяцы,  проведённые  молодыми  супру- 
гами въ  сельскомъ  уедипепш,  не  смотря  па  вп-Ьш- 
П1Я  неблагопр1Ятпыя  обстоятельства,  бывпля  сл-Ьд- 
ств1емъ  разстроенпаго  состоян1Я  поэта,  были  прове- 
дены ими  мирно,въсовершепномъсоглас1и.причёмъ 
поэтъ  занимался  сочинеп1смъ  двухъ  новыхъ  поэмъ 
(„Осада  Кориноа„  и  „Паризпна"),  а  супруга  его 
употребляла  свободное  время  на  ихъ  переписывате. 
Но  —  увы  —  соглас1е  это  продолжалось  не  до.1го. 

Женитьба,  какъ  это  можпо  было  предвидеть  за- 
рап^е,  оказалась  несчастнымъ  шагомъ  д.1я  Бай- 
рона, который  и  вообще  былъ  не  годенъ  для  се- 
мейной жизни  и  не  легко  могъ  отыскать  себ1; 
женщину,  которая  была  бы  въ  состоявши  понять 
и  осчастливить  его.  Что  миссъ  Мильбакъ  не  бы- 
ла такою  женщиной — это  совершенно  ясно.  Мо- 
лодая супруга  поэта  была  щедро  наделена  всеми 
дарами  природы — и  Байронъ  надеялся  быть  сча- 
стливымъ.  Извещая  друзей  о  своёмъ  браке,  онъ 
писалъ  имъ:  „она  такъ  добра,  что  я  самъ  жсталъ 
бы  сделаться  лучше".  Увы!  надежды  великаго 
человека  не  осуществились.  Строгий  и  холодный 
характеръ  лэди  Байронъ  слишкомъ  мало  соответ- 
ствова.1ъ  пламенному  и  своенравному  характеру 
ея  супруга.  Несоглас1я  начались  въ  первый  же 
месяцъ  супружества.  Родивъ  поэту  дочь,  назван- 
ную Адой,  она  разсталась  съ  нимъ,  въ  январе 
1816  года,  повидимому.  весьма  дружелюбно,  но 
уже  никогда  бо.чее  не  возвращалась  къ  нему, 
после  чего  разнодъ  былъ  решонъ  и  исполненъ.  О 
причинахъ  ихъ  развода  существуетъ  множество 
различныхъ  предположенш.  Неблагоразумныя  со- 
веты матери,  собственная  ея  подозрительность  и  — 
что  всего  вернее  —  коварныя  внушения  одной  да- 
мы, къ  которой  л:<дч  Байронъ  питала  ни  на  чёмъ 
не  основанное  довер1е  — вотъ  предполагаемыя  при- 
чины ея  разлуки  съ  мужемъ.  Словомъ,  кто  изъ 
двухъ  супругомъ  былъ  более  виновенъ  въ  этой 
катастрофе  —  наверно  неизвестно,  хотя  Байронъ  и 
сознаётъ  открыто  свою  вину  въ  трогательномъ  и 
всемъ  известпомъ  стихотворении,  адресованпомъ 
къ  уехавшей  суп1)уге.  Не  такъ  взглянуло  на  это 
дЬло  лондопское  высшее  общество,  эта  ватага  мни- 
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мыхъ  ыоралистовъ  и  ревнителей  общественной 
нравственности,  которыми  кишичъ  Англ1я.  Съ 
этого  времени  онъ  сдклался  нредметомъ  нескон- 
чаемыхъ  и  самыхъ  неразборчивыхъ  нападон1й,  какъ 
со  стороны  такъ-называемаго  высшаго  общества, 
такъ  и  болт.шинстБа  печати.  Его  преследовали  са- 
мыми грязными  клеветами  и  даже  избегали  зна- 
комства съ  нимъ,  считая  самыя  произведешя  его 
верхомъ  иезиравственности.  Онъ  чувствовалъ,  но 
словамъ  Мура,  невозможность  остановить  этотъ 
смрадный  потокъ  ненависти  и  нресл  Ьдован1я,  кото- 
рый устремлялся  на  него  всё  съ  большей  и  боль- 
шей силой — и  решился  наконецъ  покинуть  Англ1Ю 
на  всегда.  Продавъ  Ньюстедъ-Аббей.  Байронъ 
сЬлъ,  25-го  апреля  1816  года,  на  корабль,  отп.ты- 
вавш1Й  въ  Голланд1ю,  и  покинулъ  берега  Англш, 
чтобы  никогда  уже  бол^е  ихъ  не  увид-бть. 

Плывя  вверхъ  по  Рейну,  онъ  началъ  третью 
п'Ьснь  „Чайльдъ-Гарольда",  потомъ  отправился  къ 
Женевскому  озеру  и  на  берегахъ  его,  на  вилл^ 
Дшдати,  прожилъ  л^то  съ  новымъ  своимъ  другомъ 
и  товарищемъ  по  деятельности,  ноэтомъ  Шелли, 
проводя  время  въ  страпствован1яхъ  по  горамъ  и 
въ  постоянной  поэтической  работе.  Зд^сь  возник- 
ла страшная  картина  отчаяния  —  „Тьма"  и  сме- 
лая рапсод1я  „Прометей";  зд^сь  нанисанъ  поэти- 
чесшй  разсказъ  „Шильонскш  узникъ";  съ  превос- 
ходнымъ  гимпомъ  къ  сво(.од4;  зд-Ьсь  быдъ  начать 
„Манфредъ",  драма,  которая  вращается  въглубо- 
чайшихъ  загадкахъ  челов^ческаго  быт1я  и  со- 
ставляетъ  байроновскую  варьяц1ю  сказан1я  о  Фау- 
сте. Явившись  осенью  въ  Италш.  прежде  всего 
онъ  выбралъ  своимъ  постояннымъ  мЬстопребыва- 
П1емъ  Венецию  и  провёлъ  здЬсь  зиму  среди  разпо- 
образныхъ  любовныхъ  приключешй.  Весною  1817 
года  онъ  совершилъ  поездку  въ  Феррару,  гд* 
паписалъ  „Жалобу  Тасса",  и  въ  Римъ.  который 
онъ  такъ  великолепно  оплакалъ  и  восшЬлъ  вскоре 
потомъ,  какъ  Шобею  народовъ.  Возвратившись 
въ  Вепе1!,1ю,  онъ  бросился  въ  омутъ  самого  рев- 
ностнаго  наслажден1я  жизнью,  окружилъ  себя  га- 
ремомъ  и,  казалось,  хогктъ  растратить  жизнь 
и  геп1Й  въ  пеобузданныхъ  орпяхъ.  По.  напере- 
воръ  всему  этому  разгулу,  его  ген1й  каждый  разъ 
съ  но]!Ою  силою  развёртывался  въ  удивительпыхъ 
создан1яхъ.  Четвёртая  и  заключительная  песнь 
„Чайльдъ-Гарольда"  была  начата  и  окончена,  на- 
нисанъ  ксмическш  разсказъ  „Беино",  эта  шутка, 
полная  прелестпейшаго  юмора,  далее  --  возвышсн- 
ыая,  сверкаюш,ая  молп1ями  свободы  „Ода  къ  Всие- 
ц1и"  и  „Мазепа",  где  серьёзное  содержан1е  обле- 


I  чено  всею  роскошью  эпической  живописи.  Тогда  же 
былъ  начатъ  и  несравненный  его  „Донъ-Жуанъ", 
который  Гёте  называетъ,  какъ  известно,  „безгра- 
нично-ген1альнымъ  создашемъ,  съ  ненавистью  къ 
людямъ,  доходящею  до  самой  суровой  свирепости, 
исъ  .любовью  къ  людямъ,  доходящей  до  глубины 
самой  нежной  привязанности." 

Вотъ  что  говоритъ  Шерръ,  объ  этомъ  генхаль- 
номъ  и  лучшемъ  произведеши  Байрона,  въ  своей 
„Всеобщей  Исторш  Литературы":  „Донъ-Жуанъ" 
паписанъ  восьмистрочными  стансами;  онъ  доведёнъ 
только  до  16-й  песни  и  потому  остался  отрывкомъ, 
но,  не  смотря  на  то,  есть  самое  большое  и  самое 
зрелое  произведен1е  Байрона.  Съ  лёгкой  творче- 
ской силой  онъ  охватываетъ  широкое  содержап1е 
и  съ  царственнымъ  иг^кусствомъ  повелеваетъ,  п])и 
его  построенш,  всеми  демонами  своей  поэз1и. 
Красиво  и  ловко  извиваясь,  какъ  ручной  тигръ, 
языкъ  испо.тняетъ  все,  даже  самые  прихотливые, 
обороты,  указанные  ему  мановеп1еиъ  поэта.  Все 
страсти,  самыя  дурныя  и  самыя  благородныя,  по- 
переменно овладеваютъ  скипетромъ.  Острота, 
шутка,  насмешка,  самый  резшй  сарказмъ,  самая 
ядовитая  сатира,  ликующее  оскорблен1е  святыни. 
сладостраст1е  и  жестокость,  самое  горькое  пре- 
зрен1е  къ  мтру  и  людямъ  —  смешиваются  въ  вихре 
вакхической  пляски;  но  едва  только  унимается 
на  несколько  мгновешй  изступлённый  хороводъ. 
открывается  любовь,  въ  образе  греческой  девушки 
Гаиды,  мечтающая  въ  уедипённомъ  скалистомъ 
гроте,  съ  улыбкой  и  подалуями.  Великолепхемъ 
своей  фантаз1и  ноэтъ  доказываетъ,  что  ему  равно 
доступны  какъ  высочапш1Я  области,  такъ  и  самыя 
глубокая  бездны  бьгпя,  югъ  и  северъ,  западъ  и 
востокъ,  и  потаёнпейш1е  уголки  человеческаго 
сердца,  и  самыя  своеобразный  черты  чужихъ 
правовъ,  и  учешя  древпеп  и  новой  истор1и.  От- 
того поэма  получаетъ  ту  универсальность,  тотъ 
космополитическ1Й  колорптъ,  которые  составляютъ 
необходимое  услов1е  настоящаго  новейшаго  эпоса. 
Если  прибавить  къ  этому,  что  поэтичесщй  стиль 
Байрона  достигаетъ  в'г>  „Донъ-Жуане"  сове1)шен- 
ства.  которое  заставило  Берне  съ  восхиш,си1емъ 
воскликнуть:  „какъ  пЬжно  и  сильно  онъ  гремитъ 
громомъ  на  флейте!"  если  ещё  прибавить,  что 
по,-тъ  одинаково  великъ  здесь  какъ  въ  высокомъ, 
такъ  н  въ  комическомъ;  если,  наконецъ,  приба- 
вить ещё,  что  у  него,  въ  случае  надобности  — 
и  пусть  это  заметятъ  те,  которые  въ  Байроне 
хотятъ  видеть  только  лирика  —  въ  полномъ  рас- 
поряжеи1И   удивительная  эпическая  сила  и  нлас- 
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тика,  то  пъ  „Донъ-Лг,уан'Ь"  должно  призпать  — 
в'Ьноцъ  созлан!!"!  ]^апрона  и  иаотояии»  шюст.  по- 
ваго  нрсмеии.  По  какъ  падъ  ш'Ами  п[)()[1зиедон1я- 
ыи  нелпкаго  по:>та.  такъ  и  надъ  этимъ  нависло 
мрачное,  задёрнутое  тучами  небо,  пеиолволяющее 
вздохнут!,  полною  г|)удыо  и  и1)Оиаводя1цее  своимъ 
данлон1емъ  то  безут'1!шиое  настроеп1е,  которое 
обоаначаютъ,  часто  злоу потребляемыми,  словами 
разрыва,  разлада  и  м1ровоп  скорби.  Ярк1я  мол- 
П1И  отчаяп1Я  прор'1  ^иваютъ  тьму  и.  точно  злобно 
хохочунцн  гроыъ,  раздаётся  въ  безконечныхъ  ви- 
доизм'1'.пеп1яхъ  мефистофелевская  тама:  всё  что 
возпикаеть  имЬетъ  11,'1шу  потому,  что  уничтожает- 
ся! 11о  въ  зтом'ь-то  именно  ••  состоитъ  1!е.тч1е 
Бапропа,  ;1ТО-то  и  дЬлаеть  Байрона  самымъ  ис- 
типнымъ  поэтомъ  нашего  времени,  что  его  про- 
изведеп1я  служать  поэтическимъ  воплощеп1емъ 
того,  что  терзаетъ  и  мучитъ  всЬхъ  пасъ;  что  онъ 
чувствовалъ  и  воспроизводплъ  въ  наглядныхъ  об- 
■разахъ.  какъ  корабль  пстор1и  остаиавдиьается  на 
мели  отрицае1я,  какъ  разрывъ  съ  прошлымъ  со- 
вершился вполн'Ь  въ  мысли,  не  получпвъ  осущест- 
влен1я  на  д'Ь.л'Ь,  какъ,  поэтому,  настоящее  порож- 
дастъ  въ  насъ  одинъ  только  скептицпзмъ,  и  мы 
глядимъ  па  тёмное  будущее.  пеум'15я  сео'!'.  помочь." 

Поселившись  въ  Венед1и.  Байронъ  съ  жаромъ 
принялся  за  взучете  арыянскаго  языка,  что,  впро- 
чемъ.  не  мешало  ему  ъъ  то-же  время  г.ести  жизнь 
самую  разс'];яппую  и  безпорядочную.  Первымъ  его 
д-Ьломъ  по  пере'153д15  въ  нанятый  имъ  палаццо,  на 
Большомъ  Капал*,  было  взять  къ  себ*  въ  домъ 
итал1анку  Мар1аину.  красавпцу,  величавую  по  на- 
ружности и  д'Ьтски-просто душную  по  уму.  Чтобы 
дать  некоторое  нонят1е  объ  отношен1яхъ  Байрона 
къ  Мар1апн'Ь  и  способЬ  препровожден1я  имъ  вре- 
мени въ  Венец1и.  номЬщаемъ  отрывокъ  изъ  пись- 
ма его  къ  Мюррею  отъ  7-го  января  1817  года: 

„Венещя  въ  нолномъ  разгар*  своего  карнавала. 
Посл'Ьдн1я  дв*  ночи  я  бодрствовалъ  въ  Ридотто,  въ 
оперЬ  пдругпхъ  имъ  нодобныхъ  м^стахъ.Вотъ  вамъ 
и  приключение.  Н'Ьсколько  дней  тому  назадъ  ка- 
кой-то гонд,олье1)ъ  нринёсъ  мн'Ь  записку  безъ  под- 
писи. Въ  ней  было  выражено  ;1;еланье  встретиться 
со  мной,  или  въ  гондол-Ь,  или  на  остров*  Санъ-Ла- 
зарро,  или  ещё  въ  одномъ  м1;ст'1;.  Зная  вепещяп- 
СК1С  обычаи,  я,  вместо  всякаго  отв-Ьта,  объявилъ 
посланному,  что  предпочитаю  оставаться  у  себя 
дома  съ  десяти  ча'^овъ.  такт.-какъ  ни  одно  изъ  на- 
значенныхъ  м^стъмн*  не  правипя;  въ  полночь  же 
готовъ  быть  въ  Ридотто,  гд*  неизвестный  можетъ 
"  и  я  найти  въ  ыаск*.    Въ  десять   часовъ  я  былъ 


дома  одинъ.  такъ-какъ  Марианна  уЬхала  съ  мужсмъ 
на  вечеръ.  Бдругъ  дг.ерь  отворилась  и  г.ъкомпату 
1!01п.1а  милоиидпая  блондинка  и  сказала  мп*,  что  за- 
писка была  отъ  пея,  что  она  сестра  мужа  моей 
ашогойа  и  желаетъ  поговорить  со  мной.  Я  отв^чалъ 
сообрязно  этому,  и  мы  обмЬнялись  несколькими 
фразами  итальянскими  и  греческими  (по  матери 
она  гречанка),  какъ  вдругъ,  къ  величайшему  мо- 
ему удивлеп1Ю,  въ  комнату  нб'Ьгаегъ  Мар1анна. 
Началась  страшная  кутерьма.  Безполезно  описы- 
вать носл'{;дов;1ш1й  затЬмъкрикъ.  И' сЬтитсльница 
обратилась  въ  бегство.  Я  схвати.1ъ  Мар1анпу,  кото- 
рая, после  песколькихъ  напра''ныхъ  усил1Й  выр- 
ваться и  бежать  въ  погоню,  упала  въ  обморокъ 
и,  несмот1>я  на  мои  увещан1я,  уксусъ,  полъ-пинты 
водыиБогъ  весть  как1Я  средства,  не  могла  очнуть- 
ся раньше  полуночи.  Побранивши  слугъ  за-то.  что 
впустили  ко  мн*  безъ  доклада,  я  узналъ.  что  Ма- 
ртанна  видела  утромъ  на  лестпице  гондольера 
споей  свояченицы  и,  подозревая,  что  это  появле- 
ние не  предвещаетъ  ей  ничего  хорошаго,  возвра- 
тилась съ  вечера,  чтобы  доставить  мне  это  зре- 
лище." 

Конечно,  подобнаго  рода  отпошен1я  къ  женщи- 
не ке  могли  продолжаться  долго.  Когда  Байронъ 
охладелъ  къ  Мар1анне,  ея  место  заступила  Мар- 
гаритта  Коньи,  настоящая  Медея,  мстительная  и 
ревнивая  до  крайности.  Она  подчинила  его  самому 
строгому  присмотру  и  грозила  смертью  за  измену. 
Не  находя  и?какихъ  средствъ  избавиться  отъ  ея 
любси.  Байронъ  былъ  припуждёнъ  выгнать  её  си- 
лою. Но  и  этотъ  безграничный  разгулъ,  въ  кото- 
рый онъ  было-ногрузился  по  переезде  въ  Вене- 
цш.  ему  вскоре  наскучилъ,  а  теспыя  связи  его 
съ  .гомомъ  графа  Гамба,  которыя  имели  сильное 
вл1ян1е  па  судьбу  поэта  и  продолжались  затемъ 
до  самой  смерти  последплго,  вскоре  и  вовсе  от- 
влекли его  отъ  без  порядочной  жизни.  Главная 
причина  этой  благо.гЬтельной  перемены  въ  жизни 
великаго  поэта  была  шестнадцатилетняя  дочь 
графа  Гамба,  Терезтя,  выданная  замужъ  за  шести- 
десятилЬтняго  старика,  графа  Гвичч1оли.  Они  ис- 
к1)енно  полюбили  другъ  друга  и  когда  обстоятель- 
ства заставили  её  оставить  Венец1ю  и  у4хать  съ 
мужемъ  1!ъ  Равеиу.  она  заболела  отъ  горя.  Бай- 
ронъ последовалъ  за  нею;  но  все  его  убелгден1я 
оставить  мужа  и  сле.довать  за  нимъ  -  были  напрас- 
ны, и  только  после  долгихъ  колебан'ш  решилась 
опа.  паконецъ,  пожертвовать  собой  Байрону...  И 
вотъ  они  снова  на  берегахъ  Бренты.  Но  счастзе 
ихъ  было  не  продолжительно.  Голосъ  молвы,  осу- 
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ждавшш  поступокъ  бедной  женщины,  вм^ст-б  съ  не- 
удовольствтеыъ  родственниковъ.  заставили  её  снова 
сойтись  съ  мужемъ.  Зат^ыъ,  она  сноваопасно  забо- 
л-Ьла.  Наэтотъ  разъ  саыъ  графъ  Гвичч10ли  и  отецъ 
Терезы,  графъ  Гамба,  пригласили  Байрона  посЬ- 
тить  ихъ.  Онъ  согласился  —  и  въ  январе  1820  года 
былъ  снова  въ  Равен^,  гд-Ь  и  прожилъ  счастливо 
д^лый  годъ  подл-Ь  своей  Терезы,  по  разводе  ея  съ 
мужеыъ,  которому,  наконецъ,  наскучило  играть 
свою  странную  роль.  Зд-Ьсь,  по  желан1ю  своей 
возлюбленной,  онъ  написалъ:  „Пророчество  Дан- 
та",  терцинами,  подъ  пару  „Жалоб*  Тасса",  и 
вскоре  потомъ  окончилъ  трагед1ю  „Марино  Фаль- 
еро",  содержап1е  которой  взято  изъ  венец1янской 
исторш,  а  исполнен1е  крайне  недраматично  и  от- 
зывается холодной  реторикой.  Зат-Ьмъ.въ  1821  году, 
паписалъ  онъ  прекрасную  трагед1Ю  „Сарданапалъ", 
которую  авторъ  посвятилъ  „знаменитому  Гёте,  какъ 
даръ  литературнаго  вассала  своему  ленному  госпо- 
дину". Кром*  „Сарданапала",  въ  1821  году  были 
написаны  имъ:  „Двое  Фоскари",  венещянская  го- 
сударственная драма,  наглядно  воспроизводящая 
мрачное  тиранство  правительства  Республики,  и 
глубокая  мистерхя  „Кавнъ",  за  которой,  въ  видЬ 
.эпилога,  посл1;довала  мистер1я  „Небо  и  Земля",,  въ 
которой  Байронъ  обработалъ  то  же  самое  содер- 
жан1е,  которое  взято  Муромъ  въ  его  „Любви  ан- 
геловъ".  Въ  Равен*  же  написалъ  Байронъ  свою 
блестящую  сатиру  „Вид-Ьпге  Суда",  вызванную 
крайне-нел'Ьпымъ  произведешемъ  Соути. 

Косвенное  участ1е,  принятое  Бапрономъ  въ  за- 
мыслахъ  карбонархевъ,  заставило  его,  въ  исход* 
1821  года,  покипуть  Равену,  вм*сти  съ  своею  ми- 
лою, ея  отдомъ  и  братомъ,  и  поселиться  въ  Ппз*, 
въ  палаццо  Ланфранки.  Зд*сь  Байрону  суждено  было 
испытать  два  сильныхъ  удара,  которые  глубоко  его 
опечалили.  Эти  удары  были  —  смерть  его  побочной 
дочери  Аллегры  и  лучшаго  друга,  пр1*хавшаго  его 
навестить,  поэта  Шел.ти.  Первая  —  умерла  20-го 
апр'Ьля  1822  года  въ  Банья  Кавалло,  а  второй  — 
захваченный  бурей  въ  мор*,  утонулъ  въ  залив* 
Спецтя.  Отпраиивъ  т*ло  дочери  въ  Апгл1ю  для  по- 
гребения и  сжогши  трупъ  Шелли  на  пусты нномъ 
берегу  Средиземнаго  моря,  Байронъ  покипулъ  Пизу 
и  переселился  въ  Гепую.  гд*  былъ  напятъ  для  него 
палацо  Вакххо,  въ  предм*ст1и  Альбаро. 

Со  времени  смерти  Аллегры,  единственнаго  су- 
щества, къ  которому  онъ  былъ  искренно  привя- 
занъ,  постоянпымъ  П1)едметомъ  родительской  н*ж- 
ности  Байрона  была  Ада.  Чувство  это,  столь  свой- 
ственное любящему  сердцу,  много  способствовало 


смягчен1ю  неудовольствия,  которое  онъ  питалъ  къ 
своей  жен*;  казалось,  даже  въ  нёмъ  воскресала 
по  врененамъ  его  прежняя  привязанность  къ  жен- 
щин*, которая  такъ  жестоко  оттолкнула  его. 
Такъ,  паприм*ръ,  узнавъ  около  этого  времени, 
что  жена  его  постоянно  безпокоится,  чтобы  онъ 
не  вздумалъ  требовать  къ  себ*  Аду  или  не  сталъ 
вм*п1иваться  какимъ-нибудь  образомъ  въ  то,  что 
къ  ней  ОТНОСИТСЯ;  онъ  поручилъ  ей  передать,  что 
готоБЪ  дать  всякое  удостов*реше,  которое  логдо 
бы  успокоитъ  её  въ  этомъ  отношети.  Неизв*стно, 
пы*ли  ли  как1я-нибудь  посл*дн1Я  эти  повыя  попыт- 
ки сб.тижен1я;  но  около  этого  времени  онъ  часто  и 
охотно  первый  начиналъ  говорить  о  своей  же- 
нитьб* и  ея  подробностяхъ,  и  о  своёмъ  совершен- 
номъ  пезнанш  прямыхъ  поводовъ  къ  разрыву. 

Вотъ  отрывокъ  изъ  письма  его  къ  жен*,  отно- 
сящагося  къ  этому  времени,  изъ  котораго  видно, 
что  если  лордъ  Байронъ  п  не  былъ  вполн*  правъ, 
за-то  обладалъ  тою  ум*ренностью  и  доброй  готов- 
ностью съуступкамъ,  которые  всегда  нераз.тучны 
съ  правотою: 

„Я  думаю,  что  вы  получите  это  письмо  въ  день 
рождешя  Ады,  то-есть  10-го  декабря.  Ей  будетъ 
тогда  шесть  л*тъ,^  такъ  что  л*тъ  черезъ  дв*над- 
цать  я  буду  им*ть  н*которую  надежду  увид*ть 
её  снова,,  можетъ-быть  и  скор*е,  если  я  буду  при- 
ну^кдёнъ  пр1*хать  въ  Англ1Ю  для  окопчан1я  своихъ 
д*лъ...  Время  нашей  разлуки  безконечно  длинп*е 
нашего  короткаго  пребыван1Я  вм*ст*  и  даже  наше- 
го прежняго  знакомства.  ОГ)а  мы  горько  ошиблись; 
но  теперь  это  прошло  невозвратно,  потому-что 
въ  тридцать-три  года,  какъ  мн*,  и  немного  мен*е 
вамъ,  привычки  и  мысли  обыкновенно  устанавлива- 
ются и  уже  р*дко  изм1;пяются:  такъ-что  если  мы  не 
могли  поладить,  когда  были  мололге,  то  теперь  это 
было  бы  ещё  трудн*е.  Говорю  всё  это  потому, 
что,  призпаюсь  вамъ,  я  полагаю,  что,  несмотря 
на  ВС*  огорчен!я,  наше  сближсн1е  было  не  вовсе 
невозможно  даже  черезъ  годъ  поел*  разрыва;  но 
впосл*дств!и  я  совершенно  бросплъ  эту  надежду— 
и  па  всегда.  Впрочемъ,  самая  эта  невозможность 
сближеп1Я.  какъ  мн*  кажется,  можетъ  служить  по- 
водомъ  къ  тому,,  чтобы  въ  р*дкихъ  сношсн1яхъ,  ко- 
торый могутъ  быть  между  нами,  обоюдно  сохраня- 
лись услов1я  общежипя  и  на  столько  располо- 
жен1я,  сколько  могутъ  сохранить  одинъ  къ  дру- 
гому люди,  которые  никогда  не  долж-ны  вид*ть- 
ся.  Для  насъ  это  должно  быть  гораздо  легче, 
ч*мъ  живущимъ  вм*сгй.  Я  знаю,  что  я  кругь. 
по  не  мстителенъ,  такъ-какъ  только  новыя  при- 
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чипы  въ  состояпш  иозбуждать  по  лшЬ  пгЬнъ.  Ни 
гораздо  холодиЬе  и  сосрсдоточеппФ.е;  ио  я  огра- 
ничусь, скромиымъ  зам1;чин1ем'1.,  что  пы  можете 
иногда  считать  достоинствомъ  глубину  холоднаго 
гнЬьа,  п  ещё  худшее  чувство  —  обязанностью. 
УьЬряю  васъ,  что  теперь  я  не  чувствую  къ  ваыъ 
никакой  пеир1язпи.  Вспомните,  что  ест  вы  вы- 
ли ко  М11)ь  несправедливы,  это  прощенье  чего-ни- 
будь да  стоить;  а  если  н  васъ  ошоЬьлъ,  то  т'Ьыъ 
больше,  если  правда,  какъ  говорить  морали- 
сты, что  тотъ,  кто  обижаетъ  наиболее,  ироща- 
етъ  наимен'Ье.  Но  было  ли  о(корблен1е  съ  моей 
стороны,  или  съ  вашей,  или  взаимно,  я  думалъ 
только  о  Д1!ухъ  вещахъ:  что  вы  мать  моего  ребён- 
ка и  что  мы  не  увидимся  больше.  Мн'Ь  кажется, 
что  если  бы  вы  также  размышляли  въ  отношенги 
ко  мн-Ь,  вс'^мъ  тронмъ  было  бы  лучше." 

Пребыванге  своё  въ  Гену^  Байронъ  ознамено- 
валъ  нолитическою  сатпро11  „Медный  ВЬкъ"  и  по- 
этичв'кимъ  разсказомъ  „Островъ",  однимъ  нзъ 
лучшихъ  нроизведен1й  его  въ  этомъ  род-Ь,  откры- 
вающимъ  райск1й  М1ръ  острововъ  Тихаго  океана. 
Зд-Ьсь  же  прппялъ  опъ  живЬйшее  учаспе  въ  судь- 
бахъ  Грец1и,  гд-Ь,  преданный  европейскою  дипло- 
мат1ей,  народъ  решился  самъ  сломить  ненавист- 
ное турецкое  иго. 

Между-т'Ьмъ  въ  Англ1и  образовался  комитетъ 
для  вспомоществован1я  Грец1и  —  и  Байрону  было 
предложено  сделаться  его  чденомъ.  Посл'Ь  нред- 
варительныхъ  сношен1й  съ  комитетомъ,  поэтъ 
решился  отправиться  въ  Грец1ю  и  стадъ  нриго- 
товляться  къ  отъ'Ьзду  съ  т^мъ  страстнымъ  нетер- 
п'Ьн1емъ,  съ  которымъ  томимый  жаждою  ждётъ 
дождя  отъ  нависшей  тучи.  „Грец1я!  это  единст- 
венная страна  —  писалъ  онъ  —  гд-Ь  я  ^югу  быть 
счастлпвъ!  Если  я  проживу  ещё  л'Ьтъ  десять,  вы 
увидите,  любезный  Муръ,  что  я  ещё  сделаю  что- 
нибудь...  не  въ  лптсратур'Ь:  н'Ьтъ!  прочь  эти  пу- 
стяки! Да.  я  сдЬлаю  что-нибудь..." 

Взявъ  съ  собою  десять  тысячъ  кронъ  монетою 
и  сорокъ  тысячъ  билетами  (9000  фунтовъ  стерлин- 
говъ),  Байронъ  напялъ  англ1Йск1й  бригъ  и,  но- 
М'Ьстнвъ  на  нёмъ  спутииковъ,  нрислугу,  несколько 
лошадей,  оруж1е,  аммуниц1ю  и  аптеку,  14го  1юля 
1823  года  отплылъ  въ  Грец1ю. 

По  прибыт1и  въ  Кефалон1ю,  Байронъ  получилъ 
разомъ  три  письма  отъ  трёхъ  главныхъ  предводи- 
телей греческаго  возстан1Я,  иричёмъ  Метакса,  гу- 
бернаторъ  Мпссолонги,  приглашалъ  его  поспе- 
шить къ  нему,  Коюкотрони  —  упрашивалъ  пр1- 
•бхать  въ  Саламинъ,  а  соперннкъ  ихъ  Маврокорда- 


то  —  вс'Ьми   силами  старался    привлечь    его    вь 
Гидру,  куда  самъ  припуждсн-ь  былъ  удалиться. 

['рекамъ  не  нужно  было  блеска  имени  аигл1и- 
скаго  лорда:  имъ  довольно  было  знать  благотво- 
рительность и  богатство  лорда  Байрона  —  и  это 
уже  воспламеняло  ихъ  воображен1е  и  заставляло 
искать  его  расположен1я.  Горцы  и  островитяне,  жи- 
тели вс'Ьхъ  цровинц1й  —  словомъ.  В1.'Ь  обращались 
къ  нему,  и  любопытно  было  видЬть  ц'^лыя  горы 
писсмъ,  просьбъ,  клеветъ,  интригъ,  которыми  со- 
пр^вождалось  съ  ихъ  стороны  въ  отношен1и  къ 
Байрону  всякое  д-Ьйствхе.  Стараясь  единственно 
открыть  истину  во  всёмъ  этомъ,  Байронъ  оста- 
вался непоколебимымъ  и  не  р'Ьшался  выехать  изь 
Кефалоп1и  прежде  зр^лаго  обсужден1я. 

Между-т^мъ,  издержки  увеличивались  безпрс- 
станно.  КромЬ  усиленныхъ  настаиваи1й,  чтобы 
комитетъ  старался  открыть  необходимый  для  Гре- 
ц1н  заёмъ.  Байронъ  распорядился  о  продаж'^  все- 
го своего  имущества  въ  Англ1И  и  о  прнсылк'Ь  ему 
денегъ.  Каждый  усп^хъ  грековъ  присодилъ  его 
въ  восхищен1е  и  располагалъ  къ  большимъ  жерт- 
вамъ.  Наконедъ,  онъ  решился  переехать  въ  Мис- 
солопги  и  ждалъ  только  судна,  которое  должно 
было  придти  за  нимъ.  Ыаврокордато  писа.тъ:  „Ва- 
шихъ  сов^товъ  мы  ждёмъ,  какъ  отъ  оракула;  все- 
ми Нсслаемое  присутствие  ваше  изменить  весь 
ходъ  д']Ьлъ."  Народъ  ждалъ  героя  и  дуыалъ,  что 
найдётъ  всё  съ  нимъ  и  въ  нёмъ.  Мел^'ду-т'Ьмъ, 
привычка  быть  на  одномъ  м-Ьст-Ь  и  необходимость 
снова  переменить  его  —  д-Ьлала  для  Байрона  новый 
нереездь  т^мъ  тягостн-Ье,  что  друзья  уговаривали 
его  остаться  въ  Кефалон1и,  опасаясь  вреднаго 
вл1ян1я  нездороваго  климата  Миссолонги.  Несмо- 
тря на  то,  надежда  быть  полезнымъ  преодолела 
всё,  и  28-го  декабря  онъ  отплылъ  на  лёгкомъ  суд- 
не, называемомъ  на  месте  тШгсо.  Въ  продолже- 
н1и  этого  плаван1я  лордъ  Байронъ  простудился  и 
темъ  разстроилъ  своё  здоровье:  ему  вздумалось 
купаться;  онъ  отплылъ  на  лодке  къ  берегу  и 
вплавь  бросился  къ  судну;  ночь  была  холодна  (3-го 
января),  море  волновалось,  дулъ  рЬзкш  вЬтеръ, 
и,  безъ  сомнен1я,  здесь  захватилъ  онъ  болезнь, 
бывшую  причиною  его  смерти.  Въ  Миссолонги 
онъ  прибыль  5-го  числа;  дня  черезъ  три  обнару- 
:килась  боль  въ  костяхъ. 

Миссолонги  засталъ  Байронъ  въ  самомь  безна- 
дежномъ  положенш:  комендант1>  его.  Маврокор- 
дато,  былъ  вовсе  безъ  денегъ;  войско  по  получало 
:1;алованья.  Всё  ждало  помощи  отъ  одного  Бай- 
рона. Онъ  принялъ  на  своё  содержаше  сулготовъ, 
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далъ  деньги  на  покупку  иеобходимаго  и  па  про- 
кормлен1е  ихъ,  употреблялъ  всЬ  усил1я  и  вл1яв1е 
своё,  поддерживасмов  пыломъ  перкой  минуты, 
чтобы  успокоить  несогласия. 

19-го  января  онъ  писалъ  уже  Ганкопу:  „д'Ьла 
идутъ  лучше;  есть  некоторый  порядокъ  и  значи- 
тельпыя  приготовлен1я.  Мы  готовимся  въ  экспе- 
дицш.".^  22-го  января,  въ  день  своего  рожден1я. 
который  суждено  было  ему  видеть  въ  последе  1п 
разъ,  онъ  вошолъ  въ  комнату  полковника  Стан- 
гопа,  гд'Ь  было  ещё  несколько  чолов'Ькъ.  и  весело 
сказалъ:  „вы  всё  укоряете  меня,  что  я  не  пишу 
стиховъ;  ныньче  день  моего  рожден1я,  и  я  только- 
что  копчилъ  вотъ  эту  вещь,  которая  мн-Ь  кажется 
лучше  обыкновеннаго."  И  онъ  прочёлъ  имъ  стихи, 
которые  такъ  т'Ьсно  связаны  съ  посл'кдними  со- 
быт1ями  его  жизни,  известные  подъ  заглав1еыъ: 
„Сегодня  мп^  исполнилось  36  л'Ьтъ". 

Между-т^мъ  здоровье  Байрона  разстраивалось 
всё  бол-Ье  и  бол'Ье  и  15-го  февраля  обнаружились 
печальные  предвестники  смерти  —  страшныя  кон- 
вульс1и.  Въ  марте  здоровье  Байрона,  вместе  съ 
погодою,  несколько  поправилось,  такъ-что  онъ 
уже  могъ  выезжать  верхомъ  и  кататься  въ  лод- 
кФ.  Около  половины  марта  Байронъ  готовился 
■Ьхать  съ  княземъ  Маврокордато  въ  Салонику, 
ГД'Ь  предполагалось  собрать  военный  сов4тъ,  и 
отв-Ьчалъ  па  предложеше  нацшнальнаго  собран1я. 
которое  хотело  назначить  его  генералъ-губернато- 
ромъ  Грецш,  что  сперва  онъ  намеренъ  съ-Ьздить 
въ  Салонику,  после  чего  отдастъ  себя  въ  распо- 
ряжение собран1я  и  будетъ  готовъ  принять  всякое 
зван1е,  которымъ  его  удостоютъ,  въ  надежде  быть 
полезнымъ  Гред1и, 

Но  здоровье  его  слабело  всё  более  и  более.  Въ 
тотъ  вечеръ,  какъ  онъ  получилъ  письмо  о  выздо- 
ровлен1и  Ады,  ему  захотелось  выйти  изъ  дому. 
Дня  четыре  дурная  погода  задерживала  его  въ 
комнате,  и  хотя  снова  сбирался  дождь,  но  онъ  селъ 
верхомъ  и  поехалъ  съ  графомъ  Гамба  гулять.  Вер- 
стахъ  въ  четырёхъ  отъ  города  ихъ  застигла  буря 
съ  проливнымъ  дождёмъ,  который  промочилъ  ихъ 
до  костей.  Черезъ  два  часа  после  прхезда  домой. 
Байропъ  почувствовалъ  ознобъ  и  сталъ  ж'аловать- 
ся  на  боль  и  ломоту.  Въ  восемь  часовъ  вечера 
Гамба  засталъ  его  лежащимъ  на  софе.  „Я  страш- 
но страдаю",  говорилъ  онъ:  „меня  не  безпокоитъ 
смерть,  но  я  не  могу  выносить  этихъ  мучешй." 

На  другой  день,  опъ  всталъ,  писалъ  бумаги  и 
письма  и  даже  гулялъ  немного  въ  олпиковомъ  лесу. 
въ  сопровождеп1и  своихъ  тедохранителедеа;  но  про- 


должалъ  чувствовать  ознобъ  и  отсутствте  аппетита. 
Войдя  въ  домъ,  онъ  1!ъ  последн1Й  разъ  пересту- 
пллъ  порогъ  своего  жилища.  На  утро,  лихорадка, 
которую  считали  ревматизмомъ,  усилилась  —  и  весь 
следующей  депь  Байронъ  лежалъ  въ  кровати,  то- 
мимый безсонницею  и  безъ  всякой  пищи.  14-го 
числа  докторъ  Бруно  советовалъ  ему  открыть 
кровь;  но  онъ  не  хотелъ  и  слышать  объ  этомъ. 
Медики  пожелали  составить  консил1умъ.  Сперва 
Байронъ  не  соглашался,  но  потомъ  позволилъ, 
требуя  одного,  чтобы  ему  ничего  не  говорили  о 
нёмъ.  После  этого  консил1ума  онъ  въ  первый 
разъ  почувствовалъ  близость  кончины  —  и  вскоре 
забылся.  Постедними  словами  поэта  были  отры- 
вочный фразы:  „Сестра  моя!  дитя  моё!...  Бедная 
•  рец1я!...  Я  отдалъ  ей  моё  время,  моё  состояп1е. 
моё  здоровье!  --  теперь  отдаю  ей  и  мою  жизнь!" 

Было  около  6  часовъ  вечера,  когда  онъ  сказалъ: 
„Теперь  я  хочу  спать",  и,  повернувшись,  уснулъ 
безпробуднымъ  сномъ.  Въ  продолжен1и  сутокъ  не 
видно  было  никакого  признака  жизни,  кроме  лег- 
кихъ  вздрагиванш.  19-го  числа,  въ  шесть  часовъ 
съ  четвертью,  когда  ужасная  гроза  разразилась 
надъ  городомъ  съ  раскатами  грома,  и  когда  на- 
родъ,  наполнявш1Й  улицу,  восклицалъ:  „Байронъ 
умираетъ!"  онъ  въ  последнш  разъ  раскрылъ  гла- 
за и  тотчасъ-же  смен^и.1ъ  ихъ  на  веки.  Медики 
попробовали  пульсъ:  онъ  уже  не  бился. 

Последняя  честь  отдана  была  праху  Байрона 
по  обряду  греческой  церкви.  Тело  великаго  поэта 
бы.то  отвезено  въ  Апгл1Ю  и  погребено  Гобгоузомъ 
и  другими  друзьями  его  въ  родовомъ  склепе  Бай- 
роновъ,  въ  церкве  деревни  Гокнель,  подле  Нью- 
стеда,  где  уже  покоился  прахъ  его  матери. 


I. 
ИЗЪ  „ЕВРЕЙСКИХЪ  МЕЛ0Д1Й". 

1. 

ДУША  МОЯ  МРАЧНА. 

Душа  моя  мрачна.  Скорей.   пЬвецъ.  скорей! 

Вотъ  а1)(|)а  золотая: 
Пускай  персты  твои,  промчавшися  по  ней, 

Пробудятъ  въ  струпахъ  знуки  рая. 
И  если  не  па  векъ  натежды  рокъ  унёсъ  — 

Оне  въ  груди  моей  проснутся, 
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и  е<.'ли  0ГТ1.  в'1.  очахъ  застынгаихъ  капля  слГ'Зч.  — 
Он'1;  растаютъ  и  цролыотсл. 

Пусть  будетъ  п-Ьснь  твоя  дика.  Какъ  мой  в'Ьиецт.. 

МпЬ  тягостны  веселья  звуки. 
Я  говорю  тебЬ:  я  слёзъ  хочу,  п'Ьвецъ, 

Иль  разорвётся  грудь  отъ  муки. 
Страданьями  была  упитапа  она. 

Томилась  долго  и  безмолвно; 
И  грозный  часъ  ыасталъ  —  теперь  она  полна. 

Какъ  кубокъ  смерти,  яда  полный. 

М.  Лермонтов!.. 


2. 

Ахъ,  плАчьт;:... 

Ахъ,  плачьте,  какъ  плакали  мы   па  р-Ькахъ  вавп- 

лонскпхъ! 
Отчизна  въ  нд-Ьну,  запуст^нге  въхрамахъ  с1онскихъ! 
Ахъ,  плачьте!  о  камень  разбиты  1удпны  .1иры-, 
Въ  обителп  Бога  возносятся  гордо  кумиры. 

Гд'к  пып'Ь  омоеыъ  свои  истомлённыя  ноги? 
С1онск1я  п'Ьсни  смирятъ  ли  на  сердц-Ь  тревоги? 
По  нрежнему-ль  лира  1уды  нашъ  слухъ  очаруетъ? 
По  прежнему-ль  сердце  отъ  звуковъ  ея  возлпкуетъ? 


Къ  чему?  Напрасно  всё  -  и  слёзы  и  печаль; 

Мы  знаемъ:  смерть    не  слушастъ  ронтапья: 
По  схоронить,  забыть  любовь  кому  не  жаль? 

И  хочешь  ты  улыбкой  скрыть  страданье; 
По  ты  блЬдпа,  въ  слезахъ  очен  тиоихъ  эмаль. 

И.  К  р  к  ш  к  II  ъ. 


НА  РА30РЕН1Е  ШРУСАЛИМЛ  ТПТОМЪ 

Съ  холма,  гд'Ь  путники  пронщются  съ  Схономъ, 
Я  вид'Ьлъ  градъ  родной  въ  его  посл'Ьдн1й  часъ: 
Пылалъ  онъ,  отданный  свир'Ьпымъ  лег1онам1., 
И  зарево  его  охватывало  насъ. 

И  я  искалъ  нашъ  храмъ^  искалъ  свой  бедный  домь. 
Но  вид'Ьлъ  лишь  огня  клокочущее  море... 
Я  ни,  руки  свои,  въ  отчаяньп  н'бмомъ. 
Взглянулъ:  он^  въ  ц'Ьняхъ  имщеньян'Ьтъ!  о.  горе! 

Ахъ!  съ  этого  хо.1ма.  быва.10.  я  гляд'блъ 
На  городъ  въ  этотъ  часъ:    ужь  мракъ  надъ  нимъ 

клубился. 

)  И  только  храмъ  ещё  въ  лучахъ  зари  гор'Ьлъ. 

!  И  розовый  тумаиъ  на  высяхъ  горъ  св4ти.1ся. 


Въ  чУжбин*  скитаться  на  в*къ  осуждённое  племя,  \  ^  ^^'^^  ^  '^'^"^  ^^  б^^'^^  '^  ^^  ^'^^^  посл*дн1й  часъ; 
Гд*  сбросишь  на  отдыхъ  съ  рамёпъ  своихъ  тяжкое  )  ^"  ^«  ^^«'^^^  ^^^^  ^^^'^^  ^"^^^^^  пурпурный. 


бремл? 
Есть  гн+.зда  у  горлицъ,  нора  у  лукавой  лисицы; 
Теб'Ь  же,  Израиль,  остались  одн1>  лишь  гробницы! 

Д.  Минъ. 


УГАСНЕШЬ  ТЫ... 

Угаснешь  ты  весной  своихъ  цв'Ьтущихъ  дней; 

Роскошный  дёрнъ  безвременной  могилы 
Покроютъ  купы  розъ,  и  кипарисъ  надъ  ней 

Раскинетъ  в'Ьтви  зелени  унылой... 

И  бледная  печал{>  па  холмъ  могильный  твой 
Придётъ  къ  водамъ  лазурнаго  залива; 

Въ  раздумьи  горестномъ  попикнувъ  головой, 
Дни  прошлые  припомнитъ  молчаливо 

11  тихо  прочь  попдётъ  отъ  урны  гробовоп. 


Я  ждалъ.  чтобъ  Еговй,  во  гн'Ьв!;  ополчась. 
Ударилъ  молн1ей  и  вихрь  посла лъ  свой   бурный... 

Но  н'Ьтъ!  въ  твой  храмъ  святой,  гд'Ь  Ты,  Господь. 

царил ъ, 
Не  сядутъ,  не  войдутъ  языческ1е  боги! 
Твой  зримый  храмъ    палъ,  но  въ  сердц'6  сохранилъ 
На  ]!'1;ки  твой  н  ;;одъ.  Господь,  теб^  чертоги! 

А.  М  АЙ  к  о  въ. 


ВИДЪШЕ  ВАЛТАСАРА. 

Пируетъ  царь.  Вокругъ  владыки 
Сатрапы  пьяные  сидятъ  — 
И  длится  пиръ,  и  льются  клики 
При  св'ЬгЬ  тысячи  лампадъ. 
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Сосуды  золота  литова, 
Въ  Солим*  чтимые  святомъ, 
Кипятъ  безбожника  виномъ  — 
Твои  сосуды,  о  Егова! 

Тогда  средь  праздничнаго  зала 

Рука  явилась  предъ  царёмъ: 

Она  с1яла  и  писала. 

Какъ  на  песк-Ь  береговомъ; 

Она  с1яла  и  водила 

По  буквамъ  огненныыъ  перстомъ, 

И,  словно  огненнымъ  жезломъ, 

Т*  знаки  дивные  чертила. 

й,  видя  грозное  явленье, 
Владыка  выронилъ  бокалъ, 
Лицо  померкло  на  мгновенье 
И  громкш  голосъ  задрожалъ: 
„Созвать  волхвовъ  со  всей  вселенной, 
Перв'Ьйшихъ  въ  ы1р*  мудрецовъ  — 
Пусть  объяснять  значенье  словъ, 
Прервавшихъ  пиръ  нашъ  вождел-Ьнныи!" 

Умны  халдейсше  пророки: 
Имъ  тайны  в-Ьдомы  земли; 
Но  объяснить  святыя  строки 
Жрецы  Ваала  не  могли. 
Учоны  старцы  Вавилона, 
Пытливъ  ихъ  умъ  и  зорокъ  глазъ, 
Но  и  они  на  этотъ  разъ 
Не  послужили  имъ  у  трона. 

Тогда  явился  отрокъ  пл-Ьнный 

И  письмена  т*  прочиталъ, 

И  тотчасъ  смыслъ  ихъ  сокровенный 

Уразум'Ьлъ  и  разгадалъ. 

Огнями  храмина  с1яла... 

Предъ  нимъ  божественный  глаголъ... 

Онъ  въ  ту  же  ночь  его  прочёлъ  — 

Заря  пророка  оправдала: 

„31яетъ  царская  могила... 
Владыка  взв'Ьшенъ  на  в'Ьсахъ... 
Но  гд*  же  власть  его  и  сила, 
Когда  онъ  лёгокъ,  словно  прахъ? 
Порфиру  см^нитъ  савапъ  бренный, 
Могила — царственный  намётъ... 
Уже  мид1ецъ  у  воротъ, 
Ужь  персъ  на  трон-Ь  полвселенной!" 
Н.  Гербе  ль. 


П0РАЖЕН1Е  СЕННАХЕРИМА. 

Какъ  волки  на  стадо,  враги  набежали... 
Ихъ  орды  багрянцемъ  и  златомъ  с1яли-, 
Какъ  ни  мор*  зв-бзды,  гор-Ьли  мечи, 
Когда  ихъ  волна  отражаетъ  въ  ночи. 

Какъ  листья  дубравы  весной,  на  закат-Ь 
Видн-Ёлнсь  знамёна  безчисленной  рати; 
Какъ  листья  дубравы  осенней  порой, 
Валялись  ихъ  трупы  съ  наставшей  зарёй. 

Зан-Ь  восшум^ло;  крыло  Азраила: 

Въ  лицо  нечестивымъ  онъ  смертью  дохнулъ  — 

И  сонъ  непробудный  имъ  очи  сомкнулъ, 

И,  дрогнувъ,  въ  нихъ  сердце  па  в'Ьки  застыло. 

Зд'бсь  конь  безобразною  грудой  лежитъ: 
Дыханье  раздутыхъ  ноздрей  не  живитъ, 
И  н'Ьна,  застывши  съ  посл'Ьднимъ  храп'Ьньемъ, 
Б'Ьл'Ьетъ,  какъ  брызги  прибоя  къ  каменьямъ. 

Зд^сь  всадникъ  безгласный  лежитъ  въ  сторон*: 
Роса  на  чел*  его,  ржа  на  6рон4; 
И  въ  ставкахъ  не  слышно  пи  шума,  ни  звона; 
Труба  безглагольна;  недвижны  знамёна. 

И  вдовы  Ассура  взываютъ  въ  слезахъ; 
Кумиры  Ваала  повержены  въ  прахъ; 
И  рать  ихъ  безъ  битвы,  неся  намъ  оковы. 
Растаяла  сн'Ьгомъ  отъ  взора  Еговы. 

Н.  Герб  ЕЛ  ь. 


II. 


ТЬМА. 

Я  вид'Ьлъ  сонъ:  не  всё  въ  нёмъ  было  сиомъ. 

Погасло  солнце  светлое  и  зв-Ьзды 

Скиталися  безъ  ц-Ьли,  безъ  лучей 

Въ  прострапств-Ь  в^.чномъ;  льдистая  земля 

Носилась  сл-Ьпо  въ  воздух*  безлунномъ. 

Часъ  утра  наставалъ  и  проходилъ, 

Но  дня  ПС  приводнлъ  онъ  за  собою... 

И  люди  —  въ  ужас*  б*ды  великой  — 

Забыли  страсти  пре:цп1я;  сердца 

Въ  одну  себя-любивую  молитву 

О  св*т*  робко  сжались  —  и  застыли. 
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Перед'ь  огнями  жилъ  народъ;  престолы, 

Дворцы  царей  вГ.ичапиихъ,   шалаши, 

ЛСилиша  вгЬхъ  им Ьюшихь  жилище  — 

Въ  костры  слагались;  города  гор'Ьли  — 

И  люди  собиралися  толпами 

Нокругъ  домовъ  пилающихъ  зат1$мъ, 

Чтобы  хоть  разъ  взглянуть    вт.  лицо  другъ  другу • 

Счастлицы  были  жители  т'1;хъ  страпъ, 

Гд]}  факелы  вулкановъ  пламенкш. 

Весь  М1ръ  одной  надеждой  робкой  жилъ. 

Зажгли  л-Ьса;  но  съ  каждымъ  часомъ  гасъ 

И  иадалъ  обгорелый  лЁсъ;  деревья 

Внезаино  съ  грознымъ  трескомъ  обрушались 

И  лица,  при  неровпомъ  трепетаньн 

Посл'Ьднихъ  замирающихь  огпен, 

Казались  неземными    Кто  лежалъ, 

Закрывъ  глаза,  да  плака.1ъ;  кто  сид'Ллъ 

Руками  подпираясь  —  улыбался; 

Друг1е  хлопотливо  суетились 

Вокругъ  костровъ  и  въ  ужас'Ь  безумпомъ 

Глядели  смутно  на  глухое  небо. 

Земли  погибшей  савапъ,  а  потомъ 

Съ  проклятьями  бросались  въ  прахъ  и  выли, 

Зубами  скрежетали.  Птицы  съ  крикомъ 

Носились  пизко  надъ  землёй,  махали 

Ненужными  крылами;  даже  зи-Ьри 

Сбегались  робкими  стадами;  зм^и 

Ползли,  вились  среди  толпы,  шипели 

Безвредныя:  ихъ  убивали  люди 

На  пищу.  Снова  вспыхнула  война, 

Погасшая  на<-м^мя.  Кровью  купленъ 

Кусокъ  былъ'гождый;  всяк1Й  въ  сторон-Ь 

Сид'Ьлъ  угрюмо,  насыщаясь  въ  мрак'Ь. 

Любви  не  стч,ло;  вся  земля  полна 

Была  одной  лишь  мыслью:  смерти  —  смерти 

Безславной,  пеизб-Ьжиой.  Страшный  голодъ 

Терзалъ  людей  —  п  быстро  гибли  люди; 

Но  не  было  могилы  пи  костямъ, 

Ни  т-Ьлу;  пожиралъ  скелетъ  скелета, 

И  даже  псы  хозяевъ  раздирали. 

Одинъ  лишь  пёсъ  остался  трупу  в'Ьрепъ: 

Зверей,  людей  голодпыхъ  отгонялъ. 

Пока  друг1е  трупы  привлека.1и 

Ихъ  зубы  жадные;  но  пищи  самъ 

Не  припнмалъ;  съ  унылымъ,  долгимъ  стономъ 

И  быстрымъ,  грустнымъ  крикомъ,  всё  лизалъ 

Онъ  руку,  безотв'Ьтную  на  ласку  — 

И  умеръ  наконецъ.  Такъ  постепенно 

ВсЬхъ  голодъ  истребилъ;  лишь  двое  гражданъ 

Столицы  пышной  —  н'Ькогда  враговъ  — 

Въ  живыхъ  осталось:  встрЬтились  они 


У  гаспуп1ихъ  оститкопъ  алта1)л, 
Гд'Ь  миого  Г)ыло  собрано  вещей 
Свлтыхъ  для  грЬшиаго  употребленья; 
Холодными,  костлявыми  руками, 
Дрожа,  вскопали  золу  —  огопекъ 
Подъ  слабымъ  ихъ  дыханьемъ  вспыхнулъ  слабо, 
,  Какъ  бы  въ  иасм'1ш1ку  имъ;  когда  же  стало 
Св^тлЬе  —  оба  подняли  глаза, 
Взгляпули,  вск1)икиули  и  тутъ  же  вм-Ьст*, 
Отъ  ужаса  взаимиаго,  впезапно 
Улали  мёртвыми,  пе  зная,  кто 
Былъ  тотъ,  на  чьёмъ  лицЬ  стояло  слово: 
1олоднып,  то-есть  —  б^^а^г..  И  м1ръ  былъ  пустъ, 
Тотъ  многолюдный  м1ръ.  могуч1п  м!ръ 
Былъ  мёртвой  массой,  безъ  травы,  дсревьевъ. 
Бе.зъ  жи:'ни.  времени,  людей,  движенья... 
То  хаосъ  смерти  былъ.  Озёра,  р1;ки. 
И  море  —  всё  затихло.  Ничего 
Не  шевелилось  въ  бездн4  молчаливой 
Безлюдные  лежали  корабли 
И  глили  па  недвижной,  сонной  влаг^>; 
Безъ  шума  по  частямъ  валились  мачты 
И,  падая,  волны  п<?  возмущали. 
Моря  давно  не  в-Ьдали  приливовъ: 
Погибла,  ихъ  владычица-луна; 
Завяли  в-Ьтры  въ  воздух-Ь  н-Ьмоыъ; 
Исчезли  тучи:  ть.м'Ь  не  нужно  было 
Ихъ  помощи  —  она  была  повсюду... 

И.    Т  у  Р  ГЕНЕВЪ. 


ш. 

СТАНСЫ  КЪ  АВГУСТ-Ь. 

Хоть  минули  и  счастье,  и  слава, 

И  зв'Ьзда  закатилась  моя, 

Ты  одна  не  взяла  себ^   права 

Поносить  и  тревожить  .чепя; 

Ты  одна  не  шатнулась  душою, 

Въ  н'Ьжномъ  сердце  твой  братъ  пе  упалъ, 

И  любовь,  столь  ц'Ьпимую  мною, 

Я  въ  теб^  лишь  одной  отыскалъ. 

Пусть  же  шлётъ,  улыбаясь  приватно, 

Мать-природа  свои  мн-Ь  дары: 

Я  отдался  ей  весь  беззаветно, 

Вспомипая  улыбку  сестры; 

Н  пускай  на  сраженье  съ  волнами 

Бурный  вихорь  по  небу  летитъ, 
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Я  скорблю  лишь  о  томъ,  что  межь  вами 
Океанъ  необъятный  лежитъ. 

Пусть  посл'Ьдтй  мои  якорь  сорвался, 
Пусть  исчезъ  онъ  средь  мутныхъ  зыбей, 
Пусть  повсюду  злой  недугъ  ворвался  — 
Не  согнусь  предъ  судьбою  своей! 
Пусть  клевещутъ  безстыдные  люди, 
Помогая  жестокой   судьб'Ь  — 
Не  пробить  имъ  закованной  груди: 
Ей  защитой  —  мечта  о  теб'Ь! 

Изъ  людей  —  ты  одна  мн*  не  льстила, 

Между  женщинъ  —  осталась  в'Ьрна; 

Ты  въ  разлук*  меня  не  забыла, 

Клеветамъ  не  вняла  ты  одна; 

Не  стремилась  за  общимъ  нотокомъ, 

Не  слаб'Г.ла  горячей  душой, 

За  любовь  не  платила  упрёкомъ. 

За  добро  не  платила  враждой. 

Я  усталъ;  но  людей  не  кляну  я 
И  себя  не  зову  ихъ  врагомъ  — 
Пусть  ихъ  рвутся,  свирепо  ликуя, 
На  войну  съ  одинокимъ  бойцомъ! 
Я  могу  ли  корить  ихъ  презр'Ьньемъ? 
Бой  неравный  мн*  очи  открылъ; 
Мн*  отрадны  борьба  и  гоненье: 
Черезъ  нихъ  я  тебя  оц'Ьнилъ! 

Средь  обломковъ  и  дикой  пустыни 

Я  безъ  страха  и  гордо  стою: 

Не  отбить  имъ  последней  святыни  — 

Не  утрачу  любовь  я  твою! 

И  пустыни  той  видъ  не  печаленъ, 

И  обломки  т*  дороги  МН'Ь  , 

И  блеститъ  изъ-подъ  груды  развалинъ 

Брил1антъ,  невредимый  въ  огн*! 

А.   Дружинин ъ. 


1Г. 
СЕСТР-Ь. 

Сестра  моя!  (Когда  бъ  названье  было 
Еп^ё  н'Ьжн'Ьй,  то  было  бы  твоимъ!) 
Межь  нами  даль:  насъ  море  разделило; 
Но  всё  жь  тобой  я  должеиъ  быть  любимъ 


Гд-Ь  бъ  ни  былъ  я,  ты  будешь --МН'Ь  сдаётся  - 
Всегда  моей  любимою  мечтой: 
Въ  грядуш,емъ  мн*  в-Ьдь  только  остаётся 
Объехать  М1'ръ  и  жить  потомъ  съ  тобой. 

Отъ  первой  я  отрёкся  бы  обузы, 
Свершись  мечта  последняя  моя; 
Но  на  теб-Ь  дежатъ  иныя  узы 
И  облегчить  ихъ  не  желаю  я. 
Странна  судьба,  исполненная  горя, 
Отверженнаго  брата  твоего: 
Мой  д^дъ  не  зналъ  покоя  среди  моря. 
На  суш*  я  не  в-Ьдаю  его. 

О!  есга  мн*  грозу  и  бури  встретить 

Въ  другой  стихш  было  суждено, 

Гд*  взору  скалъ  подводныхъ  не  заметить,  . 

То  сердце  въ  томъ  виновно  лишь  одно; 

Но  какъ  бы  скорбь  меня  ни  грызла  тайпо, 

Я  не  скажу  въ  защиту  ничего: 

Я  потерп'Ьлъ  крушенье  не  случайно  — 

Я  самъ  бы.1ъ  кормчимъ  горя  своего. 

Рядъ  б'Ьдъ  и  каръ  мн-Ь  выпали  на  долю: 

Не  в-Ьдаю  спокойств1я  съ-т'Ьхъ-поръ, 

Какъ  сталъ  я  жить  —  и  жизнь  дала  ми-Ь  волю, 

Идущую  всему  на  перекоръ. 

Тяжка,  скользка  житейская  дорога  — 

И  я  не  разъ  хот'Ьлъ  её  прервать; 

Но  нын*  вновь  хочу  пожить  ]Шр[ОГО, 

Хотя  зат'Ьмъ,  чтобъ  м'15ру  золъ^зпать. 

Я  пережилъ  въ  умчавш1яся  л'Ьта 
Не  мало  царствъ,  хотя  я  и  не  старъ  — 
И  вотъ,  когда  ириходитъ  мысль  мн*  эта, 
Я  вновь  готовъ  снести  судьбы  ударъ. 
Не  знаю  саыъ,  но  есть  на  св-Ьт*  что-то, 
Что  духъ  во  МН'Ь,  въ  теченье  многихъ  лЬтъ, 
Кр^питъ  —  и  то  не  тщетная  работа: 
Мы  покупаемъ  б-Ьды  ради  б'Ьдъ. 

Быть-можетъ,  духъ  мятежный  шевелится 
Во  МН'Ь  —  и  часъ  отчаянья  наста.1Ъ... 
Быть-можстъ,  климатъ  —  воздухъ,  что  струится 
Вокругъ  меня,  и  м1ръ  озёръ  и  скалъ 
(Да,  это  всё  сломить  строптивость  въ  сил-Ь 
И  научить  терп']Ьпью  за  одно) 
Меня  тому  терпенью  научили, 
Съ  которымъ  я  не  братался  давно. 
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я  чувствую,  что  чувствовавъ  когда-то! 
Цв-Ьты,  ручьи  и  ииы  падь  водой  — 
1{с^^,  что  тогда  для  сердца  било  свято  — 
Опять  встают'ь  и  блшцутъ  предо  миой. 
При  вид-Ь  ихъ,  я  снова  сердцемъ  таю  — 
Н  вновь  со  мной  нредмотъ  любпи  жипой; 
Но  не  такой,  какую  я  питаю 
Къ  теб'Ь,  сестра,  союзпикъ  верный  мой! 

При  вид-Ь  Альпъ  —  всё  меркнетъ  остальное! 

Восторгъ  на  мигъ  способенъ  оживить; 

По  Альпы  п'Ьчто  болЬе  святое, 

Ч'Ьмъ  тотъ  восторгъ,  въ  насъ  могутъ  возбудить. 

Не  одинокъ.  хотя  въ  уеднпеньи, 

Я  вижу  всё,  что  вид'Ьть  лишь  желалъ  - 

Н  озера...  хотя  безъ  сожал1шья 

За  наше  я  одно  бы  ихъ  отдалъ. 

Но  жить  съ  тобой  стремясь,  я  забиваю, 
Что  той  мечтой,  той  мысл1ю  одной 
Я  самъ  уодинен1е  лишаю 
Хвалы  сейчасъ  ему  сложонной  мной. 
Скорблю  ли  я  —  ни  кто  того  не  знаетъ. 
Зат'Ьмъ-что  я  пе  склоненъ  изнывать; 
Но  и  меня  разсудокъ  покидаетъ 
И  я  порой  способенъ  зарыдать. 

Люблю  надъ  т-Ьмъ  я  озеромъ  носиться. 

Что  никогда  не  будетъ  вновь  моимъ! 

Леманъ  —  хорошъ;  но  мысль  моя  стремится 

Къ  брегамъ  ипымъ  и  бол'Ь  дорогимъ. 

ПовЬрь.  мой  мозгъ  сто  разъ  изсякнегъ  прежде. 

Ч'бмъ  оба  вы  исчезнете  изъ  глазъ. 

Хотя  всё  т6.  что  вторило  надежде, 

Давпо  прошло,  мелькнувъ  въ  посл'Ьднш  разъ. 

Смирясь,  прошу  у  матери-природы 

Я  лишь  того,  что  ей  пе  трудно  дать; 

Я  лишь  хочу  покоя  и  свободы 

Подъ  л'Ьтнимъ  солнцемъ  гр-Ьться  и  дышать; 

Хочу  гляд'Ьть  на  ликъ  ея  безъ  маски 

И  никогда  о  ней  не  забывать. 

Я  помню  лишь  ея  святыя  ласки; 

Я  лишь  её  сестрой  могу  назвать. 

Я  бъ  всё  отдалъ  —  одни  воспоминанья 
Не  могъ  бы  я,  не  въ  силахъ  былъ  отдать. 
Что  лишь  одни  на1Ъ  къ  днямъ  очарованья, 
Насъ  къ  днямъ  весны  способны  возвращать. 


Когда  бъ  съ  людьми  пораиьшо  я  разсталгя. 
Я  бы  не  зпалъ  моихъ  треиоя.пыхъ  грёзъ, 
Но  мн1-.  бъ  страстей  соборъ  пе  пробуждался 
Я  бъ  не  страдалъ"и  ты  бъ  не  знала  слёзъ. 

Мой  духъ  въ  мои  умчавшаяся  лЬта 

Былъ  чуждъ  любви  и  славы;  но  он'Ь  — 

Пезваныя  почтили  кровъ  по:»та, 

Росли  со  мной  и  имя  дали  мп-Ь. 

Но  я  тогда  другую  чаровницу 

Им'Ьлъ  въ  виду...  Теперь  всему  конецъ: 

Я  лишь  собой  прибавлю  единицу 

Къ  мильонамъ  зломъ  надломленпыхъ  сердецъ. 

О  будущемъ  забочусь  я  немного: 
Забота  та  чужда  душ*  моей. 
Наказанный  судьбою  слишкомъ  строго, 
Я  пережилъ  себя  на  много  дней. 
Я  жилъ  не  жизнью  сонной  человека, 
А  жизнью  —  полной  бд'Ьнья  и  тревогь, 
И  столько  б'Ьдъ  изв'Ьдалъ  въ  четверть  вЪка, 
Что  ими  в4къ  наполнить  бы  я  могъ. 

Я  перенесть  готовъ  всЬ  испытанья 
И  вспомнить  радъ  прошедшее  всегда, 
Зат^мъ-что   въ  нёмъ,  среди  борьбы  страданья, 
И  счастье  мн-Ь  явля.юсь  иногда. 
Но,  не  смотря  на  грозную  невзгоду, 
Я  и  теперь,  взгляну  въ  вокругъ  сепя. 
Ещё  могу  боготворить  природу. 
Её  одну —прекрасную— любя. 

Что  жь  до  тебя.,  души  моей  подруга. 
То  я  въ  теб'Ь  ув1;ренъ.  какъ  и  въ  томъ. 
Что  мы  сердецъ  во  в'Ьки  другъ  отъ  друга 
Не  отвратимъ,  осиленные  зломъ. 
Сестра,  судьба  союзъ  намъ  завещала 
Отъ  первыхъ  дней  до  сЬнеп  гробовыхъ  — 
И  какъ  бы  смерть  намъ  поздно  не  предстала. 
Та  связь  продлится  дольше  вс11хъ  другихъ. 

Н.    ГВР  Б  ЕЛ  Ь. 


V. 

ЖЕНЪ,  ПРИ  ПОЛУ  ЧЕШИ  ИЗВ-ЬСТШ  О  ЕЯ 
БОЛЪЗНИ. 

Страдала  ты  —  и  не  былъ  я  съ  тобою! 
Грустила  ты  —  и  я  бродилъ  вдали! 
Зач-Ьмъ  Б'Ьда  съ  сестрой  своей  Тоскою, 
Нежданыя,  отсель  къ  теб'Ь  пришли? 
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Я  предсказалъ  теб'Ь  ихъ  посЬщенье. 

Предвнд'Ьлъ  я  гонен1Я  сл'Ьды, 

И  за  борьбой  минуты  разслабленья, 

И  скорбный  часъ  унынья  и  б4ды... 

Не  въ  битвы  част .  не  въ  грозный  часъ  разлуки 

Мы  в^чнаго  всЬмъ  сердцемъ  жаждемъ  сна, 

Но  въ  тяжк1й  мигъ  затишья  посл'Ь  муки, 

Когда  при  насъ  осталась  жизнь  одна. 

Такъ,  я  отмщёнъ!  Судьбой  своей  гонимый, 
Я  гр'Ьшенъ  былъ,  и  могъ  преступенъ  быть; 
Но  не  теб'Ь,  не  женщин'Ь  любимой, 
Господь  вел'Ьлъ  грЬхи  мои  казнить. 
И  долго  ты  не  будешь  знать  покоя, 
И  много  б'Ьдъ  еп1,ё  переясивёшь; 
Въ  моей  груди  посЬявъ  горе  злое, 
Ты  горькш  п.годъ  въ  душ-Ь  своей  пожнёшь! 
И  пусть  льстецы  исполнены  вниманья, 
И  вкругъ  тебя  пускай  теснится  св'Ьтъ: 
Безжалостнымъ  не  будетъ  состраданья. 
Безжаюстныыъ  на  неб^  м^ста  н'Ьтъ! 

Я  много  жилъ  и  былъ  богатъ  врагами 

И  въ  честный  бой  ходилъ  прямымъ  путёмъ: 

Я  мстилъ  врагамъ  иль  д^ладъ  ихъ  друзьями; 

Но  ты  была  нев'Ьдомымъ  врагомъ. 

Средь  тишины  и  страсти  безмятежной 

Таинственно  свершая  д'Ьло  зла, 

Ты  въ  слабости  пленительной  и  н^жпой, 

Какъ  бы  въ  брон-Ь,  закована  была. 

И  тихо  шла  извилистой  тропою 

Въ  моей  груди  согретая  змЬя... 

Хвались  теперь:  свершила  ты  со  мною, 

Чего  съ  тобой  не  могъ  бы  сделать  я! 

А.   Дружининъ. 


VI. 


НЕ  вспоминай. 

Мой  другъ,  не  приводи  па  память  мп-Ь  тЬхъ  дней 
Т^хъ  дней,  иснолнеипыхъ  волненья, 

Когда  душа  моя  сливалася  съ  твоей: 

Имъ  н-Ьтъ  —  не  можетъ  быть  забвенья. 

Пока  ещё  кипятъ  въ  насъ  жизненныя  силы, 

И  оба  —  ты  и  я  —  не  спимъ  на  дпЬ  могилы. 

Теб^  ли  позабыть,  и  позабуду  ль  я. 
Когда,  любуяся  тобою, 


Я  чувствовалъ,  какъ  грудь  вздымалася  твоя? 

И  вотъ  —  ты  снова  предо  мною 
Съ  своими  томными,  усталыми  глазами 
И  молчаливыми,  но  страстными,  устами. 

Когда  склонялась  ты  ко  мн^,  моя  любовь, 

Твои  глаза  преображались: 
То  сдерживали  страсть,  то  распа.тяли  кровь... 

Но  мы  всё  бо-т^е  сближались, 
И  жарк1я  уста.  встр-Ьчалися  въ  желаньЬ, 
Какъ-будто  Д.1Я  того,  чтобъ  замереть  въ  лобзань'Ь. 

И  вотъ  твои  глаза  смыкались  до  поры  — 

И  отягчённыя  зеницы 
Скрывали  подъ  собой  ихъ  сише  шары, 

Межъ-т'Ьмъ  какъ  длинпыя  р-Ьсницы, 
Сгуш,ая  т^нь  свою  надъ  а.1ыми  щеками, 
Казались  на  сн'Ьгу  простёртыми  кры.1ами. 

Недавно  снилось мн'Ь,  что  страсть  протекшихъдней, 

Любовь  былая  воротилась. 
И  сонъ  тотъ  слаще  былъ  въ  фантаз1и  своей, 

Ч^мъ  если  бъ  сердце  насладилось 
Огнёмъ  иныхъ  очей,  исполненныхъ  участья, 
Огнёмъиныхъсердецъ  въ  действительности  счастья. 

Къ  чему  же  говорить,  къ  чему  напоминать 
Мне  о  часахъ  давно-минувшихъ. 

Когда  ихъ  сладк1й  сонъ  намъ  можетъ  возвращать 
До  той  поры,  пока  успувшихъ 

Не  скроетъ  насъ  на  вЬкъ  падгробпыи  камень  въ  пол  1^ , 

Съ  изсеченнымъ  стихомъ  —  что  насъ  ужь  п^ту  бол'Ь. 

Н.  Герб  ЕЛ  ь. 


VII. 


СТАНСЫ. 

Ни  одна  не  станетъ  въ  спор* 

Красота  съ  тобой, 
И,  какт.  музыка  на  мор*, 

Сладокъ  голосъ  твой. 
Море  шумное  смирилось, 
Будто  звукамъ  покорилось, 
Тихо  лоно  водъ  блеститъ. 
Убаюканъ,  ветеръ  спитъ. 

На  морскомъ  дрожитъ  просторе 
Лучъ  луны,  блестя, 


лОрдъ  байронъ. 
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Тихо  грудь  вздыма:тъ  море, 

Какъ  во  сп1-.  дптя. 
Такъ  душа,  полна  пиимяш.л. 
Предъ  тобой  въ  очароваш.и  - 
Тихо  ВС?,  ио  полпо  въ  ней, 
Будто  л^томт.  зыбь  морей. 


VIII. 


СЕГОДНЯ  МН1Ь  ИСПОЛНИЛОСЬ  36  Л-ВТЪ. 

О,  сердце!  замолчи!  пора  забыть  страданья... 
Уже  любви  ни  въ  комъ  теб±  пе  возбудить; 
Но  если  возбуждать  её  не  въ  состояпьи. 
Всё  жь  я  хочу  ещё  любить. 

Какъ  листья,  дни  мои  поблёкли  и  завяли; 
ЦвЬты  моей  любвп  оборваны  грозой  — 
И  вотъ  грызущ1й  червь,  упрёки  и  печали 
Одни  осталися  со  мной. 

Какъ  гибельный  волканъ,   средь   глади   водъ  без- 
брежной. 
Мой  внутренней  огонь  клокочетъ  съ  давнихъ  поръ; 
Не  св'Ьточъ  онъ  зажжотъ,  таинственный  и  п'1-.жпый, 
А  погребальный  мой  костёръ. 

Ыи  страха,  ни  паде:пдъ,  ни  гордаго  страданья, 
Ни  пламенн  любви,  растраченной  въ  борьб*. 
Я  разд1лять  теперь  уже  пе  въ  состояпьи, 
Неся  ихъ  ц^пи  на  себ*. 

Но  зд1;сьли  и  теперь,  когда  всё  жаждетъ  боя. 
Такая  мысль  могла  возстать  въ  ум*  мосмъ, 
ГдЬ  слава  лаврами  вЬнчаетъ  гробъ  героя, 
Иди  чело  его  в-Ьикомь? 

И  слава  Грец1и  вокругъ  меня  С1яетъ, 
Съ  ея  полями  битвъ,  хоругвью  и  мечомъ. 
Зд^сь  каждый  бранный  щитъ  отважному  в'Ьщаетъ: 
„Иль  съ  нимъ,  или  на  нёмъ!" 

Возстань!  —  пе  Гредгя  —  она  уже  возстала  — 
Но  ты.  душа  моя,  очнися  и  возстапь! 
И,  вспомнивъ  доблесть  т-Ьхъ,    въ  комъ  кровь  моя 

играла, 
Зажгись  въ  груди  моей  на  брань! 


Возстань  и  раздави  мог\Ч1'ю  пятою 
Воспряпувшихъ  страстей  отл;11вш1я  мечты! 
Возстань,  чтобъ  отвечать  холодпостью  одною 
На  см-Ьхъ  и  слёзы  красоты! 

Къ  чему  же  жить,  когда  ты  юности  мгал'Ьошь? 
Земля,  гдф  молсет!)  смо})ть  быть    славной  -  пред  1. 

тобой . 
Вперёдъ!  и  покажи,  что  ты  ещё  съум'Ьешь 
Погибнуть  въ  битв'Ь,  какъ  ге1)ой! 

Иди,  ищи  того,  что  часто  въ  нашей  дол-Ь. 
Не  думая  ыайтди,  находятъ,  бсзъ  труда  — 
Могилу  воина;  найди  её  на  п6.1* 
И  успокойся  навсегда! 

Н.  Гербвль. 


IX. 


ИЗЪ  „ЖАЛОБЫ  ТАССА". 

О,  годы  б'Ьдъ!  о,  медленное  время! 

Какъ  тяжело  питомцу  музъ  сносить 

Въ  тиши  тюрьмы  губительное  бремя 

Людской  вражды,  безумья  и  обидъ! 

Томимъ  тоской,  сгорая  жаждой  св1та 

И  воздуха.  стрем.1юсь  я  къ  нимъ  душой. 

А  т4нь  дверей  мрачитъ  лучи  разсвЬта 

И  сквозь  зрачки  внолзаетъ  въ  мозгъ  больной. 

НасыЬшливо  суровая  неволя 

Глядитъ  въ  глаза  сквозь  запертую  дверь, 

Что  пищу  лишь,  да  св'йтъ  дневной  —  пе  болФ.  — 

Впускаетъ...  да,  ту  пищу,  что,  какъ  зв-Ьрь, 

Я  съ  радостнымъ  волненьемъ  нрипи.маю 

И  такъ  давно  ни  съ  к-Ьмъ  не  разд1;ляю, 

Томясь  одинъ  въ  тюрьмЬ  моей  сырой, 

Что  жизнь  влачить  меня  въ  невол-Ь  нудить 

И  можетъ-быть  моей  могилой  будетъ. 

Всё  это  грудь  томило  мн*  тоской; 
Но.  в-Ьры  полнъ,  не  падалъ  я  душой 
И,  воспарнвъ  падъ  мракомъ  преисподень, 
Освобождалъ  священный  градъ  Господень. 
Я  жялъ  въ  м'4стахъ,  гремЬвшихъ  славой  д'Ь.п. 
Его  —  Творца,  съ  святыми  и  въ  святып'^. 
Мой  духъ  былъ  тамъ  —  въ  далёкой  Палестин* 
И  я  воину  во  имя  Бога  пЬлъ, 
Сошедшаго  на  землю  къ  намъ  и  нын* 
Сидящаго  на  св-Ьтлыхъ  небесахъ, 
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К'Ьмъ  духъ  мой  бодръ  и  К-Ьмъ  живётъ  мой  прахъ. 

Чтобъ  заслужить  прощен1е  страданьямъ, 

Я  п-Ьлъ  въ  тиши    —  въ  пл'Ьпу   своёмъ  —  о  томъ. 

Какъ  завоёвапъ  былъ  Господепь  Домъ 

И  какъ  Его  почтили  покаяньемъ. 

Оконченъ  трудъ  —  покинута  д-Ьвиица, 

Мой  верный  другъ  въ  теченьи.  долгихъ  л-Ьтъ! 

Пускай  его  последняя  страница 

Хранитъ  'лезы  неизгладимый  сл'Ьдъ  — 

Поверьте  мн-Ь,  не  горемъ,  не  страданьемъ 

Изъ  глазъ  моихъ  она  извлечена, 

А  имъ  самиыъ,  души  моей  созданьемъ, 

Что  вкругъ  меня,  какъ-будто  въ  грёзахъ  сна. 

Съ  улыбкою  приветливой  порхало 

И  забывать  страданья  заставляло. 

Но  вотъ  и  ты  покинула  меня  — 

И  снова  я  СЦ0К0ЙСТВ1Я  не  знаю. 

И  снова  я.  рыдая  и  стеня. 

Подъ  гяётомъ  б-Ьхъ  главу  свою  склоняю, 

Какъ  бурею  надломленный  тростникъ. 

Исчезла  ты  —  и  я  главой  поникъ! 

Ещё,  томясь,  я  долго  прострадаю. 

Но  какъ  снесу  страданья  т*  —  не  знаю, 

Хотя  къ  тому  и  средства  и  пути 

Въ  моей  дупгЬ  надеюсь  я  найдти. 

Мой  бодрый  духъ  пезыблемъ  средь  волпешй, 

Зат^мъ  -  что  онъ  не  знаетъ  угрызен1Й. 

Меня  зовутъ  безумиымъ  —  почему? 

Ужели  я  ответа  не  прочту 

Въ  твоей  душ4,  въ  огн-Ь  святого  взора 

Твоихъ  очей  небеспыхъ,  Леонора? 

Безумья  духъ  мой  полонъ  былъ,  когда 

Дерзнулъ  вознссть  любовь  свою  туда  — 

Такъ  высоко;  винЛпо  сердце  было  — 

Не  умъ:  опо  во  мн'Ь  заговорило. 

Я  скорбь  давно  въ  груди  моей  ношу 

И  гнётъ  ея  съ  терп'Ьн1емъ  сношу. 

Я  не  былъ  сл'Ьпъ,  а  ты  была  прекрасна  — 

Вотъ  почему  судьба  моя  несчастна. 

Но  пусть  меня  зд-Ьсь  мучатъ,  какъ  хотятъ  — 

Ови  во  мн'Ь  тебя  не  истребятъ- 

Счастливцы  —  т-Ьмъ  знакомо  пресыщенге;   . 

Но  т*,  чья  жизнь  —  увы  —  одно  мученье  —  ' 

Попять  любии  опособны  глубину: 

Век  страсти  ихъ  (^ливаются  въ  одну 

И  въ  океанъ  волною  неустанной, 

Какъ  р4къ  семья,  б-Ьгутъ;  по  океанъ,  ! 

Что  б-Ьдпымъ  намъ  въ  уд^лъ  судьбою  данъ. 

Есть  океанъ  бездонный  и  безгранный.  | 


Чу!  надо  мной  встаютъ  рыданья  Т'Ъхъ, 
Чьи  плоть  и  духъ  томятся  въ  злой  неволе. 
Мн'Ь  слышенъ  ихъ  безумный,  дер.зктй  см'Ьхъ 
И  сБистъ  бича,  вторимый  крпкомъ  боли. 
Есть  люди  зд-Ьсь  —  безумнЬй  во  сто  разъ 
Безумцевъ  всЬхъ  —  что  разумъ  раздра;1;а1стъ 
И  слабый  лучъ  въ  нёмъ  т.1'6вш1й  затьм^ваютъ 
Мучёпьями  напрасными  подъ  часъ. 
Имъ  деспотизмъ,  безгранная  ихъ  воля, 
Зат^мъ  нужна,  чтобъ  делать  людямъ  зло 
Мн'Ь  жить  межь  нихъ  судила  злая  доля, 
А  если  въ  гробъ  мн'Ь  время  лечь  пришло. 
Я  зд^сь  умру  и  савапомъ  укроюсь. 
Да  будетъ  такъ  —  тогда  я  успокоюсь... 

Увы!  я  жилъ  отъ  самаго  рожденья 

Лишь  для  любви.  Д.1ГЯ  ласкъ  и  наслажденья. 

Они  одни  МН'Ь  вид'Ьлась  во  всёмъ, 

Ч'1;мъ  красенъ  м1ръ,  ч-Ьмъ  дышетъ  всё  кругомъ. 

Я  превращалъ  деревья  и  каменья 

Въ  живыхъ  боговъ.  а  дик1я  растенья 

Въ  цв'Ьтуга,1й  рай,  въ  которомъ  я  лежалъ 

По  шЬлымъ  днямт.  —  и  грезилъ  и  мечталъ. 

Хотя  меня  за  это  и  бранили, 

А  мудрецы,  нахмурясь,  говорили, 

Что  зло  —  уд-Ьлъ  подобныхъ  МН'Ь  людей. 

Что  я  стремлюсь  къ  погибели  своей. 

Что  л'Ьпь  моя  достойна  слёзъ  и  кары  — 

И  ли.тась  брань  и  сыпались  удары. 

Но  я.  кр'Ьпясь.  не  нлавалъ,  не  рыдалъ: 

Я  лишь  страдалъ  и,  молча,  проклиналъ; 

Когда  жь  къ  себ'1'..  въ  свой  уголъ  возвращался. 

То  вновь  мечтамъ  т'бмъ  чуднымъ  предавался. 

Что  къ  намъ  порой  являются  безъ  сна. 

Прошли  года!  Душа  была  полна 

Н'Ьмой  тоски,  тревоги  и  страданья.. 

И  чувства  всЬ  сливалися  въ  желапьи  • 

Тогда  ещё  пеяспомъ  для  меня. 

Что  длилось  внлоть  до  радостпаго  дпя. 

Въ  которой  рокъ  блуждающему  взору 

Явилъ  тебя  — тебя  Элеонору! 

Съ-т'11Хъ-поръ  я  быть  собою  пересталъ, 

Подавлсппый  твоимъ  сущсствованьемъ... 

Я  бож1й  М1ръ  изъ  виду  потерялъ — 

И  образъ  твой  С1ялъ  мп'й  мхроздапьемъ... 

Въ  былые  дпи  во  мп-Ь  таился  пылъ  — 
Они  прошш!  Рубцы  мои  пе  поютъ. 
Иначе  бы  я  голову  разбилъ 
О  ст1;ны  т'Ь,  что  сводъ  небесный  кроютъ 
И  отымаютъ  у  ыои^ъ  очей 
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Весёлый  блескъ  с1яющ11хъ  лучей. 

По  если  всё,  что  сказано  здЬсь  было, 

Л  спёсъ,  стерп'Ьлъ  —  и  бол^е  ещё, 

О  чёмъ  —  увы  —  разсказывать  н'Ьтъ  силы  — 

То  ЛИШ1.  зат'Ьмъ,  что  страстно,  горячо 

Я  жить  хочу,  чтобъ  смерт11о  позорно» 

Не  онрапдать  исен  злобы  лжп  упорной, 

Что  въ  :1Тотъ  грооъ.  шипя,  меня  свела, 

Не  запятнать  клепмомъ  безумья  злова 

Чела  н'Ьвца  —  свящевиаго  чела, 

П  чтобъ  врагамъ,  которыыъ  н^сть  числа. 

Цосл'Ьдняго  не  предоставить  слова. 

Я  перейду  къ  далёкимъ  вреыепамъ, 

Я  превращу  мою  темницу  въ  храыъ  — 

И  ц-Ьдые  народы,  поколенья 

Сюда  Т0ЛП011  придутъ  на  поклоненье. 

А  ты  Феррара  гордая!  когда 

Величья  быть  жилищемъ  перестанешь. 

Ты  ницъ  падёшь  и  болЬе  пе  встанешь; 

Но  и  тогда,  когда  ты  безъ  сл'Ьда 

Сойдёшь  въ  ничто  и  М1ръ  тебя  забудетъ, 

В-Ьнокъ  п^впа  в'Ьндомъ  Феррары  будетъ. 

А  ты,  что  быть  любимой  устыдилась 

Простымъ  п-бвцомъ  —  п'Ьвцомъ,  подобнымъ  ын-Ь, 

Чья  грудь  зарёй  стыдливости  покрылась 

При  мысли  лишь,  что  въ  умъ  твой  заронилось. 

Что  можно  быть  любимой  не  во  сн-Ь 

И  не  однпмъ  владыкой  полвселенной, 

Скажи  Альфонсу,  брату  своему. 

Что  пе  смирёнъ  мой  духъ  и  остовъ  бренный 

Ни  вреыенемъ,  ни  грустью  неизы'Ьннон, 

Ни  бездной  золъ,  грозившею  уму  — 

(Увы!  чума,  что  бродитъ  между  нами, 

Сми1)яетъ  духъ.  и  властвуетъ  умауга)  — 

Скажи  ему,  что  я  передъ  тобой 

По  прежнему  главу  свою  склоняю. 

Что  я  тебя  люблю  и  обожаю, 

И  что  когда  т'Ь  башни,  что  толпой 

Среди  нировъ  хранятъ  его  покой. 

Гербами  залочёными  покрыты, 

Падутъ  во  прахъ  и  будутъ  позабыты. 

Тогда  мой  склепъ,  свидетель  горькихъ  дней, 

Свящепнымъ  м-Ьстомъ  будетъ  для  людеж. 

Но  ты,  когда  исчезнетъ  обаянье, 

Которымъ  санъ.  любовь  и  обожанье 

Тебя  такимъ  величьемъ  окружаютъ, 

Что  всЬ  вокругъ  кол'Ьна  преклоняютъ, 

Получишь  полъ  лавроваго  в'Ьнка 

Съ  чела  н'Ьвца  —  съ  могилы  бедняка. 

Н.  Гер  Б  жл  ь. 


VIII. 

пшльоиск1й  узиик']ь 

ПОЭМА. 

Взгляните  на  меня  —  я  с-Ьдъ; 

Но  НС  отъ  хилости  и  л-Ьтъ; 

Не  страхъ  незапиый  въ  почь  одпу 

До  срока  далъ  мн-Ь  сЬ'дину. 

Я  сгорблепъ;  лобъ  паморщенъ  мой; 

Но  не  труды,  не  хладъ,  не  зной  — 

Тюрьма  разрушила  меня. 

Лишонпый  сладостпаго  дня, 

Дыша  безъ  воздуха,  въ  ц'Ьняхъ. 

Я  медленно  дряхлЬлъ  и  чахъ 

И  жизнь  казалась  безъ  конца. 

Уд-Ьлъ  несчастнаго  отца: 

За  в'Ьру  —  смерть  и  стыдъ  ц'Ьпеп . 

Уд'Ьломъ  сталъ  и  сыновей. 

Насъ  было  шесть  —  пяти  ужь  н^тъ. 

Отецъ,  страдалецъ  съ  юныхъ  л'Ьтъ, 

Погибш1й  старцемъ  на  костр'Ь, 

Два  брата,  падш1е  во  пр-Ь, 

Отдавъ  на  жертву  честь  и  кровь. 

Спасли  души  своей  любовь. 

Три  заживо  схоронены 

На  дн-Ь  тюремной  глубины 

И  двухъ  сожрала  глубина; 

Лишь  я,  развалина  одна, 

Себ*  на  горе  уц'Ьл'Ьлъ, 

Чтобъ  ихъ  оплакивать  уд-Ьлъ. 

На  лон'Ь  водъ  стоить  Шильонъ; 
Тамъ,  въ  подземель-Ь.  семь  колоннъ 
Покрыты  влажнымъ  мохомъ  лктъ. 
На  нихъ  печальный  брежжетъ  св'Ьтъ, 
Лучъ  не  нарокомъ  съ  вышины 
Упавш1й  въ  трещину  стЬны 
И  заронпвшшся  во  мглу. 
И  на  сыромъ  тюрьмы  полу 
Онъ  св-Ьтитъ  тускло-одинокъ, 
Кавъ  надъ  болотомъ  огонёкъ, 
Во  мрак-Ь  в'Ьющ1п  ночномъ. 
Колонна  каждая  съ  кольцомъ; 
И  д-Ьни  въ  кольцахъ  Т'Ьхъ  висятъ, 
И  Т'Ьхъ  цЬпей  жел'Ьзо  —  ядъ; 
Мн^  въ  члены  игрызлося  оно: 
Не  будетъ  вв'Ькъ  истреблено 
Клеймо,  надавленное  имъ. 
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И  день  тяжолъ  глазаыъ  моимъ, 
Отвыкнтвшимъ  съ  толь  давнихъ  л'Ьтъ 
Гляд'Ьть  на  радующтй  св-Ьтъ; 
И  къ  вол'Ь  я  душой  остылъ 
Съ-т'Ьхъ-поръ,  какъ  братъ  посл'Ьднгй  былъ 
Убитъ  неволей  предо  мной 
И  рядомъ  съ  мёртвымъ  я  -  живой  — 
Терзался  на  нолу  тюрьмы. 

Цепями  т'Ьми  были  мы 

Къ  колоннамъ  т4мъ  пригвождены, 

Хоть  вм-Ьст^,  но  разлучены; 

Мы  шагу  не  могли  ступить; 

Въ  глаза  другъ  друга  различить 

Намъ  бл-Ьдный  мракъ  тюрьмы  м-Ьшалъ: 

Онъ  памъ  лицо  чужое  далъ  — 

И  братъ  сталъ  брату  незнакомъ. 

Была  услада  намъ  въ  одномъ: 

Другъ  другу  голосъ  подавать, 

Другъ  другу  сердце  пробуждать 

Иль  былью  славной  старины, 

Иль  звучной  н'Ьснею  войны; 

Но  скоро  то  же  и  одно 

Во  мгл4  тюрьмы  истош,епо. 

Нашъ  голосъ  страшно  одичалъ; 

Онъ  хриплымъ  отголоскомъ  сталъ 

Глухой  тюремныя  ст^ны; 

Онъ  не  былъ  звукомъ  старины 

Въ  т-Ь  дни,  подобно  намъ  самимъ, 

Могучимъ,  вольнымъ  и  живымъ. 

Мечта  ль?  —  по  голосъ  ихъ  и  мой 

Всегда  звучалъ  мн-Ь,  какъ  чужой. 

Изъ  насъ  троихъ  я  старш1Й  былъ; 

Я  жреб1Й  собственный  забылъ, 

Дыша  заботою  одной, 

Чтобъ  имъ  не  дать  упасть  душой. 

Нашъ  младш1й  братъ  —  любовь  отца... 

Увы!  черты  его  лица 

И  глазъ  умильная  краса, 

Лазоревыхъ,  кавъ'пебеса, 

Напоминали  нашу  мать. 

Онъ  былъ  мн15  всё  —  и  увядатъ 

При  МБ^  былъ  долженъ  милый  цв'Ьтъ. 

Прекрасный,  какъ  тотъ  дневный  св-Ьтъ, 

Который  съ  неба  мпЬ  св'Ьтилъ, 

Въ  которомъ  я  па  вол'Ь  жилъ. 

Какъ  утро,  былъ  онъ  чисть  и  живъ: 

Умомъ  младснчсски-игрипъ, 

Безпечно  веселъ  самъ  съ  собой... 

Но  передъ  горестью  чужой 


Изъ  голубыхъ  его  очей 
Б-Ьжали  слёзы,  какъ  ручей. 

Другой  былъ  столь  же  чистъ  душой; 
Но  духъ  им'Ьлъ  онъ  боевой: 

МогуЧЪ  и   Кр'бпОКЪ   въ   ЦВ15Т'Ь   Л15ТЪ, 

Радъ  вызвать  къ  битв'Ь  ц-^лый  св'};тъ 

И  въ  первый  рядъ  на  смерть  готовъ... 

Но  безъ  терпенья  для  оковъ. 

И  онъ  отъ  звука  ихъ  завяль! 

Я  чувствовалъ,  какъ  ногибалъ, 

Какъ  медленно  въ  печали  гасъ 

Нашъ  братъ,  незримый  намъ  близь  насъ. 

Онъ  былъ  стр-Ьлокъ.  жтецъ  хо.шовъ. 

Гонитель  вепрей  и  волког.ъ  — 

И  гробъ  тюрьма  ему  была: 

Неволи  сила  не  снесла. 

Шильонъ  Леманомъ  окружонъ, 

И  водъ  его  со  всЬхъ  сторонъ 

Неизмерима  глубина. 

Въ  двойную  волны  и  ст^на 

Тюрьму  совокупились  тамъ. 

Печальный  сводъ,  который  намъ 

Могилой  зйживо  служилъ. 

Изрыть  въ  скал*  подводной  былъ; 

И  день  и  ночь  была  слышна 

Въ  него  бгющая  волна 

И  шумъ  надъ  нашей  головой 

Струй,  отшибаемыхъ  ст■^>ной. 

Стучалось,  бурей  до  окна 

Бывала  взброшена  волна  — 

И  брызговъ  дождь  насъ  окроплялъ. 

Случалось,  вихорь  бушевалъ  — 

И  содрогалася  скала; 

И  съ  жадностью  душа  ждала, 

Что-рухнетъ  и  задавить  насъ: 

Свободой  былъ  бы  смертный  часъ. 

Середнгй  братъ  напгъ  —  я  сказалъ  — 

Душой  скорб^лъ  и  увядалъ. 

Унылъ,  угрюмъ,  ожесточёнъ, 

Отъ  пищи  отказался  онъ: 

Ъда  тюремная  жестка; 

Но  для  могучаго  стр-Ьлка 

НужХу  переносить  легко. 

Намъ  козъ  альи1йскихъ  молоко 

См'Ьпила  смрадная  вода; 

А  хлЬбъ  нашъ  былъ,  какой  всегда  — 

Съ-тЬхъ-поръ  какъ  ц4пи  созданы  — 

Слезами  смачивать  должны 


ЛОРДЪ   БАЙРОНЪ. 


281 


Ненольники  иъ  своихъ  ц-йпяхт!. 

Не  отъ  пужды  скорОФ.лъ  и  чахт. 

Мой  брать:  равно  заиялт.  бы  опъ, 

Когда  6ъ  и  н'|5гой  окружопъ 

Безъ  поли  былъ.  ЗачЬмт.  молчать? 

Опъ  умеръ...  я  жь  ему  подать 

Руки  не  иогъ  ьъ  посл'Ьдп1й  часъ, 

Не  могъ  закрыть  потухгапхъ  глазъ: 

Вотще  я  ц-Ьпи  грызъ  и  рвалъ  — 

Со  мною  рядомъ  умиралъ 

И  умер'ь  братт.  мои,  одинокъ. 

Я  близко  былъ  и  —  былъ  далёкъ. 

Я  слышать  могъ,  какъ  опъ  дышалъ, 

Какъ  опъ  дышать  пореставалъ, 

Какъ  вздрагивалъ  въ  ц-Ьаяхъ  своихъ 

И  какъ  ужасно  вдругъ  затихъ 

Во  глубин-Ь  тюремной  ммы. 

Они,  спянъ  съ  трупа  кандалы, 

Его  безъ  гроба  погребли 

Въ  холодномъ  лоп'Ь  топ  земли. 

На  коей  онъ  певольникъ  былъ. 

Вотш,е  я  ихъ  въ  олезахъ  молилъ, 

Чтобъ  брату  тамъ  могилу  дать. 

Гд4  могъ  бы  дневный  лучъ  с1ять. 

То  мысль  безумная  была. 

Но  душу  мн'б  она  зажгла: 

Чтобъ  Боленъ  былъ  хоть  въ  гро;т{;  онъ. 

„Въ  темпид'Ь  —  мнилъ  я  —  мёртвыхъ  сонъ 

Не  тихъ..."  Но  бы.1ъ  отв'Ьтъ  слезамъ 

Холодный  см'Ьхъ.  И  братъ  мой  тамъ 

Въ  сырой  земл'Ь  тюрьмы  зарытъ  -- 

И  въ  головахъ  его  лиситъ 

Пукъ  имъ  оставлеппыхъ  ц-Ьпей: 

Уб1йцъ  достойный  мавзолей. 

Но  онъ.  пашъ  милый,  лучпп11  пв'Ьтъ, 
Пашъ  ангелъ  съ  колыбельныхъ  л'Ьтъ, 
Сокровище  семьи  родной. 
Онъ  —  образ  ъ  матери  душой 
И  чистой  пр?лестью  лида  — 
Мечта  любимая  отца. 
Онъ  — для  кого  я  жизнь  щат,илъ. 
Чтобъ  опъ  бодрей  въ  невол'Ь  былъ, 
Чтобъ  посл'Ь  могъ  и  воленъ  быть... 
Увы!  онъ  долго  могъ  сносить 
Съ  млатенческою  тишиной, 
Съ  терп'Ьньемъ  яснымъ  жреб1Й  свой. 
Не  я  ему  —  онъ  для  меня 
Потпорой  былъ.  Вдругъ  депь  отъ  дня 
Сталъ  упат,ать  —  ослаб'Ьвалъ. 
Грустилъ,  молчалъ  и  молча  вялъ. 


О,  Боже!  Боже!  страшпо  зр-Ьгь, 

Какъ  силится  проодол-Ьть 

Смерть  челов'Ька!  Л  видалъ, 

Какъ  ратникъ  въ  битвЬ  погибалъ; 

Я  вид-Ьлъ,  какъ  пловецъ  тонулъ 

Съ  доской,  къ  которой  опъ  прильпулъ 

Съ  надеждой  гибнувшей  своей; 

Я  зр1;лъ.  какъ  издыхалъ  злод'Ьй 

Съ  свир'Ьпой  дикостью  въ  чертахъ. 

Съ  богохулепьемъ  на  устахъ, 

Пока  ихъ  смерть  не  заперла; 

Но  тамъ  былъ  страхъ:  зд'Ьсь  скорбь  была. 

Бол-Ьзнь  глубокая  души. 

Смирепнымъ  апгеломъ  нъ  тиши 

Онъ  гасЪ;  столь  кротко-молчалииъ. 

Столь  безнадежно-терп'Ьливъ , 

Столь  грустпо-томенъ,  н'Ь'-кно-тихъ, 

Безъ  слёзъ,  лишь  помня  о  своихъ 

И  обо  МП*.  Увы!  онъ  гасъ, 

Какъ  радуга,  пл'Ьняя  пасъ, 

Прекрасно  гаснетъ  въ  небесахъ: 

Ни  вздоха  скорби  па  устахъ, 

Ни  ропота  на  жребий  свой... 

Лишь  слово  изредка  со  мной 

О  нашихъ  прошлыхъ  временахъ. 

О  лучшихъ  будущаго  дпяхъ, 

Объ  упованьи...  Но.  объятъ 

Той  тратой,  горшею  изъ  тратъ. 

Я  былъ  въ  свир-Ьпомъ  забытьи. 

Вотще,  кончаясь,  онъ  свои 

Терзанья  смертныя  скрывалъ... 

Вдругъ  р4же.  трепетн'Ье  сталъ 

Дышать  —  и  вдругъ  умолкнулъ  онъ... 

Молчаяьемъ  страшпымъ  пробуждёнъ, 

Я  вслушиваюсь  —  тишина! 

Кричу,  какъ  б-Ьшеный:  ст4на 

Откликнулась  —  и  умеръ  гулъ... 

Я  ц'1;пь  отчаянно  рванулъ 

И  вырвалъ...  къ  брату  — брата  н'Ьтъ! 

Опъ  на  столбФ..  какъ  всши1й  дв15тъ, 

Убитый  хладомъ,  предо  мной 

ВисЬлъ  съ  поникшей  головой. 

Я  руку  тихую  поднялъ: 

Я  чувствовалъ.  какъ  исчезалъ 

Въ  ней  сл^дъ  последней  теплоты  — 

И.  мнилось,  были  отняты 

Вс^  силы  у  души  моей: 

Всё  страшпо  вдругъ  сперлося  въ  пей. 

Я  дико  по  тюрьм'Л  бродилъ  — 

Но  въ  пей  покой  ужасный  былъ; 

Лишь  в'Ьялъ  отъ  сгЬны  сырой 
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Какой-то  холодъ  гробовой. 

И,  взоръ  на  мёртваго  вперивъ, 

Я  зяалъ  лишь  смутно,  что  я  живъ. 

О,  сколько  муки  въ  знаньи  тоыъ, 

Когда  мы  тутъ  же  узнаёмъ, 

Что  милому  уже  не  быть! 

И  мигъ  тотъ  могъ  я  пережить! 

Не  знаю  —  в-Ьра  ль  то  была. 

Иль  хладность  къ  жизни  жизнь  спасла? 

Но  что  потомъ  сбылось  со  мной  — 

Не  помню.  Св-Ёть  казался  т].мой, 

Тьма  —  св-бтомь;  воздухъ  исчезалъ. 

Въ  оц'Ьпенеши  стоялъ, 

Безъ  памяти,  безъ  быт!я, 

Межь  камней  хладнымъ  камнем'ь  я  — 

И  виделось,  какъ  въ  тяжкомъ  сн-Ь, 

Всё  бл'Ьднымъ,  тёмнымъ,  тусклымъ  мн*, 

Всё  въ  мутную  слилося  т-Ьнь. 

То  не  было  ни  ночь,  ни  день^ 

Ни  тяжк1й  св'Ьтъ  тюрьмы  моей, 

Столь  ненавистный  для  очей: 

То  было  —  тьма  безъ  темноты; 

То  было  —  бездна  пустоты 

Безъ  протяженья  и  границъ; 

То  были  образы  безъ  лицъ; 

То  страшный  М1ръ  какой-то  былъ. 

Безъ  неба.  св-Ьта  и  св-Ьтиль, 

Безъ  времени,  безъ  дней  и  лЬтъ, 

Безъ  Промысла,  безъ  благъ  и  б'Ьдъ, 

Ни  жизнь,  ни  гмерть.  какъ  сонь  гробовъ, 

Какъ  океанъ  безъ  береговъ, 

Задавленный  тяжолон  мглой, 

Недвижный,  тёмный  и  н^мой. 

Вдругъ  лучъ  незаппый  посбтилъ 
М      умъ:  то  голосъ  птички  былъ. 
Оеъ  умолкалъ  —  онъ  сново  н'Ьлъ  — 
И,  мнилось,  съ  неба  онъ  лет-Ьлъ  — 
И  былъ  ут-Ьшпо-сладокъ  онъ, 
Имъ  очарованъ,  оживлёнъ, 
Заслушавшись,  забылся  я; 
Но  не  надолго.  Мысль  моя 
Стезёй  привычною  пошла  — 
И  я  очнулся.  И  бы.та 
Опять  передо  мной  тюрьма. 
Молчанье  то  же,  та  же  тьма; 
Какъ  прежде,  б.гЬдною  струёй 
Прокрадывался  лучъ  дневной 
Въ  ст'Ьнную  скважину  ко  мн-Ь. 
Но  тамъ  же,  въ  св'Ьт'Ь,  на  ст'Ьн* 


И  мой  п-Ьвецъ  воздушный  былъ; 
Онъ  трепеталъ,  онъ  шевелилъ 
Своимъ  лазоревымъ  крыломъ; 
Онъ  озарёнъ  былъ  яснымъ  днём'ь; 
Онъ  Н'Ьлъ  прив'Ьтно  надо  мной. 
Какъ  много  было  въ  п'Ьспи  той! 
И  всё  то  было  про  меня! 
Ни  разу  до  того  я  дня 
Ему  подобпаго  не  зр-Ьлъ! 
Какъ  я,  казалось,  онъ  скорб'Ьлъ 
О  брат-Ь  —  и  покинутъ  былъ; 
И  онъ  съ  любовью  нав^стилъ 
Меня  тогда,  какъ  ни  однимъ 
Ужь  сердцемъ  не  былъ  я  любимъ. 
И  въ  сладость  п-Ьснь  его  была: 
Душа  невольно  ожила. 

Но  кто  жь  онъ  самъ  былъ,  мой  п1;вецъ? 

Свободный  ли  небесъ  жилецъ? 

Или  —  недавно  изъ  ц-Ьпей  - 

По  случаю  къ  тюрьм-Ь  моей. 

Играя  въ  неб^,  залетФлъ 

И  о  свободе  мн'Ь  нроп-Ьдъ? 

Скажу  ль?...  Мн'Ь  думалось  порой, 

Что  у  меня  былъ  не  земной, 

А  райгк111  гость;  что  братн1й  духъ 

Порадовать  мой  взоръ  и  слухъ 

Примчался  птичкою  съ  небесъ. 

Но  ут-Ьшитсль  вдругъ  исчезъ: 

Онъ  улет'Ьлъ  въ  с1яиье  дня... 

Н'Ьтъ,  п-Ьтъ,  то  не  былъ  братъ:  меня 

Покипуть  такъ  не  могъ  бы  онъ, 

Чтобъ  я,  съ  нпмъ  дважды  разлучёнъ. 

Остался  вдвое  одинокъ. 

Какъ  трупъ  межь  гробовыхъ  досокъ. 

Вдругъ  новое  въ  судьб-Ь  моей: 

Къ  душ'Ь  тюромныхъ  сторожей 

Какъ-будто  жалость  путь  нашла; 

ДотолЬ  ихъ  душа  была 

Безчувствепп'Ьй  жел'Ьзъ  моихъ. 

И  что  разжалобило  пхъ? 

Что  милость  вымолило  ми-Ь? 

Не  знаю;  но  опять  къ  ст^пЬ 

Уже  прикованъ  не  бнлъ  я. 

Оборванная  ц-Ьпь  моя 

На  ше'Ь  била*  я  моей  — 

И  по  тюрьме  я,  вм-Ьст-Ь  съ  ней. 

Вдоль  сгЬнъ  кругомъ  гтолбовъ  бродилъ, 

Не  см'Ья  братнихъ  лишь  могилъ 

Дотронуться  моей  ногой, 
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ЧтоГ)Ы  посл'Ьдн1я  земпой 
Святыни  тамъ  не  оскорбить. 

И  N«"6  окопами  прорыть 

Ступени  удалось  ьь  сг1;н'Ь; 

Но  ноля  не  июдила  мн'Ь 

И  въ  мысли:  я  былъ  сирота, 

М1ръ  сталъ  чужой  мп!..  жизнь  пуста, 

Съ  тюрьмой  я  жизнь  одружилъ  мою: 

Въ  тюрьм'Ь  я  всю  свою  семью, 

Всё,  что  знавал'ь.  всё.  что  любилъ, 

Невозвратимо  схороннлъ, 

И  въ  области  весёлой  дня 

Никто  ужь  не  жилъ  для  меня; 

Безъ  м'Ьста  на  пиру  зсмпомъ, 

Я  былъ  бы  лишн1й  гость  на  нёмъ, 

Какъ  облако,  при  ясноыъ  дн'Ь 

Потерянное  въ  вышин'6 

И  въ  радостныхъ  его  лучахъ 

Не  нужное  на  небесахъ. 

Но  мн'Ь  хотелось  бросить  воръ 

На  красоту  знакомыхъ  горъ, 

На  ихъ  утёсы,  ихъ  л'Ьса, 

На  блпзк1я  къ  иимъ  небеса. 

Я  ихъ  увид-Ьлъ  —  и  он-Ь 

Всё  были  т'Ь  жь:  на  вышин^Ь 

В-ЬкоБЪ  создан1е  сн^га, 

Подъ  ними  Альпы  и  луга, 

И  бездна  озера  у  ногъ, 

И  Роны  блеш,ущ1й  потокъ 

Между  зелёпыхъ  береговъ; 

И  слышенъ  былъ  ЖЕ^  шумъ  ручьёвъ, 

Б-Ьгущихъ,  бьющихъ  по  скаламъ; 

И  но  лазоревымъ  водамъ 

Сверкали  ясно  облака; 

И  быстрый  парусъ  челнока 

Между  небесъ  и  водъ  лет^лъ, 

И  хижины  весёлыхъ  селъ, 

И  кровы  св-Ьтлыхъ  городовъ 

Сквозь  наръ  мелькали  вдоль  бреговъ. 

И  я  прим-Ьтилъ  островокъ: 

Прекрасенъ.  св^жъ.  но  одинокъ 

Въ  пространстве  былъ  онъ  голубомъ; 

Цв-Ьди  три  дерева  на  нёмъ; 

И  горный  воздухъ  в^ялъ  тамъ 

По  мураве  и  по  цветам ъ. 

И  воды  были  тамъ  жив-Ьй, 

И  обвивалися  н^жиМ 

Кругомъ  родныхъ  бреговъ  он^. 

И  вид'Ьлъ  я:  къ  моей  ст^н^ 


Челнокъ  съ  пловцами  пристаьалъ. 
Гостилъ  у  брега,  отплыналъ 
И,  при  спободномъ  в-Ьтерк* 
Летя,  скрывался  вдалек1;; 
И  въ  облакахъ  орёлъ  игралъ, 
И  никогда  я  не  видалъ 
Его  столь  быстрымъ:  то  къ  окну 
Спускался  онъ,  то  въ  вышину 
Взлеталъ  — за  нимъ  душа  рвалась... 
И  слёзы  новыя  изъ  глазъ 
Пошли,  и  новая  печаль 
МнЬ  сжала  грудь:  мнФ,  стало  жаль 
Моихъ  покинутыхъ  д-Ьпей. 
Когда  жь  на  дно  тюрьмы  моей 
Опять  сойти  я  долженъ  былъ  — 
Меня,  казалось,  обхватилъ 
Холодный  гробъ;  казалось,  вновь 
Моя  последняя  любовь, 
Мой  милый  братъ  передо  мной 
Былъ  взятъ  несытою  землёй; 
Но  какъ  ни  тяжко  ныла  грудь  — 
Чтобъ  отъ  страданья  отдохнуть. 
Мн^  мракъ  тюрьмы  отрадой  былъ. 

День  нриходилъ  —  день  уходилъ  — 

Шли  годы  —  я  ихъ  не  считалъ: 

Я,  мнилось,  память  потерялъ 

О  перем^пахъ  на  земли. 

И  люди,  накопецъ,  пришли 

Мн^  волю  бФ-дную  отдать. 

За  что  и  какъ  —  о  томъ  узнать 

И  не  помыслилъ  я:  давно 

Считать  привыкъ  я  за  одно  — 

Безъ  ц-Ьпи  ль  я.  въ  ц^-.ли  ль  я  былъ: 

Я  безнадежность  нолюби.тъ, 

И  имъ  я  холодно  внималъ, 

И  равнодушно  ц-Ьпт.  скидалъ  — 

И  подземелье  стало  вдругъ 

Мн'Ь  милой  кровлей...  тамъ  же  другъ, 

Всё  однодомецъ  было  мой: 

Паукъ  темничный  надо  мной 

Тамъ  мирно  ткалъ  въ  моёмъ  окн*; 

За  р-Ьзвой  мышью  при  лун* 

Я  тамъ  подсматривать  любилъ; 

Я  къ  ц-Ьни  руку  пр1училъ; 

И  —  столь  себ*  неверны  мы  — 

Когда  за  дверь  своей  тюрьмы 

На  волю  я  нерешагнулъ. 

Я  о  тюрьм*  своей  вздохнулъ. 

В.    Ж>К0ВСК1Й. 
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IX. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „ПАРИЗИНА". 

То  часъ,  когда  г>ъ  т'Ьни  ветвей 
Поётъ  влюблённы11  соловей; 
Когда  звучать  любви  об^ты, 
Огнёмъ  живительпымъ  согр'Ьты, 
И  в'Ьтра  шумъ,  и  илескъ  волны 
Какой-то  музыки  иолны; 
Когда  цв'Ьтокъ  блеститъ  росою, 
С1яютъ  зв-Ьзды  безъ  лучей, 
И  синева  воды  темней, 
И  сводъ  небесъ  с1яетъ  тою 
Прозрачной,  н'Ьжной  темнотою. 
Когда,  сп'Ьша  къ  закату,  день 
Встр^чаетъ  хмурой  ночи  т-Ьнь, 
И  сумракъ  ночи  предъ  луною 
Бл'Ьдн'Ьетъ,  точно  предъ  зарёю. 

Не  водопада  шумъ  глухой 

Послушать  вышла  Паризипа; 

Не  для  нея  небесъ  равнина 

Горитъ  звездами  и  луной. 

Она  идётъ  во  тьм'Ь  ночной. 

Но  не  загЬмъ,  чтобъ  любоваться 

Цв'Ьткомъ  любви,  иль  наслаждаться 

Любовной  пЬснью  соловья, 

Хотя  и  ждётъ  душа  ея 

Такого  жь  сладостнаго  звука. 

И  вотъ  сквозь  мракъ  густыхъ  в-йтвей 

Шаги  послышалися  ей: 

Щека  бл'};дп'Ьетъ.  въ  сердц'Ь  —  мука; 

Но  чей-то  голосъ  прозвучалъ  — 

И  вновь  румяиецъ  заигралъ 

Въ  ея  ланитахъ  —  запылалъ; 

Еш,ё  мгновенье  —  и  настанетъ 

Блаженный  мигъ.  который  манитъ, 

Томить  сердца;  опъ  миновалъ  — 

И  онь  къ  погамъ  ея  припаль. 

И  что  для  нихъ  весь  м1рь  безгранной. 
Съ  его  движепьемь,  ночью,  дпсмъ? 
Всё,  что  живётъ  и  дышетъ  въ  пёмь  — 
Земля  и  небо  —  всё  вь  туманной 
Пучип'Ь  кануло  для  нихъ. 
Какъ  мертвецамъ,  имъ  н-Ьту  нужды 
Ни  до  чего:  они  всЬмъ  чужды, 
Имъ  н-Ьту  Д'Ьла  до  другихъ. 
И  даже  вздохи  ихъ  такою 


Дышали  радостью  святою. 

Что  будь  ихъ  счастье  безъ  конца, 

Восторгъ  разбилъ  бы  ихъ  сердца. 

Но  быль  ли  чуждъ  ихъ  разумъ  власти 

Тяжолой  мысли  о  вин-Ь 

Въ  тревожномъ,  сладкомъ  этомъ  снЬ? 

Но  кто  изъ  т'Ьхъ.  кто  в'Ьдалъ  страсти, 

Остановился  бъ  въ  этотъ  мигъ, 

Иль  ужась  въ  грудь  его  ироникъ. 

Или  подумалъ,  что,  какъ  счастье, 

Мгновенья  эти  проб-Ьгуть? 

И  безъ  того  они  пройдутъ! 

И  мы,  увы!  должны  проснуться, 

Чтобы  узнать  —  напрасный  трудъ    - 

Что  т-Ь  минуты  не  вернутся. 

Прощаясь  взорами,  они 

Пргютъ  преступный  покидаютъ; 

Хотя  клянутся,  но  вздыхаютъ, 

Какъ-будто  рокь  ихъ  не  на  дни  — 

На  годы,  в-Ьки  раз-гучаетъ. 

Вотъ  поцалуй,  вотъ  тихШ  вздохъ... 

И  въ  этотъ  мигъ  лицо  прекрасной 

Горитъ  с1яньемъ  тверди  ясной. 

Гд'Ь  грозный  судъ  —  правдивъ  и  строгъ 

Ужь  уготованъ  для  несчастной: 

Какь-будто  каждая  звезда 

Была  свид'Ьтельницей  ясной 

Ея  проступка  и  стыда... 

Ихъ  поцалуй,  вздохи  длятся: 

Имъ  такъ  привольно  въ  тьм^Ь  ночной. 

Но  время!  Имъ  пора  разстаться 

Съ  бояонью.  скорбью  ледяной, 

Что  неуклонно  въ  сл^дъ  стремятся 

За  преступленьемъ,  за  виной. 

Къ  своей  постел-Ь  одинокой 
Идётъ  любокникъ  молодой. 
Чтобы  мечтать  въ  тиши  глубокой 
О  красоте  жены  чужой. 
Она  жь  виновною  главою 
Склонилась  еъ  мужу  на  плечо. 
Встревоженъ  сонь  ея  мечтою; 
Ея  дыханье  горячо. 
Она  и  мл'Ьетъ,  и  сгораетъ, 
И  произносить  имя  т6, 
Отъ  ней  которое  никто 
Не  слышалъ  днёмъ,  и  прпжимаетъ 
Супруга  къ  сердцу  своему, 
Что  жило,  билось  для  другова. 
Онъ  пробудился  —  и  пи  слова, 
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Счастлитл'!  мыслью,  что  ему 

ИосБЛщеии  т1;  иозднхаш.я 

II  т'Ь  го1)ЯЧ1Я  лобзанья. 

Что  прежде  оиь  6лагосло1!.1я.1ь. 

И  быль  готовь  пролить  от.  слези 

Надъ  той,  чей  сонной  даже  грёзы 

Себя  предметом'ь  оыъ  считалъ. 

Онъ  страстно  кь  спящей  припадаеть 

И  жа1,но  шопоту  впимаеть  — 

И  слышить...  Ояъ  затреиеталъ, 

Какъ-будто  звуки  услыхалъ 

Трубы  арханге.1а  святого. 

Н  правь  опъ!  мо;кетъ-бить,  такого 

Онъ  приговора  рокового 

И  въ  день  послЬдняго  суда 

Не  услыхалъ  бы  никогда, 

Возставъ  на  судъ  всего  зе-много. 

И  иравъ  онъ!  Мпръ  его  земной 

Едппымъ  звукомъ  ткиъ  разрушепъ. 

Невнятпымъ  звукомъ  р'Ьчи  той 

Ея  простудокъ  обнаруженъ  — 

И  миръ  души  его  нарушенъ. 

Чьё  жь  имя  это?  Словно  ревъ 

Волны  губительной,  какъ  гн-Ъех, 

На  брегъ  кидающей  несчастныхъ, 

Обломки  мечущей  волны. 

Восторгъ  р'Ьчеи  т^хъ  сладострастныхъ 

Потрясъ  его  до  глубины. 

Чьё  жь  имя  это?  Нмя  Уга. 

Въ  кого  онъ  в^рилъ.  какъ  въ  себя, 

Чья  мать  —  любви  его  подруга  — 

Его  дов'Ьрчиво  любя, 

Сгубить  позволила  себя, 

Въ  надежде  вид-бть  въ  псмъ  супруга. 

Рукой  могучей  извлечёнъ, 

Кинжалъ  выходитъ  изъ  ножонъ; 

Но  пронеслось  одно  мгновенье  — 

И  —  безучастна,  холодна  — 

Сталь  вновь  въ  ножны  опущена. 

Да.  жить  на  св'Ьт'Ь  —  н'Ьтъ  сомн-Ьнья  — 

Она  не  можстъ  —  не  должна; 

Но  онъ  прекрасною  такою 

Её  не  хочетъ  умертвить, 

Когда  она,  живя  мечтою, 

Вкушаетъ  счастье,  можетъ-бытъ. 

Онъ  даже  спящую  не  будитъ: 

Ихъ  утро  вешнее  разсудитъ... 

Онъ  взоръ  на  ней  остановилъ  — 

И  этотъ  взоръ  такъ  страшенъ  былъ 


Что  если  бъ  жертва  пробудилась 
И  встретить  1!Зоръ  его  решилась  — 
Её  бы  онъ  оледенилъ 
На  в'Ьчный  сонъ.  на  сонъ  могилъ. 
Лампады  свЬтъ  ложится  гпётомъ 
На  лобъ  его.  покрытый  потомъ. 
Ея  покой  лел'Ьютъ  сны; 
.А.  дни  ея  ужь  сочтены. 

Съ  возвратомъ  дня  вестей  позорныхь 
Сп'Ьшитъ  улики  онъ  собрать  — 
И  узнаётъ  онъ  отъ  нридворныхъ 
Всё,  что  боялся  онъ  узнать: 
Проступокъ  ихъ,  своё  несчастье. 
Стараясь  скрыть  своё  участье, 
Придворпыхъ  дамъ  послушный  хоръ 
Сп-Ьшнтъ  и  кару  и  позоръ 
Сложить  на  жертву  сладострастья  — 
На  Паризипу.  Чтобъ  ясн-Ьй 
Была  правдивость  ихъ  разсказа, 
Раскрыто  всё  до  мелочей  — 
И  узнавать  ужь  сердцу  Азо 
Не  остаётся  ничего: 
Всё  стало  ясно  для  него. 

Могучш  Азо  былъ  далёко 

Не  изъ  такихъ.  чтобъ  перенесть 

Отсрочку  тамъ,  гд-Ь  дышетъ  месть. 

Владыка  Эстовъ,  такъ  высоко 

Стоящихъ  въ  сонмище  родовъ 

Итадьи  славныхъ  городовъ. 

Сидитъ  на  трон'Ь  въ  пышномъ  зал*; 

Вокругъ  вельможи,  а  по-дал'Ь 

Аркада  стражей  занята. 

Предъ  нимъ  преступная  чета. 

Такъ  оба  молоды,  прекрасны! 

Одна  —  какъ  светлая  мечта; 

Другой — угрюмъ,  какъ  день  ненастный. 

Возможно  ль.  чтобы  сынъ  родной 

Передъ  отцомъ  —о  Боже  мой!  — 

Стоялъ  въ  ц1>пяхъ,  какъ  предъ  судьёй? 

Но  такъ  стоять  иредъ  властелиномъ 

Онъ  долженъ  —  узникомъ,  не  сыномъ  — 

Чтобъ  встретить  съ  твёрдостью  позоръ 

И  свой  услышать  приговоръ. 

Онъ  полиъ  былъ  мужества  былова. 

Хотя,  борясь,  до-этихъ-поръ 

Не  нроронилъ  ещё  ни  слова. 

Тиха,  безмолвна  и  бледна, 
Ждётъ  приговора  Паризина. 
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Какъ  изм^нилася  она 

Съ-т4хъ-поръ  какъ  —  царственно-ясна  — 

Она,  какъ  аромагъ  жасмина, 

Душой  прекрасное  любя, 

Распространяла  вкругъ  себя 

Весёлость  въ  царственныхъ  палатахъ, 

Гд'Ь  сонмъ  вельможь  её  встр^чалъ, 

Надменныхъ,  знатныхъ  и  богатыхъ, 

Гд'Ь  рой  красавидъ  подражалъ 

Ея  походке  горделивой. 

Ея  улыбк*  прихотливой 

И  словъ  журчанье  поды'Ьчалъ 

Въ  ея  бес^д*  говорливой. 

Ещё  вчера  —  заплачь  она  — 

Была  бы  сотня  не  одна 

Стальныхъ  мечей  обнажена, 

Чтобъ  быть  ей  верною  защитой. 

А  нын-Ь,  что  для  нихъ  она? 

И  что  для  ней  они  —  убитой? 

Возможно  ль  ей  повелевать, 

А  имъ  веленья  исполнять? 

И  холодны  и  безучастны, 

Съ  руками  сжатыми  крестомъ, 

Съ  челомъ  нахмуреннымЪ;  безгласны, 

Съ  презрЬньемъ  сдержаннымъ,  кругомъ 

Стоитъ  толпа  ея  придворныхъ. 

А  онъ,  кто  рядомъ  съ  ней  стоялъ, 

Одинъ  изъ  самыхъ  ей  покорныхъ, 

Который  спасъ  бы,  или  па.1ъ, 

Но  не  отрёкся  бъ  отъ  несчастной, 

Будь  опъ  свободенъ  —  будь  кинжалъ... 

Онъ,  другъ  жены  отца  прекрасной, 

Не  вид^лъ,  какъ  ея  глаза 

Порой  туманила  слеза; 

Не  зналъ,  что  слёзы  т-Ь  подруга 

Не  за  себя  лила  —  за  друга; 

Что  в^ки  н^жныя  ея. 

По  коимъ  жилки,  какъ  ручья 

Струи  извилистыя,  вились. 

Красой  своихъ  лиловыхъ  струй 

Маня  уста  на  поцалуй, 

Теперь  распухли,  опустились 

Тяжолой  пошей  па  глаза, 

Кругомъ  броднвппе  съ  тоскою, 

И  изъ  которыхъ  за  слезою 

Бежала  светлая  слеза. 

И  онъ  бы  плакалъ  о  несчастной, 

Когда  бъ  не  видъ  толпы  безстрастной. 

Далёкъ  отъ  горя  своего, 

Суровъ  и  прямъ  былъ  взоръ  его. 

Какъ  не  скорб-Ьлъ  больной  душою, 


Себя  онъ  выдать  не  хот-Ьлъ 
Передъ  бездушною  толпою  — 
И  на  неё  взглянуть  не  см^лъ... 
И  прежнихъ  дней  воспоминанья 
Предъ  нимъ  вставали:  и  она, 
И  пылъ  любви,  и  ихъ  свиданья. 
И  гн-Ьвъ  отца,  и  ихъ  вина, 
И  судъ,  и  ужасъ  наказанья. 
И  участь  сверженныхъ  во  прахъ 
И  на  земл-Ь  и  въ  небесахъ... 
И  кинуть  взгляда  онъ  не  см^етъ 
На  это  бледное  чело; 
Но  пусть  лицо  ея  зард-Ьетъ  — 
И  онъ  за  сд-бланное  зло 
Прощенье  выпросить  съум-Ьетъ. 

И  Азо  началъ:  „Я  вчера 

Ещё  и  сыномъ  и  женою 

Гордился;  нынче  же,  съ  зарёю, 

Сонъ  отлет^лъ  —  и  до  утра 

У  Азо.  Эстовъ  властелина. 

Не  будетъ  ни  жены,  ни  сына  — 

И  стану  жизнь  мою  влачить 

Одинъ  до  дня  своей  кончины. 

Да  будетъ  такъ!  Сильны  причины  — 

И  всякъ  такъ  долженъ  поступить! 

Но  узы  порваны  не  мною... 

Да  будетъ  такъ!  Топоръ  готовъ; 

Священникъ  ждётъ  тебя  -  и  кровь 

Твоя  смешается  съ  землёю. 

Иди!  молися  небесамъ. 

Пока  не  вспыхнули  звездами! 

Быть-можетъ,  сынъ,  прощаютъ  тамъ; 

Быть-можетъ,  тамъ,.  надъ  небесами, 

Есть  отпущенхе  гр-Ьхамъ; 

Но  въ  этомъ  бренномъ  м1р'6,  Уго, 

Н'Ьтъ  м^ста  бол^е  для  насъ, 

Гд-Ь  бъ  мы,  живя  другъ  подл^Ь  друга, 

Могли  дышать  единый  часъ. 

Прощай!  Свой  санъ  я  не  унижу: 

Твоей  я  казни  не  увижу! 

Но  ты,  презренная  зм^я, 

Её  увидишь:  въ  этомъ  я 

Теб'Ь  кляпуся!  Прочь  отсюда! 

Иди  развратная  жена! 

Не  я  —  виновна  ты  одна 

Въ  его  крови.  ДКнвн,  покуда 

Ты  въ  состояньи  будешь  жить; 

А  если  сможешь  пережить 

Минуту  казни  роковую  — 

Ликуй!  — я  жизнь  тебе  дарую!" 
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Сказалъ  властитель  —  и  закрм.п. 

Лпцо  рукой:  опъ  ощутнль 

Прнливь  кь  внскамь  и  иаиряисепье 

ВсЬхъ  кровоносыыхъ  вэиъ  и  :к11л'1. 

На  лбу  своёмъ  и  ихъ  б1епье. 

Он'ь  наклоиился  и  ировёлъ 

По  лбу  дрожащею  рукою, 

Чтобъ  скрыть  волненье  предъ  толпою; 

Но  Уго  къ  трону  подошолъ. 

Простёръ  заковаиния  руки 

Къ  отцу,  пснолнонному  муки, 

И  на  минуту  попросилъ 

Его  высокаго  вниманья  — 

И  тотъ  молчаньемъ  нзъявилъ 

Своё  согласье  на  желанье. 

„Отецъ!  я  смерти  не  боюсь! 

Ты  впд'Ьлъ  самъ  меня  средь  бою, 

Какъ  мчался  рядомъ  я  съ  тобою, 

И  какъ  я  бьюсь,  и  какъ  рублюсь. 

И  этотъ  мечъ  —  гроза  когда-то, 

А  нып-Ь  сонмищемъ  рабовъ 

Твоихъ  отъятый  —  честно,  свято 

Теб'Ь  служилъ  нротивъ  враговъ 

И.  пролилъ  крови  въ  чистомъ  полФ. 

Въ  честномъ  бою.  конечно  бол-Ь, 

Ч-Ьмъ  палачи  нрольютъ  моей. 

Ты  далъ  мн'Ь  жизнь:  возьми  обратно! 

Но  не  забылъ  я  горькпхъ  дней 

Несчастной  матери  мое^г 

Любови,  нонятой  превратно. 

Ёя  позора  и  стыда. 

Она  въ  могил-Ь  спитъ,  куда 

И  сынъ  ея,  дитя  позора 

И  твой  соперникъ,  снидетъ  скоро. 

Пусть  кровь  моя,  ея  позоръ 

Теб-Ь  послулгатъ  въ  обличенье, 

Какъ  были  н'Ьжны  съ  ранпихъ  поръ 

Твои  любовь  и  понеченье. 

Теб'Ь  нанёсъ  я  оскорбленье: 

То  зло  за  зло!  Пускай  она 

Твоя  законная  жена; 

Но  какъ  тебЬ  она  досталась? 

Она  давно  предназначалась 

Въ  супруги  МН'Ь.  Ты  увидал ъ  — 

Ея  пл-Ьнился  красотою 

И  упрекать  меня  же  сталъ 

Своею  собственной  виною  — 

Моимъ  рожденьемъ:  ты  сказалъ, 

Что  на  твоё  я  имя  права 

Не  заслужилъ;  что  Эстовъ  слава 

И  тронъ  отцовъ  —  не  для  меня. 


Пусть  такъ!  Но  если  бъ  па  копя 

Я  только  с'Ьлъ  и  въ  бой  помчался. 

То,  чере:!ъ  годъ,  а  мпого    -  дна, 

Меня  бъ  прославила  молва 

П  шлемъ  мой  лавромъ  увЬпчался. 

Со  мной  былъ  мечъ,  била  и  грудь, 

Чтобъ  проложить  МН'Ь  къ  слав-Ь  путь 

И  гербъ  добыть  не  мен'Ь  славный. 

Ч'Ьмъ  твой,  властитель  мой  державный. 

Чтобъ  шпоры  рыцаря  носить  — 

Не  только  знатнымъ  надо  быть! 

Мои  же  шпоры  понуждали 

Нестись  копя  па  звукъ  мечен 

Въ  чб-тЬ  дворянства  и  князей  — 

И  клики  въ  воздУх'Ь  звучали: 

„Домъ  Эстовъ!  смерть  его  врагамъ!" 

Я  каюсь  въ  страшномъ  преступленьи  — 

И  пе  прошу  о  снисхожденьи. 

Т'Ьмъ  краткпмъ  днямъ,  или  часамъ, 

Что  МН'Ь  въ  уд-Ьлъ  предназначались, 

Ужь  не  продлиться:  миновались. 

Пускай  не  знатенъ  родомъ  я! 

Пусть  гордость  чорствая  твоя 

Признать  своимъ  меня  стыдится! 

Пусть  такъ!  Но  очеркомъ  лица 

Я  весь  въ  тебя,  въ  тебя  —  отца. 

И  буду  в-Ьчно  т^мъ  гордиться! 

Мой  духъ  —  въ  тебя,  душа  —  твоя! 

Я  весь  —  твоё  второе  я! 

Я  плодъ  твоей  преступной  страсти 

И  но  душ'Ь  ты  пе  во  власти 

Меня  за  сына  не  прпзнать. 

А  жизнь,  твой  даръ.  что  ты  отнять 

Сп-Ьшншь,  ц-Ьнилъ  я  также  мало, 

Какъ  ты,  когда  покрывъ,  бывало. 

Стальными  шлемами  главы. 

Мы  вм-ЬстЬ  мчались  черезъ  1)вы  — 

И  было  всё  для  насъ  возможно. 

Моё  прошедшее  ничтожно, 

Какъ  и  грядущее  моё. 

Къ  чему  МН'Ь  это  быт1ё? 

Ты  ноступилъ  хотя  безбожно 

Съ  моею  матерью,  лпшилъ 

Меня  нев'Ьсты;  но  того  я, 

Что  ты  отецъ  —  пе  позабылъ, 

И  какъ  ни  строго  роковое 

Твоё  р'Ьшенье  —  я  скажу. 

Что  судъ  твой  правымъ  нахожу. 

Зачатъ  въ  грЬх'Ь.  умру  въ  позор'Ь: 

Какъ  началъ  жизнь,  такъ  кончу— въ  гор-Ы 

Гр'Ьшидъ  отецъ,  гр'Ьшидъ  и  сынъ; 
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Въ  отв-Ьт-Ь  жь  буду  я  одиеъ. 

Мой  гр'Ьхъ  закопъ  людской  осудить; 

Но  Богъ  судить  иначе  будетъ! 

Сказалъ  —  и  вновь  сложилъ  опъ  руки, 

Звеня  дф.пями;  и  т'Ь  звуки. 

Что  тяжким-ь  стономъ  пролились, 

Въ  ушахъ  придворныхъ  отдались 

Бл-Ьдна  стояла  Паризина, 

И  въ  ней  подм-Ьтить  каждый  взоръ 

Хот^лъ:  какъ  встр'бтитъ  приговоръ 

Она,  злосчастная    причина 

Несчастья  У  го.  Холодна, 

Стоитъ  печальная  она. 

Глаза,  раскрытые  широко, 

Б.туждаютъ  гд'Ь-то  тамъ  —  далёко... 

Не  от'Ьняютъ,  не  таятъ 

Бо1Ьныя  в-Ьки  мутный  взглядъ; 

Кружокъ  всё  больше  становится 

Вокругъ  зрачка,  какъ  бирюза 

И  непокорная  слеза 

Съ  р-Ьсниды  медлено  катится. 

Лишь  тотъ,  кто  вид'Ьлъ  —  тотъ  постигь. 

Что  съ  ней  свершалось  въ  этотъ  мигъ! 

И  г6,  кто  вид-Ьди,  дивились, 

Какъ  изъ  земныхъ  ея  очей, 

Таившихъ  пламя  з.1ыхъ  страстей, 

Так1я  слёзы  лились,  лились. 

Она  хотЬла  говорить, 

Но  заыеръ  въ  горл'Ь  звукъ  невнятный: 

Казалось,  въ  стонъ  тотъ  непонятный 

Хот'^лось  душу  ей  излить. 

Потоыъ  опять  она  хот-Ьла 

Промолвить  что-то;  но  языкъ 

Ея  издалъ  лишь  страшный  крикъ  — 

И  вдругъ  упала,  охладела  — 

Не  такъ,  какъ,  падая,  должна 

Упасть  преступная  жена. 

Подъ  гнётомъ  золъ  и  преступленья 

Снести  пе  могшая  презренья. 

Но  каЕЪ  низверженный  кумиръ. 

Какъ  изваянье  ледяное. 

Иль  н'Ьчто  чудное  такое, 

Чего  не  знаетъ  брепный  юръ. 

Но  н'Ьтъ!  она  ещё,  къ  несчастью. 

Жива:  изъ  бездны  забытья 

Къ  тяжолымъ  мукамъ  быпя 

Она  вернулась  —  но  не  страстью 

Убитый  разумъ.  Полны  мукъ, 

ВсЬ  фибры  мозга  нездержимо 

(Какъ  отъ  дождя  ослабш1й  лукъ, 


Который  стрелы  мечеть  мимо) 

Стремятъ  въ  пространство  мысль  ея. 

Прошедшее,  съ  ого  борьбою. 

Не  существуетъ  для  нея; 

Темно  грядущее,  съ  стезёю 

Едва  мелькающей  въ  ночи. 

Какъ  яркой  М0ЛН1И  лучи. 

Она  страшится  —  понимаетъ, 

Что  грозно  ей  на  сердце  зло 

Тяжелой  ношей  налегло  — 

и  леденить,  и  угнетаетъ; 

Что  есть  какой-то  гр-Ьхъ  и  стыдъ, 

Что  кто-то  голову  склонить  — 

Умрёть...  Но  кто?  —  она  не  знаетъ... 

Живётъ  ли,  дышетъ  ли  она? 

Земля  ль  подъ  ней?  плывёть  луна, 

Иль  солнце  на  неб'Ь  с1яетъ? 

И  люди  ль  вкругъ  нея  блуждають, 

Иль  это  демоны  взпраютъ 

На  ту,  чей  взглядъ  до-этихь-порь 

Встр-Ьчаль  сочувственный  лишь  взоръ? 

Всё  перепуталось,  смешалось 

Въ  ея  блулсдающемь  ум'Ь: 

Боязнь,  надежда  —  всё  сливалось 

Въ  хаосб,  тонущсмъ  во  тьм'Ь. 

Полна  безумья,  то  съ  слезами, 

То  съ  см'Ьхомъ  дикимь  и  глухимь, 

Она  —  мечтая  что  со  снами  — 

Съ  безумьемь^борется  своимь... 

Н.  Гербель. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „МАЗЕПА". 

„Коня!**  —  и  приведёнъ  быль  конь 
Степной  породы,  весь  —  огонь, 
Казалось,  мысли  быстрота 
Была  по   гленамь  разлита 
У  скакуна;  но  онъ  быль  дикъ, 
Пуглввъ  и  робокь  какъ  олень. 
И  иойманъ  только  въ  этотъ  день. 
Онъ  фыркаль,  грпву  подымаль, 
И  страшно  бился,  и  дрожаль 
Въ  безсильной  ярости  своей... 
И  иодпедёнъ  быль  сыпь  степей 
Наёмной  челядью  ко  мп^, 
И,  накрепко  къ  его  спин'1} 
Верёвкой  привязавь  мепя, 
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Пустили  вдругт.  они  коня, 
Назадъ  и  на  бокъ  раздались  — 
И  мы,  Еавъ  в-Ьтеръ,  понеслись. 

Вперёдъ,  вперёдъ!  Я  изнемогъ — 
Куда  несусь,  понять  не  могъ... 
День  чуть  заметно  разсв-Ьталь. 
Покрытый  пЬной,  конь  скакалъ 
Вперёдъ.  Посл^дн^й  звуЕЪ  людской. 
Который  в'Ьтеръ  нёсъ  за  мной 
Со  стороны  врагоьъ  мои.^ъ, 
Былъ  зв'Ьрск1й,  дик1й  хохотъ  нхъ. 
Внезапныыъ  бЬшенствомъ  объять, 
Схвативъ  верёвку,  я  назадъ 
Хот'Ьлъ  лицо  поворотить: 
За  зло  проклятьемъ  заплатить; 
Мн'Ь  удалось;  но  конь  б^жалъ 
Какъ  буря;  топотъ  заглушалъ 
Мой  крикъ — и  онъ  напрасенъ  былъ! 
Я,  правда,  посл-Ь  заплатилъ: 
На  м'Ьст'Ь  томъ,  гд'Ь  замокъ  былъ. 
Подъёмныхъ  н-Ьтъ  уже  ыостовъ, 
Оградъ,  р'Ьшотокъ,  ст'Ьнъ  и  рвовъ; 
Тамъ  нивы  всЬ  истреблены. 
Лишь  дикая  трава  растётъ 
На  камняхъ  рухнувшей  ст^ны: 
Ничто  на  мысль  не  наведётъ, 
Что  прежде  крепость  зд'Ьсь  была. 
Ей  твёрдость  ст^нъ  не  помогла: 
Я  вид'Ьлъ  —  башни  тамъ  пылали. 
Зубцы  ихъ  трескались  кругомъ; 
Дымясь,  ихъ  крыши  проливали 
Свинецъ  растопленный  дождёмъ. 
А  въ  часъ  страданья  и  печали, 
Когда  меня  къ  спиа-Ь  коня 
Враги,  на  гибель,  привязали, 
Какъ  мало  думали  они 
Что  будутъ  и  друпе  дни  — 
И  шутка  не  пройдётъ  имъ  даромъ: 
Что,  имъ  на  горе  и  б^ду, 
Благодарить  я  ихъ  приду  — 
И  замокъ  истреб.1ю  пожаромъ! 
Они,  признаться,  надо  мной 
Жестоко,  горько  подшутили, 
Когда  на  смерть  въ  степи  глухой 
Меня  такъ  злобяо  осудили; 
За-то  и  я  сказать  могу, 
Что  не  остался  имъ  въ  долгу: 
Сложилъ  съ  души  я  это  бремя! 
Равняетъ  всЬхъ  сЬдое  время. 
И  —  если  только  выжидать  — 


Прим^ровъ  не  было  отъ  в-Ька, 
Чтобъ  кто-нибудь  могъ  избежать 
Упорной  мести  человека, 
Который  много,  много  дней 
Ле.1'Ьетъ  зло  въ  душ^  своей. 

Вперёдъ!  И  я,  и  конь  степной 

Неслись,  какъ  вихри  уда.1ые. 

И  оставляли  за  собой 

ВсЬ  обиталища  людск1я. 

Такъ  въ  небЬ  метеоръ  летитъ. 

Когда  внезапно,  съ  громкимъ  грескомъ. 

Опъ  тьму  ночную  озарить 

Схянья  сЬверпаго  блескомь. 

Не  попадалось  намъ  сл'Ьдовъ 

Ни  деревень,  ни  городовь: 

Всё  степь  —  и  на  краю  небесъ 

Виднелся  чорпой  гранью  л'Ьсъ. 

Кой-гдЬ,  на  дальнихь  высотахъ, 

Зубцы  я  вид'Ьлъ  па  ст'Ьпахъ 

И  башняхъ,  отъ  татаръ  страну 

Оберегавшихъ  встарину  — 

И  только;  больше  никакихъ 

Сл-Ьдовь  людскихъ  не  встр'Ьтилъ  взоръ: 

Онъ  вид-Ьлъ  лишь  одинь  просторъ 

Неограниченной  нич^мъ 

Пустыни.  За  годъ  передь  т'Ьмъ 

Тамъ  турокъ  арм1я  прошла: 

Каза.10сь,  почва  поросла 

Кровавымъ  дёрномъ  въ  тЬхъ  мЬстахъ, 

Гд'Ь  спаги  мчались  на  коняхъ. 

Сводь  неба  сумракъ  облегалъ 

И  грустно  в'Ьтерь  завываль. 

Хот'Ьлъ  я  вздохомъ  отвечать; 

Но  ни  молиться,  ни  вздыхать 

Не  могъ.  Мы  мчались  всё  вперёдъ; 

Съ  меня  дождёмъ  холодный  потъ 

На  гриву  падаль;  конь  же  мой 

Въ  пугливомъ  бЬшенств'Ь  хран'Ьлъ 

И  по  пустын-Ь  вдаль  деталь. 

Напрасно  думаль  я  порой, 

Что  скоро  ослаб'Ьетъ  онъ. 

Посп'Ьшнымъ  б^гомъ  изнурёнъ: 

Я  бы.1ъ,  привязанный  на  нёмъ, 

Для  гневной  силы  нипочёмъ, 

И  возбуждало  лишь  её. 

Какъ  остр1ё  звенящихъ  шпорь, 

Усилье  каждое  моё 

Дать  членамъ  здавленнымъ  просторъ 

И  голосъ  свой  я  игпыта.1ъ: 

Онъ  былъ  и  сдабъ,  и  тихъ;  но  вдругъ 
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Мой  конь  рванулся,  будто  звукъ 

Трубы  внезапно  услыхалъ; 

При  каждомъ  слов-Ь  онъ  дрожалъ 

И  прыгалъ  вь  бокъ.  Межь-т'Ьмъ  мои 

Верёвки  были  всЬ  въ  крови, 

И  жажда  мучила  меня 

И  жгла  языкъ  сильней  огня. 

И  вотъ  предъ  л'Ьсомъ  мы  густымъ. 
Онъ  былъ  глубокъ,  необозримъ; 
Тамъ  в-Ьковыя  дерева, 
Которыхъ  гордая  глава 
Не  преклонялась  предъ  грозой. 
Стояли  твёрдою  стеной; 
И  густо,  густо  между  нихъ 
Ряды  деревьевъ  молодыхъ 
Св'ЬжМ,  роскошней,  зеленМ 
Росли  во  всей  крас'Ь  своей: 
Весна  имъ  щедро  каждый  годъ 
Одежду  новую  даётъ, 
А  осень  снова  обнажитъ; 
Тогда  опавшш  листъ  лежитъ, 
Окрашенъ  въ  мёртво-красный  цв'Ьтъ, 
Какъ-будто  посл'Ь  битвы  сл'Ьдъ 
Застывшей  крови!  Средь  полянъ 
Я  вид^лъ  кое-гд-Ь  каштанъ 
И  мощный  дубъ;  дорой  видна 
Была  суровая  сосна, 
Но  отъ  дороги  въ  сторон-Ь; 
Ихъ  сучья  не  мешали  мн'Ь, 
А  то  иначе  жребш  мой. 
Конечно,  былъ  бы  не  такой.... 
Мн-Ь  раны  хододъ  оковалъ, 
Узлы  верёвки  крепко  сжалъ  — 
И  такъ  межь  нней,  деревъ,  кустовъ 
Мы  мчались  на  крылахъ  в-Ьтровъ, 
И  быстрымъ  скокомъ  волки  тамъ 
Неслись  за  нами  по  сл'бдамъ: 
Сквозь  л-Ьсъ  аяюпцй  зарёй 
Я  вид'Ьлъ  ихъ  вблизи  за  мной, 
А  ночью  всё  хруст']Ьлъ  въ  ушахъ 
Ихъ  лёгк1й,  крадущ1йся  шагъ. 
О,  какъ  же.1алъ  я  въ  этотъ  мигъ 
Съ  ысчомъ  ворваться  въ  стаю  ихъ 
И  кончить  въ  б'Ьшеномъ  бою 
Жизнь  угасавшую  мою! 
Какъ  мучилъ  страхъ  теперь  меня. 
Что  сидъ  не  станстъ  у  коня! 
Напрасно:  средь  пустынь  рождёнъ, 
Какъ  серпа  горъ,  былъ  лёгокъ  онъ, 
И  быстръ,  какъ  в'Ьтра  буйный  б±гъ, 


Когда  онъ  гонитъ  б^лый  сн'Ьгъ, 
Имъ  очи  путпика  сл-Ьпитъ, 
Морозомъ  члены  леденитъ, 
Чтобъ  никогда  б'Ьднякъ  не  могъ 
Ступить  за  близк1й  ужь  порогъ. 
И,  головой  своей  крутя, 
Онъ  мчался  по  тропамъ  л^спымъ, 
Зодъ,  б'Ьшенъ  и  неукротимъ, 
Какъ  своенравное  дитя, 
Какъ  женщина,  когда  она 
Отмстить  кому  за  зло  властна . 

Мы  миновали  тёмный  л^съ. 

Ужь  солнце  было  средь  небесъ; 

Но  холодъ  въ  воздухе  стоялъ, 

Иль  это  въ  жилахъ  проЬ'Ьгалъ 

Холодный  трепетъ,  точно  ядъ? 

Страданья  хоть  кого  смирятъ! 

Я  былъ  тогда  совс^мъ  другой: 

Порывистъ,  какъ  нотокъ  весной, 

И  больше  чувствовалъ,  ч-Ьмъ  могъ 

Рой  ощущешй  и  тревогъ, 

Въ  душ'Ь  возникшихъ,  передать; 

Л  много  мн^з  пришлось  страдать: 

Я  былъ  и  холоденъ  и  нагъ. 

Меня  томили  стыдъ  и  страхъ, 

И  злость,  сн'Ьдающая  духъ, 

Тоска,  и  гнЬвъ,  и  боль  —  всё  вдругъ. 

Происходя  отъ  Т'Ьхъ  людей, 

Въ  чьихъ  жилахъ  кровь  кипитъ  сильнЬй, 

Оковъ  не  терпитъ  никакихъ 

И  рвётся  б'Ьшено  изъ  нпхъ  — 

Диковина  ль,  что  той  порой, 

Страдая  т'Ьломъ  и  душой, 

Подъ  гнётомъ  боли  и  тревогъ, 

Я  па  минуту  изпемогъ? 

Мп'Ь  быстрый  б15гъ  туманилъ  взглядъ: 

Мелькая,  путь  б'Ьжалъ  назадъ, 

Огромнымъ  сипимъ  колесомъ 

Верт-Ьлись  небеса  кругомъ, 

Ложились  наземь  дерева... 

Ми*  было  тошно;  голова 

Моя  кружилась;  мозгъ  бол'Ь.1ъ; 

То  на  минуту  онъ  нЬм'Ьлъ, 

То  снова  бился  и  дрожалъ. 

Лучъ  мимолётный  проб'Ьжалъ 

Въ  глазахъ  моихъ  и  въ  тотъ  л:е  мпгъ 

Непроницаемою  тьмой 

Покрылся  взоръ  угасппй  мой. 

Я  силъ  очнуться  не  имЬлъ. 

Не  могъ  поднять  своихъ  очей; 
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Рой  чувстнъ  лодакленныхт.  кииЬ.ть; 
И.  видя  Г)Л113к1Гг  свои  конецъ. 
Л  былъ,  как'],  на  доск-Ь  пловецъ 
Средь  волиъ  морскихъ.  когда  онЬ 
Его  крутлтъ.  толкаютъ.  бьютъ 
И  шумно  кг.  иерегу  несутъ. 
Жизнь  колебалася  но  ып1;, 
Мерцая  трепетно,  точь-иъ-точь. 
Какъ  огоньки  въ  глухую  ночь 
Дрожащге  въ  глазахъ  больннхъ. 
Когда  горячка  мучить  ихь. 
Ещё  усил1с  одно  — 
Всё  стало  смутно  и  темно, 
Боль  заы'Ьпилъ  хаось  на  част.. 
Что  было  хуже  н6  сто  разъ... 
О!  было  бъ  слишкомъ  мп'Ь  опять 
То-жь,  умирая,  испытать: 
Однако  —  я  уь'Ьренъ  нъ  томъ  — 
Намъ  предстоять  передъ  концомъ 
Сильн'М  гтрадап1я  и  страхъ, 
Пока  не  обратимся  въ  ирахъ; 
Но  я  готовь  на  смерть:  предъ  пей 
Не  отмращу  моихъ  очей. 

Д.  МихАловскти. 


XI. 

И:П>  ПОЭМЫ  „ОСАДА  КОГИНОА'^ 

1. 

Ужь  полночь.  Бл^диая  луна 

Сребрить  вершины  Киееропа: 

Шумитъ  нрибрежная  волна, 

И  оии1н  куполъ  небосклона, 

Припявъ  спокойный  моря  видъ, 

Зв-Ьздами  яркими  горить. 

О.  кто.  любуясь  зв-^здъ  мердапьемъ. 

Не  отвраи1,ался  отъ  земли 

И  не  сгаралъ  и'Ьмымъ  жела^ьеыъ 

Душою  слиться  съ  ихъ  с1япьемъ. 

Паря  въ  лазоревой  дали? 

Волна  чуть  слышпо  въ  берегъ  била, 

Подобясь  тихому  ручью. 

И  мелкихь  камешковъ  семью 

Кинувшей  п^-.ной  шевелила. 

•Заснули  в-Ьтры;  знамена 

Не  ра:игЬвались.  какь  бывало. 


И  лишь  двурогая  луи;1 
Надъ  ними  треиетно  «члла 
Та  гробовая  тишина 
Ни  ч'1;мъ  на  мигъ  не  нарушалась: 
Лишь  ржанье  коней  раздавалось, 
Да  громк1Й  окликь  часовыхъ 
Вторился  ухомъ  горъ  круты хь. 
Раздался  голось  муэзина — 
Л  дальн1й  гулъ,  какъ  шумъ  листовъ. 
Пронёсся  въ  стан!;  межь  шатроьъ  — 
И  огласилася  долина 
Мольбой  песчотныхъ  голосонъ, 
Въ  которой,  какъ  въ  мольб*  духовъ 
Была  и  радость,  и  кручина. 
Такъ  Б'Ьтеръ  радостный  порой, 
Носясь  надъ  арфою  чудесной. 
Насъ  тЬшитъ  песнью  неземной, 
Въ  юдоли  нашей  псизв'Ьстной. 
Для  осаждёипыха.  въ  п^снЬ  топ 
Всё  злую  гибель  предв'Ьш.ало; 
А  осаждавшиыъ  вь  тьм*  ночной 
Она  про  смерть  ыапомиаала. 
Невольный  трепать  нрекратилъ 
Сердецъ  пхъ  пламепныхъ  бгенье; 
Но  нронеслось  одно  мгновенье  — 
И  стыдъ  томительный  см'бнплъ 
Сердцамъ  ихъ  чуждое  волненье  .. 


2. 


П[)Оникла  въ  грудь  его  прохлада  — 

И  вмигъ  огь  сердца  отлегло; 

Пов-Ьяль  в^теръ,  какъ  отрада. 

И  осв'Ьжилъ  ему  чело. 

За  пимъ  палатки  боевыл; 

Заливъ  Лепантскш  передъ  пимъ, 

А  дальше  —  горы  сн^говыя, 

Съ  ихъ  св-Ьтлымъ  пикомъ  ледяныыъ. 

В-Ька  летучими  роями 

Прошли  надъ  этими  горами, 

Надъ  этнмъ  морем'ь  голубымъ; 

Но  ихъ  не  св'Ьяли.  какъ  дымъ. 

Какъ  родъ  людской  съ  его  ст))а1тям11. 

Рабы  и  деспоты  скорби 

Подь  гнётомъ  солпечныхъ  лучей 

Сь  лица  вселенной  исчезають. 

Ч'Ьмь  т*  слои  сн-Ьговь  и  льдовъ, 

Что  какь  въ  с1яющ1й  покровъ 

Верхи  утёсовъ  одЬваютъ. 

Что  кедры  горъ  переживаютъ 

И  обелиски  гороювъ. 
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Тотъ  сн'Ьгъ,  накдпленный  веками, 
Лежитъ  грядой  иадъ  облаками. 
Уподобляясь  пелев-Ь 
На  память  брошеппой  стране, 
Вкопецъ  истерзанной  невзгодой, 
Прочь  отлетавшею  свободой. 
Когда  —  печальна  и  ясна  — 
Прштъ  любимый  свой  она 
Съ  тоскою  въ  сердце  покидала, 
Богиня  шагъ  свой  замедляла 
При  вид'Ь  брошеппыхъ  полей, 
Разбитыхъ  злобой  алтарей  — 
И  тихо  слёзы  проливала. 
Она  готова  къ  нимъ  воззвать, 
Къ  сынамъ  воинственной  Морей, 
И  имъ  на  предковъ  указать, 
На  ихъ  нетленные  трофеи... 
Напрасно!  имъ  ужь  пе  возстать 
И  дня  того  ужь  не  видать, 
Святой  зари  его  румянца, 
Что  освЬщала  персовъ  рать 
И  смерть  великаго  спартанца... 


Онъ  с^лъ  къ  П0ДП0Ж1Ю  колонны 

На  солнцемъ  выжженной  трав*; 

Рука  приникла  къ  голове 

И  ТИХ1Й  вздохъ,  подобье  стона, 

Больное  сердце  облегчилъ. 

Опъ  молча  голову  склонилъ  — 

И  пальцы  м'Ьрпо  застучали 

По  лбу,  какъ-будто  пробегали 

По  звонкимъ  клавишамъ,  когда. 

Не  начиная,  иногда 

Они  беззвучно  пробЬгаюгъ 

По  нимъ,  какъ-будто  ихъ  пытаютъ. 

Такъ  опъ  сид'Ьлъ,  тая  тоску 

И  слухъ  склоняя  къ  в-Ьтерку. 

Вдругъ  слышитъ  онъ  изъ-за  колонны 

Какъ-будто  чьи-то  льются  стоны. 

Онъ  голову  подпялъ  —  па  море  глядитъ, 
Но  в^теръ  сопливой  волны  не  катитъ; 
Овъ  взоромъ  несётся  надъ  соппой  травою, 
Но  та  пе  промолвитъ  былинкой  одною. 
Откуда  жь  тк  звуки  несутся,  звучатъ? 
Глядитъ  на  знамёна  ~  недвижно  висятъ. 
Недвижно,  какъ  листья  л-Ьсовъ  Киверона 
Что  жь  зцачатъ  тЬ  звуки  страданья  и  стона? 
Глядитъ  онъ,  трепещетъ  —  о,  сладостный  видъ! 
Красавица-д'Ьва  па  камн-Ь  сидитъ. 


Вскочилъ  —  глядитъ  —  на  сердце  страхъ: 

Такъ  не  смутилъ  его  бъ  и  врагъ... 

„О,  Боже  мой!  какой  судьбою 

Близь  стана  ты  ночной  порою?" 

Напрасно  —  бл'Ьденъ  и  смущонъ  — 

Перекреститься  хочетъ  онъ: 

Священный  символъ  искупленья 

Не  для  исполненныхъ  сомненья! 

Глядитъ  —  н'Ьтъ,  это  не  обманъ! 

Она  —  лицо  ея  и  станъ: 

Предъ  нимъ,  полн^  красы  и  блеска, 

Его  прекрасная  Франческа. 

Въ  щекахъ  т^  жь  розаны  у  ней; 

Но  только  розы  т*  бл^дпМ. 

Улыбка  устъ  не  украшаетъ: 

Исчезла...  какъ?  — никто  не  знаетъ. 

Не  такъ  ясна  лазурь  въ  волнахъ, 

Какъ  въ  голубыхъ  ея  очахъ; 

Но  и  лазурь  ихъ,  словно  море, 

Таитъ  отчаянье  и  горе. 

Упругость  груди  молодой, 

Полузакрытая  фатой, 

Сверкаетъ  снежной  бЬлизною. 

Кудрей  бегущею  волною 

У  плечь  прикрытая  слегка 

Б^л'Ьетъ  чудная  рука. 

Но  прежде,  нежли  пров-Ьщала. 

Она  на  небо  указала  — 

И  пальцы  были  такъ  н^жны. 

Что  сквозь  былъ  вид'Ьнъ  св'Ьтъ  луны: 

—  „Къ  теб'Ь  я  пришла  въ  этотъ  часъ  молчаливый, 
Чтобъ  дать  теб'Ь  счастье,  самой  быть  счастливой. 
Я  вышла  въ  ворота,  прошла  межь  шатровъ  — 

И  вотъ  нахожу  тебя  въ  стан*  враговъ. 

Я  слышала:  ежели  левъ  повстр-Ьчаетъ 

Невинную  Д'Ьву,  онъ  въ  л^съ  уб'Ьгаетъ. 

Господь  всемогущ1Й,  невинныхъ  покровъ, 

Спасающей  ихъ  отъ  тирановъ  д-Ьсовъ, 

Благой  въ  своихъ  милостяхъ  в'Ьчныхъ,  безм'Ьрныхъ, 

Помогъ  и  мн-Ь,  бедной,  избегнуть  нев'Ьрныхъ. 

Но  если  напрасенъ  приходъ  будетъ  мой, 

Тогда  мы  не  свидимся  больше  съ  тобой. 

Своихъ  преступлен1Й  превысилъ  ты  м'Ьру: 

Ты  прсзр-Ьлъ,  отступникъ,  отцовскую  в'Ьру! 

Разстанься  съ  чалмою,  крестомъ  осбпись  — 

И  къ  этому  сердцу  главою  склонись. 

Смой  стыдъ  свой:  пусть  сердце  твоё  облегчится 

И  завтра  жь  Франческа  съ  тобой  съединится." 

—  „Гд'Ь-жь  брачпое  ложе  пайдёмъ  мы  съ  тобой? 
Ужели  сродь  мёртвыхъ.  сражопныхъ  войной? 
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Заутра  въ  Корине-Ь  всё  сгипетъ  живое, 
Палаты  и  храмы,  всё  сердцу  святое; 
Всё  сгипетъ  —  п  только  тебЬ  и  тиоимъ 
Мы,  сабли  влагая,  пощаду  дадимъ. 
Простившись  на-в'Ьки  съ  невзгодой  былою, 
Мы  въ  кран  отдалёппыи  умчимся  съ  тобою  — 
И  будешь  ты  вЬрпой  подругой  моей. 
Но.  прежде  я  долженъ,  ведомый  судьбою. 
Унизить  гордыню  Царицы  Морей. 
Пусть  т^,  что  —  ведомые  зломъ  и  страстями  — 
Моими  заклятыми  стали  врагами, 
Почувствуютъ  силу  десницы  моей, 
Бичуюш.ей  плетью,  сплетённой  изъ  зыМ!" 

Она  прикоснулась  холодной  рукою 
Къ  его  неподвижной,  холодной  рук-Ь  — 
И  дрожь  пробежала  по  сердцу  волною, 
И  сердце  заныло  въ  глубокой  тоск'Ь. 
Хотя  ея  пальцы  едва  прикасались, 
Но,  скорбный,  ихъ  гнёта  снести  онъ  не  могъ, 
И  пальцы  ея  никогда  не  казались 
Ему  холодны  такъ  и  обликъ  такъ  строгъ. 
Но  сердце,  какъ  камень,  въ  груди  опустилось 
И  съ  щокъ  его  бурный  румянецъ  сб^жалъ, 
Когда  онъ,  всмотревшись  въ  неё,  увидалъ. 
Какъ  страшно  она  изм-Ьнилась. 

Франческа  прекрасна  ещё,  но  ужь  н^тъ 
Въ  чертахъ  ея  прежпяго  блеска: 
Ужь  въ  нихъ  не  играетъ  тотъ  солнечный  свЬтъ, 
Что  блещетъ  мёжь  волнами  солнцу  въ  ответь, 
Въ  минуту  ихъ  шума  и  плеска. 

Уста  ея  точно  боятся  вздохнуть: 

Безмолвны,  блЬдны,  не  смеются; 

Волной  не  вздымается  млечная  грудь 
И  вэны  подъ  кожей  не  бьются. 

Хотя  ея  очи  и  блещутъ  во  тьм^Ь. 

Но  взглядъ  ея  дикъ  и  печаленъ, 
Какъ  взглядъ  т-Ьхъ  несчастныхъ,  что  бродятъ  во  сиЪ 

Среди  позабытыхъ  развалинъ. 

Она  походила  на  старый  портретъ. 

Угрюмо  ГЛЯДЯЩ1Й  изъ  рамы  па  св'Ьтъ. 

Въ  часы  многодумной  вечерней  прохлады. 

Едва  освещенный  мерцаньемъ  лампады. 

Онъ  кажется  мёртвымъ  и  вм^ст-Ь  живымъ, 

И,  робкаго  взглядомъ  пугая  своимъ, 

Сбирается  точно  съ  осанкой  суровой 

Къ  вамъ  выйдти  на  встречу  изъ  рамы  дубовой  — 


И,  хмурясь,  качается  взадъ  н  вперёдъ. 
Чуть  в'Ьтеръ  пов^отъ,  чуть  в1,т('ръ  пахнётъ. 

„Но  если  жертвы  этой  много 

Во  имя  сер  та  для  тебя  — 

Сверши  её  во  имя  Бога, 

Его  Предв'Ьчпаго  любя: 

Сорви  съ  главы  своей  преступной 

Свою  позорную  чалму 

И  поклянись  душой  Тому, 

Кто  в-Ьритъ  клятве  неподкупной. 

Спасти  сыновъ  родпой  земли; 

Не  т6  погибнешь  ты  въ  пыли: 

Не  т6  отвергпутъ  будешь  мпою, 

Не  только  небомъ  и  землёю! 

Исполни  долгъ  и  —  пусть  твой  рокъ 

Печалепъ  будетъ  и  жестокъ  — 

Тебе  простится  много,  много 

И  милосерд!я  врата 

Не  будутъ  немы:  къ  нимъ  дорога 

Слезамъ  любви  не  запертй. 

Не  медли,  милый!  Будетъ  поздно. 

Когда  Господь  предстанетъ  грозно: 

Ты  взоры  къ  небу,  а  оно 

Печально  будетъ  и  темно... 

Ты  видишь  —  месяцъ  въ  туче  тьмится? 

Но  мигъ  — и  туча  та  промчится... 

Когда  ты  грехъ  не  смоешь  свой 

Пока  луна  одета  тьмой. 

Тогда  судьбы  твои  свершатся: 

И  Богъ  п  люди  отомстятся. 

Твой  жреб1й  страшенъ;  но  страшней 

Безмерность  гибели  твоей!" 

И  на  равнину  голубую 

Глядитъ  отступникъ  молодой  - 

И  видитъ  тучу  громовую; 

Но  сердце,  полное  враждой, 

Лишь  дышетъ  гордостью  одной: 

Въ  пёмъ  эта  страсть  —  огопь  и  сила  — 

Все  остальныя  заглушила. 

Ему  ль.  подъ  тяжестью  греховъ. 

Страшиться  робкой  девы  словъ? 

Ужель,  отчизной  оскорблённый, 

Спасётъ  онъ  городъ  обречённый? 

Когда  въ  той  туче  заключёпъ 

Могучш  громъ  — пусть  гряпетъ  онъ1 

И  Альпъ.  тая  кручину  злую. 
Взглянулъ  на  тучу  громовую: 
Она  промчалась  и  —  ясна  — 
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Предъ  ниы'ь  вновь  искрилась  луна. 

И  онъ  сказалъ:  „Пусть  рокъ  свершится; 

Но  мн-Ь  ужь  позно  преклониться! 

Тростникъ,  встр'Ьчая  бури  гнётъ, 

Ложится  долу  и  встаётъ; 

Но  дубъ  трещитъ  —  и  упадаетъ. 

Пускай  Венещя  узпаетъ 

Во  мн-Ь  врага,  и  пусть  одна 

Ты  будешь  мною  почтена!" 

Взглянулъ  —  но  д4ва  ужь  пропала; 
Одна  колонна  лишь  стояла. 
Что  сталось  съ  нею  — онъ  не  зна-иъ: 
Въ  землЬ  ль  сырой  она  укрылась, 
Или  в'ь  пространств'Ь  испарилась  — 
Увы!  отступникъ  не  видалъ. 

\  Н.  Гербель. 


XII. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „КОРСАРЪ". 


ИЗЪ  ПЕРВОЙ  ИЪСВИ. 

Взбираясь  на  скалу  извилисто!!  тропой, 
Конрадъ  стремился  вдаль  и  взоромъ  и  душой. 
Ивотъпредъ  башней  онъ  и  звукаыъ  т^мъ  внимаетъ, 
Которымъ  никогда  внимать  не  забываетъ. 
Изъ  узкаго  окна  текутъ  они  р-Ькой 
И  звуки  т^  —  слова  п-Ьвуньи  молодой: 

„Простившись  со  св'Ьтомъ,  запавши  глубоко. 
Лежитъ  моя  тайпа  въ  душ'Ь  одиноко 
И  сердг1,е  тревожнымъ  б^еньемъ  въ  отв^тъ 
Встр^чаетъ  лишь  милаго  сердца  прив'Ьтъ. 

„Тамъ,въмрак'Ьглубокомъ,какъвъ  склеп*,  лампада 
Горитъ  тихимъ  св'Ьтомъ,  горитъ  какъ  отрада, 
И  буря  невзгодъ  не  погаситъ  её, 
Хотя  и  безплодно  ея  быт1ё. 

„Стоя  НадЪ  моею  МОГИЛЬПОЙ   ПЛИ10Ю, 

Ты  помни,  ЧЬИ  кости  лежатъ  подъ  землёю! 
Одной  не  могла  бы  я  муки  снести  — 
Въ  душЬ  твоей  страстной  забвенье  найти. 

„Услышь  мои  стоны,  мой  ])опотъ,  моленья! 

Въ  печали   по  мсртвомъ  в1;дь  пЬтъ  преступленья: 


Почти,  подари  лепя  тёплой  слезой, 
Посл-Ьдией  наградой  любви  молодой!" 

Переступивъ  порогъ,  опъ  въ  комнату  сн'Ьшитъ; 
Но  смолкло  всё  кругомъ  —  и  нЬсня  не  звучитъ, 

КОНРАДЪ. 

Какъ  п'Ьснь  твоя  грустна,  Медора  дорогая! 

м  Е  д  о  г  А. 
Безъ  милаго  на  умъ  пойдётъ  ли  п'Ьснь  иная? 
Пускай  ты  не  со  мной,  чтобъ  п'Ьсн'Ь  той  внимать  — 
Она  должна  струно!'!  души  моей  звучать 
И  чувствъ  моихъ  борьбу  въ  т-Ьхъ  звукахъ  выражать. 
О,  сколько  разъ,  томясь  въ  носте.1И  одиноко!!, 
Я  превращала  тишь  въ  наноръ  грозы  жестокой! 
Чутьслышныпв'Ьтерокъ,  что  пару  съ  твой  вздымалъ, 
Мн-Ь  дик1й  в'Ьтра  вой  и  бурю  предв'Ьв;алъ  — 
И  —  тих1ц  —  снъ  звучалъ  ын-к  П'Ьсней  похоронной. 
Рыдавшей  по  теб!;  надъ  пропастью  бездонной. 
Страшася  чье11-нибудь  дов-Ьриться  рук*, 
Сама  я  берегла  огонь  на  маяк-Ь; 
Но  исчезала  ночь  1!редъ  св'Ьточемъ  востока, 
А  ты,  мой  милый,  быдъ  по  прежнему  далёко 
Хотя  мн*  в'Ьтеръ  въ  грудь  больную  проникалъ 
И  хмуры11  день  мой  взглядъ  тоскуюш.\й  встр'Ьчалъ, 
Я  всё  смотр'Ьла,  вдаль  —  и  флагъ  мелькалъ  отв'Ьтомъ 
Потокамъ  слёзъ  моихъ,  души  моей  об'Ьтамъ. 
Вотъ  полдень  —  и  я  жду.  тотъ  флагъ  благословляя... 
Опъ  близится...  исчезъ...  Но  вотъ  ладья  другая! 
Гляжу,  сомн'Ьнья  н'Ьтъ:  тотъ  флагъ  крова1Шй  тво!'! . 
Ужели  никогда  не  будетъ.  милый  мой, 
Лучами  мирпыхъ  благъ  душа  твоя  согр-Ьта? 
Иль  Н'Ьтъ  нигд-Ь  такихъ  прекрасныхъ  странъ  какъ  эта? 
Не  страшенъ  мн'Ь  союзъ  псЬхъ  ужасовъ  и  б'Ьдъ! 
Я  лишь  дрожу,  когда  тебя  со  мною  н'Ьтъ  — 
Но  не  за  жизнь  свою  —  за  болЬ  дорогую, 
Что  отъ  любви  б^житъ  въ  неволю  боевую. 
Какъ  можетъ  существо,  столь  н-Ьжпое  ко  мн'Ь, 
Вести  борьбу  съ  суд!.бой  —  лишь  думать  о  войн-Ь? 

КОНРЛ  дъ. 
Давно  я  сталъ  другимъ  —  и  сердцемъ  и  душою! 
Растоптанный,  какъ  червь,  я  сд-Ьдался  зм'Ьёю. 
Я  в'Ьрю  лишь  теб'Ь  —  любви  твоей  одпой, 
Да  в'Ьчнымъ  небесамъ  и  благости  святой. 
Моё  Лъсланье  —  мстить,  достойное  укора. 
Есть  страсть  моя  къ  тебЬ  —  любовь  моя,  Медора! 
Т*  чувства  такъ  срослись,  что  если  разд'Ьлить. 
То  для  людей  тебя  пришлось  бы  разлюбить. 
Но  прошлое  моё  въ  томъ  можетъ  поручиться 
Грядущему  всему,  что  страсть  моя  продлится; 
Но  ныньче  же  суд1>ба.  хоть  не  на  долго,  насъ 
Вновь  разлучить  должна  —  и  въ  этотъ  самый  часъ. 
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Газстап.оя  —  и  теперь?...  Благое  ПропидГ.пье! 
Такъ  иочезаютъ  сны,  колшсбиыя  1!ИдЬ11ья!... 
Не  молсетъ  Оыть,  чтобт.  ты  у1)халъ  бъ  ототъ  част. 
Когда  лишь  иа  зарЬ  верпулоя  тиоп  баркасъ. 
Когда  тебя  ждётъ  одръ.  когда  матросамъ  тоу^с 
На  берегу  морскомъ  усталось  стелетъ  ложе... 
Ты  хочешь  закалить  мою  больпую  грудь. 
Пока  къ  пей  боль  ещё  ие  прололснла  путь; 
Но  ие  шути  моей  печалью,  ради  Бога! 
Бъ  подобной  шутк'Ьзлоп  ужь  слишкомъ  жолчи  мпого. 
Приди  п  раздали  желанный  пиръ  со  мной, 
Устроенный  твоей  подругой  молодой. 
Готовить  пир'ь  любви  —  блаженство  —  не  труды  . 
Мой  милый,  я  рвала  лишь  лучш1е  илоды; 
Когда  же  въ  выбор-й  порой  я  затруднялась, 
Брала  лишь  только  то,  что  лучшимьин-Ь  казалось. 
Я  трижды  путь  къ  горамъ  окрестнымъ  направляла, 
Чтобъ  самый  светлый  ключъ  сыскать  —  и  отыскала. 
Душистъ  и  сладокъ  твой  остуженный  шербетъ: 
Взгляни,  какъ  онъблеститъ,  какъсв-Ьжъонъ,  что  за 

цв'бтъ! 
Не  любишь  грозд1Й  ты  пл'Ьнительнаго  дара: 
Ты  больше,  ч-Ьмъ  османъ,  когда  обходитъ  чара. 
Но  это  не  упрёкъ!  Я  радуюсь,  что  то, 
Что  для  другого  —  всё,  для  милаго  —  ничто. 
Идёмъ!  об1.дъ  готовь  и  лампа  ужь  искрится: 
Прикрытая,  она  сирокко  не  боится. 
Прислужницы  МОП,  чтобъ  время  скоротать, 
Со  мною  будутъ  вкругъ  и  п'^ть,  и  танцовать, 
И  звукъ  гитары  той.  что  сердце  къ  н^г-Ь  ыапитъ. 
Твой  очаруетъ  слухъ;  а  если  грустно  станетъ. 
То  Аршста  мы  творенья  развернёмъ 
И  объ  Олпып1И  покинутой  прочтёмъ... 
Ты  былъ  бы  во  сто  разъ  преступп-Ье  злодея. 
Что  скорбной  изм'Ьнилъ,  когда  бы,  не  жал-Ья, 
Покинулъ  ты  меня!  Я  видела,  какъ  ты 
Съ  улыбкою  гляд^лъ.  весь  погружонъ  въ  мечты, 
Съ  высокихъ  этихъ  скалъ  на  островъ  Ар1адны... 
И  говорила  я  —  и  были  безотрадны 
Слова  мои,  зат^мъ,  что  думала  о  томъ, 
Чтобы  спасенья  лучъ  по  превратился  въ  громъ. 
Такъ  точно  и  Копрадъ  своё  не  сдсржитъ  слово: 
Опъ  обманулъ  меня,  ко  ын'Ь  явившись  снова! 

к  о  н  Р  А  д  ъ. 
И  вновь  вернётся  онъ, чтобъ  пасть  къ  твоимъ  ногамъ 
Пока  вънасъ  жизпь  кипитъ  и  есть  надежда  2'амъ, 
Вернуться  долженъ  онъ...  Теперь  же,  полопъмуки, 
Сп'^шитъ  на  встречу  намъ  печальный  часъ  разлуки. 
Куда,  зач'Ьмъ  —  теперь  н-Ьтъ  нужды  говорить, 
Когда  грядущ1и  часъ  насъ  можетъ  разлучить. 


Я  разсказалъ  бы  всё,  лишь  было  бы  возможно; 

Но  не  страшись, мой  другъ;  ирепяггтв1е  ничтожно: 

А  здГ.сь  оставлю  я  достаточно  людей. 

Чтобъ  зап;ищать  тебя  въ  течепьи  многихъ  дней. 

Ты  будешь  не  одна,  хотя  и  не  со  мною: 

ВсЬхъ  пашихъ  жеипщнъ  я  оставлю  здЬсь  съ  тобою 

Мой  другъ,  въ  разлук'Ь  мысль  тебя  да  нодкр-Ьиитъ. 

Что  безопасность  намъ  покой  озолотить. 

Но.  чу!  звучитъ  труба!  Я  л;ажду  поцалуя! 

Ещё  одинъ...  ещё...  Прощай!  пора  — иду  я! 

Привставъ,  она  къ  нему  въ  объят1Я  упала 
И  бл'Ьдное  лицо  къ  груди  его  прижала; 
Но  онъ  не  см'Ьлъ  поднять  къ  своимъ  ея  очей, 
Опущенныхъ  къ  земл*  подъ_  тяжестью  скорбен. 
ПобЬги  чорпыхъ  косъ  въ  рукахъ  его  лежали 
И  въ  безпорядк^  внизъ  волпистыя  сбегали; 
А  сердце,  гд*  онъ  жилъ  съ  такою  полнотою, 
Едва  лишь  билось  въ  ней  подъ  грудью  молодою. 
Чу!  выстр'Ь.1ъ!  —  то  сигналъ:  ужь  солнце  за  горой! 
И  проклинаетъ  онъ  св'Ьть  солнца  золотой... 
Ещё!  —  и  онъ  къ  груди  Медору  прижимаетъ. 
Что  плачемъ  на  его  восторги  отв-Ьчаетъ... 
Ещё! — и  онъ  её  на  ложе  положи.1ъ, 
Въ  ностЬдтй  разъ  на  ней  свой  взоръ  остановилъ  — 
И  въ  глубин'Ь  души  почувствовалъ  впервые. 
Что  для  него  она  —  всЬ  радости  земныя; 
Потомъ  ноцаловалъ  въ  холодный  лобъ  — и  вотъ... 
Ужель  Конрадъ  ушолъ  —  ушолъ  и  не  придётъ? 

„Ужели  онъ  ушолъ?"  Медора  прошептала. 
Какъ  часто  эхо  горъ  вопросъ  тотъ  повторяло. 
„Ещё  минуты  н'Ьтъ.  какъ  былъ  со  мною  онъ  — 
Теперь  же..."  —  и  она  вдругъ  выбежала  вонъ 
Изъ  башни  в-Ьстовой  и  тамъ.  между  камнями 
Склонившись,  залилась  горючими  слезами. 
И  слёзы  т'к  лились  изъ  пламенныхъ  очей  — 
Одна  всл4дъ  за  другой  —  свободно,  какъ  ручей; 
Но  бл'Ьдпыя  уста  всё  бол'Ье  сжимались 
И  всё  ещё  „прости"  сказать  не  соглашались, 
Зат'Ьмъ,  что  въ  звук'Ь  томъ,  въ  томъ  слов'Ь  роковомъ. 
Всё  дыи1етъ  пустотой,  отчаяпьемъ  и  зломъ, 
Хотя  бъ  при  этомъ  намъ  клялись  и  обЬщали. 
.Тицо  ея  было  исполнено  печали, 
А  п'Ьжна^  лазурь  ея  горячнхъ  глазъ, 
Блуждавшихъ  но  горамъ,  туманилась  пе  разъ, 
Пока  они  его  опять  пе  увидали: 
И  слёзы  вновь  въ  очахъ  —  и  вновь  оп'Ь  бЬжали 
Изъ-нодъ  густыхъ  зав-Ьсъ  опущеппыхъ  зеницъ 
По  чорной  бахроы'Ь  увлаженпыхъ  р-Ьсницъ. 
„Ушолъ!" — и  руки  вдаль  Медора  простираетъ. 
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.,Ушолъ!"  —  и  къ  небесамъ  ихт.  тихо  подымаетъ. 
Глядитъ  —  и  виднтъ  флагъ :онъ  манить, онъзовётъ. 
Но  дол-Ье  глядЬть  ей  силъ  недостаётъ. 
И  вотъ  она  идётъ...  Печаль  ея  глубока... 
^Н^тъ,  это  ужь  не  сонъ!...  Увы!  я  одинока!" 


ИЗЪ  ТРЕТЬЕЙ  ПЪСНИ. 

Св-Ьтило  дня,  съ  землёй  прощаясь  на  закат*. 
Садится  за  горой  всё  въ  пурпур-Ь  и  злат*; 
Т'Ьнь  тучи  не  мрачитъ  с1ян1Я  его. 
Зд'Ьсь  Югъ  —  не  С'Ьверъ  нашъ!  Зд-Ьсь  много  своего! 
Светило  дня  къ  волнамъ  лучи  свои  склоняетъ 
И,  погружаясь  въ  нихъ,  верхи  ихъ  позлащаетъ. 
Вершипы  гордыхъ  скалъ  сосЬднихъ  острововъ 
Горятъ,  облечены  въ  пурпуровый  покровъ. 
Казалось,  солнце  край,  который  такъ  любило 
И  гр^ть  и  освещать,  оставить  пе  сп-Ьшило, 
Хоть  алтари  его  повержены  въ  пыли! 
Вотъ  славный  Саламинъ  чуть  вид'бнъ  ужь  вдали  . 
Одни  вершины  горъ  увенчаны  багрянцемъ. 
Пылающей  зари  пл'Ьнительныыъ  руыянцемъ. 
Но  вотъ  светило  дня  надъ  моремъ  и  землёй 
Простёрло  т'Ьнь  вокругъ  —  и  скрылось  за  горой. 

Въ  ту  ночь,  когда  погибъ  тотъ  лучшей  изъ  людей, 
Что  славой  былъ  Аеинъ,  св'Ьтило  дня  бл^дн-Ьй 
С1ЯЛ0  въ  небесахъ.  Съ  какимъ  души  волненьемъ 
Друзья  его  вели   печальный  счотъ  мгновепьямъ, 
Которымъ  рокъ  судилъ  протечь  для  мудреца 
Посл'Ьдними  въ  тотъ  день  —  день  скорбнаго  конца. 
„Помедли,  другъ!"  друзья  Сократу  говорили: 
„Ещё  толпы  т'Ьней  зари  не  погасили; 
Ещё  не  близокъ  часъ  разлуки  роковой!" 
Какъ  тяжело  очамъ  гляд-Ьть  на  св'Ьтъ  дневной. 
Что  гибельная  смерть  закрыть  уже  готова! 
Для  нихъ  природа  вся  печальна  и  сурова 
И  самый  Фебъ  съ  небесъ  — -  имъ  кажется — свой  взоръ 
Ужь  больше  пе  стремитъ  на  гребни  ближнихъ  горъ. 
Но  прежде  ч'Ьмъ  погасъ  за  скатомъ  Киеерона 
Посл*дп1Й  лучъ  его  —  безъ  лгалобъ  и  безъ  стона 
Былъ  кубокъ  осушонъ,  и  тотъ,  кто  не  хот'Ьлъ 
Ни  ползать,  пи  бЬжать,  чей  —  слава  бы^ъ  уд'Ьлъ, 
Чья  жизнь  и  смерть  была  прим-Ьромъ  для  потомства, 
Погибъ  за  правоту,  палъ  жертвой  вероломства. 

Вотъ  въ  мрачный  свой  покровъ  богиня  Ночи  мглистой 
Окутала  Гиметъ  и  скатъ  его  кремнистый. 
Серебряной  звездой  чело  ея  горитъ; 


Ни  что  ея  лица  тоскою  не  мрачитъ. 
Вотъ  томные  лучи  ея  затрепетали 
И  па  карнизъ  столпа  могильнаго  упали 
И  сообщили  блескъ  таинственной  лун*. 
На  шпиц-Ь  зодотомъ  с1явшей  въ  вышин*. 
Масличныя  л-Ьса  встаютъ  въ  дали  туманной; 
Шумитъ  сЬдой  Кефисъ  волною  неустанной; 
Печальный  кипарисъ  встаётъ  изъ-за  сгЬны; 
Шоски  вкругъ  горятъ,  р-Ьзьбой  испещрены; 
С^нистыхъ  пальмъ  верхи  глядятъ  на  храмъ  Тезея: 
Завидя  это  всё,  нельзя  —  не  нламен-Ья  - 
Спокойно  созерцать  всЬ  эти  чудеса. 
Просторъ  Егейскихъ  водъ  —  Морей  всей  краса  — 
Видн'Ьется  въ  дали;  сдержавъ  свои  порывы, 
Пучина  чуть  шумитъ  и  —  легки  и  игривы  — 
Валы  ея  б^гутъ,  сребрясь  и  золотясь, 

I  Межь-т'Ьмъ  какъ  острова,  средь  водъ  его  таясь. 

I  Развёртываютъ  вкругъ,  дугой  по  горизонту, 
Завесу  изъ  Т'Ьней,  толпой  сходящихъ  къ  Понту. 


ЭПИЛОГЪ. 

Конрадъ  уже  въ  ладь'Ь  —  несётся  межь  валовъ 
И  сЬтуетъ  въ  душ*  на  медленность  гребцовъ. 
ЗачЬмъ  ему  злой  рокъ  не  далъ  сокольи  крылья 
Чтобъ  на  гору  взлетать  свободно,  безъ  усилья! 
Мгновенье  —  и  Конрадъ  въ  волвахъ  ужь  —  и  валы 
Несутъ  его  стрелой  къ  подножш  скалы. 
Вотъ  онъ  ужь  на  скал*  —  у  двери  старой  башни. 
Стучитъ  —  отв*та  н*тъ.  Мучительны  и  страшны 
Мгновенья  тишины...  Онъ  снова  въ  дверь  стучитъ. 
Но  слабая  рука  уже  ему  служить 
Не  въсилахъ,  замерла.  Но  чу!  вотъ  дверь  открылась 
И  вышла  —  но  не  та,  къ  кому  душа  стремилась, 
Кого  онъ  такъ  любилъ.  Онъ  силится  спросить. 
Но  звука  н*тъ  въ  устахъ:  увы!  онъ  говорить 
Не  въ  силахъ — н*мъ  языкъ.  Шатаясь,  онъ  хватаетъ 
Св*тильпикъ  со  стола;  но  св*точъ  выпадаетъ 
Изъ  слабых'г.  рукъ  его  и  гаснетъ  па  земл*. 
Ужель  ему  стоять  и,  молча,  ждать  во  мгл*, 
Чтобъ  снова  вспыхнулъ  онъ?  О,  какъ  снести  всё  это? 
Не  всё  ль  равпо,  что  ждать  златыхъ  лучей  разсв*та? 
И  вотъ  онъ  вверхъ  стр*ло1!  по  л*стниц*  б*жигь... 
Вотъ  комната  ея!  Онъ  дико  вкругъ  глядитъ 
И  видитъ  тб,  чему  душа  пе  дов*ряла. 
Но  мысль  о  чёмъ  не  разъ  ему  напоминала. 

Войдя,  Конрадъ  свой  взоръ  на  той  остановилъ, 
Которую  всегда  такъ  пламенно  любилъ. 
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Съ  предметомъ  думъ  своихъ  печать  не  разстаётся, 
И  р'Ьдко  ВТ.  томъ.  что  всё  погибло  сознаётся! 
Медора  иередъ  ыимъ.  Она  била  блЬдпа, 
Но,  вм'ЬсгЬ  съ  т'Ьмъ.  ясна  и  прелести  полна. 
Въ  безжнзиепныхъ  рукахъ  цвЬты  она  держала 
И  крепко  ихъ  къ  груди  хододпоп  прижимала. 
Взглянувъ   на  бледный  ликъ  всякъ   вправе,   былъ 

сказать, 
Что  слёзы  здЬсь  ещё  не  время  проливать. 
Лишоныя  огня  живительной  надежды, 
Скрывали  взоръ  ея  опущенныя  в^жды. 
Едва  безсмертыый  духъ  покинетъ  бренный  прахъ 
Ужь  гибельная  смерть  является  въ  очахъ: 
Увы!  ея  глаза  душ-Ь  не  говорили! 
За-то  уста  ея  всю  прелесть  сохранили: 
Казалось,  лишь  за  мигъ  улыбка  съ  нихъ  сошла. 
Но  гробовой  нокровъ,  повязка  вдоль  чела 
Въ  волнахъ  густыхъ  кудрей,  когда-то  презиравшихъ 
Красой  родпьгхъ  полей  и  съ  в-Ьтрами  игравгапхъ. 
И  бледность  впалыхъ  щокъ  —  всё  ясно  говоритъ. 
Что  гибельная  смерть  въ  груди  ея  царитъ. 

Что  жь  сталось  съ  еимъ.  кого  ударъ  сразилъ  какъ 

громъ? 
Не  спрашйвалъ,  увы,  онъ  больше  ни  о  чёмъ. 
На  в-Ькъ  см'Ьжонный  взоръ  подъ  мраморнымъчеломъ 
Сказалъ  Конраду  всё.  Увы!  ея  не  стало; 
Но  какъ?  —  спросить  про  тб  ничто  не  побужда-ио 
Убитаго  его.  Отрада  первыхъ  д-бтъ. 
Надежда  жизни  всей,  источникъ  и  предметъ 
ВсЬхъ  мыолей  и  заботъ.  одно  во  всей  вселенной 
Живое  суш,ество,  что  —  гордый  и  надменный  — 
Онъ  могъ  ещё  любить,  онъ  могъ  не  презирать  — 
И  вдругъ  —  11Ъ  единый  мигъ  —  всё  это  потерять! 
Хотя  Конрадъ  —  злод-Ьй.  заслуженно  страдаетъ. 
Но  это  злой  тоски  его  не  уменьшаетъ. 
Кто  чистъ.  тотъ  въ  часъ  бЬды  стремится  къ  небесамъ. 
Куда  затворенъ  входъ  озлобленнымъ  сердцамъ: 
Но  тотъ,  кто  гордъ  душой,  въ  комъ  тронъ  свой  зиж- 

детъ  злоба, 
Кого  надежды  лучъ  не  ждётъ  за  дверью  гроба, 
Тотъ.  разрывал  ц-Ьнь  съ  зем.1ёй,  теряетъ  всё. 
Но  можно  ль,  потерявъ  второе  быт1ё. 
Предметъ  всФ.хъ  думъ  своихъ,  быть  твёрдымъ.  рав- 

нодушпымъУ 
Какъ  мало  есть  людей,  подъчьимълицоыъбездушнымъ 
Таится  бездна  золъ!  Когда  насъ  грусть  язвитъ. 
Улыбкой  мы  её  стараемся  прикрыть. 

Ч^мъ  больше  челов'Ькъ  наклоненъ  сострадать, 
Т'Ьмъ  мен-Ье  тоску  способенъ  онъ  скрывать, 


Что  день  и  ночь  его  сн-Ьдаетъ  и  тревожитъ. 

Которой  онъ  нич-Ьмъ  унять  въ  собЬ  не  можетъ. 

Нйтъ  словъ  для  скорбиыхътайиъ  томящейся  души! 
I  Глубокая  печаль  скрывается  въ  тиши. 
!  Коп  рад  ъ   былъ  весь  —  печаль.    Не    плакаишп!    съ 
I  пелёпокъ, 

Опъ  вдругъ затрепеталъ.  заплакалъ,  какъ  ребёнокъ. 

Ни  ктот-Ьхъгорькихъ  слёзъ  изъсмертныхъ не  нидалъ, 

Иначе,  можетъ-быть,  онъ  ихъ  бы  удержалъ. 

Но  онъ  отёръ  глаза,  съ  усопшею  простился 

И  —  скорбный  и  п'Ьмой  —  поспешно  удалился. 

Взошло  св'Ьтило  дня;  но  ясный,  л'Ьтн1й  день 

Встаётъ  предъ  нимъ  грозой,  какъ  сумрачная  т'Ьнь. 

Настала  ночь  —  и  тьмой  легла  ему  па  очи: 

Увы!  злой  мракъ  души  мрачнее  мрака  ночи! 

Да.  тотъ  вдвопн'1;  сл-Ьпецъ,  чьё  сердце  горе  гложетъ: 

Онъ  вид-Ьть  и  средь  дня  ие  см'Ьетъ  и  не  можетъ. 

И.  отстраняя  перстъ  спасительной  руки. 

Средь  св-Ьта  ищетъ  тьмы,  исполненный  тоски. 

Душа  его  была  для  счастья  созданк, 
Но  въ  бездну  горькихъ  золъ  судьбой  увлечена. 
Онъ  слишкомъ  долго  ядъ  предательства  впивалъ 
И  слишкомъ  много  зла  и  низости  впдалъ. 
Порывы  чувствъ  его  —  блапе  отъ  природы  — 
Подобны  были  Т'Ьмъ  сочащимся  сквозь  своды 
Таинственныхъ  пещеръ  лазоревымъ  водамъ, 
Что.  падая  на  дно  —  б.1агодаря  в'Ькамъ - 
Стоятъ  недвижно  въ  нихъ  гранитными  слоями... 
Кто  знаетъ,  можетъ-быть.  струясь  между  песками 
Вода  была  свЬтла...  Увы!  утёсъ  упалъ. 
Что  грозный  ураганъ  такъ  долго  подрывалъ 
Подъ  нимъ  цв'Ьтокъ  весны  спокойно  росъ,  укрытый 
Отъ  б-Ьдъ:  гиганта  тЬяъ  была  ему  защитой. 
Одинъ  ударъ  грозы  сва.1илъ  сЬдой  утёсъ, 
А  съ  нимъ  и  цв11тъ  весны  Богъ  в^сть  куда  занёсъ. 
Отъ  н^жнаго  цв'Ьтка  листочка  пе  осталось: 
Всё  превратилось  въ  прахъ,  завяло  и  умчалось; 
Остатки  же  скалы  -  защитника  ея  — 
Лежатъ  на  берегу  пустыппаго  ручья. 

ЗардЬвш1Й'Я  востокъ  :зарёю  пламепЬетъ. 

Но  гд-Ь  Конрадъ?  Никто  войти  къ  нему  не  смкетъ: 

Но.  наконецъ,  Ансельмъ  р-Ьтает'^я  -  и  вотъ 

Онъ  къ  башнЬ  вкстовой  пезтрепетио  пдётъ: 

Но  въ  ней  Конрада  н'Ьть.  Ансельмъ  трубитъ:  звукъ 

рог.ч 
Проносится  грозой  —  сердца  томитъ  т1)евога 
Всё  въ  ужасЬ  вождя  бросается  искать  — 
Напрасно!  Ночь.  Заря.  На  поиски  опять 
Идутъ  они  толпой.  Вопль  :«о  утом.!1яетъ. 
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Напрасно  шайка  б-Ьгъ  свой  въ  горы  направляетъ 
И  бродить  по  лЬсамъ,  по  дебрямъ,  между  скалъ. 
Вотъ  кто-то  подъ  скалой,  близь  моря,  увидалъ 
Оторванную  ц'Ьпь  пропавшей  ночью  лодки  — 
И  в'Ьрный  экипажъ  въ  восторгЬ  отт.  находки. 
ВсЬ  къ  берегу  опушать:  опъ  зд-Ьсь!  нашолся  сл-Ьдъ! 
Напрасно!  Дни  б^гутъ  —  увы!  Конрада  н-Ьтъ! 
Онъ  скрылся,  онъ  ушолъ  —  ушолъ  и  не  вернётся. 
Что  сталось  сънхъ  вождёмъ:  по  прежнему  льсм'Ьётся 
Онъ  надъ  слепой  судьбой  иль,  сокрушопньпг,  палъ 
Подъ  бреыенемъ  невзгодъ  —  увы.  никто  не  зналъ! 

Товарищи  одни  о  храбромъ  пожал'Ьли, 

Зат'Ьмъ-что  лишь  они  ценить  его  ум'Ьли. 

Его  подруге  въ  честь  —  подруг*  лучшихъ  дней  — 

Возсталъ  ва  берегу  гранитный  мавзолей. 

О  нёмъ  же  на  зем.1*  ничто  не  говорить  — 

Влачить  ли  жизнь  свою,  въ  гробу  ли  онъ  лежитъ 

Онъ  передалъ  в-Ькамь  —  Господня  гн-Ьва  кара  —   * 

Лишь  имя  храбреца  и  славааго  корсара, 

Въ  чьёмъ  сердц-Ь,  злымъ  страстямъ  отдавшемся  во 

власть, 
С1яла  лишь  одна  божественная  страсть. 

Н.  Гербель. 


XIII. 


ИЗЪ  ПОВЪСТИ  „БЕППО". 

Въ  Итал1и  „побочный"  мужъ  прослылъ 
Подъ  именемъ  вульгарнымъ  „чичисбея"; 
Но  это  имя  прежде  онъ  носиль... 
Тотъ  модный  бракъ,  нисколько  но  роб'Ья, 
Къ  испанцамъ  даже  доступъ  получилъ. 
Надежда  есть,  что  очень,  очень  скоро, 
Моря  переплывая  и  озёра, 
ВсЬ  страны  эта  мода  заразить. 
Но  Англ1и  пускай  не  посетить, 
Иначе  тамъ,  отъ  язвы  этой  моды, 
Начнутся  только  штрафы  да  разводы. 

Хотя  всегда  съ  почтеньсмь  я  гляжу 

На  юныхъ  д-Ьвъ  —  лукавить  для  чего  же  — 

Я  откровенно  все-таки  скажу: 

Мн'Ь  женщина  гораздо  ихъ  дороже, 

Когда  за  ней  я  въ  обществ*  сл'Ьжу 

Иль  съ  глазу  ни  глазь  съ  нею  повстречаюсь. 


Обрисовать  я  этимъ  не  стараюсь 
Ни  англ1йскихъ  и  не  французскихъ  жоеъ-, 
Я  говорю:  вскхъ  дамъ  свободный  тонъ 
И  эта  р-Ьчь,  текущая  свободно. 
Пленять,  сведутъ  съ  ума  кого  угодно. 

Взгляните  жь  вы  на  рядь  прелестныхъ  ыиссъ: 

Какъ  хороши!  —  но  такъ  он*  пугливы. 

Такъ  часто  опускають  глазки  внизъ 

И  краскою  ал^ють,  точно  сливы. 

Что  вы  отъ  нихъ  пав4ки  бъ  отреклись. 

Всего  стыдясь,  молчать  он*  упрямо 

И,  словно  ждутъ,  что  имъ  подскажеть  мама  — 

И  ихъ  занятья,  лепеть,  робк1й  взглядь 

Напомнятъ  вамь  спелёнанныхь  ребять. 

Притомъ  отъ  миссъ  межь  англ1йскимъ  аародомъ 

Всегда  немножко  пахнеть  бутербродомъ. 

И  такъ  названье:  сауаИег  зегуеп^е  — 

Везд*  употребительное  слово  — 

Лишь  значить:  мужь  заштатный  или  франтъ, 

Заняпя  не  зпаюицй  иного, 

Какъ  постоянно  —  это  ихъ  талантъ  — 

Быть  продолженьемъ  шлейфа  милой  лэди, 

Пр1ятно  улыбаться  на  об-Ьд*, 

Отыскивать  гондолу,  экипажъ. 

Услуживать  при  случа*,  какъ  пажь, 

Носить  за  ней  перчатки,  шали,  шляпки 

И  въ  магазинахъ  купленныя  тряпки. 

Какъ  ни  была  бъ  Итал1я  страшна 

Для  вс'Ьхь  мужей,  знакомыхъ  съ  муко1'1  ада. 

Люблю  тебя,  роскошная  страна, 

Люблю  смотреть  на  кисти  винограда, 

Въ  полдневпый  зпой  у  вскрытаго  окпа 

В]ющихся  въ  песвязанныхъ  разм^рахъ. 

Хоть  випоградъ  не  тотъ,  чтб  па  шпа^терахъ. 

Гд*  лозы  прихотливо  заплелись. 

Зелёной  бахромой  спадая  внизъ: 

Такъ  на  холст*,  натянутомъ  на  рамахъ, 

Малюютъ  випоградникъ  въ  мелодрамахъ. 

Люблю  скакать  безъ  устали  верхомъ 
Въ  осеннш  день,  не  спрашивая  грума 
Лежитъ  ли  плап^ь  дорожный  за  с*дломъ, 
Боясь,  что  солнце  спрячется  угрюмо 
И  я  могу  промокнуть  подъ  дождёмъ. 
Передо  мной  вся  въ  зелени  аллея; 
И  путь  свой  перерву  я  не  жал'Ья, 
Когда  возовъ  увижу  длинный  рядъ, 
Везущихъ  сп*лый,  сочный  виноградъ; 


лордъ  ьлйроиъ. 
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л  яъ  Лиг.пи  па  каждоыь  пррскрсЧтк!; 
Съ  навозомъ  бы  иоиадче'ь  намъ  повозки. 

Любилъ  я,  солнце,  несело  сыот1)'1;ть 

Иа  твой  аакать.  ун^реииыи  зараыЬ, 

Что  завтра  такъ  же  будешь  ты  горЬть 

И,  пе  скрываясь  въ  утренпемъ  туыан-Ь, 

Какь  и  всегда  не  перестанешь  грЬть. 

Н-Ьтъ  не  напомпнтъ  намъ  твой  взоръ  привЬтный 

Взоръ  пьяницы  мертвяпцй  и  безцн'Ьгный, 

П  п])!!  лучахъ  роскопшыхъ  1<);1;иыхъ  дней 

Не  вспомню  я  о  ;5арев15  огней, 

Съ  бол'Ьзненнымъ  мериашемъ  горящихъ 

1)Ъ  чаду  паровъ,  надъ  .Гондономъ  висящихъ. 

Люблю  тебя,  Итал1и  языкъ! 

Ты,  каждый  слухъ  чаруя  и  балуя. 

I  [апомииать  гармон1ей  нрпвыкъ 

Волшебный  звукъ  святого  поцалул, 

Съ  устъ  женщины  сб'Ьжа'вшш  въ  сладкш  мигъ. 

Въ  томъ  языкЬ  —  весь  югъ  благоуханный! 

Онъ  не  похожъ  на  нашъ  языкъ  гортанный. 

Сравню  ль  его  съ  нар-Ьчьемъ  нашихъ  ст1)анъ, 

Иль  съ  разговоромъ  хмурыхъ  ангдичанъ, 

Которые  не  могутъ  выражаться, 

Чтобъ  не  Шин^ть.  свистать  и  не  плеваться? 

.  1юблю  ещё  —  н  кто  же  слабость  ту 

Мн'Ь  не  проститъ?  —  прелестныхъ  итальянокъ; 

Равно  цхъ  вс'Ьхъ  люблю  за  красоту: 

И  смуглолицыхъ.  огненныхъ  крестьянокъ, 

Ихъ  чорпыхъ  глазъ  и  жаръ.  и  теплоту, 

Въ  которыхъ  страсть  горптъ  съ  улыбкой  кроткой, 

И  важныхъ  дамъ  съ  классической  походкой; 

.Тюблю  нхъ  взоръ,  ваыъ  говоряп1,1Й  вдругъ. 

Что  въ  нёмъ  живутъ  —  п  этотъ  тёплый  югъ, 

и  той  природы  д'Ьвственныя  ласки, 

И  т'Ьхъ  небесъ  полуденныя  краски. 

О,  красота!  ты  Ева  той  страны! 
Рафаэля  не  ты  ли  возродила, 
Чьи  образы  бсзсмертью  преданы? 
Не  ты  ль  его  съ  богами  породнила, 
Которые  завидовать  должны 
Его  твореньямъ?  Чья  же,  чья  же  лира 
Достойна  воспевать  тебя  для  м1ра? 
НЬтъ,  ни  одинъ  н'бвепъ  не  восноётъ 
Твоихъ  чудесъ,  твоихъ  живыхъ  красотъ  — 
И  веб  слова  бозсильпы  и  не  новы, 
Пока  живутъ  создания  Кановы. 


„Всё  въ  Аигл111  люблю  л'- -такъ  въ  Ка-1  • 
/I  говорилъ  — „и  даже  недостатки!" 
Оставшись  в'Ьренъ  этой  похналЬ, 
Люблю  ся  правительство,  порядки, 
Люблю  свободу  въ  англшской  землЬ  — 
Пока  её  имЬютъ  англичане  — 
Права  пера  въ  литературномъ  станФ., 
Люблю  тииогра(||Ической  станокъ, 
Котораго  ст-Ьснить  никто  не  могъ. 
Люблю  я  шумъ  нарламентскаго  спора, 
Лишь  только  бъ  онъ  оканчивался  скоро  — 

Люблю  налогъ,  К0Т0рЫ11  НС  тяжолъ, 

И  огонёкъ,  пылающш  въ  камип'Ь, 

Люблю  бифштексъ,  поставленный  на  столъ. 

И  пиво  я  люблю  ещё  донын'Ь: 

Люблю,  покаы'Ьстъ  дождикъ  не  пошолъ. 

Хорошую  погоду;  а  погода 

Бываетъ  хороша  въ  теченье  года 

Три  месяца,  и  то  едва-едва. 

И  такъ,  люблю  Бриташи  права. 

Ея  гразкданъ  солидность  и  свободу 

И  не  совсЬмъ  весёлую  природу  — 

Ея  солдатъ  и  тёмныхъ  фабрикъ  дымь. 
Ея  проэкты,  податп,  реформы 
II  митинги,  которыми  хотимъ 
Себя  уверить  съ  очень  давнихъ  поръ  лы. 
Что  мы  —  народъ  свободный;  мной  любимъ 
Ея  банкротствъ  тяжолыхъ  списокъ  длинный 
И  лёдъ,  и  холодъ  лэдн  нашей  чинной, 
И  нашъ  холодный  сЬверный  тумапъ: 
Ну,  словомъ  —  всё  въ  отчизн*  англичапъ, 
Какъ  есть  теперь,  или  какъ  прежде  было, 
Мн'Ь  кажется  пленительно  и  мило. 

Д.    МИПЛЕВЬ. 


ХНУ. 


ИЗЪ  ДРАМАТИЧЕСКОЙ  ПОЭМЫ  „МАНФРЕДЪ". 
Д-БЙСТВ1Е    1,    СЦЕНА    Н. 

ГОГА    ЮНГЪ-ФРАУ.    УТРО. 

МАНФРЕДЪ  (одинъ  на  ска.иь). 
Я  вызывалъ  духовъ  —  они  изчезли; 
Наука  волшебства  мн'Ь  изм'бнила 
И,  вместо  благъ,  дала  одни  терзанья  — 
И  больше  къ  ней  я  прибегать  не  стану. 
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Чтб  можетъ  дать  она?  Ей  непокорно 

Прошедшее,  а  будущее  скрыто 

Подъ  чорной  тьмой:  тутъ  знан1е  безсильно... 

О,  мать-земля!  ты,  утро  золотое! 

Вершины  горъ,  зач-Ьмь  вы  такъ  прекрасны? 

Зач-Ьмъ  теперь  любить  васъ  не  могу  я? 

Ты,  солнце  лучезарное  вселенной, 

Равно  для  всЬхъ  готовое  на  ласки, 

Ты  сердца  моего  ужь  не  согреешь! 

Вы,  скалы  дик1я!  съ  вершины  вашей 

Передо  мною  пропасти  открыты, 

Б'Ьгутъ  ключи  въ  З1яющ1я  бездны 

И  съ  высоты,  гд-Ь  голова  кружится 

При  вид-Ь  пеобъятнаго  пространства. 

Гигантскш  л-Ьсъ  мелькаетъ,  какъ  кустарникъ... 

Одинъ  прыжокъ  отсюда,  шагъ  —  не  больше  — 

Одно  движенье  вЬтра— -и  довольно, 

Чтобъ  эти  скалы  стали  мн*  гробницей 

И  я  бъ  уснулъ...  Зач-Ьмь  же  я  такъ  медлю? 

Я  смерть  зову  —  но  къ  ней  нейду  на  встречу, 

Хочу  прыгнуть  -  но  недвижимъ  стою  я. 

Прикованный  къ  скал*  какой-то  властью  — 

И  эта  власть  меня  связала  съ  жизнью. 

А  что  ми-Ь  жизнь?  Сл^Ьпая  немощь  духа, 

Сознан1е  своихъ  неправыхъ  д'бйствгй, 

Безсилье  зла,  безсильнаго  на  д'Ьло, 

Холодный  гробъ,  въ  который  трупъ  мой  брошенъ 

(Надь  его  головой  пролетаетъ  оре.(ъ.) 
Пернатый  царь  заооблачнаго  царства. 
Ты,  чьё  крыло  такъ  часто  видитъ  небо! 
Не  даромъ  пролет'Ьлъ  ты  надо  мною: 
Мой  прахъ  твоей  добычей  скоро  будетъ 
И  обращусь  я  въ  ужинъ  твой  кровавый! 
Но  ты  опять  взвился  и  потерялся 
Тамъ,  въ  синев'Ь  небеспаго  пространства. 
Откуда  всё  твоимъ  открыто  взорамъ. 
А  вкругъ  такъ  хорошо!  Всё  въ  этомъ  м1р'{; 
Течётъ  спокойно,  ровно,  безконечно: 
А  мы  — его  цари  и  лже-владыки. 
Часть  божества  въ  смЬшеньи  съ  частью  праха, 
Равно  безсильные  подняться  кверху 
Иль  впизъ  упасть  —  мы  двойственной  натурой 
Гармон1ю  природы  оскорбляемъ. 
Въ  иасъ  гордость  съ  униженьемъ  ходитъ  рядомъ, 
И  подл*  благородпаго  порыва 
Въ  пасъ  шевелятся  низк1я  желанья, 
И,  наконецъ,  похищенные  смертью. 
Становимся  мы  гкмъ.  о  чёмъ  не  см-Ьемъ 
Признаться  и  украдкою  другь  другу. 

(Вдали  елыгиенъ  звукъ  рожка.) 
Чу!  звукъ  рожка!  Не  миеъ  —  патр1архальность 


Средь  этихъ  горъ:  зд-Ьсь  звукъ  простой  свжр^ли 
Несётся  звонко  въ  воздух*  свободномъ. 
Сливаясь  съ  колокольчиками  стада. 
Мн-Ь  прямо  въ  сердце  рвутся  эти  звуки... 
О,  какъ  бы  я  хот-Ьлъ  летать  въ  пространств'Ь 
Живой  гармошей,  иль  п'Ьсней  нужной! 
Хот-Ьлъ  бы  я  родиться  только  звукомъ 
И  звукомъ  же  по  воздуху  растаять! 

ДЪЙСТВ1Е    П,    СЦЕНА    П. 

НИЗМЕННАЯ    ДОДИНЛ    ВЪ    АЛЬПАХЪ.    ВОДОПАДА. 
МАНФРЕДЪ. 

До  полдня  далеко  ещё,  а  солнце 
Зажгло  огнями  брызги  водопада 
И  разноцветной  радугою  блещетъ, 
А  со  скалы  серебряннымъ  каскадомъ 
Б^житъ  потокъ,  сверкая  млечной  п-ЬнойТ 
Какъ  б^-шй  конь  съ  своей  косматой  гривой. 
Волшебный  копь,  несущш  призракъ  смерти. 
И  я  одинъ  въ  прекрасномъ  м^ст"!!  этомъ 
Любуюся  картиной  водопада. 
Но  д-Ьву  горъ  я  вызову  —  и  съ  нею 
Ещё  полнее  будетъ  наслажденье. 
Зову  ее! 

(Зачерпываетъ  на  ладонь  нпсколько  капель  воды  и 
бросаетъ  ихъ   въ   воздухъ.    произнося    заклина■н^я. 
Дгьва  горъ  является  въ  радугп  водопада.) 
Духъ  чистый  и  прелестный! 
Твой  ясный  взоръ  и  кудри  золотыя. 
И  этотъ  станъ,  божественныя  формы, 
Напомпивш1Я  мн*  земныхъ  красавицъ  — 
Ихъ  красоты  изящный  иервообра:1ъ  — 
И  щокъ  твоихъ  румянецъ  в'Ьчно-ярк111. 
Какъ  цв-Ьтъ  щеки  певиннаго  ребёнка 
У  матери  заспувшаго  съ  улыбкой. 
Какъ  отблескъ  розопый,  которымъ  солнце 
Румянитъ  сн'Ьгъ  на  ледникахъ  прозрачныхъ 
Въ  часъ  вечера,  когда  земля  стыдливо 
Цалуется  зарою  съ  небесами  — 
Всё,  всё  въ  тебЬ  одпой  соединилось 
Въ  как1я-то  божественныя  чары  — 
И  радуга  сверкающая  въ  краскахъ 
Теряется,  бл1;дн'{5я  предъ  тобою! 
Прелестный  духъ,  котораго  беасмертг.с 
Я  па  чел-Ь  божественномъ  читаю. 
Прости  меня  за-то.  что  я,  сыпъ  праха, 
Дерзающ1й  бесЬдовать  съ  духами, 
Тебя  решился  вызвать  силой  власти. 
Которая  не  всЬмъ  даётся  въ  м1рЬ. 
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Кто  ты  —  я  зпаю  смертный;  зпаю  также, 

Гд'Ь  почерпнулъ  ты  силу  власти  тайной. 

Я  зпаю,  мысль  тебя  терзаетъ  вЬчпо; 

Добро  и  зло  твои  волнуютъ  страсти 

Съ  одною  силою;  всегда  страдая. 

И  въ  жизнь  другихъ  ты  вносишь  лишь  страданья 

Ты  звалъ  меня:  г-кажи— чего  же  хочешь? 

МАНФР  ЕДЪ. 

Взглянуть  на  красоту  твою  —  и  только! 
Жплецъ  земли,  на  ней  я  обезумЬлъ 
И  сталъ  искать  внутри  ея  отвЬта, 
Проникъ  въ  пр1ютъ  духовъ  ея  подземныхъ; 
Но  ми^  они  помочь  не  въ  состояньи: 
Чего  просилъ  —  мн1  дать  они  не  въ  силахъ. 
Теперь  отъ  нихъ  не  жду  ужь  ничего  я. 

Д1!ВА   ГОРЪ. 

Но  разв-Ь  есть  такая  просьба,  смертный, 
Которой  духи  могутъ  пе  исполнить? 

МАНФРЕДЪ. 

Да,  есть  одна...  Но  для  чего  же  буду 
Я  говорить?  в-Ьдь  это  безполезео. 

Д*ВА    ГОРЪ. 

Для  насъ  неисполнимыхъ  н'Ьтъ  желашй. 
Скажи  мв'Ё  всё. 

МАНФРЕДЪ. 

Хоть  это  будетъ  трудно, 
Но  я  скажу:  мн-Ь  скорбь  моя  дастъ  силы. 
Отъ  раннихъ  л-Ьтъ  съ  людьми  я  не  сходился; 
Ихъ  взглядъ  мн'Ь  былъ  чужой;  ихъ  честолюбье 
Житейское  меня  не  волновало; 
Ц-Ьдь  Лхизни  ихъ  мн*  не  служила  ц'Ьлью. 
Мои  страданья,  радости,  желанья 
Съ  людскими  расходились  постоянно. 
Хотя  носилъ  Я'образъ  челов-Ька, 
Но  между  мной  и  братьями  земными 
Симпат1й  не  было,  и  въ  ц-Ьдомъ  м1р1; 
Я  близкаго  не  находи.1ъ  созданья... 
Была  одна...  о  ней  скажу  я  поел*. 
Такъ,  б'Ьгая  люде II  везд'Ь,  въ  пустыни 
Я  уходилъ,  взбирался  на  вершины 
Высокихъ  скадъ,  ув-Ьнчанныхъ  снегами, 
И  упивался  воздухомъ  нагорнымъ, 
Гд-Ь  птица  вить  гнезда  себ'Ь  не  см'Ьетъ, 
Гд-Ь  никогда  по  голому  граниту 
Не  бились  крылья  слабыхъ  нас15К0ыыхъ: 
А  иногда  кидался  я  въ  пучину 
Кипучихъ  волнъ  сердитаго  потока 
И  прихотямъ  волны  я  отдавался; 
То  по  ночамъ  любилъ  смотреть  я  въ  неГю. 
Теченье  звЬздъ  далёкихъ  наблюдая, 


Или  сл'Ьдя  за  блескомъ  яркихъ  молн1й; 
То  я  любилъ,  подъ  плачъ  в-Ьтрбвъ  огснпихъ, 
Смотр15ть,  какъ  листья  жолтые  летаютъ. 
Такъ  жизнь  моя  и  юность  проходили; 
Когда  жь,  порой,  мн-Ь  люди  попадались  — 
Я  собствепнымъ  ничтожествомъ  томился 
И  самъ  себя  я  чувствовалъ  гЬмъ  прахомъ, 
Въ  которой  обратятся  эти  люди. 
Тогда  сходилъ  я  въ  тёмныя  пещеры, 
Въ  жилище  смерти  —  и  ея  начало 
Я  разгадать  старался  на  могилахъ, 
Гд-Ь  черепа  съ  скелетами  н-Ьмыми 
Загробныя  мнЬ  раскрывали  тайны. 
Я  много  л-Ьгв  наук'Ь  предавался, 
Таинственной,  магической,  наук'б. 
Теперь  забытой  всЬми.  Рядъ  тяжолыхъ 
И  страшпыхъ  испытанШ  и  лишен1й. 
Упорный  трудъ  среди  ночей  безсонныхъ 
Мн-Ь  дали  власть  прика:швать  стих1ямъ, 
Повел-Ьвать  незримыми  духами 
И  проникать  въ  неведомую  вечность, 
Подобно  древнимъ  магамъ  знаменитымъ. 
Иль  мудрецу,  умевшему  въ  Гадар-Ь 
Вдругъ  вызвать,  какъ  тебя  я  вызвалъ  ныньче, 
Изъ  волнъ  морскихъ  незримаго  Эроса... 
Такъ  съ  знан1емъ  росла  и  жажда  знанья! 
Мой  гордый  умъ  блисталъ  такою  силой. 
Такою  в.1астью,  что... 

ДФВА   ГОРЪ. 

Что?  продолжай  же! 

МАНФРЕДЪ. 

Мн'Ь  тяжело  тревожить  раны  сердца, 

А  потому  я  длилъ  разсказъ  нарочно 

И  съ  умысломъ  себя  превозпосилъ 

Но,  продолжаю  дальше.  Въ  ц'Ьломъ  свЬт'Ь 

Я  близкихъ  не  им-Ьдъ,  не  зналъ  любимыхъ 

Отца  и  мать,  любовницу  иль  друга, 

Съ  которыми  я  былъ  бы  чувствомъ  связанъ... 

Но  если  бы  такихъ  я  даже  встр^тилъ, 

Я   въ  нихъ  бы  не  пов'Ьрилъ.  Только  въ  жизни 

Была  одна...  она... 

Д*ВА   ГОРЪ. 

Будь  безпощаденъ 
Къ  се61;  и  продолжай! 

МАНФРЕДЪ. 

Она  похожа 
Была  со  мной  по  многомъ:  тотъ  же  голосъ. 
Черты  лица,  глаза  и  тЬ  л;е  кудри. 
Но  только  всё  сверкало  красотою 
Особенной,  которой  н'Ьтъ  сравненья. 
Какъ  и  но  мн*,  въ  ней  мысли  были  т-Ь  же  -- 
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Далёк1я  отъ  м1ра;  съ  той  же  жаждой 

Она  паук'Ь  тайной  предавалась 

И  умъ  ея  пытливый,  столь  же  сильный. 

Могъ  властвовать  надъ  ц'Ьлою  вселенно!!. 

Но  были  въ  ней  та  мягкость,  состраданье, 

Которыхъ  не  им'Ьлъ  я:  бы.1И  слёзы, 

Мн-Ь  незнакомыя;  та  нежность  сердца, 

Лишь  для  нея  которую  сберёгъ  я, 

А  въ  ней  для  вс^хъ  она  б^а  открыта. 

Ея  ошибки  были  и  моими, 

Но  добродетели  принадлежали 

Одной  лишь  ей.  Любя  её  безУ^1но.      ^ 

Я  погубилъ  её... 

ДФВА   ГОРЪ.  >т 

Своей  рукою?       •> 

МАНФ  РБДЪ. 

Н^тъ,  не  рукой,  но  сердцемъ  ядовитымъ 

Райбилъ  я  это  любящее  сердце 

И  изсушилъ.  Я  пролилъ  кровь  чужую. 

Но  не  ея...  А  всё  же  пролилася 

И  эта  кровь...  Не  въ  силахъ  былъ  спасти  я. 

Хоть  вид^лъ  всё. 

ДФВА   ГОРЪ. 

И  вотъ  для  т^хъ  ничтожныхъ 
Тобою  презираемыхъ  создан1й, 
Ты,  просветлённый  мудростью  науки 
И,  чрезъ  науку,  равный  съ  нами,  хочешь 
Для  слабаго  создания  земного, 
Пренебрегая  знатемъ  высокимъ. 
Въ  ничтожество  земное  обратиться! 
Ты  дума.11ъ  ли  о  томъ? 

МАНФРЕДЪ. 

о,  дочь  эеира! 
Я  говорю  тебЬ,  что  съ  той  минуты... 
Но  что  слова?  —  одни  пустые  звуки! 
По  если  бъ  ты  была  всегда  со  мною, 
Во  сн4  и  на  яву,  то  ты  узнала  бъ, 
Что  злые  (1)ур1и  моё  уединенье 
Ужо  давпо,  давно  пе  покидаютъ. 
Я  скрежещу  зубами  тёмной  ночью 
И  утра  дожидаюсь;  депь  иастапетъ  — 
И  депь  я  проклинаю  вплоть  до  ночи. 
Я  умолялъ,  чтобы  угасъ  мой  разумъ  — 
Мне  отказали  въ  просьб'!;  этой;  съ  воплемь 
Бросался  я  пе  разъ  на  встречу  смерти, 
Въ  борьб'];  СТИХ1Й  нскалъ  себе  могилы; 
Но  разступались  волны  океана 
Передо  мной  покорными  рабами 
И  гибель  отъ  меня  б'Лжала  всюду. 
Мой  злобный  духъ  безжалостной  рукою 
На  волоск'Ь  держалъ  меня,  но  волосъ 


Нигд-Ь  и  никогда  не  разрывался. 

Искалъ  обмана  я  въ  воображепьи. 

Въ  мечтахъ  своихъ,  въ  фантазш  капризной, 

Но  те  мечты  тревожныя,  какъ  волпы 

На  берегу  морскомъ  въ  часы  прилива. 

Меня  кидали  въ  бездну  тёмно11  мысли. 

Бросался  я  и  въ  М1ръ,  на  встречу  къ  людямь, 

Межь  нихъ  иска-та  хоть  краткаго  забвенья  — 

И  не  нашолъ.  Всё  знанье,  всё  искусство, 

Добытыя  тяжолыми  трудами  — 

Всё  это  вздоръ...  Попрежнему  живу  я 

Съ  отчаяньемъ  —  и  н^ть  ему  исхода. 

Д.    МННАЕВЪ. 


ХГ. 


ИЗЪ  МИСТЕРШ  „КАИНЪ". 

въ    БЕЗПРБД*ЛЬНОМЪ    ПРОСТРАНСТВ*. 
КАИНЪ. 

Я  твёрдо  шолъ;  теперь  же  погружаюсь 
Всё  глубже  внизъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  КНЯЗЬ  всего  пространства: 
Дов4рься  мне  —  и  воздухъ  отвердеегъ. 

КАИНЪ. 

Но  этимъ  я  не  оскорблю  ли  Бога? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

„Поверь  —  спасёшься!  усумнись  —  погибнешь!" 

Таковъ  заветъ  того  друюю  Бога, 

Который  мне,  предъ  сонмомъ  херувимовъ, 

Далъ  имя  дьявола.  Вы,  жалк1я  созданья, 

Какъ  эхо  горъ,  пленившись  громкнмъ  словоыъ. 

Благоговейно  вторите  тому, 

Чего  объять  НС  въ  силахъ  слабый  разумъ, 

Добромъ  и  зломъ  послушно  называя 

То,  что  велятъ.  Я  не  того  хочу! 

Боготвори  иль  нетъ  меня  —  а  всё  же 

Я  покажу  тебе  тотъ  светлый  м1ръ, 

Передъ  которымъ  вашъ  такъ  тёменъ,  бледен 'ь. 

Да  и  не  я  за  мпгъ  одинъ  сомненья 

Па  вечныя  страданья  обрекаю! 

Такъ  человекъ  въ  ничтожныхъ  капляхъ  моря 

Начпстъ  топуть,  но  человеку  скажутъ: 

„Поверь  въ  меня  —  и  см'ело  по  иодамъ 

Тогда  иди!"  поверитъ  маловерный  — 

И  по  водамъ,  какъ  п6  суху,  пройдётъ  онъ. 

Но  л  тебе  не  говорю,  что  1'олько 

Поверь  въ  меня  —  на  этомъ  лишь  условьи 

Спасёшься  ты.  Нетт..  по  всему  пространству 
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Ты  пролетишь,  какъ  ровный  мн'Ь  —  и  тамг 
Я  т6  теб'Ь  иаглядпо  покажу. 
Сынъ  персти,  въ  чёмь  уя.ь  ты  не  усумпишься 
.  Истор1Ю  прошедшихъ.  пастоящихъ 
И  будущихъ  м1ровг.  II  покол1ш1п. 

КЛ1И11,. 

Богъ  —  Демопъ  —  кто  бы  ни  былъ  ты,  скажи  ыпЬ 
То  пе  земля? 

ЛЮЦИ-1'ЕГЪ. 

Какъ!  ты  не  узнаёшь 
Той  жалкой  персти,  изъ  которой  созданъ 
Былъ  твой  отецъ? 

КАИНЪ.  ^ 

Неужели  земля  — 
Тотъ  сишй  шаръ,  что  носится  въ  эеирЬ 
Тамъ  далеко,  н  съ  нимъ  другой,  по  меньше. 
Что  такъ  нохожъ  на  бледное  светило 
Земныхъ  ночей?  Не  рай  ли  это?  Гд-Ь  же 
Его  ст'Ьна  и  стража? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  мн*  покажи, 
Гдф.  былъ  вашъ  рай. 

КАИНЪ. 

Какъ  знать  мн!;?  ыы  теиерь 
Какъ  два  луча  скользимъ.  Всё  меньше,   меньгао 
Становится  земля  —  и,  быстро  исчезая, 
Окуталась  блестящимъ  ореоломъ, 
Какъ  та  звезда,  которой  я  любуюсь. 
Когда  стою  у  грозныхъ  ст^нъ  Эдема. 
Мн'Ь  кажется,  что  об'б  эти  сферы 
Теперь  с.тились  съ  сверкапьемъ  зв-бадъ  несчотныхъ. 
Что  окружаютъ  насъ;  а  выше,  дальше  — 
Ихъ  будетъ  тьма... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Что,  если  ты  узнаешь, 
Что  св']Ьтлый  м1ръ,  когда-то  насе.чённый 
Могучимъ  пле>генемъ  сушествъ  прекрасныхъ. 
Несчотныхъ.   какъ  песокъ,  лежаний  слоемъ 
На  дн'6  морей  твоей  земли  ничтожной, 
И  осуждёнъ  на  смерть  и  на  страданья... 
Что  скажешь  ты? 

КАИНЪ. 

Я  буду  гордъ  сознан ьемъ. 
Что  зпаю  то,  чего  никто  пе  знаетъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  если  ото  гордое  сознанье 

Приковано  къ  вещественности  рабской; 

И  если  веб  КЫС0К1Я  стремленья 

Къ  Познанью  высшему  въ  тебЬ  подчинены 

Всей  гадости  житейскихъ  недостатковъ, 

Ирезр-Ьнныхъ,  грубыхъ.  если  въ  высочапп1е1мъ 


Изъ  вс'Ьхъ  твоихъ  немногихъ  паслаждеп1й 

Увидишь  ты  одипъ  обманъ  презр'ЬппыГ!. 

Одну  замаику  быть  —  изнемогая  ~ 

Отцомъ  существъ,  такихъ  какъ  ты  же,   слабыхт. 

И.  какъ  и  ты,  страданью  обречённыхъ? 

КАИНЪ. 

1ИДухъ! 
Я  знаю  т6,  что  смерть  для  насъ  страшна; 
И  отъ  отца  пе  разъ  слых^ъ,  что  этимъ 
Ужаспымъ  даромъ,  вместо  вечной  жизни, 
Е^;у  обязанъ.  Жалкое  насл'Ьдство, 
На  сколько  я  могу  судить.  Но,  если 
Всё  т6,  что  ты  сказалъ  мн-Ь,  правда  (тоже 
Мн'Ь  говорятъ  мучен1я  предчувств1Й)  — 
Пусть  я  умру  сейчасъ  же:  жить  съ  сознаньемъ, 
Что  нытка  жизни  къ  смерти  же  приводитъ  — 
Не  значитъ  ли  быть  сЬятелемъ  смерти 
И  много  разъ  уб1йцеи? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  не  можешь 
Весь  умереть:  ты  част1ю  безсмертенъ. 

КАИНЪ. 

Но  тотъ  отцу  объ  этомъ  пе  сказалъ, 

Когда  мечомъ  изгналъ  его  изъ  Рая 

Съ  печатью  смерти  на  чел*.  Во  мн-б  же 

Пусть  гибпетъ  то  .что  ыол:етъ  умереть. 

Чтобъ  въ  остальномъ  я  ангеламъ  былъ  равенъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  ангелъ.  Хочешь  быть  такимъ  же,  какъ  и  я? 

КАИНЪ. 

Не  знаю,  кто  ты;  вижу  что  гораздо 
Сильн-Ье  ты  моихъ  ничтожныхъ  знап1й; 
Но  все-таки  не  измеримо  ниже 
Моихъ  желашй... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Что  же  за  желанья 
Унизились  на  столько,  чтобъ  гнездиться 
Съ  червями,  въ  прах*? 

к  А  инъ. 
Кто  же  ты,  чья  гордость 
Живётъ  такъ  высоко?  ты,  что  ум-Ьешь 
Повел-Ьвать  м1рами  и  безсмертьемъ 
И  кажешься  такимъ  печальнымъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  кажусь 
Т'ймъ,  что  я  есть.  Вотъ  почему  ещё  разъ 
Я  повторяю:  хочешь  быть  безсмертнымъ? 

КАИНЪ. 

Но  ты  сказалъ,  что  даже  противъ  ноли 
Я  должепъ  быть  безсмертнымъ.  Прежде  я 
Того  не  зналъ.  Но  если  ;»то  правда  — 
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То  я  хочу,  къ  несчастью  или  счастью, 
Скорее  завладеть  моимъ  безсмертьемъ. 

ЛЮЦИфЕРЪ. 

Ты  шояъ  въ  нему,  ещё  иеня  не  зная. 

ЕАИНЪ. 

Какъ? 

♦  '  ЛЮЦИФЕРЪ. 

Страдая. 

к^нъ. 
ТаБъ  страдай!*  безсмертны? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

То  испытаемъ  мы  сначала  —  и  потомъ 
Твои  сыны...  Смотри! 

ЕАИНЪ. 

о,  какъ  прекрасно 
Ты,  необъятное,  эеирное  пространство. 
И  вы,  св'Ьтилъ  безчисленныя  массы 
Безчисленныхъ  созв-Ьздгй!  Что  вы?  Что 
Вся  эта  синяя,  безбрежная  пустыня, 
Гд-Ь  мчатся  звезды,  какъ  .шсточки  розъ 
Катитъ  струя  нрозрачныхъ  р-Ькъ  Эдема? 
Когда  и  к-Ьмъ  изм'Ьренъ  путь  вашъ?  или 
Свободные,  въ  весёломъ  упоеньи. 
Вы  носитесь  по  этому  пространству 
Вселенной  воздуха,  гд-Ь  я  въ  какомъ-то  вихр1? 
Теперь  ношусь,  безсмертьемъ  очарованъ? 
О,  боги!  Богъ!  Кто  бъ  ты  тамъ  ни  былъ, 
Какъ  ты  прекрасенъ!  Какъ  великолепны 
Твои  творенья,  если  это  даже 
И  д-Ьло  случая!  О  если  бъ  умеръ  я. 
Какъ  умираетъ  атомъ  (если  только 
Опъ  можетъ  умереть)  но  васъ  увид^лъ, 
Могущество  и  разумъ!...  Духъ!  пускай 
Я  только  персть;  за-то  мои  стремленья 
Доетойны  д^лъ,  которыя  я  вижу.  . 
Дай  къ  нимъ  приблизиться  хотя  ц-Ьною  жизни! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ещё  ль  не  близокъ  ты?  Взгляни  на  землю! 

КАИНЪ, 

Но  гд-Ь  жь  она?  Я  вижу  только  массы 
Безчисленныхъ  созв^зд!!!. 

ЛЮЦИФЕРЪ 

Тамъ  —  смотри. 

КАИНЪ. 

Не  вижу. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  между  т-Ьмъ  она  блистаетъ  тамъ. 

КАИНЪ. 

Какъ? — ^тамъ,  внизу? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да. 


ЕАИНЪ. 

Н-Ьтъ,  не  можетъ-быть! 
Въ  т^ни  кустовъ,  на  зелени  лужаекъ 
Я  часто  вид^лъ  св'Ьтлыхъ  червячковъ. 
Которые  блестятъ  гораздо  ярче, 
Ч^мъ  та  земля,  которая  ихъ  носитъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Вотъ  видишь  ли  и  м1ръ  и  червячёкъ 
Блистаютъ  оба...  Что  объ  этомъ  скажешь? 

КАИНЪ. 

Прекрасны  оба  —  каждый  по  себ4  — 
Что  по  ночамъ  они  ещё  прекрасней, 
И  что  тогда  полётомъ  слабой  мухи 
И  в^чнымъ  ходомъ  в-Ьчнаго  светила 
Одна  и  та  же  сила  руковбдитъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Кто  же. 
Иль  лучше,  что  же  это? 

КАИНЪ. 

Покажи  МП*. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

И  ты  осмелишься? 

КАИНЪ. 

Почёмъ  я  знаю  — 
Осмелюсь  ли?  Ты  мне  не  показалъ 
Ещё  до-сихъ-поръ  ничего  такого. 
Чего  бы  я  страшился... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  пойдёмъ  же! 
Безсмертныхъ  или  смертныхъ  хочешь  видеть? 

КАИНЪ. 

Ты  кто? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

То  и  другое.  Что  же  ближе 
Ты  хочешь  видеть? 

ЕАИНЪ. 

То,  что  виделъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Прежде 
Чего  же  ты  хотелъ? 

ЕАИНЪ. 

Увидеть  то. 
Чего  не  могъ  постигнуть:  тайны  смерти. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  если  ты  уиидишь  и  умершихъ, 
И  техъ,  которые  не  могутъ  умереть? 

КАВНЪ. 

Пожалуй. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  вперёдъ  на  мощныхъ  крыльяхъ! 
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КАНПЪ. 

Какъ  быстро  шы  летимъ!  Бл1-.ди'Ьютъ  зв'Ьзды! 
Земля!  ГдЬ,  гд1;  опа'.'  Ещё  разъ 
Дай  мн'к  взглянуть  на  эту  персть,  откуда 
Произошолъ  я! 

люциФЕРъ. 
О,  она  ужь  скрылась 
И  гтала  въ  общемъ  также  незаы'Ьтпа, 
Какь  ты  на  ней.  Однако,  ты  не  думай, 
Что  навсегда  её  оставилъ:  скоро 
Вернешься  ты  къ  своей  зсмл-Ь  и  праху. 
Таковъ  уд'Ьлъ  безсмертья  —  твой  и  мой. 

БАИНЪ. 

Куда  жь  ведёшь  ты? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я?  къ  тому,  что  было  прежде; 
Къ  атому  т'Ьхъ  м1ровъ,  которыхъ  твой  — 
Одинъ  обломокъ  жалкш. 

КАИНЪ. 

Какъ?  такъ  онъ  неновъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  также  какъ  и  жизнь.  А  жпзнь  была 

Ещё  до  пасъ.  ещё  до  т'Ьхъ,  что  почему-то 

Хотятъ  быть  выше  насъ.  а  между  т'Ьэгь  и  тЬ, 

Которые  бсзсмертны  стали  и  хотятъ, 

Чтобъ  в-Ьрплп  въ  ихъ  власть  и  безначальность  — 

И  т*,  какъ  ты,  родились  также  а;алки. 

И  посильп'Ье  ихъ  погибли  существа, 

Чтобъ  м'Ьсто  дать  другимъ,  гораздо  низшимъ... 

И  лишь  одно  пространство  п  мгновенье. 

Неизм-Ьняемымк  могутъ  называться. 

Но  изм'бняться  —  значитъ  умирать 

Для  персти  только.  Ты,  какъ  чадо  персти. 

Поймёшь  лишь  то,  что  персть...  Её-то 

Я  покажу  теб*. 

КАППЪ. 

Персть?  Духъ,  всё,  что  ты  хочешь, 
Я  всё  хочу  увидать. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  вперёдъ! 

КАИПЪ. 

Какъ  замелькали  звезды!  Но,  однако, 
Ииыя  кажутся  такъ  св-Ьтлы  и  велики, 
Какъ-будто  —  то  М1ры. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  то  М1ры. 

КАИНЪ. 

и  есть  Эдемъ  на  нихъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Быть<можетъ. 


КАИ  ыъ. 

Есть  в  люди? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  высш1я  созданья. 

КАИПЪ. 

А!  А  зм-Ьи? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ну  что  за  М1ръ  бозъ  нихъ!  Да  и  за  что  же 
Одой  лишь  т-Ь  им'Ьюгъ  право  жить, 
Что  пресмыкаются  не  ползая,  а  стоя? 

КАИНЪ. 

Какъ  далеко  остались  эти  звезды! 
Куда  летимъ  мы? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 
Въ  мрачный  М1ръ   ВИД'ЬН1Й, 

Существъ  уже  отжившихъ  и  т'Ьней 
Грядущихъ  въ  М1ръ. 

КАИНЪ. 

Какъ  темно!  Гд*  же  звезды? 

ЛЮЦ  ИФЕРЪ. 

Безъ  НИХЪ  всё  видно. 

КАИНЪ. 

Что  за  страшный  св'Ьтъ! 
Ни  солнца,  НИ  луны,  ни  зв'Ьздъ  блестящихъ! 
Лазурь  небесъ  и  солнца  ярк1й  пурпуръ, 
И  вечера  пурпурная  лазурь 
Въ  ужасныхъ  сумеркахъ  6.1'Ьдн'Ьютъ.  Вижу 
Нестройпыхъ  массъ  громады;  непохожихъ 
На  т^  М1ры,  что  въ  светлой  оболочке 
Казались  мн4  такъ  по.1ны  жизни...  даже 
Когда  мы  приближались  къ  пимъ,  то  вид'Ьлъ 
Я  сквозь  эоиръ  неровную  поверхность, 
Глубок1я  долины,  ц-Ьин  горъ: 
Одни  метали  искры,  па  другихъ 
Моря  сверкали,  этотъ  опоясанъ 
Кольцомъ  блестящимъ.  тамъ  парили  луны 
Въ  эеир*,  надъ  м1рамп,  придавая 
Имъ  видъ  земли  прекрасной;  зд'Ьсь  же  вм*сто 
Красотъ  —  всё  мракъ  и  ужасъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  всё  ясно. 
В-Ьдь  ты  искалъ  увид-Ьть  смерть  и  мёртвыхъ... 

КАИНЪ. 

Я  не  искалъ...  но  если  мп*  изв"Ьстно, 
Что  существуетъ  смерть  и  что  за  гр-Ьхъ  отца 
Умрётъ  онъ  самъ  и  всё  его  потомство, 
То  отчего  жь  теперь  и  не  увидать 
Того,  что  мн*  когда-нибудь  придётся 
Невольно  знать? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Смотри! 


зое 
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КАИНЪ. 

Ужасный  мракъ! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

И  зд'Ьсь  онъ  в'Ьченъ!  Мы  теперь  отворимъ 
Его  врата... 

КАИНЪ. 

Какой  громадой  пара 
Клубится  бездна!   Ч^то  жь  таится  зъ  ней? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Войди  въ  нее. 

КАИНЪ. 

Но  возвращусь  ли  я? 

ЛЮЦИФЕРЪ, 

о  да!  —  вернёшься...  К'Ьмъ  же  безъ  тебя 
Смерть  населитъ  свой  м1ръ?  Теперь  онъ  пустъ 
Въ  сравненьи  съ  т'Ьмъ.  какъбудетъ  многолюденъ. 
Благодаря  теб*. 

КАИНЪ. 

Густ'Ьютъ  тучи... 
Со  всЬхъ  сторонъ  он-Ь  насъ  окружили... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Вперёдъ. 

КАИНЪ. 

А  ты? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Небойся!  безъ  меня 
Ты  разв*  былъ  бы  зд'бсь?  Вперёдъ!  вперёдъ! 
(Нсчезають  въ  облакахъ.) 

В.  Коотомлровъ. 


ХП. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДЪ" 

1. 

ПРОСТИ. 

(Изъ  1-й  пьспи.) 

Прости,  прости,  мой  край  родной! 

Ты  тонешь  въ  лон'Ь  водъ. 
Ревётъ  подъ  в-Ьтромъ  валъ  морской. 

Свой  крикъ  мн*  чайка  шлётъ. 
На  западъ,  солнцу  йо  пути, 

Плыву  во  тьм-Ь  иочпой. 
Да  будетъ  тихъ  твой  сонъ!  прости, 

Прости  мои  край  родной! 

Пе  долго  ждать:  гоня  туманъ. 
Взойдёгь  и  день  ои^^ть. 


1  Увижу  небо,  океанъ; 

Отчизны  —  не  видать. 
Заглохнетъ  замокъ  мой  родной; 

Травою  заростётъ 
Широкш  дворъ,  подниметъ  вой 

Сабака  у  воротъ. 

Малютка  пажъ  мой!  ты  въ  слезахъ. 

Скажи  мн'Ь,  что  съ  тобой? 
Иль  на  тебя  наводить  страхъ 

Шумъ  волнъ  и  в'Ьтра  вой? 
Корабль  мой  новъ  —  не  плачъ,  мой  пажь! 

Онъ  ц'Ьлъ  и  невредимъ. 
Въ  полёт*  быстрый  соколъ  нашъ 

Едва  ль  поспоритъ  съ  нимъ. 

„Пусть  воетъ  в4теръ,  плещетъ  ва.1ъ  — 

Не  всё  ли  мн'Ь  равно! 
Не  страхъ,  сэръ  Чайльдъ,  мн*  сердпе  сжалъ: 

Оно  тоской  полно. 
В4дь  я  отца  оставилъ  тамъ, 

Оставилъ  мать  въ  слезахъ. 
Одно  прибежище  мн4  —  къ  вамъ 

Да  къ  Богу  въ  небесахъ. 

„Отецъ  какъ  сталъ  благословлять. 

Былъ  твёрдъ  1{ъ  прош,альнып  часъ 
Но  долго  будетъ  плакать  мать, 

Не  Осушая  мазъ." 
Горюй,  горюй,  малютка  мой! 

Понятна  грусть  твоя... 
И  будь  я  чистъ,  какъ  ты,  душой, 

Заплакалъ  бы  и  я! 

А  ты,  мо1^  помепъ,  что  притихъ? 

Что  такъ  поникъ  челомъ? 
Боишься  непогодъ  морскихъ 

Иль  встречи  со  врагомъ? 
„Сэръ  Чайльдъ,  ни  смерть  мп*  не  страшна, 

Ни  шторыъ,  ни  врагь,  ни  даль; 
Но  дома  у  меня  жена: 

Её,  д^тей  ми-Ь  жаль! 

„Хоть  и  въ  родимой  сторон*, 

А  всё  жь  она  —  одна: 
Какъ  спросятъ  д*ти  обо  мп*. 

Что  скажетъ  имъ  она?" 
Довольно,  другъ?  ты  правъ,  ты  правъ! 

Попятная  печаль! 
А  я?  —  суровъ  и  дикъ  мой  правъ: 

См'Ьясь,  я  'Ь,1,у  въ  даль. 
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Слезамъ  лукавыхъ  женскихъ  глазъ 

Давно  пе  вЬрю  я: 
Я  зиаю.  ихъ  другой  какъ-разъ 

Осушитъ  безъ  меня! 
Вт.  грядущемъ  —  нечего  искать. 

Въ  прошедшсмъ  —  всё  мертвб. 
БольнЬй  всего,  что  покидать 

Не  жаль  мн'Ь  пичего. 

И  вотъ  среди  пучипъ  ыорскихъ 

Одпнъ  остался  я. .. 
И  что  жалеть  ынЬ  о  другихъ? 

Чужда  имъ  жизнь  моя. 
Собака  разв'Ь. . .  да  п  та 

Повоетъ  день-другой 
А  тамъ  —  была  би  лишь  сыта, 

Такъ  я  и  ей  чужой. 

Корабль  мой  —  пусть  тяжолъ  мой  путь 

Въ  сырой  и  бурной  МГЛ'Ь — 
Неси  меня  куда-нибудь, 

Лишь  не  къ  родной  земл-Ь! 
Прив'Ьтъ  ваыъ ,  тёмные  валы! 

И  вамъ,  въ  ЕОнц'Ё  пути, 
Прив'Ьтъ.  пустыни  и  скалы! 

Родной  мой  край,  прости! 


КЪ  АДЪ. 

(Шснъ  III,  СТРОФЫ  1—7.) 

Моё  дитя,  малютка  Ада, 

Я  не  забылъ  твои  черты! 

Улыбкой  д-Ьвственнаго  взгляда 

На  мать  свою  похожа  ль  ты! 

Когда  съ  тобой  ыы  разставались, 

Твои  прекрасные  глаза 

Съ  надеждой  датской  улыба.1ись 

И  пе  сверкала  въ  пихъ  слеза... 

И  вотъ  опять  я  вижу  море, 

Вокругъ  меня  шумитъ  волна  — 

Я  мчусь.  ГдЬ  жь  пристань?  —  пе  видна! 

Но  я  смотр^лъ  вперёдъ  безъ  торя. 

Сл'Ьдя,  какъ  рядъ  родимыхъ  скалъ 

Въ  дали  туманной  утопалъ. 

Я  снова  въ  мор-Ь.  Мимо,  мимо, 
Какъ  кони,  прыгаютъ  валы... 


Прив'Ьтъ  памъ,  волны!  Иесдсржимо 
Б'кгите  въ  даль  вечерней  мглы. 
Пусть  мачты  въ  бури  заскрип-Ьли, 
Изорианъ  парусъ,  трудепъ  путь  — 
Я  понесусь  вперёдъ  безъ  цЬли: 
Я  долженъ  плыть  куда-пнбудь. 
Я,  какъ  и  пброслп  морск1я. 
Лечу  капризно  по  волнамъ  — 
Куда?  зач-Ьмъ?  не  знаю  самъ, 
Пока  волнами  на  пески  я. 
Разбитый  бурею  плов^цъ. 
Не  буду  брошенъ  паконецъ. 

Въ  дни  юности  въ  своей  поэм-Ь 
Я  мрачный  сбразъ  восп'Ьвалъ. 
Вернёмся  жь  вновь  к'ь  забытой  тэм'Ь. 
Въ  разсказ^  томъ  я  испыталъ 
Сл'Ьды  упорнаго  мышленъя 
И  роковыхъ.  изсякшихъ  слёзъ, 
Когорыхъ  много  пролилось 
Тамъ,  па  могил-Ь  разрушенья. 
Засохли  слёзы;  пазади 
Стоятъ  без'ь  солнца,  безъ  святыни 
Года  безплодпые;  въ  груди, 
Клкъ  посреди  н-Ьмой  пустыни. 
Гд'Ь  зарождается  тоска, 
Н4тъ  ни  единаго  цв'Ьтка. 

Отъ  юныхъ  л*тъ  чужой  для  М1ра. 
Теперь  я,  в-Ьрно,  ужь  не  тотъ, 
И,  может'ь-статься,  съ  сердцемъ  лира 
Въ  ладу,  какъ  прежде,  пе  живётъ. 
Но  всё  жь  я  п-бть,  какъ  прежде,  буду. 
Пусть  въ  звукахъ  слёзы  будутъ  —  пусть! 
Быть-можетъ,  въ  п-Ьсц-Ь  я  забуду 
Тебя,  карающая  грусть! 
Быть-можетъ.  п-Ьспя  дастъ  забвенье, 
Прогонитъ  тёмную  мечту. 
Наполнить  сердца  пустоту  — 
И  я,  среди  уединенья, 
Уставши  чувствовать,  любить, 
Могу  о  прошломъ  позабыть. 

Кто  одряхл-Ь-чъ,  въ  м1ру  скитаясь, 
Отъ  долгихъ  мукъ,  по  не  отъ  л'Ьтъ, 
Кто  всё  всгр^чалъ,  пе  удивляясь. 
Кого  пе  гЬшитъ  славы  сл-Ьдъ, 
Любви  пл^нительныя  с^ти, 
Раздоръ,  печали,  тишипа  — 
Тотъ,  к'Ьмъ  исчерпана  па  св'Ьт'Ь 
Всей  нашей  жизни  глубина. 
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Лишь  только  тотъ  поймётъ  желаоье 
Въ  пустыню  мыслью  улетать, 
Гд'Ь  бъ  стали  въ  образахъ  мелькать 
Больной  фантаз1и  созданья: 
Они  —  чисты  и  хороши  — 
Всегда  живутъ  на  дн-Ь  души. 

То  —  жизнь  иная,  то—  виденья, 
То  —  въ  формы  сжатыя  мечты... 
Я  самъ  не  есть  ли  сновпд'Ьпье? 
Я  самъ  —  ничто.  А  ты,  а  ты, 
Царица  думъ  моихъ,  судьбою 
Со  мной  ты  схожа!  Я  —  незримъ  — 
Сл-Ьжу  повсюду  за  тобою, 
Слился  съ  дг.:хан1емъ  твоимъ. 
Съ  твоимъ  рождешемъ  слился  я; 
Съ  однимъ  желаньемъ  и  мольбой 
Могу  лишь  чувствовать  съ  тобой, 
Дрожа,  волнуясь  и  пылая, 
Хотя  былъ  горекъ  жизни  путь. 
Хотя  давно  разбита  грудь." 

Довольно!  Прежде  слишкомъ  много 
Я  жилъ  —  страдать  я  много  могъ. 
Пока  сильна  была  тревога. 
Пока  мой  мозгъ  не  изнемогъ. 
Ужь  въ  сердц'Ь  н-Ьтъ  огня  былого 
И  жизнь  моя  отравлена; 
Теперь  ужь  поздно  жить  мн-б  снова: 
Намъ  дважды  радость  не  дана. 
Я  ужь  не  тотъ,  хотя  остались 
Ет;ё  во  мн-Ь  запасы  силъ, 
Которыхъ  опытъ  не  сломилъ, 
Хотя  уста  не  раскрывались. 
Чтобы  хулу  послать  судьбЬ, 
Посл4днимъ  мщен1емъ  въ  борьб*. 

Д.    МИНАЕВЪ. 


ИА  РАЗВАЛПНАХЪ  КОЛИЗЕЯ. 
(П«снь  IV,  СТРОФЫ  130  -   141.) 

О,  Время,  ты,  что  красоты  в-Ьнедъ 
Развалинамъ  даёшь!  о,  добрый  ген1й. 
Единый  врачъ  истерзанпыхъ  сердецъ 
И  исправитель  нашихъ  заблу>кдеи1й! 
Ты.  пробный  камепь  честности  людской. 
Любви  и  дружбы  искренней  и  ложпой. 


Единственный  мудрецъ,  судья  святой. 
Творящ1й  судъ  правдивый,  непреложный! 
Хоть  иногда  и  долго,  долго  ждётъ 
Своей  поры  и  мзда  твоя  и  кара  — 
О,  Время-мститель!  отъ  твоихъ  щедротъ 
Молю  теперь  единственнаго  дара. 

Среди  руинъ,  гд*  ты  гигантсшй  храмъ 
И  свой  алтарь  воздвигло  Разрушенью, 
Гд^Ь  жертвъ  твоихъ  курптся  фим1амъ  — 
И  моему  дай  м'Ьсто  приношенью. 
Мои  дары  --  руины  прошлыхъ  л^тъ. 
Не  многихъ,  но  отм^ченпыхъ  судьбою: 
Не  внемли  мн*,  когда  напрасно  св'бтъ 
Я  оскорблялъ  и  чорствъ  я  былъ  душою; 
Но  если  я  презр-Ьнье  сохранилъ 
Къ  врагамъ,  что  такъ  противъ  меня  иозстали 
Ужель  своп  крестъ  напрасно  я  посилъ, 
И  не  придётъ  для  пихъ  пора  печали? 

О  ты,  что  свой  правдивый  счётъ  ведёшь, 
Гд*  всякая  записана  обида. 
И  карой  за  неправду  воздаёшь, 
Столь  чтимая  у  древнихъ  Немезида! 
Ты,  по  чьему  велЬнш  толпой 
Изъ  тартара  вс*  фурхи  стеклися 
И  подняли  вокругъ  Ореста  вой 
О  мщен1и  -  тебя  зову,  проснися! 
Зд^сь,  на  руинахъ  царства  твоего, 
Тебя  теперь  изъ  праха  вызываю! 
Иль  ты  не  слышишь  вопля  моего?  — 
Но  встанешь  ты,  я  твёрдо  уповаю. 

Я  не  скажу,  что  я  за  гр-Ьхъ  отцовъ, 
Или  за  свой,  не  долженъ  поплатиться, 
И  рапу  я  выдерживать  гоговъ, 
Которая  въ  груди  моей  дымится, 
Когда  бъ  её  нанёсъ  мнЬ  правый  мечъ, 
Когда  бъ  я  зналъ,  за  что  я  такъ  страдаю; 
Теперь  же  кровь  моя  не  будетъ  течь! 
Её  тсб-Ь  отпын*  посвящаю! 
Ты  отомстишь  —  для  мщенья  время  есть, 
Когда  карать  неправду  ты  возьмёшься. 
Хотя  бъ  я  самъ  и  позабылъ  про  месть, 
Хотя  бъ  я  спалъ  —  ты  за  меня  проснёшься. 

I  И  если  вдругъ  раздался  голосъ  мой, 
То  вызванъ  онъ  не  ныткою  страданья: 
Видалъ  ли  кто,  чтобъ  гордой  головой 
Я  нопикалъ  въ  минуту  испытанья? 
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Но  памятникъ  хочу  въ  моихъ  стихахъ 

Я  по  себ'Ь  оставить;  пусть  пстл^отъ 

Въ  могил*  мой  давно  забытый  прахъ, 

Но  никакой  ихъ  в'Ьтеръ  не  разв-Ьетъ; 

Значеп1е  пророческое  ихъ 

Когда-нибудь  для  М1ра  объяснится; 

Придётъ  пора  —  и  на  людей  мой  стихъ, 

Какъ  громъ  изъ  тучь,  проклятьемъ  разразится. 

11роклят1емъ  —  прощенье  будетъ.  Мн*  ль  — 

О  ыать-земля,  о  небо,  къ  вамъ  взываю!  — 

Мп-Ь  ль  нечего  прощать?  и  пеужель 

Въ  борьб*  съ  своей  судьбой  я  не  страдаю? 

Или  мой  мозгъ  не  высохъ  оттого? 

Иль  люди  жизнь  мою  не  отравили, 

Не  растерзали  сердца  моего 

И  клеветой  меня  не  зак^теймили? 

И  если  я  въ  отчаянье  не  впалъ, 

Такъ  потому,  что  противъ  б-Ьдъ  гнету щихъ 

Природа  мн*  дала  не  тотъ  закалъ, 

Что  у  людей,  вокругъ  меня  живущихъ. 

Я  ль  не  зпавалъ  житейской  суеты, 

Отъ  крупныхъ  золъ  до  хитрости  ничтожной. 

Отъ  громкаго  хуленья  клеветы 

До  топота  измЬны  осторожной 

Т'Ьхъ  низкихъ  душъ,  которыхъ  тонк1й  ядъ 

Невидимо  вредитъ  своей  отравой, 

И  чей  прямой,  повидимому,  взглядъ 

Исполнепъ  лжи  и  хитрости  лукавой; 

Такъ  холодна,  такъ  сдержанна  ихъ  р-Ьчь; 

Безмолвно  лгутъ  они  открытымъ  взоромъ, 

Лишь  вздохъ  порой,  или  пожатье  плечь 

Ихъ  выдаётъ  н*мымъ  своимъ  укоромъ. 

Но  в'Ьдь  я  жилъ,  и  не  напрасно  жилъ; 
Мой  умъ  свою  утратить  можетъ  силу, 
Огонь,  что  кровь  мою  животворилъ, 
Погаснетъ,  и  я  самъ  сойду  въ  могилу; 
Но  н^что  есть  въ  груди  моей,  чего 
Не  истребитъ  ни  в])емя,  ни  страданье; 
Пусть  я  умру,  но  будетъ  жить  его 
Незримое,  безсмертпое  дыханье; 
Какъ  ар1я  забытая  п'Ьвца, 
Она  порой  смутитъ  ихъ  духъ  волненьемъ, 
Расплавитъ  ихъ  жел^зныя  сердца 
И  душу  ихъ  наполнитъ  сожал-Ьньемъ. 

Теперь  конецъ.  Приветствую  тебя 
Могущество  безъ  наименованья 


И  безъ  грапицъ!  Полпочныи  часъ  любя, 

Ты  бродишь  здИсь,  средь  мертваго  молчапья... 

Тамъ  твой  пр1ютъ,  тамъ  твой  любимый  домь, 

Гд'Ь  высятся  оставленпыя  ст-Ьни, 

Какъ  мапт1ей.  покрытыя  плющомъ, 

И  ты  царишь  средь  величавой  сцены, 

Давая  ей  тотъ  смыслъ,  тотъ  духъ  живой, 

Что  кажется,  какъ-будто  мы,  незримо, 

Участвуемъ  взволноваппой  душой 

Въ  д^лахъ  в'Ьбовъ,  давно  мелькнувшихъ  мимо 

Зд'Ьсь  шумъ  толпы  арену  волповалъ. 
При  зрелищ*  кроваваго  сраженья, 
То  бурею  восторженныхъ  похвалъ, 
То  ропотомъ  невнятнымъ  со^ал^пья. 
Изъ-за  чего  жь  тутъ  р-Ьзались  рабы 
)  И  погибалъ  несчастный  гладхаторъ? 
И  т-Ьшился  жесток1й  императоръ? 
Такъ  что  жь?  не  всё  ль  равно,  гд*  люди  мрутъ? 
Арены  кругъ  и  славной  битвы  поле  — 
Лишь  разныя  дв*  сцены,  гд*  гп1ютъ 
Главн^йтге  актёры  ихъ  —  не  бол*. 

Боецъ  лежитъ,  смертельно  поражонъ, 

Опершись  на  слаб*ющ1я  руки. 

Не  жить  ему;  но  мужественно  онъ 

Выпоситъ  боль  своей  предсмертной  муки. 

И  падаетъ  изъ  раны  тяжело. 

По  канд*,  такъ-какъ  дождь  передъ  грозою, 

Густая  кровь,  и  бл-Ьдное  чело 

Склоняется  всё  ниже  падъ  землёю... 

Въ  безум1и  восторга  своего 

Толпа  шумитъ,  и,  въ  изступленьи  дикомъ. 

Прив-Ьтствуетъ  соперника  его 

Безжалостнымъ,  безчелов'вчнымъ  кликомъ. 

Онъ  слышалъ  всё,  но  кликамъ  не  внималъ; 

Не  думалъ  онъ  о  жизни  угасавшей, 

И  мутныхъ  глазъ  своихъ  не  обращалъ 

Къ  толп*,  вокругъ  безумно  ликовавшей; 

Н*тъ,  взоръ  его  былъ  съ  сердцемъ  вм*ст*  тамъ, 

У  хижины,  на  берегу  Дуная, 

Гд*  б*гали  безпечно  но  полямъ 

Его  малютки,  весело  играя; 

И  тамъ  ихъ  мать...  Но  гд*  же  ихъ  отецъ? 

Зар*занъ  онъ  для  развлеченья  Рима! 

О,  готеы!  что  жь?  возстаньте  наконецъ! 

Пусть  будетъ  месть  грозна,  неумолима! 

Д.    МИХАЛ0ВСК1Й. 
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УМИРАЮЩ1Й  ГЛАДТАТОРЪ. 
(П*снь  1У.  СТРОФЫ  140—  141.) 

Ликуетъ  буйный  Римъ.  Торжествепно  грсмитъ 
Рукоплесканьями  широкая  арена  — 
Аонъ?  пронзённый  нъ  грудь,  безмолвно  онъ  лежитъ; 
Во  прах-б  и  кровп  скользятъ  его  колена  — 
И  молитъ  жалости  напрасно  мутный  изоръ: 
Надменный  времепщикъ  и  льстецъ  его,  сенаторъ, 
В'Ьнчаютъ  похвалой  поб1".ду  и  позоръ... 
Что  яростной  толп-Ь  сражонны11  глад1аторъ? 
Онъ  презр'бнъ  и  забыть,  освистанный  актёръ! 
И  кровь  его  течётъ;  посл'Ьднхя  мгновенья 
Мелькаютъ;  близокъчасъ...Вотълучъ  воображенья 
Сверкнулъ  Бъ  его  дуий:  предъ  пимъ  шумитъ  Дунай 
И  родина  цв'бтётъ  —  свободны)!  жизни  край; 
Онъ  видитъ  кругъ  семьи,  оставленный  для  брани, 
Отца,  простёршаго  н-Ьм^ющ1я  длани, 
Зовущаго  къ  се|''6  опору  дряхлыхъ  дней... 
Д-Ьтей  играющихъ  —  возлю^ленныхъ  д-Ьтей! 
ВсЬ  ждутъ  его  назадъ  съ  добычею  и  славой... 
Напрасно:  жалк1й  рабъ,онъ  палъ,какъзв'Ьрь  лесной, 
Безчувственной  толпы  минутного  забавой... 
„Прости,  развратный  Римъ!  прости,  о  край  родной!" 

М.  Лермонтовъ. 


5. 

ОКЕАНЪ. 

(Шснь  1"У,  строфы  179  — 184.) 

Волнуйся  же,  глубок1и  океапъ! 
Хотя  скользятъ  надъ  бездною  твоею 
Тьмы  кораблей  и  флоты  разныхъ  страпъ. 
Но  челов'Ькъ  не  властвуетъ  надъ  нею. 
Лишь  землю  онъ  руинами  покрылъ, 
Но  берегъ  твой  —  пред'Ьлъ  его  влад1зп1й; 
Опъ  водъ  твоихъ  себ'Ь  не  нокорилъ, 
Въ  нихъ  н-Ьтъ  сл'Ьда  его  опустошен1Й, 
Лишь  самъ  порой  въ  нихъ  гибнетъ  опъ.  когда 
На  глубин*  съ  посл^^дпимъ  слабымъ  стономъ, 
Исчезнетъ  вдругъ,  какъ  капля,  безъ  ст-Ьда, 
Охваченный  твоимъ  холоднымъ  лономъ. 

Его  сд'Ьдовъ  н^тъ  на  твоихъ  путяхъ, 
Твоихъ  равнинъ  испортить  онъ  не  можетъ; 


Его  встряхнёшь  ты  на  своихъ  волнахъ  — 

И  твой  порывъ  ту  силу  уничтожитъ. 

Которой  онъ  влад'Ьетъ  для  того, 

Чтобъ  на  земл*  творить  опустошен  ье. 

Что  жалкое  могущество  его 

И  жа.лкая  надежда  на  спасенье? 

У  пристани  онъ  былъ,  но  къ  облакамъ 

Подбросилъ  ты  его  волной  сердитой 

И  выкииулъ  на  берегъ;  пусть  же  тамъ 

Корабль  его  лежитъ,  въ  куски  разбитый. 

Империи  по  берегамъ  твоимъ 

Могуш,ествомъ  цв-Ьди  —  и  разрушались; 

Ассир1я,  II  Грещя,  и  Римъ, 

И  Карфагенъ...  куда  они  д-Ьвались? 

Ты  видЬлъ  ихъ  и  въ  слав'Ь  и  въ  ц-Ьняхъ, 

И  омнвалъ  въ  дни  блеска  и  паденья; 

Но  та  же  жизнь  кипитъ  въ  твоихъ  волнахъ. 

Всё  тотъ  же  ты,  какимъ  былъ  въ  день  творенья; 

Полётъ  временъ  всё  старитъ  на  зем.!*, 

Онъ  превратидъ  имперхи  въ  руины. 

Но  на  твоёмъ  С1яюш,емъ  че.!* 

Онъ  ни  одной  не  наложилъ  морш,ины. 

О!  зеркало,  гд'Ь  отразился  Богъ! 

Въ  лучахъ  зари,  подъ  сумракомъ  тумана, 

Въ  СП0К0ЙСТВ1И,  или  среди  тревогъ, 

Взволнованный  наб^гомъ  урагана, 

У  полюсовъ,  ВЪ  брон-Ь  изъ  в-Ьчныхъ  льдинъ, 

У  тропиковъ  нодъ  атмосферой  жгучей  — 

О,  океанъ!  повсюду  ты  одинъ: 

Велик1Й,  безграничный  и  могуч1Й. 

Ты  —  вечности  изображенье,  тронъ 

Незримаго,  таинственный,  глубоюй, 

ВсЬхъ  климатовъ  владыка  и  законъ, 

Неизмеримый,  грозный,  одинотй. 

И  какъ  тебя  любилъ  я  съ  юныхъ  дне!!. 

И  надъ  твоей  зелёной  глубиною 

Какъ  пузырьки,  скользящ1е  по  ней. 

Любилъ  нестись,  толкаемый  волною. 

Въ  младенчеств'Ь  съ  тобою  я  игра.1ъ. 

Твой  шумъ,  твой  плескъ  мп1)  были  насла;кдепьемъ; 

И  если  вдругъ  ты  волны  подымалъ, 

И  п'Ьнился  съ  грозой  и  озлобленьемъ, 

Внушая  страхъ,  то  былъ  прхятный  страхъ  — 

Я  трепеталъ  н,  вм-ЬсгЬ,  любовался: 

Взлел'бяпъ  былъ  я  па  твоихъ  волнахъ 

И  имъ  всегда  безпечно  доверялся. 

Д.    МИХАЛОВСЕГЙ. 


,|(>1'  "1.    Г.ЛИ1''-Н1). 
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XVII. 

ИЗЪ  РОМАНА  „ДОНЪ-ЖУАНЪ". 

1. 

КОРАБЛЕКРУШЕШЕ. 

(П*се1.  I.  СТРОФЫ  24  —  107.) 

Корабль  испанск1п.  8ап1а  Тпп1(1ас1а. 
Съ  богатымъ  грузомъ  въ  портъ  Ливорно  плыль. 
Тамь  поселился  оъ  давпихъ  поръ  31онкада. 
Испаискш  грандъ,  съ  которымт.  снязанъ  би.1ъ 
Отецъ  Жуановъ  дружбою  изылада: 
Къ  нему-то  нашь  изгнаны икъ  колучилт. 
Письмо  отъ  друга,  предъ  своимъ  отплытьемъ, 
Съ  рекомендад1ей  и  челобитьемъ. 

Съ  нимъ  трое  стугъ  бежало  съ  береговъ 
Испан1и,  да  гувернёръ  Педрильо. 
Учоный  мужъ  зиатокъ  былъ  языковъ, 
Но  тутъ  лежалъ  безъ  языка  въ  бе.зсиль'Ь: 
Бол'Ьзнш  страдая  моряковъ. 
Оиъ,  лёжа  въ  койк'й,  охалъ  по  СевильЬ; 
А  брызги  волнъ,  летя  въ  каюту,  въ  трюмъ, 
Кронилп  копку.  у21аса.1и  умъ. 

И  то  сказать,  корабль  шолъ  быстрымъ  ходомъ. 
А  къ  почи  и-Ьтръ  подулъ  какъ  урагапъ. 
Всё  это  вздоръ.  конечно,  мореходамъ: 
Но  сухопутнымъ  мрачный  океанъ 
Казался  грозенъ.  Съ  солнечнымъ  заходомъ 
Часть  парусовъ  убавили.  Туманъ 
Вставалъ  надъ  моремъ,  и.  .тицо  нахмуря, 
Давало  небо  знать,  что  будетъ  буря. 

Въ  часъ  по-нолуночи,  внезапный  шквалъ 
Корабль  ихъ  бросилъ  въ  яму  межь  волнами: 
Въ  подзоръ  ударплъ  наб^жавп11й  валъ. 
Разбилъ  старнъ-ностъ,  потрясъ  корму  съ  снастями. 
И  прежде  ч'Ьмъ  мигъ  страшный  миновалъ, 
Ужь  руль  былъ  сорванъ  бурными  валами. 
„Къ  насосамъ!"  крикъ  раздался  въ  часъ  б'Ьды: 
.Четыре  фута  въ  трюм'Ь  ужь  воды!" 

Немедля  въ  трюмъ  спустилась  часть  народу, 
Чтобъ  въ  д'Ьйствге  насосы  привести; 
Друпе  грузъ  за  бортъ  бросали  въ  воду 
И  наконецъ  успЬли  щель  найдти; 
Но  .эта  ще.гь  была  такого  роду, 
Что  только  чудо  ихъ  могло  (;^1асти: 
Такъ  сильно  водны  били  изъ  отверстхй. 
Напрасно  куртки,  койки,  тюки  шерсти 


Броса,ш  въ  и1елг.:  отчаямпой  б1;ли 
Конечно  бы  нич11мъ  не  отв1)атили. 
Вс'Ь  были  бъ  тщетны  жертвы  и  труды. 
Когда  бъ  насосы  имъ  не  пособили, 
Тоннъ  пятьдесятъ  бросая  въ  часъ    воды. 
ЗамЬтимъ:  всЬ.  кому  они  служили. 
Согласны  въ  то.мъ,  что  лучше  :^тиxъ  помпг. 
Нельзя  желать:  ихъ  д1;лалъ  мастеръ  Комбъ 

Съ  восходомъ  солнца,  море  присмирело; 
Казалось,  щель  заткнуть  имъ.  удалось. 
Корабль  ихъ  плылъ,  но  въ  трюм*  то-и-тЬло 
Качалп  ревностно  д-Ьиноп  насосъ. 
Ужь  в^теръ  вновь  кр^пчаль;  когда  жь  стемнело, 
Вторичпый  шквалъ,  ужаснМ  первыхъ  грозъ, 
Ударилъ  въ  бортъ  и.  сбросивъ  пушки  съ  шканцевъ. 
На  бимсы  повалилъ  корабль  испанцевъ. 

Тогда  изъ  трюма  буйная  вода 
Съ  волненьемъ  ст1)ашнымъ  хлынула  въ  каюты. 
Подобный  мигъ  намъ  памятенъ  всегда, 
Какъ  памятны  пожары,  бури,  смуты 
И  всё,  что  насъ  лишаетъ  навсегда 
Надеждъ,  здоровья,  радостной  минуты: 
Такъ  водолазъ.  такъ  плаватель.  кому 
Тонуть  случалось,  помпитъ  моря  тьму. 

Немедленно  рубить  тутъ  мачты  стали  — 
Сперва  гротъ-мачту  и  бизань  за  ней; 
Но  какъ  колодой  кораблёмъ  играли 
Валы,  смеясь  надъ  силами  людей. 
Фокъ-мачта  и  бушпритъ  потомъ  упали, 
И  наконецъ  —  ещё  надежды  всей 
Отрадный  лучъ  для  нихъ  не  затерялся  — 
Съ  ужасной  силою  корабль  поднялся. 

Легко  себе  представить,  что  пока 
Происходилъ  ужасный  пиръ  природы, 
Для  многихъ  мысль  казалась  не  легка: 
Погибнуть  въ  мор-Ь,  иль  терпеть  невзгоды. 
Въ  подобный  мигъ,  когда  ужь  смерть  близка, 
Морякъ  видавшш  даже  непогоды, 
Бушуетъ,  проситъ  грогу  и  тайкомъ, 
Припавши  къ  бочк*.  тянетъ  чистый  ромъ. 

Душ^  отъ  б^дъ  п-Ьт-ь  лучшей  обороны, 
Какъ  ромъ  и  в-бра;  такъ  и  въ  этотъ  часъ  — 
Кто  грабилъ.  кто  пилъ  спиртъ,  кто  п^лъ  каноны. 
Межь-гЬмъ  тянули  в-Ьтры  трель;  какъ  басъ 
Имъ  вторили  валовъ  охриплыхъ  стоны; 
Ревъ  океана,  бури  в^щш  гдасъ. 
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Плачъ,  богохульства,  жаршя  ыоютвы 
Сливались  хороыъ  въ  часъ  стих1йной  битвы. 

И  в-Ьрио  бъ  вспыхнулъ  бунтъ  въ  теченье  дня, 
Когда  бъ  Жуапъ,  отважный  не  по  л-Ьтамъ, 
Не  всталъ  предъ  трюмомъ,  двери  заслопя, 
И  устрашая  буйныхъ  пистолетомъ  — 
Какъ- будто  смерть  страшн'Ье  отъ  огня, 
Ч'Ьыъ  отъ  воды  —  на  перекоръ  сов^таыъ, 
Мольбамъ,  проклятьямъ.  не  унялъ  вполне 
Желавшихъ  лучше  утонуть  —  въ  вин'Ь. 

„Давай  намъ  грогу!  будетъ  всё  напрасно 
Черезъ  минуту!"  Но  Жуанъ  имъ:  „Н'Ьтъ! 
Конечно,  въ  мор'Ь  утопать  ужасно; 
Но  пусть  какъ  люди  мы  покпнемъ  св'Ьтъ, 
Не  какъ  скоты!"  Такъ  см-бло  постъ  опасный 
Онъ  защищалъ  во  избежав ье  б-Ьдъ, 
Хоть  самъ  Педрильо,  п-Ьступъ  и  учитель, 
Вина  и  рому  жаркш  былъ  проситель. 

Учоный  мужъ  былъ  вп-Ь  себя:  въ  слезахъ. 
Съ  лицомъ  прежалкпмъ,  громко  опъ  молился 
И  каялся  во  всЬхъ  своихъ  гр'Ьхахъ, 
И  иаконецъ  исправиться  решился  — 
Провесть  свой  в1;къ  въ  классическихъ  ст^нахъ 
Учоной  Саламанки,  гдЬ  родился, 
Я  не  блуждать,  какъ  Сапчо-Панса,  всл-бдъ 
За  Донъ-Жуаномъ,  изучая  св'Ьгъ. 

Надежда  вновь  блеспула  имъ.  Светало  — 
И  в'Ьтеръ  стихъ.  Бсзъ  мачтъ  и  парусовъ, 
Корабль  ихъ  плылъ;  вкругъ  море  бушевало 
По  отмелямъ;  не  видпо  береговъ. 
С1янье  дня  отрадно  оживляло 
Безплодпыя  усилья  моряковъ: 
Кто  посильн'Ьй,  спускался  въ  нижп1й  ярусъ 
Качать  насосъ,  кто  послабей  —  шилъ  парусъ. 

И  подъ  корабль  опущенъ  парусъ  былъ, 
Казалось,  съ  пользой  временной  для  судна. 
Хоть,  правда,  ждать  спасенья  безъ  вЬтрилъ, 
Безъ  мачтъ  и  съ  течью  было  бъ  безразсудно, 
Всё  жь  лучше  биться  до  посл'Ьднихъ  силъ, 
А  утонуть  памъ  никогда  не  трудно. 
Къ  тому  жь  —  хотя  однажды  умирать  — 
Кому  пр1ятно  въ  мор'Ь  утопать? 

Никто  не  зналъ,  куда  ихъ  в-Ьтры  гнали, 
Бросая  въ  мор*  противъ  воли  ихъ. 


Ужь  корабле иъ  они  не  управляли; 

Всегда  въ  трудахъ,  въ  поко'Ь  жь  нп  на  мигъ. 

Несчастные  напрасно  начинали 

Постройку  мачтъ:  никто  не  зналъ  изъ  нихъ 
I  Продержится  ль  корабль  друг1е  сутки  — 
I  Онъ  плыть-то  плылъ,  но  плылъ  не  такъ  какъ  утки. 

I  Быть-можетъ,  в-Ьтръ  и  сносенъ  былъ  бы:  но 
Ихъ  судно  такъ  ужасно  пострадало, 
Что  больше  плыть  ужь  не  могло  оно: 
Къ  тому  жь  и  зло  другое  угрожало: 
Въ  вод*  нуждались  ужь  спи  давно, 
А  море  даль  туманомъ  застилало: 
Ни  берега,  пи  лодки  не  видать: 
Кругомъ  лишь  море.  Вотъ  и  ночь  оиять  — 

И  снова  буря.  Волны  вновь  вздымались. 

Ужь  въ  оба  трюма  прибыла  вода; 

Но  моряки  и  тутъ  ещё  казались 

Спокойными  и  даже  иногда 

Отважными,  пока  не  разорвались 

Въ  насосахъ  ц'Ьпи:  ихъ  корабль  тогда 
I  Былъ  въ  власти  волнъ,  а  в.тсть  стпх1и  злобной, 
1  Какъ  у  людей  —  въ  войн*  междоусобной. 

Тутъ  плотникъ,  наконецъ,  пришолъ  въ  слезахъ 

И  объявилъ  печально  капитану, 

Что  всё  погибло.  Онъ  ужь  былъ  въ  л^т^хъ 

И  много  странствовалъ  по  океану, 

И  если  плакалъ  онъ  теперь  —  не  страхъ 

Разжалобилъ  такъ  сердце  ветерану: 

Б'Ьднякъ,  жену  им^лъ  онъ  и  д'Ьтей  — 

Мысль  страшная  для  гибнущихъ  людей! 

Тутъ  стало  явно,  что  корабль  ихъ  вскор* 
Потонетъ:  быстро  погружался  носъ. 
Тогда  они  святымъ  в.шолплись  въ  гор4. 
Но  т'6  съ  нёбесъ  не  вид-бли  ихъ  слёзъ; 
Друг1е,  взоръ  вперяя  съ  борта  въ  море, 
Спускали  шлюпки.  Тутъ  одинъ  матросъ 
Педрильо  сталъ  молить  объ  отпущеньи: 
„Поди  ты  къ  черту!"  тотъ  сказалъ  въ  смущеньи. 

Кто.  лёжа  въ  койк'Ь,  бичевался  въ  кровь, 
Кто  наряжался  будто  въ  воскресенье, 
Кто  съ  страшнымъ  воемъ,  съ  скрежетомъ  зубовъ, 
Рвалъ  волосы  и  проклинадъ  рожденье. 
Но  мног1е,  какъ  я  сказалъ,  съ  бортовъ 
Спускали  .шлюпки,  зная,  безъ  сомненья, 
Что  шлюпки  ихъ,  не  то  что  утлый  чолнъ, 
Плыть  могутъ  долго  въ  мор'Ь  противъ  волнъ. 
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Но  имъ  ужаспо  было  сознаваться, 

Что,  посд-Ь  столькихъ  б'ЬдствШ  и  труда, 

Никто  изъ  пихъ  въ  трюмъ  не  дерзнуль  пробраться 

аъ  съ-кстиымъ  ирипаоамъ:  люди  и  тогда. 

Клкъ  умираютъ,  голода  боятся. 

Весь  ихъ  занасъ  испортила  вода: 

Бочёпокъ  масла,  сухарей  три  пуда-- 

Вотъ  всё,  что  вь  катерь  сбросили  оттуда. 

Въ  баркасъ  однако  жь  удалось  иыъ  взять 
Двенадцать  фунтов ь  хл^Ьба  (онъ  волною 
Испорченъ  былъ),  вина  бутылокъ  пять, 
Да  семь  галоповъ  съ  свежею  водою; 
Ещё  уснули  мяса  отыскать 
И  захватили  окорокъ  съ  собою. 
Да  рому  въ  фляжкахъ  меньше  полведра  — 
Всего  едва  ль  хватило  бъ  до  утра. 

Друг1я  шлюпки  —  ялъ  и  цинку  —  бурной 
Снесло  волной,  лишь  дунулъ  первый  шквалъ. 
Былъ  оснащ,онъ  баркасъ  ихъ  очень  дурно: 
На  нёмъ  былъ  парусъ  сшить  изъ  од4ялъ; 
Мачтъ  не  было,  но  офицеръ  дежурный, 
Къ  ихъ  счастш,  весло  съ  собою  взялъ. 
И  такъ  въ  баркасъ  и  катеръ  часть  народу 
Р'бшилась  с^сть,  спасаясь  въ  непогоду. 

Былъ  вечеръ;  день  ненастный  гасъ  въ  волнахъ; 
Туманъ  надъ  ыоремъ  разстилалъ  покровы: 
Казалось,  въ  нихъ  скрывался  тайный  врагъ, 
Напесть  ударъ  теперь  пловцамъ  готовый. 
Такъ  ночь,  ложась  па  волны  въ  ихъ  глазахъ, 
Мрачила  страшно  океанъ  суровый 
И  лица  ихъ:  страхъ  мучилъ  десять  дней 
Толпу  пловцовъ  —  теперь  и  смерть  предъ  ней. 

Пытались-было  стронтъ  плотъ  —  напрасный 
Въ  такую  бурю,  трудъ  такой,  чему 
СмЬяться  бъ  можно;  но  тотъ  мигъ  опасный 
См-Ьшнымъ  касаться  могъ  лишь  одному 
Безумному,  что  въ  радости  ужасной 
Хохочетъ.  самъ  не  зная  почему, 
Полу-безумно,  полу-пстерично, 
Какъ  хохотать  лишь  демону  прилично. 

Часу  въ  девятомъ,  брёвна,  доски  внизъ, 
И  всё,  что  плыть  могло,  спустили  въ  воду. 
Чтобъ  дать  возможность  морякамъ  спастись. 
Хоть  безъ  надеждъ  въ  такую  пепогоду. 
Когда  же  зв-Ьзды  ни  небЬ  зажглц(;ь. 
Пустились  шлюпки  въ  море  на  свободу. 


Тогда  корабль,  накрснипшись,  нырпулъ 
Въ  пучину  посомъ:  словомъ,  потопулъ. 


Тутъ  ДИК1Й  крикъ  до  неба  вста.1ъ  изъ  моря; 
Тутъ  вскрикпулъ  трусъ.  отважный  смолкъ  пловеиъ: 
Иной  тутъ  ьъ  волны  прыгалъ  съ  воплемъ  горя, 
Какъ  бы  желая  встрЬтить  свой  копецъ, 
И  море  нкругъ  31Я.10,  съ  жертвой  споря, 
И  валомъ  валъ  дробило,  какъ  боецъ. 
Который  прежде,  чЬмъ  врага  оставить. 
Буодушный  трупъ  ещё  въ  объятьямъ  давитъ. 

Сперва  одинъ  раздался  общ1й  крикъ 
Протяжно-дишй.  сходный  съ  грохотапьемъ 
Громовъ  въ  горахъ;  потомь  всё  смолкло  вмнгъ. 
.1ишь  в-Ьтръ  сливалъ  свой  голосъ  съ  завываньемъ 
Свнр-Ьпы.хъ  волнъ.  лишь  раздавался  кликъ, 
Соедипёзпый  съ  судоржпымъ  плесканьемъ  — 
ДалёК1й  кликъ  могучаго  пловца. 
Который  спорить  съ  смертью  до  конца. 

Межь  Т'Ьмъ  дв*  шлюпки  съ  жалкою  то.таою 
Пустились  въ  море  счаст1я  искать. 
Влек.1ись  они  надеждою  пустою: 
Такъ  сильно  в^теръ  началь  дуть  опять, 
Что  пмъ  земли  не  встрЬтить  предъ  собою. 
А  ВС  Ьхъ  въ  баркасъ  ихъ  сЬло  двадцать  пять , 
Да  девять  въ  катеръ  —  люди  всё  больные, 
Иззя6ш1е  подъ  бурей;  остальные 

Погпбли  вс-Ь  —  душъ  около  двухъ  сотъ. 
Но  смерть  пустякъ,  а  вотъ  что  очень  худо: 
Когда  католикъ  гпбнетъ  въ  лон*  водъ. 
Его  душа  горить  въ  огн*.  покуда 
Въ  чистилище  молитва  не  дойдёть; 
Пока  жь  объ  нёмъ  н'Ьтъ  в-Ьсти  ни  откуда. 
О  нёмъ  не  служать  панихидъ  сперва; 
А  панихида  стоить  франка  два. 

Жуань  въ  баркасъ  заране  перебрался 
И  с^сть  въ  пего  учителю  помогъ. 
Казалось,  съ  нимъ  онъ  ролью  поменялся: 
Такъ  видъ  его  былъ  важенъ,  смЬдъ  и  строгъ! 
Какъ  дядька,  опъ  съ  Педрильо  обращался, 
А  тотъ  всё  вылъ.  да  проклипаль  свой  рокъ. 
Баттистъ.  (его  иначе  звали  Титой), 
Напившись  пьянь,  погибь  вь  волн-Ь  сердитой. 


Быль  камердинерь,  Педро.  также  пьянъ 
И  также  дурно  копчилъ  вЬкъ  унылый: 
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Попавъ  не  въ  катерг,  прямо  въ  океат.. 
Былъ  взятъ  онъ  винпо-водяной  могплой; 
А  ка      въ  то  вреля  палъ  густой  туманъ 
И  море  волновалось  съ  страшной  силой, 
То  взять  на  катеръ  не  могли  его; 
Въ  баркасЬ  жь  было  т'Ьсно  безъ  того. 

Любимая  Жуанова  болонка, 

Принадлежавшая  ещё  отцу, 

По  деку  б-Ьгая,  визжала  звонко 

И  съ  борта  выла  будто  кь  мертлецу: 

Знать  чуяла  —  чутье  собачье  тонко  — 

Что  ихъ  корабль  ужь  близится  къ  концу. 

Жуанъ  поймалъ  её.  швырнудъ  съ  размзху 

Въ  баркасъ,  потомъ  и  самъ  нрыгнулъ  безъ  страху. 

Онъ  также  деньгами  пабилъ  карманъ. 
Вел-Ьлъ  и  дядьк-Ь  ими  занастися: 
Тотъ  д'Ьлалъ  всё,  чего  хот'Ьлъ  Жуанъ. 
И,  отъ  себя  ужь  больше  не  завися, 
Безсмысленно  смотр-Ьлъ  на  океанъ. 
Но  Донъ-Жуанъ  над'Ьялся  спастися: 
Онъ  зналъ,  что  рокъ  не  в^чно  губитъ  насъ, 
И  съ  этой  мыслью  см'Ьло  сЬлъ  въ  баркасъ. 

Настала  ночь  —  и  в15тръ  подулъ  такъ  р-Ьзко, 
Что  моряковъ  заставилъ  нарусъ  снять: 
Въ  ихъ  положенье  было  бъ  очень  дерзко 
Подъ  парусомъ  но  гребнямъ  волнъ  бФ.жат!.. 
Волна  объ  носъ  дроби.тась  съ  страшпымъ  плескомъ. 
Грозя  баркасъ  ихъ  съ  разу  заплескать, 
И  мореходцевъ  до  костей  мочила; 
А  б'Ьдный  катеръ  скоро  затопи  1а. 

Съ  нимъ  девять  душъ  погибло.  Но  баркасъ 
Держался:  мачтой  въ  нёмъ  весло  служило; 
Два  од-Ьяла,  кое-какъ  держась 
На  томъ  весл*,  шли  плохо  за  ветрило. 
Хоть  бурный  валъ  грозилъ  имъ  каждый  часъ 
И  положенье  ихъ  ужасно  было, 
Имъ  стало  жаль  на  катер'Ь  людей 
И  масло  ихъ,  а  также  сухарей. 

Предтечей  бурь  и  долгой  непогоды. 
Вставало  солнце  огненнымъ  ядромъ. 
Плыть  по  в^^тру  и  лучшей  ждать  погоды  — 
Вотъ  всё,  что  пмъ  осталось  въ  гор'Ь  томъ. 
Слабеть  заметно  стали  мореходы: 
Тогда  по  ложк-Ь  имъ  раздали  ромъ 
И  хл-Ьбъ,  испорченный  отъ  горькой  влаги. 
ВсЬ  были  въ  рубрщахъ,  чуть-чуть  не  наги. 


Они  столпились  въ  треноги  такой. 
Что  не  могли  свободно  двинуть  члены. 
Чтобъ  облегчить  тяжолыи  жребий  свой, 
Одни  изъ  нихъ  въ  баркасЬ,  полномъ  п']шы. 
Ложились  спать,  друг1е  топ  порой 
Сидели  рядомъ,  дожидал сь  см^ны. 
Какъ  въ  лихорадке  холодъ  ихъ  знобилъ: 
Одинъ  сводъ  неба  имъ  плащомъ  служилъ. 

Желанье  жить  есть  луш1й  врачъ  недуга: 
Изв-Ьстно.  что  больные,  ес.ш  ихъ 
Не  ыучатъ  другъ,  родные  иль  супруга, 
Способны  жить  въ  услов1яхъ  дурныхъ. 
Надежда  —  вотъ  в^риМшая  подруга! 
При  ней  не  видимъ  ножницъ  Пряхъ  сЬдыхъ; 
А  безнадежность  губитъ  долговечность 
И  придаётъ  бо-йзнямь  скоротечность. 

Кто  дол^е  живётъ  ростовш;иковъ? 

А  для  чего  —  про  то  Господь  лишь  знаетъ; 

Ужь  не  на  то  ль,  чтобъ  мучить  должпиковъ? 

Иной  изъ  нихъ  почти  не  умираетъ. 

Изъ  кредиторовъ  хуже  н^тъ  жидовъ, 

И  долгъ  жидамъ  ужасно  досаждаетъ: 

Жиду,  бывало,  уплатить  всегда 

Мн-Ь  стоило  не  малаго  труда. 

Такъ  было  съ  этимъ  горестнымъ  народом!.: 
Онъ  жилъ  любовью  къ  жизни,  бодро  нёс'ь 
Вс^  бедствия  и.  вв^рясь  непогодамъ, 
Стоялъ  какъ  въ  бурю  каменный  утёсъ. 
Б'Ьды  въ  уд^лъ  достались  морсходамъ 
Съ-т-Ьхъ-поръ  какъ  Ной  впервые  нерепёсъ 
Съ  курьознымъ  грузомъ  тьму  невзгодъ  въ  кончегЬ, 
Какъ  Арго  нача.тъ  въ  первый  разъ  набеги. 

Но  челов^Ька  надобно  отнесть 

Въ  классъ  нлотоядныхъ:  у  него  обычай 

По-крайней-м'Ьр'Ь  въ  день  однажды  4сть; 

Какъ  тигръ,  акула,  онъ  живётъ  добычей. 

Его  желудокъ  можетъ  перенесть 

Вс-Ь  кушанья,  при  нужд*  безъ  различ1м; 

Но  мясо,  мясо  выше  всякихъ  блюдъ. 

Всегда  поставить  нашъ  рабоч1Й  людъ. 

Такъ  и  случилось  съ  жалкою  ватагой: 
На  третхи  день  внезапный  штиль  насталъ. 
Сперва  имъ  силы  подкр'Ьпивъ  отвагой, 
Онъ,  какъ  бальзамъ  снотворный,  призывалъ 
Пловцовъ  ко  сну,  какъ  черепахъ  подъ  влагой 
Лазурныхъ  волнъ;  когда  же    онъ  пропалъ, 
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ВсЬ  бросились  (11очу|;<т1!Онанъ  охоту 
По'Ьсть,  поипть)  къ  припасамь  бель  расчету. 

11осл'Ьдств1я  ие  трудно  отгадать: 

Всё  съ'Ьвъ  и  выпивъ  разоыъ,  что  им1;ли. 

Опи  разсудку  пе  хот-Ьли  внять 

И  о  грядущеыъ  думать  не  хот-Ьли. 

НадЬялпоь.  конечно,  что  опять 

Подуетъ  в'Ьтръ  и  пхъ  доставип.  къ  ц'^ли... 

Глупцы!  Бъ  баркасе,  п  сь  одниыъ  весломъ. 

Имь  было  бъ  лучше  поберечь  свой  ромъ. 

Четвёртый  день  -  но  воздухъ  не  струится 

И,  какъ  ребёпокъ,  дреылегъ  бездна  водъ: 

Вотъ  пятый  день,  а  чолпъ  пе  шевелится, 

Спокойно  море,  ясенъ  неба  сводъ, 

Съ  однимъ  весломъ  па  что  пловцамъ  р']-.шиться? 

А  голодъ  имъ  покоя  не  даётъ. 

Тогда  болонку,  вырвавъ  противъ  волн 

У  Донъ-Жуана,  розняли  на  доли. 

Въ  шестые  сутки  кожею  одной 
Они  питались.  Нашъ  герой  украдкой 
Грустилъ  о  пс4,  забывъ  про  голодъ  свой; 
Но  вотъ,  какъ  коршунъ  на  добычу  падкш, 
Схватнлъ  и  онъ.  съ  отчаянной  тоской, 
Одну  изъ  лапъ,  которой  тотчасъ  съ  дядькой 
Онъ  поделился,  а  Педрильо,  вмпгъ 
Сожравъ  кусокъ  свой,  попросилъ  другихъ. 

Седьмой  ужь  день  —  н^тъ  в'Ьтра!  Солнце  юга 
Палитъ  и  жжотъ  какъ  мушка,  и  безъ  сна 
Лежатъ  они  какъ  трупы;  другъ  на  друга 
Вперяютъ  дикШ  взоръ;  ужь  ни  одна 
Не  блеп1,етъ  имъ  надежда,  б'Ьдъ  подруга: 
Н-Ьтъ  пи  воды,  ни  пищи,  ни  вина. 
И  вотъ  сос-Ьдъ  сталъ  озирать  сосуда 
Глазами  волка,  съ  думой  людо'Ьда. 

Тогда  одинъ  товарищу  гаепнулъ. 
Тотъ  передалъ  сосЬду  и  въ  мгновенье, 
Узнали  всЬ:  поднялся  хриплый  гулъ, 
Злов'Ьш1й  гулъ,  жестокое  смятенье. 
И  всякъ,  кто  въ  душу  брата  загляпулъ, 
Въ  ней  съ  ужасомъ  своё  увид'Ьлъ  мн±пьс: 
Избрать  по  лфебью  одного,  кому 
Быть  пищею  собрату  своему. 

Но  прежде  ч'Ьмъ  созр-Ьдъ  въ  нихъ  заыыслъ  новый 
Они  съ'Ьдаютъ  шляпы,  башмаки; 


Потомъ  вокругь  обводягь  взорь  суровый. 
И  воть  р1;шндись  —  вотъ  ужь  Я1»лыки 
Ужаспые  у  вс-Ьхъ  иловцоиъ  готовы: 
Но,  не  найдя  бумаги,  моряки 
У  Донъ-ЛСуана  вырываютъ  сило11  — 
Скажу  ль,  о  музы!  —  письма  сердцу  милой. 

Сложивъ,  см^шавъ,  разносятъ  ихъ  подъ  ]и1Д1.; 
Тутъ  смолкли  всЬ,  отъ  ужаса  нЬм'Ья; 
Казалось,  смолкъ  въ  то  время  самый  гла.1,ъ, 
Искавшхй  жертвъ,  какъ  коршунъ  Прометея. 
Никто  въ  томъ  дЬл-Ь  пе  оилъ  виповатъ 
Одипъ  лишь  голодъ;  спорить  съ  нимъ  не  слИ;я 
Свой  жреб1й  молча  каждый  выпималъ.,. 
На  б-Ьдиаго  Педрильо  жреб1й  палъ. 

Желалъ  онъ  кончить  жизнь  кроиопусканьемъ: 
Хирургъ,  зд'Ьсь  бывш1й.  отыскалъ  ланг1,етъ 
И  кровь  пустилъ.  Съ  слаб'6юп1имъ  дыханьемъ 
Угасъ  Педрильо.  какъ  въ  лампаде  св'Ьтъ. 
Онъ,  какъ  католикъ,  умеръ  съ  покаяньемъ 
И  до  кон!1а  оылъ  в-Ьрою  согр'Ьтъ: 
Прижавъ  распятье  и  призвавъ  Мар110, 
Онъ  протянулъ  хирургу  кисть  и  выю. 

Хирургу  право,  за  труды,  дано 

Быть  первому  въ  разд'Ьл'б  по  уело  вью; 

А  какъ  онъ  жаждой  мучился  давно. 

То  предпочёлъ  напиться  :каркой  кровью. 

Разс'Ькли  трупъ,  мозгъ  бросили  на  дно  — 

Считая  пищей  вредной  для  здоровья  — 

Въ  добычу  двумъ  алулимъ,  плывшимъ  всл^дъ; 

Всё  прочее  пошло  пмъ  па  об^дъ. 

И  "бли  жадно  вс'Ь,  за  исключеньемъ 
Двухъ,  или  трёхъ-  Въ  чисгЬ  посл'кднихъ  былъ 
Нашъ  Донъ-Жуанъ.  который  съ  отвращеньемъ 
И  мясо  пса  предъ  этимъ  проглотилъ. 
Вооружась  всей  волей  и  терп'Ьньемъ. 
На  этотъ  разъ  опъ  голодъ  ноб'Ьди.^ъ: 
Какое  бъ  горе  ни  пришлось  изв-Ьдать. 
Онъ  не  р-Ьшился  бъ  дядькой  пообедать. 

И  хорошо,  что  онъ  не  ■Ьлъ:  конецъ 
Ужасенъ  былъ!  кто  пищей  иресыща.1ся, 
Вдругъ  приходилъ  въ  неистовство.  Творецъ! 
Какъ  богохульствовалъ,  какъ  онъ  катался, 
И  съ  п'Ьной  у  рта,  страшный  какъ  мертвецъ. 
Солёною  водою  опивался, 
Рвался,  божился,  мучился,  стоналъ 
И  съ  хохотомъ  геены  умиралъ. 
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Тогда  въ  баркасЬ  сделалось  иыъ  шире, 
Но  отъ  того  не  легче  стало  имъ. 
Одни  изъ  пихъ,  всё  позабывши  въ  м)?*, 
Не  понимали  б-Ьдъ  своихъ;  другимъ 
На  умъ  являлась  мысль  о  новомъ  пир*, 
Какъ-будто  бы  прим-Ьромъ  роковымъ 
Не  научила  ихъ  судьба  умершихъ, 
Такъ  далеко  свой  аппетитъ  простершихъ. 

На  шкипера  палъ  выборъ  моряковъ, 

Какъ  на  жирн-Ьйшаго;  но  къ  той  судьбин* 

Не  будучи  самъ  по  себ*  готовъ, 

Онъ  былъ  спасёнъ  и  по  другой  причине: 

Во-первыхъ,  былъ  онъ  очень  нездоровъ, 

А  главное,  им'Ьлъ  подарокъ  нын*, 

Ч-Ьмъ  награждёнъ  —  какъ  сознавался  самъ  — 

Онъ  въ  КадиксЬ  подпиской  общей  даыъ. 

Ещё  не  весь  былъ  съ'Ьденъ  трупъ  несчастный: 
Одни  страшились  грознаго  конца, 
Друг1е,  съ  голодомъ  борясь  напрасно. 
Порой  питались  мясомъ  мертвеца. 
Одинъ  Жуанъ,  къ  нимъ  вовсе  непричастный, 
Жевалъ  бамбукъ,  или  кусокъ  свинца, 
Пока  пловцы  двухъ  чаекъ  не  поймали: 
Тогда  питаться  трупомъ  перестали. 

Вамъ  рокъ  Педрильо  кажется  суровъ; 
Но  вспомните,  графъ  Уголинъ  правдиво 
Грызъ  голову  врага  средь  адскихъ  льдовъ, 
Какъ  скоро  кончилъ  свой  разсказъ  учтиво. 
Когда  въ  аду  "Ьдятъ  своихъ  враговъ, 
То  скушать  друга  ни,  мор*  не  диво, 
Особенно  какъ  выйдетъ  пров1антъ, 
Хотя  не  такъ,  какъ  пов'Ьствуетъ  Дантъ. 

Въ  ту  ночь  пошолъ  обильный  дождь,  и  каждый 

Ловилъ  устами  капли,  какъ  гряда 

Сухой  земли:  не  испытавши  жажды, 

Не  знаемъ  мы,  какъ  сладостна  вода. 

Но  въ  Турщи  кто  побывалъ  однажды, 

Иль  слышалъ  ревъ  верблюдовъ  иногда 

Въ  степяхъ.  иль  спалъ  съголодпымъ  мореходцемъ, 

Наверно  тотъ  желалъ  быть  —  подъ  колодцемъ. 

Дождь  ливпемъ  лилъ;  но  былъ  не  въ  пользу  имъ, 

Пока  они  тряпицы  не  сыскали: 

И,  намочивъ  потокомъ  дождевымъ, 

Они  её  какъ  губку  выжимали 

И  упивались  даромъ  неземнымъ. 

И  хоть  поденьщикъ  предпочтётъ  едва  ли 


Питьё  такое  элю,  морякамъ 

Былъ  дождь  отраднее.  ч'Ьмъ  нектаръ  самъ. 

И  ихъ  уста,  горяч1я  какъ  горны, 
Глотали  дождь;  изъ  трещинъ  кровь  соча, 
Ихъ  языки  распухли,  были  чорны, 
Какъ  у  того  страдальца-богача, 
На  чьи  мольбы  б4днякъ,  аскетъ  упорный, 
Не  пролилъ  въ  адъ  ни  капли  изъ  ключа 
Небесныхъ  водъ.  Увы!  какъ  мало  в-Ьра 
Даётъ  надеждъ  душ*  миллюнера! 

Въ  толн-Ь  страдальцевъ  были  два  пловца 
И  съ  ними  два  ихъ  сына:  тотъ,  который 
Л-Ьтами  старше,  былъ  св'Ьж'Ьй  съ  лица. 
Но  онъ  скончался  первый,  и  какъ  скоро 
О  томъ  сосЬдъ  ув-Ьдомилъ  отца, 
Едва  взглянувъ,  онъ  молвилъ  безъ  укора 
На  жреб1й:  „воля  Божья!"  и  безъ  слёзъ 
Смотр-Ьлъ,  какъ  валъ  трупъ  мальчика  унбсг. 

Другой  ребёнокъ  слабъ  и  хворъ  казался, 
Такъ  видъ  его  былъ  н-Ьженъ  и  не  зр'Ьлъ; 
Но  дольше  жилъ  онъ,  бодро  покорялся 
Судьбе,  снося  суждёпный  имъ  уд'Ьлъ. 
Онъ  всё  молчалъ,  по  часто  улыбался, 
Какъ-будто  бы  т'Ьмъ  облегчить  хот'Ьлъ 
Въ  груди  отца  гн1;здивш1яся  муки, 
Исполпенъ  думъ  о  близости  разлуки. 

И,  наклонясь  надъ  нимъ,  отецъ  съ  тоской 
Глазъ  пе  сводилъ  съ  его  лица,  стирая 
Морскую  п'Ьну  съ  бл-Ьдныхъ  губъ  рукой; 
Когда  жь  пришла  погода  дождевая, 
И  взоръ  малютки  мутпою  слезой 
Сверкнулъ,  на  мигъ  безжизненно  блуждая, 
Онъ  влилъ  въ  уста  ему  воды,  еще 
Над'Ьясь  жизнь  продлить  въ  нёмъ  —  но  вотще! 

Онъ  умеръ!  Долго,  долго  охладелый. 
Бездушный  трупъ  держалъ  въ  рукахъ  отецъ; 
Когда  жь  прошли   надежды  всЬ  и  т'Ьло 
Ему  сдавило  сердце  какъ  свинецъ. 
Онъ,  уступивъ  его  пучин*  бЬлой, 
Гляд'Ьлъ  съ  тоской,  какъ  уплывалъ  мертвецъ; 
Потомъ  и  самъ  поникнулъ  съ  содроганьемъ, 
Являя  жизнь  лишь  членовъ  трепетаньемъ. 

Тутъ  радуга,  явясь  межь  облаковъ 
Разорванныхъ,  блеснула  лентой  яркой 
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Надъ  зыбью  волнъ  предъ  взоромъ    моряковъ, 

И  ирогв'Ьтл'Ьла  твердь  подь  дипиой  аркой, 

И  цвЬтъ  ея,  сл1явье  всЬхъ  ив'Ьтовъ. 

Волнуясь,  росъ,  какъ  знамя  въ  Оитв'Ё  жаркой; 

Потомъ  какъ  лукъ  согнулся  —  и  нотомъ 

Оть  гдазъ  страдальцевъ  скрылся  быстрымъ  сномъ. 

Такъ  онъ  исчезъ.  хамелеонъ  эвира, 
Питомецъ  солнца  и  паровъ  дол:дя. 
Рождённый  въ  злат-Ь,  въ   люльк*  изъ  сапфира, 
Опъ  облекался  въ  пурпуръ  и,  блестя 
Какъ  серпъ  луны  наз,ъ  ставкою  уыира. 
М.Ьнялъ  свой  цв-Ьтъ,.  воздушное  дитя: 
Такъ  подъ  глазоыъ  синякъ  ы'Ьняетъ  краски  — 
(Мы  иногда  боксируемъ  безъ  маски). 

Онъ  морякамъ  конецъ  ихъ  б^дъ  предрекъ. 
О.  мы  охотно  в'Ьримъ  въ  предр-Ьченья! 
Въ  нихъ  в-Ьровалъ  п  римлянинъ  и  грекъ; 
И  верить  въ  нихъ  полезно  безъ  сомненья, 
Когда  слаб'Ьетъ  духомъ  челов'Ькъ 
И  требуетъ  надежды  подкр'Ьпленья. 
Такъ  радуга,  калепдоскопъ  небесъ, 
Живила  духъ  и  —  снова  онъ  воскресъ. 

За  этимъ  всЕор!;  бЬлыя  дв'б  птицы, 
Величиной  не  больше  голубка, 
(Отстали  видно  отъ  своей  станицы) 
Кружились  долго  возл'Ь  челнока, 
И.  въ  сумеркахъ  мелькая  какъ  зарницы. 
Пытались  сЬсть  къ  нимъ  на  баркасъ,  пока 
Настала  ночь  и  всё  покрыла  мракомъ: 
То  для  пловцовъ  было  хорошимъ  знакомъ. 

При  этомъ  случае  зам-Ьчу  я: 

Какъ  хорошо,  что  эти  гостьи  брега 

Не  сЬли  къ  нимъ!  ихъ  утлая  ладья 

Выла  бъ  плохое  мЬсто  для  ночлета. 

Такъ  голодомъ  томилась  ихъ  семья, 

Что  если  бъ  голубь  ноева  ковчега, 

Свершивъ  нолётъ  свой,  къ  нимъ  съ  оливой  сЬлъ, 

Нашъ  экипажъ  его  бъ  и  съ  веткой  съ'Ьлъ. 

Ужь  вечерело;  в'Ьтеръ  вновь  поднялся, 

Но  легк1й-,  зв'Ьздъ  затеплились  огни. 

Баркасъ  ихъ  плылъ,  но  умъ  ихъ  такъ  мешался. 

Что  ужь  никто  не  в'Ьдалъ,  гд-Ь  они? 

Кто  говорилъ:  „земля!"  кто  сомневался, 

Считая  всё  за  отмели;  одни 

Клялись,  что  слышатъ  залпы,  шумъ  прибоя  — 

И  ждали  всЬ  желаннаго  покоя. 


Къ  разсв^ту  стихнулъ  ветерка  порывъ; 
Тутъ  ыа  часахъ  стоявши"!  сталъ  божиться 
Что  если  то  не  берегъ,  или  рифъ. 
То  пусть  земля  ему  ужь  пе  приснится. 
И.  прогер-Ьвъ  глаза,    глядятъ:  заливъ 
Предъ  ними;  къ  берегу  баркасъ  ихъ  мчится. 
То  берегъ  былъ  действительно  —  и  росъ 
Все  явственпей,  всё  выше,  какъ  утёсъ. 

И  тутъ  одни  заплакали;  друпе. 
Глядя  безумнымъ  взоромъ,  не  могли 
}  Ужь  ничего  понять,  и,  какъ  слепые. 
Не  наслаавдались  близостью  земли; 
Иной  молился  —  можетъ-быть,  впервые 
Въ  теченье  жизни;  трое  спать  легли: 
Ихъ  въ  голову,  въ  бока  они  толкали, 
Чтобъ  разбудить:  но  т^  сномъ  вечнымъ  спали. 

Предъ  этимъ  за  день,  къ  счасию.  въ  волнахъ 
Имъ  удалось  поймать  сверхъ  ожиданья 
Въ  л4ш1вомъ  сне  одну  изъ  черепахъ, 
Чемъ  на  день  жизнь  продлили  для  страданья, 
Темъ  бо.1ее,  что  въ  смутныхъ  ихъ  умахъ 
Опять  возникла  бодрость  упованья: 
Все  верили,  что  былъ  низносланъ  имъ 
Въ  несчастье  даръ  не  случаемъ  однимъ. 

Утёсами  те  берега  казались. 

И  выше,  выше  всё  росли,  пока 

Къ  нимъ  плылъ  баркасъ;  въ  догадкахъ  вс4  терялись, 

Но  ни  одипъ  изъ  нихъ  издалека 

Не  узнавалъ,  куда  они  примчались 

Изменчивымъ  порывомъ  ветерка: 

Кто  думалъ  къ  Кипру,  къ  Канд1и,  къ  Родосу, 

Кто  къ  Этне,  кто  къ  подводному  утёсу. 

Межь-темъ  волной  баркасъ  ихъ  безъ  ветрилъ 
Несло  туда,  где  скалъ  виднелась  группа. 
Какъ  чолнъ  Хароновъ  съ  грузомъ  изъ  могилъ, 
Вежалъ  баркасъ,  неся  съ  собой  три  трупа, 
Да  четырёхъ  а;ивыхъ.  которымъ  силъ 
Не  доставало  сбросить  мёртвыхъ  съ  шлюпа. 
А  между-темъ  акулы,  волнъ  гроза, 
Плескали  зыбью,  брызжа  имъ  въ  глаза. 

Жаръ.  холодъ.  голодъ,  жажда,  трудъ  и  горе 

Ихъ  довели  въ  то  время  до  того. 

Что  даже  мать  въ  толпе  скелетовъ  вскоре 

Не  угадала  бъ  сына  своего. 

Палимы  днёмъ,  знобимы  ночью  въ  море,. 

Все  другъ  эа  другомъ  гибли;  но  всего 
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Ужасн-Ье  губили  ихъ,  карая, 
Педрильо  мясо  и  вода  морская. 

По  м-Ьр-Ь  приближенья,  съ  береговъ, 

Являвшихъ  тамъ  и  зд-Ьсь  свои  стремнины, 

Пахнуло  къ  нимъ  прохладою  л^совъ, 

Волнующихъ  зелёныя  вершины. 

Л'Ьса  какъ  ширмы  были  для  пловцовъ 

Отъ  зноя  солнца,  блещущей  пучины  — 

Всё  льстило  имъ,  что  удаляло  чолнъ 

Отъ  безпред'Ьльныхъ,  страшныхъ,  в^чныхъ  волнъ. 

Казался  берегъ  дикимъ  и  безлюднымъ, 

Обвитый  шумной,  грозною  волной; 

Но,  обезум'Ьвъ,  б-Ьгомъ  безразсуднымъ 

Они  пустились  прямо  на  прибой 

И  очутились  передъ  рифомъ  труднымъ, 

Гд'Ь  валъ  дробился  п-Ьною  сбдой. 

Тутъ  грянулся  въ  утёсъ  баркасъ  некр'Ьпк1й; 

И,  опрокинуть,  разлетался  въ  щепки. 

Въ  Гвадалквивир*,  съ  отроческихъ  дней, 
Жуанъ  привыкъ  купать  младое  т'Ьло; 
Его  искусство   въ  плавань'Ь  по  всей  , 

Испанш  объ  нёмъ  молвой  гремело. 
Едва  ль  кто  лучше  плавалъ  изъ  людей! 
Чрезъ  Геллеспонтъ  онъ  перепдылъ  бы  см*.10, 
Какъ  некогда  —  то  знаетъ  ц-Ьлый  св^тъ  — 
Герой  Леандръ,  да  я,  да  Экенгедъ. 

Такъ  зд'Ьсь,  больной,  голодный  и  усталый, 

Онъ  вилавь  пустился:  быстро  понесла 

Его  водна  и,  за-св'Ьтло,  удалый 

Пловецъ  достигъ,  гд*  высилась  скала. 

Акула  зд'Ьсь  вселяла  страхъ  немалый, 

И  за  ногу  сосЬда  увлекла; 

Другихъ  же  двухъ  не  лучш1й  рокъ  постигпулъ. 

И  такъ  земли  одинъ  лишь  онъ  достигнулъ. 

Но  и  его  ничто  бы  не  спасло, 

Когда  6ъ  въ  тотъ  мигъ,  какъ  слабыми  руками 

Не  могъ  дробить  онъ  волнъ,  пе  принесло 

Къ  нему  весла  могучими  волнами. 

Онъ,  къ  счастш,  усп-Ьдъ  схватить  весло, 

Когда  почти  раздавленъ  былъ  валами, 

И,  наконецъ,  кой-какъ,  то  вплавь,  то  въ  бродъ. 

Полу-живой  былъ  выброшенъ  изъ  водъ. 

Д.  Минъ. 


ВЕЧЕРНЯЯ   ПРОГУЛКА. 
(ПЬснь  П,  строфы  177  — 185.) 

Подмытый  моремъ,  дик1й  н  пустой. 
Весь  берегъ  тотъ  съ  нависшими  скалами 
Бы.1ъ  ограждёпъ,  какъ  арм1ей,  грядой 
Подводныхъ  скалъ,  иззубренный  местами 
Заливали  (пргютъ  отъ  бури  злой), 
Гд-к  во]1  валовъ,  катящихся  рядами. 
Смолкалъ  лишь  въ  долг1й  л-Ьтнгй  день,  когда 
Какъ  въ  озер-Ь  спятъ  въ  мор*  волнъ  стада. 

Едва  плескалъ  о  берегъ  валъ  безмолвный. 
Какъ  пенится  шампанское  въ  тиши, 
Когда  бокалъ  кипитъ  до  края  полный  — 
Отрада  сердцу,  вешн1й  дождь  души! 
Люблю  вина  живительныя  волны, 
И  противъ  нихъ  что  хочешь  мн-Ь  пиши, 
Я  стану  п'Ьть:  „вина  и  д-Ьвъ  веселья! 
И  содовой  водыпотомъ  съ  похмелья!" 

Намъ,  существамъ  разумныыъ,  нуженъ  хм-Ьль. 
Всё  въ  жизни  лучшее  одно  —  похмелье! 
Богатство,  честь,  вино,  любовь  —  вотъ  ц^ль 
И  нашихъ  д'Ьлъ  и  нашего  безделья. 
Безъ  сока  грозд1й,  пышное  досель, 
Засохло  бъ  древо  жизни  и  веселья. 
Напейся  жь  пьянъ,  читатель  дорогой. 
И  завтра  —  вставъ  съ  больною  годовой,  — 

Зови  слугу,  вели  принесть  рейнвейна 
И  содовой  воды.  Ужь  много,  много  л'Ьтъ 
Напитокъ  сей  я  пью  благоговейно. 
Ни  что  на  св^т*  —  ни  льдяной  шербетъ, 
Ни  первый  плескъ  пустыннаго  бассейна. 
Ни  самъ  маконъ,  багровый  какъ  разсв.Ьтъ, 
Такъ  посл'Ь  странств1й,  битвъ,  любви  и  скуки 
Не  утолитъ,  какъ  онъ,  въ  пасъ  жажды  муки. 

Стремнины  скалъ...  Я,  кажется,  объ  нихъ 
Сгалъ  говорить?...  Такъ  точно.  Скалъ  вершины, 
Какъ  небеса,  безмолвны;  вЬтеръ  стихъ; 
Пески  не  зыблются;  молчатъ  пучины. 
Всё  спитъ  кругомъ;  порой  лишь  птицъ  морскихъ 
Раздастся  крикъ,  да  всплещутся  дельфины, 
Иль  зашумнтъ,  ударившись  о  рифъ, 
Немолчныхъ  струй  чуть  видимый  приливъ. 

Они  гуляютъ.  Дома  н^тъ  пирата: 
Крейсировать  пустился  онъ  на  югъ. 


ЛОРДЪ    ЬАЙРОНЪ. 
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А  у  Гайде  пи  матери,  пи  брата  — 
Одна  лишь  Зоя  д'Ьлитъ  съ  пей  досугъ; 
Но,  долгъ  служаики  исполияя  свято. 
Она  при  ней  лишь  только  для  услугъ: 
Плетёть  ей  косы,  и-Ьстн  ей  приносить. 
Та  за  трудш  себ!.  парядовъ  проситъ. 

Билъ  часъ.  когда  садится  за  холмомъ 
Лазореныыъ  кругъ  солпца  раскилённш'!, 
Когда  горитъ  въ  пожаре  заревомъ 
Весь  М1ръ  земной,  затихш1й,  усыплённый, 
Съ  одной  страны  обвптъ  полув-Ьнцомъ 
Далёкихъ  горъ,  съ  другой  —  холодной,  сониой 
Пучиной  водъ  и  розовой  зарёй 
Съ  сверкающей  вечернею  звездой. 

По  камышкамъ,  въ  пескахъ  сверкавшихъ  ярко, 

Они  идутъ  вдоль  усыплённыхъ  водъ; 

Другъ  другу  руку  жыухъ  рукою  жаркой 

И,  между  скалъ  найдя  прох.тдный  гротъ, 

Въ  мракъ  гулкихъ  залъ  съ  кристальной  дивной  аркой, 

Воздвигнутой  причудой  непогодъ, 

Они  вступаютъ  и,  обнявшись  н^жно, 

сТюбуются  зарёю  безмятежно. 

Глядятъ  на  небо:  тамъ  простёртъ  шатёръ, 
Какъ  безпред^льный  океанъ  пурпурный; 
Глядятъ  на  волнъ  сверкающихъ  просторъ: 
Тамъ  всходитъ  м-Ьсяцъ  изъ  волны  лазурной; 
Они  другъ  въ  друга  устремляютъ  взоръ: 
Взоръ  ихъ  очей  пылаетъ  страстью  бурной, 
И  въ  трепет'Ь,  при  звонкомъ  плеске  струй, 
Они  уста  смыкаютъ  въ  поцалуй  — 

Въ  горячШ,  долгШ  поцалуй,  гд-Ь  младость 
И  пылъ  любви,  какъ  въ  фокусе  одномъ 
Лучи  небесъ,  въ  одну  слилися  радость, 
Въ  тотъ  ноцалуй,  съ  чьимъ  пламенемъ  знакоыъ 
Лишь  только  тотъ,  кто  в-Ьдалъ  жизни  сладость, 
Когда  въ  насъ  кровь  клокочетъ  кипяткомъ 
И  каждый  пульсъ  какъ  молн1я  тренещетъ, 
И  каждый  взглядъ  огнёмъ  восторга  блеш,етъ. 

Забывъ  весь  м1ръ  въ  порывахъ  огневыхъ. 
Они  мнпутъ  блаженства  пе  считали; 
Но  если  бъ  даже  и  считали  ихъ, 
Всю  сумму  чувствъ  они  сочли  бъ  едва  ли 
За  мигъ  одннъ,  и  въ  этотъ  сладк!!!  мигъ, 
Когда  они  р'Ьчей  не  обретали. 
Какой-то  демонъ  влёкъ  у(;та  къ  устаиъ, 
Р^акъ  мёдъ  душистый  ичёлъ   влечётъ  къ  цв'];тамъ. 

Д.  Минь. 


3. 

АУЕ  МАК1А. 

(ПЬснь  Ш,  строфы   101—107). 

Окончепъ  пи])Ъ,  Зати.чло  ликованье; 

Ушли  рабы,  танцовщицъ  скрылся  рой: 

Досказано  арабское  сказанье, 

Ушолъ  поэтъ  —  и  смолкнулъ  шумъ  днеппой. 

Теперь  одни,  д-Ьля  очарованье, 

Любовники  пленяются  зарёй. 

Аув  Мапа!  небеса  и  волны 

Теперь  одной  къ  теб*  молитвы  полны. 

А\е  Маг1а!  благодатный  часъ  — 

Тотъ  часъ,  тотъ  край,  для  сердца  в'^чпо  м  1лыи. 

Гд-Ь  я  зарёй  п.г'Ьнялся  столько  разъ. 

Когда  весь  мхръ  смолкалъ  подъ  дивной  силой, 

Пока  гуд^лъ,  какъ  погребальный  гласъ, 

Съ  далёкой  башни  колоколъ  унылый, 

И  пламен'Ьлъ  сводъ  розовыхъ  небесъ, 

И.  какъ  въ  молитв'Ь,  былъ  недвижиыъ  л1.(ъ. 

А\'е  Маг1а!  часъ  благого вЬнья! 
Ауе  Маг1а!  сладкш  часъ  любви! 
Ате  Маг1а!  укроти  волненья 
Земныхъ  страстей  въ  бунтующей  крови! 
Ауе  Ма11а!  на  призывъ  моленья 
Святой  покровъ  намъ  свыше  призови! 
Подъ  сЬнью  крылъ  Всесильной  Голубицы 
Смежи  намъ  сномъ  тревожныя  зеницы! 

Меня  враги  пытались  упрекнуть, 
Что  будто  я  съ  релипей  въ  раздор-Ь. 
Но  если  бъ  ыогъ  я  вскрыть  предъ  вами  грудь. 
То  в-Ьрно  бъ  вы  решили  въ  нашемъ  спорЬ, 
Кому  изъ  насъ  доступней  въ  небо  путьУ 
Мп*  алтари  —  вершины  горъ  и  море. 
Земля  и  звезды,  вся  природа  —  мать. 
Готовая  мой  духъ  въ  себя  принять. 

О,  дивный  часъ  вечернШ!  Подъ  навЬсомъ 
Т-Ьнистыхъ  пиннъ,  на  брегЬ  тихихъ  водъ, 
Обрамлепныхъ  Равенны  древнимъ  л-Ьсомь, 
Гд-Ь  кесарей  послйдихИ  палъ  оплотъ, 
Гд*  спорилъ  встарь  валъ  Адр1а  съ  утесомъ  — 
О,  тих1й  л-Ьсъ!  куда  меня  влечотъ 
Т-Ьнь  Драйдена,  Боккачч1о  и  Берни, 
Какъ  я  любилъ  тебя,  о  часъ  вечерней! 

Одн'!'.  цикады,  жители  л-Ьсовь, 

Поющ1я  весь  в-Ькъ  свой,  миръ  всегдашн1Й 
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ВОЛЬФЪ. 


Смущали  тамъ,  да  гулъ  моихъ  шаговъ, 
Да  вдалек-Ь  вечершй  звонъ  на  башн*. 
Фантомъ  ловца  со  стаей  адскихъ  псовъ, 
Рой  призраковъ,  духовъ  полночныхъ  шашни, 
Бездушные,  тамъ  в*яли  въ  глуши 
Предъ  взорами  больной  моей  души. 

О,  Весперъ!  ты  даруешь  всё  благое: 

Ты  путника  приводишь  на  покой, 

Ты  манишь  птицъ  къ  птенцамъ  въ  гнездо  родное, 

Ты  отъ  ярма  воловъ  ведёшь  домой; 

ВсЬ  радости,  всё  счаст1е  земное, 

Ч-Ьмъ  нашихъ  Ларъ  такъ  милъ  очагъ  простой, 

Ты  сводишь  къ  памъ  въ  обитель  благодати, 

Близь  матери  лелеешь  сонъ  дитяти! 

Д.  Минъ. 


ЧАРЛЬЗЪ  ВОеНЬФЪ. 

Чарльзъ  Вольфъ,  авторъ  стихотворешя:  „На 
погребете  сэра  Джона  Мура",  родился  въ  1791 
году  въ  Дублине  и  былъ,  впосл1;дств1и,  свяш,ен- 
никомъ.  Онъ  обязанъ  всей  своей  литературной 
известностью  всего  одному  небольшому  стихотво- 
реп1Ю,  передающему  довольно  близко  прозаиче- 
скШ  разсказъ  о  событ1И,  случившемся  во  время 
войны  англичанъ  съ  французами  въ  Португалии. 
Прочитавъ  въ  эдинбургской  газете  „Аппиа!  Ке- 
§151ег"  описан1е  смерти  и  погребения  англхйска- 
го  генерала  сэра  Джона  Мура,  молодой  поэтъ 
былъ  до  того  поражонъ  какъ  величхемъ  самого 
событ1я,  такъ  и  простотой  его  изложен1я  въ  га- 
зете, что  тутъ  же  задумалъ  передать  прочитанный 
имъ  разсказъ  стихами,  что  и  исполнилъ  съ  такимъ 
необыкновеннымъ  вкусомъ,  жаромъ  и  даже  вели- 
ч1емъ,  что  сразу  обезсмертилъ  своё  до  того  ни- 
кому неизвестное  имя,  а  своё  крошечное  произ- 
веден1е  сд^лалъ  достоян1емъ  всЬхъ  поэтическихъ 
сборниковъ  и  христомат^й  всего  м1ра. 

Вотъ  т'Ь  десять  строкъ  шотландской  газеты,  по- 
служивш1е  Вольфу  тэмою  для  его  стихотворен1я  и 
бывш1я  невиппой  и  первой  причиной  его  усп-Ьха 
в  известности  его  автора:  „Сэръ  Джонъ  Муръ  часто 
говаривалъ.  что  если  ему  суждено  пасть  па  по.:* 
битвы,  то  онъ  желалъ  бы  быть  похоропённымъ  на 
томъ  самомъ  месгЬ,  гд*  его  застанетъ  смерть, 
тело  его  было  перенесено  въ  полночь  въ  корун- 
скую  цитадель.  Могила  была  вырыта  вне  укреп- 
денШ  солдатами    9-го  полка,  подъ  иаблюден1еиъ 


I  адъютантовъ  покойнаго,  которые  при  этомъ  чере- 
■  дова.аись  во  всё  прододжен1е  ночной  работы.  Такъ- 
;  какъ  гроба  достать  было  невозможно,  то  офицеры 
,  его  штаба   решили  завернуть  тело,  одетое  какъ 
оно  было,  въ  походный  плащъ,  что  и  было  испол- 
нено. Съ  погребетемъ  спешили,  такъ-какъ  пальба 
уже  начиналась  и  офицеры  боялись,  что,  въ  случае 
серьознаго  нападен1я  непр1ятеля,  ихъ  отзовутъ  въ 
I  крепость  и  темъ  лишатъ  ихъ  возможности  отдать 
последн1и  долгъ    павшему  товарищу.   Тело   было 
перенесено  и  опущено  въ  могилу  его  родственни- 
ками —  офицерами.   Затемъ,    священникъ  совер- 
шилъ  обрядъ  погребен1я  —  и  тело  было  засыпано 
землёю." 

Написанное  Вольфомъ  стихотБорен1е,  подъ  за- 
глав1емъ:  „На  погребете  сэра  Джона  Мура",  было 
напечатано  въ  1817  году  въ  одномъ  изъ  ирланд- 
скихъ  журналовъ,  безъ  означетя  имени  автора, 
вследствхе  чего  долгое  время  приписывалось  мно- 
гимъ  известнымъ  поэтамъ  того  времени,  въ  томъ 
числе  и  Кэмбелю. 

Вольфъ  скончался  въ  1823  году,  отъ  чахотки, 
едва  достигну  въ  тридцатаго  года  жизни. 


НА  ПОГРЕБЕШЕ  СЭРА  ДЖОНА  МУРА. 

Не  билъ  барабанъ  передъ  смутнымъ  подкомъ, 

Когда  мы  вождя  хоронили, 
И  трупъ  не  съ  ружейнымъ  прощальнымъ    огнёмъ 

Мы  въ  недра  земли  опустили. 

И  бедная  почесть  въ  ночи  отдана; 

Штыками  могилу  копали; 
Намъ  тускло  светила  въ  тумане  луна, 

И  факелы  дымно  сверкали. 

На  нёмъ  не  усопшихъ  покровъ  гробовой. 

Лежитъ  не  въ  досчатой  неволе: 
Обернуть  въ  широк1й  свой  плащъ  боевой, 

Уснулъ  онъ,  какъ  ратники  въ  поле. 

Не  долго  но  жарко  молилась  Творцу 

Дружина  его  удалая, 
И  молча  смотрела  въ  лицо  мертвецу, 

О  завтрашнемъ  дне  помышляя. 

Быть-иожетъ,  па  утро  внезапно  явясь, 

Врагъ  дерзкШ,  надменносхи  йодный, 


ШЕЛЛИ. 
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Тебя  не  уважитъ,  товарищъ,  а  еасъ 
Умчать  невозвратны)!  волны. 

О,  н'Ьтъ,  не  коснётся  въ  таинственномъ  сн-Ь 

До  храбраго  дума  печали! 
Твой  одръ  одииок1й  нъ  чужой  сторон-Ь 

Родимыя  руки  постлали. 

Ещё  пе  свершонъ  былъ  обрядъ  роковой  — 
И  часъ  наступилъ  разлученья, 

И  С'ь  валу  ударилъ  иерунъ  вестовой. 

и  намъ  онъ  пе  в'Ьстникъ  сраженья 

Прости  же,  товарищъ!  Зд-Ьсь  п^тъ  ничего 
На  память  могилы  кровавой  — 

И  мы  оставляемъ  тебя  одного 

Съ  твоею  безсмертною  славой. 

Ц.  Коз  ловъ. 


ПЕРСП  ШЕ1М. 

Перси  Биши  Шелли,  „п^вецъ  скорбен  челов-Ь- 
чества"  и  авторъ  „Освобождённаго  Прометея", 
родился  4-го  августа  1792  года  въ  Сесекскомъ 
графстве.  въпом'Ьстьи  отца,  ФильдплесЬ.  Отецъ  по- 
эта, сэтъ  Томасъ  Ше.1ли,  былъ  челов'Ькъ  мелоч- 
ной и  крайне  строптивый,  а  мать — женщина  хо- 
лодная и  расчетливая.  Д^дъ  поэта,  со  смертью 
котораго  должны  былы  перейти  къ  отцу  его  какъ 
насл-Ьдственныя  земли,  такъ  и  зваше  пэра,  ещё 
былъ  жиБЪ,  всл'Ьдств1е  чего  семейство  поэта  долж- 
но было  довольствоваться  весьма  ограниченныыъ 
содержан1емъ.  Что  же  касается  сестёръ  поэта,  то 
это  были  добрыя,  простыя  д-Ьвушки,  которыя  ни- 
чего не  понимали  въ  стремлешяхъ  своего  ген1аль- 
наго  брата.  Естественпымъ  посл4дств1емъ  всего 
этого  было  тб.  что  будущ1Й  поэтъ  постоянно  чув- 
ствовалъ  себя  одинокимъ  и  чужимъ  даже  среди  се- 
стёръ. 

Школа  усилила  въ  нёмъ  это  чувство  одиноче- 
ства. Думая  единственно  о  томъ,  какъ  бы  воспи- 
тать д'11тей  подешевле,  отецъ  отдалъ  его  въ  школу 
сос^дняго  м'Ьстечка.  Школьный  учитель  оказался 
челов^комъ  грубымъ  и  необразованнымъ,  а  това- 
рищи —  сыновья  фермеровъ  и  мелкихъ  торгов- 
цовъ  —  грубыми  и  жестокими.  Недовольные  его 
щепетильностью,  школьники  скоро  возненавид'Ьли 
его  и  составили  ц'блую  систему  нресл'Ьдовашй 
противъ  него,  доходившую  до  безчелов^чной  же- 


стокости, до  какой  могутъ  доходить  только  школь- 
ники. Т5ъ  йтон'Ь,  куда  Шелли  перешолъ  изъ  Сюп- 
скоп  И1К0ЛЫ,  повторилась  съ  нимъ  таже  истор1Я, 
только  съ  другими  варьяц1ями.  Отказавшись  под- 
чиниться в-Ьковому  обычую  апгл1йскнхъ  школъ, 
въ  силу  кото1)ого  младш1е  воспитанники  обязаны 
служить  старшимъ,  онъ  и  тутъ  вооружилъ  противъ 
себя  всё  завсдеп1е.  Но  на  этотъ  разъ  тих1й  и  н-Ьж- 
ный  юноша  вынесъ  мужественно  гонен1е,  воздниг- 
нутое  на  него  товарищами,  причёмъ  мелк1й  дес- 
потизмъ  учителей  поддсрживалъ  пресл-Ьдованш 
школьпиковъ.  Участ1е  одного  изъ  педагоговъ,  док- 
тора Линда,  ум-Ьвшаго  оценить  замЬчательныя  спо- 
собности юноши,  дало  Шелли  возможность  вынести 
эту  раннюю  борьбу  съ  несп1Х1ведливостью  и  пред- 
разсудками  школы  и  выйти  изъ  пея  победите лемъ. 
Но.  къ  концу  своего  пребываше  въ  Итоп.6,  заня- 
т1я  естественными  науками  въ  классическомъ  за- 
ведеп1и  навлекли  на  пего  новыя  гопешя  со  сторо- 
ны нача.1ьства  и  породили  новыя  сто.1кновен1Я  съ 
товарищами,  ославившими  его  сумасшедшимъ.  Всё 
это.  взятое  вм'Ьст'Ь,  потрясло,  наконецъ.  здоровье 
юноши  — п,  посл'Ь  сильнаго  припадка  бешенства, 
подъ  вл1ян1емъ  котораго  онъ  проткпу.1ъ  перочин- 
нымъ  ножомъ  руку  товарищу,  Шелл  и  пришлось 
покинуть  Итонъ.  Суровость  родителей  при  встр-Ьч'Ь 
докончила  то.  что  начала  школа  —  ну  Шелли 
сд-Ьлалось  разстройство  мозга... 

Около  этого  времени  былъ  изданъ  первый  .тите- 
ратурный  онытъ  Шелли:  романъ  „Застроцци",  на- 
чатый имъ  въ  Итон-Ь.  За  этимъ  первымъ  опытомъ 
вскор-Ь  посл-Ьдовалъ  другой,  не  бол-Ье  учачяып, 
подъ  назвашемъ:  „Сентъ-Ирвинъ,  или  рыцарь  ро- 
зовато креста".  Само-собою  разумеется,  что  оба 
романа  были  исполнены  всякаго  рода  нелепостей; 
т^мъ  пе  мен^е  п  въ  пихъ  вид^пъ  тотъ  скорбный 
путь,  которымъ  шло  развпт1е  ген1альнаго  юноши. 
Осенью  1810  года  Шелли  поступилъ  въ  Оксфорд- 
скШ  университетъ.  Но  и  зд^сь  жаждавш1й  зпан1й 
юноша  не  нашолъ  того,  чего  искалъ.  Въ  упиверси- 
тет-Ь  онъ  бросилъ  писать  романы  и  отдался  весь 
ноэз1и;  но  первые  опыты  и  въ  этомъ  новомъ  род* 
оказались  крайне  неудачными:  онъ  написалъ  не- 
сколько поэмъ  и  мелкихъ  стихотворешй,  напыщен- 
пыхъ  до  последней  степени  и  исполненныхъ  декла- 
мацш  общихъ  меръ  о  свободе  и  правахъ  человека, 
доходившихъ  не  редко  до  совершенной  нелепо- 
сти. Другъ  его  Хоггъ,  которому  онъ  украдкой  чи- 
талъ  этотъ  юношескш  бредъ.  нрисоветовалъ  ему 
обратить  поэмы  въ  пародш  и  издать  ихъ  подъ  ко- 
мическимъ  загдав1емъ:  „Посмертныя  стихотворе- 
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н1я  Маргариты  Никольсонъ"  *).  Книга  им-Ьда  н-Ько- 
торын  успЬхъ  не  какъ  па!  од1я,  а  какъ  серьёзное 
11роизведен1е,  и,  притомъ,  не  только  между  публи- 
кой, но  и  въ  сред*  профессоровъ  университета,  глу- 
бокомысленно восхищавшихся  некоторыми  ея  мес- 
тами, что  очень  смешило  молодого  автора.  Конеч- 
но, нодобныя  отноп1ен1я  между  учащими  и  учащим- 
ся не  могли  кончиться  хорошо  —  и  вскоре  универ- 
ситетъ  со  скандаломъ  изгналъ  изъ  своихъ  ст^нъ 
дерзкаго  юношу,  осм^лившагося  возмущать  его  ве- 
ковое спокойствхе  и  изд'Ьваться  надъ  его  наукой. 
Всл-Ьдъ  за  изгнан1емъ  и.зъ  университета  посл-Ьдо- 
вало  и  изгнан1е  Шелли  изъ  родительскаго  дома. 
Но  и  этимъ  не  ограничились  несчастья  молодого 
человека.  Шелли  былъ  отвергнуть  не  одной  семь- 
ёй, но  и  любимой  д'Ьвушкой,  носл'Ь  своего  исклю- 
чея1я  изъ  университета.  Несмотря  на  свою  моло- 
дость, онъ  былъ  уже  года  два  номолвленъсъ  своей 
кузиной,  Гарр1этой  Гровъ,  дочерью  пастора.  Ещё 
до  исключешя  Ше-или  изъ  университета,  скепти- 
цизмъ  его  писемъ  начиналъ  смущать  родителей  не_ 
в-Ьсты  и  её  самоё.  Брошюра  объ  атеизм*  решила 
д-Ьло.  Родители  невесты  поспешили  отказать  сыну, 
отвергнутому  семьёй.  Юноша,  на  которого  обру- 
шилось разомъ  столько  ударовъ,  былъ  близокъ  къ 
гибели.  Онъ  уженомышлялъ  о  самоубхйств-Ь... 

Но  какъ  ни  тяжелы  были  удары,  обрушивш1еся 
на  его  юную  голову,  время  и  молодость  взяли 
своё.  Навещая  младшихъ  сестёръ  въ  одномъ  изъ 
.юндонскихъ  напсшновъ,  онъ  познакомился  тамъ 
съ  хорошенькой  шестнадцати -летней  блондинкой 
Гарр1утой  Весторукъ,  дочерью  трактирщика.  Онъ 
иослалъ  ей  стихотворен1е;  она  его  приняла  благо- 
склонно Удачно  начатое  д^ло  подвигалось  би- 
стро вперсдъ  и  окончилось  т^мъ,  что  Шелли,  въ 
одинъ  прек.  асвый  вечеръ,  увёзъмиссъ  Гарр1зту  въ 
Эдинбургъ.  а  оттуда  въ  знаменитый  Гретна-Гринъ, 
гдЬ  и  обвенчался  съ  нею.  Такимъ  образомъ,  де- 
вятнадцат. -л'Ьтн'|п  юноша,  безъ  гроша  въ  кар- 
мане, сделался  мужемъ  и  вскор*  отцомъ.  Между- 
тЬмъ,  нужда  не  переставала  его  преследовать. 
Переезжая  съ  места  па  место  и  питаясь  иногда 
булкой,  купленной  где-нибудь  на  дороге  и  съедае- 
мой на  ходу,  Шелли  попалъ,  паконсцъ,  въ  Ирлан- 
д1ю;  но  и  здесь  оставался  не  долго,  такъ-какъ  за- 
теянная имъ  тамъ  агитац1я  заставила  его  вскоре 
бежать  на  островъ  Менъ. 

Между-темъ,  отношен1Я  его  къ  жене,  оказав- 
шейся хотя  доброй,  но  совершенно   ну стой  жен- 
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щиной,  стали  делаться  всё  более  и  более  натяну- 
тыми, вследств1е  чего  домашняя  жизнь  поэта  не 
представляла  ничего  отраднаго.  Проживъ  такимъ 
образомъ  около  двухъ  летъ,  супруги  решились 
разстаться.  Молодая  женщина  возвратилась  къ 
отцу;  но  и  тутъ  не  нашла  желаемаго  успокоен1я. 
Конецъ  бедной  Гарр1эты  былъ  весьма  печаленъ: 
проживъ  два  съ  половиною  года  подъ  кровлей 
родительскаго  дома,  она  утопилась  въ  пруде.  Об- 
щественное мнен1е,  какъ  водится,  обвинило  въ 
этой  смерти  Шелли,  причёмъ  осыпала  его  целыми 
потоками  самой  грубой  брапи  и  целой  тучей  са- 
мыхъ  язвительныхъ  пасквилей,  въ  которыхъ  онъ 
изображался  чудовищемъ  разврата,  доведшимъ  сво- 
имъ  дурнымъ  поведешемъ  жену  до  самоуб1йства. 
Даже  критика,  вместо  разбора  его  сочинен1й,  чи 
тала  ему  одну  мораль  и  забрасывала  грязью. 

По  смерти  жены,  Шелли  потребовалъ  отъ  тестя 
возвращен1я  детей;  но  тотъ  отказалъ  ему  въ  томъ 
и,  вследъ  затемъ,  обратился  въ  судъ  съ  просьбой, 
чтобы  дети  были  оставлены  подъ  его  надзоромъ. 
такъ-какъ  отецъ  ихъ,  Шелли,  бросилъ  ихъ  мать, 
былъ  всегда  атеистомъ  и  безнравственнымъ  чело- 
векомъ,  и  намеренъ  воспитывать  детей  въ  своихъ 
нечестивыхъ  идеяхъ,  какъ  религ10зныхъ,  такъ  и 
политическихъ.  Лордъ-канцлеръ  решилъ  оставить 
детей  у  деда,  а  Ше.1ли  обязалъ  вносить  ежегодно 
определённую  сумму  на  ихъ  воспитапхе.  Обще- 
ственное мнение  одобрило  это  решен1е,  причёмъ 
отецъ  его  и  вся  семья  были  на  стороне  судей. 

Вскоре  после  разрыва  съ  женой,  Шелли  со- 
шолся  съ  девицей  Мэри  Вульстонкрафтъ,  учоные 
родители  которой  имели  свои  собственные  взгляды 
на  бракъ  и  его  последств1я.  Этотъ  решительный 
шагъ  возстановилъ  противъ  него  общественное 
мненте  и  заставилъ  его  покинуть  на  время  Англию. 
Возвратавшись  на  родину,  поэтъ  продолжалъ  тер- 
петь нужду,  пока  смерть  деда  не  изменила  его 
обстоятельствъ.  Отецъ  его  сделался  пэромъ,  а  мо- 
лодой П1елли,  какъ  наследникъ  будущаго  пэр- 
ства, получилъ  пенс1ю  въ  1000  фунтовъ  стерлин- 
говъ  ежегоднаго  дохода.  Затемъ,  въ  1816  году, 
вскоре  после  смерти  жены,  онъ  обвенчался  съ 
своей  Мори,  въ  надежде  оградить  её  темъ  отъ 
оскорблеи1й  общества.  Въ  1820  году,  бо.гЬзнь  за- 
ставила Шелли  уехать  на  Югъ,  где  онъ  и  про- 
вёлъ  два  года,  преимущественно  въ  Итал1и.  Про- 
живъ здЬсь  счастливо  эти  последихе  два  года,  онъ 
утонулъ  8-го  1юля  1822  года  въ  одномъ  изъ  зали- 
вовъ  Средиземнаго  моря,  Спещи,  во  время  вне- 
сапно  поднявшейся  бурв,  опрокинувшей  лодку,  въ 
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которой  опъ  плылъ  изъ  Ливорно  въ  Леричи.  Т1.ло 
его.  отысканное  только  черезъ  двЬ  педЬли.  было 
сожжено  вь  присутств1и  Байрона  и  иемпогихъ  дру- 
зей и  ночитателей  поэта.  По  сожжеи1и,  гЬло 
ИТелли  оказалось  превратившимся  въ  пепелъ,  но 
сердце,  по  странной  случайности,  не  сгор'Ьло,  по- 
чему и  было  положено  въ  спиртъ  п,  вм'бст'Ь  съ 
пепломъ,  собранпымъ  въ  урну,  похоронено  у  пи- 
рамиды Цест1я  въ  Рим'Ь. 

Такъ  погибъ  Шелли,  кратковременная  :кизнь 
котораго,  какъ  и  его  поэз1я.  была  блестящимъ 
спомъ,  южиымъ  въ  главномъ  основаши.  по  прек- 
раснымъ  и  очаровательнымъ  въ  подробностяхъ. 

Не  смотря  па  свою  раннюю  смерть,  Шелли 
усп^лъ  написать  очень  много.  Конечно,  весьма  мно- 
гое изъ  того,  что  онъ  написа.1Ъ.  особенно  въ  пер- 
вые годы  своей  литературной  деятельности,  очень 
слабо;  но  за-то  онъ  оставилъ  несколько  произве- 
дений, которыя  навсегда  останутся  въ  ангдшской 
литературЬ.  Къ  числу  посл'Ьднихъ  принадлсжатъ: 
поэмы  „Аласторъ  или  духъ  уединеп1я"  и  „Возму- 
и^ен^е  Иглама"  и  драмы:  „Освобождённый  Проме- 
тей", „Эллада"  и  „Ченчи". 

Первая  изъ  названныхъ  поэмъ  была  написана 
въ  1815  году  и  изображаетъ  фантастическую  жизнь 
юноши  съ  чистымъ  гердцемъ  и  см'Ьлымъ  умомъ, 
исчерпавшаго  всЬ  источники  науки  и  не  утолив- 
таго  ими  своей  жажды  дознаний.  Неудовлетворён- 
ный съ  этой  стороны,  юноша  ищетъ  наслаждешя 
въ  чистой  человеческой  любви.  Онъ  призываетъ 
женщину,  которая  была  бы  способна  разд-Ь.лить  съ 
нимъ  всю  его  жажду  знан1я,  вс*  его  мечты  о  че- 
лов^честв^  и  всю  его  страсть.  Въ  образ-Ь  этой 
женщины,  символически  заключается  и  образъ  той 
жизни,  которая  нужна  юнош*,  чтобы  утолить  по- 
жирающую его  жажду.  Юноша  не  находитъ  её  — 
и  умираетъ  отъ  тоски.  Это  —  по;»ма  отчаянгя,  но  от- 
чаян1я  въ  себе,  а  нл  въ  челов'Ьчеств'Ь. 

„Возмушен1е  Ислама",  поэма  въ  двенадцати  п-Ь- 
сняхъ,  написанная  спенсеровыми  стансами,  есть 
самое  большое  произведенхе  Шелли  иясн-Ье  всЬхъ 
другихъ  его  сочинеь1й  обнаруживаетъ  воззр^нге 
поэта  на  вещи.  Выходъ  этого  произведен1я  въ 
св^тъ  задержанъ  былъ  на  некоторое  время  т^мъ 
обстоятельствомъ.  что  Лаонъ  и  Цитна.  герой  и 
героиня  поэмы,  были  братъ  и  сестра.  Озадачен- 
ный издатель,  боясь  скандала,  потребовалъ  пере- 
делки. Шелли  сначала  не  хот^лъ  сделать  требуе- 
маго  изменеп1я,  но.  наконецъ.  должснъ  былъ  усту- 
пить настоянгямъ  издателя  —  и  родственныя  отно- 
шения между  героемъ  и  героиней  были  уничтожены . 


Поэма  эта,  по  объяснению  самаго  автора,  иим±- 
щопному  въ  предислов1и,  гостоитъ  изъ  1)яда  кар- 
тинъ,  представляя  развиг1е  души,  стремяи1ейся  еъ 
совершенству  и  посвящающей  себя  человечеству, 
ея  очистительное  действие  на  самыя  смелыя  и 
необычайныя  по6ужден1я  фантаз1и,  ума  и  чувстпъ, 
ея  протнводейств1е  всяко!!  тирапн1й.  ея  силу, 
которая  воскрешаетъ  надежду  пародовъ.  просв*- 
щаетъ  и  исправляетъ  людей;  далее  —  быстрыя 
действ1я  этой  силы:  возвышеп1е  великаго  народа 
изъ  рабства  и  унижеп1Я,  ниспровержеп1е  тирановъ 
и  разоблачен1е  религ'юзнаго  обмана,  довольство 
победоносной  любви  къ  отечеству  и  всеобщую 
терпимость  истинной  фплантроп1и.  злобную  гру- 
бость наёмпиковъ,  вероломство  деспотовъ,  союзъ 
царей  и  возвращен1е  низнровергнутой  династ1и 
чуждыми  войсками.  истреблен1е  патрхотювъ  и 
побецу  тиранши,  междоусобную  войну,  голодъ, 
язвы,  суеверхе.  окончательное  уничтожен1е  всехъ 
семейныхъ  добродетелей,  наконецъ  —  неизбежное 
н  полное  паден1е  тиранн1и,  непрочность  невежес- 
тва и  заблуждения,  и  вечность  гешя  и  юности. 

Драма  „Освобождённый  Прометей",  этотъ  „увле- 
кательный гимнъ  свободе  въ  драматической  фор- 
ме", какъ  называетъ  её  Шерръ.  есть,  безспорно. 
лучшее  произведенхе  Шелли.  Не  смотря  на  то. 
что  тотъ  же  самый  сюжетъ  былъ  обработанъ  Эс- 
хиломъ,  величайшимъ  изъ  драматурговъ  древняго 
М1ра,  „Освобождённый  Прометей"  Шелли  прекра- 
сенъ  въ  своёмъ  роде,  не  смотря  на  некоторую 
туманность  философ1и,  которою  проникнута  вся 
драма  англ1пскаго  поэта.  Къ  тому  же,  Прометей 
Шелли  вовсе  не  похожъ  на  своего  греческаго 
прототипа.  Прометей  Шелли  —  не  дровней  эллинъ, 
а  больной  сынъ  больного  века;  онъ  не  создате. 
возмутившееся  противъ  своего  творца,  какъ  эсхи- 
ловъ  Прометей:  онъ  такой  же  гордый  духъ,  какъ 
и  Зевесъ,  и  даже  сильнее  его,  хотя  и  прикованъ 
къ  скале.  У  него  своё  царство  —  мысль,  свобода 
духа,  надъ  которой  безсильна  власть  Зевеса. 

Лирическая  драма  „Эллада"  —  это  нламенное 
стихотворение  на  грече<^кую  револющю  —  есть, 
собственно,  не  драма,  а  поэма  въ  речахъ,  такъ- 
какъ  ея  действу ющтя  лица,  какъ  и  въ  драмахъ 
Байрона,  обрисованы  не  действ1емъ,  а  своими 
монологами.  Что  же  касается  последней  драмы 
Шелли  „Ченчи",  лучшей  после  „Освобождённаго 
Прометея",  то  мы  считаемъ  излишнимъ  говорить 
о  ея  содержан1и,  такъ-какъ  фабула  ея  хорошо 
известна  всемъ. 


21. 
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I. 

СЪ  МОРСКОГО  БЕРЕГА. 

На  морскомъ  берегу  я  сижу 
И  въ  туман*  вечернемъ  сл-Ьжу, 
Какъ  внизу  предо  мною, 
Исчезая  въ  дали  безконечпой, 
Уб^гаетъ  волна  за  волною, 
А  у  скалъ  слышенъ  ропотъ  ихъ  вечный. 

Безпред'Ьльно  ты,  синее  море! 
Но  ещё  безпред'Ьльн'Ьй  просторъ 
Моря  слёзъ,  проливаемыхъ  съ  горя 
Челов^чествомъ  съ  давнихъ  ужь  поръ. 
Въ  этомъ  мор*  безбрежномъ,  холодномъ, 
Стонутъ  гордые  волны  во  мгл* 

И  по  д^лой  земл* 
Разливаются  стономъ  народнымъ. 

Холодна  въ  синемъ  мор*  волна 
И  глубоки  пучины  морсшя; 
Но  ещё  холодней  глубина, 
Гд-Ь  таятся  страданья  людсе1я. 

Въ  синемъ  мор*,  надн*, 
Въ  непробудной  его  тишин*, 
Драгоценные  перлы  скрываются; 
Но  житейское  море  темн-Ьй 

Глубиною  своей, 
И  пучиной  его  пожираются, 
Словно  жадною  пастью  чудовища, 
Столько  жертвъ  и  замученныхъ  силъ. 

Что  въ  виду  ихъ  могилъ 
ТаБЪ  ничтожны  морскхе  сокровища. 

Д.   МИНАЕВЪ. 

II. 
ПЪСНЬ  КЪ  ЗАПАДНОМУ  В-ЬТРУ. 

О,  в-Ьтеръ  бурный,  осени  дыханье! 
Невидимъ  ты;  но  въ  страх*  предъ  тобой, 
Какъ  хоръ  т*ней  отъ  слова  заклинанья, 
Увядшихъ  листьевъ  мчится  смутный  рой, 
Поблёкшихъ,  жолтыхъ,  съ  краскою  багровой, 
Охваченныхъ  губительной  чумой. 
Бросаешь  ты  на  зимн1й  одръ  суровый 
ПосЬвъ  с*мянъ  —  и  тамъ  они  лежать 
Въ  холодной  мгл*.  пока  трубой  громовой 
Весенн1й  вихрь,  твой  св^тлоокШ  братъ, 


Не  грянетъ  звонко  надъ  землёю  сонной, 
Рождая  всюду  блескъ  и  ароматъ, 
И  выб^гутъ  на  воздухъ  благовонный 
Ростки  изъ  тьмы,  какъ  стадо  въ  пшрь  луговъ. 
Духъ  бурь,  кому,  въ  природ*  устрашонной, 
Проложенъ  путь  межь  горъ  и  облаковъ, 
Бичъ  и  хранитель,  о  внемли  мой  зовъ! 

Въ  порывахъ  гн4ва,  вдоль  небесъ  смущённыхъ, 

Какъ  листья,  тучи  шумно  гонишь  ты, 

Духовъ  грозы,  тобою  увлечённыхъ 

Съ  полей  н*мыхъ  эеирной  высоты. 

Тамъ,  на  черт*  твоей  стези  летучей, 

Видн*ются,  широко  развиты, 

Какъ  пряди  косъ  менады  въ  пляск*  жгучей, 

Идущей  тучи  тёмные  власы. 

Ты  —  похоронны!!  рекв1емъ  могуч1й, 

Звучащ1й  мрачно  въ  смертные  часы 

Отцв*тшаго,  хил*ющаго  года! 

Въ  ночь  эту  мгла  тумановъ  и  росы, 

Какъ-будто  куполъ  гробового  свода, 

Его  обниметъ  —  и  изъ  т*хъ  паровъ 

Ударять  вдругъ  —  и  вздрогнетъ  вся  природа  — 

И  дождь  и  градъ  и,  въ  рокот*  громовъ. 

Перуны  молшй.  О,  внемли  мой  зовъ! 

Ты  будишь  море  ярко-голубое 
Отъ  л*тнихъ  грёзъ.  То  море  сладко  спитъ. 
Колеблясь  тихо,  въ  царственномъ  поко*, 
Близь  острова,  гд*  Бай-заливъ  блеститъ, 
И  тамъ  ему,  подъ  синими  струями, 
Дворцовъ  и  башенъ  снится  чудный  видъ 
Дворцовъ,  обросшихъ  мохомъ  и  цв*тами. 
Роскошными,  какъ  пебо  южныхъ  странъ. 
Ты  бороздип1ь  гигантскими  стопами 
Атлантики  великий  океанъ 
И  въ  нёмъ  з1яютъ  бездны  и  пучины  — 
Сл*дъ  ногъ  твоихъ,  всесильный  ураганъ! 
А  вдалек*  ковыль  морской  равнины 
И  чахлый  л*съ  болотныхъ  береговъ 
С*д*ютъ  вдругъ  отъ  ужаса,  средь  тины, 
Внявъ  голосъ  твой  и  гулъ  твоихъ  шаговъ, 
Дрожатъ  и  никнуть.  О ,  внемли  мой  зовъ! 

Будь  я  листокъ  увядш1й  и  печальный. 

Тобой  носимый;  будь  я  облачкомъ, 

Съ  тобой  б*гущимъ,  иль  волной  хрустальной. 

Что  бьётся  рьяно  подъ  твоимъ  крыломъ 

и  отъ  тебя  заемлетъ  б*гъ  бурливый, 

Хотя  она,  на  поприщ*  своёмъ, 

Не  такъ  вольна,  какъ  ты,  вольнолюбивый! 
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Иль,  если  бы,  какъ  въ  д-бтсктн  нозрастъ  мой, 

Я  снова  могъ,  товарпщъ  мои  игривый, 

Сопериичать,  по  прежнему,  съ  тобой, 

Когда  настичь  тебя  въ  твоёмъ  парспьи 

Едва  ль  казалось  праздною  мечтой, 

Я  бъ  пе  молилъ,  не  звал7>  тебя  въ  смятенья. 

Пусть  буду  я.  какъ  облако,  носимъ! 

На  терны  палъ  я  въ  тягостномъ  бореньи  — 

И  кровь  б^жнтъ...  Уныньеыъ  тотъ  крушныъ. 

Кто  долго  былъ.  какъ  ты,  неукротимъ! 

Съ  дубравой  тёмной,  арфою  н-Ьвучей 

Теб-Ь  я  буду!  И  пускай  спадётъ 

Листва  моя,  какъ  чащи  листъ  летуч1Й! 

Твоихъ  мелод!!!  сила  извлечётъ 

Изъ  насъ  нап'Ьвъ  печально-вдохновенный. 

Торжественный,  какъ  шумъ  гремучихъ  водъ. 

Моимъ  будь  духомъ,  воли  духъ  надменный! 

Ты  мною  будь!  Сольёмся  мы  въ  одно! 

Неси,  неси  во  всЬ  концы  вселенной 

Рой  думъ  мопхъ,  печальныхъ  ужь  давно. 

Неси,  какъ  злакъ  ты  носишь  помертв-Ьдый, 

Чтобъ  жизпи  новой  вызрело  зерно! 

И,  вторя  мн-Ь.  развей,  о  в'Ьтеръ  смелый, 

Слова  мои,  какъ  искры,  межь  людей! 

Черезъ  меня,  земли  оцЬпен'Ьлой 

Трубой  будь  в^щен!  Прозвучи  скорМ, 

Что  зимнш  мракъ  —  предтеча  вешнихъ  дней! 

В.  Марковъ. 

III. 
КЪ  ЖАВОРОНКУ. 

П'Ьнья  духъ  чудесный! 
Н-Ьтъ,  не  птичка  ты 
Съ  высоты  небесной 
Отъ  сердечной  полноты, 
Щедро  льющ1й  звуки  дивной  красоты. 

Отъ  земли  ты  вьёшься 
Св'Ьтлымъ  облачкбмъ, 
Выше  всё  несёшься 
Въ  неб-Ь  голубомъ, 
Съ  п'бсней  р'Ьешь  и  звенишь  какъ  серебромъ. 

Въ  злат-Ь  уходяш;ихъ 
Солнечныхъ  лучей, 
Посреди  блестяд1,ихъ 
Облачныхъ  зыбей. 
Ты,  ликуя,  мчишься,  чуждъ  земныхъ  ц4пей. 


Пурпуръ  неба,  тая; 
Вкругъ  тебя  горитъ; 
Какъ  здЬзда  ночная 
Въ  блсск-Ь  дня,  ты  скрыть; 
Но  мн-Ь  слышно,  какъ  твой  звонк1й  гимнъ  гремитъ, 

Н'Ьжпый,  серебристый, 
Какъ  п'Ьжна  звезда. 
Что  въ  зар'Ь  огнистой 
Тонетъ  безъ  сл'Ьда, 
Но  мы  знаемъ.  гд"};  блеститъ  она  всегда. 

ПЬснью  громогласной 
Всё  вокругъ  полно... 
Такъ  при  ночи  ясной 
Въ  бблачко  одно 
М'Ьсяцъ  спрятанъ,  но  имъ  всё  озарено. 

Кто  съ  тобой  сравнится 
Роскошью  даровъ? 
Дождпкъ,  что  струится 
Въ  брызгахъ  съ  облаковъ. 
Не  св'ЬтлМ,  ч'Ьмътокъ  твоихъ  жемчужныхъ  строфъ! 

Такъ,  п'Ьвецъ  свободный, 
Въ  блеск-Ь  чпстыхъ  думъ, 
Лирой  благородной 
Будитъ  снящ1й  умъ, 
Слухъ  п.т'Ьняя  сквозь   тревожный  ы1ра  шумъ. 

Такъ  влюблённой  д'Ьвы, 
Съ  башни  надъ  горой, 
Сладкхе  напевы 
Льются  въ  часъ  ночной, 
Съ  н^гой  жаркой,  съ  упоительной  тоской. 

Такъ,  во  мгл*  росистой, 
Намъ  издалека 
Вид^нъ  фосфористый 
Лучъ  отъ  светляка, 
Изъ-за  травъ  густыхъ.  прикрывшихъ  червяка. 

Дождика  сверканье, 
На  лугу,  весной, 
Вешнихъ  розъ  дыханье  — 
Всё,  что  красотой 
Дышетъ  свежей  —  не  пл-Ьнятъ,  какъ  ты,  собой. 

П'Ьнья  духъ!  открой  намъ 
Тайну  чувствъ  своихъ... 
П-Ьспямъ  дай  нестройнымъ 
Звуки  нотъ  живыхъ, 
Звукъ  порывовъ  восторгающихъ  твоихъ! 
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Что  при  нихъ.  въ  сравненьи, 
Нашихъ  п-Ьсенъ  хоръ, 
Наши  вдохновенья?  — 
Чувствъ  враждебныхъ  споръ. 
Крикъ  хвастливый,  иль  бол-Ьзненнып  задоръ. 

Чтб  въ  теб-Ь  питаетъ 
Радости  струю? 
Блескомъ  проникаетъ 
Чудныыъ  п-Ьснь  твою? 
На  земл']^  живёшь  ты  будто  бы  въ  раю. 

Радостно-безпечный 
Не  томишься  ты 
Саукою  сердечной, 
Лживостью  мечты: 
Въ  жизни  сердца  твой  уд'Ьлъ  —  одни  дв'Ьты! 

Иль.  жилецъ  эеира. 
Ты  съум'Ьдъ  понять 
Глубже  насъ  жизнь  м1ра, 
Смерти  благодать  — 
Безъ  того  твой  голосъ  могъ  ли  бъ  тавъ  звучать? 

Мы  живёмъ  въ  томленьи, 
Чая  лучшихъ  дней, 
Чая  обновленья  — 
И  межь  насъ  славн'Ьй 
Т-Ь  напевы,  гд-Ь  тоска  души  слышней. 

Но  когда  бъ  могли  мы, 
Кинувъ  прежнШ  путь, 
Жаждой  благъ  палимы, 
Гнётъ  скорбей  стряхнуть  — 
Св-Ьтлый  духъ  твой  озаритъ  ли  нашу  грудь? 

Лучше,  ч-Ьмъ  вс-Ь  тоны 
Музыки  жрецовъ, 
Лучше,  ч-Ьмъ  законы 
Книжныхъ  мудрецовъ. 
Ты,  пернатый,  поучалъ  бы  вс-Ьхъ  п-Ьвцовъ! 

Думою  блаженной 
Озари  меня! 
П-Ьснью  вдохновенной. 
Полною  огня, 
Я  грем'Ьлъ  бы,  какъ  гремишь  ты,  в'Ьстникъ  дня! 

В.  Марковъ. 


1У. 


ЛЮБОВЬ 

Есть  слово;  но  его  искажено  значенье  — 
И  я  молчу:  боюсь  услышать  твой  у  корь! 
Есть  чувство;  но  его  встр-Ьчаетъ  и  презр'Ьнье  -- 
И  я  боюсь  затьмить  приветливый  твой  взоръ. 
Но  мн-Ь  ли  погасить  последнее  мерцанье 
Т-Ьхъ  радостныхъ  надеждъ  средь  горестей  земныхъ? 
Мн4  дорого  твоё  святое  состраданье: 
Въ  нёмъ  униженья н'Ьтъ,  какъ  въ  жалости  другихь. 
Прими  же  —  не  любовь  (избитое  названье 
Съум^ло  осквернить  чист-Ьйшгй  еимгаыъ). 
Но  сердца  тёплаго  святое  обожанье. 
Стремленья  смертнаго  къ  далёкимъ  небесамъ. 
Восторги  мотылька  при  утреннемъ  св^тил^, 
Смиренье  тьмы  ночной  предъ  розовой  зарёй. 
Благоговеа1е  къ  могучей,  высшей  сил^, 
Которая  въ  скорбяхъ  даруетъ  намъ  покой. 

А.  Бородинъ. 


V. 

ИЗЪ  ДРАМЫ 

„ОСВОБОЖДЕННЫЙ   ПРОМЕТЕЙ". 
1. 

ДЪЙСТВ1Е    II,    СЦЕНА    IV. 

ПЕЩЕРА    ДБИОГОГРОНА. 

Аз1я  и  Пантея. 

ПАНтея. 
Чей  это  образъ,  скрытый  покрываломъ, 
Сидитъ  на  этомъ  троп1з! 

А31Я. 

Вотъ  упалъ 
Съ  него  иокроиъ. 

ПАНТЕЯ. 

Но  ничего  на  трон-Ь 
Я,  крем*  тьмы,  не  вижу.  Мракъ  одинъ, 
Злов1-.п11й  мракъ,  неуловимый  глазомъ, 
Вкругъ  образа  пеяснаго  лежитъ, 
Но  всё  жь  —  мы  это  чувствуемъ  —  таится 
Въ  нёмъ  духъ  живой. 

ДЕМОГОГРОНЪ . 

Спроси  меня  о  томъ, 
Что  хочешь  ты  узнать. 

А31Я. 

Что  можешь  мп'Ь  сказать  ты? 
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двмогогропъ . 
Всё  то,  о  чёмъ  ты  сыЬешь  вопросить. 

131Я. 

Кто  создалъ  всю  вселенную? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Юпитеръ. 

А31Я. 

Кто  создалъ  всё,  что  въ  М1р'Ь  существуегъ: 
Мысль,  волю,  страсть,  воображенье,  разумъ  — 
Кто  создалъ  ихъ? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Юпитеръ. 

А31Я. 

Кто  творецъ 
Невольнаго.  таинственнаго  чувства, 
Которое,  при  шопот'Ь  весны. 
При  голос-Ь  возлюбленнаго,  очи 
Слезами  наполняетъ  —  и  они, 
Цв'Ьты  луговъ  струями  орошая, 
Цв'Ьтущ1й  край  въ  пустыни  обращаютъ  — 
Кто  далъ  намъ  это  чувство? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Всё  же  —  онъ, 
Юпитеръ  всемогущШ.  безконечный! 

А31Я. 

А  кто  далъ  М1РУ  горе,  ужасъ,  страхъ, 

Безумье,  преступленья  и  терзанья 

Заговорившей  совести,  всЬ  муки, 

Людскую  мысль  терзающая  в'Ьчно, 

Пока  забвенье  смерти  не  придётъ 

На  помощь  къ  человеку,  чтобы  бремя 

Съ  него  сложить?  Кто  создалъ,  наконедъ. 

Обманутую,  жалкую  надежду, 

Любовь,  переходящую  нередко 

Въ  отчаянную  ненависть,  весь  ядъ 

Презр-Ьнья  съ  тайнымъ  ужасомъ  страданья. 

Которому  не  голосъ  данъ.  а  стонъ. 

Стонъ  адск1Й,  съ  в'Ьчнымъ  трепетомъ  предъ  адомъ? 

Скажи,  кто  создалъ  это  море  б4дств1й! 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Тотъ 
Кто  властвуетъ. 

А31Я. 

Но  кто  же?  отвечай! 
М1ръ  страждущ1й  желаетъ  слышать   имя 
Мучителя,  желаетъ  знать  проклятье 
Для  гибели  его? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Онъ  властвуетъ. 

А31Я. 

я  знаю  это.  чувствую,  но  какъ? 


ДЕМОГОГРОНЪ  . 

Онъ  властвуетъ. 

А31Я  . 

Не  п  ранда! 
Кто  властвуетъ?  Сперва  царили  въ  м\р* 
Земля  и  небеса,  любовь  и  св-Ьтъ, 
Потомъ  —  Сатурпъ;  съ  его  престола  время 
Завистлинымъ  кругомъ  смотрЬло  окомъ; 
Но  жизнь  земли  подъ  власт1ю  Сатурна 
Сперва  была  сь-Ёгла,  какъ  жизнь  цв-Ьтовь. 
Пока  они  отъ  солнца  не  увяли 
И  в-Ьтромъ  не  сломалися.  Потомъ 
Сатурнъ  землЬ  со  всЬмъ  ея  твореньемъ 
Въ  томъ  отказалъ,  па  что  ей  жизнь  сама 
Давала  право:  отнялъ  право  знанья, 
Свободу  мысли.  см'Ьло  проникавшей 
Во  всЬ  явлепья  м1ра  —  накопецъ, 
Лишилъ  любви,  которая  была 
Единственной  поддержкой  человека  — 
И  безъ  любви  всЬ  люди  стали  падать. 
И  вотъ  тогда  явился  Прометей, 
Юпитеру  даруя  силу  власти 
Лишь  подъ  одинъ  услов1емъ,  чтобъ  онъ 
Свободными  позволилъ  быть  всЬмъ  людямъ: 
Юпитеру  далъ  власть  онъ  надъ  всЬмъ  небомъ 
И  сд-Ьдадъ  всемогущимъ.  Безъ  любви, 
Не  в-Ьдая  ни  в-Ьры,  ни  закона, 
Зевсъ  на  земл4  любимымъ  быть  не  могъ, 
Но  властвовалъ.  На  долю  всего  М1ра 
Сначала  выпалъ  голодъ,  а  потомъ 
Тяжолый  трудъ,  болЬзнь,  борьба,  страданья 
И,  накопецъ,  неведомая  смерть, 
Которую  никто  не  зналъ  на  св'Ьт'Ь. 
Отъ  холода  и  зпоя  удалилась 
Бо1Ьная  безпрштная  толпа 
Искать  себЬ  уб'Ьжища  въ  ущельяхъ, 
Но  даже  тамъ.  среди  пустынь  безплодныхь, 
Тиранъ  покоя  людямъ  не  дава.1ъ: 
Казнилъ  нуждой  тяжолой  и  безумьемъ 
Вражды;  междоусобная  война 
Ихъ  б'Ьдныя  жилища  разрушала  — 
И  отъ  раздоровъ  гибли  племена- 
Проснулась  жалость  въ  сердц*  Прометея 
И,  въ  ут'Ьшспье  м1ру,  онъ  послалъ 
Надежду,  утешительницу  скорби, 
Чтобъ  подъ  ея  роскошными  цветами 
Скрыть  тёмный  призракъ  смерти  роковой: 
Онъ  свёлъ  любовь  на  землю  —  заживить 
Увялый  внноградникъ,  приносящ1й 
Напитокъ  жизни  сердцу  человека: 
Онъ  нотушилъ  огощ.  въ  людской  груди. 
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Людей  въ  животныхъ  дикихъ  превращавшш; 

Онъ  вол4  человека  подчинилъ 

Металлы,  драгоц-Ьнные  каменья, 

И  минеральный  ядъ,  и  всё,  что  скрыто 

На  дн-Ь  морей  и  въ  тайникахъ  земли; 

Даръ  слова  даровалъ  онъ  челов-Ьку, 

А  р'Ьчь  его  родила  мысль  —  м-Ьрило 

Вселенной  ц-Ьлой.  Мощная  наука 

Невежества  разбила  пьедесталъ, 

Боговъ  перепугавши  на  Олимп-Ь; 

Гармон1я  ума  переселилась 

Въ  пророческую  п^сню  у  поэта, 

И  музыка  освободила  духъ 

Отъ  вс^хъ  заботъ  житейскихъ  и  волнешй  — 

И  онъ  вспорхнулъ  и  сталъ  парить  высоко. 

Въ  рукахъ  людей  сталъ  камень  оживать 

И  мраморъ  сталъ  божественнымъ:  склонялась 

Предъ  нимъ  въ  благогов-Ьяхи  толпа. 

Источники  и  сокъ  иныхъ  растен1й 

Ц^лебныхъ  свойствъ  открыли  чудеса: 

Болезни  ихъ  пуга.1ись  и  бежали, 

Смерть  походила  бол^е  на  сонъ. 

Передъ  людьми,  по  вол-б  Прометея, 

Открылись  тайны  в-Ьчнаго  движенья 

Зв-Ьздъ  и  планетъ,  и  солнца  и  луны; 

По  вол-Ь  Прометея  научились, 

Какъ  собственными  членами  своими, 

Вс^  люди  океаномъ  управлять, 

И  кельтъ  узналъ  инд1йца.  Мчались  годы, 

И  люди  стали  строить  города  — 

И  тёплый  в'Ьтеръ,  съ  моря  приносимый, 

Блуждалъ  11ежь  гордыхъ  сн'Ьжныхъ  коллонадъ, 

И  голубой  эеиръ  вкругъ  пихъ  струился. 

Такъ  облегчилъ  могучШ  Прометей 

Страданья  человека  и  за  это 

Теперь  виснтъ,  прикованный  надъ  бездной. 

Но  кто  жь  творецъ  терзанш  этихъ,  кто? 

Пока  народъ  склоняется  предъ  Зевсомъ, 

Онъ  не  им^егь  воли  и  привыкъ 

Питать  къ  земл"!;  единое  презренье. 

Кто  жь  этотъ  одинок1й  властелинъ, 

Разъединённый  съ  м1ромъ  всЬмъ?  Не  Зевсомъ 

Зовётся  опъ  —  хотя  5  когда  Зевесъ 

Нахмурится,  то  небо  всё  трепещетъ  — 

За-то,  когда,  ц-Ьпями  потрясая, 

Титанъ  ему  проклят1е  послалъ, 

То  самъ  Зевесъ,  какъ  рабъ,  затрепеталъ. 

Скажи  же,  кто  надъ  нимъ  им'Ьетъ  силу, 

Когда  опъ  рабъ? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Зовутъ  рабами  т*хъ, 


Которые  злу  только  служатъ  въ  мхр-Ь: 
Каковъ  Юпитеръ  —  знаешь  ты  сама. 

А31Я. 

Но  за  кого  же  ты  его  считаешь? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Твоимъ  словамъ  я  вторю:  онъ  могучъ 
И  равныхъ  н'Ьтъ  ему  нигд*  по  сил*. 

А31Я. 

Но  у  раба  быть  долженъ  властелинъ? 

ДЕМОГОГРОНЪ . 

Когда  бы  бездны  были  въ  состояньи 
ВсЬмъ  собственныя  тайны  поверять! 
Но  звуковъ  н'Ьтъ  въ  бездонной  глубине... 
Да  и  къ  чему  теб^  узнать  т-Ь  тайны? 
Возможно  ли  заставить  говорить 
Судьбу,  случайность,  время?  Всё  покорно 
Имъ,  кроме  в-Ьчной,  истинной  любви. 

А31Я. 

о  томъ  уже  я  спрашивала  прежде 
И  сердце  подсказало  мя-б  отв-Ьтъ 
Такой  же  точно.  Мы  съум^емъ  сами 
Додуматься  до  истины  подобной! 
О  большемъ  я  желала  бы  узнать; 
Такъ  отв-Ьчай,  какъ  мн^  бы  отвечала 
Моя  душа,  когда  бъ  она  могла 
Знать  то,  о  чёмъ  я  спрашиваю  духа: 
Быть  долженъ  солнцемъ  радостнаго  м1ра 
Велик1й  Прометей.  Скажи  —  когда 
Настанетъ  часъ  освобожден1я? 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Взгляни! 

А31Я. 

Уп1,6лья  разступаются  и  сквозь 
Багровую  завесу  этой  ночи 
Я  вижу  рядъ  какихъ-то  колесницъ, 
Запряженныхъ  крылатыми  конями; 
На  каждой  колеснид-Ь  есть  возница, 
Проворно  погопяющШ  коней. 
Одни  стоятъ,  оглядываясь  часто, 
Какъ-будто  ихъ  пресл-Ьдуютъ  враги, 
Хоть  ничего  я  кромЬ  звЬздъ  не  вижу; 
Друг1е  наклоняются  вперёдъ, 
Какъ-будто  быстрой  скачкой  упиваясь, 
Иль  догоняя  друга  дорогого, 
И  всё  вперёдъ  безъ  устали  летятъ. 

ДЕМОГОГРОНЪ. 

Безсмертные  часы  передъ  тобою, 
Которыхъ  съ  петерп'Ьньемъ  ты  ждала. 
Одинъ  изъ  нихъ  тебя  теперь  ждётъ  тоже. 

А31Я  . 

Какой  ужасный  образъ!  Онъ  ведётъ 
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Чрезъ  тёмныя  ущелья  колесницу. 
Па  спутпиковъ  свопхъ  опъ  не  похожг.. 
Скажи  мн-Ь,  кто  ты.  сумрачный  возница? 
Куда  меня  ведёшь  ты?  Говори? 

ДУХЪ. 

Я  тЬнь  судьбы,  которая  ужаснЬй, 
Ещё  меня...  И  солпце  не  зайдётъ, 
Какъ  ляжетъ  ыракъ  вокругъ  престола  неба. 

А31Я. 

Что  хочешь  мн-Ь  сказать  ты? 

НАНТЕЯ. 

Эта  т'^нь 
Тронъ  неба  окружаетъ,  словно  дымъ 
Разрушенпыхъ  вулканоыъ  городовъ, 
Всё  море  покрываетъ;  колесница 
Стремится  выше...  б-Ьшеные  кони 
Несутъ...  Смотри,  какъ  звЬзды  омрачились 
Отъ  этой  колесницы! 

А31Я. 

Почему 
Такъ  странно  отв'Ьчаютъ  мн-Ь? 

ПАНТЕЯ. 

Смотри  же: 
Тамъ,  на  краю  —  другая  колесница: 
Изъ  перламутра  раковина;  нурпуръ 
На  ней  горитъ  и  править  ею  духъ; 
У  духа  голубиные  глаза 
Сулятъ  одну  надежду,  а  улыбка 
Такъ  душу  привлекаетъ,  какъ  къ  себ-Ь 
Лучъ  солнца  манить  лёгкпхъ  насЬкомыхь. 


Д-ЬЙСТВТЕ    III,  СЦЕНА  III. 
ГЕРКУЛЕСЪ. 

Велик1й  и  славн-Ьйшш  изъ  духовъ! 
Ты  видишь  самъ,  что  сила  покорилась 
Твоей  отваге,  мудрости  и  той 
Любви  многострадальной  и  высокой, 
Которая  тебя  одушевляетъ. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Твой  ласковый  прив-Ьтъ  дороже  мн-Ь 
Давно  желанной,  милой  мп'Ь  свободы. 
О,  Аз1я,  св^тъ  жизни  и  любви, 
Вы,  нимфы,  сестры  нужный,  которыхъ 
Привязанность  и  ласки  обратили 
В-Ька  моихъ  страдан1й  и  скорбей 
Въ  отрадное  одно  воспоминанье  — 
Теперь  мы  не  разстанемся.  Зд-Ьсь  есть 
Пещера,  такъ  поросшая  кругомъ 


Ползучими  растеньями,  цв-Ьтами, 

Что  св15тъ  дневной  туда  не  пропикаеть. 

Пещера  чзумрудомъ  мо1цепа; 

Въ  ней  бьётъ  фонтанъ;  дерповыя  скамейки 

И  сгЬпы  съ  мягкой,  толковой  травой 

Къ  отрадному  зовутъ    отдохновенью. 

Тамъ  изберёмъ  мы  для  себя  жилище, 

Тамъ  будемъ  о  нрошедшсмъ  говорить, 

О  будущсмъ,  объ  нзмЬненьи  св-Ьта. 

О  странной  человеческой  судьбЬ. 

|Я  стану  отвечать  одной  улыбкой 
На  ваши  вздохи  тих1е;  когда  же 
Начпётъ  морск1я  пЬсни  1о  п-Ьть, 
Заплачу  я.  Тогда  вы  разгоните 
Улыбками  своими  эти  слёзы,. 
Которыя  отрадно  проливать. 
Плести  вФ.пки  мы  будемъ  изъ  цв'Ьтовъ, 
Какъ  д-Ьтп  беззаботныя;  мы  будемъ 
[Однпми  только  взглядами  любви 
Угадывать  скрываемыя  мысли. 
[Нашъ  умъ  неистощимый  и  живой, 
Шакъ  арфа  дуновен1емъ  эфира 
[Дающая  мелод1ю,  издастъ 
Гармон1ю  могучихъ,  новыхъ  звуковъ. 
Въ  пещеру  ту,  со  всЬхъ  концовъ  земли, 
Къ  намъ  прилетятъ  гонцы;  они  дадутъ 
Отчёть  намъ  о  судьбахъ  всего  живого, 
Пов^дають  о  счаст1и  любви, 
О  мир-Ь,  о  свободе,  обо  всёмъ. 
Что  только  совершенствуеть  на  св^т-Ь 
Жизнь  всбхь  людей,  теперь  уже  свободяыхъ. 
'  Кь  намъ  дивныя  вид'Ьн1я  слетять, 
у  На  первый  разъ  туманныя,  но  посл-Ь 
/    Для  зренья  очень  ясныя,  какъ  то. 
/      Что  всЬ  они  собой  изображають. 
I      Насъ  посЬтять  безсмертныя  потомки 
I      Художниковь,  скульпторовъ  и  поэтовъ, 
\     и  вс'Ь  жрецы  грядуш,аго  искуства. 
\  Божественные  звуки  мы  услышимъ, 
1  Которые  казаться  будутъ  намъ 
^Т-Ьмь  бол'Ье  пр1ятными,  ч-Ьмъ  лучше 
•Становится  весь  обновлённый  м1ръ, 
/Гд-Ь  зло  и  заблужденье  исчезають, 

(Вотъ  свойства  той  пещеры  каковы! 
(Обращаясь  къ  духу  часа.) 
Прекрасный  духъ,  ещё  последит  трудъ 
Свершить  ты  должень.  1о,  дай  ему 
Ту  раковину  самую,  ьъ  которой 
Таится  голосъ.  Раковину  эту 
;!тарикъ  Протей,  какъ  свадебный  подарокъ, 
Далъ  Азш... 
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Желанный,  мвлый  духъ! 
Вотъ  раЕовина  дивная.  Ты  видишь, 
Какъ  бледная  лазурь  ея  играетъ 
Серебрянымъ  и  н-Ьжно-мягкимъ  св'Ьтомъ. 
Въ  ней  словно  звуки  музыки  уснули. 

ДУХЪ. 

О,  я  клянусь,  что  въ  ц-Ьломъ  океане 
Прекраснее  н^тъ  раковины.  Въ  ней 
Наверно  звуки  сладк1е  таятся, 
Хотя  они  и  странны,  можетъ-быть. 

ПРОМЕТЕЙ. 

На  вихр*  мчись  теперь  ты  въ  города 
И  солнце  обгони  въ  своёмъ  полёте, 
Потомъ  дохни  —  и  въ  раковин*  этой, 
Какъ  громъ,  раздастся  музыка.  Тогда 
Вернись  назадъ  и  будь  вблизи  пещеры. 
А  ты,  о  мать -Земля! 

ЗЕМЛЯ. 

Я  слышу, 
Я  чувствую  твоё  прикосновенье. 
Въ  моихъ  застывшихъ  нервахъ  возбуждаетъ 
Оно  движенье  новое;  оно 
Даётъ  мн*  жизнь  и  в'Ьчное  блаженство, 
И  подъ  моею  дряхлой  оболочкой 
Жаръ  юности  является.  Теперь 
Прекрасныя  и  дорог1Я  д-Ьти, 
Растенье,  рыбы,  птицы,  зв-Ьри,  люди, 
Которыхъ  я  вспоила  молокомъ 
Болезненной  и  отравленной  груди,. 
Теперь  отъ  сладкой  пищи  оживутъ, 
Подобно  б^лымъ,  сильнымъ  антилопамъ. 
Пасущимся  вблизи  кристальныхъ  водъ. 
По  лил1ямъ  и  по  трав*  зелёной. 
Когда  я  буду  спать,  ночной  туманъ 
Для  яркихъ  зв-Ьздъ  окажется  бальзамомъ; 
Цв-Ьты  начнутъ  дремать,  не  увядая, 
И  люди,  какъ  и  зв^ри,  въ  сладкихъ  снахъ 
Найдутъ  источникъ  силы  и  здоровья. 
Смерть  янится  посл1;днимъ  поцалуемъ 
И  лаской  той,  которая,  какъ  мать. 
Дала  ребёнку  жизнь  и,  отнимая 
Её,  какъ  мать,  .часкаясъ,  говорить: 
„Не  оставляй  меня". 

А31Я  . 

Зач-Ьмъ  о  смерти. 
Мать,  говорить?  Скажи,  ужели  тотъ, 
Кто  у.мираетъ,  бол-Ье  не  можетъ 
Любить,  дышать  и  говорить,  какъ  прежде? 

ЗЕМЛЯ. 

Мн4  было  бы  напрасно  отв-Ьчать; 


Безсмертна  ты.  а  мой  языкъ  понятенъ 

Лишь  нк  смерть  осуждённымъ.  Но  послушай: 

Есть  тёмная,  глубокая  пещера, 

Где  изстрадался  скованный  мой  духъ; 

Тогда  я  обезумела,  и  люди, 

Темъ  духомъ  заражонные,  такимъ  же 

Безумствомъ  охватились,  стали  строить 

,Языческ1е  храмы,  ввергли  въ  тьму 

Печальныхъ  заблужден1Й  много  нащй, 

,Въ  войне  междоусобной  развращались 

По  воле  вероломного  Зевеса. 

Но  всё  теперь  въ  пещере  изменилось: 

Зловонья  обратились  въ  ароматъ, 

Благоухаютъ  воздухъ  и  растенья 

И  всё  кругомъ  о  счастье  говорить 

И  въ  сердце  миръ  и  радость  поселяетъ. 

Пещера  та  тебе  принадлежитъ. 

.Крылатый  духъ  явись  передо  мною! 

Является  Духъ  въ  образ п  крылатаго  ребенка. 

ЗЕМЛЯ. 

Вотъ  факельщикъ,  принадлежащш  мне. 

Давно  уже  онъ  погасилъ  свой  факелъ  — 

;И  вотъ  теперь  опять  его  зажогъ, 

Дочь  милая,  огнёмъ  твоихъ  очей. 

Веди  жь  ихъ  всехъ  за  горныя  вершины. 

.Где  обитаютъ  лёгшя  менады. 

Веди  неутомимо  до  хо.ша 

Зелёнаго,  где  озеро  увидишь: 

Въ  его  струяхъ  найдёшь  ты  отраженье 

И  съ  портикомъ  и  массою  колоннъ 

Таинственнаго  храма.  Самъ  Пракситель, 

Что  ъъ  мраморе  любовь  увековечилъ. 

Его  рукой  своей  разрисовалъ. 

Теперь  тотъ  храмъ  оставленъ.  но  когда-то 

Носилъ  онъ,  Прометей,  твоё  названье. 

Теперь  иди.  Пещеру  ту  найдёшь 

Близь  этого  заброшеннаго  храма. 


Д-ЬЙСТВ^  IV,   СЦЕНА  1. 
Земля. 
Какой  восторгь,  какое  торжество! 
Какое  безграничное  блаженство  — 
,,Отъ  тяжкихъ  узъ  своихъ  освободиться! 
Вокругъ  меня  всё  бжило.  воскресло. 

!Всё  обновилось,  разцвело  —  и  я  несусь, 
Какъ  облако  туманное  подъ  ветромъ. 
ЛУНА. 
о  милый  братъ,  небесъ  покойный  путнивъ, 
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Счастливый  шаръ  изъ  воздуха  и  суши! 
Какой-то  духъ  исходить  и;гь  тебя. 
Меня,  какь  лучь  нолшебпый,  согревая 
Теиломъ  любви,  дыханьемъ  благовопШ 
И  музыкой  чарующей  своей. 

ЗЕМЛЯ. 

Я  треиещу  отъ  радости!  Кругомъ 
Мои  пещеры,  горы  и  волканы. 
И  звонк1е  фонтаны  и  ручьи 
Моимъ  восторгамъ  вторятъ  и  сыЬются 
Однимъ  неудержимыыъ,  громкиыъ  см'бхомъ. 
Пустыни,  океаны,  бездны,  воздухъ  — 
Всё  подражаетъ  мн'к.  Да.  трене щу 
Я  отъ  восторга.  Грозное  проклятье. 
Грозившее  разрушить  д'Ьлып  м1ръ, 
Дробившее  въ  своей  жестокой  власти 
Всё  созданное  мною  —  гд'Ь  оно? 
Когда-то  вс'Ь  влад'Ьн^я  мои. 
Мои  ноля  и  царственныя  горы 
Громами  и  огнями  потрясались. 
Дворцы,  колонны,  храмы,  обелиски. 
Л-Ьса,  цв-Ьты  и  каждая  былинка 
Подъ  гнётомъ  вечной  ненависти  были 
Истощены  и  мертвенны,  утративъ 
Посл'Ьднхе  задатки  жизни,  но  теперь, 
Когда  тиранъ  безчувственный  низверженъ 
И  поглощонъ  ничтожествомъ,  какъ  капля, 
Пропавшая  къ  пустыне  безграничной. 
Теперь  .тюбовь  единая  царитъ 
Надъ  ц-Ьлою  вселенной,  освещая 
Воскресш1й  м1ръ. 

ЛУНА. 

Растаялъ  в-Ьчный  сн'Ьгъ 
Въ  моихъ  горахъ,  всегда  беззвучно-мёртвыхъ, 
И  полился  каскадами  живыми; 
Мои  моря  б'Ьгутъ,  ревутъ,  С1яютъ; 
Изъ  сердца  моего  нсходитъдухъ. 
Духъ  творчества  и  всюду  порождаетъ 
Богатую  растительность.  Не  ты  ли 
Дала  мн*  эту  силу?  На  тебя 
Смотрю  теперь  и  чувствую,  какъ  быстро 
Цветами  покрываюсь,  зелен-бю 
И  сонмы  новыхъ  образовъ  живыхъ 
Мою  поверхность  всюду  запимаютъ. 
Моря  и  воздухъ  звуками  полны: 
То  тамъ,  то  зд-Ьсь  плывутъ  по  небу  тучи. 
Спадая  внизъ  живительнымъ  дождёмъ  — 
И  всё  растётъ,  цв'Ьтётъ,  благоухаетъ. 
Такое  чудо  можетъ  совершить 
Одна  лишь  безграничная  свобода. 


ЗЕМЛЯ. 

Опа  всё  оживила,  воскресила. 

Проникла  въ  листья,  въ  чашечки  цв11тов1.. 

Своимъ  дыханьемъ  воздухъ  упоила 

И  жизнь  дала  забытымъ  мертвецамъ. 

Поднявъ  ихъ  изъ  могилы.  Словно  буря. 

Она  свои  оковы  порвала 

И  ворвалась  въ  хаосъ  недвижной  мысли, 

РазсЬявъ  страхъ  и  ненависть  и  горе. 

А  челов-Ькъ?...  Оставимъ  человека, 

Каковъ  онъ  есть!  Онъ  —  зеркало  природы: 

ВсЬ  образы  обманчивые  М1ра 

Всегда  въ  иёмъ  отражаются.  Царитъ 

Онъ  надъ  землёй,  какъ  солнце  надъ  вселенной. 

Людская  жизнь  есть  непрерывный  рядъ 

Глубокихъ  думъ.  нроникнутыхъ  любовью 

И  тайнами  могущества.  Въ  груди 

Земного  человечества  таится 

Всеобщая  гормошя:  оно 

Всегда  само  собою  управляетъ. 

ВсЬ  обыдённые  поступки  че-тов^ка 

Становятся  прекрасны  отъ  вл1янья 

Высокой  всеобъемлющей  любви, 

И  до-сихъ-поръ  никто  ещё  не  в-Ьдалъ, 

Какъ  кротокъ  онъ  въ  своихъ  страданьяхъ  .цажо 

Людская  воля  съ  низкими  страстями. 

Съ  заботами  корыстными  —  ихъ  духъ. 

Руководить  который  не  ум-Ьеть 

И  только  можетъ  лишь  повиноваться  — 

Подобны  непокорнымъ  корабляиъ, 

Любовью  управляемымъ  одною 

Среди  житейскихъ  волнъ.  гд-Ь  власть  ея 

Невольно  признается  моремъ  жизни. 

Всё  покорилось  сил*  челов-Ька. 

Въ  холодной  глыб*  мрамора  и  въ  красках ь 

Онъ  воплотилъ  мечты  свои  и  думы. 

Его  языкъ  есть  вечный   гимнъ  Орфея. 

Его  рабыня — молн1я.  ому 

Доступны  стали  звезды  золотыя 

И  онъ  ихъ  пересчитываетъ  такъ-же, 

Какъ  въ  пол*  пастухи  свои  стада. 

Какъ  смирный  конь,  ему   покорна  буря: 

ОсЬдлываетъ  воздухъ  онъ  и  въ  бездны 

Спускается  до  само;"  глубины. 

О,  небо  безнред^льпо-голубое! 

Имеешь  ли  ты  тайны  отъ  пего'.-* 

Я  жь  не  им-Ью  тайнь  отъ  челов*ка. 

Л.\  НА. 

Злов-Ьицй  призракъ  смерти  удалился 
Съ  орбиты,  по  которой  я  плыву: 
Мои  равнины,  скованные  стужей 
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И  мёртвымъ  сномъ,  очнулись  паконецъ. 
Въ  моихъ  садахъ  и  обновлённыхъ  рощахъ 
Создан1я  счастливыя  блуждаютъ, 
Которыя  хотя  не  такъ  сильны, 
Но  точно  такъ  же  кротки  и  прекрасны, 
Какъ  и  твои  создашя,  земля. 

ЗЕМЛЯ. 

Едва  румяная  заря 

Зажжотъ  полъ  неба  на  востоке 

Игрой  живою  янтаря 

И  брызнуть  въ  М1ръ  лучей  потоки  — 

Какъ  пробуждённая  земля 

Тепломъ  схватится  мгновенно 

И,  св^тъ  бросая  на  поля, 

Въ  своихъ  законахъ  неизменно 

Всё  выше  по  небу  плывётъ 

Светило  дня,  всЬхъ  гр'&ть  готово; 

Когда  же  полдень  перейдётъ 

Среди  эфира  голубого, 

Оно  начнётъ  склоняться  снова, 

И  море  блещетъ,  какъ  броня, 

И,  въ  золотыхъ  лучахъ  пылая, 

Трепещетъ,  словно  ткань  живая 

Изъ  аметиста  и  огня. 

ЛУНА. 

Ты,  окружонная  с1яньемъ 

Созв'Ьзд!!!,  солнцевъ  и  планетъ, 

Одарена  очарованьемъ, 

Свои  улыбки,  свой  прив'Ьтъ 

И  силы  мн'Ь  ты  посылаешь, 

Даёшь  мн-Ь  новой  жизни  строй 

И  сладость  счастья  разд-Ьляешь 

Съ  своею  младшею  сестрой. 

Какъ  поцалуи  двухъ  влюблённы хъ 

Въ  сердцахъ  рождаютъ  новый  жаръ 

Восторговъ,  страстью  пробуждённыхъ, 

Такъ  изъ  пред'Ьловъ  отдалённыхъ 

Обворожилъ  меня  твой  шаръ, 

Моя  прекрасная  планета, 

И  подъ  вл1яньемъ  дивныхъ  чаръ 

Я  мл-Ью  вся,  тобой  согр-Ьта. 

Горишь  ты  межь  св-Ьтилъ  небесъ 

О,  М1ръ  лазурно-изумрудный, 

Исполпенъ  тайны  и  чудесъ 

И  одарённый  силой  чудной! 

Любовь  насъ  сблизила  и  я 

Твоей  любовницей  хрустальной 

Вращаюсь  в^чно  вкругъ  тебя: 

Для  насъ  разлуки  н'Ьтъ  печальной. 

Твоею  силой,  красотой 

Я  безпрерывно  упиваюсь 


И  красотой  и  силой  той 

Сама  невольно  проникаюсь. 

Такъ  точно  и  хамелеонъ 

Цв^тъ  т-Ьхъ  предметовъ  примимаетъ, 

Как1е  видигъ  только   онъ; 

Такъ  и  ф1алка  полевая, 

Любуясь  пебомъ  голубымъ, 

Ростётъ,  какъ  небо,  голубая; 

Такъ  туча,  сбрая  какъ  дымъ, 

Надъ  сн-Ьгомь  горъ,  въ  эфир'Ь  чистомъ, 

Горитъ  на  солнд'6  аметистомъ. 

ЗЕМЛЯ. 

Подруга  милая,  луна! 
Тебя  я  слушаю  съ  отрадой, 
Какую  ты  рождать  должна 
И  въ  морякахъ,  когда  лампадой, 
Съ  небесъ  бросая  млечный   св^тъ. 
Ты  освещаешь  путь  опасный 
И  избавляешь  ихъ  отъ  б'Ьдъ, 
Какъ  другъ  далёкш  и  прекрасный. 
О,  сребролицая  луна! 
Ты  звуковъ  сладостныхъ  полна. 
Въ  мои  пещеры  проникаютъ 
Они,  чтобъ  сладко  усыплять, 
И  даже  тигровъ  заставляютъ 
Про  кровожадность  забывать. 

Д.    МИНАЕВЪ. 


П. 


ИЗЪ  ТРАГЕДШ  „ЧЕНЧИ". 
ДЪЙСТВХЕ    III,    СЦЕНА   I. 

КОМВЛТА    ВО    ДВОРЦЪ    ЧЕНЧИ. 

Л  У  КРЕЦ1  Я,  пошолг  Беатриче,  которая  входитъ 
шатаясь  и  говорить  какъ  бы  въ   помпшагпельствп. 

БЕАТРИЧЕ. 

Дай  мн*  платокъ  скорее!  Мозгъ  мой  ранееъ; 
Въ  крови  глаза...  О,  вытри  эту  кровь! 
Я  ничего  не  вижу... 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Беатриче, 
Мой  милый  другъ,  н*тъ  рани  у  тебя; 
Съ  прекрасныхъ  щокъ  не  кровь,  а  потъ  холодный 
Б'Ьжитъ  р^кой.  О,  горе,  горе  мн'Ь! 
Что  сд-Ьлалось,  дитя  мое? 

БЕАТРИЧЕ. 

о,  ужасъ! 
Я  чувствую  —  полъ  гнётся  подо  мной, 
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Въ  глазахъ  моихъ  вертятся  от1;пы...  Вижу 
Тамь  женщииу  нъ  слезахъ;  оиа  стоит'ь 
Спокойпая,  недвижная.  п-Ьмая; 
А  я  иду,  шатаясь,  точио  М1ръ 
Вокругъ  меня  колеблется...  О,  Боже! 
Прекрасный  сводъ  небесный  весь  въ  крови! 
СвЬтъ  солнечный  глуооко-чорспъ;  воздухъ 
Наполнился  м1а;шами,  какъ  тЬ, 
Что  мёртвые  вдыхаютъ  подъ  землёю... 
Ахъ!  душпо  ып'Ь!  Ползётъ  ко  миЬ.  ползётъ 
Какой-то  наръ  пятнающ1й  и  чорный... 
Какъ  онъ  тяжолъ  и  плотепъ!  не  могу 
Сорвать  его  съ  себя:  спаялъ  онъ  кр-Ьнко 
И  члены  мн'Ь  и  пальцы,  въклся  въ  нервы 
И  тл'Ьн110  всё  т'Ьло  предаётъ, 
И  жизни  духъ  чист'Ьйп11й  отравляетъ! 
О,  Господи!  теперь  лишь  въ  первый  разъ 
Я  поняла,  что  чувствуетъ  безумный: 
Сомн'Ьнья  п-Ьтъ,  сама  безумна  я! 

(Съ  отчаяньемъ.) 
Н'Ьтъ,  я  мертва!  Трепещущую  душу, 
Что  рвётся  въ  даль,  па  воздухъ,  въ  гробъ  кладутъ 
И  держутъ  тамъ  уже  гнилые  члены... 
Какая  мысль  ужасная  пришла 
Мн^  въ  голову!  Она  прошла...  Но  всё  же 
Зд'Ьсь  на  глазахъ  лежитъ  она  —  лежитъ 
Такъ  тяжело  на  утомлёпномъ  сердце. 
О,  миръ!  о,  жизнь!  о,  день!  О,  горе  мп-Ь! 

ЛУКРЕЩЯ. 

Дитя  моё,  что  сделалось  съ  тобою? 
Увы!  она  не  отв'Ьчаетъ  мн-Ь! 
Въ  ея  душ'Ь  есть  только  чувство  муки, 
Безъ  знан1Я  причипъ  его.  Печаль 
Глубокая,  конечно,  изсушида 
Источникъ  свой. 

БЕАТРИЧЕ  (дико). 
Несчастье  надъ  своимъ 
Родителемъ  убШство  совершило; 
Но  никогда  его  отецъ  не  д'Ьлалъ 
Того,  что  мой.  О,  Боже,  что  же  я 
За  б-Ьдное  созданье! 

ЛУКРЕЦ1Я. 

ДруГЪ   мой  МИЛЫЙ, 

Скажи,  что  сд-Ьлалъ  твой  отецъ? 

БЕАТРИЧЕ  (подозрительно).    , 
Кто  ТЫ, 
Допрощища?  Н'Ьтъ  у  меня  отца.  (Въ  сторону.) 
Изъ  дома  сумасшедшихъ  ъта.  нянька, 
Которую  приставили  ко  мн4... 
Печальная  обязанность! 

(Кь  Лук^ецги,  тцхимг  медленнымь  юлосомъ.) 


Послушай! 
Почудилось  недавно  мпЬ,  что  я 
Та  самая  бЬдняжка  Беатриче, 
О  коыъ  теперь  всЬ  люди  говорягь, 
Та  самая,  которую  пер-Ьдко 
По  компатамъ  таскалъ  за  волосй 
Ея  отецъ  и  запи))алъ  нагую 
Бъ  подземиия  темницы,  гд'Ь  вились 
Вокругъ  нея  чешуйчатыя  змЬи, 
И,  голодомъ  моря  её,  давалъ 
Ей  въ  пищу  лишь  испорчепное  мясо. 
Ужасные  разсказы  эти  мнЬ 
Въ  тревожныхъ  снахъ  такъ  часто  появлялись, 
Что,  наконецъ,  я  стала  думать...  НЬтъ, 
Не  можетъ  быть!  На  этомъ  дикомъ  св'Ьт'Ь 
Совершено  не  мало  страшнь1хъ  д'Ьлъ, 
Чудовищныхъ,  странп'Ьйшихъ  соплетен1й 
Добра  и  зла;  не  мало  человЬкъ 
Придумывалъ  такихъ  вещей,  как1я 
Осуществить  едва  ли  см^етъ  кто; 
Но  никогда  ещё  не  создавала 
Фантаз1я  людская  д'Ьлъ  такихъ, 
Какъ  то...  (Вдруъъ  останавливается  иприходитъ 
въ  себя.)  Кто  ты?  О,  поклянись  —  покам-Ьстъ 
Отъ  страха  я  ещё  не  умерла  — 
Что  ты  не  та,  к'Ьмъ  я  тебя  считаю! 
О,  матушка! 

ЛУКРЕЩЯ. 

Дочь  милая  моя, 
В'Ьдь  знаешь  ты... 

БЕАТРИЧЕ. 

Н^тъ,  Н'Ьтъ,  не  говорите! 
Коль  правда  то,  то  значитъ  всё  должно 
Быть  правдою,  несокрушимой  правдой. 
Связавшейся  такъ  т^сно  съ  жизнью  всей. 
Что  измЬнить  её  или  избегнуть, 
Увы,  никто  не  можетъ.  Да,  теперь 
Я  узнаю:  вотъ  это  —  замокъ  Ченчи, 
Ты— мать  моя,  Лукрещя,  а  я  — 
Я  дочь  твоя.  Быть-можетъ,  здЬсь  смутила 
Безумными  словами  я  тебя; 
Но  словъ  такихъ  ты  больше  не  услышишь. 
О,  матушка,  поди  ко  мн-Ь!  Теперь 
Ужь  я...  (Голосъ  ея  начинаешь  слабпть.) 

ЛУКРЕЩЯ. 

Увы!  что  сталося  съ  тобою,    - 
Моё  дитя?  что  сд'Ьлалъ  твой  отецъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Что  сделала  я,  бедная!  Какъ-будто 
Виновна  я?  Моя  ли  въ  томъ  вина, 
Что  челов:Ькъ  съ  седыми  волосами 
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И  гоюсомъ  суровымъ  —  челов'Ькъ. 
Меня  давно  терзающ1й  такъ  сильно, 
Какъ  могутъ  лишь  родители  терзать  — 
Моимъ  отцомъ  зовётся  и  при  этомъ.  . 
О,  кто  же  я?...  Что  станется  съ  моимъ 
И  именемъ,  и  положеньемъ  въ  св-ЬгЬ, 
И  памятью  о  томъ.  ч^мъ  я  была, 
Когда  своё  отчаянье  схум-Ью 
Я  пережить? 

ЛУ  КРЕЦ1Я. 

Да,  ты  права,  дитя: 
Онъ  злой  тирань .  Наыъ  хорошо  известно. 
Что  только  смерть  иль  наша,  иль  его. 
Свободу  намъ  доставить.  Но  что  сд-Ьдать 
Онъ  могъ  ещё  ужаснее?  Ужель 
Онъ  въ  силахъ  былъ  придумать  поруганье 
Страшнее  т'Ьхъ,  къ  какимъ  привыкли  мы. 
Ты  вн-Ь  себя!  Глаза  твои  сверкаютъ 
Блуждаюш,имъ,  нев-Ьдомымь  огнёмъ! 
Скажи  мн*  всё...  Раскрой  ты  эти  руки, 
Чьи  пальцы  такъ  впились  одинъ  въ  другой 

БЕАТРИЧЕ 

Ахъ,  это  жизнь,  лишонная  покоя, 

Терзаетъ  ихъ  такъ  сильно.  Если  я 

-Заговорить  попробую,  то  в-Ьрно 

Сойду  съ  ума.  Да.  что-нибудь  должно 

Произойти  —  что  именно,  не  знаю 

Ещё  сама,  но  в-брно  что-нибудь 

Что  превратить  мои  былыя  муки 

Въ  простую  т'Ьнь...  Когда  бы  зна.1а  я. 

Что  именно  случится,  я  ждала  бы 

Съ  спокойств1емь  безмолвнымъ,  и  ничто 

Ужь  не  могло  бъ  привесть  меня  въ  волненье. 

Но  ахъ,  теперь!...  О,  кровь  моя,  ты,  кровь 

Отцовская,  бегущая  по  жиламь 

•Запятнаннымь  моимъ,  когда  бъ  могла 

Ты  обагрить  запятнанную  землю 

И  смыть  съ  нея  на  в-Ьки  преступленье 

Ужасное,  гнетущее  меня! 

Н'Ьтъ,  это  быть  не  можеть!  Пусть  друг1е 

До  гроба  жизнь  проводять  вь  мысли  той. 

Что  видитъ  Богъ  и  терпитъ  злод+.янья  — 

Но  никакимъ  мученьямъ  никогда 

Не  сокрушишь  моей  горячей  в'Ьры! 

ЛУКРЕЦТЯ. 

Да,  что-нибудь  ужасное  съ  тобой 

Случилося,  но  что  —  и  догадаться 

Не  см'Ью  я...  О,  бедное  дитя! 

Не  закрывай  предъ  материпскимь  страхомъ 

Твою  печаль  гнетущую!  не  прячь 

Ш  въ  свой  ТЕ'Ьвъ  и  гордый,  и  замкнутый! 


БЕАТРИЧЕ. 

Я  ничего  не  прячу.  Какъ  могу 

Я  скорбь  мою  изобразить  словами, 

Когда  въ  душ-Ь  не  въ  силахъ  я  себ* 

Представить  то,  что  такъ  преобразило 

Теперь  меня  —  когда  мои  всЬ  мысли. 

Какъ  призраки  печальные,  идутъ 

Укутавшись  въ  свой  безобразный  ужасъ. 

Ты  хочешь  словь?  О.  матушка,  изъ  всЬхъ 

Как1я  есть  на  язык*  у  смертныхъ. 

Не  передасть  наверно  ни  одно 

ВсЬхь  мукъ  моихъ.  Кому  так1я  муки 

Достанутся,  тотъ  долженъ  умереть, 

Какъ  я  умру,  не  называя  ихъ 

По  имени,  какъ  я  не  назову. 

Смерть!  смерть!  тебя  наградою  и  карой 

Зовётъ  законь  и  Бога  и  людей... 

О,  что  же  мной  изъ  этихь  двухъ  назвашй 

Заслужено? 

ЛГКРБЦ1Я. 

Ты  заслужила  миръ 
Невинности  и  будешь  въ  этомъ  мир* 
Ты  пребывать,  пока  тебя  Господь 
Не  призовётъ.  Какъ  ни  ужасны  муки 
Твои,  дитя,  ты  злого  ничего 
Не  сделала.  Смерть  —  наказанье  только 
Преступнику;  награда  жь  —  для  того, 
Кто  ходить  зд'Ьсь  лишь  по  шипамь  тернистымъ, 
Которыми  Господь  усЬялъ  путь. 
Къ  безсмерт1ю  ведущ1й. 

БЕАТРИЧЕ. 

Да,  смерть  —  кара 
Преступнику,  о.  Боже  мой,  молю  — 
Не  дай  мн*  впасть  въ  разсудка  заблужденье! 
Коль  суждено  мн-Ь  дни  за  днями  жить. 
Коль  плоть  моя  —  храмь  недостойный  духа 
Всевышняго,  сод'Ьлаться  должна 
Пещерою  поганой,  изъ  которой 
Всё  то  на  что  Ты  съ  ужасомь  глядишь. 
Смотреть  теб*  въ  лицо  со  страхомъ  будетъ  — 
То  этому  не  быть!  Самоуб1йство? 
Что  жь!  и  тогда  нельзя  меня  назвать 
Преступною!  О,  вь  этомъ  смертномь  мхр'Ь 
Ни  одного  ещё  закона  Н'Ьтъ, 
Который  бы  подвергнуть  наказанью 
Могъ  муку  ту,  что  я  теперь  терплю. 

Входить  Орсиво. 

БЕАТРИЧЕ. 

Здорово  другъ!  Съ-т'Ьхъ-поръ  какъ  мы  видались 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ,  постигнуло  меня 
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Великое,  неслыханное  горе. 
Ни  смерть,  пи  жизнь  уже  пе  возвратятъ 
Покоя  мн-Ь.  Не  спрашивайте  только, 
Что  именно  случилось  —  есть  д'Ьла, 
Страданья  есть  гак1я.  для  которыхъ 
НЬть  образов ь  и  сдовъ  на  язык-Ь. 

о  РОИ  но. 
Но  кто  же  вамъ  такое  оскорбленье 
Нанесъ  теперь? 

БЕАТРИЧЕ 

Тотъ  челов-Ькъ,  кого 
Моимъ  отцомъ  зовёте  вы  —  названье 
Ужасное! 

ОРСИНО. 

Отецъ!  не  ыожетъ  быть! 

БЕАТРИЧЕ. 

Не  можегь  быть,  иль  можетъ  быть  —  объ  этомг 

Я  васъ  прошу  не  думать.  Это  есть 

И  было.  Бы  сов^тъ  ын*  дайте  только, 

Какъ  убежать,  чтобъ  не  было  того  жь 

Опять  со  мной.  Я  умереть  хот+,ла. 

Но  Божш  страхъ  остановилъ  меня, 

И  мысль  о  томъ.  что  даже  смерть  но  можетъ 

Въ  моей  душк  сознанье  истребить  — 

Сознаше  неискупленной  муки... 

Скажите  же,  что  д-Ьлать? 

ОРСИНО. 

Обвинить 
Передъ  судомъ  его  за  преступленье  — 
И  пусть  законъ  отмстить  ему  за  васъ. 

Беатриче 
О,  ледяной  сов-Ьтникъ!  Если  6ъ  слово 
Я  отыскать  могла  на  язык-Ь. 
Чтобъ  моего  у61йцы  престунленье 
Изобразить;  и  если  бъ  мой  языкъ 
Какь  острый  ножъ,  исторгяулъ  злую  тайну. 
Грызущую  мнЬ  сердце,  и  для  вс^хъ 
Открылъ  бы  всё,  и  обрати.тъ  бы  имя 
Невинное  и  чистое  моё 

Въ  предметъ  гнусн^йшихъ  сплетень  и  насм'Ьшекъ, 
Въ  пословицу  —  да,  если  бъ  это  всё 
Произошло  -   чему  не  быть  однако  — 
То  развЬ  я  сиасла  бы  т^мъ  себя? 
Подумайте  о  ненависти  страшной 
Преступника,  о  золотЬ  его. 
Оиъ  ужасЬ  неликомъ  обвиаенья, 
Которое  не  см-Ьетъ  говорить 
Открыто,  вслухъ  и  боязливо  шепчетъ, 
Ц  прячется  съ  боязнью  и  стыдомъ 
Въ  гнусп'Ьйш1е  намеки!  О,  какую 
Ты  славную  мн±  помощь  предложилъ. 


орсино. 
Такъ,  значитъ,  вы  хотите  терпеливо 
Переносить? 

БЕАТРИЧЕ. 

Переносить?  Н'Ьтъ,  другъ. 
Какъ  видно,  вашъ  сов;Ьтъ  немного  пользы 
Мн-Ь  принесётъ. 

(Отворачивается  и   говорить  сама    съ  собой.) 
Да,  всё  должно  скор1ц 
Быть  р-Ьшено  и  сдЬлапо.  Какъ  темно 
Въ  моёмъ  ум^!  Какъ-будто  бы  туманъ 
Его  объялъ,  и  мысли,  словно  т-Ьпи, 
Встаютъ  одна  во  сл-Ьдъ  другой  и   тьмой. 
Густою  тьмой  другъ  друга  од'Ьваютъ. 

ОРСИНО. 

Ужели  онъ,  преступникъ,  не  умрётъ 

И  будетъ  жить  зат'Ьмъ.  чтобъ  въ  преступленьях  ь 

Торжествовать?  Ужели  ко  всему. 

Что  сд-Ьлалъ  онъ  ужаснаго,  привыкнуть 

Успеешь  ты  и  будешь  жизнь  влачить, 

Пока  совсЬмъ,  навЬки  не  погибнешь? 

БЕАТРИЧЕ  (про  себя). 
Смерть  мощная!  Ты,  т'Ьнь  съ  двойнымъ  лицомъ! 
Судья  судей!  правдив'Ьйппй  посредникъ! 

(Отходить  вь  опорою/  и  заду.чывается  ( 
ЛУКРВЩЯ. 

О,  если  тромъ  небесный  низходилъ 
Когда-нибудь  для  мщен1я  на  землю  .. 

ОРСИНО. 

Остановись,  не  богохульствуй!  Богъ 
•ЗдЬсь  на  земл'Ь  свою  яв.1яетъ  славу, 
И  людямъ  да.1Ъ  всЬ  средства,  чтобъ  они 
Своимъ  врагамъ  платили  за  обиды. 
Отъ  насъ  самихъ  завпситъ  наказанье 
Преступника... 

1УКРЕЦ1Я. 

Но  если  челов-Ькъ 
Какъ  нашъ  злодей,  своимъ  богатствомъ  можетъ 
Съ  насмешкою  презрительной  топтать 
Законъ,  права,  общественное  мн-Ьнье? 
Но  если  н'Ьтъ  прибежища  къ  тому, 
Предъ  ч^мъ  дрожитъ  виновн'Ьйшш?  Но  если 
Мученья  тЬ,  что  переносимъ  мы, 
Такъ  велики,  чудовищны  и  странны, 
Что  имъ  никто  не  можетъ  вЬры  дать? 
О,  Господи!  Но  если  тЪ  причины, 
Которыя  должны  бы  намъ  помочь. 
Лишь  губятъ  пасъ,  а  нашему  злодею 
Торжествовать  снособствуютъ,  и  мы,. 
Страдалицы  и  жертвы,  больше  териимъ 
И  мучимся,  ч-Ьмъ  онъ.  мучитель  нашъ? 
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ОРСИНО. 

Не  думайте  что  тамъ,  гд*  есть  злод-Ьйство, 
Не  можетъ  быть  возмездгя,  когда 
Обиженный  решается  на  мщенье... 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Какъ?  Если  бы  им'Ьли  только  мы 
Надежный  путь...  не  знаю  я  наверно  .. 
Но  кажется,  что  было  бъ  хорошо.  . 

ОРСИНО. 

На  сколько  я  догадываюсь  смутно  — 

Последнее  здод-Ьйство,  что  надъ  ней 

Онъ  совершилъ,  уже  такого  рода, 

Что  всякое  раскаянье  у  васъ 

Равнялось  бы  полнМшему  безчестью. 

Её  оно  обязываетъ  мстить, 

Васъ  —  отыскать  спасенье  отъ  мученш, 

Меня  — вамъ  дать  одинъ  сов'Ьтъ...  И,  такъ... 

ЛУКРЕЦ1Я  (продолжая  свою  х>»>уь). 
Зат-Ьмъ  что  мы  опору  и  защиту 
Надеяться  не  можемъ  тамъ  найти, 
Гд'Ь  безъ  труда  находятъ  ихъ  друг1е. 

ОРСИНО. 

И  такъ... 

БЕАТРИЧЕ. 

Молчи,  Орсино!  Также  васъ. 
Почтенная  сударыня,  прошу  я: 
Межь-т'Ьмъ,  какъ  вамъ  я  буду  говорить, 
Долой  съ  себя,  какъ  старую  одежду, 
Вы  сбросьте  всё  раскаянье  и  страхъ, 
И  кроткое  терпенье,  и  почтенье, 
И  узы  всЬ  житейская.  Мы  ихъ 
Отъ  д-Ьтскихъ  л'Ьтъ  всё  на  себ'Ь  носили. 
Но  съ-этихъ-поръ  насмешкою  он-Ь 
Являются  въ  моёмъ  священномъ  д-Ьл-Ь. 
Изъ  словъ  моихъ  вы  знаете,  что  мн-Ь 
Нанесена  позорная  обида; 
Хоть  н-Ьтъ  для  ней  на  язык-Ь  людскомъ 
Назван1Я  —  она  взываетъ  къ  мщенью. 
Да,  къ  мщен1ю  за-то,  что  свершено, 
И  для  того  чтобъ  я  могла  изб-Ьгиуть 
Печальнаго  уд4ла  —  отягчать 
Мой  б'Ьдный  духъ  преступными  д-Ьлами 
И  сд-Ьлаться...  т-Ьмъ  сделаться,  что  вамъ 
Привидеться  не  можетъ  даже  въ  грёзахъ. 
Я  Господу  молилась  горячо, 
Съ  своей  душой  я  долго  говорила, 
РазсЬяла  моихъ  желан1Й  мракъ. 
Всё  поняла  и  наконецъ  решилась 
Такъ  поступить,  какъ  правда  мн*  велитъ. 
Ты  другъ  ли  мп'Ь,  Орсино?  Неизм-Ьиный 
Иль  ложный  другъ?  Спасешемъ  души 


Мн*  поклянись  —  и  лишь  тогда  р^шуся 
Я  мысль  мою  открыть  тебе. 

ОРСИНО. 

Клянусь, 
Искуство  всё,  и  силы,  и  молчанье, 
И  всё,  ч^ыъ  я  владею,  посвятить 
Одной  теб*  и  сд-Ьлать,  что  прикажешь! 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Такъ,  значить,  вы  уверены,  что  мы 
Его  убить  р-Ьшились? 

БЕАТРИЧЕ. 

и  скорее 
То  совершить,  что  решено.  Должны 
Мы  действовать  и  быстро  и  отважно. 

ОРСИНО. 

Но  съ  ПОЛНОЙ  осторожностью... 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Не  т6 
Законъ  казнитъ  насъ  смертью  и  позоромъ 
За-то,  что  самъ  онъ  д4лаетъ  не  разъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Вы  можете  беречься  какъ  хотите, 
Но  объ  одпомъ  прошу  я  васъ  —  скорей, 
Не  медлите!  Орсино,  какъ  бы  это 
Устроить  намъ? 

ОРСИНО. 

Я  знаю  страшпыхъ  двухъ 
Разбойник  овъ;  для  пихъ  душа  людская 
Такъ  дорога,  какъ  т^ло  червяка; 
Изъ  прихоти  ничтожнейшей  решатся 
Они  разбить  любую  жизнь.  Такихъ 
Охотниковъ  теперь  не  мало  въ  Рим*. 
Что  нужно  намъ,  то  продадутъ  они. 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Передъ  разсветомъ  завтра  хочетъ  Ченчи 
Насъ  увезти  на  голую  скалу  — 
Суровую  Петреллу  въ  Аппенинахъ. 
Коли  туда  до-Ьдетъ  онъ... 

БЕАТРИЧЕ. 

Туда 
Не  долженъ  онъ  доехать. 

ОРСИНО. 

Темно  ль  будетъ 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  вы  прибудете  туда? 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Я  думаю,  что  солнце  только  сядетъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Мне  помнится  —  ОТЪ  зкмка  въ  двухъ  верстахъ 
Дорога  вдругъ  становится  крутою 
И  узкою,  и  тянется  съ  трудомъ 
Вдоль  страшпаго,  глубокого  оврага. 
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Внутри  его  —  могучая  скала. 

Ужь  миого  л'Ьтъсъ  трудомън  смерти  1.1  мъ  страхомь 

Иадъ  бсадиою  всё  держится  опа, 

И.  кажется,  упасть  готова  »ъ  пропасть. 

Смертельною  оорьбоп  истомлена. 

Такъ  гр-Ьшный  духъ  съ  ^омительпымъ  усильемъ 

Ц'Ьпляется  за  жизнь,  но  каждый  часъ 

Шатается  сильн'Ье  и  сильнЬе. 

II  падая,  самъ  д'Ьлаетъ  страшн'1'.й 

Онъ  бездну  ту.  куда  упасть  страшится. 

Внизу  скалы  печальная  гора, 

Какъ-будто  бы  усталая  з'Ьваетъ; 

.\  подъ  горой,  среди  глухихь  пещеръ, 

Невидимый,  доступный  только  слуху, 

Неистово  несётся  водопадъ 

И  чрезъ  него  устроенъ  мостъ.  А  выше, 

По  этимъ  всЬмъ  утёсамъ  и  скаламъ, 

Раскинутъ  л-Ьсъ  изъ  кедровъ,  сосенъ,  пихтъ, 

И  в'Ьтви  ихъ,  сплетясь  съ  зедёнымъ  плющемъ, 

Т-Ьпистую  бесЬдку  образуютъ. 

Въ  полдневный  часъ  тамъ  сумерки  густыя, 

.А.  вечеромъ  —  чернМшей  ночи  тьма. 

ОРСИНО. 

Предъ  т-Ьмъ,  какъ  вамъ  къ  тому  мосту  до-Ьхать. 
Какой-нибудь  найдите  вы  предлогъ 
Погнать  ословъ,  иль  выждать  постарайтесь, 
Посам^сть  мы... 

БЕАТРИЧЕ. 

Что  значитъ  этотъ  пгумъУ 

ЛУКРЕД1Я. 

Послушайте!  то  не  слуги  походка! 
Должно-быть  трафъ  нежданно  вороти.1СЯ... 
Придумайте  какой-нибудь  предлогъ 
Для  вашего  присутств1я,  Орсино. 

БЕАТРИЧЕ  (л-з  Орсино .  уходя) . 
Нога  того,  чьи  слышимъ  мы  шаги, 
Переступить  тотъ  иостикъ,  о  которомъ 
Сказала  я.  во  в-Ьки  не  должна. 

(Беатриче  и  Лукрецгя  уходятъ.) 

ОРСИПО. 

Что  д'Ьлать?  Зд-Ьсь  меня  застанетъЧепчи  — 
И  предстоитъ  мн11  перенесгь  его 
Пытливый  взглядъ,  который  будетъ  въ  душу 
Мн'Ь  проникать  съ  вопросомъ:  почему 
Я  зд-Ьсь  теперь?  Улыбкой  равнодушной 
И  праздною  закрою  мысль  мою. 

Вбгыаетъ  дж1акомо. 

ОРСИНО. 

Какъ.  это  выУ  У  васъ  хватило  духу 
Сюда  придти?  Какъ-будто  знали  вы. 


Что  Чепчи  зд'Ьсь  не  встр-Ьтите? 
дж1лкомо. 

Иапротивъ, 
Я  толъ  сюда,  чтобъ  отыскать  его, 
И  буду  ждать,  пока  онъ  1юзвратится. 

ОРСИПО. 

О.  Господи!  Да  взв-Ьсилили  вы 

Всю  страшную  опасность  этой  встречи? 

дж1акомо. 
Всё  взв'Ьсйлъ  л!  А  онъ.  губитель  мой. 
Предвидитъ  ли  свою  опасность?  Знайте. 
Теперь  уже  зд-Ьсь  не  отецъ  и  сынъ, 
Какъ  некогда,  а  мужъ  и  мужъ,  зд'Ьсь  жертва 
И  злой  тиранъ;  зд'Ьсь  врагъ  лицомъ  къ  лицу 
Съ  другимъ  врагомъ.  Онъ  оттолкнулъ  природу 
Свой  щитъ:  опа  отвергпула  его  — 
Какъ  свой  позоръ;  а  я  топчу  ногами 
Обоихъ  ихъ.  Да  разв'6  МН'Ь  отецъ 
Тотъ  челов'Ькъ,  котораго  я  жажду 
За  горло  взять  и  такъ  сказать  ему: 
„Я  отъ  тебя  не  требую  ни  счастья, 
Ни  золота,  ни  памяти  о  дняхъ 
Спокойнаго  младенчества,  ни  жизни 
Съ  любимою  и  н'Ьжною  семьёй, 
Хоть  это  всё  ты  у  меня  похитилъ: 
Я  требую  лишь  одного,  чтобъ  ты 
Мн4  возвратилъ  моё  честнбе  имя, 
Сокровище  единое  моё, 
Которое  отъ  ненависти  злобной 
Твоей  души  считалъ  сокрытымъ  я 
Подъ  ниш;етой,  МН'Ь  посланной  тобою. 
Отдай  его  —  иначе...  О,  Творецъ! 
Меня  понять,  меня  простить  ты  можешь; 
Какое  же  МН'Ь  д'Ьло  до  людей! 

ОРСИПО. 

Любезный  другъ.  прошу  васъ— успокойтесь. 

дж1акомо. 
Ну,  хорошо,  спокойно  разскажу 
Я  вамъ  0  томъ,  что  сд-Ьлалъ  онъ  со  мною. 
Вы  знаете,  что  этотъ  старый  графъ. 
Которого  зовутъ  Франческо  Ченчи, 
Взялъ  у  мепя  какъ  будто  бы  въ  займы 
Приданое  жены  моей,  а  послФ. 
Отрёкся  дерзко  отъ  займа  того 
И  въ  нищету  мепя  съ  семействомъ  ввергпулъ. 
Чтобъ  какъ-пибудь  поправиться,  искалъ 
Я  гд'Ь-пибудь  пристроиться  на  службу. 
Ужь  должность  МН'Ь  об'Ьщапа  была, 
И,  на  пеё  пад'Ьясь,  новыхъ  платьевъ 
Я  пакупилъ  для  всЬхъ  д'Ьтей,  и  вновь 
Моя  жена  мн-Ь  стала  улыбаться, 
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И  отдыхать  душою  началъ  я. 

Но  это  всё  разстроилъ  Ченчи:  должность 

Мою  усп'Ьлъ  отдать  онъ  одному 

Бездельнику,  въ  награду  за  услуги 

Гнусн4йш1я.  Вернулся  я  домой 

Съ  изв'Ьст1еыъ  печальнымъ,  и  сид-бли 

Въ  уныньи  мы  и  облегчали  грусть 

Слезами  той  привязанности  прочной, 

Что  силу  наыъ  даётъ  переносить 

И  самыя  ужасныя  минуты. 

Вдругъ  онъ  пришолъ  и,  по  привычке,  сталъ 

Насъ  проклинать,  бранить  и  издаваться 

Надъ  бедностью  моею,  говоря, 

Что  такъ  Господь  казнитъ  д4тен  строптивыхъ. 

Тогда  —  чтобъ  стыдъ  сковалъ  его  уста  — 

Напомнилъ  я  о  жениномъ  приданомъ. 

Но  онъ  сейчасъ  прндумалъ  небольшой 

Разсказъ  о  томъ,  что  будто  эти  деньги 

Я  прокутилъ  секретно.  Клевета 

Мою  жену  глубоко  поразила; 

А  онъ,  вполне  довольный,  что  усп^лъ 

ПосЬять  ядъ  сомп'6н1я,  съ  улыбкой 

Ушолъ  отъ  насъ.  Я  вид'Ьлъ,  что  жена 

Поварила  обманщику,  что  клятвы 

Горяч1я  въ  невинности  моей 

Встречали  въ  ней  одно  негодованье 

Безмолвное,  одинъ  холодный  взглядъ 

Нев'Ьр1я  —  и  изъ  дому  я  вышелъ. 

Когда  жь  опять  вернулся  я,  жена 

Свой  гн'Ьвъ  внушить  уже  успела  д-Ьтямъ, 

И  всЬ  они  кричали  мп*:  „Отецъ! 

Дай  платьевъ  памъ!  Дай  памъ  хорошей  пищи! 

Что  въ  ночь  одну  ты  промоталъ,  семь-Ь 

На  м-Ьсяцы  хватило  бы!"  Я  понял'Ь, 

Что  адомъ  сталъ  мой  домъ  —  и  въ  этотъ  адъ 

Я  не  вернусь,  пока  не  оправдаетъ 

Меня  мой  врагъ.  А  не  захочетъ  онъ, 

Такъ  я  законъ  природы  ниспровергну 

И... 

о  р  си  но. 
■  В'Ьрь,  что  зд-Ьсь  ты  не  найдёшь  того, 
За  ч'Ьмъ  пришолъ:  отецъ  теб'б  откажетъ 
НавЬрное. 

ДЖ1АК0М0. 

Тогда...  В'1щъ  ты  мп*  другъ 
По  прежнему.  Недавно  въ  разговорФ. 
Ты  намекнулъ  на  средство  мггЬ  одно. 
Посл'Ьднее  —  теперь  къ  нему,  ты  видишь, 
Я  подошолъ.  Страдан1я  мои 
Оно  должно  отчасти  успокоить. 
Но,  другъ,  хоть  я  р-Ьшился  -  -  слово  т6 


Ужасное:  отцеубшца  —  душу 
Мою  томитъ  и  мучитъ... 

ОРСИНО. 

Слово  —  звукъ. 
Не  бол^е.  Смотри,  какъ  Провид-Ьнье 
Творитъ  свой  судъ  правдив'Ьпш!й  и  имъ 
Д'Ьян1я  людск1я  осв-Ьщаетъ. 
То,  что  тобой  задумано,  уже 
Совершено 

ДЖ1АК0М0. 

Онъ  мёртвъ? 

ОРСИНО. 

Его  могила 
Готова.  Знай,  что  дочери  старикъ 
На  дняхъ  нанёсъ  большое  оскорбленье. 

ДЖ1АК0М0. 

Какое  же? 

ОРСИНО. 

Она  не  говоритъ. 
Что  именно  случилось;  но  къ  догадкамъ 
Печальн'Ьйшимъ  ведутъ  и  бледность  щокъ 
Смертельная,  и  гн'Ьвпая  серьезность 
Ея  чела,  и  строгШ  и  глухой 
Звукъ  голоса,  въ  которомъ  н'Ьтъ  ни  страха, 
Ни  нежности.  Притомъ  зам'Ьтилъ  я 
Ещё  одно:  передъ  твоиыъ  приходомъ, 
Межь-т'Ьыъ,  какъ  я  и  мачиха  ея 
Стояли  зд-Ьсь  и,  ужасомъ  обьяты. 
Между  собой  печальный  разговоръ 
Вели  о  томъ,  что  сделалось  —  и  только 
Намёками  р'Ьшались  наши  мысли 
Высказывать  —  намёками  глухими. 
Тревожными,  хотя  въ  душ-Ь  свой 
На  мщен1е  р^пеились  —  Беатриче 
Прервала  насъ,  и  взглядомъ,  и  устами 
Сказала  намъ:  „онъ  долженъ  умереть!" 

дж1акомо. 
О.  если  такъ — довольно!  Сомп'Ьваться 
Я  нереста аъ.  Для  мш,ен1я  у  насъ 
Причина  есть  важнМ  моей  причины. 
И  есть  судья  священнее  меня, 
И  мститель  есть  съ  душой  гораздо  чище 
Моей  души.  О,  милая  сестра. 
Ты  никогда  червя  не  раздавила, 
Не  сорвала  ни  разу  ты  цв'Ьтка 
И  въ  кротости  младенческаго  сердца 
Слезами  лишь  кропила  ихъ;  въ  теб* 
И  красота  и  умъ  соединились 
Въ  чудесную  гармонию  —  и  ты 
Поругана!  О,  сердце!  оправданья 
Въ  теб*  искать  я  больше  не  хочу. 
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Какъ  думаешь,  Орсппо:  но  дождаться  ль 
Его  ми1;  31,'Ьс1.,  чтоОъ  туп.  же  умертвить? 

о  г  СП  но. 
НЬгь,  погодп  —  а  то  ещ^^,  пожалуй, 
Ему  спастись  удастся  отъ  того, 
Что  ужь  теперь  снершптся  пепрсмЬппо; 
Тогда  теб^  пи  убЬжать  нельзг. 
Ни  спрятаться,  ви  оправдаться.  Лучше 
Повремевп;  нашъ  планъ  совсЬмь  готовъ 
П  на  усп'Ьхъ  надеемся  мы  тнёрдо. 

Входить  ВЕЛТРИЧЕ. 

ВЕАТГНЧЕ, 

Братъ,  это  ты!  я  слышу  голосъ  твой  — 
По  что  съ  тобой?  мспя  не  узнаёшь  ты? 

дж1акомо. 
Сестра  моя,  погибшая  сестра! 

ВЕАТРИЧЕ. 

о.  да!  ты  правъ —погибшая!  Я  вижу, 
Орсино  зд-Ьсь  съ  тобою  говорил. 
И  поселплъ  въ  уы-Ь  твоёмт.  догадки 
О  томъ,  чего  не  сы-Ьеть  произнесть 
Людской  языкъ.  Пдп  домой.  Джакоыо; 
Пожалуй,  онъ  вернётся  и  тебя 
Застанетъ  зд-Ьсь.  Но  дай  мн*  на  прощанье 
Свой  поцалуй:  онъ  будетъ  знакомъ  ын-Ь, 
Что  съ  нами  ты  на  смерть  его  согласепъ. 
Прощай,  прощай!  Пусть  набожность  твоя, 
И  братская  любовь  и  милосердье, 
И  чувства  всЬ,  смягчающая  духъ 
Суров-Ьйшгп,  въ  твой  духъ  всслятъ  суровость! 
Не  возражай  ни  слова  мн-Ь.  Проща!!! 

(Уходятъ  въ  разные  стороны.) 


ДЪИСТВ!?.    V,    СЦ'БНЛ    1П. 

КОМНАТА    ВЪ    ТЮРЬМЬ. 

Г.ЕАТРИЧЕ  стппъ:  входить  вернардо. 

ВЕРНЛРДО. 

Какъ  'ладко  сонъ  покоится  на  миломъ 
Ея  лиц!;!  Подумаешь,  что  онъ  — 
Остатокъ  дпя  прошедшаго  въ  весел  ьи 
И  въ  тьм-Ь  ночной,  среди  блажен пыхъ  грёзъ. 
Нхивущаго  посл'Ьдн1я  минуты! 
Ещё  вчера  такъ  много  мукъ  она 
Перенесла  —  и  дыпютъ  такъ  спокойно 
И  такъ  легко?  О.  горе,  горе!  Мн1; 
Казалося,  что  никогда  ужь  больше 
Я  не  усну.  Но  съ  этого  цвЬтка  — 
Превраснаго,  уснувшаго  —  я  долженъ 


Спокойств1я  небесную  росу 
Стряхнуть.  Встанай.  сестра  моя!  Ужели 
'Гм  мол:сшь  спать? 

ВЕлтричЕ  (просыпаясь). 

Мн!;  снилось  въ  это'п.  мигъ. 
Что  мы  въ  раю.  Ты  знаешь,  братъ,  чю  раемь 
Темница  паыъ  является,  когда 
Мы  думаемъ  объ  участи,  постигшей 
Отца. 

ВЕРНА]' до. 
Сестра,  любезная  сестра! 
О.  отъ  чего  ТВОЙ  сонъ  остаться  должепъ 
Лишь  спомъ  простымъ!  О,  милосердый  Бвгь! 
Какъ  я  скажу?... 

БЕАТРИЧЕ. 

А  ЧТО  сказать  ты  хоче]пь, 
Мой  милый  братъ? 

ВЕРНАРДО. 

о,  не  смотри,  сестра. 
Спокойно  такъ  и  счастливо!  При  мысли 
О  томъ,  что  я  прншолъ  теб^  сказать. 
Душа  моя  готова  разорваться. 

ВЕАТРПЧЕ. 

Вотъ  видишь,  ты  довё.1Ъ  меня  до  слёзъ... 
Дитя  моё,  какъ  будешь  ты  несчастенъ, 
Безпомощепъ.  когда  меня  не  станетъ! 
Ну,  что  же  ты  имеешь  мп±  сказать? 

ВЕРНАРДО. 

Они  ВО  всёмъ  сознались...  Дольше  пытку 
Переносить  имъ  не  хвати.10  сн.тъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Сознались!  А!  Да  разв-Ь  сознаваться 

Имъ  было  въ  чёмъ?  Н^тъ,  вЬрно  чтобъ  польстить 

Мучителямъ  своимъ,  они  сказа.1и 

Постыдную.  преступп'Мшую  ложь! 

Какъ!  и  они  себя  назвать  р-Ьшилась 

Преступными?  О,  чистый,  б-Ьлый  ликъ 

Невиппости!  и  ты  скрываться  долженъ 

Подъ  маскою  виновности,  и  всё, 

Что  есть  въ  теб*  высокаго,  святого. 

Таить  отъ  вс'Ьхъ  пезпаюш,ихъ  тебя! 

Входить  судья;  за  ннмъ  стража  вводить 
ЛУКРЕЦ1Ю  иДж1акомо. 

БЕАТРИЧЕ. 

о,  низк1я  и  жалк1Я  созданья! 
Изъ  за  ТОГО,  чтобъ  пЬсколько  минутъ 
вЬ'10Н1й  злыхъ  избавиться  —  мучеп1Й. 
1^^^иа.  в1;дь,  смертпы  точно  такъ, 
КаЦ^^к  же  терзаемое  т'1^ло  — 
Р'][5111и^Щ^ы  стереть  г-ъ  лица  земли 

12' 
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СтолЬтхя  блестящаго  «еличья 

И  превратить  въ  насмешку,  въ  звукъ  пустой 

Ту  в-Ьчную,  незыблемую  славу. 

Что  высоко,  какъ  солнце,  вознеслась 

Надъ  призракомъ  земной,  непрочной  славы! 

Вамъ  хочется,  чтобъ  привязали  насъ 

Кт,  погамъ  копей  и  б'Ьшено  ташили 

По  у.шцамъ;  чтобъ  паши  волоса 

И  грязь  и  пыль  г-Ьхъ  улицт.  зам-Ьтали; 
Чтобъ  грубая,  безчувственпая  чернь 

На  нашъ  позоръ  стекалась  любоваться 

Изъ  всЬхъ  домовъ.  театровъ  и  церквей. 

Вамъ  хочется,  чтобъ  в'Ьтреная  масса 

11роклят1я  иль  вялыя  слова 

Учаспя  обиднаго  кидала 

На  трулъ  живой  въ  тотъ  часъ.  какъ  будемъ  мы 

Въ  ней  проходить,  чтобъ  больше  не  вернуться. 

И  оставлять,  какъ  память  о  себ'Ь, 

Отчаянье,  позоръ,  и  кровь,  и  ужасъ! 

О,  ты,  о  ты.  въ  комъ  сирота  нашла, 

Вторую  мать  —  не  убивай,  родная. 

Своё  дитя!  Не  допусти  её 

Пасть  жертвою  неслыхапныхъ  страдан1й! 

А  ты,  мой  братъ,  со  мною  вм-ЬсгЬ  лягъ 

Подъ  колесо  —  и  будемъ  въ  этой  пытк'Ь 

Безмолвствовать,  какъ  т'бло  мертвеца! 

Мы  скоро  тамъ  напдёмъ  покой,  какъ  въ  гроб*... 

Боязнш  исторгнутая  ложь 

Одна  придать  способна  ужасъ  пытк4! 

ДЖ1АК0М0. 

0.  и  тебя  заставитъ  наконецъ 

Она  сказать  всю  истину!  Сознайся 

Въ  своей  вин'Ь  и.зъ  состраданья  къ  памъ. 

ЛУКРЕЦ1я. 

О,  милая,  сознайся!  Дай  скор-Ье 
Намъ  умереть!  .\  посл"!;  смерти  мы 
Судью  пайдёмъ  въ  Создател-Ь.  не  въ  люинх!.: 
Онъ  сжалится  надъ  нами. 

ВЕРНАРДО. 

О.  сестра 
Любезная,  коль  это  точно  правда. 
Сознайся  лмъ  —  а  посл-Ь  папа  васъ 
Простить  и  всё  уладится 

СУДЬЯ. 

Созггайтесь. 
Иль  мм  такой  пп1||!о.ргнемъ  пытк^  г.асъ. 
Что.  . 

ЬКЛТРИЧК.  „,,/ 

Пытк*?  Н4тъ.  ужь  лучше  превратите' ||1Й 
Вы  крлесо  своё  въ  веретено;  ^^Л0^ 

Пытайте  пса,  чтобъ  вынудить  признанье.  •  I 


Что  нилъ  онъ  кровь  пролитую  его 

Хозяиномъ  —  да,  пса  терзайте  пыткой. 

Но  не  меня!  Мои  мученья  —  всЬ 

Въ  моёмъ  ум-Ь  и  въ  сердц*.  въ  самомъ  тайном ъ 

Уб-Ьжище  души  моей;  она 

Рндаетъ  вся  слезами  жгучей  жолчи 

При  мысли  той,  что  въ  г^томъ  мхр-Ь  зломъ. 

Гд-Ь  всюду  ложь,  мои  родные  также 

Себ'Ь  самимъ  решились  изменить; 

При  мысли  той,  что  я  всю  жизнь  страдала 

И  съ  ней  теперь,  страдая,  разстаюсь: 

Что  я  суда  лравдиваго  не  вижу 

Ни  на  :?емл'Ь.  ни  на  неб^;  что  ты, 

Стоящ1й  зд^сь  —  тирань,  а  эти  люди  — 

Твои  рабы.  Вотъ  муки,  у  меня 

Отв-Ьтъ  на  всё  способные  исторгнуть. 

Что  хочешь  ты  услышать  отъ  меня? 

СУДЬЯ. 

Виновна  ты.  иль  н'бтъ,  въ  отцеуб1йств1^? 

ВЕАТРИЧЕ. 

Не  хочешь  ли  ты  лучше  обвинить 

Верховнаго  Судью  всего  м1рского 

За-то,  что  онъ  свершиться  допустилъ 

Тому,  что  мн*  всю  душу  истерзало 

И  этому  поступку  посл^  далъ 

Одинъ  исходъ,  который  называешь 

Ты  смерт1ю  отца?  Но  съ-этихъ-поръ 

Ты  говорить  всё  можешь,  что  желаешь  — 

Я  ничего  не  стану  отрицать. 

Хотите  вы,  чтобъ  было  такъ  —  пусть  будетъ; 

На  этомъ  всё  покончится.  Теперь 

Вы  можете  всё  делать,  что  хотите. 

А  изъ  меня  ни  слова  больше  вы 

Не  вырвете  какой  угодно  пыткой. 

СУДЬЯ. 

Давольно  съ  насъ  и  этихъ  словь,  хотя 
Въ  пихъ  н'Ьтъ  ещё  признан!  я  прямого. 
Теперь  пока  посл'Ьдн1Й  приговоръ 
Произнесутъ  —  никто  не  должепъ  съ  ними 
Въ  сношеньяхъ  быть.  Васъ.  молодой  сипьоръ. 
Я  попрошу  сейчасъ  же  удалиться. 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  Боже  мой!  Оставьте  мн'Ь  его! 

СУДЬЯ. 

Обязанность  свою  исполни.  ст1)ажа! 

ВЕРНЛРДО  {обнимая  Беатриче). 
Такъ  т'Ьло  вы  хотите  разлучить 
Съ  его  душой? 

ОФИЦКРЪ, 

То  д-Ьло  палача. 
(Уходятъ,  кромгь  Лукртги^  Беатриче  и  Джгакомо.) 
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ДЖ1ЛК0М0. 

Сознался  я!  Ужели  это  правда? 
Ужели  всё  погиоло  и  нигд^; 
Надежды  нам!..  похода  по  осталось? 
(.»,  злой  языкь.  ты  погубпль  меия! 
Зач-Ьмь  тепя  не  вырвалъ  л  пзь  горла 
II  не  швы1)11ул1.  собакамъ?  Умертвить 
Сперва  отца    и  посл'б  гнусно  выдать 
Сестру  —  обречь  погпбелп  её. 
Которая  вь  преступном ь.  чорномъ  м1р1^ 
Одна  пзъ  всЬхъ  иевиннч  и  чиста! 
Жена  моя!  малютки  доропя!... 
Покинуты,  безпоыоишы...  Отецъ. 
Создатель  мой!  даё1иь  ли  ты  прощенье 
Преступнику,  когда  его  душа. 
Какъ  зд'Ьсь  моя,  отъ  ыукъ  на  части  рвётся? 
(Закрывастъ  лицо  руками  и  плачетъ.) 

ЯУ  КГКЦ1Я. 

Дитя  моё!  как'ь  страишо  дто  всё 
Окончилось!  Зач-Ьмъ  я  признавалась? 
Зач-Ьмъ,  зач-Ьмъ  я  пытк^Ь  поддалась? 

БЕАТРИЧЕ. 

По<'тупокь  вашъ  былъ  слабостью:  но  плакать 
О  сд^ланномъ  —  в^дь  значить  поступать 
Ещё  слаб'Ьа.  Отрите  эти  слёзы. 
Какъ  видно,  Богъ.  который  зналъ  мои 
Страдангя,  и  въ  нашемъ  см'Ьломъ  д-Ьлк 
Явилъ  свой  гн-Ьвъ  —  теперь  покинулъ  насъ; 
Но  это  наыъ  лишь  кажется,  п  думать 
Мы  не  должны,  что  онъ  караетъ  насъ. 
Брать,  сядь  ко  мн'Ь  поближе;  дай  мн-Ь  руку. 
Ты  прежде  быль  душою  твёрдъ  и  см^ль. 
Прхободрись!  О.  матушка  родная. 
Склонись  ко  мн-Ь  въ  колЬни  головой 
И  задремать  немного  постарайся! 
Твои  глаза  совс^мъ  утомлены 
Безсонницей  и  скорбью  безьисходной. 
Поди  КО  мн'Ь:  я  п-Ьсенку  теб* 
Спою.  Она  не  изъ  весёлыхъ  п-Ьснеп, 
Но  вм'Ьст'Ь  съ  т±мъ  и  не  совсЬмь  грустна. 
Поди  же,  лять.  Вотъ  такь.  Не  позабыла  ль 
Я  словъ  ея?  Н'Ьть.  помню.  О.  они 
Печальн'Ье,  чЬмь  я  воображала! 

{Поё7пъ.) 

О,  мой  коварный  другь!  Улыбкой  иль  слезою 
Меня  проводишь  ты,  когда  свои  глаза 
Нав-Ьки  я  сомкну?  Для  трупа  подъ  землею 
Не  всё  ль  равно:  улыбка  иль  слеза? 

Прощай!  Послушай:  что-то  тамъ. 

Какь-будто  глухо  шепчетъ  памъ! 


;  Въ  улыбк-б  у  тебя,  о  милый  мой  —  зм-Ья; 

'  Въ  слезахъ  твоихъ,  мой  другь,  отраву  слышу  н 

I  О,  сонь!  когда  бы  смерть  была,  какь  ты,  отрадна. 
I  Пль  если  бь  ты  даваль  забвенье  навсегда  - 
I  Усталые  глаза  сомкнула  бы  я  жадно. 
Чтобъ  не  вставать  для  жизпп  1гикогда! 

О,  М1рь,  прости!  Носшшишь  звопь 
Колоколовь?  Какъ  грустенъ  онъ! 
Онъ  говорить,  что  мы  должны  разстаться,   другъ. 
Съ  душой  исполпепио||  и  радости  н  мукъ! 

ОЦРША    IV. 

БЕАТ1'ИЧ1;. 

О,  кардппалъ.  я  даже  опасаться 

Боюсь,  что  ты  приносишь  памъ  отказъ 

Вь  прощеши. 

клмилло. 
Пусть  Богъ  кь  .молптвамь  папы 

Не  будетъ  такь  неу^голимъ  и  строгъ, 

Какъ  онъ  —  кь  моимь  молен1яиь.  Вотъ  смертный 

Вашъ  приговоръ. 

БЕА'ТРИЧЕ  (съ  дикимъ  отчаяньемъ}. 
О.  Боже!  умереть 

Внезапно  такь!  въ  такп.чъ  цвЬтущихь  льтахь 
I  Сойти  въ  сырой,  холодный  мрачный  гробь  — 

Прштъ  червей!  ТЬснЬпгаее  пространство 

Избрать  себ'б  жилищемъ!  Никогда 

Не  вид'Ьть  св-Ьта  ласковаго  солнца 
I  И  не  слыхать  весёлыхъ  голосовь 

Живыхь  существъ;  всё  потерять...  Ужасно! 

И  сделаться  нич^мь,  иль...  Ч-Ьмъ?...  Кто  я? 

О,  Господи,  не  дан  мпЬ  пом'Ьшаться! 

Прости  МН'Ь  мысль  безумную  мою: 

Что  если  тамъ,  въ  широкомь,  мрачномъ  м^р-Ь, 

Лишонномь  зв^здь.  бездонномь  и  пустомь  — 

Н'Ьть  ни  земли,  ни  Господа,  ни  неба? 

Что  если  въ  пёмь  живётъ  лишь  мой  отецъ 

И  буду  я  его  дыханьемь,  взглядомъ 

И  голосомъ  везд'Ь  окружена. 

И  станеть  онъ  вь  моей  умершей  жизпи 

И  воздухомь  и  свЬтомъ?  Что,  когда 

По  временамъ.  въ  томь  образ-Ь.  вь  которомъ 

Онъ  гналь  меня  и  мучиль  на  земл'Ь, 

Почтенными  сЬдпными  прикрытый, 

Ко  МН'Ь  дрожа,  вновь  будетъ  подходить. 

Хватать  меня    и  устремлять  своп  взорь 

Въ  мои  глаза,  и  кь  низу,  кь  низу,  кь  низу 

Тащить  мена?  В-Ьдь,  быль  же  онъ  одинъ 

И  всемогущь  и  везд'Ьсущь  на  свЬт-Ь. 
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Да  и  теперь,  когда  ужь  умеръ  оиъ, 
Всё  духъ  его  живётъ  во  всёмъ.  что  дышетъ  — 
Живётъ,  и  мн*  и  всЬмъ  моимъ  несётъ. 
Отчаянье  и  смерть  и  посрамленье! 
Ещё  никто  изъ  царства  смерти  въ  М1ръ 
Не  приходилъ,  чтобъ  таыошниыъ  законамъ 
Учить  людей  —  законамъ.  ыожетъ  быть, 
Неправ'Ьдныыъ,  какъ  т*,  что  насъ  упосятъ... 
Куда,  куда? 

ЛУКРЕЦ1Я. 

Над-Ьйся  на  любовь 
Создателя  и  в-Ьруй  въ  об-Ьщанье 
Спасителя:  до  вечера  ещё 
Мы  внидемъ  въ  рай. 

БЕАТРИЧЕ. 

Спокопств1е  вернулось 
Опять  ко  мн-Ь.  Чтобъ  ни  было  теперь  — 
Унынхе  не  овлад'Ьетъ  мною. 
Но  всё-таки,  не  знаю  почему, 
Отъ  вашихъ  словъ  я  точно  холод^^ю. 
Какъ  холодно,  фальшиво,  скучно  всё 
Мн']Ь  кажется!  Не  разъ  незаслужонно 
Страдала  я;  съ  дней  детства  моего 
Отторгнута  была  отъ  жизни,  свЬта, 
Святой  любви.  Вы  правы,  говоря, 
Что  я  должна  надеяться  на  Бога. 
Да,  на  Него  надеюсь  я,  въ  Него 
Я  в-Ьрую.  Нн  на  кого  другого 
Надежды  н^тъ.  Но  отчего  же  всё 
Моя  душа  холодной  остаётся? 
(Во  время   этого  монолога,  Джгакомо   разговари- 
валъ  въ  глубишь  сцены  съ  Камилло\    по  окончант 
его,  Камилло  уходитъ,  а  Джгакомо    выходить  на 
авансцену .) 

ДЖГАКОМО. 

О,  мать,  сестра  —  сказать  ли  новость  вамъ? 
Бернардо  нашъ  пошолъ  недавно  къ  пап'Ь 
Вымаливать  прощен1е. 

ЛУКРЕДГЯ. 

Дитя, 
Быть-можетъ  онъ  усп'бетъ...  Намъ  позволять 
Не  умереть  и  долго  будемъ  мы 
Разсказывать  объ  .отихъ  псЪхъ  страдав ьяхг.... 
Какая  мысль!  Ахъ  въ  сердц'А  слышу  я 
Какъ-будто  бы  потоки  тёплой  крови. 

БЕАТРИЧЕ. 

л,  между-т-Ьмъ,  чрезъ  нЬсколько  минутъ 
И  кровь  твоя,  и  сердце  охлад'Ьютъ... 
Брось  эту  мысль!  Надежда  хуже,  злМ 
Отчаянья  и  истязап1Й  смерти! 
Смягчай  морозъ,  готовый  истребить 


Цв'Ьтокъ  земли;  смягчай  землетрясенье. 

Когда  оно  проснётся,  и  подъ.нимъ 

Дрожитъ  большой,  свободный,  сильный  городъ: 

Смягчай  чуму,  летящую  какъ  вихрь, 

И  голодъ  злой,  и  б'Ьгаеное  море; 

Всё,  всё  смягчай  — но  только  не  людей. 

Холодныхъ,  злыхъ,  бездушныхъ  формалистовъ  — 

Правдив'Ьйшихъ  создашй  на  словахъ 

И  Каиновъ  на  д'Ьл'Ь!  Н'Ьтъ,  родная. 

Брось  .эту  мысль;  мы  умереть  должны: 

Ужь  такова  награда  чистой  жизни! 

Смерть  лечитъ  насъ  отъ  самыхъ  страшныхъ  мукъ 

И  между-т'Ьмъ,  какъ  наши  вс'Ь  убтйцы 

Живутъ  себ'Ь  спокойно  на  земл'Ь, 

А  чёрствые,  безчувственные  люди. 

Сквозь  этотъ  м1ръ  страдатя  и  слёзъ 

Съ  улыбкою  идутъ  на  встречу  смерти, 

Какъ-будто  бы  встречая  жизни  сонъ  — 

Мы  съ  искренннмъ  и  страннымъ  наслажден  г.емъ 

Открытый  гробъ  приветствовать  должны. 

Смерть  мрачная,  я  жду  тебя!  СкорЬе 

Возьми  меня  въ  объятгя,  къ  груди 

Прижми  какъ  мать  и  п-Ьснью  колыбельной 

НавМ  мн^  сонъ  —  твой  непробудный  сонъ! 

А  вы  —  вы  всЬ  живущее  живите , 

Покорные,  подвластные  другимъ, 

Какъ  н'Ькогда  и  мы  существоиали. 

Мы,  въ  этотъ  мигъ... 

БЕРНАРДО  (вбпгая). 

О,  ужасъ!  тщетно  всё  — 
Рыдан1я,  моленья  и  надежды! 
Служители  суровой  смерти  ждутъ 
Тамъ  у  дверей...  МнЬ  кажется,  зам-Ьтилъ 
Я  на  лид-Ь  у  одного  изъ  нихъ 
Какъ-будто  кровь...  О,  скоро  обагрится 
Онъ  кровью  всЬхъ,  кто  только  дорогъ  ынФ, 
и  черезъ  мигъ,  какъ  воду  дождевую, 
Её  сотрётъ...  О  миръ!  о  жизнь!  меня 
Сокройте  вы,  нав'Ьки  истребите! 
И'Ьтъ  силъ  смотр'Ьть  какъ  въ  дребезги  летитъ 
То  зеркало  невинности  чист'Ьйшей, 
Въ  которое,  съ  любов1ю  глядясь, 
Я  д'Ьлался  и  добрымъ  и  счастливымъ! 
Смотр'Ьть,  какъ  въ  гробъ  ложишься,  гаснешь  ть!  — 
Ты,  жизни  св-Ьтъ,  ты,  ангелъ  —  Беатриче, 
Бросавшая  прелестный  св'Ьтъ  па  всё: 
На  что  твой  взглядъ  прелестный  обран1,адся! 
Штъ  силъ,  н^тъ  силъ  подумать,  что  когда 
Скажу:  „сестра!"  —  „сестры  ты  не  имЬсшь" 
ОтБ'М'ятъ  мн'Ь.  И  ты,  о  мать  моя. 
Ты,  чья  любовь  насъ  всЬхъ  соединяла  — 
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и  ты  умрёшь!  Порвется  •.>та  связь 
Прскраспая! 

Входятъ  Клмилло  и  гтража. 

БЕРНАРДО. 

Они  ндутъ!  о,  дай  :ие 
Въ  послтЬди!!!  разь  111)ильпуть  кь  тьоимь  гуОамъ. 
Цока  он*  ещё  не  поб1;лЬли. 
Пока  ещё  ихъ  холодъ  не  иокрылъ. 
Скажи:  „прости!"  пока  не  заглушила 
НавЬкп  смерть  прекрасный  голос ь  твой! 
Сестра,  сестра!  Позволь  его  услышать 
Ещё  хоть  разъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Прощай,  мой  ынлый  братъ! 
Объ  участи  плачевной  нашей  думай 
Ты  ст.  кроткою  печалью,  какъ  теперт, 
И  мыслями  и  чувствами  благими 
Свою  тоску  старайся  облегчать. 
Свершай  свой  путь  пе  въ  гп'Ьв'Ь  и  проклятьяхъ, 
Свершай  его  въ  терпЬньи  и  слезахъ. 
Ещё  одно,  дитя  моё  запомни: 
Всегда,  всегда  будь  ь'Ьренъ  той  любви. 
Которую  ты  къ  намъ  теперь  питаешь. 
Той  честности,  которую  всегда 
ХранЕла  я  ненарушимо,  свято. 
Хоть  суждено  ми1.  было  скрыть  её 
Подъ  тучею  позора  и  у6и1стЕа! 
Будь  Ь'Ьренъ  ей!  Пусть  злые  языки 
Напосятъ  мн-Ь  жесток1е  удары. 
Пусть  на  твоём  ь  новинномъ,  чпстомъ  лбу 
Стоить  клеймомъ  позорнымъ  папш  имя, 
Пусть  па  него  въ  присутствии  твоёыъ 
Насмешливо  указываютъ  люди  — 
Ты  всё  сноси,  не  птли  прокляты  т4мъ. 
Кто,  можетъ-быть,  тебя  въ  могил*  любптъ. 
Тогда  и  ты  умрёшь,  какъ  я  умру 
Не  преклонясь  предъ  муками  и  страхомъ. 
Прости,  мой  братъ!  Прости,  прости,  прости! 

П.  Вейпбергъ. 


ФЕЛ1Щ1Я  ГИМЕНСЪ. 

Фели1ия  Доротея,  по  мужу  — Гименсъ,  по  отцу — 
Броунъ.  величайшая  нзъ  псЬхъ  поатовъ  своего 
иола,  родилась  25-го  сентября  1793  года  въ  Ли- 
верпуле. Отецъ  ея  былъ  И1)ландецъ,  а  мать  птЬика. 
Фелищи  ещё  не  было  и  пяти  л^тъ.  когда  обстоя- 
тельства заставили  ея  родителей  покинуть  родной 
городъ  и  переселиться  въ  окрестности    Сепъ-Аза- 


фа,  что  въ  Ва.тлпс*.  ЗД;сь  она.  па  сомпадцатомъ 
году,  вышла  замужъ  за  п1;косго  Гимеиса.  Про- 
жиьъ  съ  нимъ  около  семи  лЬтъ  и  подаривъ  ему 
пяте1)ыхъ  дЬтей,  опа,  вслЬдств1е  его  дурного  пра- 
ва и  разпыхъ  другихъ  обстоятельствъ,  разсказы- 
вать  о  которыхъ  зд-Ьсь  счпгаемъ  пзлишпимъ,  при- 
пуждепа  была,  пакопецъ,  развестись  съ  нимъ  п 
возвратиться  къ  матери.  По  смерти  же  ея.  опа  пе- 
реехала па  жительство  въ  Дублинъ.  гдЬ  и  про- 
вела остальную  часть  своей  жизпн. 

Фелигия  Гпмонсъ  начала  писать  очень  рано.  Пер- 
вый же  опытъ  свой  напечатала  она  иадвадцатомъ 
году.  Зат1;мъ  последовали  по:>мы  „Валлесъ",  „Дир- 
мутъ",  „Возрождеи1е  пскусствъ  въИтал1и''  и  „Дра- 
матическте  Опыты".  Но  имя  Фелтии  сдЬлалось 
известпымъ  только  съ  выходомъ  1!Ъ  светь  „Вал- 
л1йскихъ  песепъ",  которыя  — повыражеи1Ю  Шер- 
ра  —  составляютъ  благоухающую  розу  въ  вей- 
ке англшской  лирики,  благодаря  прекрасной  фор- 
ме и  какой-то  задупювной  кротости,  которою  опи 
проникнуты  все  до  посдедн:м1.  Въ  последующихъ 
своихъ  произведен1яхъ:  „ПЬспяхъ  оСиде'*,  „Лето- 
писи женщинъ"  и  „Святилище  леса"  она  берётся 
за  разрешение  задачъ  пссравненно  более  трудаыхъ 
чемъ  те,  съ  какими  приходи.юсь  ей  имЬть  дело  въ 
„Валл1йскихъ  песняхъ"  —  п  разрешаетъ  ихъ  съ 
честью.  Последняя  поэма,  рисующая  вь  двухь 
песняхъ  тяжолую  участь  п  нравствепную  борьбу 
молодого  испанца,  бежавшаго  изъ  отечества  въ 
первобытные  леса  Америки,  П1>пиадлежигъ  къ 
перламъ  поной  англйской  литературы.  Кроме  исчи- 
•  ленныхъ  выше  пропзведен1й.  Гименсъ  написала 
ещё:  „ПЬспп  .1юбви",  заключающ1я  1;ъ  себк,  ме- 
жду-прочимъ,  мижетъ-5ыть  лучшее  изъ  всехъ  ея 
мелкихъ  стихотво1)ен1й  „Возвращен1е  духа";  „На- 
родныя  песпи".  большая  часть  которыхъ  положена 
па  музыку  ея  сестрою  и  поётся  во  всей  Англ1и: 
трагедию  „Сици.11пская  Вечерня  •,  пропзведенге  до- 
вольно слабое,  и  „Сцены  и  Гимны  ;|;изни".  По- 
следнее произведение  было  последнимъ  плодомъ 
ея  геп1я 

Отличительною  чертою  характер!  Фе.пиии  Ги- 
менсъ была  иеобыкновен11ая  скромное!  ь:  въ  сноше- 
Ч1я\ъ  своихъ  съ  людьми  опа  старалась  скорее  скры- 
вать, нежели  обнаруживать  свои  достоинства.  Это 
редкое  качество  своё  простирала  опа  до  того,  что 
(■ъ-те\ъ-поръ,  какъ  имя  ея  с,1елалось  пзвестнымъ. 
она  никогда  не  посещала  Лондонп.  Она  сконча- 
лась Г)-го  мая  1835  года  въ  Дублине.  Болезнь, 
сведшая  её  нъ  могилу,  разрушала  ея  оргапизмъ 
съ  мучительною   медленностью.   Темъ   не  менее, 
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асходъ  бол1зпи  былъ  ясенъ  для  каждаго  —  и  боль- 
пая,  чувстБуя  приближеп1е  смерти,  ожидала  её 
мужествсппо.  Прекрасное  стпхотворешеея  „Уны- 
В1е  и  надежда",  это  высокое  и  трогательное  вы- 
ражеше  чувства  страдалици-христхапки  было  папи- 
саво  ею  за  несколько  дней  до  смерти. 


УБАЮКАЙ  МЕНЯ. 

Убаюкай,  родная,  больную  меня, 

Какъ  баюкала,  въ  люльк-Ь  качая! 
Мн-Ь  изнывшее  сердце,  родная. 
Убаюкай,  крестомъ  осЬпя! 

Головой  утомлённой  склонилась  бы  я: 
Засып5-етъ  пвЬтокъ  ночью  тёмной; 
Отдыхаетъ  и  страппикъ  бездомный. 
Убаюкай,  родная,  меня! 

Непогодой  запугана  птичка  твоя... 

Тяжела  ты  мп'Ь,  жизнь  молодая! 
И  зач^мъ  я  любила,  родная?... 
Ахъ,  баюкай,  баюкай  меня! 


П. 


ВСЕ  ЧТО  ВОЛЬНО  снится  мнъ. 

Всё,  что  вольно,  снится  мн4: 
Голубой  стенной  потокъ 
И  по  яркой  быстрип'Ь 
Уб'Ьгающ^й  челпокъ; 
Скокъ  оленя  въ  тьм'Ь  лЬсовъ  — 
Глазъ  въ  оти^^^,  рога  къ  спин'Ь; 
Звопъ  отъ  тысячи  ручьёвъ .. 
Всё,  что  вольно,  снится  ып-Ы 

Падъ  зубцами  ясныхъ  горъ 
Спится  миЬ  полётъ  орла, 
Виденъ  солнечный  просторъ, 
Слышенъ  шумный  взмахъ  крыла. 
Я  иду  —  кусты  къ  р'Ьк'Ь 
Никнутъ,  будто  въ  мирпомъ  сн-Ь... 
Хоть  бы  парусъ  вдалекЬ!... 
Всё,  что  вольно,  снится  мн*! 


Снится  МП'Ь  дитя  въ  цвЬтахъ 
Средь  С1яюш,ихъ  полянъ; 
Синей  ночью  при  зв'Ьздахъ 
Стапъ  кочующихъ  цыганъ; 
Шумъ  на  людпыхъ  плоп1.адяхъ; 
Рощи  въ  праздничпомъ  огн-Ь... 
Сердце  сдавлено  въ  ц-Ьпяхъ  — 
И  что  вольно,  снится  мн-Ь! 


П1. 

ТАЙНЫ  БЕЗДНЫ. 

Стих1я  грозная  съ  нучипой  безответной! 
Что  ты  таишь  на  педоступномъ  дп^? 
Скрываются  въ  подводной  глубин-Ь 
И  перлы  дивныя.  и  жемчугъ  самоцв-Ьтный... 
Храни  же,  море,  ты  безц'Ьиный  этотъ  кладъ: 
Твоихъ  богатствъ  брать  люди  не  хотятъ. 

О,  бездна  ненасытная!  не  мало 

Сокровищь  отняли,  ты  у  земли: 

Ты  разбивала  въ  щепки  корабли 

И  груды  золота  волнами  поглощала; 

Но  нусть  подводный  м'фъ  твой  такъ  богатъ  — 

Земля  морскихъ  богатствъ  не  требуетъ  назадъ, 

Влад'Ьешь  ты  другими  чудесами: 

Съ  лица  земли  ты  смыла  города, 

Дворцы  царей  засыпа^^а  песками  — 

И  въ  залахъ  пиршества  теперь  одна  водя... 

Бушуй  же,  океанъ,  въ  неистовой  тревог*: 

Пускай  останутся  твоими  навсегда 

Развалинами  ставппе  чертоги 

И  съ  ньедесталовъ  свергнутые  боги! 

Но  на  твоёмъ  холодпомъ,  влажномъ  дн* 
Какъ  много  жертвъ  ты  схоропилъ  сурово  — 

И   СНЯТЪ   ОН^,   въ  СВОёМЪ  МОГИЛЬПОМЪ   СП*, 

Не  слыша  грома  битвъ  и  ропота  морскова. 
И  ихъ-то,  ихъ  героевъ  разпыхъ  страпъ, 
Отдай  назадъ  намъ,  грозный  океапъ! 

Отдай  назадъ  памъ,  бездпа,  вс1;хъ  ногибшихъ! 
Въ  молитиахъ  шепчемъ  мы  ихъ  имена; 
У  матерей,  такъ  горячо  любнвшихъ, 
Напрасно  льются  слёзы...  Ты  должна, 
Пучина  жадная  съ  иросторомъ  необъятнымъ, 
Должна  отдать  покойпиковъ  пазадъ  намъ! 
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Прожорлииое  море!  —  о,  пе  будь 

Безжалостпымъ...  Холодпыми  1!0лпами 

На  тёмпомь  дп'Ь  ты  разминаешь  грудь 

Краса иицы  съ  недвижными  чертами 

И  юпошн  чело  съ  роскошными  кудрями 

И  трупы  герончсскихъ  пловцонъ... 

Отдай  же,  море,    намь  назагь  нсЬхъ  мертвецовъ! 

Д.  Мин  л  к  в  ь. 


ВАЛЬТЕРЪ  ПРОКТЕРЪ. 

Брайнъ  Вальтеръ  Проктеръ,  изг/Ьстный  бол-Ье 
подъ  именемъ  Барри  Корн  валя,  авторъ  „Драиа- 
тическихъСценъ-",  родился  въ  пачал'Ь  довяностыхъ 
годовъ  ирошлаго  стол'Ьт1я  въ  Лондоне,  лъ  почтен- 
номъ  семейотвЬ,  вы^хаг.шомъ  изт.  сЬверной  Ап- 
ГЛ1И.  Первоначальное  восиитан1е  получилъ  онъ  въ 
ИлингЬ.  небольшомъ  мЬстечк'Ь  около  Лондона,  от- 
куда перешолъ  въ  изв-Ьстное  училище  въ  Гарро, 
гд'Ь  и1)обылъ  четыре  года,  им^я  своими  товари- 
щами Байрона.  Роберта  Пиля  и  другихъ,  просла- 
вившихся вносл'Ьдств1и.  Директоромъ  назваппаго 
училища  въ  это  время  былъ  тотъ  самый  докторъ 
Дрюри,  который,  увидя  случайно.  гд-Ь-то  въ  Девон- 
шир*, игру  Кина,  былъ  поражонъ  его  талантоыъ 
и  доставилъ  ему  М'Ьсто  при  лондонскомъ  театр-Ь. 
По  окончаши  курса  въ  Гарроускомч.  училище, 
Проктеръ  отправился  въ  городъ  Кальнъ.  въ  Внль- 
ширскомъ  графстве,  ^д^>  посту пилъ  клеркомъ  къ 
тамошнему  адвокату  Атерстону.  челов-Ьку  св'Ьду- 
ющему  и  достойному  во  всЬхъ  отношентяхъ,  съ 
ц-Ьдью  изучить  правов'Ьден1е  на  практик*.  При 
:1томъ,  нельзя  пропдтй  молчан1емъ  того  обстоятель- 
ства, что  во  время  11ребываи1я  Проктера  вт1  Каль- 
н1;,  мпог1е  изв-Ьстные  литераторы  жили  въ  окрест- 
ностяхъ  этого  города  и.  притомъ,  въ  самомъ  близ- 
комъ  разстоян1и  другъ  отъ  друга:  въ  числ*  ихъ 
были  Краббъ  и  Муръ  —  имена,  пользующаяся  все- 
м1рно1о  изв-Ьстностью.  Такъ,  наприм'Ьръ,  докторъ 
Притлей  жнлъ  въ  дом*,  противъ  того  котеджа.  въ 
которомъ  напималъ  квартиру  Атерстонъ,  а  Коль- 
риджъ  занималъ  т*  самыя  комнаты,  въкоторыхъ, 
нередъ  пимъ,  Проктеръ  изучалъ  юриструденщю. 
Это  соедпнен1е  1)азнородпыхъ  знаменитостей  Вели- 
кобритан1и  въ  маленькомъ  городе*  т*мъ  бол*е  до- 
стойно впиман1я.  что  ни  одинъ  изъ  названпыхъ 
нами  знаменитыхъ  людей  пе  родился  въ  Кальн*, 
гамый  наружный  нидъ  котораго  пе  предста1!ляетъ 


ни  чего  поэтическаго  и   располагающаго  къ  фило- 
соф1И  и  литературнымъ  :!апят1ямь. 

Пробы  въ  четыре  года  въ  Кальн!;,  онъ  покинулъ 
.тготъ  мин1атю1)ный  городокъ.  и  отправился  въ 
Лондонъ.  гд*  и  довершилъ  'во'^  ю1)юднческое  обра' 
зован1е  въ  Ыпсо1п'8  1пп. 

„Драматическ1я  Сцены",  изданиия  Прокгеромъ 
подъ  псевдонимомъ  Барри  Корнвадя,  были  напе- 
чатаны въ  первый  разъ  въ  начал*  1815  года;  а  въ 
копц*  того  же  года  появилась  въ  св*тъ  его 
„Гнцил1йская  Пов*сть".  Оба  .эти  сочинен1я  были 
встр*чены  общими  похвалами  критики  и  публики  и 
въ  короткое  время  пр1обр*.1И  громкую  извЬстность 
ихъ  автору,  мнимому  Барри  Корнвалю,  не  только 
въ  Англш.  но  и  заграницей.  Лучшими  пьесами 
„Драматическихъ  Сденъ"  считаются:  „Лодовико 
С||юрца".  „Хуанъ"  и  „Разбитое  сердце",  нерево- 
ды  которыхъ  пом*щепы  въ  предлагаемомъ  изда- 
ти.  Первая  изъ::)тихъ  сцепъ  осповапа  па  д*истви- 
тельномъ  факт*  итальянской  истор1и;  вторая  —  есть 
плодъ  Фантазги  автора;  что  же  касается  третьяго 
очерка  —  „Разбитое  Сердце"  -  то  опъ  основанъ 
на  одной  изъ  новеллъ  Боккач10,  въ  которой  раз- 
сказывается  объ  молодомъ  челов*к*,  которые,  вер- 
нувшись домой,  поел*  двухл*тияго  отсутств1я. 
находитъ  любимую  имь  д*ву1ику  за  мужемъ,  при 
чёмъ  узнаётъ,  что  свадьбу  эту  устроила  его  мать, 
не  желавшая,  чтобы  ея  сыпъ  женился  на  б*д- 
ной  д*вушк*.  Онъ  бродигъ  вокругъ  ея  дома  дни 
и  ночи,  наконецъ,  пробирается  къ  пей  въ  комна- 
ту, говоритъ  съ  нею,  въ  присутствш  ея  спящаго 
мужа  и  умир'аетъ  предъ  нею  на  ея  постел*.  Осталь- 
ные очерки  („Любовь.  исцЬлённая  снисхожден!- 
емъ",  „Средство  иоб*ждать",  „Амел1я  Вентвортъ". 
„Соколъ"  и  друпе);  также  очень  хороши,  хотя 
и  слаб*е  трёхъ  первнхъ.  Содержан1с  .,Сицил1Й- 
ской  Пов*сти"  заимствовано  изъ  Декамерона.  Она 
изложена  прекрасно,  хотя  и  отличается  крайней 
мрачностью,  присущей^  большенсгву  произведен1й 
Проктера.  Вообш,е,  думаютъ,  чго  слабое  здоровье 
автора  „Драматическихъ  Сценъ"  было  главной 
причиной  той  грусти,  которою  проникнута  боль- 
шая часть  его  произведек1п. 

Въ  1820  году  появилась  въ  св*тъ  его  поэма 
„Марц1анъ  Колонна",  въ  которой  фабула  далеко 
уступаегь  изложепш.  П|11)очемъ  и  ]{ъ  ней  есть 
мпого  П1)екрасп1.1хъ  м*стъ,  исполненпыхъ  чувства 
и  н*сколько  истинпо-црекраспыхъ  онисан1й  при- 
роды. Что  же  касается  его  трагедии  „Мирапдо- 
ла",панечатаппой  въ  1821  году  п  представленной 
всл*дъ  за  т*мъ  на  Ковентгарденскомъ  театр*  съ 
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большимъ  усп'Ьхомъ,то  о  ней  можно  сказать,  только 
то,  что  она  не  уронила  щ^ежней  славы  ея  автора. 
По  выход*  въ  св*тъ  „Мирандолы",  имя  Барри 
Корнваля  стало  появляться  въ  печати  всё  р4же  и 
р-Ьже,  а  къ  концу  его  жизни  и  вовсе  исчезло  со 
страпицъ  англ1йскихъ  журналовъ  и  альманаховъ, 
гд4  онъ,въ  тридцатыхъ  п  сороковыхъ  годахъ,  по- 
м-Ьстилъ  всего  н4сеолько  мелкихъ  стихотворен1п 
в,  притомъ,  гораздо  низшаго  достоинства,  ч'бмъ 
его  первыя  произведен1я. 

При  чтен1и  поэтичесЕихъ  произведен1й  Прок- 
тера,  какъ-то  невольно  приходятъ  па  умъ  драма- 
турги ХУ1  в*ка,  которыхъ  авторъ  „Драматичес- 
кихъ  Сценъ"  былъ  горячимъ  поклонникомъ  и  ко- 
торымъ  подражалъ  очень  усердно.  Правда,  Прок- 
теръ  не  усвоилъ  той  энергш,  которою  отличались 
старые  англисте    драматурги,  за-то  онъ  позаим- 
ствовалъ  у  нихъ  характеры  многихъ  изъ  своихъ  д4й- 
ствующихъ  лицъ,  усвоилъ  ихъ  искусство  возбуж- 
дать сердца  слушателей,  ихъ  грусть  и  ихъ  стра- 
стную нежность.  Онъ  изображаетъ   преимущест- 
венно бол-Ьзненныя  чувства  человеческой  природы 
и  не  останавливается  даже  передъ  ея  необуздан- 
ными заблужден1ями.  Его  какъ-будто  пугаетъ   че- 
ловеческое совершенство  —  и  онъ  ищетъ  наслаж- 
дешя  среди  гр,ёзъ  безумной  страсти,  которая  не 
есть  следствхе  бедственной  судьбы,  но  свойственна 
человеку,  родилась  вместе  съ  нимъ  и  составляетъ 
часть  его  существовашя.  Въ  произведенхяхъПрок- 
тера  встречаются  места,  достойныя  стоять  рядомъ 
съ  лучшими  отрывками  изъ  всехъ  повейшихъ  по- 
этовъ  Англ1и;  но  только  эти  места   надо  читать 
отдельно,  безъ  предшествующихъ и  последующихъ 

'ТИХОВЪ. 

Но  не  ОДНИ  опыты  въ  драматическомъ  роде 
поставили  Проктера  въ  ряду  замечательныхъ  ап- 
гл1йскихъ  поэтовъ  последняго  времени.  Опъ  за- 
служиваетъ  вниман1я  и  какъ  лирикъ.  Мног1я  изъ 
его  мелкихъ  стихотворетй  запечатлены  глубокимъ 
чувствомъ  и  энерг1ею  мысли.  Внешняя  форма  ча- 
сто очень  оригинальна,  почти  прихотлива;  но  эта 
оригинальность  не  сочинённая,  а  лежащая  въ  са- 
момъ  свойстве  поэтическаго  даровап1я  Проктера, 
и  потому  не  лишонная  особенной  прелести. 

Проктеръ  писалъ  и  прозою.  Такъ,  въ  одномъ 
изданш„Сочинеп1й  Шекспира"  (1843  года  въ  3-хъ 
томахъ)  былъ  помещёнъ  его  „Опытъ  о  ген1и  Шек- 
спира", а  при  издан1и  „Сочинен1й  13енъ-Джопсо- 
на"  (1838  года,  въ  одномъ  томе)  была  приложена 
статья  его  о  жизни  и  сочипеп1яхъ  этого  писателя. 
Прозаическ1Я  статьи   Проктера,    разсеянныя   по 


журналамъ,  были  собраны  и  изданы  въ  1852  году 
въ  двухъ  томахъ,  подъ  заглав1емъ:  „Опыты  и  По- 
вести въ  прозе".  Наконецъ,  опъ  написалъ  большую 
б10граф1ю  знаменитаго  актёра  Эдмонда  Кипа. 

По  первому  произведен1ю,  именно  по  „Драмати- 
ческимъ  Сценамъ",  Барри  Корнвалю  мног1е  пред- 
рекали блистательную  литературную  будущность; 
но,  при  всехъ  своихъ  несомненныхъ  достоинствахъ,' 
онъ  не  удовлетворилъ  этихъ  вксокихъ  надеждъ! 
Причину  этого  печальнаго  обстоятельства  надо 
искать  въ  томъ,  что  онъ  съ  юности  готовился  къ 
юридической  каррьере,  а  въ  зрелую  пору  своей 
жизни  долженъ  былъ  почти  вовсе  отказаться  отъ 
литературной  деятельности  для  адвокатскихъ  за- 
нятШ,  такъ-что,  въ  последше  годы  его  жизни,  его 
уже  титуловали  не  поэтомъ,  а  комиссаромъ  управ- 
лен1я  заведен1ями  для  умалишонныхъ. 

Литературное  имя  Проктера  —  Барри  Корн- 
вадь  —  не  чуждо  и  намъ,  русскимъ.  Кому  не  из- 
вестно, что  произведен1Я  этого  поэта  высоко  це- 
нились великимъ  Пушкинымъ,  и  что  ихъ  авторъ.  въ 
литературной  жизни  нашего  великаго  поэта,  былъ, 
такъ-сказать,  последнимъ  его  собеседникомъ.  Прав- 
да, онъ  заииствовалъ  у  автора  „Драматическихъ 
Сценъ"всего  два-три  мотива  („Пью  за  здрав1еМэри", 
„Я  здесь  Инезилья"  и  „Царица  грозная  Чумы"); 
но  важно  то,  что  чтете  ихъ  навело  Пушкина 
на  мысль  написать  свои  собственные  удивитель- 
ные драматическая  сцены  „Скупой  рыцарь", 
„Моцартъ  и  Сал1ери"  н  „Донъ  Жуанъ",  форма 
которыхъ  очень  напоминаетъ  Корнваля.  Сто- 
ить прочесть  „Драматическ1я  Сцены"  вследъ  за 
Пушкинскими  сцепами,  чтобы  увидеть  тотчасъ, 
какое  сильное  впечатлепте  произвели  они  на 
нашего  великаго  поэта,  хотя  русск1й  поэтъ  и  тутъ 
является  всюду  головой  выше  англ1йскаго. 

Проктеръ  былъ  жепатъ  и  былъ  примернымъ  му- 
жемъ.  Посвятивъ  последнхе  годы  своей  жизни  ис- 
ключительно семейству  и  своимъ  служебнымъ  за- 
нят1ямъ,  опъ  умеръ  въ  начале  шестидесятыхъ  го- 
довъ  текущаго  столет1я,  остави1{ъ  по  себе  память 
талантливаго,  добраго  и  честнаго  человека. 

I. 

МЭРИ. 

Пью  за  здравее  Мэри. 
Милой  Мэри  моей! 
Тихо  запсръ  я  двери — 
И  одинъ  безъ  гостей 
Пью  за  здравте  Мэри. 
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Можно  краше  бить  Мпри, 
Краше  Мори  моей, 
Этой  маленькой  пери; 
Но  нельзя  быть  мп.тЬй 
РЬзвой,  ласковой  Мари. 

Будь  же  счастлива,  Мэри 
Солнце  жизни  моей! 
Ни  тоскп,  ни  потери, 
Ни  пенастливыхъ  дней 
Пусть  не  в'Ьдаетъ  Мэри! 

А.  Пушеибъ 


П. 


ЖЕНА  КАТОРЛШАГО. 

У  тебя  клеймо  па  лбу  — 
И  позорно  и  черно; 
ВсЬмъ  видна  твоя  вина  — 
И  не  смоется  оно. 

У  тебя  клеймо  на  лбу; 
Но  везд-Ь  пойду  съ  тобой: 
Кто  тебя  полкбитъ  тамъ, 
Если  будешь  брошенъ  мной? 

Ц1;лый  М1ръ  тебя  отвергъ 
И  гр-Ьшна  душа  твоя. 
Ц'Ьлый  м1рь  тебя  отвергъ; 
Но  не  я.  не  я,  не  я! 

Если  п^  смерть  раненъ  тигръ. 
Рядомъ  съ  нимъ  лежитъ  любя 
И  тигрица.  Милый  мой. 
Я  тигрица  у  тебя. 


III. 

СМЕРТНАЯ  КАЗНЬ. 

1. 

НОЧЬ. 

Ни  одной  н-Ьтъ  зв-Ьзды,  ни  луча  къ  небесахъ, 
Воды  Темзы  черпы  и  кипятъ  въ  берегахъ, 
Бурный  вихрь  ихъ  вздымаетт.  и  бьётъ  и  клубить, 
Непроглядною  тьмой  сводъ  небесный  покрытъ, 


Вт.  спор'Ь  съ  в-Ьтромъ  шумитъ.  хлещетъ  дождь  во  пгю 

мочь. 
Ещё  больше  мрача  эту  мрачную  ночь. 

Поздно.  Полночь  уже  миновала  —  и  вдругъ 
Сь  башни  Павла  доносится  медленный  звукъ 
Плавно.  м'Ьрно,  торжественно:  „разъ", 
Возвещая  одинъ  по  полуночи  часъ. 
Этотъ  звукъ  повторился  на  башняхъ  другихъ 
Ц-Ьлымъ  хоромъ  —  и  медленно  стихъ. 

Ни  полсюва!  Во  тьмЬ  пробираясь  ночной, 
Стража  тихо  идётъ  по  плитамъ  мостовой; 
Ботъ  должникъ:  онъ  во  сн4  отъ  констебля  б^житъ; 
На  соломе  своей  нищш.  корчась,  дрожитъ. 
И  хохочутъ  бродяги  и  воръ  среди  тьмы: 
Имъсм'ЬшонъстрогШ  видъ  Ольдъ-Бэл1йской  тюрьмы. 

А  внутри  ея  ст'Ьнъ  — и  тоска  и  боязнь: 
Тамъ  томится  б-Ьднякъ.  осуждённый  на  казнь. 
Ледеп^еть  въ  нёмъ  кровь,  его  сердце  стучитъ, 
Онътовскочитъ.товздрогнетъ, то  вдругъ закрнчптъ. 
Время  быстро  идётъ,  онъ  отъ  ужаса  н'Ьмъ: 
Эшафотъ,  потомъ  смерть,  а  за  т'Ьмъ...  что  за  т^мъ? 

Только  ночь  ему  жить,  но  наступить  разсв+.ть... 
Прозвучи  ему  скорбный  прощальный  прив-Ьтъ, 
Медный  колоко.1ъ!  буря  осенняя,  вой! 
П'Ьсню-жалобу  ты  несчастливцу  пропой! 
Плачьте  люди!Башъ  долгъ — пожалеть: день  нридётъ 
И  позорною  смертью  вашъ  ближн1Й  умрётъ! 

2. 

УТРО. 

Р^зсв'Ьло;  вотъ  и  день:  онъ  тьму  ночи  прогпалъ; 
Въ  полномъ  блеск^Ь  лучей  весь  востокъ  запылалъ. 
Небо  чисто  —  и  городъ,  проснувшись,  гудитъ. 
Плотной  массой  народъ  къ  м'Ьсту  казни  валптъ; 
Собрался  —  и  толпа  съ  нетерп'Ьшемъ  ждётъ: 
Хочетъ    видеть  она  какъ  престуняикъ  ум1>ётъ. 

Въ  эту  давку  прошолъ  за  поживою  воръ, 
Зд^сь  видны  и  купецъ  и  матросъ  и  боксёрт., 
И  художпикъ  явился  —  сюжета  искать... 
И  всЬ  ропщутъ,  что  долго  приходится  ждан.: 
Каждый  громко,  иль  тихо  княпётъ 
Несчастливца,  что  долго  нейдётъ. 

Наконецъ,  вотъ  и  онъ    ВсЬ  стремятся  взглянуть. 
Голова  у  него  опустилась  ва  грудь. 
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Онъ  на  доску  ступилъ,  её  приняли  —  внизъ 
Онъ  сорвался  и  въ  корчахъ  повисъ. 
Больше  нечего  вид-Ьть.  И  говоръ  и  гамъ  — 
И  со  см'Ьхомъ  толпа  разошлась  по  доыамъ. 

Чу!  какъ  веселъ  и  живъ  въ  св-Ьтломъ  воздух*  звонъ! 
Посмотрите,  какъ  ясеиъ  и  чистъ  небосклонъ! 
Волны  Темзы,  сверкая  на  солнц*.  б'Лгутъ 
И  на  кровляхъ  домовъ  птички  звонко  поютъ  — 
И  насильственной  смерти  чудовищный  видъ 
Въ  ликованьп  природы  забытъ.  . 

Д.    МИХАЛОВСКТЙ. 


1У. 

БСЕМ1РНЫЙ  РЫНОКЪ. 

Ещё  я  въ  д-Ьтств*  слышалъ  часто: 
Не  мало  въ  Лондон-Ь  добра! 
Тамъ  золотая  мостовая; 
Тамъ  ст'Ьны  ВС*  изъ  серебра, 
Тамъ  красотой  своей  всесильной 
Ум-Ьютъ  женщины  пл-Ьпять, 
Тамъ  можно  —  люди  говорили  — 
И  всё  купить,  и  всё  продать. 

Вотъ,  наконецъ.  попалъ  я  въ  Лондонъ  — 

То  было  яснымъ  .1'бтнимъ  днёмъ. 

Весь  день  по  городу  я  рыскалъ 

То  въ  экипаж*,  то  п*шкомъ. 

Я  отъ  волненья  вспыхнулъ  разомъ. 

Когда  сказалъ  возница  мн-Ь: 

„Вотъ  Лондонъ!  Города  богаче 

Ты  не  найдёшь  въ  иной  стран*!" 

Я  сталъ  распрашивать  —  и  что  же? 
Гд4  жь,  Лондопъ,  блескъ  роскошный  твои? 
Н*тъ  ст*нъ  серебряныхъ  въ  столиц* 
И  золотой  и*тъ  мостовой. 
Красивыхъ  женщинъ  очень  много, 
Но  см*лость  ихъ  — могла  смущать... 
Да,  въ  этомъ  город*  возможно 
И  всё  купить,  и  всё  продать... 

Вс*  блага  жизни,  блага  М1ра 
Зд*сь  стали  люди  продавать: 
Морякъ  поставить  жизнь  на  карту 
И  дочь  продастъ  любая  мать... 


Идётъ  патентами  торговля. 
Торгъ  самый  страшный  —  не  позоръ, 
И  жизнь  товарища  за  деньги 
Продастъ  для  вис*лицы  воръ. 

Поэтъ  торгуетъ  вдохновеньемъ, 
Судья  —  достопнствомъ  судей 
И  люди  сильные  повсюду 
Безсильныхъ  продаютъ  людей. 
Продажно  слово  моралиста, 
Кругомъ  —  азартная  пгра, 
И  женщина  собой  торгуетъ 
До  гроба  или...  до  утра. 

За  деньги  гордое  искусство 
Впадаетъ  въ  мелочность,  въ  развратъ. 
За  деньги  д*вственная  роза 
Отдастъ  свой  первый  ароматъ; 
За  деньги  гонитъ  и  позоритъ 
Людей  невинпыхъ  клевета  — 
И  гибнутъ  жертвою  корысти 
.1юбовь,  невинность,  красота. 

Прощай  же,  Лондонъ,  тёмный  рынокъ. 
Гд*  всё  продажно  безъ  стыда, 
Гд*  дремлетъ  сытое  богатство, 
Гд*  стонетъ  горькая  нужда. 
Гд*  всё  ревётъ,  см*ётся,  п.тачетъ 
Отъ  сильныхъ  М1ра  до  шута, 
Пока  не  ляжетъ  на  кладбищ* 
Подъ  с*нь  могильнаго  креста. 

Д.   МИНАЕВЪ. 


ЛОДОВИКО  СФОРЦА. 

('.ЦЕН А    I. 

УЛИЦА. 

Герцогъ  Миланскхй.  Лодовико  Сфорца. 

ГЕРЦОГЪ. 

А  такъ  ли  гордая  была  чиста. 
Какъ  и  прекрасна? 

СФОРЦА. 

О!  чиста,  какъ  пламя, 
Гор*вшее  на  алтарЬ  Д^аиы, 
Мила,  какъ  вешшй  день.  Она  с1яла, 
Какъ  свЬтлый  образъ  гречсскаго  мива. 
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Как1.  пзъ  стихтй  рожд^ниан  богиня. 

Плекущая  т,  свои  обтоггья  смертыых!.. 

Прекраснее  впд-Ьн^я  не  являлос!. 
I    Прагу  вг  гргзахъ;  изъ  арабокихг.  сказокь 

Такая  гур1я  иъ  заветный  рай 

I  >б  1;томт,  счастья  не  манила.  Голосъ 

Чарующею  музыкой  звучалъ. 

Какъ  издали  уловленные^,  тоны 
.  П-Ьвучей  флейты,  что  разносить  р-Ьвнй 

1юпьск1Й  в'Ьтерокъ  по  цв11тникамь 

И  по  садам'ь,  пъ  вечерней  нЬгЬ  спящимь. 

ГЕРЦОГЪ. 

и  умерла'.-' 

(Изабелла  показывается  у  окна.) 

СФОРЦА. 

Да!  умерла!   -  О  Боже! 

Кого    я    вижу?   кто   :1Т0? 

ГЕРДОГ'Ь. 

Взгляните 
И  полюбуйтесь  ею! 

СФОРЦА. 

Вижу!  вижу! 
И.и.  мёртвые  выходять  пзъ  могил ьУ... 
Оиа  сама...  иль  гйнь  ея?  Возможно  ль"? 
Всё  тотъ  же  блескъ  въ  глазахъ,  хотя  ихъ  смерть 
Своей  плевою  тёмной  затянула. 
Смотрите! 

ГЕРДОГ'Ь. 

Государь! 
(Изабелла  отходить  отъ  окна.) 

СФОРЦА. 

Она  исчезла. 

ГЕРЦОГЪ. 

Моя  нев±ста  это  —  Изабелла. 

СФОРЦА. 

Нел-Ьста  ваша?...  Да!  она  прекрасна! 
Ея  лицо  знакомо  мнЛ;:  въ  мечтахъ  я 
Его  видалъ...  иль  гд^-то...  гд-Ь  -  не  знаю. 
Теперь  мечтать  не  стану  —  стану  думать... 
А  можетъ-быть  -  и  действовать. 
(Входить  Изабелла  со  свитой,  Шетро-де-Медичи 
и  друъге.) 

ГЕРЦОГЪ. 

Прошла  ли, 
Л1ой  Д1)угъ,  твоя  усталость?  Отдохнула  ль 
Ты  после  переезда?  Да?  Тревожить 
Тебя  и  утомлен ье  пожалело: 
Твой  взоръ  горитъ.  ища  победъ  въ  Милане. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Мой  долгь  велитъ  искать  мне  лишь  одной 
Победы  здесь. 


ГЕ1'Ц0ГЪ. 

А  сердце? 

ИЗАЬЕЛ  л  л. 

Сердце  —  тоже. 

ГЕРЦОГЪ. 

Послушай,  милая!...  два  слова... 

(Говорять  пр10  себи./ 

МЕДИЧИ. 

Принцъ! 

0ФОРЦ.\. 

А!  М*д|1чл!  здорово! 

МЕДИЧИ. 

Милый  Сфорца. 
Что  съ  вами?  Вы  въ  какпхъ-то  думахъ.  Даже 
Друзей  не  замечаете. 

СФОРЦА. 

Ахъ,  нетъ! 
Вотъ  разве  мой  п.темянникъ  въ  сладкихъ  1'рёзахъ 
О  дяде  нозабылъ... 

ГЕРЦОГЪ. 

Простите,  другъ  мой! 
Простите!   Изабелла!  это  дядя 
И  опекунъ  мой.  Мне  отцомъ  опъ  былъ 
Люби  его! 

СФОГЦЛ. 

Я  —  Лодовико  Сфорца 
И  рыцарь  вашъ,  принцесса,  если  только 
Такой  вамъ  жалк1Й  рыцарь  пригодится. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Благодарю  васъ,  Сфорца. 

ГЕРЦОГЪ. 

Вотъ  И  Альпы! 
Взгляни-ка,  милая! 

СФОРЦА. 

Сюда,  принцесса. 
Взгляните!  Снежпыя  вершины  блещутъ, 
Какъ-будто  солнце  увидали. 

ГЕРЦОГЪ. 

Горы  — 
И  те  встречаютъ  радостньгиъ  п1)иветомъ 
Мою  любовь.  Всё  счастливо  и  ясно. 
А  сколько  счастья  тутъ  —  вотъ  въ  этомъ  сердце! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Меня  ты  избалуешь! 

СФОРЦА. 

Этотъ  день  — 
Торжественный  для  всей  природы  праздникъ, 
И  вы  —  его  царица. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Перестаньте! 
Довольно! 


350 


ПРОКТЕРЪ. 


ГЕРДОГЪ. 

Такъ  идёмъ!  Зд-Ьсь  стало  жарко; 
Поищемъ  т'Ьни. 

СФОРЦА- 

Я  сейчасъ  за  вами. 
(^Герцогъ  Изабелла  и  свита  уходят\ .) 
Она  ушла  —  и  будто  ночь  настала. 
Какъ!  ын'Ь  безумствовать  —  въ  мои  года? 
Мн'Ь  быть  игрушкой  этого  мальчишки? 
Ему  теперь  поцарствовать  охота... 
Н-Ьтъ!  это  ужь  моей  заботой  будетъ! 
Что  за  глаза  у  ней!  По  нимъ  не  скажешь, 
Что  жизнь  ея  спокойно  потечётъ; 
Иное  у  нея  во  взгляд'Ь.  Будетъ 
Она  вс^мъ  править  зд-Ьсь.  А  я?  О,  будь  я 
Тотъ  Сфорца,  что  тому  л*тъ  двадцать  былъ 
Ув'Ьнчанъ  во  Флоренщи,  быть-можетъ, 
Она  и  по.1юбить  меня  могла  бы. 
.Зюбовь!  Её  ль  стараться  победить, 
Иль  честолюбье?...  Но  и  жажда  власти. 
И  страсть  меня  влекутъ  непоб'Ьдиыо 
Мой  путь  нам'Ьченъ.  Но  куда?  То  скрыто 
Во  мгл-Ь  грядущаго.  Подумать  надо. 
(Уходитъ.) 

СЦЕНА  П. 

КОМНАТА   СЪ   ПЫШНО -НАКРЫТЫМЪ   ДЛЯ    УЖПНА    столомъ. 

(Годъ  спустя.) 

ИЗАБЕЛЛА. 

1гакъ  медлить  время!  словно  позабыло 
Свою  обязанность.  А  были  дни, 
Когда  оно  летало.  О,  какъ  сладки 
Т*  дни  казались!  какъ  тогда  досадна 
Была  МН'Ь  быстрота  его!  А  нын* 
Его  крыло  слезами  я  мочу. 
Какъ  тяжко  подвигаются  минуты! 
Ужь  не  боится  ль  онъ  придти?  О,  н'Ьтъ! 
Чу!  звонк1й  шагъ  по  зал*.  Это  онг, 
Уб1Йца,  Сфорца.    Сердце!  собери 
Всю  мощь  свою,  и  бодро  соверши 
Долгъ  правосудной  мести!  ВоП|  онъ! 
{Входить  Сфо][)ца.) 

СФОРЦА. 

Радость. 
Любовь  моя  и  божество!  я  насъ 
Пришолъ  благодарить  за  вашу  милость. 
Не  опоздалъ  ли? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Н4тъ,  какъ  разъ  —  минута 
Въ  минуту. 


СФОРЦА. 

Но  вы  грустны.  Изабелла! 
Ужь  не  лишило  ль  чтб  меня  надежды 
На  ваше  обещанье? 

ИЗАБЕЛЛА. 

о,  ничто! 
Не  сомневайтесь,  не  ропш,ите.  герцогъ! 
Вы  знаете,  что  мн^  порою  сердце 
Вдругъ  схватываетъ  боль.  Но  я  сегодня 
Достойно  угостить  васъ  постараюсь. 

СФОРЦА. 

Надеюсь,  лучше,  милая,  ч^мъ  стою? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Вамъ  стоить  пожелать  —  и  н'Ьтъ  желанья 

Непсполнимаго.  Хоть  я  вдова, 

Хоть  и  не  всё  я  выплакала  горе, 

Но  улыбаться  стану  вамъ  сквозь  слёзы, 

Какъ  солнышко  апр-Ьльское  сквозь  дождь. 

В4дь  надо  жь  положить  пред^лъ  любовны мъ 

ПобЬдамъ  вашимь:  загордились  вы! 

Я  постараюсь  васъ  сдержать  немножко. 

СФОРЦА. 

О,  милая!... 

ИЗАБЕЛЛА. 

Вы  будете  моимъ, 
Моимъ,  пока  —  не  разлучить  насъ  смерть 
Мн'Ь  было  столько  горя!  такъ  изныло 
Все  сердце!...  Вы  утешите  меня. 

СФОРЦА. 

Ч^мъ,  милая? 

ИЗА1!ЕЛЛЛ. 

Приду  мае  мъ.  Ахъ  нЬтъ! 
Ужь  ото  слишкомь  вольно,  государь! 
Н'Ьтъ;  нокорить  меня  словами  падо— 
Хоть  и  пустыми  —  н'Ьжною  улыбкой 
И  взглядомъ  н-Ьанымь,  клятвами  —  хотя  бы 
Притворными  —  и  тонкой  лестью.  Что  жь? 
Что  жь?  начинаете!  говорите,  герцогъ! 
Я  жду!  я  жду! 

СФОРЦА. 

Да  что  жь  тебЬ  скажу  я? 
Предъ  прелестью  твоей  бсзсильно  слово. 
Поэтомъ  восп'Ьваемыхъ  красавицъ 
Считаютъ  люди  вымысломъ;  не  то  же  ль 
И  про  тебя  сказали  бъ? 

ИЗАБЕЛЛА. 

у  меня 
Поэта  Н'Ьтъ,  чтобъ  лгать  въ  гремучихъ  риемахъ, 
И  я  останусь  не  восп'Ьтой. 

СФОРЦА. 

Штъ, 


ПТ'ОК'1ЕГЪ. 
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ПЬтъ!  я  хочу,  чтобы  въ  сладостпыхъ  стихахъ 
Твоё  звучало  имя,  чтобы  славой 
Скульптору  и  его  искусству  было 
Твой  обрааъ  изваять,  чтобъ  живописцы 
Нъ  пзяшпоы'ь  вымыслЬ  изображали 
Насъ  вмЬсгй,  милая,  рука  съ  рукою. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Мысль  но  дуроа. 

СФОРЦА. 

Ты  —  царствепиая  Гера, 
А  я  —  Зевесъ...  въ  гЬ  чудныя  мипуты, 
Когда  въ  ея  очахъ  тонулъ  онъ  взглядомъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Владычица  Олимпа,  государь, 
Была  сварлива,  помнится;  а  я... 

СФОРЦА. 

Такъ  будь  ты  д'Ьвой  чудныхъ  древпихъ  багонъ. 

Топ  д-Ьвою,  что  весело  сбирала 

Ци1;ты  въ  поляхъ  Сицилти — и  тронъ 

Съ  Плутопомъ  разд-Ёлила.  .  Не  была  ли 

Она  прелестнымъ  о  теб'Ь  предв'Ьстьемъ? 

Пусть  встанутъ  горы  вкругъ  тебя  и  лягутъ, 

Дремотно  н'Ёжась.  пышныя  долины. 

И  потекутъ,  сверкая,  голубые 

Ручьи  Сицилш  и  станетъ  тихо 

Подъ  западнымъ  склоняться  дуновеньемъ 

Зелёный  л-Ьсъ  въ  мерцаньи  предъ  разсв'Ьтомъ. 

Благогов-Ьйно  ожидая  светлой 

Улыбки  Апполона  на  восток-Ь. 

Ещё  бы  что?..  Да!  Преклонивъ  ко.т'Ьни, 

Ты  будешь  рвать  цвЬты  и  чуткимъ  слухомъ 

Чего-то  ждать;  а  я  —  в.1юблённый  богъ  — 

Уже  несусь  на  быстрой  колесниц-Ь 

Къ  моей  прелестной  Прозерпип'Ь. .. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Этимъ 
я  недовольна. 

ОФОРЦА. 

Отчего,  мой  ангелъ? 

ИЗАБЕЛЛА. 

В-Ьдь,  значитъ,  вы  возьмёте  въ  адъ  меня? 
Простите!...  я  разстроена  —  больна... 
Не  станемте  объ  этомъ  говорить... 
Хотите  сксть  за  мой  непышный  ужинъ? 

СФОРЦА. 

Конечно,  милая. 

ПЗЛБЕЛЛА. 

Одни  мы  будемъ. 

СФОРЦА. 

Т*мъ  лучше. 

(Садятся  за    столъ.) 


Я  ме  голодеиъ;  но  выпью, 
Моя  царица,  за  твоё  здоровье! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Вотъ,  государь,  и  редкое  вино: 
Оно.  какъ  драгоц'Ьпиыя  тЬ  капли 
Которыхъ  ищутъ  мудрецы,  вамъ  дастъ 
Безсмерт1е. 

С'Г'ОРЦА. 

Такъ  дай  его  сюда! 
Желаю  никогда  теб-Ь  не  знать 
Минуты  грустной! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ахъ!  остаповитесь! 
Не  пейте! 

СФОРЦД. 

Что  такое? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Вы  хотите 
Пить  безъ  меня?  Не  стыдно  ли!  Видали 
Вы  этотъ  плодъ?  Одинъ  морякъ  почтенный, 
Объ-Ьхавш1й  кругомъ  весь  М1ръ,  привёзъ  мн"!; 
Его  съ  инд1йски\ъ  острововъ:  туземцы 
Тав1ъ  молятся,  я  слышала,  ему, 
Какъ  божеству. 

СФОРЦА. 

Опъ  вкусомъ  сладокъ.  Помню 
Его  любилъ  покойникъ  Галеаццо. 

ИЗАБЕЛЛА    (11^)0   себя). 

Благодарю  васъ,  духи  мести! 
(Громко.) 

Что  жь? 
Теперь  и  за  безсмертное  вино 
Приняться  можно.  Пейте,  государь! 
Въ  честь  Купидона! 

СФОРЦА. 

Пью.  О!  это  былъ 
Коварный  богъ:  онъ  людямъ  помрачалъ 
Глаза,  какъ  мило  пов'Ьтствуетъ  басня. 
Но  у  меня  (а  какъ  влюблёнъ  я)  св'бтв.тъ 
Взглядъ,  какъ  у  стоика...  Ой! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Что  такое? 
Чтб  съ  вами? 

СФОРЦА. 

Ахъ.  какъ  холодно  вино! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Сейчасъ  тепл-Ьй  покажется:  оно, 
Мп1;  говорили.  согрЬваетъ  сердце. 
Послушайте!  Вчера  случилось  мп-Ь 
Прочесть  про  старца  одного,  поэта. 
Что  былъ  когда-то  въ  Грецги.  Всю  жизпь 
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Онъ  посвящалъ  вину  —  и  что  же?  умеръ 
Отъ  виноградинки.  В'Ьдь  справедлива 
Такая  смерть! 

СФОРЦА. 

О,  да!  Твоё  вино... 

ИЗАБЕЛЛА. 

и  множество  разсказовъ  я  слыхала, 
Какъ  ЛЮДИ  жизнь  постыдную  кончали 
Постыдной  смертью:  какъ  бывалъ  уб1йда 
И  самъ  убитъ,  какъ  жертвою  измены 
Изм'Ьнникъ  падалъ,  какъ  сиротъ  губившхй 
Самъ  но  Ы1РУ  съ  сумой  нотоыъ  скитался. 
Таковъ  законъ  Господень  правосудный! 
Какъ  часто  злод-Ьянье  обращалось 
На  самого  злодея,  казнь  отмщеньемъ 
Была  за  казнь  —и  ядъ  за  ядъ  отплатой. 

СФОРЦА. 

Ой!  сердце! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Что?  всё  холодно  вино? 

СФОРЦА. 

я  весь  горю.  Скорей  воды! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Вы  бл-Ьдны. 
я  позову  на  помощь.  Эй!  сюда! 
(Входятъ  слуггс.) 

ИЗАБЕЛЛА. 

Связать  его! 

СФОРЦА. 

Предательница! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ладно. 
Оставьте  насъ  однихъ! 

(Слуги  уходятъ.) 

Теперь  не  стану 
Тебя  обманывать  —  на  этомъ  св^т'Ь 
Ты  пить  уже  не  будешь  больше. 

СФОРЦА. 

Охъ! 
Охъ!  сердце!  Вероломная!  н'Ьтъ  силъ... 

ИЗАБЕЛЛА. 

Хот-Ьла  бъ  я,  чтобъ  правое  возмездье 

Свершилось  надъ  тобой  не  столь  сурово; 

Но  можно  ль  было?  Чувствовала  я, 

Что  должепъ  умереть  ты  —  за  мепя, 

За  сына  моего,  за  государя... 

В'Ьдь  ты  убилъ  супруга  моего. 

Что  смотришь?  Это  горестная  правда! 

Ты  въ  герцогств'Ь  на  первомъ  м-Ьстк 

И  всЬ  права  малютки  моего 

РазвЬядъ  прахомъ.  Чт5  на  уто  скажешь? 


Иль  вздумаешь  опровергать  меня? 
Что  жь?  отв-Ьчай,  пока  есть  время! 
(Сфорца  умириетг.) 
Молчишь?  И  такъ,  ты  осуждёнъ  нав-Ьки! 
Мн^  жаль  почти,  что  взглядъ  твой  номертв'Ьдъ 
Глаза  темны,  недвижны.  Какъ  похожъ  онъ 
Становится  на  эти  изваяпья, 
Что  вь  каменной,  холодпой  бклизн-Ь 
На  насыпяхъ  кладбища  возсЬдаютъ  — 
На  память  о  жильцахъ  его  холодпыхъ! 
Да  говори  жь!  Иль  ты  окамен-Ьлъ? 
Что  можешь  ты  сказать  себ-Ь  въ  защиту? 
Ахъ,  отвернись  и  не  гляди?  Какъ  смЬешь 
Такъ  устремлять  глаза  ты  на  меня? 
Теперь  уже  не  влюбишься!  Не  лучше  ль 
Его  поднять?  Какъ  плети,  у  пего 
Повисли  руки.  Отвернись  же!  Страшно 
Мн^  прикоснуться  до  пего  —  а  падо! 
А!  умеръ!...  умеръ  —  отъ  меня...  О  Боже! 
Прости  ты  мн^:  я  горькая  вдова 
И  мать...  В1здь  ради  своего  дитяти 
Я  это  сд-блала.  Онъ  такъ  жестоко 
Насъ  прит^снялъ,  убийца!  Онъ  хот'Ьдъ 
Изъ  рукъ  моихъ  отпять  моё  дитя  — 
А  у  меня,  одипъ  онъ,  бедный  птенчикъ! 
Что  было  д'Ьлать?  какъ  его  спасти? 
Другого  средства  не  сыскала  я! 

*** 


VI. 
ХУАНЪ. 

ОАДъ  ПРИ  испАНСКоы'Ь  замк*. 
■     ХуАНЪ  г1  МАЛЬЧИКЪ. 
ХУАНЪ. 

Ночь  всё  темнтЬй,  черн-Ьй;  сгущопный  воздухъ 
Въ  моей  груди  так1я  чувства  будитъ, 
Которымъ  лучше  Оъ  спать.  ПовЬялъ  в^теръ... 
Какъ  евпухъ,  надъ  царицею  Д1анои 
Небесную  задёрнулъ  онъ  зав-Ьсу... 
Она  теперь  съ  любонпикомъ. 

МАЛЬЧИКЪ. 

Вы  звали, 
Синьоръ! 

ХУАНЪ. 

Её  ОНЪ  погрузить  въ  спокойный, 
Отрадпый  сопъ...  А  ей  не  иадо  бъ  спать. 
Друг1е  могутъ  не  дремать  и  имя 


проиткръ 


И  5:; 


Ея  чсриить  конарпою  молвой. 

Гор,ЧЧ1Й   П0:1ДуХ1.  ГОЛОНу   МИЬ   ЖЖОТ'Ь... 

Сорви  Ы1г1;  в'Ьтку  сь  11омс1>а11ца,  Лопез'ь! 
Лхъ,  какъ  (;в'15Жо!  отрадно!...  хоп.  ск  ней 
Пс<'г.  ароматъ  слетФ.лч,.  Другую  да!!! 
('пасиио!  Приложу  ео  К1.  киокамг: 
Они  горлтг.  Который  часъ? 

м  лль  чикг. 

У:1а.  полночь. 

ХУЛИ'Ь. 

Давно  ли? 

МАЛ  I.  чикъ. 
НФ.тъ;  гейчаст.  колокола 
Замолкли. 

ХУЛИ  'Ь. 

Какъ  они  звучали  странно  — 
Упыло!  Спой  мнЬ  и'Ьсню!  Мо;кетъ-б|.1ть 
Она  мнЬ  мысли  чорныя  ра;1гонигъ. 

МАЛ!,  чикъ. 

Какую  сп'Ьть?  Н'Ьл:п'];й,  иль  веселЬн? 

ХУАНЪ. 

Чтобъ  вся  была  полпа  люпвп  —  кип'Ьла 

Лкл'ювью...  Но  ни  капли  милосердья!... 

()^^,на  лишь  страсть  палящая,  одно 

Безумство  бсзконсчное  —  огонь, 

Что  жизнь  палитъ  и  зно11но  сушитъ  сердце  - 

Неистовая  ревность  —  ярость  зв'Ьря  ~ 

Соми'Ьн1я  —  и  тёмное  унынье... 

Пой  МП'!),  что  та,  кого  любилъ  ты,  стала 

Изм'Ьннпцей.  а  ты— совюлъ  съ  ума. 

Уб1пцей  сталъ!  Пой  что-нибудь!  скорЬп! 

м лль  чикъ. 
Синьоръ! 

ХУАНЪ. 

Иотомъ  скажи,  что  хоров1а 
Она  была  какъгр-Ьхъ;  что  у  нея, 
Как'ь  утро  яспыя,  с"1ялп  очи; 
^1то  руки  у  нея  такъ  были  н'Лжны, 
Объяття  —  такъ  сладки;  что  лицомъ 
Опа  бына  соперница  Д1апы... 
Иотомъ  скажи  какъ  бЬлая  у  ней 
1^здыма.1ася  и  опускалась  грудь. 
Когда  ещё  въ  ней  сердце  страстью  билось... 
ПЬтъ,  н];тъ!  я  п'Лспн  не  хочу.  Душа 
Моя  беззвучна.  Въ  ней  одна  стих1я  — 
Вражда.  Моя  л:ена...  Куда  ув1ла 
ЛгенаУ 

МА  ЛЬЧИКЪ. 

Синьоръ! 


ХУАНЪ. 

л  снра1пииаю,  гд1; 
'Гвол  (■нпьо1>аУ 

м.\л  ьчикь, 
Ка;кется,  молиться 
Она  пошла. 

ХУАНЪ. 

Прекрасно!  превосходно!  • 
Хо1)он1ъ  нашъ  в'1;къ!  хорошъ  опъ  дол"-|;снъ  быи,! 
Роспутнпци  въ  п(=мъ  молятся.  Душа 
Во  мнЬ  кипитъ.  как'ь  морс  въ  бурю.  Какъ 
Могла  опа  мн!;  и;ш'11нить'?  В'Ьдь  я 
.Яюбилъ  сё  как'ь  небо,  какъ  надежду... 
И1;гь.  больше!  Глядя  ей  гл.  лицо,  я  думалъ, 
Что  :!в1;здп  1.111  лпкъ  небесъ  нредъ  нимъ  —  ничто. 
Ступай!  Ц0Н1ЛИ  сюда  свою  синьору! 

млльчикъ. 
Спньоръ,  она  въ  молельн'Ь. 

ХУАНЪ. 

Да,  забыл ъ  .. 
Но  — всё  равно!..  Оставь  меня,  безд'Ьльнпк! ! 
Л  лампу  тутъ  поставь;  прикрой  сё 
Кругомъ  в'Ьтвями.  Ну  :1:е!...  Уходи! 
(Мплъчпкъ  уходитъ.) 
Вотъ  я  одинъ.  Н'Ьтъ  звука,  чтобы  мысли 
Мн'Ь  прояснить.  Мой  черный  замыслъ  прочепъ. 
Душа  темна,  какъ  ночь  въ  тюрьм'Ь.  какъ  гробъ; 
По  въ  пей  решимость  мести  притаилась. 
Убью...  хоть  зп'Ьзды  вс!;  растай  въ  слезахъ! 
Убью...  хоть  громъ  ворчи  мн-Ь  о  пощад);! 
Всему  копецъ!  Что  мыслью  решено, 
То  сд-Ьлано.  Кровавый  замыслъ  — всё; 
А  д'Ьло  —  дЬло  вздоръ!  Она  погибнетъ. 
Я  гр'Ьхъ  ея  въ  ея  крог.и  омою. 
По,  В'Ьдь,  убивъеё.  я  самъ  умру... 
Умру?  Да  разв'Ь  я  уже  не  умеръ? 
Отчаянье  и  ревность  и  любовь 
Безумная  меня  ужь  отравили. 
О  ты, 'вдова,  что  всё  родное  въ  м1р'Ь 
Утратила!  Что  всЬ  твои  страданья 
Передъ  моими?  Чу!  шаги...  шаги... 
Она  идётъ...  по  не  одна.  Въ  кусты! 
(Прячется.) 

Входятъ  Олимп!  я  и  В I  а  н  к  л . 

ОЛИМП!  я. 

В'Ьрь  сказкамъ  я.  !1одумать  можно  бъ  б!лло. 
Что  мнЬ  грозить  б1;да.  Средь  чор!!ОЙ  почи 
Ни  звЬздоч1си  !1е  промелькнуло  въ  небГ. 
Намъ  посв'кгить  въ  дорогЬ.  Кто  тамъ.  Бьян!са,^ 
МнЬ  показалось,  кто-то  проб'1.л:алъ... 
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Б1АНКА. 

Я  ничего  не  слышала. 

0ЛИМП1Я. 

Я  тоже; 
Но  духи,  в-Ьдь,  неслышными  шагами 
По  св'Ьту  ходятъ...  Я  теперь  готова 
Поварить  всЬмъ  прим'Ьтаыъ  старой  няни  — 
И  разумъ  отъ  себя  прогнать... 

Б1АНЕА. 

Синьора, 
Не  станемте  объ  этомъ  говорить. 

0ЛИМП1Я. 

Не  бойся!  Отчего  теб-Ь  бояться? 
Б'Ьда  теб*  и  горе  не  грозили; 
Невинной  жизни  духи  зла  не  см-Ьють 
Тревожить.  Посмотри!  св-Ьтлякъ  затеплилъ 
Въ  кустахъ  свою  зелёную  лампаду; 
Какъ  серебро,  сверкаетъ  дождь  фонтана. 
Какая  музыка!  какая  свежесть! 
Иди  ты  въ  замокъ,  Бьянка.  Я  побуду 
Немного  ЗД'Ьсь.  {Бганка  уходитъ.) 

Какой  тутъ  чудный  воздухъ! 
Такого  н'Ьтъ,  я  думаю,  цветка 
Или  куста  душистаго,  чтобъ  въ  нашемъ 
Саду  не  росъ,  не  цв-Ьлъ.  Вотъ  —  вдругъ  какъ  сильно 
Запахло  розами;  а  вотъ  теперь 
Лимономъ.    В'Ьтеръ  словно  простоналъ 
Въ  кустахъ...  но  что  за  нужный  ароматъ 
Отъ  померандевъ  вдругъ  понёсся! 
Меня  ко  сну  какъ-будто  клонитъ.  (Прислоняется.) 

Входить  Хуан ъ. 

ХУЛПЪ. 

Спитъ. 
Н'Ьтъ,  не  хочу  я  убивать  во  сн-Ь 
Безсильное  созданье.    Что  жь  я  медлилъ? 
Боялся  я  —  и  отчего?  —  ея 
Открытыхъ  глазъ....Но,  в'Ьдь,  её  убить 
Велитъ  МП*  справедливость.  О,  какая 
Пожива  смерти  чудная!  Не  даромъ 
Придумали,  что  женщина  мужчину 
Въ  погибель  увлекла...  Чу!  громъ  рокочеть... 
И  молн1я...  Покойтесь,  духи  бури! 
Я  ваше  д^ло  сд-Ьлаю.  Молчи 
Ты,  сердце!  Встань,  Олимп1я!  Какъ  кр1шко 
Она  заснула!  Вотъ  пошевелилась... 
Вставай,  Олимп1я!  Теб^  не  мало 
Есть  д-Ьла  въ  эту  ночь.  Судьба  вписала 
Твой  приговоръ  въ  свой  м'Ьдпый  свитокъ.  Я 
Пришолъ  его  исполнить. 


0ЛИМП1Я. 

Что  такое 
Ты  говоришь? 

ХУАНЪ. 

За  д-Ьло!  Я  спокоенъ. 
Ты  гнусно  поступила  противъ  мужа. 
Гр'бхъ  не  великъ!  но  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  такое 
Ты  совершила  д'Ьло,  предъ  которымъ 
Померкло  небо.  Посмотри! 

0ЛИМП1Я. 

Хуанъ! 
Мой  милый!  что  такое? 

ХУАНЪ. 

Изъ  меня 
Ты  сд-Ьлала  злодея.  Это  я 
Простилъ.  Но  ты  и  честный  домъ  папгь,  гордый 
Своею  славой,  запятнала.  Слышишь? 
Т4  голоса,  что  раздаются  въ  тучахъ  — 
Пойми  ихъ!  —  говорятъ  теб*:  „покайся 
Въ  своёмъ  гр^х-Ь!"  Я  жду. 

0ЛИМП1Я. 

Напраснымъ  страхомъ 
Встревоженъ  ты.  Пойдёмъ  домой,  мой  милый! 
Поговоримъ  объ  этомъ  завтра. 

ХУАНЪ. 

Завтра? 
Н'Ьтъ!  В'Ьрь  кипящей  страсти,  жажд*  мщенья, 
Меня  палящей:  въ  эту  ночь  простишься, 
Олимп1я,  съ  землёю  ты  и  съ  жизнью. 
Но  прежде  ч'Ьмъ  умрёшь  ты,  я  скажу 
Теб-Ь  какъ  страстно  я  тебя  любилъ. 
Какъ  сталъ  преступникомъ  изъ  за  тебя... 
Преступникомъ — ты  слышишь  это? 


ОЛИМ  П1Л. 


Слышу 


и  вся  дрожу. 

ХУАНЪ. 

Тебя  ещё  до  свадьбы 
Твоей  любилъ  я  —  это  знаешь  ты. 
Я  б'Ьдный  Г)ылъ  женихъ  —  и  твой  отецъ 
Меня  отвергъ  — ;  и  ты  —  хоть  говорила 
Мп-Ь  про  любовь  —забыла  обо  мнЬ. 
Я  сталъ  пытать  средь  войнъ  свою  судьбу; 
За  стараго  Рамиреса  ты  вышла. 

0ЛИМП1Я. 

Меня  принудили. 

ХУАНЪ. 

Мой  дядя  умеръ; 
Я  сталъ  богатъ  —  и  поскакалъ  домой... 
А  ты  была  ужь  замужемъ. 
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0ЛИИП1Я. 

Да.  точпо. 

ХУАОЪ 

я  впалъ  въ  отчаянье.  Клеймо  безумья 
Легло  на  мозп.  мой  —  годы  жгл1>  его... 
Ты  все  ещё  была  женой  другого... 
Но  вновь  ко  мнЬ  моя  вернулась  сила. 
Хвастунъ  старикъ  смеялся  наглимъ  смЬхомъ 
Надъ  жертвою  своею  —  надо  мной. 
Проклят1е  ему! 

ОЛИМП  1Я. 

Молчи!  довольно! 

ХУАНЪ 

А!  такъ  его  всё  любишь  ты? 

0ЛИМП1Я. 

Синьоръ! 
Я  не  люблю  его;  но  мн*  противенъ 
Безумный,  что  клевещетъ  на  него. 

ХУАНЪ. 

Безумный?  Я  безумный?  Ты  умрёшь! 
Умрёшь  ты  —  слышишь?  Отъ  руки  того, 
Кто  всё  ещё  тебя  какъ  прежде  любитъ... 
Да,  отъ  моей  руки!  Безумный?  Точно, 
Я  былъ  безумнымъ,  какъ  тебя  утратилъ, 
Три  раза  изменившая!  Теперь 
Я  исц'Ьлёнъ  —  и  кровная  забота 
Есть  у  меня:  я  видеть  не  хочу, 
Чтобъ  —  какъ  меня  —  излишняя  любовь 
Ещё  кого-нибудь  свела  съ  ума. 
Безумный?  Ты  же  надо  мной  см'Ьёшься— 
И  жгуч1Й  стыдъ  не  бьётъ  теб'Ь  въ  лицо! 

0ЛИМП1Я. 

Наклеветалъ  на  честное  ты  имя. 

ХУАНЪ. 

Чт5  имя?  Самого  его  убилъ  я, 
Развратница!  Насквозь  его  ножомъ 
Я  пронпзалъ.  Глупа  жь  ты,  что  могла 
Пов-Ьрить.  будто  воръ  его  зар-Ьзалъ, 
Когда  покражи  не  было. 

ОЛИМП  1Я. 

О  Боже! 
Не  грежу  ль  я? 

ХУАНЪ. 

Да,  то  былъ  я.  Ну,  смейся! 
Но  см^хъ  твой  обольётъ  мн-!;  сердце  скорбью; 
Ты  надо  мной  смеяться  не  должна  бы: 
Всё  для  тебя  я  сд-Ьлалъ.  Ты  жь—  любовь. 
Такой  ц-Ьною  купленную  мной. 
Взяла  назадъ—  и  продала  другому. 

0ЛИМП1Я. 

Всё  это  ложь,  синьоръ!  а  вы  —  презр15нный 


Обмапщикъ!  Вы  мн-Ь  мерзки.  донъ-Хуапъ! 
Но  —  слушайте!  Я  васъ  любила...  Скоро 
Вы  вспомните  какъ  я  любила  васъ... 
Но  то  была  ошибка.  :3най  я  только. 
Что  вами  нанесёнъ  ударъ  кровавый. 
Я  нагъ  отвергла  бы,  какъ  отвергаю 
Теперь —  на  вф.ки! 

ХУАНЪ, 

Повтори! 
о  л  и  м  п  I  я 

На  в-Ьки! 

ХУАНЪ. 

Не  ждёте  ль  вы  любовника  сюда? 

Онъ  в^рно  весь  изнылъ  отъ  нетерпенья: 

Не  мучьте  же  его. 

ОЛИМП  1Я  (въ  сторону). 
О  Боже  правый! 
Онъ  въ  самомъ  д-Ьл^  обезум'Ьлъ.  Надо 
Скорей  уйти. 

ХУАНЪ. 

Остановись!  ни  шагу! 
Ни  слёзъ,  ни  просьбъ!  Кому  теб-Ь  молиться? 
Глухому  ль  змЬю?  дикому  ли  морю? 
Взгляни:  суровъ  стою  я  предъ  тобой. 
Но  справедливъ;  тверда  моя  р-Ьшимость, 
Неколебима.  Я  —  судья,  ты  —  жертва. 

ОЛИМП  1Я. 

Пусти  меня! 

ХУАНЪ. 

Скорее  на  колени 
Предъ  Богомъ!  Отвечай  мн^Ь!  Ты  любила... 
Всю  правду  говори:  в-Ьдь  это  будутъ 
Последнгя  слова  твои!  Любила 
Ты  чужестранца  этого?  Скорей! 

о  л  и  м  п  I  я. 
Да,  я  люблю  его. 

(Хуаиг  вскрикиваетъ.) 

Но  онъ... 

ХУАНЪ* 

Молчи. 
Изменница!  развратница! 

(Ударяетъ  ее  кинжаломг,} 

Одинъ 
Конецъ  теб'Ь  и  всЬмъ  моимъ  скорбямъ! 

ОЛ  ИМП1Я. 

Стой!  стой,  Хуанъ!  Ахъ,   н-Ьтъ...  Теперь  ужь  всё 
Покончено...  Ты  сд^ладъ  злое  д-Ьло 

ХУАНЪ. 

()лимп1я!  Тебя  не  ранилъ  я? 
Ты  не  убита?  Говори! 
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0ЛИМП1Я. 

Спасайся, 
Мой  милый!  Этотъ  юноша... 

ХУАНЪ. 

Да...  да... 

0ЛИМП1Я. 

Мой  братъ. 

ХУАПЪ. 

Провлят1е! 

о  л  им  п  I  я . 

За  нимъ  сл'Ьдитъ 
Повсюду  ИНКВИЗИЦ1Я.  Спаси 
Его! 

ХУАНЪ. 

Спасу. 

0ЛИШП1Я. 

Молю  тебя... 

(Умираетг.') 

ХУАНЪ. 

Проклятый! 
Что  сд'Ьлалъ  я!  Олимп1я!  взгляни! 
Взгляни  же!  Это  я— Хуанъ  — твой  мужъ! 
Уб1Йца— вотъ  м\Л  имя!  Дорогая! 
Голубка!  ненаглядная  моя!... 
Она  мертва...  (,Молчитъ.) 

Что  жь  значитъ  .ото  всё? 
Гд'Ь  я.^  Олиып1я!  Она  была 
Мп-Ь  нев'Лрпа...  И  ужь  не  дышитъ...  Боже! 
Какой  злой  духъ  затЬялъ  ототъ  ужасъ? 
Ужь  золотые  волосы  ея 
Роса  смочила;  кроткий  взглядъ  въ  очахъ 
Погасъ.  Любовь  и  жизнь  исчезли  разоыь  — 
Ушли  въ  могилу.  Я  ли  это  бнлъ? 
Да,  я  ножомъ  ударилъ  въ  это  сердце 
и  залилъ  кровью  молодую  грудь! 
К1)01шнки  н'Ьтъ  ]!ъ  ус-тахъ,  ещё  недавно 
Румянихъ,  тёплыхъ...  И  рука  застыла... 
Моей  руки  она  ужь  не  пожмётъ! 
Какъ  и1;жепъ  голостлбылъ  у  ней!  Онъ  смолкъ 
Иль  могъ  онъ  умереть  въ  едиио^^ъ  стон'Ь! 

ГОЛОСА. 

Сипьоръ! 

ХУАНЪ. 

Лга!  Они  зовутъ  уб1Йцу. 
Оиъ  зд-Ьсь. 

ГОЛОСА 

Синьоръ!  синьоръ! 

ХУАНЪ. 

Сначала  трупъ 
Ея  прикрою.  Трупъ...  Иль  изм'Ьнилась 
Оиа  такъ  скоро?  {^Прячетъ  трут.) 


А  теперь  бежать! 
Зач^Ьыъ?  В-Ьдь  не  прочтутъ  они  па  б'Ьломъ 
Моёмъ  лиц'Ь,  въ  неизм^нённомъ  взгляде 
Уб1йства,  предъ  которымъ  побл1;дн11.10  бъ 
И  Каина  кровавое  злод-Ьйство! 
Останусь...  и  о  смерти  стану  грезить. 
Я  всё  уже  утратилъ,  что  ын'Ь  было 
Зд'Ьсь  жизнью...  Было.—  горьк1й,  страшный  звукъ! 
Они  идутъ. 

(Входятъ  слуги.) 

Кого  ваыъ  нужно  зд-Ьсь? 
Ея  ужь  Н'Ьтъ!  Н'Ьтъ  нашей  госпожи! 

о  л  У  г  А . 
Синьоръ!  прШж^й  —  братъ  ея... 

ХУАНЪ. 

Какъ?  что? 
У  ней  Н'Ьтъ  брата,  нЬтъ! 

ел  у  г  А. 
Синьо1)ъ,  онъ  въ  заык'Ь. 

ХУАНЪ. 

Молчи!   Ея  Зд'Ьсь  н'Ьтъ  ужь.  Въ  тёмный  путь 
Она  ушла...  Увы! 

СЛУГА. 

Синьоръ,  вы  руку 
С(<»'Ь  обр'Ьзали. 

ХУАНЪ. 

Себ-Ь  я  сердце 
Разр'Ьзалъ.  Уходите!  Ты,  Дгего, 
0,1,ииъ  останься. 

{Слуги  ч/ходятъ.) 

Добрый  мой  старикъ. 
Ты  в'Ьрно  моему  отцу  служилъ  — 
И  ксЬмъ  намъ,  и  тебя  мы  всЬ  ц'Ьпили. 
Теперь  твоя  кончается  мн*  служба. 
,11,1его,  въ  ату  ночь  —  еп|.ё  задолго 
До  со.шца  —  буду  я... 

Д1ЕГ0. 

Синьоръ! 

X  УЛНЪ. 

Спокоепъ 
Я  буду.  Ни  безумпыя  волненья, 
Ни  бурная  любовь,  ни  злая  ревность. 
Пи  идолопоклонство  жгучей  страсти. 
Ни  лютая  вражда  не  потревожатъ 
Меня  въ  моёмъ  покоФ,  одинокомъ. 
Я  буду  мёртвъ...  Посл'Ьдн1Й  въ  слаппомъ  род'Ь... 
Но  ты,  в-Ьдь,  не  допустишь,   чгобъ  намъ  имя 
Чернила  злоба  праздная? 

Д1ЕГ0. 

Синьоръ! 
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ХУАПЪ. 

Отецъ  мечталъ  когда-то,  что  прославлю 
Я  паше  имя...  Это  веб  прошло; 
Моя  зв'Ьзда  ужь  близится  къ  закату. 
Мпой  кончится  нашъ  зиаыепитый  родъ. 
Не  разъ  гл.  вЬпцЬ  своихъ  видапш!!*!  члсповь, 
Въ  дали  вЬкоиъ  зачавппйся.  Что  сталвсь 
Съ  мечтой  отца?  съ  надеждами  моими? 
Сл'Ьда  ихъ  е^тъ. 

Д1ЕГ0. 

О,  Господи! 

ХУАНЪ. 

Ещё 
Два  слова  и  потомъ  —  потомъ  прощаО! 
Кого  убилъ  я!  О,  когда  бы  чорний 
Небесный  сводъ  могъ  рухнуть  надомной!,.. 
О  несравненная!  моя  царица! 
Моя  жена,  моя  любонь!  Вся  л;изнь 
Моя  была  ошибкой.  Сброшу  бремя 
Несносное  съ  усталыхъ  плечъ  и  лягу 
Заснуть. 

Д1ЕГ0. 

.  Пойдёмте  въ  зкмокъ,  ради  Бога! 

ХУЛНЪ. 

Всё  кончено!  Тотъ  драгоценный  сокъ. 
Что  юностью  вливался  въ  члены  старцевъ 
И  зажигалъ  въ  ихъ  скудпыхъ  жилахъ  кровь. 
Теперь  ужь  безполезное  лекарство! 

Д1ЕГ0. 

О  господинъ  мой!  разъ  позвольте  мп+. 
Забыть,  что  я  слуга,  и  приказать 
Вамъ  успокоиться. 

ХУАНЪ. 

Тсс!  полно!  полно! 
Какой  я  господинъ!  Я  просто  рабъ. 
Я  улови.1Ъ  однажды  взглядъ  небесный; 
Но  кротк1Й  св-Ьтъ.  что  иёлъ  меня,  ногасъ  — 
И  я  стою  заблудш1йся.  въ  потёмкахъ 
Надъ  ямою  могильной.  Вкругъ  меня 
Теснятся  гнЬвно  ыстительпыя  т-Ьни, 
И  безнадежный  страхъ  мп*  давитъ  грудь. 
Я  должепъ  умеретъ!  Но  передъ  смертью 
Распорядиться  надо  мн^  —  оставить 
Другимъ  урокъ.  Б^дь  я...  языкъ  не  хочетъ 
Повиноваться...  я  убилъ...  Гляди 
Ты  въ  сторону  — не  па  меня...  Убилъ  я 
Н^ЖЕ^йшее,  чистейшее  созданье! 
Коварный  мой  кипжалъ  вонзился  въ  сердце, 
Гд-Ь  я  царёмъ  былъ,  но  того  пе  зналъ. 
Д^его,  плачь!  Ты  можешт.  плакать,  бЬдныЯ 


Старикъ.  Ля...  мои  изсякли  слёзы; 

Скорбь  выжгла  ихъ  источпикъ.  Но  —  довольно! 

Дай  руку,  мой  посл'Ьдп1й.  п+.рпый  другъ! 

Я  пе  забылъ,  какъ  въ  ясцые  года 

Младспчестка,  бивало,  ты  меня, 

Усталаго  отъ  игръ,  посилъ  домоП. 

Спеси  меня  къ  посл'Ьдп1Й  разъ  теперь 

И  уложи  па  мраморной  постели  — 

И  пе  зови  па  голову  мою 

Проклят1я!  Всему  копецъ!  .Прощай! 

Олимп1я,  раскрой  свои  объятья!  (Закалывается.) 


т. 


РАЗБИТОЕ    СЕРДЦЕ. 

СЦЕПА    I. 

КОКНАТА . 

1ЕР0НИМ0.   Его  МАТЬ. 

МАТЬ. 

Не  правда  ль,  самъ  об.\1анывалъ  себя 
Ты  этимъ  чувствомъ?  Подойди  ко  мн-Ь, 
Да  не  гляди  такъ  странно!  Что  жь  молчит* 
Въ  тебе  досада?  Выскажи  мнй  всё, 
Мой  милый! 

ГЕРОПИМО. 

Ты  устроила  всё  это?  4 

МАТЬ. 

Да.  я.  Теб'Ь  ЖЬ  хотела  я  добра. 

1ЕР0ПИМ0. 

О,  мать  моя!  Какое  сердце  ты 
Разбила!  Н-^тъ  въ  Итал1и  другого. 
ЫЬжнЬй  его,  страстн-Ьй.  Ты  мнЬ  хогЬла 
Добра?  Добро  ЛЬ,  что  я  умру?  добро  ль, 
Что  буду  изнывать,  томиться,  вянуть  — 
Везъ  св-Ьта,  безъ  отрады?  Н-Ьтъ,  мп*  будегь 
Отрадою  —  по  ц'Ьлымъ  грустпымъ  днямъ 
Бродить  въ  слезахъ  вокругъ  того  ги^зда, 
Гл*  б-Ьлую  мою  голубку  держатъ. 

МАТЬ. 

Теропимо! 

1ЕР0ПИМ0. 

Да  бродить  и  плакать, 
Покуда  не  умру  —  какъ  умираютъ 
Отъ  М0ЛН1И  -  мгновеппо. 

МАТЬ. 

Жить  ты  будешь, 
Любить... 
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1ЕР0НИМ0. 

Но'.ить  па  иомертв-к.юм'ь  лбу 
В^нокъ  из'ь  розъ  и  надъ  судьбой  смеяться. 
Какъ  та  нев-Ьста,  что  на  утро  брака 
Насильиаго      вие;за1ГН0  пала  мёртвоГг.  . 
О!  будто  пев'Ьрна  онаУ.  .  Иойделт. 
Со  ыноп!  Ты  говоришь,  что  пев^рнй? 
Сильвестра  пев'ЬрпкУ  моя  СильвестраУ 

МАТЬ. 

Не  поминай  мо'Ь  имени  ея1 

Она  —  ЛИНОЙ  всей  пашей  горькой  скорби. 

Не  думай  ты  о  ней! 

1ЕР0ПИМ0. 

О  ней  не  думатьУ 

.  МАТЬ. 

Она.  п-Ьдь.  замужеыъ. 

ГЕРОНИМО. 

Послушай,  мать. 
Не  будь  же  зла  и  пе  шути  жестоко! 
Серьезно  говори! 

МАТЬ. 

Я  говорила 
Теб*  серьезно.  Замужемъ  опа. 
Да,  замужемъ.  Иль  всё  теб-Ь  не  ясно? 

1КР0НИМ0. 

О!  слишкомъ,  слишкомъ  ЯСНО,  если  правда! 
Я  —  видишь  —  выпесъ  эту  в'бсть.  Взгляни! 
Я...  Сердце  всё  разбито  у  меня! 

МАТЬ. 

О,  Боже  мой!  не  слишкомъ  ли  далёко 
Зашла  я? 

(Всторону.) 
Какъ  онъ  блФ.денъ  и  какъ  слабъ! 
{Громко.) 
[еропимо!  о  дитя  моё! 

1БР0НИМ0. 

Единственное! 

МАТЬ. 

Полно!  такъ  жестоко 
Не  говори! ^'подумай  обо  мн-Ь  — 
О  матери  твоей! 

ГКРОНИМО. 

За-то,  конечно, 
Что  безъ  меня  полумала  гама 
Ты  обо  мп1:?  Я  благодарный  сынъ: 
Я  передамъ  чсО^  въ  наслЬдство  вс* 
Отцовск1Я  влад-Ьнья.  брил1анты, 
И  золото.  И  корабли.  Все  —  всё 
Пойдётъ  къ  теО'Ь!  Я  пе  желаю  жи1ь, 
Чтобы  потомъ  вдову  или  д^тей 
Оставить  —  и  такую  мать  ограбить! 


МАТЬ. 

Молчи!  молчи!  не  разрывай  мн*  сердпа! 

1ЕР0НИМ0. 

К.1янусь,  что  всё  исполню!  Тёмной  Парков, 
Что  псрер'кжетъ  жизненную  пить, 
И  богомъ  злата  Плутусомъ,  и  адскимъ 
Судьёй  Миносомъ,  и  коварнымъ  богомъ 
Любви  клябусь!  своей  разбитой  жизпью! 
Убитыми  надеждами  своими! 

МАТЬ. 

О,  нерестапь!  О,  нощадп  меня 
Хоть  ради  твоего  отца! 

1ЕР0НИМ0. 

Отца? 
Онъ  умеръ. 

МАТЬ. 

Но  когда  быдъ  живъ.  такъ  кротокъ 
И  добръ  онъ  былъ!  Вскипаетъ  въ  сердц* 
Порою  злоба  —  для  иныхъ  въ  ней  гибель  — 
Божественною  мудростью  должны 
Мы  утолять  её... 

1ЕР0НИМ0. 

Напитокъ  славный! 
Въ  чужихъ  краяхъ  у  насъ  въ  огромпыхъ  чашахъ 
Вино  кипело,  воспаляя  мозгъ.. 
Темно  — и  сладко  —  и  полно  гр-Ьха... 
И  пи.1Ъ  я,  ни.хъ  —  и  пилъ  по  ц-Ьлымъ  двямъ 
и  по  ночамъ,  а  пищей  былъ  мнЬ  горьшй, 
Поэтами  воспетый  лавръ,  вспоённый 
Безсмертными  кастальскими  струями... 

МАТЬ. 

О,  Боже  мой! 

1ЕР0НИМ0. 

Вотъ  это  мп'Ь  пр1ятво! 

МАТЬ. 

Что,  сынъ  мой? 

1ЕР0НИМ0. 

Го,  что  п.1ачешь  ты  теперь, 
Хотя  твой  мужъ  давно  уже  въ  иогил-Ь. 

МАТЬ 

Да  пе  о  пёмъ  я  плачу. 

1ЕР011ИМи. 

Не  о  нёмъ? 
Такъ  пусть  же  стыдъ  сомкнётъ  твои  уста! 
Иль  не  былъ  онъ  хорошъ  в  добръ?  О,  н'Ьтъ: 
Онъ  былъ  таковъ.  А  ты  не  плачешь!   Или 
Ты  плачешь  о  глухомъ  и  скучномъ  вдовьемъ 
Своёмъ  житьЬ?  Ещё  ты  можешь  мужа 
Себ*  купить. 
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МАТЬ. 

Я  пе  хочу  замужства. 
Утра1еенаго  миЬ  не  ^амЬиить. 
I  к  р  о  н  и  м  о . 
Пе  зам+.нить!  Вотъ  разъ  сказала  правду! 
Не  заменить  —  хоть  выгляди  глаза 
Отъ  сумерокъ  до  той  поры,  какъ  утро 
Начнётъ  всходить  по  огнеппыыъ  ступенямъ 
Востока,  хоть  съ  утра  до  ночи  будь 
На  поиск*  сердецъ!  Незам'Ьнимъ 
Онъмежьлюдьми.  Онъбылътакъдобръ,такъ  в'Ьрепъ! 
ВсЬмъ  суп1,естБомь  от>  ненаиид'Ьлъ  ложь. 
Такъ  милосердъ  и  кротокъ  былъ!  —  и  умерь! 
О.  добрый  мой  отецъ!  какъ  онълюбплъ 
Больного  сына  своего  —  ты  помнишь? 
Какъ  онъ  боялся,  чтобы  родъ  его 
Не  кончился  съ  нымъ  вм-Ьст*;  какъ  желалъ  онъ... 
Напрасное  желан1е!  Не  будетъ 
Дитяти  у  меня  —  и  наше  имя 
Ещё  честнМ,  ещё  славнЬй  не  станетъ! 
Да,  я  посл1;дн1й!  Я  посл'Ьдн1]'г  отпрыскъ 
На  зтомъ  дерев*.  Ты.  мать, 
Его  срубила  —  и  на  нёмъ  вс*  вЬтви 
Изсушены  тобой.  Прощай!  (Идетъ.) 

МАТЬ. 

Прощай! 
Н-Ьтъ,  подожди!   Прости  меня! 

1ЕР0НИМ0. 

Прощаю! 
А  если  мать  свою  благословлять 
Возможно  сыну  —  и  благословляю! 
Будь  счастлива,  спокойна  сердцемъ  будь  — 
И  бол'Ье  не  думай  обо  мн4! 


СЦЕНА    II. 

КОМНАТА    СиДЬВЕСТРЫ. 

1еронимо.  Сильвестра. 
I Е  р  о  н  и  м  о . 
Всё  стихло!  Зд'Ьсь  лежитъ  она...  она, 
Что  быть  должна  бъ  моею!  Тсс!  Сильвестра! 
Она  ужь  спитъ.  Раскрытыя  уста 
Благоуханьемъ  дышатъ,  какъ  цв'Ьтокъ, 
Апр-Ьльскимъ  утромъ  пробуждённый.  Вотъ 
Ея  рука!  О,  милая  рука! 
Б'Ьл'Ье  мрамора!  Она  недвижна... 
Что,  если  умерла  она?  О,  какъ 
Она  прекрасна!  Что  предъ  нею  эти 
Создашя  блистательныя  грековъ. 


Богини  ихъ  холоднаго  Олимпа? 
Что  передъ  пей  цари  на  та,  что  взглядомъ 
Гнала  во  мракъ  с1яю11ия  рати 
КЗпитера  и  яростныя  волны 
Мор^'й  смиряла?  Боже!  Передъ  этой 
Свящеинок»  и  чистой  красотой 
Смиряется  бунтующая  кровь, 
Благогов-Ья  молкнуть  страсти.  Чу! 
Она  во  сп-Ь  пролепетала  что-то... 
Какъ  сладостно!  Сильвестра! 

СИЛЬВЕСТРА. 

Ахъ!  кто  ЗД'ЬСЬ? 

1БР0НИМ0. 

я. 

СИ  ЛЬВЕСТРЛ. 

Кто  такой? 

1ЕР0иИМ0. 

Иль  говорить  мн-Ь  надо 
И  называть  по  имени  себя? 
Сильвестра!  ты  меня  не  узнаёшь? 
Не  узнаёшь?...  О,  горе!.  Иль  печаль 
Такъ  изменила  голосъ  мой.  что  ты 
Не  узнаёшь  меня? 

СИЛЬВЕСТРА. 

Иди  отсюда! 
Лишь  сд-блай  шагъ  —  я  мужа  разбужу. 

1ЕР0Н  и  МО. 

1еронимо  я. 

СИЛЬВЕСТ  РА. 

Ахъ,  разъ  ещё 
Скажи!  ещё!  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  не  говори! 

1ЕР0НИМ0. 

Закрой  глаза,  закрой  свои  глаза! 
Ты  женщина  замужняя.  Зач-Ьмъ 
Тсб4  смотр-Ьть  на  гибель  человека, 
Который  такъ  любилъ  тебя? 

СИЛЬВЕСТРА. 

Любилъ? 
О,  Н'Ьтъ! 

1ЕР0НИМ0. 

Любилъ  тебя,  какъ  жизнь,  какъ  рай. 
Какъ  счаспе!  любилъ  —  и  въ  в'Ьрномъ  сердц* 
Лел4ялъ  и  храннлъ  твой  милый  образъ  — 
Злов-Ьщтй  талисманъ  —  до  самой  смерти. 

СИЛЬВЕСТРА. 

о.  Боже! 

1БР0НИМО. 

Я  пришолъ  теперь  къ  теб*, 
Чтобъ  возвратить  къ  невиннымъ  днямъ  твою 
Заблудшуюся  мысль.  В'Ьдь  ты  слыхала. 
Что  духи  бледные  порой  изъ  темны хъ 
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Могилъ  приходлтъ  къ  г1гЬтникад  ъ  —  ихъ  сердце 
Скловять  к'ь  добру?  Могильный,  горг>к1Г1  смЬхъ. 
Случалось,  оглашалъ  постель  разврата  — 
Ы  пъ  гр'Ьшиомъ  т'Ьл'Ь  застывала  жизнь. 

СИЛЬВЕСТРА. 

Не  С7^  злою  ль  мыслью  ты  пришолъ  ко  МН'Ь? 

1ЕР0НИМ0. 

.\  почему  жь  не  съ  злою?  Н'Ьтъ,  бЬдняжка! 
ПАть,  я  тноихъ  не  трону  п'Ьжныхъ  члеиовъ, 
Не  надругаюсь  ими...  Слишкомъ  сильно 
Тебя  любилъ  я  —  слишкомъ  долго  —  весь 
Иашъ  кратк1й  в-Ькъ! 

СИЛЬВЕСТРА. 

Нашъ  горьк1п,  краткхй  вЬкъ! 

1ЕР0НИЫ0. 

Давно  ль,  Сильвестра,  мы  съ  тобою  были 
Д'Ьтьми?  давно  ль  другъ  друга  д'Ьтски-нЬиаю 
Любили?...  Я  былъ  старше.  Ты  была 
Мил^Гг  вс'Ьхъ  д'Ьвочекъ,  которымъ  кудри 
Родное  наше  солнце  золотило. 
Л  помню  — мног1е  тебя  любили, 
Но  ты  меня  предпочитала... 

СИЛЬВЕСТРА. 

Да! 

1ЕР0НИМ0. 

Л  думалъ  — ТЫ  меня  любила.  Л  же... 
11акъ  я  любилъ  тебя,  мн']Ь  говоритъ 
Доные-Ь  трепетъ  сердца.  Я  хот-Ьлъ  бы, 
Съ  тобой  проп1,аясь,  знать,  что  ты  споконпа 
И  счастлива.  Скажи  же!  Срокъ  коротокъ: 
Меня  уже  коснулась  смерть. 

СИЛЬВЕСТРА. 

Ты  шутишь. 

1ЕР0НИМ0. 

о,  милая!  я  умираю...  да! 

Л  умираю.  Бъ  этотъ  »гигъ  вся  кровь 

Во  МН'Ь  хлад'Ьетъ;  нульсъ  мой  бьётся  рЬже... 

И  утреннее  солнце  не  усп-Ьетъ 

Сквозь  1!ьюш,1яся  ЛОЗЫ  заглянуть 

И],  тсб'Ь  въ  ОКНО  —  я  буду  ужь  лежать 

одЬсыгь спальн'Ь  у  тебя  —  холодный,  мёртвый. 

СИЛЬВЕСТРА. 

о,  НС  пугай  меня! 

1ЕР0ПИМ0. 

л  не  хот'Ьлъ 
Тебя  пугать,  Сильвестра.  Лишь  съ  одпимъ 
Пришолъ  къ  тсб'Ь:  сказать,  что  ты  жестока 
]1ыла  ко  МН'Ь...  сказать  —  и  умереть. 
Не  боИся  же  меня!  Сиоимъ  предсмергпымъ 
Прикосновсньемъ  я  пе  остужу 
Гвосц  прекрасной  груди,  по  которой 


Такъ  п'Ьжно  вьются  голубыя  жилки. 
Твоя  шека  —  цв'Ьтущая  щека  — 
Не  поилЬдпЬсгъ  въ  страх'Ь  предо  мною, 
Потеряннымъ,  несчастнымъ.  Посмотри 
Ты  на  меня:  меня  шатаетъ  вЬтеръ. 
Иду  —  и  д'Ьти  надо  мной  см'Ьются, 
И  в'Ьтви,  .1'Ьтпимъ  вечеромъ  —  качаясь 
И  шстестя  —  насм'Ьгаливо  зелёнымъ 
Листомъ  дрожатъ,  какъ-будто  говсрятъ: 
„Мы  долгов'Ьчн'Ье  его  па  св'ЬгЬ". 

СИЛЬВЕСТРА. 

Не  убивай  мепя! 

1ЕР0  ПИМО. 

Всего  восьмнадцагь 
Я  прожилъ  л'Ьтъ;  но  и  въ  короткий  срокъ 
Вм'Ьститься  монсетъ  много.  Дней  моихъ 
Не  озаряло  счастье.  Рано  смерть 
Внесла  въ  иашъ  мирный  домъ  опустошеньс. 
Недугъ  гасилъ  въ  лиц'Ь  моемъ  румяпецъ. 
Мной  овлад'Ьли  грёзы...  Дикимъ  блескомъ 
Он'Ь  гор'Ьли,  словно  метеоры, 
Передо  мной.  Одну  изъ  пихъ  ты  знаешь. 
Она-то  —  что  объ  этомъ  говорить!  — 
Спела  меня  съ  пути  —  и  обрекла 
Погибели.  И  я  им'Ьлъ  наделсды; 
Но  ихъ  не  уберёгъ  —  ОН'Ь  исчезли! 

СИЛЬВЕСТРА. 

А  я...  о,  сердце  б-Ьдиое  моё! 

Л  думала...  (Потише  говори: 

Мулсъ  спитъ.)  я  думала  —  когда  ты  былъ 

Въ  чужихъ  краяхъ,  и  жилъ  такъ  долго  там'ь. 

И  никогда  не  присыл  алъ  ни  в'Ьсти 

Ко  МН'Ь,  пи  спроса  обо  миЬ  —  что  ты 

Совс'Ьмъ  забылъ  Итал1ю. 

1ЕГ0П  ИМО. 

Скажи 
Ещё  разъ  :)то!  Такъ  ли  было? 

СИЛЬВЕСТРА. 

Такъ. 

I  Е  Р  о  П  И  М  О . 

Л  нижу  всё...  о.  женское  коварство 

И  гордость  матери!...  Да  что  жь  я  сд'Ьла.гь 

СудьбЬ.?  !3а  что  опа  мепя  такъ  гонитъ  — 

Но  —  всё  равно!  Не  унывай,  Сильвестра! 

Враги  пасъ  могутъ  лишь  убить  —  не  больше! 

Но  въ  :>томъ  счастье,  милая!...  уйдомъ 

Мы  отъ  своихъ  гонителей  —  п  будемъ 

Спокойны...  Путь  не  дологъ...  сладко  спится 

Подъ  св'Ьжею  весеннею  землёй... 

Не  пошатнуть  гроз-Ь  пашъ  безопасный 

Прпотъ  — и  намъ  въ  нсмъ  нечего  бояться... 
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Пусть  клевета    что  хочегь  говорить 
О  пашеГг  жизни!  паши  имена 
Пускай  чернить  злорЬчье! 

СИЛЬВЕСТРА. 

Боже!  Боже! 

1ЕР0ВИи0. 

О,  милая!  въ  стране,  гдЬ  быть  еамь  им-Ьст-Ь. 

Насъ  ждутъ  ЦБ-Ьты  и  солнце.  Не  горюй, 

Моё  дитя!  Тамъ  счаст1е;  таыъ  горю 

И  злу  конецъ...  Средь  ангеловъ  мы  будемъ... 

В'Ьнцы  на  нашихъ  чёлахъ;  наша  рЬчь  — 

Гармония...  Тамъ  слёзъ  иныхь  не  будетъ. 

Какъ  слёзы  радости;  иного  вздоха, 

Как'ь  вздохъ  любви...  Взгляни жь  светло, спокойно! 

Мы  можемь  тамъ  любить  безъ  опасеихй: 

Ни  матерей,  ни  золота  тамъ  н'Ьтъ, 

Ни  зла  людского,  ни  вражды  коварной... 

Да,  милая!  обоихъ  насъ   сгубили! 

Какъ  поздно  я  узналъ,  моя  голубка, 

Твою  святую,  в-брпую  любовь! 

Ты  думала  —  я  изменился?  Н4тъ! 

Къ  теб'Ь  писалъ  я  часто.  Много  длиппыхъ 

И  н'Ьжпыхъ  писемъ  лосылалъ  къ  тебЬ; 

Ихъ  вс'^  кронилъ  своими  я  слезами. 

Писалъ  — а  ты  молчала.  Наконепъ 

Въ  меня  закралось  горькое  сомн'Ьнье. 

Я  возвратился  —  и  тебя  нашодъ 

Ужь  замужеиъ 

СИЛЬВЕСТРА. 

О,  горе! 

1ЕР0НИМ0. 

Я  унылъ 
И  изнемогъ.  Порою,  мозгъ,  казалось. 
Во  мн^  сгоритъ;  но  умереть,  Сильвестра. 
Съ  тобою  не  простившись,  янемогъ. 

СИЛЬВЕСТРА. 

Не  сокрушай  ты  мп'Ь  Геронимо. 

Души  такою  р'Ьчью!  Я  была 

Обманута.  Они  мн'Ь  говорили. 

Что  д-Ьвушку  нашолъ  ты  лучше,  краше 

Своей  Сильвестры,  что  —  съ  изм1;поп  чувства  ~ 

Надъ  б'Ьдпой  нашей  датскою  любовью 

Смеяться  сталъ.  Мн'Ь  съ  клятвою  твердили. 

Что  серцемъ  ты  страдаешь  —  оттого. 

Что  на  свободу  просится  оно. 

Тогда...  О,  не  гляди  ты  на   меня!... 

Тогда  они  меня  и   обв-Ьнчали. 

1ЕР0НИМ0. 

О! 

СИЛЬВЕСТРА. 

Чю  СЪ  тобой?  Скажи! 


1ВР0НИМО. 

Унылый  вЬтеръ, 
Б1;гуииП  дня  и  стонущш  въ  ночи, 
Поёгь  МН'Ь  похоронный  гимнъ  теперь. 
О,  милая!  позволь  мп-Ь  разъ  одипъ 
Прилечь  на  грудь  твою!  Видь  я  холодной 
Своей  щекой  не  простужу  ея, 
Не  замочу  слезою.  Грудь  твоя 
Гробницей  будь  моей  любви  невинной! 
На  пей,  моя  родная,  пусть  замрётъ 
Зарезанное  счаст1е!  Лишь  разъ! 
Одипъ  лишь  разъ.  Сильвестра! 

СИЛЬВЕСТРА. 

Жаль  теб'Ь 
Меня,  мой  милый? 

1ЁР0НИМ0. 

О,  какъ  жизни  жаль! 

СИЛЬВЕСТРА. 

Не  говоря  ты  такъ!  Хоть  ты  и  шутишь, 
Я  вся  дрожу  отъ  страха. 

1ЕР0ПИМ0. 

я  шучу? 
Взгляни  въ  мои  г.1аза!  на  ихъ  прозрачной 
Поверхности  легла  ужь  смерть,  Сильвестра! 
Взгляни!  В^дь  то  иосл'Ьднее  усилье 
Природы  —  поддержать  огонь  въ  З'Ьницахъ. 
Гд'Ь  св'Ьтится  душа  при  нашей  жизни 
И  радостью,  и  мыслью,  и  нечалью  — 
Гд'Ь  всю  свою  она  являетъ  силу. 
Проводпиковъ  в-Ьрн'Ье  ихъ  не  зная. 

СИЛЬВЕСТРА. 

Сюда!  Ну  вотъ  теперь  ты  веселъ? 

1ЕР0ПИМ0. 

Да! 

И  умереть  хот^лъ  бы  тутъ. 

СИЛЬВЕСТРА. 

Какъ  сладко! 
Я  улыбаюсь,  милый! 

1БРоиимо. 
Улыбайся! 
Я  стану  тоже  улыбаться...  вотъ.  . 
Но  только...  Ахъ  олова  лежать  такъ  тяжко 
На  язык'6...  Хочу  сказать  —  уста 
Не  повинуются...  Мн'Ь  трудно...  трудно 
Сказать...  А  я  хочу...  Прощай!  Дай  руку! 
Не  вижу... 

СИЛЬВЕСТРА. 

Ахъ!  ты  весь  холодный,  милый! 

1ЕР0НИМ0. 

я  стыну — да...  Но  ты  не  оттолкнёшь 
Меня,  моя  забитаяго лубка? 
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Они  жестоко  съ  нами  поступили... 
Жестоко...  Но  прости  ты  имъ!  Одна  — 
ВЬдь  мать...  она  очувствуется  посл^Ь. 
Когда  узпаетъ.  что  я  умеръ...  Лхъ! 
Дышать  мн-Ь  неч4мъ...  Воздуха!...  скорМ!... 
Побольше!.,  гд*  ты?  гдЬ?..  Я  сд-Ьпъ,.    яевиау, 
Рука  не  поднимается...  Я  зябну... 
Какая  ночь  холодная!..  Вотъ  такъ  — 
Прикрой  меня!...    Омираетъ.) 


ВИЛЛЬЯМЪ  БРАШТЪ. 

Вилльямъ  Колленъ  Брайнтъ,  одиыъ  изъ  поиу- 
мярнМшихъ  американскихъ  поэтовъ  текущего  сто- 
л'Ьт1Я,  родился  въ  1794  году,  въ  штагй  Масачусе- 
г^.  Ему  ещё  не  бы.10  пятнадцати  л'Ьтъ,  когда  онъ, 
издалъ  свою  политическую  сатиру  „ТЬе  Ет11аг!Цо'' 
но.  къ  счаст1Ю.  поступление  въ  коллепю  остано- 
вило его  на  опаспомъ  пути  —  политическаго  сти- 
хотворства. Виос.1^дств1и  онъ  занимался  съ  усп1з- 
\омъ  адвокатурой,  но.  по  пере'};зд'Ь  своёмъ  въ  1825 
году  въ  Нью-Зоркъ.  отказался  навсегда  отъ  .этой 
професс;и  и  окончательно  посвятилъ  себя  ли- 
гератур-Ь.  Начиная  съ  1826  года,  онъ  является 
издателемъ  журнала  ..Nе"^^^-То^к  Еуеп1п,2;  Роз*". 
Что  же  касается  его  изв-Ьстности  какъ  поэта,  то 
она  основывается  главнымъ  образомъ  па  двухъ 
его  поэмахъ:  „Тапатопсисъ'^  и  „В-Ька".  вышедшихъ 
въ  1816  и  1821  годахъ,  и  на  н'Ьсколькихъ  другихъ 
мелкихъ  стихотворен1яхъ,  разбросанныхъ  по  раз- 
пымъ  пер1одическныъ  издан1ямъ. 

Вашипгтопъ  Ирвингъ,  поражонный  красотами 
110эз1и  Брайпта,  собралъ  его  стихотворен1я  и  из- 
далъ  ихъ  въ  Англ1И  въ  1832  году,  полагая,  что  бри- 
танская публика,  прочитаншая  съ  такимъ  наслаж- 
деп1смъ  Купера,  отнесётся  съ  такимъ  же  срчув- 
гтв1еыъ  и  къ  книг-Ь.  въ  которой  хотя  и  въ  мепь- 
шемъ  объём*,  по  т^мъ  пе  меп-Ьс  видны  тотъ  же 
проницательный  умъ,  то  же  верное  поннман1е  при- 
роды и  тотъ  же  м-Ьстный  колоритъ.  какъ  и.  въ 
произведен1яхъ  Купера;  по  професоръ  Вильсопъ, 
авторъ  драмы  „Городъ  чумы",  разбирая  пазван- 
ную  кпигу  въ  ,,В1аск\уоо(1'8  Ма{?а21пе".  нашолъ 
мн'Ён1е  Вашингтона  Ирвинга  пе  совс']^мъ  в-Ёрпыыъ. 
Находя  картины  Купера  несравпенно  бол-Ье  ярки- 
ми и  оригинальпыми,  Вильсопъ  полагаетъ,  что 
главнымъ    качествоиъ    Брайпта    с1±яуегь     ско- 


рее признать  его  нужную  задумчивость,  заду- 
шевность и  любовъ  къ  Богу  и  всему  живугаему 
подъ  солвцемъ.  которыми  исполнены  всЬ  его 
произведеп1Я.  Отзывъ  этотъ  вполн-Ь  справедливъ 
по  отношешю  къ  поам-Ь  „Тапатопсисъ"  и  „Гимпъ 
къ  Л'Ьсу'^;  но  —  воо1^ще  —  главнымъ  достоипствомъ 
поэзш  Брайпта  остапется  навсегда  преобладающие 
въ  нихъ  спец1альпо-америкапск1й  тонъ,  заслужив- 
Ш1Й  ему  совершенно  справедливо  славу  перв?:о 
самостоятельпаго  поэта  своей  родины. 

ИЗЪ  ПОЭМЫ  „ТНАКАТОР818". 

Съ  т-Ьмъ,  кто  понять  ум'Ьлъ  языкъ  природы 

и  въ  чьей  груди  таится  къ  ней  любовь, 

Ведётъ  она  всегда  живыя  р^чи. 

Коль  веселъ  онъ  —  на  радости  его 

Найдётся  въ  пей  сочувственная  радость. 

Въ  часы  тосЕй,  тяжолыхъ,  скорбныхъ  думъ. 

Она  своей  улыбкой  тихо  гонитъ 

Печали  мракъ  съ  поникшаго  чела. 

Когда  тво!!  духъ  мучительно  гнетётъ 

О  смерти  мысль,  когда  передъ  тобой 

Предстанутъ  вдругъ  ужасныя  картины— 

Прогцлнья  съ  т'Ьмъ.  что  въ  жизни  ты  любилъ. 

Ночь  *3езъ  конца  и  узкое  жилище 

Подъ  каменной  холодною  плитой. 

И  грудь  твоя  болезненно  сожмётся 

и  проб'Ьжитъ  по  члепамъ  дрожь:  иди. 

Иди  тогда  подъ  небо  голубое, 

Прислушайся  къ  пемолчнымъ  голосамъ: 

Изъ  н-Ьдръ  земли,  изъ  волпъ  шумящихъ  моря. 

Изъ  глубины  таипствеппыхъ  л^совъ 

Услышишь  ты:  „  близка,  близка  пора!" 

И  для  тебя  номеркпстъ  лучъ  деппицы... 

Не  сохранять  пи  влажная  земля, 

Которая  оплаканныхъ  пр1емлетъ. 

Ни  океапъ  безбрежный  образъ  твой... 

Земля  тебя  питала.  НипЬ  хочетъ 

Опа.  чтобъ  къ  ней  опять  ты  возвратился 

И  чтобъ  твоё  землёю  стало  т-Ьло. 

Такъ  прежпяго  лишившись  быт1л 

И  всяк1й  слЬдъ  его  утративъ,  должень 

Нав'Ьки.  ты  съ  стихиями  смешаться. 

И  будешь  ты  скалы  кремнистой  братомъ 

И  глыбы  той,  которую  весной 

Плугъ  бороздить.  Стол'Ьтп1Й  дубъ  прор1;жегь 

Твой  прахъ  насквозь  могучими  корнями. 

Не  одипокъ  сойдёшь  ты  въ  ту  страну: 

Ты  опочишь  тамъ  па  блаженномъ  лож*. 

Гд-Ь  обр'Ьли  себ-Ь  успокоенье 
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В');ковъ  давно  минувшихъ  патр1архи, 

И  мудрые  и  сильные  земли, 

И  добрые  и  праведные  мужи. 

Взгляни  кругомъ:  верхи  скалигтыхг.  горъ, 

Что  древностью  сравняться  могуть  съ  солнцем'ь, 

Долинъ,  лугоиь  пестрЬюпцЛ  нарядъ 

И  ручейка  прозрачные  извниы. 

Безмолвное  св'Ьгилии1,е  л'Ь<'.овъ 

Ц  вкругъ  него  —  пустыня  океана! 

Всё  это.  всё  —  могил'к  необьятной, 

Гд*  люди  спять,  лнгаь  украшеньемт,  служитъ. 

На  тихое  жилище  мертвецовъ, 

Съ  высоть  небесъ,  глядитъ  отъ  в'Ька  солнце, 

И  рогъ  луны,  и  хорь  лучистыхь  зв'Ьздъ. 

О,  если  бъ  кто  могъ  счесть  сотедшихъ  въ  землю! 

Число  живыхъ  -  предъ  ними  горсть  одна. 

.Тети  съ  зарей  на  крыльяхъ  вЬтра  къ  степи, 

Иль  заблудись  средь  д'Ьвственныхъ  л-Ьсовь, 

Гд'Ь  Орегонъ  лишь  в-Ьчный  шумъ  свой  слышитъ. 

Мнльоны  тамъ  легли  со  дня  созданья! 

Въ  пустыняхъ  т'Ьхъ  —  царятъ  ооп  одни! 

Тамъ  будешь  ты  покоиться...  Пускай 

.Тюдьын  конецъ  твой  будетъ  не  зам-Ьченъ 

И  не  почтитъ  тебя  слезою  другъ; 

Но  всЬ  они  твою  судьбу  разд-Ьдятъ. 

Кто  веселъ,  тотъ  тебя  проводитъ  шуткой. 

Кто  удручёнъ  заботой  тяжкой,  мимо 

Пропдётъ  угрюыъ.  За  призраками  оба 

Всю  жизнь  они  гоняются;  когда  же 

Придётъ  пора  —  покинутъ  сы'Ьхъ  и  трудъ, 

И  близь  тебя  усталые  склонятся... 

Что  годъ,  то  будешь  новыхъ  ты 

Пришельцевъ  зр^ть:  съ  тобой  соединятся 

И  юноша,  и  полный  силы  мужъ. 

И  красатои  блистающая  д-Ьва. 

Едва  на  св-Ьтъ  рождённое  дитя. 

И  женщина,  и  старедъ  среброкудрый... 

ВсЬ,  всЬ  сойдутъ  къ  тебЬ  сыны  земли, 

Одно,  во  сл-Ьдъ  другому,  поколенья, 

За  стеблемъ  стебль,  сражонные  косой! 

Живи  же  такъ,  чтобы  въ  урочный  часъ, 

Когда  примкнёшь  ты  къ  длиннымъ  каравапамъ 

Идущимъ  въ  мтръ  т^ней.  въ  тотъ  м1ръ.  гдк  всЬмъ 

Готовъ  пр1ютъ,  въ  жилище  тихомъ  смерти. 

Не  походилъ  ты  на  раба  —  въ  тюрьму 

Влекомаго  всесильнымъ  властелиномъ; 

Чтобъ  просв'бтлёнъ  былъ  духъ  твой  примир'Ьньемъ, 

Чтобъ  къ  гробу  ты  приблизился,    какъ  тотъ. 

Завесу  кто.  надъ  ложемъ  опустивши. 

Идётъ  ко  сну,  исполненъ  ясныхъ  грёзъ... 

А.  П  ЛЕЩВЁВЪ. 


ВШЛЬЯМЪ  МОТЕРВЕЛЛЬ. 

Иеобыкновенпый  успйхъ  произведен!!!  1)орпса 
въ  сред'Ь  всЬхъ  классовъ  шотландскаго  населен1я. 
припявпшго  его  п-Ьснисъ  полн'6йп1имъсочувств!смъ. 
былъ  главной  причиной  цв'I^туп^аго  состоян!я  народ- 
ной лирики  въ  Лпгл!!!,  пячавшагося  съ  первыхъ  го- 
довъ  текущаго  стол'[;т1я,испосо6ствовалъ  всего  бо- 
л-Ьй  чрезвычайному  увеличеи1ю  числа  народныхъ 
поэтовъ.  Самымъзам'Ьчательпымъизъ  нихъ  и  усту- 
пающимъ  въ  своихъ  по'.»тическихъ  произведен]яхъ 
только  одному  Борису,  можно  назвать  Вилльяма 
Мотервелля,  родившагося  въ  Гласго  въ  1797  году. 
На  одинпадцатомъ  году  Мотёрвелль  былъ  отданъ 
на  воспптан1е  къ  своему  дяд'Ь,  въ  Пэслей,  гд1) .  впо- 
следствии, встунилъ  въ  службу.  Мотёрвелль  рано 
обнаружилъ  склонность  къ  поэз1И  —  и  въ  1819  году 
онъ  уже  является  издателемъ  сборника,  нодъ  на- 
звап1емъ  „Арфа  Ренфрюшейра".  Съ  любовью  къ 
П0Э31И,  Мотёрвелль  соединялъ  и  любовь  къ  антик- 
варскимъ  изыскан1ямъ,  особенно  въ  области  народ- 
ной П0Э31И.  Результатомъ  этихъ  изысканий  было 
изданное  имъ,  въ  1827  году,  собрание  народныхъ 
шотландскихъ  балладъ,  подъ  назван1емъ  „М1п81ге18у 
Апс1еп^  апс1  Мос1егп",  снабжонное  историческимъ 
предислов1емъ,  которое  должно  служить  основа- 
н1емъ  всЬмъ  будущимъ  изыскан1ямъ  по  этому  пред- 
мету. Въ  1828  году  онъ  сделался  издателемъ  еже- 
недельной газеты  въ  Изслее.  а  всл-Ьдъ  за  т^мъ 
основалъ  въ  нёмъ  своё  собственное  пер10дическое 
издан1е,  въ  которомъ  поместилъ  лучппя  свои  по- 
этичесшя  произведен1я.  Впоследствии,  ему  было 
поручено  заведыван1е  „Гласгоскимъ  Вестникомъ", 
которымъ  онъ  и  продолжалъ  зав^дывать  до  самой 
смерти,  последовавшей  отъ  апоплекспческаго  уда- 
ра въ  1835  году.  Поэмы  Мотервелля  были  имъ 
собраны  и  изданы  въ  1832  году. 


ВЪ  ПОСЛ'ЬДНШ  РАЗЪ. 

Въ  голове  моей  мозгъ  хочетъ  треснуть, 
Кровью  сердце  моё  истекло. 
Изменяютъ  мне  ноги...  О,  Вилли! 
Умереть,  видно,  время  пришло. 
Приложи  свою  руку  мне  къ  сердцу 
И  щекою  приникни  къ  моей, 
И  скажи  —  ты  меня  не  забудешь, 
Даже  тамъ,  даже  въ  царстве  теней! 
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о,  к'ь  чему  утешать  меня?  полис! 

Пусть  беснуется  воля  въ  груди! 

Только  дай  мн'Ь  наплакаться  вволю; 

Па  колени  меня  посади. 

Дай  обнять  твою  голову,  Вилли, 

Да11  облить  МН'Ь  слезами  её; 

Дай  потухшимъ  глазамъ  наглядеться 

На  лицо  дорогое  твоё! 

Никогда  ужь  я  больше  не  буду 

Па  кол^няхъ  сидеть  у  тебя. 

Я,  несчастная  мать  безъ  супруга, 

Умираю,  глубоко  любя. 

Приложи  свою  руку  МН'Ь  къ  сердцу, 

Приложи  её  крепче  —  вотъ  такъ. 

Это  сердце  такъ  бешено  рвётся, 

Что  мой  толковый  лопнетъ  кушакь. 

Проклинаю  тотъ  день,  какъ  впервые 
Образъ  твой  въ  мою  душу  проникъ! 
Рокового  съ  тобою  свиданья 
Проклинаю  я  сладостный  мигъ! 
И  ту  рощу,  тотъ  рай,  гд'Ь,  бывало, 
Не  устансмъ  всю  ночь  мы  бродить, 
И  судьбу,  что  меня  допусти-та 
Безпред'бльно  тебя  полюбить! 

О,  прости  МН'Ь,  мой  милый!  не  слушай  — 

Л  сказала  теб'Ь  не  въ  укоръ! 

По,  в-Ьдь,  я  такъ  глубоко  страдаю: 

В-Ьдь,  на  долю  мн*  выпалъ  нозоръ! 

Вижу  —  градомъ  внезапныя  слёзы 

Изъ  очей  покатились  твоихъ... 

По  о  чёмъ  же  ты  плачешь,  скажи  мн'ЬУ 

О  гр-Ьх-Ь-ль?  о  страданьяхъ  людскихъ';' 

Оностылилъ  МН'Ь  м1ръ  этотъ,  Вилли! 
Л  вс'Ьхъ  радостей  стала  чужда, 
Ч'Ьмъ  была  —  не  могу  я  остаться, 
И  женой  —  МН'Ь  не  быть  никогда. 
О,  прижми  ото  сердце  больное 
Къ  своему  ещё  разъ,  ещё  ра;{ъ... 
Иоцалуй  УТИ  впалыя  щоки, 
Па  которыхъ  румянецъ  погасъ! 

Въ  голов'Ь  моей  мозгь  хочс'гъ  тресиут1|! 

Кровью  сердце  моё  истекло... 

Ещё  разъ  — передъ  в'Ьчной  разлукой 

Л  твое  поцалую  чело. 

Ещё  разъ  —  и  въ  посл'Ьдн1й,  мой  милый. 

Подогнулись  кол'Ьни...  прощай... 


На  кладбище,  гд!;  буду  лежать  я. 
Не  ходи...  надо  мной  не  рыдай. 

Этотъ  л:авропокъ  —  звонкою  п'Ьспью 
Оглашающ1й  ноздухъ  полей  — 
Ц'Ьлый  день  будетъ  п'Ьть  не  смолкая 
Надъ  могилою  тихой  моей. 
Эта  влажная  зелень  долины 
Скроетъ  б'Ьдное  сердце  моё, 
Что  любило  тебя  такъ  безм'Ьрпо, 
Какъ  тебя  не  полюбитъ  ничьё. 

Не  забудь,  гд-Ь  бы  ни  былъ  ты,  Вилли, 

Не  забудь  своей  Мэри!  Она 

Одного  тебя  только  любила, 

И  до  смерти  осталась  в^рна. 

Не  забудь,  что  засыпаны  прахомъ 

Будутъ  св'Ьтлыя  кудри  лежать; 

И  нрильнётъ  онъ  къ  ланигамъ,  которыхъ 

У;кь  теб'Ь  никогда  не  лобзать! 

А.   ПЛЕЩЕЕВЪ 


ТОМАСЪ  ГУДЪ. 

Томасъ  Гудъ,  изв'Ьстный  англ1Йск1Й  по:зтъ,  ав- 
торъ  „П'Ьсни  о  рубашк-Ь",  „Моста  вздоховъ". 
„Сна  ЕБген1я  Арама"  и  другихъ,  нрхобр'Ьтшихъ  все- 
м1рную  изв'Ьстность,  стихотворешй.  родился  23-го 
мая  1799  года  въ  Лондон'Ь,  въ  улиц-Ь  Польтри, 
одной  изъ  самыхъ  модныхъ  и  шумныхъ  пунктовъ 
Сити.  Отецъ  его,  мистеръ  Томасъ  Гудъ,  одинъ 
изъ  трёхъ  компаньоновъ  книгопродавческой  фир- 
мы Верноръ,  Гудъ  и  Шарпь,  былъ  челов'Ькъ  очепь 
д'Ьльпый  и  довольно  образонанный,  любивппй  ли- 
тературу независимо  огъ  связи  ея  со  своею  тор- 
говою  профессхсю.  Томасъ  былъ  самымъ  младшимъ 
изъ  сБОИхъ  четырёхъ  сестёръ  и  двухъ  братьсвъ  н, 
подобно  остальнымъ  членамъ  семейства,  не  отли- 
чался хоро1лимъ  здоровьемъ  съ  самаго  рожденья. 
Получивъ  воспитап1е  въ  одпомъ  изъ  пригородных'], 
училии;ъ,  будущей  поэтъ,  не  желая  быть  лишней 
тягостью  для  семейства,  лишившагося  въ  1811 
году  своего  главы,  поступилъ  писцомъ  въ  одну 
купеческую  контору,  по  пробылъ  въ  пей  недолго, 
такъ-какъ  сидячая  жизнь  стала  вредно  дЬйство- 
вать  на  его  и  безъ  того  хилое  здоровье.  Оставивъ 
копто1)у,  Томасъ  Гудъ  поступилъ  въ  ученье  къ 
своему  дядЬ  по  матери,  Роберту  Сандсу,  гравёру, 
у  котораго  прожилъ  не  безъ  пользы   ц'Ьлыхъ  три 
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года,  занимаясь рисопан1.смъ.  Пашлк!.  ш.  иладЬш.к» 

Ка1)аиДа1110М'Т,,    11])10Г>1)'1;Т('|1111,|Г1   ИМ'Ь  :1Д|;С1..  ыюсл'Ьд- 

ств1и  пригодился  Гуду  при  иллюстрирован '|и  1:110- 
•нхъ  многочисленпыхъ  статен  и  стихотпорР1!1п. 

Между-г1;мт.,  здоровье  Гуда  тю  улучшалось.  ')то 
посл'Лдное  обстоятельство  побудило  его  проститься 
съ  дядей  н  отправиться  вг.  Шотланд!»!,  К7.  род- 
пымь  своего  отца,  жпьпшмь  вь  город!;  Допди.  Ио 
1и)дмые  приняли  его  весьма  не  родствоино.  что 
побудило  его  поселиться  иахл'Ьбникоыт.  у  одной 
мютланткп,  :кепи  безъ  в'Ьстн  пропавшаго  моряка, 
которая  держала  такь-иазываемый  ЬоапИнд-Ьогьс, 
нечто  въ  род'Ь  ианслона  для  жильцовъ.  ЗдФ.сь  били 
возобновлены  молодымъ  1'удомъ  попытки  нисатг. 
стихи.  сд1;лаиныя-б1.1ло  вт.  купеческой  коптор'Ь, 
но  потомт.  брошенныя.  Разпит1ю  въ  нсыъ  и  безъ 
того  сильной  наклонности  кт.  литературпымъ  за- 
пят!ямъ  много  способствовала  слабость  здоровья, 
поневол!;  обрекавшая  его  на  сидячую  жизнь.  Ко 
времени  пре6ывав1я  Томаса  Гуда  въ  ПТотлапдти 
относится  и  первое  появлен1е  его  въ  печати.  По- 
водомъ  къ  этому  событ11о  послужило  появлен1е 
между  временными  жильцами  напстона,  пр1ютив- 
шаго  Гуда,  какого-то  аптпк1!ар1я,  прислапнаго  изъ 
Эдинбурга  съ  поручеп!емъ  сд'блать  каюя-то  розы- 
скан!я  въ  м-йстпыхъ  архивахъ. 

„Я  былъ  того  мн^ш^я.  говоритъ  Томасъ  Гудъ 
|'.ъ  своихъ  „Литературпыхъ  1>оспомипан1яхъ",  что 
кякъ  въ  домашней,  такъ  и  въ  государственной 
экономш  гораздо  полезн'Ье  подметать  соръ  въ  па- 
стояп1,емъ,  чФ.мъ  стирать  пыль  съ  прошедшаго. 
Всл1'.дств1е  этого  я  рекомендовалъ  н1)1обр'15(ти  не- 
сколько новыхъ  ш,отокъ  для  городского  управле- 
П1Я,  и  послалъ  съ  такнмъ  предложешемъ  шуточное 
письмо  къ  издателю  не  то  „ВЬстника",  не  то  „Хро- 
ники", выходившей  въ  Допди.  Письмо  удостоилось 
чести  ЯВИТЬСЯ  на  самомъ  видпомъ  м'Ьст'Ь  въ  столб- 
дахъ  газеты..."  „11ринят1е  письма  моего  въ  газету. 
продоли1аетъ  Томаст.  Гудъ  н-Ьсколько  дал^е,  окры- 
лило меня  —  и  я  посн'Ьшилъ  отправить  кое-что  и  въ 
ежсм'Ьсячный  журналъ,  издававш1пся  въ  Допди. 
Издатель  былъ  такъ  милостивъ,  что  принялъ  мою 
дичь  подъ  свой  покровъ,  не  поставивъ  ничего  въ 
счотъ  за  ея  пом'Ьиг,еп1е.  Такой  усп'Ьхъ  способенъ 
превратить  всякаго  въ  самаго  усердпаго  бумаго- 
марателя и  заставить  его  нродать  себя,  дуиюю  и 
гЬломъ,  Печатному  Б-Ьсу,  этому  меньшому  брату 
Н'Ьмецкаго  Мефистофеля.  Т'^.мъ  не  мен'Ье,  только 
спустя  несколько  л1лъ,  именно  столько,  сколько 
требуется  обыкновенно  на  выучку,  помянутый  бЬсъ 
сталъ  Д'Ьйствительно   моим7.  домашнимъ  духомъ." 


П'ь  конц1;  1н20  года,  Томасъ  1'удъ  пере1;халъ 
обратно  вь  Лопдопъ,  а  иъ  (гачал-Ь  сл'Ьдуюм1,аго  -- 
иолучилъ  прчглап1ен1е  редактора  одного  изъ  луч- 
шихъ  журпаловъ  того  премспи,  „Лопдонскаго  Ма- 
газина", быть  его  помоп1,ннкомъ.  Первыми  11абота- 
ми  Гуда  въ  названномъ  журнал!;  были  комнчес- 
К1П  отвЬты  на  письма,  нолучаемыя  редаки1ею  — 
письма,  болыпая  часть  которыхъ  суп1,ест|{0вала 
только  въ  110об1)ажен1и  начинаюшдго  юмо1»иста. 
Впрочсмъ,  юмористическое  направленге,  принятое 
ИМ'Ь  вско})'!;  и  влад'Ьв1пее  имъ  впосл1;дств1и  почти 
нераздЬльпо,  по  проглядывало  въ  иёмъ  такъ  силь- 
но во  время  его  участ1Я  въ  этомъ  журнал-Ь.  Иа- 
противъ,  произведеп1я  серьозныя,  то-ссть  —  оды, 
сонеты  и  П0.1МЫ,  въ  значительной  степени  превосхо- 
дили количествомъ  его  юмористическая  статьи  въ 
стихахъ  и  проз'1;  хотя  и  уступали  имъ  въ  качсст- 
в'Ь.  Изъ  множества  стихотвореп1Й  Гуда,  нанисап- 
ныхъ  имъ  около  этого  ]фемени,  заслужипаетъ  быть 
упомянутой  всего  одна  довольно  скучная  и  при- 
томъ  весьма  длинная  пьеса:  „Цеитав11ъ  Ликъ".  въ 
которой  современная  критика  видела  задатки  вы- 
еокаго  поэтическаго  таланта.  Содерлган^е  этой  ан- 
тичной поэмы  заключается  въ  сл-Ьдуюшемъ:  Ликъ, 
удерживаемый  Цирцеей  въ  ея  волшебной  власти, 
внушаетъ  страстную  любовь  одной  водяной  нимф'!;. 
Нимфа  эта,  желая  сд'блать  его  безсмертнымъ,  при- 
бЬгаетъ  къ  чарамъ  волшебницы.  Цирцея  паучаотъ 
её  произнести  заклинайте,  которое  превратить  Ли- 
ка въ  коня;  но.  испуганная  д'Ьйств1емъ  чаръ,  ним- 
фа останавливается  на  половин-Ь  заклят1я  —  и  Ликъ 
превращается  въ  коня  только  наполовину,  то-есть 
делается  центавромъ. 

Въ  1824  году  Гудъ  женился  па  сестр-!;  своего 
друга,  поэта  Джона  Рсйнольдса.  Несмотря  па 
много  тяжолыхъ  и  горькихъ  дней,  которые  дове- 
лось провести  вмФ.сте  Гуду  и  его  жен!.,  союзъ  нхъ 
былъ  счастливъ  вообще,  а  первые  два-три  года, 
проведённые  ими  въ  Лопдон'1;,  даже  см'1.ло  могутъ 
быть  названы  самыми  светлыми  годами  во  всей 
жизни  Гуда. 

Ещё  до  женитьбы  Гудъ  събратомъ  своей  буду- 
ш,сй  жены,  Джономъ  Рейнольдсоыъ,  сочинили  и  на- 
печатали книжку  см^хотворыхъ  „Одъ  и  послаи1й 
къ  великимъ  людямъ".  Весёлость  и  остроум1е,  кото- 
1)ыми  отличалась  эта  кпижка,  изданная  анонимно, 
были  ВСЕМИ  замечены,  всл-Ьдстаге  чего  книга  была 
быстро  раскуплена  —  и  —  такъ  сказать  —  предвоз- 
вестила Гуду  ту  популярность,  которая  выпала  впо- 
сд'Ьдствги  на  долю  его  комическихъ  произведен!й. 

По  переход!;,  въ  1824  году,  „Лондонскаго  Мага- 
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зина"  въ  другхе  руки,  Гудъ  пересталъ  быть  его  со- 
трудникомъ,  а,  два  года  спустя,  выбралъ  изъ  не- 
го свои  сатирическ1я  статейки  и  шуточныя  стихо- 
творения, прибавилъ  къ  нимъ  новыя  пьэсы  въ  томъ 
же  род*,  которыхъ  накопилось  у  пего  достаточно,  и 
издалъ  ихъ  отдельною  книжкою,  подъ  заглав1еыъ: 
„Странности  и  Причуды  въстихахъипроз'Ь".  Кни- 
га им'Ьла  большой  гсп-Ьхъ.  и  вскор*  понадобилось 
второе  ея  издаше. 

Около  этого  времени  Гудъ  попробовалъ  свои  си- 
лы въ  серьозномъ  пов'бствовательномъ  род-Ь;  но 
проба  оказалась  несовс^мъ  удачной  —  и  въ  насто- 
ящее время  изданные  имъ  въ  1827  году  два  тома 
„Нащональпыхъ  пов-Ьстей"  совершенно  позабыты. 
Ещё  меньш1Й  усп'Ьхъ  выпалъ  на  долю  его  фантасти- 
ческой поэмы  „Чары  л-Ьтней  ночи",  оставшейся  на 
половину  въ  кладовой  издателя.  Въ  сл-Ьдующемъ 
1829  году  Томасъ  Гудъ  является  издателемъ  аль- 
манаха „ТЬе  Оет",  въ  которомъ  было  пом'Ьщено 
одно  изъ  зам'ЬчательнМшихъ  произведен1й  его, 
небольшая  поэма:  „Сонъ  Евген1я  Арама",  переводъ 
которой  пом'Ьщонъ  въ  нашемъ  издан1и.  Стихотво- 
рен1е  это,  основанное  на  д-Ьйствительпомъ  факт-Ь, 
им'Ьло  громадный  усп'Ьхъ  и  сделало  имя  Гуда  из- 
в-Ьстнымъ  во  всей  Англ1И.  „Оно  —  говоритъ  Ал- 
ленъ  Коннийгэмъ  —  даётъ  ему  высокое  м'Ьсто  въ 
ряду  поэтовъ,  которые  касаются  тёмной  и  страш- 
ной стороны  человеческой  природы,  и  не  столько 
яснымъ  выраженхемъ,  сколько  намёкомъ  говорятъ 
о  преступлен1яхъ,  имя  которыхъ  приводить  людей 
въ  содроган1е." 

Всл-Ьдъ  за  появлен1емъ  въ  св^тъ  поэмы  „Сонъ 
Евген1Я  Арама",  Гудъ  принялся  за  составлен1е  „Ко- 
мическаго  Альманаха".  Это  юмористическое  изда- 
н1е  продолжалось  десять  л-Ьтъ  и  постоянно  им^ло 
большой  кругъ  читателей. 

Въ  конц-Ь  18.34  года,  банкротство  одной  книго- 
продавческой  фирмы  поставило  Гуда  и  его  семей- 
ство въ  самое  затруднительное  положенхе,  благо- 
даря которому  онъ  принуждёнъ  былъ  сд-блаться 
добровольнымъ  изгнанникомъ  изъ  Англ1И  и  посе- 
литься на  континепт-Ь.  Такъ-какъ  экономия,  кото- 
рая была  теперь  такъ  нужна,  лучше  всего  могла 
быть  соблюдаема  въ  Германии,  при  тамошней,  сра- 
внительно съ  Англ1ею,  дешевизн-Ь.  то  Гудъ  и  из- 
бралъ  эту  посл-Ьднюю  страну  своимъ  м-Ьстопребы- 
вашемъ  на  континент'Ь,  хотя  и  не  зналъ  ни  одпого 
слова  по  н'Ьмецки.  Первые  три  года  своего  пре- 
бывания за  границей  Гудъ  провёлъ  въ  Кобленц-Ь, 
а  остальныя  три  —  въ  Остенд-Ь,  гд'Ь  продолжалъ  ра- 
ботать для  своего    „Комическаго  Альманаха",  ко- 


торый, съ  своей  стороны,  продолжалъ  выходить 
какъ  сл-Ьдуотъ.  Зд-Ьсь  же  началъ  онъ  и  привёлъ 
къ  концу  свою  книгу  о  Гермаши  или,  лучше  ска- 
зать, объ  англ1йскихъ  туристахъ,  которая  вышла 
въ  св'Ьтъ  въ  1839  году,  подъ  заглав^емъ:  „На  Рей- 
не". Не  смотря  на  р-Ьшительнып  усп'Ьхъ  этой  кни- 
ги, первое  издаше  которой  разошлось  въ  дв-Ь  не- 
д-^лп,  Гудъ  не  получилъ  за  неё  почти  ничего  отъ 
издателя,  оказавшагося  ох отникомъ  наживать  день- 
ги даромъ. 

Между-гЬмъ,  дурное  состояние  здоровья  поэта 
не  улучшалось,  а  къ  концу  1839  года  даже  зна- 
чительно ухудшилось,  что  побудило  его.  наконецъ, 
возвратиться  въ  Англ1ю,  надеясь  найти  тамъ  не- 
обходимые для  него  отдыхъ  и  спокойствие.  Пере- 
•Ьздъ  Гуда  въ  Лондонъ,  въ  окрестностяхъ  котораго 
онъ  и  поселился,  под'Ьйствовалъ  благодетельно  не 
только  на  его  здоровье,  но  и  на  литературную  его 
деятельность.  Съ  этого  времени  въ  его  юмористи- 
ческихъ  пьесахъ  содержан1е  становится  глубже,  и 
те  сердечныя  струны,  которыя  почти  не  издавали 
звука  съ  той  поры,  какъ  былъ  написанъ  „СонъЕв- 
ген1я  Арама",  стали  звучать  всё  внятнее  въ  его 
стихахъ. 

Въ  исходе  1841  года,  Томасу  Гуду  предложено 
было  редакторство  журнала  „Новый  Ежемесячный 
Магазинъ",  которое  онъ  и  принялъ  охотно;  но.  про- 
работавъ  надъ  нимъ  около  двухъ  .1етъ,  онъ,  вслед- 
ств1е  разныхъ  неудовольств1Й,  принуждёнъ  былъ 
отказаться  отъ  него  и  основать  свой  собственный 
журналъ.  который  вскоре  и  сталъ  выходить  весь- 
ма аккуратно,  каждое  первое  число,  начиная  съ 
1-го  января  1844  года,  подъ  лаконическимъ  назван!- 
емъ:  „Магазинъ  Гуда",  съ  приложешемъ  особаго 
листка,  озаглавленнаго:  „Комическая  Смесь".  Въиз- 
данш  Гуда  приняли  участхе  лучш1е  современные 
писатели:  Барри-Корнваль.  Диккенсъ,  Бульверъ, 
Броунингъ  и  мпог1е  другхе;  поэтому  нетъ  ничего 
удивительнаго,  что  „Ноо(1'8  Ма^аг^пе"  скоро  сде- 
лался любимымъ  чтеньемъ  англичанъ.  главному 
требован1ю  которыхъ,  заключающемуся  въ  обил1и 
занимательныхъ  повестей,  юмористическихъ  ста- 
тей и  хорошихъ  стиховъ,  онъ  удовлстворялъ  какъ 
нельзя  лучше.  Въ  томъ  же  году,  въ  одномъ  изъ 
святочныхъ  нумеровъ  „Понча",  была  напечатана 
его  знаменитая  „Песнь  о  рубашке",  имевшая  гро- 
мадный успехъ.  Перепечатанная  почти  во  всехъ 
аигл1йскихъ  повременныхъ  издан1яхъ  и  положен- 
ная на  музыку,  она  вскоре  пр1обрела  такую  по- 
пулярность во  всей  Великобритан1и  и  Ирланд1и, 
что  стада  являться  даже  на  бумажныхъ  носовых-ь 
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платкахт.,  возбуждая  ксюду  самый  горячШ  энту- 
а1азыъ.Не  довольствуясь этиыъ,  она  вскор'Ь  перешла 
Ламапшъ,  и.  пореведёнвая  на  всЬ  енропеГкк1е  язы- 
ки н  нар'Ьч^я.  понсюду  встр"Ьтцла  самый  востор- 
жеппый  пр1омъ. 

Между-г1>мъ  здоровье  Гуда  всё  Оол-Ье  и  бол'Ье  раз- 
строивалось,  причёмъ  онъ  съ  зам-Ьчательиымъ  тер- 
пФ.н1емъ  переносилъ  свои  страдап1я.  Опъ  пе  только 
не  жаловался  на  нпхъ,  но.  страдая  самъ.  посвя- 
щалъ  свои  посл'Ьдн^я  думы  страдап1Ю  ближпихъ. 
Посл15  „П'Ьсни  о  ру(')ашк'Ь",  опъ  наппсалъ  ещё  н-Ь- 
'•колько  стихотвореп1й  того  же  характера,  въ  ко- 
торыхъ  нашли  свой  голосъ  б'Ьдств1я  низишхъ 
классовъ.  Таковы:  „Соит.  Лзди".  переводъ  котора- 
го  читатель  папдётъ  въ  нашемъ  изданхи.  „Фабрич- 
ные часы".  гд-Ь  унылой  и  грозной  ироцессхей 
праходятъ  передъ  глазами  поэта  миллионы  голод- 
пыхъ  и  оборванныхъ  работниковъ,  отъ  ропота 
которыхъ  гулъ  стоитъ  надъ  туыапнымъ  Лондо- 
номъ  („Не-Ьвште,  идутъ  они  по  Мясной  п  Хл-Ьб- 
ной  улицамъ,  томящ1еся  жаждой  —  по  Молочной, 
полунагхе  —  по  улиц^  Портныхъ");  таковы,  въ  ооо- 
бепности,  пьасы:  „Мостъ  вздоховъ",  прекрасный 
переводъ  которой  также  пом'Ьщонъ  въ  предлагае- 
момъ  пздаБ1и,  и  „Щсня  работника",  произведшая 
почти  такое  же  впечатл'Ьн1е  на  нс^хъ,  какъ  и 
„П'Ьсня  о  рубашк'Ь". 

Между-т'Ьмъ  смерть  подходила  къ  поэту  быстрыми 
шагами.  Япварскш  нумеръ  „Магазина"  па  1845  годъ 
былъ  посл'Ьднимъ  проредактпрованнымъ  имъ  са- 
мимъ.  Февралт.ск1й  нумеръ  вышелъ  въ  св^тъ  уже 
подъ  редакц1ей  Барда.  Въ  нёмъ,  между-прочимъ, 
были  напечатаны  стансы,  Бачинающ1яся  стихомъ: 
„Жизпь,  прошай!  Мутится  умъ!"  Это  были  по- 
сл1-.дн1е  сгихи,  написанные  Гудомъ.  Посл'Ьднхе  ну- 
мера „Гудова  Магазина"  (ихъ  вышло  ещё  два,  въ 
март-Ь  и  апр-Ьл-Ь)  были  \же  печальными  бюлле- 
тенями о  болезни  его  основателя.  Гудъ  угасалъ 
съ  каждымъ  днёмъ;  но  всё  ещё  обращался  съ  ве- 
сёлыми словами  и  ясною  улыбкою  къ  многочи- 
слеппымъ  старымъ  и  повымъ  друзьямъ.  которые 
приходили  навестить  его  и  проститься  съ  нимъ. 
Къ  страдап1ямъ  умиравшаго.  прибавилась,  въ  по- 
сл-Ьдате  дпи,  водяная.  За  дпёмъ  изпеможен1я  сл'Ь- 
довали  ночи  агоп1и  и  безсонпицы.  Вечеромъ  1-го 
мая  Гудъ  позвалъ  къ  своей  постели  жену,  дочь  н 
сына,  которому  только -что  исполнилось  десять 
л-Ьтъ.  Съ  нужною  любовью  благословилъ  онъ  ихъ, 
посл'Ь  чего,  тихо  пожимая  руку  жены,  сказалъ: 
„Помни,  Джени,  что  я  вс1>мъ  прощаю,  какъ,  на- 
деюсь, и  мн*  простятъ!"   Зат^мъ   опъ  погрузился 


въ  забытьё,  которое  длилось  весь  сл15дующ1Й  депь, 
а  3-го  мая  1845  года,  рано  утромъ,  порешолъ  поч- 
ти незаметно  отъ  жизпн  къ  смерти.  Похоропы  То- 
маса Гуда  совершились  скромно  и  безъ  шуму. 
Т4ло  усопшаго  поэта  было  предано  земл-Ь  иа 
Кэпсаль-Гринскомъ  кладбищ*,  а  въ  тюл-Ь  1855  года 
былъ  иоздвигнутъ  надъ  пимъ  памятпикъ  по  всесб- 
щсй  подписк-Ь.  предстапляющ1Й  большой  бронзо- 
вый бюстъ  поэта  на  краспвомъ  пьедестале,  изъ 
чолированнаго  краснаго  грапита.  На  карниз!, 
плиты,  поддерживающей  бюстъ.  начертаны  слова: 
„Онъ  проп-Ьдъ  П'Ьсню  о  рубашке".  По  бокамъ  же 
пьедестала,  въ  двухъ  медальонахъ,  изображены  дв1; 
сцены  изъ  двухъ  зпамепптЬйшихъ  его  произведе- 
шй:  на  одномъ  —  утопленница  „Моста  вздоховъ", 
которую  выносятъ  на  берегъ;  на  другомъ —  Евгеп1Й 
Арамъ,  только  что  закрывш1й  книгу  и  грустно 
сл4дящ1Й  за  играми  своихъ  ыаленькихъ  учениковъ. 
Поэз1Я  Томаса  Гуда,  какъ  и  вся  его  литератур- 
ная деятельность,  была  вполп^.  искренна.  Знако- 
мясь съ  нимъ,  какъ  съ  челов^комъ,  мы  видимъ 
тоже  гармоническое  соединеп1е  глубокаго,  стро- 
гаго  и  серьозпаго  чувства  п  яснаго,  гумапнаго  и 
проницательнаго  взгляда  па  жизнь  съ  почти-мла- 
денческой беззаботностью  и  весёлостью,  къкакимъ 
способны  только  чистыя  и  добрыя  души. 

I. 
П1ЬСНЯ  О  РУБАШК-Ь. 

Затёкш1е  пальцы  болятъ, 

И  в^ки  болятъ  па  опухшпхъ  глазахъ... 

Швея  въ  своёмъ  жалкомъ  отрепьи  сидитъ 

Съ  шитьёмъ  и  иголкой  въ  рукахъ... 

Шьётъ  —  шьётъ  —  шьётъ,  ■ 

Бъ  грязи,  въ  нищете,  голодна, 

И  жалобпо  горькую  п'Ьспю  поётъ  — 

Поётъ  о  рубашк-Ь  она. 

„Работай!  работай!  работай. 
Едва  п'Ьтухп  прокррчатъ! 
Работай!  работай!  работай. 
Хоть  зв-Ьзды  сквозь  кровлю  глядятъ! 
Ахъ,  лучше  бы  мн*  пропадать 
Въ  певолЬ  у  злыхъ  басурманъ! 
Тамъ  нечего  женщинЬ  душу  спасать, 
Какъ  надо  у  пасъ  хрпст1анъ. 

„Работай!  работай!  работай. 

Пока  не  сожмётъ  головы  какъ  въ  тискахъ! 

Работай!  работай!  работай. 
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Пока  не  померкнетъ  въ  глазахъ! 
Строчку  —  ластовку  —  воротъ  — 
Бороть  —  ластовку  —  строчку,.. 
Пов^литъ  ли  сонъ  надъ  шитьёмъ  —  и  во  сн* 
Строчишь  всё  да  рубишь  сорочку. 

^0,  братья  любпыыхъ  сестёръ! 

Опора  любимыхъ  супругъ,  матерей! 

Не  холстъ  на  рубашкахъ  вы  носите  —  н^тъ! 

А  жизнь  безотрадную  швеи. 

Шей!  шей!  шей!... 

Въ  грязи,  въ  ниш.ет'Ь,  голодна, 

Рубашку  и  саванъ  одною  иглой 

Я  шью  изъ  того  жь  полотна! 

дНо  что  ын-Ь  до  смерти?  Ея  не  боюсь, 

И  сердце  не  дрогпетъ  моё, 

Хоть  тотчасъ  костлявая,  гостья  приди. 

Я  стала  похожа  сама  па  неё. 

Похожа  отъ  голоду  я  па  неё... 

Здоровье  не  явится  вновь. 

О  Боже!  зач-Ь-мъ  это  дорогъ  такъ  хл'Ьбъ, 

Такъ  дёшевы  т-Ьло  и  кровь? 

„Работай!  работай!  работай! 
Мой  трудъ  безконечный  жестокъ; 
А  плата?  —  отрепье,  солома  въ  углу. 
Да  чёрстваго  хл^ба  кусокъ. 
Скамейка  да  столъ  —  голый  полъ  — 
Убогая  кровля  сквозится... 
И  т5  любо  мн'Ь,  какъ  на  с^рой  ст-Ьн-Ь 
Порой  моя  т-Ьнь  отразится. 

„Работай!  работай!  работай, 
Отъ  боя  до  боя  часовъ! 
Работай!  работай!  работай, 
Какъ  каторжпикъ  въ  тьм'Ь  рудниковъ! 
Строчка  —  ластоика  —  воротъ  — 
Вбротъ  —  строчка  —  рубецъ  . . 
Застелетъ  глаза.  оп^м1>етъ  рука  — 
И  сердце  замрётъ  подъ  конецъ. 

„Работай!  работай!  работай, 

Когда  леден-Ьетъ  лъ  окотк1'.  стекло! 

Работай!  работай!  работай, 

Когда  и  св^^тло  п  тепло  — 

И  ласточки,  къ  выступамъ  кровле  л4пясь, 

Щебечутъ  въ  С1ян1и  дня, 

И  кажутъ  МН'Ь  яршя  спинки  свои. 

И  дразнятъ  весною  меня. 


„О,  только  бы  разъ  подышать 
Дыханьемъ  луговъ.  полевыми  цветами! 
Вверху  только  небо  одно, 
Трава  и  цЕ'Ьты  подъ  ногами... 
О,  только  бы  часъ  лишь  прожить 
Блажгнствомъ  младенческихъ  л-Ьтъ. 
Когда  я  не  знала,  что  буду  ц-Ьнить 
Дороже  прогулки  об'Ьдъ! 

„О,  только  бы  часъ  лишь  одинъ! 
Лишь  мпгъ!...  чтобъ  душа  ожила... 
Любонь  и  надежда!  и  мига  вамъ  н-Ьтъ: 
Всё  время  печаль  отняла! 
Поплакать  бы  —  легче  бы  сердцу  отъ  слёвь 
Н'Ьтъ,  слёзы  мои,  не  теките! 
Иголке  моей  не  мЬшайте  вы  шить! 
Шитья  моего  не  мочите!" 

Затёкшге  пальцы  болятъ 

И  в-Ьки  болятъ  на  опухшихъ  глазахъ... 

Швея  въ  своёмъ  жалкомъ  отрепье  сидитъ 

Съ  шитьёмъ  и  иголкой  въ  рукахъ... 

Шьётъ  —  шьётъ —  шьётъ, 

Въ  грязи,  въ  нищет*.  голодна. 

И  жалобно  горькую  п^сею  поётъ.., 

Иль  п^сня  та  къ  вамъ,  богачи,  не  дойдётъ?. 

Поётъ  о  рубашк'Ь  она. 


II. 
СТАНСЫ. 

Жизнь,  прощай!  мутится  умъ: 
М1ръ  сталъ  мертвенно  угрюмъ; 
Меркпетъ  св'Ьтъ  и  тьма  ростётъ. 
Словно  ночь,  грозись  идётъ; 
Холодн-Ьй  и  холодн-Ьй 
С-Ьрый  паръ  ползётъ  съ  полей, 
И  дыханье  розъ  см-Ьнилъ 
Запахъ  тл'Ьнья  и  могилъ. 

Здравствуй,  жизнь!  тепл-Ьегь  кровь; 
Ожила  надежда  вновь; 
Чорный  страхъ  б^житъ,  какъ  гЬнь 
Отъ  лучей,  несущихъ  день; 
Быстро  гопятъ  тьму  и  хладъ 
Св'Ьтъ,  тепло  и  ароматъ... 
Запахъ  тл-Ьнья  все  слаб-Ьй, 
Запахъ  )юзн  всё  слышп-Ьй. 
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111. 
У  СМЕРТНАГО    ОДРА. 

Всю  ночь  стерегли  .мы  дыханье  у  ней... 

Недвижно  лежала  она: 
Въ  грудп  колебалась  слаб-Ьй  н  слабая 

Последняя  жизни  волна. 

Старались  чуть  внятно  мы  всЬ  говорить, 
Едва  шеве.1ились  вокругъ, 

Какъ-будто  часть  жизни  своей  удалить 
Хотели,  чтоОъ  ожилъ  пашъ  другъ. 

То  страхомъ  надежда  убита  была. 

То  страхъ  былъ  надеждой  убить: 
Уснула  —  и  кажется  памъ  уперла; 

Скончалась  —  мы  думаемъ  спитъ. 

Туманное  утро  настало  для  насъ. 

Сырая  чуть  дрогнула  т'Ьнь; 
А  очи  усопгааго  друга,  смежась. 

С1яющ1й  видели  день. 


1У. 

ИЗГНАШЕ, 

Изъ-зй  моря  ласточка 
Весной  нолетитъ, 

И    В^ТерЪ.    ЫП^    В'ЬЮЩ!!!, 

Твой  садъ  нав-Ьститъ. 

Съ  гЬмъ  в'Ьтромъ  корабликъ  нашъ 

Вернётся  домой; 

А  я?  —  не  видать  ужь  мн-Ь 

Сторонки  родной! 

Не  мало  тамъ  льётся  слёзъ  — 

И  слёзы  твои 

О  тоыъ,  что  отъ  слёзъ  твоихъ 

Далеки  мои. 

И  ч-Ьмъ  мы  разрознены, 

Родная,  съ  тобой? 

Однимъ  только  моремъ  ли, 

Иль  смертью  самой? 

Б'Ьл'Ьетъ  ^и  облачко 
Вдали  на  волнахъ, 
Мн^  грезится  домикъ  пашъ 
На  б-кхыхъ  скалахъ. 


Но  облачко  лёгкое 
Вспорхнётъ  къ  небесаыъ 
Знать,  заживо,  милая. 
Не  свидЬться  намъ! 


МОСТЪ  ВЗДОХОВЪ. 

Вотъ  ещё  одна  жертва  несчастная. 
Утомя'^я  житейской  борьбой. 
Ещё  юная,  н'бжно-прекраспая. 
Такъ  покончила  рано  съ  собой! 

Окажите  усопшей  вннмапхе. 
Подымите  её  поскорей! 
Это  хрупкое  было  созданге  — 
Прикасайтеся  бережно  къ  ней! 

Посмотрите  на  тЬло  застывшее: 
На  нёиъ  платье  какъ  саванъ  лежитъ 
И  вода,  этотъ  трупъ  напоившая, 
Съ  него  капдя-по-капл^  б'бжитъ. 

Не  гнушайтеся  гЬломъ  безжизненнымъ. 
Подымите  его  на  рукахъ, 
Не  клеймя  языкомъ  укоризненнымъ 
Этотъ  бЬдный  истерзанный  прахъ. 

Не  съ  холодностью  сердца  жестокаго, 
Не  съ  презр'беьемъ  сухимъ  на  лиц*  — 
Но  подумайте  ръ  скорбью  глубокою 
Объ  ея  злополучпомъ  конц'Ь. 

Позабудьте  ея  согр'1;шеп1я: 
Смертью  смыть  ея  жизни   позоръ... 
Пусть  отпыпФ.  ея  преступления 
Не  коснётся  людской  приговоръ! 

Зд'Ьсь  не  кстати  упрёки  безплодные! 
Позабудьте,  простите  вполне — 
И  утрите  ей  губы  холодныя: 
Вязкой  тиной  покрыты  он-Ь. 

Уберите  ей  косы  прекрасныя, 
Эти  тёмныя  волны  кудрей, 
Между-т-Ьмъ  какъ  догадки  напрасныя 
Праздный  людъ  составляетъ  о  не11. 
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Кто  она?  надъ  печальной  могилою 
Слёзы  есть  ли  кому  проливать? 
У  ней  были  ль  родные  иль  милые 
Братья,  сестры,  отецъ  или  мать? 

Иль  другой  кто-нибудь  ещё  бол-Ье 
Близюй  сердцу,  ч'Ьмь  довгь  и  семья, 
Погорюетъ  надъ  грустною  долею, 
Надъ  несчастной  кончиной  ея? 

Н'Ьтъ!  —  обширна  столица  богатая 
И  толпой  многолюдной  полна, 
Но,  всбмъ  чуждая,  точно  проклятая, 
Не  им'Ьла  пр1юта  она. 

Тамъ,  гд*  въ  чорной  р-Ьк*  отражается 
Слабый  св'Ьтъ  от^  вечернихъ  огней, 
И,  дрожа,  въ  тёмной  влаг-Ь  купается 
Дальний  отблескъ  ночныхъ  фонарей, 

И  бушуетъ  пучина  глубокая, 
Ударяя  о  берегь  волной  — 
Тамъ  стояла  она  одинокая, 
Безпрштная,  ночью  глухой. 

Но  её  эта  иочь  непроглядная 
Не  путала  ужь  тьмою  своей, 
Не  пугала  и  арка  громадная. 
Ни  холодная  бездна  подъ  ней. 

Смерть  влекла  её  съ  страшною  силою 
И  тоска  надрыва.1а  ей  грудь... 
Только  бъ  съ  жизнью  покончить  постылою, 
Какъ-нибудь  —  всё  равно  -  какъ-нибудь! 

И  отважно,  безъ  слёзъ,  безъ  раскаянья. 
Она  бросилась  въ  волны  р'Ьки... 
Кто  поймётъ  эту  бездпу  отчаянья, 
Этотъ  адъ  безнадёжной  тоски! 

Окажите  жь  усопшей  впиман1е. 
Подымите  её  поскорей! 
Это  хрупкое  было  созданхе  — 
Прикасайтеся  бережно  къ  ней! 

Пока  смерти  рука  ледепящая 
Не  сковала  ей  членовъ  н'Ьмыхъ, 
Осторожно,  съ  заботой  любящею 
Распрямите,  расправьте  вы  ихъ. 


И  закройте  глаза  ей  стекляные, 
Что  сквозь  тину  такъ  сл'Ьпо  глядятъ. 
Будто  въ  вечность  вперивши  туманную 
Свой  посл'ЬдпШ  отчаянный  взглядъ. 

Надо'Ьла  ей  жизнь  безотрадная-: 
Преступленье,  позоръ  впереди, 
И  жестокость  людей  безпощадная, 
И  тоска  въ  наболевшей  груди,.. 

Пусть,  измучась  житейскою  битвою. 
Она  в-Ьчнымъ  покоится  сномъ; 
И,  какъ-будто  съ  нЬмою  молитвою, 
Вы  сложите  ей  руки  крестомъ. 

И  простите  ей  съ  кроткой  любов1ю: 
Вы  не  судьи!  Судья  у  ней  —  Тотъ, 
Кто  своею  божественной  кров1ю 
Искупи.1Ъ  челов-Ьчесюй  родъ. 

Д.  МИХАЛ0В<"К1Й. 


IV. 

МОРСКОЙ  БЕРЕГЬ. 

Море  возмутилося. 
Буря,  градъ  и  громъ; 
Небо  омрачилося  — 
Тьма  и  мгла  кругомъ. 

Силы  всколебавш1я 
Моря  глубину 
И  съ  нескомъ  см'Ьшавш1я 
Мутную  волну! 

Вы,  что  такъ  бросаете 
Брызги  въ  облака 
И  такъ  зло  играете 
Лодкой  рыбака, 

Отъ  тревоги  бл^дпаго 
Смятаго  борьбой  — 
Не  толкайте  бЬдпаго 
Въ  яростный  прибой! 

Въ  св-Ьт*  молнгй  блещу щихъ. 
Унесите  чолпъ 

Прочь  отъ  этнхъ  плещущихъ 
И  сердптыхъ  волнъ! 
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Отъ  ;килья  ниакомаго, 
Что  къ  себЬ  манить 
Моряка,  несоыаго 
Курей  на  гранить. 

Отъ  жопы,  рыдаюии'й 
Вт!  ужасЬ,  и  там'ь 
Руки  простпракицей 
Къ  мрачпымъ  неОегамъ: 

Отъ  дЬтей,  тоскующихъ, 
Что  отецъ  нендётъ, 
Отъ  ихъ  ласкъ  ^арую1циxъ, 
Отъ  всего,  что  ждётъ 

Тамъ  за  пЬноп  6151010... 
Господи,  отъ  пей 
.Тодку  уту  см'Ьлую 
'  Унеси  скорей! 

Сердце  ужасается 

И  того  норой. 

Что  ужь  приб.шжается 

Къ  намъ  наигь  юмъ  1)ОДной1 

Д.   МИХА.10В('К1Й. 

УП. 
СОНЪ    ЛЭДИ. 

Въ  постели  богатая  лэди  .шжитъ  — 
Постель  такъ  тепла  и  мягка  — 

Но  что  же  такъ  сонъ  безпокоенъ  ея? 
Иль  сердце  сжимаетъ  тоска? 

То  вскинетъ  руками,  то  тяжко  застонетъ. 

Го  будто  бы  прнзракъ  иугаюпцп  гонитъ. 

|;отъ  съ  крикоыъ  съ  постели  вскочила  она 

И  сЬла  па  ней  и  глядитъ, 
Безумно  уставясь,  какъ-будто  предъ  пей 

Ужасное  что-то  стоитъ, 
И.  вновь  на  подушки  упавъ  головою, 
Закрыла  лицо  охладевшей  рукою. 

Отдёрнула  шелковой  пологъ  опа  — 

Ей  душно,  ей  тяжко  нодъ  нимъ. 

Ночникъ  озаряетъ  лЬпноп  потолокъ 
Мерцающимъ  св15тоыъ  своиыъ. 

.,0,  Боже!"  она  восклицаетъ  въ  смятень-Ь: 

„Какое  ужасное  было  виденье! 


„Мп'Ь  вид'Ьлся  мрачный  томительный  путь, 

Межь  длиннаго  })яда  гробовъ, 
И  въ  савапахъ  б^лыхъ  сл'Ьдила  за  мной 

Н-Ьмая  толпа  мертвецовъ... 
Н  всюду,  куда  лишь  нога  пи  ступала. 
Л  жертвы  и  ужагы  смерти  истрЬчала! 

.,.\хъ,  вопъ  молодая  дЬвица  стонтъ  — 
Шитьё  въ  исхудалыхъ  рукахъ  — 

Глубоко  ввалилась  изсохшая  грудь 

И  бледность  на  впалыхъ  щекахъ... 

И  слышу;  „на  васъ  мы  потратили  силу: 

Вашъ  блескъ  прежде  времени  свёлъ  насъ  въ  могилу! 

„Ахъ!  ради  уборовъ,  причудливыхъ  модъ, 
Мы  гпулись  въ  лачугахъ  своихъ, 

И  только  за  тЬиъ,  чтобъ  покой  отыскать 
Въ  гЬни  кипарисовъ  с^дыхъ!" 

И  съ  грустью  на  рядъ  мн-Ь  могплъ  указала... 

И  я  имъ  печальнымъ  конца  не  видала! 

„Я  дальше  иду — всё  гробы  п  гробы  — 

У  каждаго  призракъ  стоитъ. 
Одинъ  на  другомъ  громоздятся  гробы  — 

И  мрачно-ужасенъ  ихъ  нидъ! 
Среди  удовольствий,  въ  чаду  обаянья, 
Не  знала  я  м1ра  трудовъ  и  страданья! 

„Не  знала  ни  сердца  разбитаго  мукъ. 
Ни  слёзъ,  что  у  б'Ьдныхъ  текутъ, 

Ни  т-Ьхъ  безпрестапныхъ  лишее1Й  и  пуждъ, 
Что  горькую  жизнь  ихъ  гнетутъ: 

Ихъ  горе,  бо-ч-Ьзни,  нужда  и  печали 

Меня  п  во  сн^  никогда  не  смущали! 

„Вотъ  тащится  бедный  кал'Ька-сл'Ьпецъ, 
Вотъ  —  нипцй  безъ  крова  старикъ; 

Вотъ  слышится  плачъ  овдовЬпшей  жены, 
;  Младенца  голоднаго  крикъ. 

I  Они  всЬ  ушли  отъ  меня  безъ  надежды: 
!  Голодный  —  безъ  пищи,  нагой  —  безъ  одежды! 
! 

„Я  слёзы  несчастпыхъ  могла  осушить, 
I  Но  я  безучастпа  была... 

!  Теперь  всё  давно  позабытое  мной 
Во  сн-Ь  роковомъ  я  нашла... 

Ахъ!  этихъ  страдальцевъ  печальные  взоры 

Въ  душ*  пробудили  тоску  и  укоры! 

уИ  каждый  ихъ  ликъ,  орошонный  слезой, 
И  каждый  просительный  взглядъ  — 
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(;!ъ  безмолвнымъ  упрёкомь  теиерь  на  меня 

Такь  близко,  такъ  живо  глядячъ! 
О.  если  всЬ  эти  былого. картины 
Унижу  н  снова  иъ  минуту  кончины'.-' 

..Безпечно  я  шла  по  земному  пути, 

Не  видя  страданья  людей. 
]Г  многих  г,  быть-может'ь.  иъ  могилу  свела 

Холодностью  только  своей. 
Тутг  гибла  семья,  нищетою  томима. 
Л  я  равнодушно,  безпечно  шла  ми.мо! 

„Мн*  31'Ьнныя  вина  служили  питьёыъ 

Л  имъ  —  лишь  гнилая  вода; 
11  рыба  м  мясо  и  дичь  и  плоды 

Мои  столг  наполняли  всегда; 
Но  я  не  видала  страданья  народа 
Незъ  хл'Ьба,  средь  б'6дств1й  голоднаго  гола! 

..Какъ  знатная  дама,  ходила  ьсегда 

Я  въ  пышныхъ  нарядахъ  своих'ь: 

И  бархат'Ь  и  П10.1къ  покрмь-али  меня, 
И  шубы  м-Ьховъ  дорогихъ  — 

А  там'ь  нагота  на  морозе  дрожала 

Я  руоиш.ем'ь  члены  свои  нрик1)ывала. 

„Вс'к  эти  страданья,  всЬ  раны  нужды 

Могла  я  легко  исцЛлить: 
В^дь  я  никогда  не  питала  въ  дуп1'Ь 

И1,елан1"е  —  злое  творить. 
Ио  видно  не  меньше  злод1;я  престуиень 
И  тогь,  кто  любви  и  добру  еедоступенъ!" 

Въ  отчаяньи  руки  ломаетъ  она, 

Тоска  овлад-Ёла  дулюй  — 
И  тихо  на  пухъ  изголовья  текутъ 

Горяч1я  слёзы  рккой... 
Ахъ.  если  бы  знатны,'!  дамы  пныя 
1!идали  порой  сповидЬпья  тяк1я! 

И,  М  иллкгъ. 

VIII. 
С()Н'1,  НВГЕ1ПЛ  АРАМА  -). 

Тёплымъ  блескомь  горя,  зажигалась  заря; 

Л'Ьтп1и  вечерь  былъ  ясепъ  и  гихъ, 
Въ  часъ  назначенный  вышла  изъ  школы  тол1га 

Ребятишекъ  безпечно-живых'к, 


!  л 


*)  Содсржан1е  этого  стихотпорен1я  оснопано  ня  дМстви- 
геаьноиъ  факт*.  Въ  половин*  прошлаго  под*т1я  пъ  одной 


Иоб-Ьжали  они  —  и  далёко  кругомъ 
Голова  раздавалися  ихъ. 

Д'Ьтской  радости  полны  въ  невинныхь  сердцахг. 

И  безгрешны  и  чисты  душой, 
ВсЛ  они  разб]1ели('я  на  ровномъ  лугу, 

Зелен'Ьвшемъ  роскошной  травой  — 
И,  казалось,  од'йтъ  въ  ясный  вечера  св'Ьтъ. 

Издати  оиъ  былъ  гесь  золотой. 

И  какъ  рой  р'Ьзвыхъ  пчёлъ,  па  зелёной  т|)ав'1 
•5ашум'Ьлъ  ихъ  весёлый  кружокъ. 

И  см'Ьялись  они,  и  безпечный  ихъ  см'Ьхъ 
На  минуту  замолкнуть  не  могъ; 

Ио  печаленъ  и  тихъ.  удалившись  отъ  нихь. 
Ихъ  учитель  сид-У^лъ  одинокъ. 


изъ  шкоаъ  1и'00.1Ы1(аго  1И1гл1пгкап1  города  .мтьъ  былъ  учи- 
телемь  И'Ькто  Епген!|1  Арамъ.  Онь  отда.1лл(я  оть  общества, 
держалъ  себа  скромно  и  гмотр'Ьлъ  угрншо;  г.ообще,  на  не.м!. 
была  печать  какой  го  таинственности.  Какъ  учител,,  онъ 
былъ  чрезвычалпо  старателенъ  и,  кромЬ  того,  усердно 
ааиимался  геральдикой,  ботаникой  и  филолог1еГ1.  По  нраз- 
никамъ.  когда  нъ  школ*  небыло  урокопъ,  его  ипдЬлп 
мрачно  и  однноко  бродящи.чъ  на  городомъ,  но  пустымъ 
берегамъ  Ауза.  Въ  1758  году  Арамъ  былъ  ьнезанно 
арестоканъ  но  иодозр*н1ю  въуб|Г1ств'Ь  башмачнвкя  Кларка, 
соиершонномъ  четырнадцать  ,1'Ьтъ  тому  назадъ.  Блнл, 
Нсрсборо  былъ  вырытъ  йзъ  земли  человЬческШ  скелетъ, 
и  зто  открыт1е  послужило  нокод^мп.  къ  сд1-.дстп1ю,  которое 
вызвало  арсстъ  Арами.  Вдова  Кларка  не  разъ  нал^кал:', 
что  въ  пропажи  безъ  в1'.сти  еп  мужа  вниоватъ  .Л11нкск1й  учи- 
тель и  еще  н*кто  Гаусмань.  Гиусманъ  засцид'Ьтедьство 
валъ  псредъ  судочъ,  что  уб1йцы  Кларка  —  .\р.чмъ  н  еще 
одинъ  чедовЬкъ,  ио  имени  Ферри,  и  что,  убввъ  баи1мач- 
ннка,  они  зарыли  т11ло  его  близь  Нсрсборо.  Тутъ  именно 
и  бы.1Ъ  нмпдонъ  скелетъ.  Улики  иротлвъ  Арама  бы.ш 
слии1комъ  очевидны  -  и  онъ  былъ  осужденъ,  Арамъвель 
свою  заиоггу  сь  большой  твердпгтьн!  п  самооблад«н1емъ. 
Поел*  осужден!:!,  (шъ  н|1инн«дсн  на  исиов*ди  духовнику 
въ  своемъ  ирег,туилен1п,  но  обънвиль  въ  тоже  времн^  что 
доли  участ!!!  Гаусмаиа  нъ  уб1йстп*  Кларка  была  значн- 
тельн*е,  ч*чъ  можно  заключить  изъ  его  словъ.  По1а1ади, 
что  иоводомъ  къ  уб1Йстпу  были  корыстолюбниын  иобуж- 
ден1я;  по  Аразгь  объявидъ,  чтс»  его  побудило  единственно 
чувство  р'Ьвности  и  подозр*н1е,  что  Кларкъ  былъ  пъ  лю- 
боин011  связи  съ  его  женой.  Арама  ирвговорили  къ  смерт- 
ной казни,  которая  и  была  совершена  нндъ  нимъ  6-го  ав- 
густа 1759  года  въ  1орк*.  Ему  было  пятьдесятъ  четыре 
года  отъ  роду. 
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Шляпу  сил. п.  опь,  ка||»та111.  пи  грул"  распахпулъ, 
Чтобь  себя  осв'Ьжпп.  }г1;т('рком1.. 

<")ттогО:  что  гор1.л1.  въ  голов  I;  его  моз1 1.. 
Грудь  больная  дышала  сь  трудомъ; 

И  ладоиями  рукъ.   полот,  гягостныхь  иукь 
Сжалъ  оиъ  щоки,  ноппкнув'ь  чоломь. 

Наклонившись  надъ  книгой,  онь  долго  читаль. 

Не  изгдяну.гь  онъ  ни  разу  кругомъ, 
Не  ни  1ал'ь  онъ  румянаго  олеска  зари, 

Что  на  нсб'Ь  гор1^л'ь  голубомь: 
Нзоръ  его  потускн'15Л'ь:  онъ  бмлъ  блЬдень  и  худЪ) 

Какт.  измученный  долгимъ  трудомъ. 

Накоаецъ  онъ  норывисто  книгу  закрылъ 

И  рукон  исхудалой    налёгъ 
Онъ  на  тёмный  ся  переплётъ,  и  ногомъ 

Сл;алъ  застёжкой  ого  иоперёкъ: 
.,(),  мой  Бо;1;е1  коглд  бы  и  душу  свою 

Я  закрыть,  запереть  такъ  же  могъ!" 

И,  ь.;дохиувъ  тяжело,  онъ  съ  земли  иодиялси 
II  тоскливо,  ьъ  себя  углублёнь, 

Омъ  но  лугу  бродил ь,  будто  призракъ  могилъ, 
<'вой  подземный  покину  1!ш1й  сонъ: 

II,  взглянувши  кругомъ.  подъ  т'Ьнистымъ  кустомъ 
Увпдадъ  съ  книгой  мальчика  онъ. 

И  къ  нему  подойдя — „ч'Ьмъ  ты  ^;аиять  дитя?" 
Пнъ  снросилъ:  „что  читалъ  ты  сейчасъ? 

Новость?  сказку?  иль  л'Ьтопись  царствъ    и  людей, 
Бывшихъ  1!ъ  М1р'1;  задолго  до  насъ?" 

Мальчикъ,  вскинувъ  глаза    на  него,  отв'Ьчалъ: 
..Н'Ьтъ.  объ  Лвел']!  это  1)азсказъ." 

II  учитель,  услышивъ  ребёнка  отв^тъ. 

1)удто  болью  внезапной  объятъ, 
Нобл^дн'Ьвъ.  сд-Ьлалъ  шесть  торонливыхт.  шаговъ. 

Шс'ть  шаговъ  и  вперёдъ  и  назадъ: 
СЬль  съ  нимъ  рядом'ь  нотомъ  и  повёлъ  р'Ьчь  о  томъ, 

Как'ь  загублент.  был  г.  Каиномч.  оратъ. 

О  злод'Ьяхъ  в11емён'ь  миновавшпхъ  давно. 

О  преданьяхь  уб1Йствъ  говорилъ. 
II  о  людях  ь  зар^занны.чъ  въ  гёыныхъ  м-Ьстахь, 

Погребённыхъ  средь  тайныхъ  могилъ. 
Объ  ударахъ  кровавыхъ,  которые  л-Ьсь 

Мрачнымъ  шумомъ  деревт.  заглушил ъ. 

Говорилъ  онъ,  какт.  ночью  встаюп.  изъ  земли 
Привид1;нья  убитнхъ  людей. 


[ьакъ  рукой  окровавле1гной  кажутъ  они 

МЬ^то  тайной  могилы  своей. 
Говорилъ  и  о  томъ.  ЧП1  небесным ь  судомъ 

Обрекается  казни  злод+.й. 

Говорилъ.  что  убгйцы  игивутъ  па  землЬ, 
Г)удто  Каинъ  съ  проклятой  душой; 

Что  нылаетъ  иъ  нихъ  мозгъ  и  предь  взорами  ихт. 
Неё  од-Ьто  кровавою  мглой. 

И  что  имт.  никогда  съ  ])укъ  не  сгладить  сл+.да 
Крови,  тайно  отъ  всЬхъ  пролитой. 

„Да" — сказалъ  онъ  —  „ужасны    мученья  убтйцъ, 

И  я  знаю  ихъ.  знаю  вполн-Ь... 
Горе,  в'кчпое  горе  тому,  чья  рука 

Обагрилась  въ  крови!  Снилось  мн* 
Прошлой  ночью,  что  былъ  я  зяод1^й,  что  убилъ 

Чолов'Ька  убилъ  я  во  снФ! 

„Это  былъ  че.юв'Ькъ,  мнФ.  не  дЬлавштй  з.та, 
Старъ  годами,  безсиленъ  и  хилъ: 

Л  увёлъ  его    пъ  дальное  поле...  Съ  небе'-ъ 
М^сяпъ  холодно-ясенъ  свЬтитъ... 

„•Зд'ксь  умрётъ  онъ  —  и  деньги  его  я  возЕ^му!" 
Такъ  1!Ъ  дуга'1;  про  себя  я  р-бшилъ. 

„Два  удара  дубиной,  одинъ  за  другимъ, 
Трет1й  камнемъ  тяжолымъ;  зат'бмъ 

Л  широкимъ  ножомъ  грудь  цронзилъ  старику  - 
И  покончилъ  съ  нимъ  дФло  совс-Ьмъ: 

и  я  вид-Ьлъ:  у  ногъ  моихъ  трупъ  его  лёгъ 
Бездыханенъ.  недвижимъ  и  н'Ьмъ! 

„Неподвижный.  н-Ьмой  и  безжизненный  трупъ. 

Онъ  вреда  мп^  ужь  сд-Ьлать  не  могъ, 
Но  мпЬ  страшенъ  онъ  былъ:  такъ  спокоенъ  въ  трав^ 

У  моихъ  онъ  раскину.1ся  ногъ: 
Опъбылъ'мёртвъ.  былъ  убитъ,  но  я  видЬлъ:  открыть 

Взоръ  его,  и  печаленъ  и  строгъ! 

„Я  стоялъ  —  и  кругомъ,  мнй  каза-юсь,  огнёмъ 
Боздухъ  жогъ  и  палилъ:  средь  огня 

Милл1оны  сверкали  ужасныхъ  очей 
И  гляд-кли  они  на  меня... 

Трупъ  я  за  руку  взялъ  и  по  имени  зваль 
Мертвеца,  къ  нему  ликъ  наклоня... 

„Но  напрасно  я  звалъ:  онъ  недвижно  лежа.1ъ  — 

И  уста  его  смерть  заперла! 
И  когда  взялъ  я  зк  руку  трупъ.  изъ  него 

Кровь  широкой  струёй  потекла. 
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и,  казалось,  по  кап.тЬ  въ  мой  мозгъ  пролилась 
И  каЕЪ-будто  огнёмъ  его  жгла! 

,.11  застыло  въ  груди  моей  сердце,  какъ  лёдъ. 

И  на  душу  мн'Ь  ужасъ  налёгъ: 
МпЬ  казалось,  что  сжавъ  её  въ  адскихъ  когтяхъ, 

Дьяволъ  въ  бездну  проклятую  влёкъ, 
И  л  долго  стоналъ,  а  старпкъ  предъ  концомъ 

Простонать  только  два  раза  могъ! 

,,И  тогда  съ  отуыаненныхъ  грустно  небесъ. 

Съ  высоты  нхъ,  задёрнутой  мглой 
Голосъ  мстящаго  кровью  за  братнюю  кровь. 

Страшный  голосъ  услышанъ  быгь  мной: 
,,Ти  уб1ица!  возьми  своего  мертвеца 

И  отъ  взоровъ  моихъ  его  скрой!" 

„И  я  т-Ьло  иовлёкъ,  чтобы  бросить  въ  потокъ; 

Былъ  онъ  ясной  луной  озарёнъ. 
Но  з1яла  темно  въ  нёмъ,  какъ  ночь,  глубина, 

И  заросъ  грязной  тиною  онъ... 
Ие  забудь,  мой  ребёнокъ  —  прошу  я  тебя  — 

Что  в-Ьдь  это  всё  сонъ,  Т0.1ЬК0  сонъ! 

„Труоъ  я  въ  воду  спустилъ,  и  онъ  глухо  нырнулъ 
и  сокрылся  подъ  чорпой  водой  — 

я  омылъ  съ  своихъ  рукъ  крови  сл-Ьдъ  —  и  чело 
Осв^жилъ  я  холодной  струёй; 

Я  сид-Ьдъ  въ  тотъ  же  вечеръ  я  въ  школ'Ь,  и  былъ 
Окружонъ  я  младенцевъ  семьёй. 

„Боже!"  дума.1ъ  я:  „души  такъ  чисты  у  иихъ. 

Какъ  черна  и  преступна  моя!" 
И  не  могъ  разделять  я  пхъ  д'Ьтскихъ  молитвъ, 

Гимпъ  вечерн1й  не  п'Ьлъ  съ  ними  я, 
И,  какъ  дьяволъ  среди  херувимовъ  святйхъ, 

Я  стоялъ,  гр^хъ  убшства  тая! 

„И  младенческииъ  сномъ  беззаботно  потомъ 

ЪсЛ,  заснули  они;  но  со  мпой 
Преступленье,  мой  гнусный  товарищъг  Пошло, 

Чтобъ  меня  проводить  на  покой  — - 
И  задёрнуло  пологъ  постели  моей 

Обагрённою  кровью  рукой. 

„Въ  агоп1и  ужасной  всю  ночь  иролежаль 

Я,  тоскою  тяжолой  объятъ, 
Не  сомкнулъ  ни  па  часъ  я  нылающихъ  глазъ. 

Устремляя  недвижно  свой  взглядъ: 
Непроглядною  тьмой  пе  могла  предо  мной 

Ночь  закрыть  ужасаюш,1й  адъ! 


„Въ  агон1и  ужасной  всю  ночь  пролежалъ 

Я  отъ  боя  до  боя  часовъ: 
Сердце  рвалось  отъ  мукъ:  этотъ  медленный  звукъ 

Говорилъ  МН'Ь  о  смерти  безъ  словъ, 
И,  какъ  саванъ,  меня  обвивала  вокругъ 

Ночьвъ  свой  тёмный,  въсвой  мрачный  покровъ! 

„И  вставала  въ  моей  голов*  мысль  одна, 

Вс*  друг1я  сменяя  собой  — 
Съ  каждымъ  новымъ  мгновеньемъ  владЬла  она 

Всё  сильней  и  сильн-Ье  душой: 
Мн'Ь  хотелось  опять  увидать  —  увидать 

Человека  убитаго  мной. 

лЛишь  настадъ  утра  часъ,  лишь  заря  занялась, 
Всталъ  я  тяжко  съ  постели  своей, 

Вышелъ  въ  поле  и  тамъ  дикиыъ  взоромъ  искалъ 
И  нашолъ  я  проклятый  ручей: 

Половина  воды  въ  нёмъ  изсякла  —  и  трупъ 
Въ  грязной  тин*  виднелся  подъ  ней. 

„Не  видалъ  я  какъ  жавронокъ  въ  пол'Ь  взвился. 
Росу  св'ЬяБши  съ  крыльевъ  своихъ, 

Не  видалъ,  какъ  исчезъ  онъ  въ  лазури  небесъ, 
Не  слыхалъ  его  пЬсенъ  живыхъ: 

Я  надъ  труномъ  опять  нак-юнился,  опять 
Я  коснулся  до  рукъ  ледяныхъ! 

„Тяжело  задыхаясь,  я  подпялъ  его 

И.  какъ  воръ,  поб'Ьжа.1Ъ  съ  мертвецомъ: 

Я  былъ  долженъ  спешить  трупъ  въ  могилу  зарып.: 
Утро  яснымъ  см'Ьнилося  днёмъ... 

Я  въ  л-Ьсу  его  скрылъ  въ  куч*  листьевъ  сухихъ. 
Подъ  осиной  нависшей  шатромъ. 

„  Цень  тотъ  въ  школ'Ь  провёлъ  я,  съ  д'Ьтьми  я  читал'ь . 

Но  мечтою  былъ  въ  м'Ьст-Ь  ипомъ: 
И  лишь  кончить  я  могъ  свой  полдневный  урокъ, 

Въ  Л'Ьсъ  пришолъ  я:  разв'Ьялъ  кругомь 
В'Ьтеръ  листья  сух1я    -  и  онъ  предо  мной 

Обнажоппымъ  лежалъ  мертвецомъ! 

„И  руками  лицо  я  закрылъ  и  приникъ 

Съ  горькимъ  плачемъ  къ  землЬ  головой: 

Гр-Ьхъ  проклятый  убийства  нескрытьмн-Ь.не  скрыть: 
Онъ  отвергнуть  сырою  землёй! 

Гд-Ь  бъ  я  ни  былъ:  на  суш-Ь,  на  мор'Ь  —  пойдётт. 
Моя  тайна  повсюду  за  мной! 

„Такъ  судилъ  Тотъ,  кто  праведной  местью  за  кровь 
Пролитую  преступнику  мстить; 
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Пусть  вь  земл"!;  погребёт,  мной  упитый,  пусть  оиъ 

Подъ  землёю  глубоко  зарыгь. 
Пусть  онъ  сгБилъ — но  когда  иибудь-оудстъ  людьми 

Костяной  его  остоиъ  открыть! 

„О  мой  Боже!  ул.асиий,  у^касньи!  то  сонь, 

Оиъ  иа|{1ж11  унёсъ  мой  покой: 
Мн-к  мерещится  каждую  ночь,  что  я  крот. 

Проливаю  преступной  рукой, 
Н,  луною  облить,  с1>  тусклым  ь  изороыъ  лежит  ь 

Неподвижный  старпкъ  предо  миой! 

,,Гд'Ь  бъ  я  ни  был'ь,  со  мною  иездк  эта  мысль. 

Отъ  нея  не  укрыться  мн'Ь!  Вотъ 
И  теперь,  и  теперь  предо  мноюмертвеаъ 

Изъ  могилы  кровавой  встаёть!" 
Мальчикъ  въ  страхЬ  глядкль  на  учителя:  онъ 

Бл'Ьденъ  быдъ  и  лился  съ  него  потъ. 

На  другую  же  ночь,  въ  часъ.  когда  тих1й  сонъ 
Прикоснулся  ребёнку  къ  очамъ. 

Изъ  воротъ  городскихъ  двое  ырачпыхъ  .шдей 
Въ  даль  прошли  и  сокрылися  таиъ; 

Н,  гремя  кандалами  въ  иочпой  тишин-Ь. 
Шолъ  межь  ними  Еьген1й  Арамъ. 

В.  Бурен  и  нъ. 


ЛОРДЪ  МАЕОЯЕЙ. 

Лордъ  Томасъ  Бабипгтонъ  Мако.1ей.  известный 
историкъ  и  талантливый  поятъ.  ро лился  2.")  октября 
180')  года.  Воспитап1е  получилъ  онъ  въ  Кэмб1>илж- 
скомъ  университегЬ,  въ  которомъ  окончилъ  курсъ 
въ  1821  году  бакалавромъ.  а  въ  1825  —  бы.чь  удо- 
стоенъ  степени  магистра.  Въ  это  время  онъ  уже 
былъ  сотрудникомъ  н'Ьсколькихъ  пер!одическихъ 
изданШ  и  авторомъ  статьи  о  Мильтои+.,  110ы]".щён- 
пой  въ  „Удннбургскемъ  ОоозрЬнги"  н  обратившей 
на  него  обш.ее  внимаше.  Тогда  же  бы.ш  написаны 
имъ  его  изв-Ьстпыл  баллады:  ..Армада"  „Иври"  и 
друг1я.  По  выход-Ь  изъ  униворгптета.  Маколей  по- 
святилъ  н-Ьсколько  л'Ьтъ  па  изучение  законов-Ьд'Ь- 
Н1Я  въ  Ыпсо1п'8  1п11.  посл^  чего  былъ  припятъ  въ 
182(3  году  въ  общество  адкокатовъ,  а  въ  18о()  —  на- 
чалъ  свою  парламентскую  карьеру,  сначала  какъ 
мленъ  отъ  м'Ьстечка  Кальпъ,  а  съ  1831  года,  какъ 
членъ  отъ  города  Лидса.  Въ  1834  году  онъ  отка- 
зался самъ  отъ  своего  мкста  въ  иарламент1;  и  от- 
правился въ  Калькуту,  въ  качсств'1;  юрисконсульта 


тамошняго  верховнаго  совЬта.  Пребывап1е  въ  Ин- 
д1и  дало  Маколею  возможность  б.шжс  ознакомиться 
съ  ея  истор1ей  и  съ  самымъ  положеи1емъ  д1.лъ 
въ  страи"!;.  что  дало  ему  возможность  написать 
два  весьма  замГ.чательпыхъ  историческихъ  этюда: 
„Лордъ  Клейвъ"  и  Уарренъ  1'астипг1ъ". 

По  возвращеи1Н  Маколея  въ  .\нгл1ю,  онъ  былъ 
избранъ  въ  18;!'.)  10ДУ,   безъ   всякихъ  заискивап1й 
I  съ  его  стороны  и  бе^1ъ  мал']>ншихъ   1)асходовъ,   въ 
!  члены  Парламента  отъ  города  Эдинбурга.  Это  по- 
I  слЬднее   мЪсто   Маколей   занима.гь   до    1847  года. 
I  когда  иарт1я.  не  сочувствовавшая  его  несомн-Ьнно- 
'  либеральному  образу  мы1:лсп,   вняла  верхъ  и  заба- 
I  лотмровала  его:  по  въ  1852  году  онъ  былъ  снова, 
съ  торжествомъ.  избранъ  на  тоже  м'Ьсто,   которое 
посл'1".  того  и  занималъ  до  1856  года,  когда  разстро- 
I  епное  :^доровье  заставило  его   ошавить  навсегда 
I  парламентскую    д-Ьятельность. 
!      Мел:ду-т'Ьмъ.    литературныя    его    занятая    шли 
гвоимъ  чередомъ.  Такъ  въ  1842  году  были  изданы 
,  имъ  егоизв-Ьствыя:  ,,П1;сни  древняго  Рима",  им-Ьв- 
!  Ш1Я  большой  усп'кхъ,  а  въ  с.гЬдующемъ  году  поя- 
вились   въ  св'Лтъ,    въ  трёхъ  томахъ,    лучипе    изъ 
'  пом-Ьщинны.чъ  имъ,  съ  1825  по  1843  годъ  въ  „Эдин- 
1  бургскомъ  Обозр-Ьнхи".    его  критическпхъ  и   исто- 
!  рическимъ  очерковъ.    Между  ними,    какъ   на  са- 
I  мые    замечательные,    можно  указать,  кром^  уже 
I  указанныхъ   нами    выше    этюдовъ    о    Мильтон^Ь. 
1  Клейв^Ь  и  Гастингсе,  на  прекрасные  очерки  жизни 
I  Вальполя    и   Адиссопа.    „Эти    статьи",    говоритъ 
!  Шерръ  въ  своей  ..Всеобщей  Исторш  Литературы". 
I  „составляютъ    настоящее    торжество   к1)итики  въ 
томъ  смысл'Ь,  что  изложенный    въ  ннхъ  предметъ 
превращается,  нодъ  руками  критики,  въ  самостоя- 
тельныя  художествеппыя  произведешя." 

Начиная  съ  1^4>!  года,  стала  выходить  въ  св^тъ 
отдельными  томами  его  знаменитая  „Истор1я  Ан- 
глии отъ  восшеств1Я  на  престолъ  Такова  Второго". 
сд'1;лавшая  имя   Маколея  изв-Ьстпымъ  всему  м1ру. 
,  Онъ  намеревался  довести  её   до  современной  ему 
эпохи,    но    смерть  слтнкомъ   рано  прервала   его 
,  трудъ,  который  составляетъ  гордость  Англ1И  и  ея 
!  литературы. 

„Влад-Ья  талантомъ  поэтической  лшвописи,  какъ 
Вальтеръ-Скоттъ"  —  говорип.  объ  этомъ  посл^д- 
немъ  труд*  Маколея  Шерръ  -  „онъ  изображаетъ 
памъ  английскую  жизнь  этого  времени  на  вс-Ьхъ 
ея  ступепяхъ  и  въ  ея  историческомъ  развпт1и, 
заставляетъ  её  говорить  и  действовать  предъ  на- 
ми, страдать  и  бороться,  интриговать  и  молиться. 
и  даже  есть,  пить  и  веселиться.  Всё  здесь  живстъ 
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и  дБижется,  н  мы  знакомимся  самымъ   короткимъ  ! 
образомъсъ  историческими  мотивами  и  личное тями,  1 
Групировка  материала,  гарыоп1я    св1.та  и  т-Ьни  и'ь  • 
изображен1и,   живой  разсказъ  —  всё  это  произво- 
дить   :)стетнческоо    удовольств!е.    которое  возви-  : 
шает'я  ещё  т'быъ,   что   мы  везд-Ь  чувствуемъ,  что  | 
:1Д'6сь  говорить  не  бездушный    и  холодный  дипло- 
матъ.    а  многоопытиый   патрютъ   и  государствен- 
ный челок'Ькъ." 

Маколей  скончался  въ  декабре  м'Ьсяц'Ь  1859  года 
въ  зван1и  пэра,  которое  ему  было  пожаловано  ко- 
ролевой за  два  года  до  смерти,  вм-Ьст*  сь  титу- 
ломь  лорда. 


ВИРГИН1Я. 

Плебеи,  люди  съ  любящей 

И  верною  душой, 
За  васъ  трибуны  смелые 

И  вы  за  нихъ  —  горой! 
Ко  мн'Ь,  вь  кружокъ!  и  слушайте 

Съ  вннманьемъ  мой  расказъ 
О  томъ,  что  Римъ  терп-Ьлъ  и  что 

Потерпитъ  онъ  не  разъ. 
Не  басни  разскажу  я  вамъ. 

Какь  на  примерь  о  томт., 
Что  гд-Ь-то  есть  ключи,  всегда 

Кипящ1е  виномъ, 
О  чудныхъ  косахъ  дЬвичьихъ. 

Иодобныхъ  кольцахь  змЬй. 
О  томъ,  какъ  были  моряки 

Превращены  г.ъ  свиней... 
Н'Ьть,  р'Ьчь  о  ироисшеств1и 

Кровавомъ  поведу, 
Случившемся  на  форум-Ь 

У  римлянь  на  виду. 
Тому  ужь  семдесятъ  семь  л*тъ, 

По  старцы  есть  у  пасъ, 
Что  вид1;ли  тотъ  страпшый  деы1. 

И  подтвердятъ  разсказъ. 

Мы  проклипаемъ  имена 

Вс'Ьхъ  децемвирокъ  злыхъ. 
Но  Лпшй  Клавд1й  —  самый  злой 

И  худш1й  былъ  изъ  нихъ. 
Онъ  гордо,  какь  Тарквиптй  самъ. 

По  форуму  шагалъ. 
Конвой  изъ  ликторовъ  всегда 

Его  сопровождал ъ. 


Идя  съ  сЬкирами  вокрутъ 

Владыки  своего  — 
И  разО-Ьгались  граждане. 

Завид1>кши  его. 
Косясь  на  .этотъ  низк1й  лобъ. 

Что  в-Ьчно  хмурилъ  онъ. 
На  этотъ  ротъ.  что  былъ  всегда 

Насм-Ьшкой  искривлёнъ... 
И  слуги  стоили  его: 

Везд'Ь,  гд-Ь  Апп1й  былъ. 
За  нимъ  подобострастно  Маркъ. 

Его  кл1ентъ.  ходилъ: 
И.  шею  вытянувъ  вперёдъ. 

Въ  глаза  ему  смотр'Ьлъ. 
Готовый  тотчасъ  исполнять 

Всё,  что  патронъ  вел+.лъ. 
Такихъ  рабов'ь  межь  греками 

Видали  мьт  не  разъ: 
Они  играютъ  роль  шутовъ 

И  своднпковъ  у  нас'ь: 
За  деньги  дерзкая  толпа 

Такихъ  рабовъ  кричитъ. 
Когда  достойный  нашъ  Т1»ибуиъ 

.Тюцин1й  говорить. 
Гд1.  пролить  медь,  наи-Ьрпо  там», 

И  мухи  закишать; 
Гд*  падаль  брошена,  туда 

И  вороны  летятъ. 
Всегда  есть  жадные  баг1)ы. 

Гд-Ь  требуха  плывётъ... 
Всегда  подобный  господин!. 

Подобны хъ  слугъ  найдётъ. 

Обычною  тревогою 

Взволнованъ  форумт.  былъ; 
Съ  ужасной  свитою  своей 

Тамъ  Апп1й  проходить. 
Случилось  такъ  на  этотъ  разъ. 

Что  тою  же  порой 
Прекрасная  Виргин1я 

Изъ  школы  шла  домой. 
Безпечно  шла  она  вблизи 

Сверкаюн1,ихъ  сЬкиръ. 
Которыми  былъ  окружонъ 

Надменный  децемвиръ. 
Въ  своей  невинности  р'Ьзва 

Безпечна,  весела, 
Увы,  но  знала  д'Ьвушка. 

Что  много  вь  м1р'Ь  зла; 
Не  выдала,  что  значитъ  въ  нёмъ 

Безчестье  и  позорь, 
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и  непонятенъ  былъ  для  ной 

ЛГужчипы  паглып  1порь... 
Весёлой  (Чмзаоотно;  Т11 

И    р-ЬзВОСТИ    110ЛН;1. 

Дорогой  пила  п'Ьсепку 

Старинную  опа. 
Вспорхнувъ  изъ  зелен»  хл'ЬГюнт. 

Такъ  жавронок'ь  иоетъ. 
Напранивъ  кь  яснымъ  н('бе<'амь 

Стремительный  нолётъ. 
II  Лин;й  увидал),  ее... 

И  вдруг),  зажгла  въ  нгм).  к1)ояь 
Проклят).) X).  этвхъ  Кла)Ц)оп'ь 

Проклятая  любов)., 
И  14ь  д'бвушк'Ь  свои  глаза 

Онъ  жадно  прико)!а.1'). 
11  );нглядом'г>  коршуна  её 

Чрезъ  форумъ  нровожаль... 

Борхн  А.1банских1.  тёмных),  горъ 

Св-Ьтъ  утра  озарилъ; 
Ипъ  трубь  ,г,омовъ  Семи  Холмов-ь 

Дымь  къ  пепу  восходить: 
Ворота  города,  стуча, 

Давно  ужь  отперлпс).. 
Купцы  и  покупатели 

На  форумъ  собрались  — 
Н  йжилъ  он'1.  )1  закипал  ь 

ИХЪ    пёстрою  ТОЛПО)!. 

Шумя,  гудя  и  суетясь 

Какъ  пчёлъ  а1уа;жа1)пп  роп, 
И  г])омко  зазвен-Ьла  м'Ьд). 

У  ы'Ьдника  въ  рукахъ 
И  раздавался  весело 

Тотъ  звонъ  п  шумъ  въ  у)иахъ. 
РЬзва.  игрива  и-Ьсенка 

Фрукт6в)ци]ил  была  — 
И  весело  Виргингя 

Изъ  дома  въ  школу  )ола. 
Не  1))ла  она,  а  прыгала 

Подъ  радостный  нап^въ... 
Увы  теб-Ь.  В)1ргин1я. 

Краса  ]!С'11ХЪ  римскихъ  д-Ьвъ! 
Идётъ  она,  подобная 

С)яю1цей  зв'Ьзд'!;. 
Идётъ  она,  не  думая 

О  гор-Ь  и  стыд-к. 
Всё  нап-Ьвая  нЬсенку 

Старинную  свою. 
И  ужь  дошла  до  точки  топ, 

ГтЬ  я  теперь  стою. 


Какъ  пдругъ  явился  .»готъ  Маркъ 

По  не  таковъ,  какь  быль, 
Когда  '"ь  улыбкою  раба 

''^2^  Лпп1емъ  ходилъ: 
Теперь  онъ  гордо  вглступалъ. 

Съ  пахыурспнг.1мъ  челомъ. 
Сь  надутой  )1ажностью  въ  лип!. 

II  сл;атым).  кулакпмъ. 
И  на  пути  Ииргинш 

Холопъ  остановилъ 
И  'ъ  дерзкой  наглостью  ее 

Вдругъ  за  руку  схг.атилъ 

II  закричала  девушка... 

Бы.1Ъ  страхъ  ея  веэткъ... 
Народъ  б'Ьжалъ  со  всЬхъ  сторчиъ 

На  этотъ  громк1й  крикс: 
СЬдой  м-Ьняло  Криспъ,  за  ниыъ  — 

Торговецъ  Ганно  тожь, 
И  Волеро  мяспикъ,  дер'лса 

Окровавленный  ножъ, 
Кузнецъ  Муррна.  съ  полосо)* 

Железною  въ  рукахъ... 
ВсЬ,  кто  какъ  былъ,  къ  Виргити 

Сбежались  въ  попыхахъ: 
ВсЬ  знали  это  милое, 

Прекрасное  дитя. 
П  кланялись  ей  каждый  день. 

Прив'Ьтли)!0  и]утя. 
И  здоровенн'Ь1гш1Й  кузнень 

Нанёсъ  ударъ  такой 
Холопу  Марку  гнусному 

Тяжолою  рукой. 
Что  тотъ  пустилъ  Виргинию 

И  на  земь  полетЬлъ; 
Однако  всталъ.  взглянулъ  вокрггъ 

[{•злобно  прохрип-Ь-тъ: 
„Она  моя!  я  требую 

.1ишь  своего:  она 
Моей  рабою  родилао. 

И  тайно  продана 
Въ  тотъ  годъ.  когда  б)1глъ  страшный  моръ 

ВсЬ  помнятъ  ;^тотъ  годъ: 
Какъ  мухи  гибну1ъ  кучами 

Напуганный  народъ. 
УЛ  украли  у  меня... 

Въ  тотъ  день  лшпились  м)4 
Двухъ  :\вгуровъ  и  консула, 

Погиб)пихъ  отъ  чумы. 
Теперь  я  Аппш  служу, 

Отцу  его  служилъ  — 
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О.  горе  т-Ьмь,  кто  Клавдтевъ 
Кл1епта  оскорбилъ!" 

Тавъ  говорилъ  негодный  Маркъ, 

И  страхъ  всЬхъ  оковалч., 
Лри  грозноыъ  слов*:  „Клавд1и", 

Народъ  затрепеталъ. 
Тогда,  в-Ьдь,  было  некому 

Вступиться  за  него. 
Теперь  Лицин1й  доблестный 

И  Секстш  есть  у  нась: 
Они  спасали  о-Ьдиякобъ 

Отъ  гибели  не  разъ, 
И  могутъ  слово  грозное 

За  нихъ  произнести  — 
Тогда  жь  весь  Римъ  покоренъ  былъ 

Лгестокимъ  Десяти. 
Но  не  пришлось  опять  схватить 

Клхенту-паглецу 
Виргин1Ю,  прильнувшую 

Въ  испуг*  кт,  кузнецу: 
Изъ  -  за  безмолвныхъ  зрителей, 

Стеснившихся  толпой. 
Пробился  съ  нетерп'Ьшемъ 

Ицилш  молодой. 
Онъ  въ  гн'Ьв'Ь  разорвалъ  свою 

Одежду  на  груди, 
И,  топнувъ  въ  б^шепств*  ногой, 

Сталъ  см1;ло  впереди, 
На  столбъ,  который  многими 

Певцами  былъ  восп^тъ. 
Гд-Ь  три  заржав-Ьвшихъ  меча 

Висятъ  ужь  съ  давнихъ  л'Ь'1'1.. 
И  подалъ  знакъ.  чтоб1|1  толпы 

Внимаше  привлечь, 
И  громкимъ,  яснымъ  голосомъ 

Сказалъ  такую  р'Ьчъ:  • 
„Квириты!  заклинаю  васъ 

Красой  родныхъ  полей, 
Костями  вашихъ  прад-Ьдонъ 

И  жизп1ю  д^тей, 
Возстаньте,  чтобъ  избаииться 

Отъ  тягостпыхъ  оковъ. 
Но  т6  —  вы  в'Ьчпо  будете 

Носить  клеймо  рабовъ! 
Зат'1;мъ  ли  мудрость  Серв1Я 

Законы  намъ  дала 
И  кровь  свою  Лукрец1я 

Невинно  пролила?... 
Ужели  духъ  отдовъ  погасъ 

Въ  испорченныхъ  сыпахъУ 


Отцы  сражались  много  л^тъ 

Въ  защиту  прахъ  своихъ, 
Мы  жь  потеряли  всё,  что  намъ 

Завещано  отъ  нихъ! 
Всё,  съ  бою  ими  взятое. 

Исчезло,  точно  т-Ьнь. 
И  плодъ  шестидесяти  л^тъ 

Погибъ  въ  единый  день! 

„Ликуйте  же,  патрищи! 

Жестокая  борьба 
Окончилась  —  и  торжествомъ 

Венчала  васъ  судьба: 
Сражались  мы  за  почести  — 

Напрасная    война! 
Свободы  добивались  мы  — 

Но  гд*  теперь  она? 
Ужь  н'Ьтъ  глашатаевъ,  чтобъ  насъ. 

На  форумъ  созывать, 
Трибуновъ  н'Ьтъ.  чтобъ  слабаго 

Отъ  сильныхъ  защищать; 
Подъ  вашимъ  гнётомъ  преклонясь. 

И  волю  и  умы 
И  свой,  когда-то  гордый,  духъ — 

Вамъ  покорили  мы! 
Богатства,  земли,  блескъ  и  власть 

Въ  тотъ  злополучный  часъ 
Достались  вамъ  —  такъ  пусть  лее  вес 

Останется  при  васъ: 
Одежды  пышныя  жрецовъ 

И  пурпуръ  на  плечахъ. 
И  ликторы  съ  секирами 

И  связками  въ  рукахъ, 
Курульныя  с'Ьдалища. 

Лавровые  вЬнки... 
Насильно  забирайте  насъ 

Опять  въ  свои  полки. 
Пусть  будутъ  ваши  житницы 

Наполнены  зерпомъ 
Той  почвы,  чтб  пр1обр'Ьли 

Мы  собственнымъ  мечомъ 
Какъ  злая  язва,  что  ростётъ 

^1ерпа  и  глубока. 
Пусть  ваша  алчность  гнусная 

Пьетъ  соки  б^дЕЯка. 
Те1);^айтс,  мучьте  вы  своихъ 

Несчастныхъ  должниковъ. 
Какъ  н'Ькогда  вы  мучили, 

Терзали  ихъ  отцовъ, 
Въ  т-кхъ  кл*ткахъ,  гд-Ь  тавъ  холодно 

Суровою  зимой, 
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П  дуишо  и  н-Ьт'ь  иоздуха 

Въ  паляиип  л^таШ  зной; 
I дЬ  каида.ш  и  кь  отому 

Пукъ  розогъ  не  одинъ 
иринасепы  заботливо 

Для  иашихъ  погъ  и  сшпгь... 
Замучьте  васъ  оковами, 

Пусть  льётся  наша  кров!.: 
Но  прочь  отъ  насъ  жестокая 

Иатршцевъ  любовь! 
Или  красаыщъ  молодыхъ 

У  васъ  недостаётъ, 
Которыя  отъ  консуловъ 

Ведутъ  свой  знатный  род1., 
И  созерцаютъ,  съ  гордою 

Улыбкой  па  губахъ, 
Свою  надменную  красу 

Въ  коринескихъ  зеркалахъ? 
Что  въ  колесницахъ.  разрядясь. 

По  улицамъ  летятъ 
И  на  глаз'Ьющую  чернь 

Съ  презр'Ьнаемъ  глядятъ? 
Плебеевъ  вы  уже  и  такъ 

Ограбили  давно. 
Вы  взяли  всё  почти  у  пихъ; 

Оставьте  жь  имъ  одно  — 
Одно,  ч'Ьыъ  жизнь  ихъ  горькая 

Становится  сноси'Ьй: 
Любовь  отрадную  ихъ  жонъ, 

Сестёръ  и  дочерей! 
Избавьте  отъ  позора  насъ. 

Избавьте  насъ  отъ  тон 
Обищ  неизгладимой, 

Которая  порой 
Способна  сердце  робкое 

Отвагой  закалить 
И  въ  пламя  кровь  холодную 

Ленивца  превратить... 
Когда  жь  у  насъ  послЬдняя 

Надежда  пропадётъ  - 
Отчаянье  въ  насъ  мужество 

Безумное  вдохнётъ. 
И  вы  тогда  узнаете, 

Изъ  нашихъ  страшныхъ  дЬл-ь 
Какъ  челов-Ькъ  озлобленный 

И  угнетённый  см'Ьлъ!" 

Гтприкь  Пиргин1й  подошолъ. 

Нахмуренный  какъ  ночь, 
И  тихо  въ  сторону  отвёлъ 

Трепещущую  дочь 


Къ  той  аркА,  гд!;  багряною 

Струёю  кровь  бкжитъ, 
И  куча  безобразная 

Роговъ  и  кож'ь  лежитъ, 
И  тамъ  опъ  взя.1Ъ  ши1)ок1н  ножъ 

Со  стойки  мясника  .. 
Ст'Ьспясь,  дыханье  замерло 

Въ  г))удн  у  старика; 
Глаза  его  померкнули 

Отъ  подступавшихъ  слёзъ  — 
И  голосомъ  прерывистымъ 

Онъ  тихо  произпёсъ: 

,, Прощай,  моё  сокровище, 

Прощай  —  всему  конець! 
Ты  знаешь,  какъ  любилъ  тебя 

Несчастный  твой  отецъ... 
О.  какъ  любилъ,  Виргин1я! 

Хоть  я  порой  суровъ. 
Но  для  тебя,  дитя  моё. 

Я  не  бывалъ  таковъ. 
И  ты  любила  старика: 

Я  помню,  прошлый  годъ, 
Когда  вернулся  я  домой. 

Окончивъ  свой  походъ. 
Какъ  ты  на  встречу  бросилась, 

Обрадовавшись,  мн*! 
31оп  мечъ  тяжолый  убрала, 

Пов-Ьсивъ  на  ст'Ьн'б; 
Какъ  раздавался  весело 

Твой  ЗВ0НК1Й  голосокъ! 
Какъ  прыгала  ты,  видя  мой 

Цивичесшй  в'бнокъ! 
Теперь  —  исчезло  всё:  твой  см'кхъ 

Твой  ласковый  прив^тъ. 
Твоё  шитьё,  твой  разговоръ 

И  п'ЬсБИ  древнихъ  л15тъ: 
Никто  не  будеть  горевать. 

Прощался  со  мной, 
Иль  улыбаться  радостно. 

Когда  вернусь  домой, 
Иль  у  постели  старика 

Сид-йть  въ  тиши  ночей. 
Иль  тихо  слёзы  проливать 

Надъ  урною  моей... 
И  будетъ  пустъ  и  мраченъ  ыой 

Осирот'Ьвш1й  домъ. 
Не  будетъ  глышпо  голоса 

Моей  голубки  въ  нёмъ, 
И  для  пего  св'Ьтъ  глазъ  твоихъ 

Угаснетъ  навсегда... 
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Взгляни,  какъ  Аип^й  устремилъ 

Свой  жадный  взоръ  сюда! 
Вотъ  онъ  1)укою  указалъ... 

Глаза  его  горятъ, 
Какъ-будто  ско1)б1Ю  твоей 

Насытитг.ся  хотятъ. 
Въ  сл'Ьпон  нядмецности  своей 

Не  в-Ьдаетъ  глупепъ, 
Что  презр-Ьиный.  обиженный, 

Поруганный  отеиъ 
Еще  им'Ьетъ  у  себя 

Приб-Ьжище  одно, 
Что  надъ  тобой  торжество  ват ). 

Тирану  не  дано, 
Что  я  могу  избавить  дочь 

Отъ  участи  рабовъ 
Огь  грубаго  ругательства, 

Побоевъ  и  толчкокъ 
И  отъ  того,  что  хуже  ихъ... 

О!  этого  стыда 
Не  знала  ты,  дитя,  и  знать 

Не  будешь  никогда! 
Прижмись  ко  мн'Ь.  и  поцалуй 

Меня  вь  иосл'{}дн1н  разъ! 
Теперь,  дитя  моё,  одно 

Осталося  для  на^ъ..." 

И  вдруг'ь,  поднявь  свой  ножь,  гтарикъ 
Ее  ударилъ  въ  бокъ, 

II,    вся   въ   крови,   В11рГИН1Я 

Упала  на  иесокъ. 

Тогда,  на  мигъ  одинъ,  народъ 

Дыханье  иритаилъ, 
Ь'акь  будто  форумъ  вдругъ  объятъ 

Молчаньемъ  смерти  былъ; 
Потомъ  пронёсся,  точно  громъ, 

Всеобпий  крикъ  надъ  нимь, 
Какъ-будто  вольски  ворвались 

Внезапно  въ  самый  Римъ. 
Кто  въ  страх'Ь  поб'Ьжа.1ъ  домой. 

Кто  —  лекаря  позвать; 
Толпа  къ  убитой  бросилась, 

Чтобъ  помои1,ь  оказать. 
Кто  трогалъ,  слушалъ,  чтобъ  открыть 

Хоть  искру  жизни  въ  пен. 
Кто  рану  ей  обвязывалъ 

Одеждою  своей... 

Напрасно  хлопотали  вс1> 
И  суетились  тамъ: 


Увы!  не  дрогиу.1а  рука, 

Привыкшая  къ  боямъ. 
Сам-ь  Лптй  Клавдий  |1о]>ажонъ 

Былъ  /ф-Ьлищемъ  такимъ, 
Онъ  вздрогну лъ  и  закрылъ  себ* 

Глаза  плащомъ  своимъ 
I]  въ  он'бм'Ьнги  стоялъ. 

Согнувшись,  наконецъ, 
К),  нему,  шатаясь,  иодогао1ъ 

Озлоб.1енный  отецъ. 
II  предъ  курульною  сказ1ьёй 

ВиргинШ  сталъ,  и  гамь 
Свой  кровью  обагрённый  ножъ 

Онъ  поднялъ  къ  небесамъ: 
.,0.  боги  преиссоднихъ  странъ, 

Гд*  в-Ьчный  мракъ  живётъ, 
1|"ъ  вамъ  эта  дорогая  к1)овь 

О  мщеньи  воп1ётъ1 
Тиранъ  нанёсъ  мн-Ь,  <тарику, 

Безчестье  и  позоръ  — 
Постановите  же  надъ  ннмъ 

Свой  правый  приговоръ: 
Какъ  .\.пи1Й  К.тавд1й  погубилъ 

Ребёнка  моего, 
Такь  погубите  Апп1я 

И  подлый  родъ  его!'* 

Такъ  опозоренный  отецъ 

О  мщеши  взывалт, 
И  бросилъ  изступлённы!!  ВЗОр'Ь 

Туда,  гд*  трупъ  лежалъ, 
И  испустилъ  онъ  страшный  стоиъ. 

И  съ  сумрачнымъ  челомъ  " 
Пошолъ  чрезъ  площадь  шумную 

Въ   свой   ОПуСТ-ЁВШ!!!   ДОМЪ. 

Очнулся  Апп1й  Клавд1п   вдругъ 

"    Отъ  страха  своего: 
„Я  десять  тысячъ  м'1;ди  дам]. 

За  голову  его!" 
II  ИИ  кл1ептовъ  онъ  взглянулъ  — 

Недвижно  г'Ь  стоятъ: 
1}зг.1яну.1ъ  па  ликторовъ  —  они 

Бл'Ьдн'ьюгъ  и  дрожатъ. 
Мсжь-т^^мъ  Виргишй  молча  гаолъ 

Къ  жилип1,у  своему  — 
И  разс'1упалася  толпа. 

Чтобъ  м+.(ТО  дать  ему. 
И  тотчасъ  сЬвпги  на  коня. 

Онъ  въ  лагерь  поскакалъ, 
К  обо  всёмъ  случившемся 

Тамъ  войску  разсказалъ. 
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1'олпа  росл».  |;;11;|.  рапнеы 

Весной  иотокъ  ростё'п., 
И  прилииал'ь  со  всЬхъ  сто!»»)!!!. 

Взволнованный  ыа110Д1.. 
А  возл'^  т+пш  л'Ьвушки 

Собрался  т1;свын  круп. 
Друзей,  [)олныхъ  Виргин1н 

И  ;1орогнхъ  подругъ: 
Он'Ь  носилки  принесли, 

Заботливо  ПОТОМ!. 
В1.твями  кипарисными 

Уб1)али  ихъ  кругомъ, 
И  бе1)ежно,  какъ  мать  кдад^ть 

Ребёнка  въ  колыбель. 
Переложили  девушку 

На  смертную  постель... 

И  Лии1й  вдругъ  нахыу1>ил(Я 

И  по6аг1н')В'1;л1.  весь, 
И  ;^ак))ичалъ:  „что  дклаеть 

Вся  эта  сволочь  зд-Ьсь? 
Иль  дома  н-бть  заботъ  у  нихъ, 

Чтоб'ь  шляться  день  и  ночь? 
^)й.  ликторы!  прогнать  толпу. 

Да  трупъ  возьмите  прочь!" 

До-ЭТИХЪ-ПОрЪ  НарОДЪ   свой   ГН±В1. 

Не  громко  выражалъ, 
.1ишь  ропот7.  сдержанпый,  глухой 

Въ  толп'Ь  перебЬгалъ. 
Когда  ась  дв-Ьнадцать  .шкторовъ, 

ВсЬхъ  граждан!,  бичъ  и  страх!. 
Но  слову  Апи1Я,  пошли 

С'Ь  сЬкирамп  в'ь  рукахъ: 
То  форумъ  такь  забушевалт.. 

Что  никогда  на  нёмь 
какого  шума  не  было 

Ни  прежде,  ли  потомъ. 
Проклятья,  вонли,  стоны,  крик'ь... 

Весь  этотъ  страшный  громь 
Вылъ  слышенъ  за  заставами. 

За  Пинц1Йским'ь  холмомь. 

Но  возл4  т^ла,  гд'Ь  стоял ъ 

Угрюмо  т-Ьсный  круп. 
Родныхъ  убито11  д'Ьвушки, 

и  близких'ь  и  подругь  — 
Всё  было  тихо,  не  смотря 

На  гвалтъ  со  всЬхь  сторонъ; 
Ни  разу  тамъ  не  вырвался 

Ни  крикъ,  ни  громк1й  стонъ; 


Пи  гнЬнъ  и  скорбь  глубокая 

.'{амктны   били  тамь 
По  1де1>жаиииму  тойоту. 

По  сдвинутым'ь  бровямъ. 
Счжпливм   были  ликторы. 

Что  ИМ!.  НС  уда.юсь 
Пробиться  къ  трупу:  иааче 

Имъ  плохо  бы  пришлоп,. 
И  рады  были  ужь  они, 

Что  вырвалися  пновь 
Пзъ  этой  свалки,  хоть  ручьём  ь 

Сь  ихъ  лицъ  бЬжала  кроы,.., 
Птъ  ихъ  г'Ьки1)ъ  осталися 

.1ить  И1,еики  въ  ихъ  рукахт., 
И\],  платье  грязнымъ  рубип|,емъ 

ВисЬло  на  илечахъ. 

II  Лн1пн  губы  оакусилъ 

II  страшно  побл-Ьдн^лъ 
И  трижды  п<далъ  ;шакт.  рукой 

И  говорить   ХОТ'ЙЛЪ. 
Но  крики  бешеной  толпы 

Въ  отв'Л>тъ  ему  вселись: 
„1>:1г.мни.  что  сд^ладъ  съ  нами  ты  — 

И  въ  тартаръ  провались! 
Ты  женщинъ  въ  рабство  хочешь  взять, 

Возьми  мужчинъ  вперёдъ! 
Прочь  дссить.  прочь!  трпбуновъ  иамъ!' 

Ярясь  кричалъ  народъ. 
П  вдругъ  осыпали,  какъ  градъ. 

Какъ  тучи  стр'Ьлъ  въ  бок». 
Пол'Ьнья,  камни,  кирпичи 

Курульную  скамью. 
II  ужасъ  Лпп1я  объялъ. 

•Забилось  сердце  въ  нёмъ: 
Трусливо  племя  Клавд1евъ. 

•Тишь  стыдъ  имъ  ни  по  чёиъ. 
Насъ  важныя  фамид1и 

Не  любятъ,  но  он1;, 
За  исключен1емъ  одной, 

ВсЬ  храбры  на  войн']>. 
Таковъ  былъ  Кай   Ко1)1олань; 

Предъ  лагерпымъ  огнёмъ 
О  слав*.  б4дств1яхъ  его 

Донын'1;  мы  иосмъ: 
Подъ  игомъ  '1'у]»1я  не  разъ 

Былъ  гуск!.  и  галлъ  смирёнъ... 
Римъ  можетъ  вынесть  гордость  т-Ьхь. 

К1мъ  самъ  гордится  онъ 
Но  Клавд1н,  подлый  трусъ,  въ  бою 

Тренещетъ  и  дролша-ъ, 
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Какъ  девочка  бл'Ьдн'Ьетъ  онъ 
Завид'Ьвъ  мечъ  и  щитъ; 

Онъ  въ  городскихъ  с'г-Ьнахъ  свои 
Тр1умфы  получйлъ, 

Не  иражьи  —  наши  шеи  онъ 
Ярмомъ  своимъ  дави.п.. 

Коссъ  прыгаетъ  какъ  дик1Й  котъ 

Въ  лицо  враговъ  своихъ, 
А  Фаб1й?— какъ  гонимый  вепрь 

Бросается  на  нихъ. 
Но  подлый  Клавд1Й  не  таковъ: 
Онъ  точно  пёсъ  ворчитъ 
И  лаетъ  на  б'Ьгущаго, 

Отъ  сильнаго  жь  —  б'Ьжитъ. 
Такъ  было  съ  Апп1емъ.  Когда 

Градъ  камней  сталъ  летать. 
Опъ  задрожалъ  и  съёжился. 

И  руки  сталъ  ломать. 
„Спасите,  братья-ликторы! 

Кл1енты-земляки5 
Скорей  домой!  не  то  меня 

Чернь  изорвётъ  въ  куски". 
Такъ  онъ  вопилъ,  и  подняли 

На  шею  па  свою 
Четыре  дюжихъ  ликтора 

Курульную  скамью, 
Кл1енты,  сжатою  толпой, 

Ст^снилися  кругомъ  — 
И  двинулися  С1  палками. 

Съ  мечами  на  проломъ. 
Но  и  безъ  палокъ  и  мечей 

Такъ  б'Ьшенъ  былъ  народъ. 
Что  свита  Апп1я  съ  трудомъ 

Могла  идти  вперёдъ. 
Толпа  съ  ожесточен1емъ 

Кидалась  на  него. 
Чтобы  на  части  разорвать  его  — 

Тирана  своего. 
И  камни  полетали  вновь, 

И  яростенъ  и  дикъ  — 
„Трибуновъ  намъ,  трибуновъ  намъ?" 

Звучалъ  всё  громче  К1)икъ. 
Скамья  качалась  надъ  толпой, 

Какъ  въ  бурю  мелк1й  чолнъ 
Надъ  бездной  Адриатики, 

Средь  возмущёпныхъ  волнъ, 
Когда  Мысъ  Грома  чорной  мглой 

И  тучами  од'Ьтъ, 
И  въ  брызгахъ  п-Ьпы  пропадётъ 

В'Ьхъ  кадабр1йскихъ  сл'Ьдъ. 


Два  камня  Аппш  ьъ  лпцо 

Попали  съ  двухъ  сторонъ, 
И  къ  дому  на  полупути 

Ужь  чувствъ  лишилгя  онъ. 
И  голова  проклятая. 

Что  пе  привыкъ  онъ  гнуть, 
Качалась  какъ  у  пьяпаго 

И  свесилась  на  грудь. 
Когда  же  припесли-  его 

Приверженцы  домой, 
Недвижнымъ  трупомъ  онъ  лежалъ 

Съ  разбитой  головой... 

Д.    МИХАЛОВСКГЙ. 


ГЕНРИ  ЛОНГФЕЛЛО. 
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Генри  Вансвортъ  Лонгфелло,  знаменитейшей  и 
популярн^йппй  изъ  сЬверо-американскихъ  поэтовъ 
всЬхъ  времёнъ,  авторь  „Эвангелипы"  и  „П^Ьсни  о 
Гайаватт'Ь",  родился  въ  1807  году  въ  ПортлэндЬ, 
городе  штата  Мэнъ.  Приступая  къ  составлен!») 
б1ограф1И  .Ионгфелло,  мы  считаемъ  не  липснимь 
нредупредить  читателя,  что  онъ  не  найдётъ  въ 
ней  ни  какихъ  интересныхъ,  выдающихся  фактовъ 
такъкакъ  жизнь  знаменитаго  американскаго  по- 
эта прошла  тихо  п  спокойно,  безъ  горькихъ  испы- 
танш  и  тяжолыхъ  потрясешй,  и,  притомъ,  въ 
сфере,  чуждой  житейскихъ  вТ)лнев1й.  корысти  и 
битвъ.  Кто  знаетъ,  моя^етъ-быть  эта  счастливая 
обстановка  и  образовала  изъ  него  такого  мирнаго 
и  идеальнаго  поэта,  какимъ  онъ  является  во  всЬхъ 
своихъ  произведен1яхъ.  Разсказывать  жизнь  Лонг- 
.фелло  ~  значитъ  разсказывать  въ  хронологиче- 
скомъ  порядке  о  появлен1и  его  произведений  или 
о  путеп1еств1яхъ  его  по  Европе,  преимущественно 
по  Герман1и  —  путешеств1яхъ,  богатыхъ  впечатле- 
шями,  отразившимися  на  его  поэзш,  но  скудныхь 
происшеств1ями. 

Воспитайте  Лонгфелло  получйлъ  въ  Бодуэнской 
кодлег1и,  где  опъ  учился  вместе  съ  Готорномъ 
впоследствги  зпаменитымъ  романистомъ,  авторомъ 
„Дома  о  семи  шпиляхъ".  Писать  стихи  началъ  онъ 
весьма  рано,  такь-что,  будучи  студентомъ,  онъ 
уже  помещалъ  свои  стихотворен1я  и  прозаическ1я 
статьи  въ  „Литературной  газете  Соединённыхъ 
Штатовъ".  Стихотворешя  эти.  несмотря  на  моло- 
дость автора,  обратили  на  себя  всеобщее  внимайте 
II  оказались  па  столько  действительно-хорошими, 
что  некоторыя  изъ  нихъ  самъ  авторъ  пашолъ  возмо- 
жнымъ  поместить  впоследств1и  въ  собран1и  своихъ 
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оочииен1й.  Окончивъ  курсъ.  со  степенью  кандидата 
иравъ,  онъ.  па  21-мъ  году,  получилъ  предлож('1Г|е 
.;аплт1.  каоедру  поныхг.  я;1Ыковъ  нъ  завелеи1п.  п|. 
котором!,  только-что  окончн.гь  сиоо  оиразовани'. 
Обрадованный  :»тимъ  лестным  ь  иредложсчпемъ, 
|)нъ  навсегда  распростился  ст.  сухой  юрнспруден- 
1иеГ1  и  весь  отдался  литератур!;.  Но  прежде,  ч'];ы1. 
иступить  ва  каоедруБоду;1НСКои  коллегии,  Лонгфел- 
ло поаселаль  ссрьознГ.е  приготовиться  къ  псполпс- 
н110  новой  своей  обязанности,  то-есть  илил;е  по- 
знакомиться съ  :1:изеью  народовь.  о  литерач'у})'Ь 
которыхъ  долженъ  быль  читать  своимь  слугпате- 
лямъ.  Лучшимъ  срел'твомъ  для  этого  было  лично 
посетить  Европу.  Лонгфелло  такъ  и  поступиль. 
Переплыв'ь.  въ  1826  году,  океапъ,  оыъ  объ'Ьхаль 
Франщю.  Пспашю.  Итал1ю  и  Германгю,  гд!;. 
между-прочимь.  слушаль  лекции  въ  Гетипгенскомъ 
университет-Ь,  и,  пропутешествовавъ  такимь  оОра- 
зомъ  Т1)и  года,  возв1»атился,  черезь  .\нгл1В).  домой— 
и  вскор'Ь  сд-блался  любвмпомъ  своихъ  с.пшателей, 
студентовъ  Бодуэнской  коллег1И.  Что  же  касается 
времени,  остававшагося  ему  отъ  чтения  лекц1н  и 
учоныхъ  заиятш,  то  онъ  продолжалъ  по  прежнему 
посвящать  его  поэз1п,  такъ-что  изв-Ьстность  его, 
какъ  учопаго.  шла  постоянно  рука  объ  руку  съ 
славой  его.  какъ  поэта.  Всё  :нто,  взятое  нм'Ьст'!;, 
доставило  ему,  черезъ  два  года  по  иозвра1цен1и 
его  изъ-за  границы,  каеедру  иъ  стар'ййшемъ  и 
наиболее  уважаемомъ  нзъ  американскихъ  универ- 
'итетовъ,  именно  въ  Гарвардской  коллег1и  въ  Кэм- 
бридж'Ь,  лежа1цемъ  въ  трёхъ  миляхъ  отъ  Бостона. 
И  на  этотъ  разъ,  до  вступлетя  на  каоедру,  онъ 
совершилъ  предварительное  путешествие  къ  Евро- 
пу, для  ('юл'Ье  осно1!ате.1ьнаго  изучен1я  с-кверпыхъ 
языковъ  и  литературъ,  причёмъ  пос15тилъ  Швецтю 
и  Дашю.  а  также  Швейцар11о  и  свою  любезную 
Герман1ю.  Лонгфелло  пробылъ  на  этотъ  разъ  внЬ 
родины  всего  полтора  года,  посл'6  чего  возвратился 
въ  Кэмбриджъ  п  зянялъ  предложенную  ему  ка- 
еедру, па  которой  и  оставался  до  18-54  года. 

Изъ  произведенхй  его,  напечатанныхъ  до  этого 
времени,  особенно  большой  усп'Ьхъ  им-Ьлъ  роман  ь 
въ  проз'Ь  „За  моремъ",  пышедшИ*  въ  св'Ьтъ  въ 
1835  году,  въ  которомъ  онъ  воспользовался  впе- 
чатлениями первой  своей  ноЬздки  по  Европ!;.  ^1тп 
же  касается  романа  „Гипер1оиъ"  (183У)  и  повЬсти 
"Кавана"  (1848),  то.  благодаря  незанимательно- 
сти своихъ  сюжетовъ  и  бЬдпости  вымысла,  они 
прошли  почти  пезам^ченными.  Къ  этой  пор^Ь  от- 
носятся также  два  сборника  лирическихъ  стихо- 
творен1й  Лонгфе.тло:,, Голоса  Ночи",  вышедшее  въ 


183У  и  .,Ьаллады  и  ПЬсни".  вышедш1я  въ  1841 
году,  которые  и  составляютъ  лучшую  часть  его 
П1)()изведеи1й,  БпослЬдствти,  вышло  еп|,ё  два-т1)и 
такихъ  сборника,  и,  мел;ду  прочимъ.  превосход- 
ныя  „П'Ьсни  о  невольничеств!;".  ОнЬ  проыикиуты 
горячимъ  чувствомъ  негодоваи1Я  и  полны  горькихъ 
укоризпъ  свободной  ст])ан'1),  которая  до-гихъ-по))ъ 
не  можетъ  смыть  съ  себя  чорнаго  пятна  неволь- 
ничества. Къ  сожал'Ьн1Ю,  нельзя  сказать  того  же 
о  двухъ  сл'Ьдуюп|,ихъ  его  произведси1ях'ь,  „ЕхсеЬ 
81ог"  и  „Скелет'1.  въ  досп'Ьхахъ",  вышедшихь всл1.дъ 
за  „И'Ьснями  о  певольпичеств'1;"  и  отличающихся 
крайнею  туманностью,  напыщенностью,  холод- 
ностью и  неестественностью.  Кпрочемъ,  и  эти 
слабыя  произведен1Я  им'Ьют'^.  своихъ  поклонни- 
ковъ  и  хвалителе!!.  Такъ,  наиримАръ.  большинство 
гоотечсгткенниковъ  по.гга,  вопреки  единогласному 
мн'Ьн1ю  английской  и  н1;ме11,кой  критики,  считаю- 
П1,ен  „Р^х(е1>;1ог"  не.гЬпой  аллсгир1ей,  находятъ  эту 
пьэсу  безусловно  прекрас  ной,  тогда-какъ  сканди- 
навскую балладу  „Скелетъ  въ  досп'Ьхахъ",  про- 
славляемую немцами,  считаютъ  с.габой. 

При  чтен1и  пропвведен1й  .'Гонгфелло  нельзя  не 
зам'йтить  того  сильпаго  вл1ян1я  н-Ьмецкой  мысли  и 
литературы,  когорымъ  проникнуто  всё  имъ  напи- 
санное, какъ  стихами,  такъ  и  прозой,  и  н-Ьмцы 
совершенно  правы,  утверждая,  что  они  могутъ 
смотреть  на  него,  какъ  на  своего  писателя,  хотя 
и  не  совершенно  въ  томъ  смысл*,  какъ  на  дат- 
чанъ  Уленшлегера  и  Баггезена.  писавши.хъ  по 
н15меики.  Лонгфелло  на  столько  своп  нЬмцамъ, 
какъ,  напримкръ,  шведъ  Аттербомъ  или  нашъ 
Жуковск1й.  П0Э31Я  и  мысль  которыхъ  выросла  па 
почв*  немецкой  поэзш  и  фидософ1и,  или  какъ  ан- 
гличанинъ  Карлэйль,  на  которомъ  сами  англичане 
видятъ  печать  германизма,  или  какъ  французъ 
Кинё.  И  действительно,  Лонгфелло  не  только  пре- 
восходно неревёлъ  множество  лирическихъ  пьэсъ 
изъ  Шиллера,  Уланда,  Гейне  и  другихъ  —  оаъ  и 
въ  самыхъ  оригинал ьныхъ  нроизведен1яхъ  своихъ 
держался  но  преимуществу  н-Ьмецкихъ  образцовъ, 
Такъ  въ  поэм*  его  „Эвапгелина"  ясно  вл1ян1е 
„Германа  и  Доротеп"  Гёте,  на  ньэсЬ  „Постройка 
корабля" —„П'Ьсни  о  колокол*"  Шиллера;  что  же 
касается  сюжета  „Золотой  легенды",  то  онъ  взять 
ц*ликомъ  изъ  „БЬдпаго  Генриха"  Гартмана  фопъ- 
деръ-Ауэ,  едва  ли  не  самаго  благодушнаго  и  крот- 
каго  изъ  1;с*хъ  мпнезингеровъ  XII  в*ка. 

Самыми  большими  и,  вм^ст*  съ  т^мъ,  лучшими 
произведен1ями  .Тонгфелло  по  справедливости  сл*- 
дуетъ  назвать  три  посл-Ьдпихъ  его  поэмы,  вышед- 
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ишхъ  въ  св-бть  иъ  1847,  1й51  и  1«55  годахъ,  и 
иосящнхъ  сл'Ьдующ1я  назван1я:  „Эвангелина".  „Зо- 
лотая легенда"  и  „ПФ.сня  о  Гайаватт^". 

Первая  изъ  атихъ  трёхъ  поэмъ  считается  од- 
иимъ  изъ  лучших'ь  произведешй  Лонгфелло  и,  пе- 
1>еведённая  на  мног1е  европейские  языки,  осно- 
вана на  историческомъ  событ1и.  Происшеств1е  это 
случилось  въ  двадцатыхъ  годахъ  восьмнадцатаго 
(•тол15т1я.  Акад1я  (теперь  Новая  П1отланд]'я)  была 
незадолго  до  того  уступлена  Англ1и  Фран1иею. 
(укоро  носл-Ь  того  между  обои-ми  отими  государ- 
ствами началась  война,  во  время  которой  акадш- 
иевъ;  а  въ  тоыъ  числ'Ь  и  жителей  селенья  Больш1е 
Луга  ((ггапс!  Ргс).  обвинили  въ  томъ.  что  они  по- 
могали французамъ  и  ин'цйиемъ  оруж1ем'ь.  запа- 
( ами  и  т.  п.  Всл'Ьдств1е  утого,  было  сд'Ьлано  без- 
челов^чное  распоряжен1е,  описанное  въ  поэм^Ь 
„Эвангелина"  съ  историческою,  почти  буквальною 
точностью.  Изъ  названнаго  селенья  Большее  Луга 
пыло  вывезено  въ  сашля  отдалённыя  страны  около 
двухъ  тысячч.  челов'Ькъ.  причсмъ  почти  всЬ  се- 
мейства были  разрознены .  По  словамъ  одного  изъ 
;-тихъ  несчастныхъ,  описавшаго  судьбу  гвоихь  зем- 
ляковъ.  „это  д'йло  было  самымъ  безчелов'Ьчнымъ 
изъ  всЬхъ,  как1Я  только  происходили  на  земл'Л 
съ-т'Ьхъ-поръ,  какъ  на  пей  жилъ  Спаситель". 
Поэма  написана  гекзаметрами,  лучшими  въ  англ1й- 
'Кой  лптератур'1>.  Ь'ъ  сожал']5п1ю,  по  пн'Ьшнимъ 
пр1ёмамъ  она  сильно  напомииастъ  ,Л'е1>мана  и 
Доротею"  Гёте,  что  значительно  уменьшаетъ  ея 
В11ечатл'йн1е  на  читателей,  знакомыхг,  съ  помюю 
п'Ьменкаго  писателя.  А  кто  не  знакомъ  съ  нею? 

Въ  драматиче<'Кой  по.1М*,  названной  автороыъ 
.,;:{олотою  лоендою".  выразилис].  всего  осяза- 
гельн-Ье  романтичесшя  1Раклониос'111  .1онг(||елло. 
1;ъ  которыхъ  справед.чиво  унрекаютъ  его  англ1йск1с 
критики.  Сюжетъ  по;»мы  заимс.-твован'ь  имь,  как'], 
сказано  выше,  изъ  одной  среднев'{1ковой  .1е1'енды 
о  тдиомь  Гсприх-Ь,  вт.похвалахъ которой сходяться 
1С0ЧТИ  всЬ  знатоки  средновЬкоиой  по:1з1и.  Фабула 
легенды  заключается  въ  сл'Ьдуюш.смъ:  Богатый 
твабскш  рыцарь  1'ен1»ихъ.  нрозванпый  Гпьднылп,  за 
свои  несчастья,  былъ  поражонъ  проказой.  Лучппе 
врачи  того  времени  р+^шиди.  что  бол'Ьзнь  неизле- 
чима. П1)авда,  одитгь  и;(ъ  салершких'ь  докторовъ 
сказалъ,  что  есть  одно  с))едство  вылечить  Генриха, 
но  средство  уто  такого  рода,  что  о  нёмъ  и  гово- 
рить нечего,  так'ь-1сакъ  для  лтого  нужна  кровь  изъ 
сердца  невинной  дЬвушки,  которая  р1;п1илась  бы 
добровольно  пожертвовать  собою.  Молоденькая 
дочь   одного  изъ  вассадовъ   Генриха  вызывается 


на  эту  жертву  и  '^,детъ  съ  Генрихомъ  въ  Салерно. 
Знаменитый  врачъ  смуш.ается  и  уговариваетъ  де- 
вушку одуматься;  но  она  непоколебима  въ  своёмъ 
р^шенхи  пожертвовать  собою,  для  спасенхя  своего 
господина.  Тогда  врачъ,  обнаживъ  её  и  привя- 
завъ  ремнями  къ  столу,  берётъ  ножъ  и  нрнсту- 
паетъ  къ  вскрыт1ю;  но  въ  это  самое  мгновенье 
Генрихъ  врывается  въ  дверь  — -  и  отказывается 
отъ  безчелов^чнаго  пам'Ьрен1я  купить  себ^  здо- 
1»овье  ц'Ьною  чужой  жизни.  Зат^мъ,  всё  кончается 
благополучно.  1'енрихъ  на  пути  въ  свой  насл'Ьд- 
( Т1!енный  замокъ  исц']5ляется  чудеснымъ  образомъ 
и,  обуреваемый  чувствомъ  благодарности  къ  свое11 
избавительниц1^.  жепитгя  на  пей.  Поэма  пред- 
'тавляечь  ))ядъ  пп])азительныхъ  по  верности,  и  жи- 
вости. ка]»тинъ  среднеиФковой  жизни  въ  разныхъ 
сферахъ;  природа  м'Ьгтъ,  по  которымъ  проходятъ 
и  про1?зжаютъ  б)ъднып  Ген|»ихъ  и  Эльси,  отрази- 
лись тоже,  как'ь  •-кивая,  въ  поум']^.  '^тп  достоин- 
ства и  составили,  по  всей  вероятности,  усп^хъ 
„Золотой  Легенды",  какого  не  им^ло  другое  про- 
изведение нап1его  поэта  въ  драматической  форме, 
изданное  въ  1843  году  подъ  назван1емъ:  „Испан- 
ский студентъ",  сюжетъ  котораго  заимствовавъ 
изъ  одной  повести  Сервантса. 

Дидактическая  поэма  „Песнь  о  Гайаватте",  вы- 
шеди1ая  въ  светь  въ  1855  году  и  выдержавшая 
въ  полъ-года  тридцать  издан1й,  можстъ  быть 
смело  названа  лучшимь  нроизведен1емъ  Лонг- 
фелло. Она  о(;нована  на  существующемъ  между 
Севвро-американскимй  инд1пиами  111)едан1и  о  че- 
ловеке чудеспаго  происхон;дсшя,  которы!!  былъ 
носланъ  къ  ним'ь  съ  неба,  чтобы  возделать  пу- 
стыни и  научить  дикарей  мирнымъ  искусствамь. 
У  разныхъ  ипд1Йскихъ  плсмёнъ  онъ  известенъ 
подъ  разными  именами:  Мичабу.  Чайабо,  Мапа- 
бозо.  Тэ1)Н1авагжъ  и  Гайаватта.  Гайаватта  -  зна- 
читъ:  11ро1)окъ,  учитель.  Къ  этому  предан1ю 
Лонгфс.ио  присоедипйлъ  несколько  другихъ  ип- 
д1йскихъ  лсгендъ  —  и  такимъ  образомъ  составилась 
эта  инд1Йская  Эдда,  какъ  называвтъ  её  авторъ. 
Свежесть  и  сила,  которыми  п])()пикиута  вся  „Пе- 
спя  о  ]  айавале",  неожиданно  для  всехъ  об.1и- 
чили  въ  таланте  ея  автора  стороны  до-сихъ-порч. 
не  сказав1П1ягя  пи(1лп'1;.  Больпгею  частью  своихъ 
ст1)а1шцъ  поэма  Лонг()»елло  похожа  па  произве- 
дение на])Одноп  П0Э.11И:  особенною  прелестью 
отличаются  описан1Я  при110ды  края,  дикой  и  ве- 
личественноИ.  Кроме  того,  вся  „ПЬсня  оГа]1аватте" 
проникнута  глубоко-гуманнымъ  чувствомъ  и  ис- 
тинно-гуманною мыслью. 


ЛОНГФЕЛЛО. 


385 


I. 

ИЗЪ  „П-ЬСЕНЪ  о   НЕВОЛЬНИЧЕСТВА". 
1. 

къ  вилльяму  чаиппнгу. 

Когда  пзъ  кпигп  мн!;  авучалъ 
Твой  голосъ  величаво,  строго, 
Я  сердцемъ  трепетпымъ  взывалъ: 
„Хвала  тебЬ.  служитель  Бога!" 

Хвала!  Твоя  святая  р-Ьчь 
Немолчно  пусть  звучитъ  народу! 
Твои  слова  —  разящей  ысчъ 
Въ  священной  битв!;  за  свободу. 

Не  прерывай  свой  грозный  кличь, 
Покуда  ложь  —  закономъ  в'Ька, 
Пока  зд-Ьсь  Ц'Ьпь,  клеймо  и  оичь 
Позорятъ  званье  человека! 

Во  глубине  твоей  души 
Господень  голосъ  непрестанно 
Зовётъ  тебя:  „Пророкъ!  пиши!" 
Какъ  на  ПатмосЬ  1оанна. 

Пиши  кровавыя  д15ла 
И  возв'Ьсти  день  скорби  слёзной. 
День  гн'Ьва  надъ  пучиной  зла. 
Апокалипсисъ  этотъ  грозный! 


СОНЪ    НЕГРА. 

Измученъ  зноемъ  и  трудомъ. 
Онъ  наземь  бросился  ничкомь. 
Недвижно  рисъ  надъ  нимъ  стоялъ. 
Палимый  зноемъ,  онъ  дремалъ... 
То  былъ  ли  бредъ,  то  былъ  ли  сонъ 
Родимый  край  увид15лъ  онъ. 

Увид^лъ  онъ:  въ  степи  глухой 

Несётся  Нигеръ  голубой: 

Подъ  сЬнью  пальмъ  стоятъ  Л1атры: 

Къ  нимъ  караванъ  ползётъ  съ  горы  - 

И  люди  веселы  кругомъ: 

Онъ  въ  томъ  народ-Ь  былъ  царёмъ. 


Среди  щсЬтовъ  стоитъ  жена. 
Толпой  Д'Ьтей  окру/кена; 
И  д'Ьти  къ,ией,  ласкаясь,  льнутъ 
И  въ  л'Ьсъ  — отца  искать — зовутъ,.. 
И  вотъ  —  сквозь  сонъ,  горяч1й  сонъ  - 
Въ  бреду  заплакалъ  тихо  онъ... 

И  снова  чудится  но  сп-к: 

На  борзомъ  мчится  онъ  кон!;. 

Какъ  вольный  вихорь  конь  летитъ, 

Взбивал  прахъ  изъ-подъ  копытъ. 

Златою  сбруею  звеня  — 

И  сабля  бьётъ  въ  бока  коня... 

Что  мигъ  —  свободн-Ьй:  дышетъ  грудь! 
Что  шагъ  —  торжественн'Ье  путь! 
Всё  ближе  горы.  Левъ  рычитъ; 
Кричитъ  Г1:ша:  зм'Ьй  свиститъ, 
И  тяжело  по  тростникамъ 
Идстъ  къ  р'Ьк'1;  гиппопотамъ. 

Подъ  небомъ  тёмно-голубымъ 
Фламинго  красный,  передъ  нимъ 
Несясь  въ  дали,  крылами  бьётъ. 
Какъ  :5памя  кр.;снос  —  и  вотъ 
Ему  открылся  кафровъ  станъ, 
И  иъ  очи  глянулъ  океанъ! 

И  всталъ  онъ  тамъ,  и  слышптъ  вдругъ: 
Подобный  трубамъ,  мощный  звукъ 
Поколебалъ  и  доыъ,  и  лЬсъ. 
И  глубь  пустынь,  и  глз'бь  небесъ. 
То  звалъ  къ  свобод*  изъ  оковъ 
Велик111  духъ  своихъ  сыновъ. 

И  вздрогнулъ  онъ.  услыша  кличь... 
Р1  ужь  не  чувствовалъ,  какъ  бичь 
По  нёмъ  скользнулъ  и  какъ  ногой 
Его  толкнулъ  хозяинъ  злой, 
Какъ  онъ,  сдавпвъ  досады  вздохъ, 
Пробормотилъ  потомъ:  ^.издохъ!" 

А.  Майковъ. 


БЛАГАЯ  ЧАСТЬ.    ПЖЕ  НЕ    ОТЫМЕТСЯ. 

Она  живётъ  у  водъ  Кепгавы. 

Въ  срсд-Ь  чун.ихъ  Д'Ьтей. 
Ей  школа  —  всё;  надежды,  славы 

Другой  ПС  нужно  ей. 
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Какъ  кроетъ  всё  одеждой  ясной 

Цветущая  весна, 
Такъ  святостью  души  прекрасной 

Объемлетъ  вс+.х1>  она. 

Паыа  съ  детьми  въ  поляхъ  нграетъ, 
Вс-Ь  съ  лаской  жмутся  къ  ней, 

И  кротшй  Бзглядъ  ея  смиряетъ 
Упрямыхъ  дикарей. 

Подъ  вечеръ  слушать  исЬ  готовы 

О  Томъ.  кто  въ  м1ръ  гр-ЬхоБЪ 

Пришолъ  снять  съ  узника  оковы, 
Освободить  рабовъ. 

„Придётъ  пора  — ВС*  будутъ  вольны! 

По  всей  землЬ  —  по  всей  — 
Какъ  звонъ  раздастся  колокольный 

Звукъ  иорванныхъ  д'Ьпей!" 

Такъ,  следуя  Христа  ученью, 

Смиренпа  и  б'Ьдна, 
Себя  лишь  блнжниыъ  на  служенье 

Всю  обрекла  она. 

И  у  нея  богатство  было; 

Но,  помня  божш  страхъ. 
Опа  рабовъ  освободила 

И  БЪ  дом'Ь,  и  въ  поляхъ. 

ВсЬ  зк  моремъ  они,  на  во.т'Ь, 

Въ  краю  своёмъ  родпомъ. 

Она  жь  живётъ  въ  смиренной  дол* 
Дневнымъ  своимъ  трудоыъ... 

Горячей  силой  ихъ  молитвы 

Отъ  б'Ьдъ  охранена, 
Какъ  апгелъ,  средь  житейской  битвы, 

Спокойна  и  ясна! 


НЕГРЪ  ВЪ  ПР0К.)1ЯТ0МЪ  БОЛОТ*. 

Въ  Проклятомъ  Болот*,  въ  трущоб-Ь  л'Ьсной 
БЬжавш1п  певольиикъ  лежалъ. 

Опъ  вид'Ьлъ  —  костёръ  зажигали  ночной; 

Опъ  слышалъ  собакъ.  за  пимъ  рыскавшихъ,  вой 
И  топотъ  коней  различалъ. 


Гд-Ь  светятся  искры  блудящихъ  огней 
Въ  болотной  трав'й.  по  кустамъ. 
Гд*  л-Ьпится  мохъ  у  древесныхъ  корней 
И  лозы  —  всЬ  въ  пятнахъ,  какъ  кожа  у  змкн  — 
Ползутъ  по  кедровымъ  стволамъ: 

Куда  челов'Ькъ  заглянуть  бы  не  см-Ьлъ, 
Гд*  въ  зыбкой  трясин*  кругомъ 

Увлаженный  дёрнъ  подъ  ногами  скрип-Ьлъ. 

Въ  колючей  и  вязкой  трав*  онъ  засблъ. 
Какъ  зв*рь  въ  логовищ*  своёмъ. 

Несчастный  старикъ,  истомлённый,  больной: 

Лицо  всё  въ  глубокихъ  рубдахъ. 
Какъ  въ  клеймахъ  позорныхъ.  Одеждой  худой 
Не  могъ  онъ  прикрыть  и  позоръ  свой  другой  — 
Сл*ды  отъ  бича  на  плечахъ. 

Св*тло  и  прекрасно  на  св*т*  всему. 

Свобода  и  радость  есть  вс*мъ! 
Вотъ  векша  скакнула,  вотъ  въ  сонную  тьму 
П*снь  вольная  птицъ  донеслася  къ  нему  — 

Л  онъ  неподвиженъ  и  ■н*мъ1 

Разсв*та  не  вид*лъ  онъ  въ  жизненной  мгл*. 

Въ  нево.1*.  въ  ц*пяхъ,  подъ  бичомъ... 
Какъ  Каинъ.  проклятье  онъ  нёсъ  на  чел*, 
Безвыходпымъ  рабствомъ  придавленъ  къ  земл!., 

Какъ  колосъ  тяжолымъ  и*помъ! 


П-ЬНЬЕ  НЕГРА  ВЪ  ПОЛНОЧЬ. 

Гимнъ  Давида  вдохновенный  — 
Рабъ  и  псгръ — онъ  громко  п-Ьлъ; 
П*лъ  Сюпъ  освобожденный, 
Громъ  поб*дъ  и  славпыхъ  д*лъ. 

Ночь  была  тиха,  спокойна, 
Всё  объято  было  сномъ, 
И  звучалъ  полпб  и  стройно 
Голосъ  въ  воздух*  ночномъ. 

Не  такой  ли  гимнъ  свободный 
Слышалъ  чорной  Фараонъ. 
Какъ  грозой  пучины  водной 
Былъ  гъ  войсками  окружонъ? 
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Въ  глубь  души  МН'Ь  М01ЦП0.  гтрастно 

Голосъ  негра  проеикалъ; 
То  торжествсино  и- ясно. 
То  стенапьем'ь  опъ  зиучяиъ. 

Павелъ  сь  Силой  нъ  заточеньи 
именью  славили  Христа, 
И  въ  ту  почт.    -  землетряс1Ч(1.ом1. 
Дверь  была  чмъ  отперта. 

Лнгел!.  ь+.(Т1шком1.  спасенья 
Кь  негру  явится  ль  въ  тюрьму? 
Дверь  тюрьмы  зеылетрясенье 
Распах11(?тъ  ли  и  ему? 


СВИДЪТЕЛИ. 

Въ  широкихъ  степяхъ  океана 
Зарыты  въ  зыбучихъ  иесках1. 
Скелеты  людсше;  оковы 
У  нихъ  на  ногахъ  и  рукахъ. 

Невольничье  чорное  судно 
Надъ  тё^'ной  водою  плывётъ 
И  члены  людск1е  въ  оковахъ, 
Безъ  мяса  и  крови,  везётъ. 

То  кости  невольниковъб'Ьдныхъ; 
Изъ  душной,  подводной  тюрьмы 
Сверкаютъ  он'б  и  взываютъ: 
„Свид-Ьтели  грозные  мы!" 

Въ  широкихъ  влад'Ьп1яхъ  суши 
На  рынки  вывозятъ  людей; 
Ихъ  шеи,  и  руки,  и  ноги 
Избиты  жел-Ьзонъ  ц^пей. 

УбШства  страдан1я,  пытки. 
Позоръ  и  гопенье  и  гпётъ 
И  всё.  что  на  душу  и  т-Ьло 
Печать  отвержен  ья  кладётъ  — 

То  доля  певольнпковъ  б-Ьдпыхъ; 
Подъ  сводами  мрачной  тюрьмы, 
Въ  могилахъ  они  восклнцаютъ: 
„Свид-Ьте-ти  грозные  мы!" 


П.  Вейнккргъ. 


КВАТРОИКА. 

Среди  широкаго  залива 
Корабль  новольиич1й  стоялъ 
Н,  паруса  сиустииъ.  прилииа 
И  лунной  почи  ожидалъ. 

Въ  ладь-Ь  у  берега  'ид-бли 
Матросы  всЬ  —  и  въ  тишин-Ь, 
Глазами  сонными  гляд-Ьли, 
Какъ  аллигатор!,  нолзъ  на  дн*. 

Цв]5Товъ  и  травъ  благоуханьем  ь 
Окрестный  воздухъ  трепеталъ  — 
Какъ-будто  рай  свопмъ  дыханьемъ 
М1ръ  преступленья  папошялъ. 

Плантаторъ  медленно,  солидно, 
Курилъ.  разлёгшись  въ  шалаш'Ь; 
Предъ  нимъ  купецъ  —  и  было  видно, 
Что  ждать  купцу  пе  по  душ'Ь. 

Онъ  говорилъ:  „Среди  залива 
Стоить  корабль:  снаряжены 
Мы  въ  путь  — и  только  ждёмъ  прилииа 
И  восхожден1я  луны." 

Сп-Ьшитъ  онъ  кончить...  Съ  ними  рядом I. 
Кпатропка-д'{;вушка  стоить, 
И  любопытнымъ,  робкпмъ  взглядомъ 
Въ  глаза  плантатора  глядитъ. 

Глаза  широкхе  сверкаютъ; 
Лицо  горитъ;  опа  боса, 
И  всю  одежду  составляютъ 
Цв-Ьтпая  юбка  да  коса. 

А  надь  губами  молодыми 
Улыбка  носится,  горя 
Такъ  свято,  какъ  передъ  святыми 
Горитъ  лампада  алтаря. 

Плантаторъ  думалъ:  „ииЪ  деньжонки 
Нужны  для  поправленья  д*лъ..." 
И  опъ  сперва  въ  лицо  кватронки, 
Потомъ  па  деньги  носмотр'Ьлъ. 

Любовь  отца  съ  корыстью  страстной 
Въ  его  душ-Ь  борьбу  вела; 
Опъ  зналъ,  чья  кровь  лилась  въ  несчастной. 
Чья  страсть  не'^частной  жизнь  дала. 
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Но  всё  корысть  преодолела  — 
И  взялъ  опъ  деньги  со  стола... 
Какъ  сьерть,  кватронка  побледнела 
И  вся  застыла,  замерла. 

Купецъ  повёлъ  её  сх  собою, 
Чтобъ  сделать  бедную  потомъ 
Своей  наложницей,  рабою 
Въ  краю  далёкомъ  и  чужомъ! 

П.  Ввйнввргъ. 


8. 


ПРЕД0СТЕРЕЖЕН1Е. 

Припомните  еврейское  сказанье 

О  муже  томъ,  что  растерзалъ  рукой, 

Какъ  агнца,  льва,  какъ  —  жалкШ  и  слепой— 

Не  видя  света  божья,  истязанья 

Опъ  отъ  враговъ  терпелъ,  лишонный  силъ. 

И  жорновъ  целый  день  въ  тюрьме  кружилъ; 

Какъ,  паконецъ,  на  пиръ  изъ  заточенья 

Былъ  приведёнъ  —  сносить  враговъ  глумленья. 

Въ  отчаяиьи,  средь  пира,  обнялъ  онъ 
Столпы  громадной  храмины  руками  — 
Шатнулся  сводъ  надъ  пирными  столами 
И  стены  рухнули  со  всехъ  сторонъ. 
При  грохоте  разрушеннаго  зданья 
Сменились  гтрашнымъ  воплемъ  ликованья. 
Погибъ  и  рабъ,  несчастный  и  слепой; 
Но  тысячи  похоронилъ  съ  собой. 

Самсонъ  порабощенный,  ослепленный 
Есть  и  у  насъ  въ  стране.  Онъ  силъ  лишонъ. 
И  цепь  на  нёмъ.  Но  —  горе!  если  онъ 
Подниметъ  руки  въ  скорби  изступлёпной 
И  пошатнётъ,  кляпя  свой  тяжк1й  пленъ, 
Столпы  и  основанья  нашихъ  стенъ — 
И  безобразной  грудой  рухнутъ  своды 
Надъ  горделивой  храминой  свободы! 


II. 


ВЪ  АРСЕН АЛ-Ь. 

Вотъ  арсеналъ.  Громадное  собранье 
Оруж1я  повсюду  вйдитъ  взоръ... 
Оркестръ  войны  и  смерти...  но  молчанье 
Хранитъ,  пока,  ужасный  этотъ  хоръ. 


О,  что  за  громъ  внезапнаго  смятенья, 
Какой  бы  вопль  подня.1СЯ  къ  небесамъ. 
Когда  бы  духъ  могуч1Й  истреблепья 
Ударилъ  вдругъ  по  грознымъ  темь  струнамъ! 

Гляжу  вокругъ  съ  тревогою  сердечной: 
Мне  чудится,  въ  спокойный  этотъ  часъ, 
Что  хоръ  войны  свирепый,  безконечный 
Чрезъ  рядъ  вековъ  доносится  до  насъ. 

Безумныя.  кровавыя  потехи! 
Вотъ  слышу  я:  саксонск1й  молоть  бьётъ 
О  шлемъ  стальной,  о  бранные  доспехи, 
Труба  на  бой  воителей  зовётъ; 

Мне  чудятся  норманы,  гунны,  мавры 
И  Медичей  воинственный  набатъ. 
Свистъ  пуль  и  стрелъ,  монгольсшя  литавры 
И  орпи  грабителой-со.тдатъ; 

Ударъ  меча,  столкнувшШся  съ  ударомъ, 
тела    и  кровь,  свирепый  видъ  бойцовъ, 
Унынье  сёлъ,  охваченныхъ  пожаромъ, 
И  голодомъ  томимыхъ  городовъ. 

Паденье  сгЬнъ,  при  страшной  канонаде, 
Хаосъ  громовъ...  в  пропадаютъ  въ  нёмъ 
И  крикъ,  и  плачь,  и  вопли  о  пощаде, 
И  стоны  жертвъ,  проколотыхъ  гатыкомъ... 

О,  человекъ!  зачемъ,  дыша  раздоромъ 
И  хищностью,  гневишь  ты  небеса? 
Ты  заглушилъ  проклятымъ  этимъ  хоромъ 
Прекрасные  природы  голоса. 

Когда  бы  памъ  хоть  половину  власти, 
Богатствъ  и  силъ,  похищенныхъ  войной, 
Употребить  па  укрощенье  страсти, 
Затьмившей  умъ  ошибкой  роковой  — 

Тогда  война  считалась  бы  позоромъ. 
Процвелъ  бы  м1ръ  подъ  сенью  тишины, 
И  были  бы  вг-еобщимъ  приговоромъ 
Герои  битвъ  па  векъ  осуждены. 

I  Пусть  навсегда  умолкнутъэти  громы, 
Падётъ  войны  безсмыслепный  кумиръ 
И  станутъ  вновь  сердцамъ  людей  знакомы 
Слова  Христа:  „да  будетъ  съ  вами  миръ!" 
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Миръ!  Цусть  росой  целебной  опъ  прольётся, 
Утихиетъ  стоиъ  повержепныхъ  вь  крови 
И  музыкой  небесной  раздаётся 
Священная  гарыоп1я  любви! 


Д.  Михллоис'В1Й. 


111. 


Н0РМАНСК1Й  БАРОНЪ. 

Ночью  въ  спальн'Ь  удалённой, 
Злыыъ  недугомъ  истощённый. 

Умирал  1.  баропъ. 
Буря  бешено  ревела. 
Точно  замокъ  снесть  хотела, 

Гд'Ь  томился  онъ. 

Ужь  его  минуты  малы... 
Не  спасутъ  его  вассалы, 

Ни  толпа  рабовъ. 
Ни  наследье  родовое  — 
Плодъ  насилья  и  разбоя 

Д'Ьдовъ  и  отцовъ. 

Смерть  идётъ  —  и  н'бтъ  пощады 
Робко  онъ  кндаетъ  взгляды 

На  духовника: 
Тотъ  сидитъ,  чело  склонивши, 
Взоры  въ  требникъ  опустивши. 

Возл^  старика. 

В-Ьтеръ  вылъ,  свист^лъ  и  злился. 
Чуть  -  чуть  внятно  доносился 

Колокольный  звонъ 
Съ  ближней  церкви,  возвещая. 
Что  настала  ночь  святая. 

Что  Христосъ  рождёнъ, 

Въ  эту  ночь  средь  старой  залы 
Собрались  рабы,  васса.1Ы, 

И,  въ  усладу  ихъ, 
Кочевые  минестрели 
Много  п-Ьсень  тамъ  пропали 

Старыхъ  и  святыхъ. 

Угнетённому  народу 
П-Ьли  гимны  про  свободу. 

Данную  Христомъ: 
Громко  гимны  ихъ  звучали, 
Такъ  что  бурю  заглушали, 

Рвавшуюся  въ  домъ. 


И  достигли  оти  звуки 

До  одра  предгыертиой  муки, 

ГдЬ  баропъ  лежалъ 
И  мопахъ  въ  благовГ.пьи 
Старику  слова  спасенья 

Ш  ухо  шепталъ. 

Услыхавши  п'Ьснь  святую, 
Тихо  голову  сЬдую 

Поиернулъ  баронъ — 
И  педвилхно.  съ  замнр.апьемъ, 
Весь  оковаппый  вниманьемъ. 

Вслушивался  опъ. 

Тучи  молн1я  пропзила 
И  впезаппо  озарила 

Въ  ниш'Ь  рядъ  иконъ... 
Громъ  удари.1Ъ  съ  страшной  силой  — 
И  вскричалъ:  „Творецъ,  помилуй!" 

Вздрогнувши,  баронъ. 

Въ  этотъ  часъ  тоски  сердечной. 
На  пороге  жизни  в-Ьчной, 

Опъ  прозр'Ьлъ  душой: 
Опъ  увид-Ьлъ  правду  Божью 
Сквозь  туманъ,  разлитый  ложью 

Суеты  мтрской. 

Вс-Ь  земныя  обольщенья  — 
Ч^мъ  отъ  саыаго  рожденья 

Онъ  опутанъ  былъ  — 
Вдругъ  падъ  нпмъ  лишились  власти, 
И  разсудокъ  громче  страсти 

Въ  нёмъ  заговорилъ. 

ТФ.мъ,  кто  въ  жпзни  безполезной 
Подъ  рукой  его  железной 

Слёзы  проливалъ, 
ВсЬмъ  рабамъ  ему  подвластнымъ, 
Угпетёпнымъ  и  несчастпымъ. 

Онъ  свободу  далъ. 

И  когда  опъ  въ  томъ  поклялся  — 
Съ  т'Ьломъ  духъ  его  разста.1ся. 

Разлилась  въ  чертахъ 
Неподвижность  гробовая... 
И  „аминь'^  благословляя. 

Произнёсъ  мопахъ. 

И  прошло  вЬковъ  не  мало 
Съ  той  поры,  какъ  у  портала 
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Церкви  спитъ  баронъ; 
Прахъ  его  истл'Ьлъ  въ  могил* 
И  ужь  всЬ  давно  забыли 

Кто  тамъ  погребе  н'ь. 

Но  его  благое  д'Ьло 

Въ  книги  жизни  уц'Ьл'Ьло: 

Плодъ  его  святой 
Всё  пышн-Ье  созр'Ьваетъ 
И  въ  в-Ькахъ  оно  сгяетъ 

Яркою  звездой. 


Д.   МИХАЛОВСКТН. 


1У. 


КАСТЕЛЬ-МАДЖЮРСКШ  МОНАХЪ. 

Л-Ьтъ  пятьсотъ  назадъ  то  было.  Разъ,  въ  палящ1й, 

жаръ  и  зной. 
Два  монаха  францисканскихъ  возвращалися  домой 
Въ  монастырь,  чьи  ст-Ьоы,  башни,  колокольни  и  дома 
Точно  сн'Ьгъ,  блестели  ярко  на  покатости  холма. 
Пылью  платье  ихъ  покрыто,  лица  потомъ  облиты. 
За  спиной  висятъ  котомки,  какъ  эмблема  нищеты. 

Первый  братъ  былъ  братъ  Игнапй,  добродетель- 
ный монахъ, 

Истощивш1Й,  измозживш1й  т^ло  въ  бд'Ьньяхъ  и 
постахъ, 

В^чно  строг1Й,  молчаливый,  ротъ  привыкш1Й  ра- 
скрывать 

Лишь  тогда,  когда  молитву  приходилося  читать; 

Исполнявш1й  безответно  всё.  что  свыше  впушено  — 

Ну,  монахъ  обыкновенный,  какъ  монаху  быть 
должно. 

Но  совсЬмъ  иного  сорта  былъ    товарищъ  —  братъ 

Антонъ: 
Толстобрюх1Й,  толсторож1й,  в-Ьчно   красный  какъ 

п1онъ. 
Заб!яка,  потрясавш!й  трубной  глоткою  своей 
Ст^ны  трй,пезы,  къ  соблазну  монастырской  братьи 

всей; 
Но  молитвенниковъ  разныхъ  не  совсЬмъ  усердный 

чтецъ  — 
По  весьма  простой  причин-Ь:   былъ  безграмотенъ 

отецъ. 

Проходя  опушкой  л^са,  зам^чаготъ  вдругъ  онц 
Съ  изумлен1емъ  и  тоже  не  безъ  радости  —  въ  т-Ьни 


Къ  деревцу  уздой   привязанъ   сЬрый   жирненьк1Й 

осёлъ; 
Фермеръ  Джильзъ,  его  хозяинъ,  въ  л-Ьсъ  за  хво- 

ростомъ  ушолъ, 
Чтобъ  потомъ  осла  навьючить  грузной  ношей,  а  пока 
Пощипать  траву  оставилъ  на  досуг-Ь  сЬряка. 

Братъ  Лптонъ,  едва  увид^лъ,   какъ   воскликну.1ъ: 

„Это  насъ 
Богъ   за   бедность  и  терп-Ьнье    награждаетъ!"    И 

тотчасъ 
Снялъ  съ  своей  спины  котомку  и  съ  коллеги  своего. 
На  осла  взвалилъ,  уздечку  и  хомутъ  стащилъ  съ  него 
И,  над^въ  къ  себе  на  шею,  что  пришлось  ему  къ  лицу , 
Вместо  с'Ьраго,  къ  тому-же  привязался   деревцу. 

И,  залившись  громкимъ  смехомъ.  говорить:    „Ну, 

отче  МОП, 
Ты   теперь   съ   находкой   нашей   отправляйся-ка 

,  домой. 
Тамъ  скажи,  что  не  на  шутку  захворалъ   въ  до- 
роге я, 
Что  ещё ,  какъ  видно ,  долго  не  нроагдетъ  болезнь  моя . 
И  что  съ  фермы,  где  лежу  я,  одолжили  намъ  осла. 
Чтобъ  тебе  двойная  ноша  стала  меньше  тяжела." 

Братъ  Игнат1й  зналъ  отлично,  что  коли  ужь  братъ 

Антонъ 
Разъ  реши.1Ъ,  то  и  не  думай  возражать;  притомъ 

же  онъ 
Исполнять  безпрекословно  приказашя   привыкъ... 
И,  ни  слова  пе  ответивъ,  добродетельный  старикъ, 
Серяка  клюкой  пихая,  поплелся  домой  къ  себе. 
Предоставивши  Антона  только  собственной  с^-дьбе. 

Джильзъ,  межь-темъ.  работу  кончивъ,  связку  хво- 
роста тащитъ... 

Боже!  тамъ,  где  былъ  ослёиокъ,  туша  жирная  стоить 

Въ"  облачен  1и  монаха  и  со  сбруей  на  спине. 

Бедный  фермеръ  весь  трясётся  то  въ  ознобе,  то 
въ  огне; 

Онъ,  крестясь,  молитву  шепчетъ,  и  въ  мозгу  его 
одна 

Мысль  вертится:  это  строитъ  злыя  штуки  сатана! 

Такъ  минуты  две  въ  молчапьи  пролетели.  Иаконецъ, 
Страхомъ  Джильза    нозабавясь,   говорить   святой 

отецъ: 
„Не  дивись,  мой  сыпь,  что    въ  месте,  где  остав- 

лепъ  былъ  осёлъ, 
Францисканскаго  монаха  ты  привязаннымъ  нашолъ! 
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Отвяжи  ыепя  и  слушай  повкть  грустную  мою  — 
Л  скажу  теб'Ь  всю  пранду,  ничего  не   утаю. 

„Сыпь  мой,  ты  передъ  собою   нндишь    грЬшиика. 

хотя 
Я  ношу  монаха  рясу.  За  обжорства  гр-Ьхъ  платя, 
Долго  я  въ  ослиной  шкур'Ь  дни  и  иочп  проводилт.. 
'Ьлъ  траву,  терп-^лъ  побоп,  па  спинФ.мЬшкнпоснлт., 
И.  межъ-тЬмт..  какъ  всЬ  ни  мнили,  что  имеете  осла. 
То  былъ  инокъ.  искупавнпй  чрена  грЬнюыя  д'Ьла. 

«О.  подумам-л;е,как'ьстрангпо  проходила  :ки;!нь  моя! 
Сколько  ыукъ,  и  испыган1н  и  позора  вынесъ  я! 
Ночью  —  сонъ  въ   хл-Ьву   вонючемъ.  днёмъ  —  ни 

часу  безъ  труда, 
И  за  это  всё  награда  —  палки.  сФ.но  п  вода! 
Но  сегодня  срокъ  посл'Ьдн!»  паказан1я  истект.  — 
Жить  я  вновь  иы'Ьюправо,Еакъ  мопахъ  ичеловЬкъ!" 

Растерялся  бедный  фермеръи,  раскаяньемътомимъ, 
Онъ  схватилъ  монаха  руку,  на  кол'Ьни  передъ  нпыъ 
Повалился  и  прощенья  просить  жалобно;  простиль 
Добрый  инокь  п  вь  добавокъ  Джильзъ  согласье  по- 

лучилъ  — 
Осчастливить  всЬхъ  на  ферм-Ь  посЬщеньемъ,  потому 
Что  ужь  часъ  ночной  и  отдыхъ  в-Ьрио  надобепъ  ему. 

На  холм^.  въ  т'Ьни  душистыхъ,  густолиствепныхъ 

оливъ, 
Ферма  тихая  стояла;  какъ  игрушечка  краспвъ, 
Б^лый  домикъ  отражался  въ  ярко  блещущей  р-йкЬ. 
Воркованье  въ    голубятн-Ь,   пчёлъ  жужжанье   въ 

уголк-Ь, 
Безмятежная  прохлада,  и  покой,  и  б.1агодать  — 
Сердце  сладко  иризывали  отъ  волнен1й  отдыхать. 

Изгь  па  встр-Ьчу  побЬжали  Д'Ьти  шумною  гурьбой, 
Вышла  жопка  молодая,  выползъ  дЬдушка  сЬдоп, 
На  костыль  свой  опираясь,  повторяя  всё  одну 
Очень  древнюю  исторью  про  миланскую  войну; 
ВсЬ  съ  почтительнымъ   прив-Ьтомь   вводятъ  гостя 

на  крыльцо. 
Чтя,  какъ  набожные  люди,  въ  нёмъ  духовное  лицо. 

Но  когда  они  узнали,  что  почтенный  сей  монахъ 
Быль  осломъ  у  нихъ  на  ферм'6  —  изум.1ен1е  и  страхъ 
Овладели  б-Ьдияками;  разомъ  вырвался  у  всЬхъ 
Крикъ  плачевпый:  „Горе:  горе!  Мы  свершили  тяж- 

к1й  гр^хъ!" 
И  прощенья  слёзно  просятъ  вс!,  у  добраго  отца — 
Ипрощеньемъ  добрый  патеръоблегчаетъ  ихъсердца. 


ВглГ.дъзагЬмъсеЛчась-жоиъкухп'Ьподнялася  суета, 
Чтобь  насытить  поскорЬе.  посл1;  долгаго  поста. 
Чрево  гостя  дорогого:  двухъ  любимЬйшихъ  цыплятъ 
Принесла  хозяйка  въ  жертву,  приготовила  салатъ, 
Собрала  ко1)Зину  фруктовъ  и,  бутылкою  вина 
Ув'Ьнчавъ  всё  это.  просить  гостя  къ  ужину  она. 

Лхь,  напрасно  бы  пытался  я  псромъ  нарисовать 
Аппетитъ  отца  Аптопа.  .  Любо  было  наблюдать, 
Какъ  онъ  весь  п1)еобразился,  какъ  онъ  таялъ  весь 

въ  "Ьд-Ь, 
Какъ  сверкали  быстро,  ярко  зубы  иъ  рыжей  бород-Ь. 
Какъ  вино  въ  широкой  глоткЬ  исчезало,  точно  сонь, 
Какъ  чудесно  чавкалъ.  чмокалъ  и  облизывался  онъ! 

И, виномъ  воспламенённый,  овъ  безъ  умолку  болталъ, 
И  густымъ,  весёлымъ  см'Ьхомъ  ст^ны  фермы  потря- 

салъ, 
Много  р-Ьзвнхъ  анекдотовъ  сообщилъ  и  наконецъ 
На  хозяйку  такь  игриво  сталъ  посматривать  отецъ, 
Что  супругь  ея  почуялъ  бурной  ревности  приливъ 
И  сказалъ,  трясясь  отъ  з.юбы  и  почтенье  позабивъ: 

„Вижу  я,  почтенный  отче,  что  бываеть  для  людей 
Умершвленье   плоти    нужно,    какъ  спасенье   отъ 

страстей; 
Вашъ  разгуль  сегодня  ночью  насъ.  къ  несчастью 

уб^дилъ. 
Что  бороться  съ  искушеньемъ  не  им-Ьете  вы  силъ 
И  что  снова  очень  можетъ   вамь  опасность  угро- 
жать- 
Впасть  въ  старинный    гр^хъ  обжорства   и  за  это 
пострадать. 

„Потому-то  завтра  утромь,  да  пораньше,  отче  мой, 
По  добру  и  по-здорову  отправляйтесь-ка  домой 
И   смирять  тамъ    плоть   начните  бпчеваньемъ  и 

постомь, 
А  не  то  какъ  разь.  пожалуй,  снова  станете  осломъ. 
Я  в-Ьдь  вамъ  добра  желаю:  уходите-же.  пока 
Не  взялась  за  бичованье  посторонняя  рука." 

Р-Ьчидерзк1яуслышавъ,  побагров'Ьлъ  братъАптонъ 
Съ  круглой    лысины  до  пятокъ;    разразиться    ду- 

малъ  онъ 
Потрясающимъ   проклятьемъ,   по  нотомъ   сообра- 

зилъ, 
Что  ему  же  будетъ  худо  —  и  улечься  посп-Ьшилъ. 
А  на  утро  —  неусп-Ьла  зорька  ни,  неб*  блеснуть  — 
Онъ  позавтракалъ,  простился,  да  и  съ  Богомъ  сно- 
ва въ  путь. 
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Благодатною  112)Охладой  «оздухъ  у'гренн1Й  дышалъ. 
Бальзамичный  запахъ  сосенъ  обоняйте  ласкадъ, 
С'ь   ароматомъ  травъ   сливаясь;    изъ-за   гордыхъ 

Аппенппъ 
Солнце  весело  вставало;  изъ  проснувшихся  долинъ 
Доносигись  сквозь  тумановъ  задымпвш1пся  покровъ 
Щебетъ  птичекъ  голосистыхъ,   крики  стадъ  и  па- 
сту ховт.. 

Для  почтеняаго  Антона  вся  нрирода  это  —  вздорь, 
По  картинамъ  живописнымъ  равподуптно  бродить 

взоръ; 
Не  того  совсЬмъ  онъ  ищетъ...  Но  чуть  только  пе- 
редо НИЫ'Ь 
Монастырь  вдали  открылся  и  знакомый  кухни  дымъ 
Къ  носу  сладостно  донёсся  —  точно  ожилъ   нашъ 

монахъ 
И  чрезъ   н-Ьсколько   мгновен1й  былъ    въ  родныхъ 
своихт.  ст^нахъ. 

Во  двор'Ь  меланхолично  сбрый  другъего  стоитъ... 
Братъ  Антонъ  .осла  у  вид'Ьвъ ,  къ  настоятелю  сп^шитъ 
И  съ  поклономъ  объясняетъ  что  хозяинъ  с'1;ряка, 
Съ  сокрушеньемь  помышляя,  какт,  для  спинъ  люд- 

скихъ  тяжка 
Монастырская  работа,  и.  усердгемъ  горя. 
Въ  даръ  животное  приносить  для  услугъ  монастыря. 

Настоятель  и  доволенъ,  и  не  знаетъ,  какъ  тутъ  бытьУ 
Онъ  боится,  что.  пожалуй,  люди  станутъ  говорить- 
Что  подобные  подарки,  облегчаючи  труды 
Спинъ  монашескихъ.  приносятъ  нехорош1С  плоды, 
Л'Ьнь  и  праздность  поселяя  въ  томъ  сословьи,  гд'Ь 

должны 
Вс4  работать  неустанно,  не  щадя  своей  спины. 

Думаль  нынче,  думалъ  завтра,  и  придумалъ  нако- 

нецъ: 
Отвести  осла    на  рынокъ   повел'Ьлъ  святой  отецъ 
И  продать  его  скор'Ьс.   Планъ   нещзавда- ли,  хо- 

рошъ? 
Въ  монастирскомъ  казначейств!;,  очутится  ли1[Ш1й 

грошъ, 
И  никто   не  будеть    вправ];  упрекать  обитель   въ 

томъ. 
Что  тяжолыя  1)аботц  И'полняются  осломъ. 

Такъ    и  сделано   Случайно    пышло  такь,   что  на 

базаръ 
Въ  этотъ  день  и  фермеръ  вывезъ  на  продажу  свой 

товаръ. 


Вдругъ  онъ  слышитъ  крик'ь  ослиный  и,  къ  испугу 

своему, 
Видитъстарагознакомца.  „Отче, отче!"  Джильзъ  ему 
Шепчетънаухо:  „в'Ьдь  правду  говорилъ  я,  что  опять 
За  угоду  вашей  плоти  вамъ  пр1йдётся  пострадать." 

С-Ьрый,  чувствуя,  что  кто-то  дуетъ  въ  ухо,  замахалъ 
Го.ювой  сердито,  точно  р'Ьчи  Джильза  отрицаль; 
Такъ,   по-крайней-м'Ьр'Ь,    Джильзу  показалось  —  и 

опять 
Вь  ухо  онъ.  но  ужь  погромче,  крикнулъ:  „Нечего 

махать! 
Васъ  я  знаю  очень  близко;  отпираться  странно  тутъ: 
Вы  монахъ  изъ  францисканцевъ.  и  Антономъ  васъ 

зовуть." 

Но  ч'Ьмъ  кр'^пче  дулъ  онъ  въ  ухо.  т'Ьмъ  уиорн-Ье 

сЬрякъ 
Головой  моталъ  —  и  стала  наконецъ  толпа  з'Ьвакъ 
Собираться,  чтобъ  послушать  этотъ  странный  дга- 

логъ. 
Но  когда  почтенный  фермеръ  объяснилъ  имъ  такъ, 

какъ  могъ, 
Вь  чёмъ  тутъ  д'Ьло.  дружный  хохотъ  разразился, 

я  потомъ 
Долго  всЬ  еще  ост])или.    падь  невиннымъ  проста- 

комъ. 

„Если  точно  это  инокъ,"  говорить  опи  ему: 
„Такъ  купи  его  скор'Ье  и  держи  въ  своёмъ  дому 
Въ  н'Ьг'Ь,  въ  хол'Ь;  тотъ,  кто  .дважды  такъ  жестоко 

потерп'Ьлъ, 
За  гр']Ьхи  свои,  конечно,  очень  стбитъдобрыхъд-Ьлъ". 
И  добр^йпгимъ  этимъ   Джильзомъ  снова  куплень 

быль  осёлъ, 
И  съ  заботливымъ  почтеньемъ  онъ  домой  его  повёлъ. 

Дома  дЬти  издалёка  ихъ  завид-Ьли  —  и  тутъ 

Всё  верхъ  дномъ  у  нихъ  поднялось;  шумно,  весело 

б'Ьгутъ, 
Друга    с15раго   цалуютъ,    съ  громкимъ   крикомъ: 

„Это  онъ! 
Это   милый   нашъ!    А  мы-то  ужь  боялись,   братъ 

Антонъ, 
Что  сюда   вы    не  вернётесь,    что   за  вами  смерть 

пришла!.." 
И  они  ласкаютъ,    холятъ,  п'йжатъ  милаю  осла. 

Съ-этихъ-поръ,  слывя  пафермЬ  за  Антона  чернеца, 
С'Ьрый  зажилъ  превосходно;  отъ  д-Ьтишекъ  до  отца, 
Вс'Ь  искусъ  его  тяжелый  облегчали,  какъ  могли: 
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Лучше»  пищев)  кормили,  он.  простуды  берегли, 
Пя  рабопа  ш'  гоняли,  и,  среди  аабоп,  таким., 
Точно  11Ъ  ыасл'];  сыр1.,  катался  мнимый  мученикъ 
у  пихъ. 

Но  осла,  какъ  челов]5ка,  только  портить  баловство. 
'Гочно  также,  вънашемъ  сЬромъвсс,  что  было  у  него 
Иехорошаго,  отъ  нЬги  ра;;ы1'ралось,  ыачалт.  онъ 
Д'1>лат1.  пакости  и  драться,  и  смущать  хозяйск1Йсонъ, 
Такъчто  фермера заставпл'ьпакопецъи  палку  взять: 
„Таыъ,  гд'Ь  ласкъ  не  понимаютъ.  не  м'Ьшаетъ  по- 
стегать." 

Такъ-то  вновь  къ  суровой  жизни  возвратился  братъ 

АНТОБЪ. 

Всё  исчезло:  и  свобода,  и  кормлете.  и  сонъ; 
Снова  палки  н  работа,  снова  муки,  не  житьё! 
И,  увы!  существованье  горемычное  своё 
Безнадежно  и  уныло   онъ  влачилъ,  влачилъ,  пока 
Смерть,  велпшй  утешитель,  не  укрыла  бедняка. 

Былъ  глубоко  онъ  оплаканъ  особливо  потому, 
Что  въ  пороке  закосн'Ьломъ  умереть  пришлось  ему; 
Д'Ьтп  дико  голосили,  горько  плакала  жена, 
Старый  Д'Ьдъ  опять  прнпомнилъ,  какъ  въ  Милане 

шла  война. 
Н  печально  Джпльзъ    воскликнулъ:  „Боже,  гр'Ьш- 

яику  прости 
II  въ  велишй  гр'Ьхъ  обжорства  впасть   и  насъ  не 

допусти!" 

П.  Вей  нкергъ. 


ОТВОРЕННОЕ  ОКНО. 

Подъ  липами  домъ  старомодный 
Стоитъ,  словно  въ  старческой  л'^ни; 
А  тамъ,  по  песчанымъ  дорожкамъ, 
Играютъ  широк! я  тЬни. 

Ы  впжу  —  порывистымъ  в'Ьтромъ, 
Вдругъ  въ  датской  окно  распахнуло; 
Но  личпковъ  д-Ьтскихъ  не  ипдно 
За  спинкой  высокаго  стула. 

Понурившись,  пёсъ  ихъ  доыашн1й 
Стоитъ  у  воротъ  —  и  сдаётся, 
Что  ждётъ  онъ  товарии;еГ1  р-Ьзкыхъ. 
Да  н'Ьтъ!  никогда  не  дождётся! 


Не  бегать  имъ  11\1кст11  подъ  липой. 
Ловя  па  песк1;  с1!Ьть  п  т1;ии. 
Молчанье  повисло  надъ  домомь; 
Угрюмы  широк1я  с'Ьпи. 

Прив-Ьтливо  птицы  на  в-Ьткахъ 
Щебечутъ...  Стоишь  —  и  не  дышош!.... 
В-Ьдь  въ  д-Ьтской-то  31юнк1я  и1;сни 
Во  сн*  только  разв-Ь  услышишь! 

Шолъ  мальчикъ      и  вЬрно  не  понял ь 
Мою  молчаливую  муку; 
Не  понялъ,  зач-Ьмъ  я  такъ  кр-Ьпко 
Пожалъ  его  дЬтскую  руку. 

В.-  КОСТОМАРОВЪ 


У1. 


КЛЮЧЪ  и  ВОЛНА. 

Изъ  родного  утёса  источникъ 
Выбивается,,  тихо  журча, 
И  б^гутъ  по  песку  золотому 
Серебристый  ножки  ключа. 

Далеко  отъ  него,  въ  океан-Ь, 
На  простор-Ь  несётся  волна  — 
То  вздымается  съ  воемъ  сердитымъ. 
То  печально  ложится  она. 

Но,  вперёдъ  и  вперёдъ  подвигаясь, 
Ключъ  гошолся  съ  волною  —  и  въ  ней 
Успокоилъ  мятежное  сердце 
Безмятежной  прохладой  своей! 

П.  Вейнвергъ. 


VII. 
ЛЮСТТз. 

Въ  глубокую  полночь  я  былъ  па  мосту 
Съ  ср.оек!  тоскою  всегдашней, 

Надъ  городоиъ  соннымь  всплывала  луна 
За  тёмной  дерковною  башней. 

Луна  отражалась  внизу  подо  мной 

Въ  недпижимомъ  водномъ  простор*. 

Какъ  кубокъ  червонпый.  который  скользилъ 
Ко  дну  темио-синлго  моря. 
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и  въ  эту  шльскую,  дивную  ночь 

На  запад*,  въ  дымкахъ  тумана, 

Красп-Ье  луны  золотая  заря 

Была  и  тепла  и  румянна. 

Межь  двухъ  береговъ  по  теченью  воды 

Широкая  т'Ьнь  трепетала. 
Съ  приливомъ  морскимъ  набегала  волна 

И,  словно,  ту  т'Ьнь  отгоняла. 

Надъ  т^нью  неслась  и  скользила  р-Ька. 

Журчала  какъ  ласка  прив'Ьта 
И  травы  морсшя  влекла  за  собой 

Въ  с1янш  луннаго  св'Ьта. 

Какъ  этотъ  прозрачный  потокъ  водяной 
Кип'Ь.^  подъ  моими  ногами, 

Такъ  былъ  я  охваченъ  потоками  думъ 
И  очи  сверкнули  слезами. 

Какъ  часто,  какъ  часто  въ  минувш1е  дни. 

Въ  давно  невозвратные  годы, 
Въ  глубокую  полночь  я  съ  моста  гляд'Ьлъ 

На  синее  пебо  и  воды. 

Какъ  часто,  какъ  часто  тогда  я  желалъ, 
Чтобъ  волны  отлива  морского 

Меня  унесли  бы  съ  собой  въ  океанъ. 
Подальше  отъ  М1ра  людского. 

Изн'Ьженный  жизнью,  тогда  я  былъ  юнъ 
Кровь  быстро  бежала  по  жиламъ 

И  тяжесть,  давившая  сердце  моё, 
Казалось,  была  не  по  спламъ. 

Теперь  эта  тяжесть  свалилась  съ  души, 
Исчезла  и  канула  въ  море  — 

И  ныньче  смуп^аютъ  лишь  только  меня 
Собратьевъ  страданье  и  горе. 

Но  всё  же,  когда  я  иду  чрезъ  р-бку 
И  съ  моста  па  волны  пзгляну  я, 

Въ  ум4  моёмъ  прошлыя  думы  встаютъ, 
Безсонную  память  волнуя. 

И  думаю  я:  сколько  тысячь  людей, 
Которыхъ  страданье  казнило 

И  тяжкою  ношей  даиила  печаль. 

Съ-т'Ьхъ-поръ  черезъ  мостъ  проходило. 


Я  вижу  —  проходятъ  рядами  они 

То  взадъ,  то  вперёдъ  предо  мною. 

Одни  —  молодые,  съ  горячей  душой, 
Друг1е  —  блестя  сединою. 

И  в^чно,  и  в^чно  въ  полуночный  часъ  — 
Такъ  долго,  какъ  р'Ьчкп  журчанье, 

Такъ  долго,  какъ  въ  сердце  живуш,ая  страсть, 
Такъ  долго,  какъ  жизни  страданье  — 

Луна  съ  отраженьемъ  въ  р'йчной  глубин'Ь 
И  т*ни  зд'Ьсь  будутъ  являться  — 

И  станутъ  небеснымъ  символомъ  любви 
На  грешной  земл*  отражаться. 

Д.    МИНАЕВЪ. 


VIII. 

ИЗЪ  ПОЭМЫ  „ЭВАНГЕЛИНА". 

ВСТУПЛЕШЕ. 

Мы  въ  первобытномъ  л'Ьсу.Шелестящгясоспы  и  ели, 
Въ  пышныхъ  зелёпыхъ  плащахъ.  съ  бородами  изъ 

св-Ьжаго  моха, 
Въ  сумрак*  странно  виднеясь,  стоятъ  какъ  сЬдые 

друиды 
Съ  грустнымъ  пророчествомъ  ихъ  —  стоятъ  какъ 

сЬдые  арфисты, 
Бороды  сь-Ьсивъ  на  грудь.  Изъ  скалистыхъ  пещеръ 

океана 
Ревъ  безотрадныД  идётъ,  отвечая  стенан1ямъ  л^са. 
Мы  въ  первобытномъ  л^су.  Но  куда  же  изъ  этого 

м-Ьста 
Скрылись.  нав'Ьки  сердца,  что  въ  давно-промельк- 

нувпие  годы 
Прыгали,    точно    козлёнокъ,   заслышавшей    звуки 

охоты? 
Гд-Ь  безмятежный  пр1ютъ  поселянъ  акад1Йскихъ— 

деревня 
Съ  длинною  ц-Ёпью  домовъ  подъ  весёлой  соломен- 
ной кровлей? 
1''д'15  эти   люди,   чья  жизнь   протекала  какъ  р1;ки 

л*сныя  — 
Р'Ьки.  что  т*нью  земли  омрачаются  часто,  но  небо 
Ясно  въ  себЬ  отражаютъ?  Увы!  опуст-Ьло  нав-Ьки 
Это  весёлое  мЬсто,  далёко  ушли  поселяне. 
Б'Ьдств1е  ихъ  разметало,  какъ  в'Ьтеръ  въ  осеннюю 

пору 
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Б'Ьдные  листья  хватая,  кружитъ  нхъ  сь  иенстовой 

силой, 
Иоситъ  туда  и  сюда,  и  кидаетъ  въ  ши1)Окое  морс: 
Только  преданье    осталось  о  мнломъ,   цв'Ьтущемъ 

селепьп. 
Пи,  сохраиивппе  вЬру  г.ъ  привязанность  чистаго 

сердца, 
Въ  мужество  женской  любви,  что  над'Ьется,  борется, 

терпитТ), 
Слушайте  грустный  разсказъ,  повторяемый  еляып 

Л'Ьса, 
Слушайте  пов-Ьсть  любви  въ  Акад1йскомъ  счастли- 

вомъ  селеньи! 


1 


На  Акад1йской  земл-}!.  въ  сторон'Ь  отъ  волненья  и 
шума, 

Средь  плодоносной  долины,  лежало  село  небол1)Шое. 

Много  шпрокихъ  лугоиъ  отъ  пего  разстилалось  къ 
востоку  — 

И  оттого-то  село  называлось  „Большиып  Лугами"   - 

Много  оиецъ  густоруппыхъ  ходило  по  травкЬ  зе- 
лёной. 

Трудъ  поселянъ  неустанный  построилъ  плотины  и 
ими 

Сдерживалъ  быстрыя  воды;  но  съ  первой  весною 
снимались 

Эти  преграды,  радушно  виуская  прозрачныя  волны 

Въ  гости  къ  зелёнымъ  поляиамъ.  На  югь  и  на 
западъ  тянулись 

Съ  льномъ  п  ишепицс!!  ноля,  огороды,  деревья  сь 
плодами 

Къ  северу  —  л'Ьсъ  первобытный,  а  сзади,  на  гор- 
ныхъ  иершинахъ. 

Жили  морские  туманы;   смотрЬли  они   па  долину. 

Но  пзъ  пр1ютовъсвоихъ  пикогда  на  неё  не  сходили. 

Тутъ-то  стояла  деревня,  о  коей  хранится  преданье. 

Ц-Ьнью  Красиной  тянулись  дома  изъ  ор-Ьха  и  дуба, 

Съ  крышей  изъ  св1'./ией  соломы  —  и  всё  въ  пихъ 
дышало  довольствомъ. 

Тихимъ  и  св'Ьтлымъ  покоемъ.  Въ  то  время,  кань 
лЬтнес  солнце 

Этотъ  пр1ютъ  безмятежный  с1яньемъ  своимъ  зо- 
лотило, 

Жопы  и  Д'Ьвушки.  сидя  за  прялкой  въ  чепцахъ 
бЬлосп-Ьжныхъ, 

Въ  коФточкахъ  красныхъ,  зедёныхъ  и  синихъ,  за- 
ботливо пряли 

Лёпъ  золотой  для  станковъ,  что  за  дверью  сту- 
чали, м1;шая 


Говоръ  своихъ  челночковь  то  съ  жужжап1смъ 
И1)ялки,  то  съ  п'1;снью 

Милыхъ  работницъ.  По  улиц!,  шолъ,  опираясь  на 
палку, 

Сельск1й  почтенный  свяшенпикъ— и  д1;ти  игру 
прекращали. 

Н  1'.жно  цалуя  у  старца  къ  малюткамъ  простёртую 
руку. 

1Лолъ  онъ,  какъ  пастырь  любимый  и  жслпципы 
тоже  вставали 

И  выходили  па  встр'Лчу  съ  почтительнымъ,  доП- 
рымъ  прии'Ьтомъ. 

Вотъ  ужь  и  вечеръ.  Съ  работъ  возвращаются  всЬ 
поселяне, 

Солнце  идётъ  безмятежно  на  отдыхъ,  и  колоколъ 
церкии 

Тихо  зовётъ  на  молитву;   струи  синеватаго  дыма. 

Точно  святой  фим1амъ,  подымаются  вверхъ  надъ 
домами 

Изъ  очаговъ,  гд-Ь  живутъ  и  нокой.  и  довольство, 
и  счастье. 

Такъ  этп  добрые  люди  семейно  свой  вЬкъ  про- 
водили. 

Бога  и  ближнихъ  любя,  ни  боязни,  ни  злобы  не 
зная; 

Чужды  иыъ  были  замки,  и  затворы,  и  въ  окнахъ 
рЬшотки: 

Двери  стояли  открыты  —  открыты,  какъ  сердце 
хозяевъ. 

Самый  богатый  былъ  бЬдепъ,  бФ^дн-Ьйшп*!  ни  въ 
чёмъ  не  нуждался. 

Въ  это  счастливое  время,  немного  въ  сторонке, 
отъ  прочихъ, 

Жилъ  Бенедиктъ  БельФонтенъ,  богат1.пш1й  изъ 
фермеровъ  м'Ьстныхъ; 

Въ  домФ.  была  полновластной  хозяйкою  Эвангелина, 

Дочь  Бенедикта  и  гордость  всего  остального  се- 
ленья. 

Кр'Ьпокъ  и  св'Ьжъ  былъ  старикъ,  до  седьмого  де- 
сятка Д0ЖИГ.Ш1Й  — 

Бодро  стоялъ  опъ,  какъ  дубъ,  опушивш1йся  инеемъ 
сн1жпымъ; 

Дочь  расцв'Ьтала  на  диво;  семнадцатилетняя  све- 
жесть 

Чудно  сливалася  ьъ  ней  съ  красотой  обаятель- 
ной; очи 

Были  черп-Ёе  плодовъ  у  дороги    растущаго  тёрна, 

По  изъ-подъ  тёмныхъ  р-Ьспицъ  задушевно  и  кротко 
смотрели. 

Ахъ.  какъ  нл-Ьпяла  она  красотою,  когда,  разго- 
равшись, 
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Въ  знойный  полуденный  часъ  разносила,  жнецамь 
утомлённымтз 

Добраго  нива  ковши!  Но  ещё  восхитительней  было 

Вид-Ьть,  какъ  въ  праздничный  день,  на  призывъ 
съ  колокольни  церковной, 

Тихо  красавица  шла  со  своею  молитвенной  книгой, 

Съ  чотками  въ  н'Ьжныхъ  рукахъ,  въ  голубомъ  каза- 
кине,  въ  норыандскомъ 

БЬломъ  чепце  и  въ  серьгахъ,  что  во  Францхи  ку- 
плены были 

Въ  старые  годы  еш,ё,  и  отъ  матери  къ  дочери 
свято 

Шли,  какъ  семейный  клейнодъ,  впродолженхе  ц^- 
лаго  в-Ька. 

Но  не  земной  красотой  —  красотою  какой-то 
эфирной 

Вся  озарялась  она  въ  те  минуты,  какъ  исповедь 
кончивъ 

И  отпущенье  греховъ  получивъ  отъ  служителя 
церкви, 

Съ  яснымъ  челомъ  возвращалась  подъ  отчую  кров- 
лю —  и  всюду, 

Где  проходила  она,  проносились  какъ  будто  так1е 

Чудные  звуки,  какихъ  на  земле  никогда  не  услы- 
шишь! 

Домъ  Бенедикта  былъ  сруоленъ  изъ  крепкаго  дуба; 
стоялъ  онъ 

На  величавомъ  холме,  высоко  надъ  поверхностью 
моря. 

Двери  его  осенялись  ветвями  большой  сикоморы, 

Свежимъ  плющёмъ  11ере15итой-,  подъ  нею  стояли 
скамейки, 

Звавш1я  гостя  на  отдыхъ;  отъ  двери  спускалась 
тропинка  - 

Шла  огородомъ  опа  и  терялась  въ  лугахъ  плодо- 
посныхъ. 

Тутъ-же,  въ  1-бни  сикоморы,  стояли  богатые  ульи; 

Дальше,  на  склоне  холма,  возвышалг'я  колодезь  съ 
бадьёю. 

Прочно  обитой  железомъ  и  густо  поросшею мохомъ; 

Къ  северу,  домъ  защищая  отъ  бурь,  помещались 
анбары 

Вместе  со  скотнымъ  дворомъ;  тутъ  стояли  больш1я 
те.1еги. 

Древн1е  плуги,  цепы  и  орудтя  жатвы;  и  тутъ-жс 

Хлевыовеч1и  шли,  аза  ними,  въ пернатомъ гареме. 

Гордо  индюкъ  гоготалъ  и  петухъ  сладострастно 
кудахталъ. 

Свежаго  сена  копны  наполняли  анбары;  закромы 

Были  съ  душистымъ  зерпомъ,  а  вверху  на  соло- 
менныхъ  крышахъ 


Рядъ  голубягенъ  стоялъ  и  любовное  шло  ворко- 
ванье... 

Такъ.  на  счастливой  земле,  почитая  и  Бога  и 
ближпихъ, 

Жилъ  Бенедиктъ  Бельфонтенъ  со  своею  хозяй- 
кою —  дочкой. 

Много  людей  молодыхъ,  раскрывая  молитвенникъ 
въ  церкви, 

Прежде  чемъ  въ  книгу  смотреть,  на  красавицу- 
деву  смотрели 

Съ  чувствомъ  святейшей  любви  —  и  считался  вы- 
соко-блаженнымъ 

Тронувш1й  руку  ея  иль  коснувш1йся  края  одежды, 

Много  искателей  къ  ней  приходило  —  и  робкой 
рукою 

Въ  двери  стучались  они,  и,  заслышавъ  шаги  не- 
сравненной, 

Сами  решить  не  могли,  что  стучало  сильнее:  ихъ 
сердце, 

Иль  молотокъ  у  дверей?  А  на  празднике  сельскомъ, 
во  время 

Пляски  весёлой,  они  становились  сме.чее  и,  руку 

девушки  тихо  сжимая,  шептали  ей  долг!я  речи  — 

речи  глубокой  -тюбви...  Но  одинъ  изо  всей  молодёжи 

Дорогъ  былъ  сердцу  ея:  кузнеца  деревенскаго,  Жака, 

Сынъ  молодой,  Гавр1илъ.  Ремесло  кузнеца  у  народа 

Испоконь  века,  везде,  благороднымъ  слывётъ  и 
почотнымъ; 

Вотъ  оттого-то  и  Жакъ  на  селе  человекомъ  былъ 
первымъ: 

Все  уважали  его  и  любили.  Кузнецъ  съ  Бенедиктомъ 

тесную  дружбу  водилъ;  отъ  младенчества  дети 
обоихъ 

Вместе  росли,  какъ  родные,  и  патеръ  ЛаврентШ, 
почтенный 

Сельсюй  свящеиникъ,  училъ  ихъ  церковнымъ  мо- 
литвамъ  и  йеснямъ 

По  одному  и  тому  же  учебнику.  Кончивъ  уроки, 

дети  сейчасъ  же  бежали  на  кузницу  стараго  ЛСака; 

Тутъ,  становясь  у  дверей  и  глазёнки  раскрывъ  съ 
удивлепьемъ. 

Долго  смотрели  они, какъ  онъ  бралъ  лошадиную 
ногу; 

Точно  игрушку  какую,  въ  свой  кожаный  фартукъ , 
и  плотно  • 

Гвозди  въ  подкопу  вбивалъ,  между-темъ,  какъ  ко- 
лёсная шпна, 

Тутъ-же,  какъ  огненный  змей,  извивалась  въ  огне 
и  шипела. 

Часто  ВТ,  осени! я  ночи,  когда  въ  окружаклцемь 
мраке, 
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Кузаица  кся  представлялась  какъ  будто  объятой 

110Жа1)0М1., 

Гр'Ьлисьоеи у огпяи, смотря, 1сакъм1;хи  раздувались, 
Громко  смЬялись,  когда  погасали  посл^>дп1яискры... 
Часто,  нъ  морозные  дни,  съ  быстротою  орловъ,  на 

салазкахъ 
Мчались  малютки  оъ  холма  и  скользили  по  гладкой 

поляп-Ь  .. 
Часто  влЬзали  они  па  анбары  и  жадно  смотр'Ьли 
Къ  ласточкаыъ  иь  гн'Ьзда,  ища   удипительпыи  ка- 
мень, который 
Ласточки  съ  берега  моря  приносятъ,  чтобъ  зрячими 

делать 
ДЬтокъ  своихъ  —  и  счастливцемъ  считался  пашед- 

Ш1Й  тотъ  камень! 
Такъ  проносились  года,  и  минуло  весёлое  детство. 
Юношей    сталъ    Гавр1илъ,  съ  благородной  душою. 

съ  красивымъ, 
Умнымъ  лицоыъ;  и  она  расцвела,  разнилася  на  диво, 
Въ    6удгп1,емъ    мужу    суля    безмятожно-вы<'окое 

счастье... 


Осень  пришла.  Холодн-кй  и  длиннее  ужь  сделались 

ночи, 
Въ  знакъ  Скорптопа  вошло  на    покои    отходящее 

солнце, 
Птицъ  перелётныхъ  стада  по  свинцовому  воздуху 

мчатся  — 
Мчатся  нзъ  сбверпыхъ   странъ,  съ  береговъ  без- 
отрадно холодныхъ, 
Въ  жаршй  тропическ1й   крап;   загуд'Ьли  сентябрь- 

скге  в-Ьтры. 
Борятся  съ  ними  въ  л'бсу  исполинск1с  дубы  и  соспы. 
Долгую,  злую  зиму  предвЬщаетъ  суровая  осень. 
Пчёлы,  глубокимъ  инстинкхомъ  п])Очуявъ  лии1ен1е 

пищи, 
До  полна  ульи  свои  наполняютъ:  ипд1ецъ-охотпикъ 
Слово  даётъ,  что  зима  безпощадно-холодная  будетъ, 
Ибо  хвосты  у  дисицъ  оказалися  очень  пушисты. 
Такъ-то  сентябрь  начался. Нозаэтоп  суровой  порою 
Чудное  время  пришло:  называютъ  его  поселяне 
„Л'Ьтомъ  святыхъ".  Разлился  фантастическ1Й   от- 

блескъ  какой-то 
Въ  воздухе  свЬжемъ;  луга  и  сады,  и  л'Ьса.  точно 

снова 
Выйдя  изъ  творческихъ   рукъ.    всею    свежестью 

детства  дышали; 
Царствовалъ  миръ  надъ  землёй,  и  тревожная  грудь 

океана, 


Точно  уставъ.  улеглась.  ВсФ.  немолчные  звуки  при- 
роды 

Въ  тихой  гармоньи  слились.  Голоса  шаловливыхъ 
малютокъ, 

Крнкъ  п1,туха  иа  дво])!;.  воркотня  голубей  въ  го- 
луиятн']!. 

Хлопанье  крыльсвъ  орла—  всё  торжественно быю 
и  кротко. 

Кротко  какъ  шопотъ  любви;  величавое  солнце  на 
землю 

Взоромъ  привЬтнымъ  смотрело  сквозь  тучки  свои 
золотыя; 

А  въ  пррвобытномъ  л'ксу  в1;ковыя  деревья,  иъ 
пурпурныхъ. 

•Жолтыхъ  и  рыжихъ  0;[,еждахъ,-  сверкая  кристаль- 
ной росою, 

Высились,  точно  платаны  иъ  то  время,  когда  пер- 

С1ЯНИНЪ 

Ихъ   убираетъ   въ  брильяпты   и  ярко-роскошныя 

ткани... 
Вечеръ.  Труды  поселянъ  безмятежнымъ  покоемъ 

см-Ьнились. 
Сумерки  тпхо  сошли  и  вечерняя  звездочка  вънеб^ 
Ярко  зажглась.  Стада  возвращаются  съ  ноля;  раз- 

.гулп 
Ноздри  широко  они   и  пдыхаюгъ   вечернюю   св'Ь- 

лсесть. 
Тихо  идстъ  впереди,  съ  колокольчикомъ  звонкимъ 

на  шеЬ, 
Эвангелипы  ко1)овка-красавица,  гордо  рисуясь 
Сн^жпой   своей  о'Ьлизпой   п    красивымъ  01пейпи- 

комъ  съ  лентой  — 
Важно,  спокойно  идётъ,  сознавая  какъ-будто,  что 

люди 
Любятъ  и  холятъ  её...  Вс.1-Ьдъ  за   ней,  съ  пасту- 

хомъ-провожатымъ 
Стадо  блеющих!,  овецъ  возвращается    съ   берега 

мо1>я  -  - 
Пастбищъ  любимыхъ   своихъ;  а  за  ними  большая 

собака 
Шествуегь  важно.  Гордясь  благородною  службой 

своею. 
Полный  величтя,  пссъ  то  туда,  то  сюда  переходитъ, 
Машетъ  пушистымъ  хвостомъ  и  отставшихъ  овецъ 

погоеяетъ. 
Онъ  —  ихъ   владыка,   когда   утомлённый  пасту хъ 

засыпаетъ. 
Онъ  —  покровитель   у   нихъ   п  зав1итникъ    въ  то 

время,  какъ  волки 
Воютъ  въ  ночной  тишине,  выходя  изъ  дрсмучаго 

д'бса... 
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Вотъ  ужь  и  м'Ьсяцъ  Бзошолъ.   Нагружонныя  сЬ- 

номъ  телеги 
Съ  поля  вернулись  домой  и  наполнился  запахомъ 

св'Ьжимъ 
Воздухъ  окрестны?!;  рЬзво.  перекатисто  ржутъ  ло- 
шадёнки, 
Гривы  ихъ  полны   росы,  на  хребтахъ  —  деревян- 

ныя  сЬдла 
Ярко-красиваго   цв-Ьта.    съ  кистями  изъ  краснаго 

шолка; 
Въ  стойлахъ  коровы  межь-т^хъ  терпеливо  стоять, 

отдавая 
Въ  женсшя  руки  сосцы,   и  въ  широшя,  звучныя 

вёдра 
Падаютъ   ы'Ьрно   струи  молока  съ  белоснежною 

п-Ьной. 
Ревъ  и  мычанье  скота,  и  весёлые  крики  и  хохотъ, 
Шумно  сливаясь  въ  одно,  повторяются  эхомъ  да- 

лёкимъ. 
Скоро  замолкло  село;  затворились   со   скрипомъ 

тяжолымъ 
Двери  анбаровъ,  и  всё  въ  тишилу  п  покой  погру- 
зилось. 
Въ  комнате   тёплой  своей,    у   камина,  на  кресле 

дубовомъ, 
Фермеръ  покойно   сидел ь,  и  сыотрЬлъ  онъ,  какъ 

пламя  боролось 
Съ  дымомъ,  какь-будто    враги   на  пожарище   го- 
рода. Сзади 
тень  самого  старика,  въ  иснолинскихъ  размерахъ, 

ходила 
Взадъ  и  вперёдъ  по  стене,  то  во  мраке   на  мигъ 

исчезал, 


Стукъ  деревенскихъ  часовъ  нарушаютъ  безмолвие 
ночи. 

Вдругъ  раздалися  шаги,  подвялася  со  стукомъ  ще- 
колда 

И  растворилася   дверь.  По   гвоздямъ  башмаковъ 
деревянныхъ 

Жака  узналъ   Бенедиктъ;   по   бгенью   отрадному 
сердца 

Дочь  угада.1а,  кто  былъ  провожатымъ  почтеннаго 
Жака. 

„Здравствуй!"  сказалъ  Бенедиктъ.  „Подвигайся  по- 
ближе къ  кампну. 

Другъ  мой  любезный,  садись  поскорей  на  обычное 
место: 

Пусто  оно  безъ  тебя.  Вотъ  на  по.тке  кисетъ  твой 
и  трубка  — 

Сядь  и  кури.  На  тебя  съ  наслажденьемъ  великимъ 
любуюсь 

Я  въ  те  минуты,   когда  сквозь   струи   синеватыя 
трубки, 

Доброе  это  лицо  и  приветно,  и  весело  смотритъ— 

Круглое,  красное,  ну,  вотъ  две  капли  воды  точно 
месяцъ, 

Съ  неба  глядящш  на  насъ  сквозь  осеннюю  дымку 
тумана." 

Такъ  онъ  сказалъ  —  и  кузнецъ,  на  обычное  м4сто 
усевшись, 

Съсамодовольной улыбкой  ему  отвечаетъ:  „Найдётся 

Шутка  всегда  у  тебя,  Бенедиктъ  мой  любезнейшей;  • 
веселъ 

Ты  постоянно, когдаостальные  томятся печальнымъ. 

Мрачнымъ  предчувств1емь  бедъ  и  опасность  смер- 
тельную видятъ. 


То  появляясь  опять;  а  на  спинке  дубовато  кресла  !  Вечно   ты   счастливъ;   тебе   позавидуетъ  всяк1й." 


Рожи,  домашней   резьбы,  освещснныя  пламенемъ 

яркимъ, 
Скалили  зубы;  въ  шкапу  оловянная  чистая  утварь 
Такъ  отражала  огонь,  какъ   щиты  —  лучезарное 

солнце. 
Тихо  сиделъ  Бенедиктъ  и   мурлыкалъ  старнпныя 

песни  — 
песни,  что  предки  его  распева.ш  въ  рождествен- 

ск1й  праздникъ 
Въ  рощахъ  норыандскихъ  своихъ  и  въ  бургундскихъ 

садахъ  впноградныхъ. 
Дочь  молодая  его  поместилась  съ  нимъ  рядомъ  и 

пряла 
Лёнъ  для  станка,  что  стоялъ   позади,  ожидая  ра- 
боты... 
Тихо.  Лишь  песнь  старика,  да  жужжан1е  пря.тки, 

да  мерный 


Тутъ  трубку 
Дочь  Бенедикта  ему  подала,  па  минуту  прервавши 
Этимъ  слова  старика.  Закуривъ.  и1)Одолжаетъ  онъ 

снова: 
„Нынче  вотъ  пятый  ужь  день  корабли  англичанъ 

неподвижно 
В'ь  гавани  нашей  стоятъ.  обративши  на  нашу  де- 
ревню 
Пушки  свои.  Никому  неизвестна  причина  пргезда  , 
Этихъ  незванныхъ  гостей;  но  они  приказали,  чтобъ  •' 
завтра  т 

Въ  церкви  мы  все  соб1)ались,  где  монаршая  воля  > 

указомъ 
Будстъ  объявлена  намъ.  Растревожило  .это  известье 
Многихъ  у  пасъ  на  селе— и  беду  неминучую  чуютъ 
Въ    завтрашней   сходке   они."    Бенедиктъ   отве- 
чаетъ на  это: 
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„Может'ь-быть,  г»ти  суда  ие  съ  враждебной,  а  си 
дружеской  цЬлыо 

Бросили  якорь  V  насъ;  отъ  дождей  или  зыол,  быть- 
можетъ, 

Въ  Англ1и  жатпа  плоха  —  и  нзъ  пашнхъ  анбаронъ 
жслаютъ 

Пищей  они  запастись  для  скота  своего  и  для  дЬ- 
токъ." 

„Ахъ!"  отв'бчаетъ  кузнецъ.  покачавъ  головой:  „пе 
такого 

Мп^нья  друг1е  у  насъ!"  —  и,  вздохнувъ  тяжело, 
продолжаетъ: 

„Да.  Бо-Сежуръ,  Луисбургъ.  Поръ-Рояль  сохраня- 
ются живо 

Въ  памяти  нхъ  -  и  теперь  ужь  не  мало  изъ  нихъ 
поспешили 

Скрыться  въ  л'Ьсу,  гдЬ  они  ожидаютъ  тревожно 
исхода 

Завтрашней  встречи.  У  насъ  н  оруж1е  всё  отобрали. 

Только  оставивъ  косу  полевую,  да  молотъ  куз- 
нечный." 

„Ну",  говоритъ  Бенедиктъ  съ  беззаботно-весёлой 
улыбкой: 

„Мы  безъ  оружья,  среди  густорунныхъ  овецъ  и 
цв'Ьтущихъ 

Нашихъ  полей,  прштясь  за  плотинами  мирными, 
право 

Можемъ  спокойн-Ье  жить. ч^ыъ  отцы  и  родители  наши 

Жили  въ  своихъ  кр^постяхъ,  подъ  стр^льбо!!  не- 
пртятелъскихъ  пушекъ. 

Н'Ьтъ,  пе  страшись  ничего,  мой  любезн'Ьйппй 
другъ  —  и  сегодня 

Пусть  никакая  печаль  не  коснётся  ни  нашего  сердца, 

Ни  моего  очага,  потому-что  сегодня   сошлись  мы, 

Нашихъ  д1;тей  обручить.  Для  четы  молодой  ужь 
готовы 

Домъ  и  анбары  и  садъ;  молодёжь  деревенская 
славно. 

Прочно  построила  всё,  заготови.т  с'Ьпа  и  столько 

Разныхъ  припасовъ  съ'Ьстныхъ,  что  по  крайности 
на  годъ  достанетъ. 

Скоро  съ  бумагой  своей  и  съ  чернильпою  ск.1ян- 
кой  прикг1,титъ 

Старый  нотар1усъ  нашъ;  неужли-же  въ  такую  ми- 
нуту 

Счаст1е  нашихъ  д'Ьтей  не  заставить  и  насъ  весе- 
литься?" 

Милая  дочь  старика,  у  окошка  съ  возлюбленнымъ 
стоя, 

Руку  сжимала  его  и  зарделась  стыдливымъ  ру- 
мянцемъ. 


Слушая  р-Ьчи  отца;  и  едва  замолчалъ  говоривш1й. 
Дверь  отворяется  вновь    и    почтенний   нотар1усъ 
входить. 


3. 


Годы  согнули  его.  какъ  сгимаетъ  весло    риГюлова 

Полны  морск1я.   но  онъ  пе  сломался.  На  кр1;пк1Я 
плечи 

ЛСолтыя  кудри  его  опускались  какъ  шелковый  мЛисъ. 

Лобъ  былъ  шпрокъ  и  открыть;  роговыя  очки  воз- 
с'Ьдали 

Важно  па  круппомъ  носу   и  смотрели   оттуда   съ 
сознан  ьемъ 

Мудрости  высшей.   Д'Ьтей  пародилъ   онъ  два  ц1;- 
лыхъ  десятка; 

Больше  ч'Ьмъ  сотня  внучатъ  у  него  на  кол'Ьняхъ 
игра.1и, 

Боемъ   карманныхъ    часовъ   съ  изумлен1емъ    ра- 
достнымъ  т-Ьшась. 

Года  четыре  его  продержали  въ  военное  время 

Въ   старой    французской  тюрьмЬ.    какъ   привер- 
женца Англ1и;  вынесъ 

Опытность  онъ   изъ   пея  и  житейскую  мудрость, 
но  всё  же 

.Тасковымъ,   добры мъ,    простымъ    и  младенчески- 
чистымъ  остался. 

ВсЬ  уважали  его  и  любили,  огобенно  д-Ьти: 

Т'Ьшилъ  онъ  сказками  ихъ  про  волшебника  сбраго 
волка, 

Милыхъ  б^ляпокъ-летиссъ  *).  подъ  зв-брпною  ко- 
жей которыхъ 

Кроются  души  Д'Ьтей.   до  крещенья  умершихъ.    и 
посл'Ь 

Въ  комнаты  добрыхъ  д'Ьтей   по  ночамъ   невидим- 
кой входящихъ. 

Сказки  онъ  зналъ  и  про  то,  какъ  ведётъ  лошадей 
къ  водопою 

Добрый  старикъ-домовой;  какъ  въ  канунъ  Рожде- 
ства, точно  люди, 

Въ  стойлахъ  быки  говорятъ;  какъ  паукъ  въ  скор- 
луп'Ь  отъ  ор'Ьха 

Можетъ  горячку    прогнать  —  да  и  много  мудрё- 
паго,  много 

Зналъ   онъ  ещё,    и  ребятъ   на  сел-Ь   нескончаемо 
т'Ьшилъ. 


*)  Летиссы  —  родъ  иаленьквхъ  соболей;  по  народному 
нормандскому  иредан1ю,  эти  зв*ркн  —  души  д*тей.  уиер- 
шихъ  ирежде,  чЪмъ  ихъ  успЪлп  окрестить. 
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Входитъ  нотар1ТСъ.   Жакъ  подымается  съ  м'Ьста, 
изъ  трубки 

Онъ    выбиваетъ    золу    и,    подпявъ    мускулистую 
руку 

„Дядя    Лебланъ  —  говорить  —  деревенские    толки 
ты  слышишь; 

Можетъ-быть.  новость  и  намъ  сообщишь  о  пр1*з- 
жихъ."  На  это 

Скромно  старикъ  отв'Ьчалъ:  „Деревенские  толки  я 
слышу, 

Правда,  не  въ  маломъ  числ'Ь,  но  изъ  рбзсказней 
этихъ    признаться, 

Вынесъ  немного;  о  томъ.  для  чего  англичане  при- 
плыли, 

Лнаю  не  больше  другихъ;  по  почти  уб^ждёнъ.  что 
дурного 

Замысла  Н'Ьту  у  нихъ;  в^дь  живём'ь  мы  спокойно 
и  мирно, 

Что  же  имъ  насъ  прит-Ьснять?"  Ст.раздраженьемъ 
кузнецъ  восклицаетъ: 

„Чортъ  побери!  неужлн-ась  мы  отыскивать  станемъ 
повсюду: 

Какъ,  для  чего,  почему?  Ежедневно  мы  видимъ 
неправду; 

Сильные  правы  всегда."  Но  Леблан'ь  возражаетъ 
спокойно: 

„Люди  неправы,  но  Богъ  справедливъ  и  невин- 
ное д'бло 

Онъ  защип1аетъ  всегда.  У  меня  сохраняется  живо 

^ъ  памяти  старый  разсказъ,  ут'Ьгаавшхй  меня  въ 
заключеньи, 

Въ  грустные  дни  моего  пребыванья  въ  темни и'Ь 
французской." 

Этимъ  разсказомъ  старикъ  поучалъ  постоянно  со- 
сЬдей, 

Чуть  начинали  они  сокрушаться  о  д-Ьл-Ь  неправомъ. 

„Въ  старые  годы,  въ  одной  — не  припомню  наз- 
ванья —  СТОЛИЦ'Ь, 

Въ  центр*  движенья  ея,  возвыпталась  большая 
коллонна 

Съ  м^дпон  статуе!!  Оемиды.  Одною  рукою  богиня 

Крепко  де1)жала  вФ.сы.  а  другою  на  мсчъ  опи- 
ралась — 

Символъ  того,  что  въ  стран*  справедлииость  и 
правда  царили. 

Въ  чашечкахъ  этихъ  1!'Ьсовъ  безпрепятствепно 
птицы  свивали 

Гнезда  свои  и  мечомъ.  при  С1ЯН1И  солнца  свер- 
кавшимъ, 


Пали   законы   страны:  справедливость   сменилась 
насильемъ, 

Слабый  и  бедный  страдалъ  подъ  жел4знымъ  яр- 
момъ  прпт-Ьсненья. 

Какъ-то  случилося  разъ.    что  въ  дворц-Ь  у  вель- 
можи пропала 

Нитка  большихъ  жемчуговъ;  заподозрили  въ  краж* 
сиротку, 

Д*вушку,  жившую  тамъ  въ  услужен1И.  Судьи  ре- 
шили — 

Смертью  воровку  казнить  —  и  безропотно  бедный 
ребёнокъ 

Встр'Ьтилъ  печальный  копецъ   у  подножья  статуи 
Оемиды. 

Вдругъ,  въ  ту  минуту,  когда  отлет-Ьлъ   къ  право- 
судному Богу 

Духъ  непорочный   ея  —  разразилась    падъ    горо- 
домъ  буря, 

Б*шено    громъ    налет*лъ    на   статую   богини,    и 
вырвалъ 

Съ  трескомъ  в'Ьсы  у  лея  и  швырнулъ  ихъ  на  землю. 
И  что  же 

Люди    увид*ли    тутъ?    Что   сороки  гн-бздо  поме- 
щалось 

Въ  чашк*  в'Ьсов'ь,  а  въ  гн*зд*  —  ожерелье  жем- 
чужное было." 

Кончйлъ  старикъ.  Но  кузнецъ  ничего  не  отв*тилъ: 
сомненье 

Лгно  читалось  въ  лиц*,  и  стоялъ  опъ  какъ  тотъ, 
^сто  желаетъ 

Много    г'казать,    по    на11ти    ни  сдинаго  слова  не 
можетъ. 

Дочь  Бенедикта,  межь-г*мъ,  засветила  па  столик* 
лампу. 

Кружку   изъ  жести  взяла,  и  довгашняго,  тёмнаго 
пива, 

Пива,  что  въ  ц*лой  деревн*  за  самое  кр*пкое  слыло, 

Влила  въ  1геё  до  краёвъ.   Изъ  кармапа  потар1усъ 
вынулъ 

Перья,  бумаги  свои  и  отчёт.шво.  бодрой  рукою. 

Возрастъ  чоты  записалъ,    и  число,   и  приданое  — 
сколько 

Фермеръ  назначил']>  овецт.  и  рогатой  скотины.  Въ 
иорядк* 

Сд*лали  всё  —  и  печать  на  поляхъ  документа,  какъ 
солнце, 

М*сто  своё  ;;аняла.  И  сереГфяной,  звонкой  монетой 

Выдалъ  тогда  Бенсдиктъ  адвокату  двойной  гоно- 
рар1Й; 


Мало  смущались  он*.    Но  съ  течешемъ  иремепи    Старый  нотартусъ  всталъ.  жениха  и  нев*сту 


:ту  по- 


сильно 


здравилъ. 
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Кружку  во  злра1пе  нхъ  осушилъ  до  конца  и,  шв*- 

1'111П. 

Съ  важностью   Н11;(к1й  поклон ь.    удалился,    л   ц,  |; 

остальные 
Долго  сид'Ьли  ещё  у  камина  въ  раздумьн.  Ноик-та 
Двумъ   отарикамъ.  иаконецъ,  предложила  шахмат- 
ную доску  — 
и  нача^а(■яигра,  и  разносится  см-Ьхъ  добродушный, 
Л  овко-раасчнтаннып  ходъ  иль  нечаянный  мроыахъ 

встр-Ьчая. 
Весело    двумъ  старикаыъ.   а  жепихь   сь  молодою 

пев-Ьстой, 
Подл*  окна,  нъ  нолутьм*.  о  любви   съ  упоетемъ 

тепчутъ, 
Смотрятъ,  какъ  м-Ьсяцъ  встаётъ.  осв1^щая  туманъ 

серебристый 
Нивъ  и  ншрокихъ  луговъ  и  покрытое  сумракомъ 

море, 
Какъ  на  небесныхъ  лугахъ  незабудочки  ангеловъ, 

зв1;зды, 
Въ  пышности  н'Ьжной  своей  разцвЛтаютъ  одна  за 

другою. 
Вечерь  прошолъ.  Вдалеке,  начасахъ  колокольни 

церковной, 
Девять  пробило;  огни  насел*  постепенно  погасли: 
Значить,    пора   по  домамъ.    Распростившись  при- 
ветливо, гости 
Вышли  —  и  скоро  въ  дому  воцарилось  безмолв1е- 

Долго 
-Въ  сердц-Ь  нев-Ьсты  слова:  „до  спидан1я!'-   сладко 

звучали. 
Долго  и  чудно  въушахъ  раздавался  возлюбленный 

голосъ. 
Фермеръ  заботливо  сгрёбъ  догор'Ьвш1е  угли  въ  ка. 

^  мин-Ь, 

Всё   осмотр-Ьлъ,   и  потомъ  по  дубовымъ  ступень- 

камъ  поднялся 
Громкой    походкой   своей,    а  за  нимъ  —  молодая 

невеста, 
Пола  касаясь  едва,  темноту  осв-Ьщая  собою 
Больше   ч-Ьмъ  лампой  своей.   И  вступила  въ  уют- 
ную спальню 
Д-Ьвушка.  Тутъ  надо  вс15мъ  безмятежная  прелесть 
царила: 


Мужу    послужить   оно  доказательствомъ  яснымъ 

искусстна 
Милой  хозяйки-жены.  Загасила  красавица  скоро 
.1ампу:  пъ  окошко  ея,  освЬщая  уютную  спальню. 
Кротко  глядЬла  лупа,  й  П1)оникло  ея  обаянье 
Въдушу  псв^сты  —  и  грудь  трепетала,  вздымалась, 

какъ  мо1)е 
Тихо  грепеп1етъ.  когда  заблеститъ  надъ  поверх- 
ностью м-Ьсяцъ. 
Ахъ,   какъ  прелестна  она,   какъ    пл'Ьнитольна  ьь 

эту  мипуту, 
Стоя  на  гладкомъ  полу  белоснежными    пожками! 

В-брно 
Ей  и  на  умъ  не  пришло,  что  внизу,  нодъ  деревь- 
ями сада. 
Милый  стоить,  сторожа  появлен1я  т-Ьни  вь  окошк*! 
Да,  не  пришло    ой  на  умъ.  но  о  пёмъ.  о  возлюб- 

ленномъ  сердца, 
Думаетъ  только  она,  и  порой,  въ  тЪ  минуты,  какъ 

месяцъ 
Скроется    въ  тучку  и  всё  одевается  вь  сумерки. 

грустью 
Сердце  сжимается  въ  пей.  Но  опять  разгоняются 

тучки  — 
М-Ьсяцъ,  С1ЯЯ.  плывётъ,  а  за  нимъ,  въ  отдалеши, 

сл^домь 
Звездочка  тихо  идётъ,  какъ  въ  степи  Измаилъ  ма- 
лолетней 
Шоль  за  Агарью  воследь  изъ  шатра  старика  Ав- 
раама. 


Весело,  ярко  взошло  надъ  деревнею  солнце.  Кра- 
сиво 

Блещеть  заливь  голубой,  отражая  дрожапця  т-Ьнп 

Англтйскихъ  гордыхь  судовь.  Ужь  давно  пробуди- 
лась деревня, 

Шумно  и  сотнею  рукъпостучалася  жизнь  трудовая 

Въ  дверь  золотую  зари.    Черезъ  несколько  вре- 
мени стали 

Съ  разныхъ   окрестпыхъ  сторонь,  нзь  сосЬднихъ 
диоровь  и  местечекъ. 

Въ  платьяхь   1!оск1»еспыхъ  своихъ.   поселяпе  сте- 
каться. И  шумно. 


Чисто,  укромно,  светло.  У  окошекъ,  какъ  снегь,    Весело  смехъ  молодой.  ноже.1ап1я  добраго  утра, 


занавески, 


Говорьикрики  неслись,  оглашая  с!яющ1Й  воздухъ. 


Въ  прочныхъ.    высокихь  шканахъ   полотно  и  ра-    Было  ещё  да.1еко  до  обкда.  но  всюду  замолкпулъ 


ооты  изь  шерсги 
Всё  рукоделье  ея,  домовитой  хозяйки.  Всё  :по 


Шумный,  заботливый  трудь;   вся  деревня  кишила 
пародомъ. 


Мужу  приданымъ  она  принесёть.  и  приданое  лто    Группы  весёлыхъ  людей,  беззаботно    уг],1ипись  на 
Будетъ  дороже  ему  и  домовъ ,  и  овець  густорунныхъ  |  солнце. 
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Шумно  болтали;  дома  превратились  въ  гостиниицы; 

каждый 
Въ  нихъ    находилъ   и  привЬтъ,   и  радушге:   люди 

простые 
Жили  какъ  братья  и  всё  нераздЬльныыъ  межь  ними 

считалось. 
Много  народу  везд'Ь;  но  въ  дому  Бенедикта  про- 
хода 
Н*тъ  отъ  весёлыхъ  гостей.  И  не  диво:  в*дь  ихъ 

приниыаетъ 
Милая  дочь  старика,  принимаетъ  съ  весёлой  улыб- 
кой, 
Радостный,  добрый  прив^тъ   съ  восхитительпыхъ 

губокъ  роняя 
Въ  кубокъ,   который  она  подаётъ  б-Ьдосн-Ьжиой 

рукою! 
Празднуетъ  фермеръ-старикъ  обрученье  подъ  не- 

бомъ  открыты  ыъ  5 
Въ  св-Ьжей,  душистой  т-Ьни  удручённыхъ  плодами 

деревьевъ. 
Тутъ  и  нотар1усъ  нашъ,  н  почтенный  священникъ, 

и  рядомъ 
Съ  ними   добрякъ   Бепедиктъ  и  кузнецъ   энерги- 

ческш;  тутъ  же. 
Въ  Н'Ьсколькихъ  только  шагахъ,  поы^стплся  скры- 

пачъ  деревепсшй  — 
Первый  въ  сел*  весельчакъ  и  отчаянный  щоголь; 

по  б'Ьлымъ, 
Длиннымъ   его  волосамъ   проб'Ьгаютъ    причудливо 

т'Ьни 
Листьевъ  древесныхъ,  когда  разв'Ьваются  кудри  по 

в'Ьтру; 
Блещетъ  лицо  скрыпача  удалою  весёлостью;  быстро, 
Р'Ьзко  скрыпитъ  старичокъ,  и  себ'Ь  подп'Ьваетъ,  и 

тутъ  же 
Бьётъ  для  танцующихъ  тактъ  башмакомъ  дерсвян- 

нымъ.  Л  пары 
Весело,  шумно,  легко  подъ  деревьями  садакружатся. 
Часто   на  лугъ  уносяс-ь   по    широкой   тропинке; 

пл^шяетъ 
Всё  —  молодёжь,  старики  и  ребята.  Прекрасны  и 

милы 
Д-Ьвушки  вс'Ь;  по  милЬй  и  прекраснЬе  всЬхъ  между 

ними 
Дочь  Бенедикта!  Сошлись  превосходиыс  юноши  — 

только 
Вс'Ь  красотой  и  умомъ  уступаютъ  пасл'Ьдиику  Лъака! 
Весело  утро  прошло.  Вдругъ  на  башп'1;  11.е1>ковной 

раздался 
Звонъ  колокольный;  за  нимъ  по  .чугамъ  и  полянамъ 

разнёсся 


Звукъ  барабана  —  и  вотъ  собрались  поселяне  толпою 
Въ  церкви  приходской  своей;  а  въ  двор*,  па  цер- 

ковномъ  кладбищ,*. 
Женщины    ждали;   и   тутъ,    у   могилъ  собираясь, 

венками 
Ихъ   украшали    изъ   листьевъ,  добытыхъ  въ  л'Ьсу 

первобытномъ. 
Скоро    пришли    и    солдаты.    пр1'6зж1е    гости;    на 

паперть 
Гордо  вступили  они;  непртятно  и  громко  раздался 
Бой  барабана.  Но  вотъ  затворились  тяжолыя  двери 
Мирнаго  храма.  Толпа  1?олчаливо  стонтъ,  ожидая 
Воли  солдатъ.  И  тогда  на  амвонъ  командиръ  вы- 

ступаетъ. 
Гордо  онъ  держитъ  въ  рук*  королевскш  указъ  в 

такую 
Р'Ьчь    говорить   поселяпамъ:    „Сегодня,   по    во.!* 

монаршей, 
Собраны  вы.  Государь  удостоивалъ  васъ  постоянно 
Добрымъ  вниманьеыъ;  но  какъ  за   его  милосердье 

и  ласку 
Вы  заплатили  —  отв*тъ  поищите   вы  въ  собствен- 

номъ  сердц*. 
Мн*  тяжело  исполнять  порученье,  которое,  знаю. 
Будетъ  прискорбно  для  васъ;  но   монаршую  волю 

я  долженъ 
Свято  исполнить:  въ  казну   отбираются  ваши  вс* 

земли, 
Скотъ    и   дома,  а  зат-Ьмъ  выселяютъ  самихъ  васъ 

отсюда 
Въ  новыя  земли.  И  тамъ  да  поможетъ  вамъ  Богь 

оставаться 
Мирнымъ  пародомъ,  всегда  королю  и  закону  по- 

слушпымъ! 
Съ  это]1  минуты  я  вс'Ьхъ  арестую  но  вол*  монарха!" 
Какъ  средь  паля1ЦС11  жары  осл*иительио  св*тлаго 

утра, 
Вдругъ   нал*тает'ь    гроза,  и   уб1йстиепииГ|  градъ 

поОинаетъ 
Хл*бъ  на  поляхъ  поселянъ,  и  па  кришахъ  пзбу- 

шекъ  солому 
Б1,шеио  рвотъ,  и   вокругъ  темноту  разливасть,  и 

въ  окна 
олобио    стучитъ,    и    стадй  заставляет!.   ренФ.ть    и 

метаться  — 
Такъ    проникает'!,    въ    сердца  роковое    и;»ь1;1Т1.е. 

Спачала 
Ужасъ  и*м()й    охватилъ  поселянъ   бсзмятежныхь; 

но  скоро 
Гн*ва  и  горести  крикъ  нрокагился  !1о  церкви  —  и 

шумно, 
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Б'Ьшоно    къ    выходу  нс1>  устремились.  Напраспое 

б'Ьгство! 
Двери  закрыти  -  и  поть  раздаются  хулы  и  проклятья 
•    Къ  дом'Ь  М0ЛИТ1Ш  святой.  Изъ  толпы  выдвигается 

Р'Ьзко. 
Выи1е  ихъ    всЬхъ    головой,   разъярёнеаго   Жака 

фигура; 
Кровью  глаза  палились,  и  пенстово  опъ  иосоицаегъ: 
.,Смерть   нноземнимь  тирапаыъ!  мы   имь  никогда 

не  давали 
Клятпы  въ  покорности!  Смерть  инозсмпымъ  '-олда- 

тамъ.  пришедшимъ 
Грабить    поля   и   дома!"  И  не   скоро  ещё  прекра- 

тилъ  бы 
Возгласы  ;»ти  кузнецъ.  по  ударъ  одного   изъ   сол- 
дате въ. 
Прямо   въ  лицо,  старика  повалилъ  беззащитнаго 

на  полъ... 
Крики  и  стоны  и  брань  возрастаютъ.  Но  въ  самомъ 

разгар-Ь 
Вдругъ  отворяется    дверь   алтаря  —  и  почтенный 

свящеепикъ. 
Съ  грустно-серьёзныыъ  лицомъ  на  амвонъ  высту- 

паетъ.  Единымъ 
Строгимъ  движеньемъ  руки  заставляетъ  онъ  смолк- 
нуть всЬ  эти 
Крики  и  вопли;  зат^мъ  обращается  съ  р-Ьчью  такою 
Кт.  паств1;    послушной   своей  —  и  слова    старика 

раздаются 
Мирно,  печально,  какъ  звонъ  похоронный  набашн'6 

церковной 
Иосл'];  набата:   „О.  д'Ьти,  что  сделалось  съ  вами? 

какое 
Б1;шеыство  васъ  охватило?  Полвека   почти  между 

вами 
Прожилъ  я.  д{;ти.  уча,    что  петолько    словами   — 

на  д'Ьл'Ь 
Ближннхъ    должны    вы    любить;  неужли   же   мой 

трудъ  неустанный. 
Бд'Ьпьс.    молитвы   мои.    и   лишенья,  и   просьбы  — 

приносятъ 
Только   так1с   плоды?  Неужли  вы  такъ  скоро  за- 
были 
Вс'Ь  поученья  любви  и  прощен1я?  Въ  домЬ  Владыки 
Мира  и  к1)огости  вы  —  и  его  оскверняете  злобнымъ, 
Дикимъ    11асал1емь!    Вотъ   передъ   вами  раснятьс: 

Спаситель 
Кротко   кшраетъ   на    васъ.    Посмотрите,   какимъ 

исепрощеньемъ 
Полонъ   тоскующ1й    взо1»ъ!    И    послушайте,    какъ 

безпрестанно 


Губы  его  повторяюп.  молитву:  „Отецъ  Мой,  ирости 
имъ!" 

Стаеемъ  же,  д'Ьти.  и  мы  точно  тахже  молиться  въ 
минуту 

Б'1;дств1й  пежданныхъ.  воск-шкиемъ  мы  также: 
„Отецъ  мой,  прости  имъ!" 

Мало  священникъ  сказа.1ъ,  но  слова  ув11щанья 
глубоко 

Въ  души  запали,  и  взрывъ  возмутившейся  злобы 
см-Ьнился 

Вздохами  тихой  тоски  и  раскаянья  чистаго;  стали 

ВсЬ  на  колени  и  вс1;  говорили:  „Отецъ  мой.  прости 
имъ!" 

Скоро  и  часъ  паступилъ  для  служенья  вечерпяго. 
Св'Ьчи 

Ярко  зажглись;  горячо  и  торжественно  Богу  мо- 
лился 

Старый  священникъ.  и  всЬ  прихожане  не  только 
устами. 

Но  и  сердцами  ему  отвечали;  н  „А\е  Мала" 

П^ли,  кол'бни  склопивъ.  и  на  крыльяхъ  священной 
молитвы 

Души  ихъ  къ  небу  неслись,  какъ  Илья  на  своей 
колесниц*. 

Страшная  в-Ьсть  между-гЬмъ  разнеслась  по  се- 
ленью—  и.  плача, 

Изъ  дома  въ  домъ  проб-Ьгади  п  д-Ьти  и  женщины 
съ  нею. 

Долго  у  двери  отца  молодая  нев-Ьста  стояла, 

Правой  рукою  глаза  заслоняя  отъ  солнца;  къ  за- 
кату 

Тихо  спускалось  оно.  освещая  таинственнымъ  бле- 
скомъ 

Улицы  въ  мирпомъ  сел1;,  позолоту  кидая  па  крыши 

И  па  окошкахъ  домовъ  выводя  арабески.  Давно  ужь 

Въ  комнагЬ  фермера  столъ  белоснежною  скатертью 
убранъ. 

Белая  булка  па  нёмъ  н  тарелка  душистаго  мёда: 

Добраго  пи1!а  кувшинъ  и  домашняго  ^ыра  крул;алка 

Ждутъ  Венедикта.  Давно  приготовила  кресло  боль- 
шое 

Добрая  дочь  у  стола  —  и  стоптъ.  ожидаетъ  у  дверп. 

Время  идётъ  и  идёть;  удлиняются  тени  деревьевъ. 

Вдоль  по  душистымъ  лугамъ  упадая.  На  сердце 
невесты 

Тоже  спускается  тень;  благовонье  небесное  льётся 

Съ  луга  прекрасной  души,  и  въ  божествснномъ 
тамъ  аромате  — 

Кротость,  и  миръ,  и  лк>бонь.  и  надежда,  и  грусть, 
и  прощенье. 

Вовсе  забывъ  о  себЬ.  птн1)авляется  девуи1ка  бодро 

26* 
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Вдоль  по  селу,  и  везд'Ь  ут'Ьшаетъ  словами  и  взгля- 
домъ 

Женщинъ,  идущихъ  домой  съ  Г)езпред^льнымъ  от- 
чаяньемъ  въ  сердц-Ь, 

За  руку  тихо  ведя  утомлённыхъ  д-Ьтей...  Закати- 
лось 

Красное  солнце  совсЬмъ  и  въ  парахъ  золотыхъ  за- 
сверкало, 

Точно  пророкъ  Моисей,  нисходивш1Й  съ  вершины 
Синая; 

Колоколъ  тихо  пробилъ,  призывая  къ  покою  —  и 
смолкло 

Всё  на  селЬ.  Между-т-Ьмъ,  окружонная  тьмою,  у 
церкви 

Дочь  Бенедикта  стоитъ.  Ни  мал-Ьйшаго  звука  не 
слышно 

Въ  церкви;  напрасно  она  то  къ  дверямъ,  то  къ 
окошкамъ  подходитъ, 

Слушаетъ,  смотритъ  и  ждётъ;  наконецъ,  побеждён- 
ная скорбью, 

Полной  волненья,  она  „Гавршлъ!"  восклицаетъ; 
но  тп],етно 

Голосъ  дрожащш  ея  раздаётся;  ни  въ  мрачныхъ 
могилахъ 

Мёртвыхъ  людей,  ни  въ  гробу,  заключавшемъ  жи- 
выхъ,  не  находитъ 

Отклика  скорбный  призывъ...  И  идётъ,  головою  по- 
никнувъ, 

Бедная  въ  домикъ  отца,  опустелый  и  грустный... 
Погасло 

Пламя  давно  въ  очаг*,  ожидаетъ  нетронутый  ужинъ; 

Пусто  и  мрачно  везд-Ь  и  по  компатамъ  точно  про- 
ходитъ 

Злыхъ  привид'Ьн1Й  толпа.  Съ  молчаливымъ  уны- 
И1емъ  входитъ 

Д-Ьвушка  въ  спальню  свою  и  среди  гробового  мол- 
чанья 

Слышитъ,  какъ  дождикъ  стучитъ  по  завядтимъ 
в'Ьтвямъ  сикоморы. 

Молн1Я  блещетъ  кругомъ,  и  раскаты  далёкаго  гро- 
ма 

Ей  иозв'Ьщаютъ,  что  есть  въ  небесахъ  милосердый 
Создатель. 

Правящ1й  м1ромъ.  И  тутъ  вспоминаетъ  она  съ 
умиленьемъ 

То,  что  натар1усъ  ей  разсказалъ  наканун-Ь  о  пра- 
вомъ 

Божьемъ  суд'Ь  —  и  покой  съ  упован^емъ  св'Ьтлымъ 
нисходитъ 

Въ  чистую  душу,  в  сонъ  безмятежно  гмежаетъ 
Р']Ьсницы. 


5. 


Четверо  сутокъ  прошло,  а  на  пятыя  сутки,  чуть 

только 
Крикомъ  весёлымъ  п-Ьтухъ  разбудилъ  деревенскихъ 

служанокъ. 
Встали  и  всЬ  на  сел-Ь.  И,   чрезъ  несколько   вре- 
мени, въ  мрачномъ, 
Мёртвомъ  молчан1и  всЬ  акад1йск1я  женщины  тихо 
Шли  по  лугамъ  и  полямъ.    и   везли  на  тяжолыхъ 

тел-Ьгахъ 
Къ  морю  пожитки  свои  по  дороге,  не  разъ  обращая 
Взоры  назадъ,   чтобъ  взглянуть  на  родимыя,  ми- 

лыя  избы. 
Прежде,  ч^мъ  скроется  всё  за  лесными  деревьями. 

Д-Ьти 
Рядомъ  б15жали,  п[умя.  погоняя  быковъ  и   въ   ру- 

чёнкахъ 
Крепко   сжимал  куски  переломанныхъ,   старыхъ 

игрушекъ. 
Къ  устью  Гаспро,  наконецъ,  дотянулись  несчаст- 

ныя  жоны; 
Тутъ,  на  морскомъ  берегу,  безпорядочной  кучею 

стали 
Сваливать  вещи  съ  возовъ  —  и  до  самаго   вечера 

лодки 
Ихъподвозиликъсудамъ,идосамаго  вечера  длинный 
Рядъ  нагружонныхъ  тел'кгъ  изъ  деревни  тянулся 

Но  стало 
Солнце  къ  закату  идти,  и  тогда  въ  отдаленья,    у 

церкви, 
Громко забилъбарабанъ,  отозвавшись  далёко,  далёко 
Эхоыъ  злов'Ьшимъ  гвоимъ  ..  И  стремительно  жоны 

и  д-Ьти 
Кинулись  къ  церкви,  И  вотъ  растворяются  двери; 

выходитъ 
Стража  оттуда;  за  ней  поселяне-затворники;бл*дны; 
Сумрачны  лица  у  нихъ.  но  въ  сердцахъ  терпели 

вая  кротость. 
Съ   песнью   святой   на  устахъ  подвигаются  бед- 
ные люди 
Къберегу  моря,срсдп  дочерей  и  супругъ  неут* шныхъ- 
Такъпилигрнмъ,вдалек'Ьотъродимагомилаго  крова. 
П^Ьсню  поётъ  на  пути,  и  усталость  свою  и  лишенья 
Съ  ней  забываетъ  легко.  Впереди  молодёжь  про- 
ходила; 
Грустные  ихъ  голоса  оглашали  селен  1е;  п^ли 
Хоромъ  согласнымъ  они:    „О,  святое   Спасителя 

сердце! 
В']^чно  струящ1йся  ключъ!  О,  наполни  наыъ  души 

сегодня 
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Силою.  в-Ьрой  въ  тсГ)я  и  безропотно-кроткимъ  гср- 
п1;н1>емъ!" 

Исл'кдъ  молодимъ  старики  ви1"ту11ал11  и  вторили 
лруллю 

Псклму  святому,  его  повторяли  и  женщины.  Солнце 

Ярко  свЬтило  съ  небесъ,  и  съ  торжестнепнымъ 
п'Ьпьемъ  сливались 

Въ  чудно-таиестьенеый  хоръ  голоса  беззаботные 
птичекъ. 

ДочьБенедиктамежь-т'Ьмънадорог'Ьстоить,  ожидая; 

Скорбь  не  сломила  её,  н  исполнено  твёрдостью 
сердце. 

Ждёгь  молчаливо  она...  Накопецъ  приближаются... 
Видитъ 

Б'Ьдная  въ  этой  толп-Ь  жениха  ненагляднаго:  бл*- 
депъ. 

Сумраченъ  онъ  —  и  тогда  у  нея  выступаюгь  не- 
вольно 

Слёзы  въ  глазахъ,  и  къ  нему  подб'Ьгаетъ  она,  и 
хватаетъ 

За  руки  н^жно  и.  къ  нему  на  плечо  головою 

Тихо  склонясь,  говоритъ:  „Гаврхилъ!  обод1)Ись,  не- 
наглядный; 

Какъ  бы  несчаст1е  памъ  пе  грозило,  но  если  ыы 
крепко 

Любимъ  другъ  друга  —  для  насъ  никашя  стра- 
данья не  страшны!" 

Такъ  говорила  она,  улыбаясь,  и  вдругъ  замолчала: 

Старый  отецъ  проходилъ  передъ  нею.  О.  Боже, 
какъ  сильно 

Онъ  изм'Ьнился!  Въ  лиц-Ь  ни  кровинки:  и  бл-Ьдны, 
и  жолты 

Щёки,  потухли  глаза,  и  тяжела  походка,  какъ 
будто 

Трудно  нести  старику  отягчённое  горестью  сердце. 

Вздрогнула  б'Ьдная  дочь;  но  тотчасъ  же  к'1>  нему 
подб'Ьжала 

Съ  милой  улыбкой  своей  и.  понявъ.  что  слона  уте- 
шенья 

Будутъ  безсильпы.  она  обнимала  его  и  ласкала, 

Быстро  шепча  старику  восхитительно-н-Ьжныя  р-Ьчи. 

Вотъ  ужь  и  устье  Гаспрб;  началась  переправа. 
Увозятъ 

Лодки  толпу  за  толпой  на  суда  иноземны  я;  часто. 

Въ  общемъ  смятеши,  жонъ  отъ  мужей  отрываютъ; 
ребёнокъ 

Нидитъ,  какъ  мать  у  него  уплываетъ,  и,  стоя  у 
моря. 

Съ  горькимъ  рыдан1емъ  къ  ней  простираетъ  ру- 
чёнки.  несчастный. 

Жака  и  сына  его  разместили  по  случаю  тоже 


Въ  развыхъ  судахъ.и  межь-т-Ьмъ.  какъ  они  отплы- 
вали, невеста. 

Съ  страшною  болью  въ  душ*,  старика  Бенедикта 
обнявши, 

Съ  берега  милому  въ  сл^дъ  посылала  и'1,мое   про- 
щай ье... 

Г)0гь  ужь  и  солнце  зашло,  а  работа  еии*  виолопину 

С1,1>лана  только;  но  вдругъ  покатилось  отъ  берега 
море 

Въ  быстромъ  отливе,  и  тамъ,  где  ещё  за  минуту 
шумели 

Волны  седыя,  теперь  обнажилась  песчаная  отмель, 

Полная  камней,  и  травъ,  и  зелёнаго  мха.  и  раку- 
шекъ. 

Доступа  петъ   къ  кораблямъ  —  и  толпа   поселянъ 
безпр1ютныхъ. 

Здесь,  на  пустоиъ  берегу,  подъ  небесною  кровлей, 
находитъ 

Грустный  ночлегъ;  посреди  и  воловъ.  и  телегъ.  и 
пожитковъ. 

Точно  какъ  таборъ  цыганъ  кочевыхъ,  иль  разби- 
тое войско, 

Бедные  люди  лежатъ.  И  хотели    оъ  уйдти  —  не- 
возможно: 

Спереди  море   у  нихъ,    за   спиной  —  часовые  съ 
штыками. 

Ночь  наступила.  Стада  возвратилися  съ  пастбищъ 
въ  деревню; 

Запахомь  ихъ  молока  наполняется   воздухъ;   на- 
прасно 

Ходятъ  они  и  мычатъ  у  знакомыхъ  воротъ,  ожи  хая 

Добрыхъ    коровницъ   гвоихъ:    гробовое    молчан1с 
всюду . 

Пусты  дворы  и  дом^,  не  зовётъ  прпхожанъ  на  мо- 
литву 

Колоколъ   церкви,    изъ  трубъ  ни  единая   струйка 
не  вьётся, 

Въ  окнахъ  нигде  огонька...    Но   за-то  освЬтился 
огнями 

Берегь  далёкий;  костры  изъ  обломкопъ  судовъ,  со- 
крушонпыхъ 

Бурями,  ярко  зажглись,  о:1аряя  печальныя  лица; 

Жонъ  и  мужчипъ    голоса  раздавались  печально. 
сливаясь 

Съ   крикомъ  и  плачемъ   детей.    Отъ  костра  и  къ 
костру,  какъ  на  пастве, 

Добрый   священяйкъ   ходилъ  съ  поученьемъ.  мо- 
литвою, лаской; 

Вотъ  онъ  пришолъ  и  туда,  где  сидела   печально 
невеста 

Подле  отца  своего.  Неподвижно,  безжизненно .  тупо 
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Было  лицо  старика,  какъ  часы,  у  которыхъ  вне-  [  Къ  б'бдпымъ  изгнапникамъ  нёсъ  и  мычап1е  стадъ 
запно  и  протяжный 

МаятБИКъ  отняли;  въ  даль  помутившимся  взоромъ.  |  Лай  деревепскихъ  собакъ:  боязливо-тоскливы  спа- 
безъ  мысли,  I  чала 

Дико  смотр'Ьлъ  Бенедиктъ;  и  напрасно   словами    Были  т*  звуки,  но  вдругъ  заменились  пронзитсль- 


прив'Ьта 
Дочь  ободряла  его,  и  напрасно  ему  предлагала 
Пищу  она:   молчаливъ,   безт>  движенья,  безъ  чув- 
ства, безъ  жизни 
Фермеръ   сид'Ьлъ  на  земл*.    „ВепесИсИе!"   тихо  и 

грустно 
Старый  священникъ   сказалъ  —  и  хот-Ьдось  такъ 

много  прибавить 
Къ  этому  слову;  но  видъ  безнадежно-великагЬ  горя. 
Зрелище  скорби  такой  необъятной  и  страшной  ско- 
вали 


нымъ  ревомъ, 

Воемъ  и  крикомъ:  стада,  ошалевши  отъ  страха, 
палимы 

Знойнымъ  огнёмъ,  понеслись  далёко  по  лугамъ  и 
полянамъ... 

Съ  горемъ  великимъ  въ  душ^,  но  безъ  словъ,  безъ 
единаго  звука 

Патеръ  и  дочь  Бенедикта  смотрели  па  страшное 
пламя. 

Съ  каждой  минутою  тьму  озарявшее  больше  и  боль- 
ше 


Губы  его  —  и  безъ   словъ  опъ  на  голову  д'Ьвушки  |  Св^томъ  кровавымъ;  когда  жь  повернулись  они  къ 

бедной 
Руку  свою  положилъ   и,  взглянувъ  со  слезами  на 

небо, 
Къ  зь4здамъ,  что   тамъ,   въ  г.ышин'Ь,  проходили 

своею  дорогой, 
Чуждыя  скорби  людей,  равнодушный  къ  ихъ  зло- 

Д'Ьяньямъ, 
Съ  д'Ьвушкой  рядомъ  онъ  с*лъ  и  безмолвно  запла- 
кали оба... 
Бдругъ  полосою  огня  озарилося  небо  на  юг*; 
Такъ  по  хрустальнымъ  ст4намъ  небосклона,  осеп- 

нею  ночью, 
МЬсяцъ  багровый   плывётъ,   простирая,   подобно 

титану, 
Сотни  пылающихъ  рукъ  на  поля  и  луга,  обнимая 

Р^-.КИ    и    скалы,    и     въ   НИХЪ     громоздя     ИСП0ЛИНСК1Я 

т^ни. 
Ярче  и  ярче  огонь  осв'Ьш,алъ  деревенск1я  крыши, 
Небо  и  море;  столбы  синеватаго  дыма  вставали 
Мало  ПО  малу  —  и  вдругъ.    при  злов*щемъ   свер- 

каньи  пожара, 
Въ  б^лую   массу  слились,    между-т'бмъ  какъ  да- 
лёко, далёко 
Клочья  соломенпыхъ  крышъ    уносилъ   разыграв- 

ш1йся  в'Ьтеръ... 
Съ   берега,   съ  палубъ  судовъ  па    ужасное    зр*- 

лип1,е  :гго 
Въ  страх!,  смот1)'];ла  толпа,  и  п-Ьмое  отчаянье  скоро 
Въ  вопль  перешло:  „никогда,  никогда  не  увидимъ 

мы  больше 
Пашихъ  родныхъ  очаговъ!"  Лвъ  сел-!;  между-т-Ьмъ, 

принимая 
Пламя  за  утренп1й  св-^тъ,  п-Ьтухи  закричали,  и  ь^- 

теръ 


Бенедикту  — 
Опъ  ужь  ле;калъ  па  земл-Ь,  неподвижно,  безъ  жизни: 

разсталась 
Съ  тФ.ломъ  на  вЬки  душа.  Осторожно  приподпялъ 

священникъ 
Голову  друга,  а  дочь  па  колЬпи  упала  и  громко, 
Горько  рыдала  она;  но  тупое  уныние  скоро 
Камнемъ  на  сердце  легло  —  и  всю  ночь  пролежала 

недвижно. 
Въ  мёртвомъ,  п^момъ  забытьи;   а  когда  пробуди- 
лась —  предъ  нею. 
Молча,  стояли  друзья;  со  слезами  святого  участья, 
Н^жно  смотр'Ьли  они  па  песчастную;  пламя  пожара 
Ярко  светило  ещё,  обливая  зловеще-багровымъ 
Отблескомъ  бл^дныя  лица  —  и  страшпымъ  судомъ 

показалась 
Эта  картина  ея  помутившимся  мыслямъ.  Но  скоро 
Голосъ  знакомы!!  она  услыхала:    священникъ  па- 
роду 
Такъ  говорилъ:  „похоронимъ  несчастнаго  нашего 

друга 
оД'Ьсь,  ва  морскомъ  берегу.   А  когда  возвратимся 

мы  снова 
Въ  наши  родные  дома  изъ  далёкаго  края  изгнанья  — 
Прахъ  драгоценный  снесёмъ  на  церковное   наше 

кладбище." 
Такъ   опъ    сказалъ-- и  тотчасъ,  безъ   молитвен- 
ныхъ  П'Ьсенъ,  безъ  звона, 
Блескомъ  пожарпыхъ  огней  зам-Ьнивъ  погребал ь- 

ныя  св4чи. 
Друга  зарыли  они...  У  песчаной  могилы  священникъ 
Громко  молитвы  читалъ  —  и  широкое,  синее  морс 
Вдругъ  зашум-Ьло    въ  отв^тъ  —  зашумело  съ  тор- 
жественной грустью.,. 
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Это  прилпвч.  начался;  издалёка  опят1.  покатились 
Кт.  берегу  нолпы,  и  чут1.  л.яалЬла  :1арл  па  иосгокЬ, 
Дшшулпоь  снова  къ  судамъ  тяжело  еагружоппыя 

лодки. 
Скоро   окончилось    всё  —  и  скитальцы-изгнанники 

плыли 
Иъ  дальп1Гг.  псв^ломый  край,  за  собою  оставивши 

только 
Трупъ  на  морском'ь  берегу,  а  въ  селеп1и  —  груду 

развалинъ... 


П.   БКЙПКЕГГЪ. 


IX. 


ИЗЪ  ПОЭМЫ  „П-ЬСНЯ  О  ГАЙАВЛТ'Ь". 

1. 

ПРОЛОГЪ. 

Вы  хотите  знать  —  откуда 

Эти  п15сни  и  преданья, 

Отъ  которыхъ  в'Ьетъ  л'Ьсомъ 

И  луговъ  росистыхъ  влагой? 

Вы  хотите  знать  —  откуда 

Эти  страпныя  легенды, 

Гд'Ь  вамъ  чудится  порою 

Дымъ  син'Ьющ1п  вигвамовъ  *) 

Н  стремленье  р^къ  великихъ, 

Съ  ихъ  немолчнымъ,  днкимъ  плескомъ, 

Раздающимся  въ  пустын-Ь 

Точно  гроыъ  въ  ущельяхъ  горпыхъ? 

Я  отвечу,  я  скажу  вамъ: 

„Отъ  .ч'Ьсовъ,  озёръ  великихъ, 

Отъ  степей  страны  полночпой, 

Отъ  земли  оджибуэевъ, 

Отъ  пустынпыхъ  странъ  дакотовъ, 

Съ  горъ  и  тундръ,  съ  пизинъ  болотныхъ, 

Гд'Ь  шухшухга  **)  съ  длиннымъ  носомъ 

Въ  тростникахъ  находитъ  пищу. 

Эти  дик1я  легенды 

И  преданья  повторяю 

Точно  такъ,  какъ  саыъ  ихъ  слышалъ 

Съ  устъ  индхйца  Навадаги  — 

И  пЬвца  и  музыканта." 

Если  спросите  —  откуда 
Почерпнулъ  ихъ  Навадага, 


*)  Вигвамъ  —  инд1Йгк1и  шалашъ. 
*•)  Шухшухга  —  синяя  цапля. 


Я  отп'Ьчу,  я  скажу  намъ: 
„Оиъ  нашолъ  ихъ  г/ь  птичьихъ  гп'Ь:»дахъ 
Надъ  водой  въ  бобровыхъ  поркахъ, 
Тамъ,  ГД'Ь  ходигъ  дик1й  буйволъ, 
Гд'Ь  орёлъ  в'ь  скалах'ь  гпЬидится! 
Птицы  дик1я  ихъ  пЬли 
На  пизипахъ  и  болотахъ, 
МитонЬкъ-зуёкъ  тамъ  п-|;лъ  ихъ, 
Мангъ-нырокъ,  гусь  дпк1й  г.ава. 
Цапля  синяя  шухшухга 
И  тетерка  мушкодаза!"  . 

Если  больше  знать  хотите: 
К(о  такой  былъ  Павадага  — 
Я  сейчасъ  же  вамъ  отв'{;чу 
На  вопросъ  такимъ  разсказомъ: 

„Средь  равпипы  Тава:^ента 

Въ  ГЛубИнЬ   долины     ТИХОН 

Близь  см'Ьющихся  каналовъ 
Жилъ  инд1сцъ  Навадага. 
Вкругъ  пндхйской  деревушки 
Шли  поля,  луга  и  нивы. 
Дальше  —  л-Ьсъ  стоялъ  сосновый 
Л'Ьтомъ  весь  въ  зелёныхъ  иглахъ, 
А  зимой  —  подъ  б'Ьлымъ  сн-Ьгонъ. 

„Эти  сосны  в'Ьковыя 

В'Ьчно  п-бли  и  вздыхали. 

Т-Ь  каналы  можно  было 

Вид-Ьть  издали  въ  долин'Ь 

По  стремительному  б'Ьгу  — 

Въ  дни  весенпяго  разлива; 

По  о.тьх;\мъ  в-Ьтвистымъ  —  Л'Ьтомъ 

И  по  б-Ьлому  туману 

Надъ  водой  —  порой  осенпей, 

А  зимой  —  по  чорной  лентЬ, 

Уходящей  въ  глубь  долипы. 

Тамъ  онъ  п'Ьлъ  о  ГайавагЬ, 

Объ  его  рождепьп  чудиомъ 

И  о  томъ  —  какъ  онъ  работалъ, 

Жилъ,  страдалъ.  тсрпЬлъ.  трудился, 

Чтобы  въ  мирЬ  и  весельи 

Благоденстковали  люди, 

Чтобъ  народъ  его  былъ  счастливъ!" 

Вы,  кто  любите  природу. 
Мураву  при  блеск'Ь  солнца, 
Т-биБ  л'Ьсовъ  в  шопогь  в'Ьтра 
Межь  зелёными  в-Ьтвямн. 
И  мятель,  и  шумный  ливень, 
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и  стремленье  р-Ькъ  великихъ 
Въ  берегахъ,  покрытыхъ  л'Ьсомъ, 
По  горамъ  раскаты  грома 
Въ  безконечныхъ   отголоскахъ  — 
Васъ  прошу  теперь  послушать 
Эту  „П'йснь  о  Гайават'Ь!" 

Вы,  кто  любите  баллады 
И  народныя  преданья. 
Что  звучать  намъ  издалёка, 
Насъ  маня  внимать  и  слушать 
Этотъ  лепетъ.  говоряш,ш 
Такъ  наивно,  такъ  по  детски. 
Что  едва  мы  различаемъ 
Ц-бсня  это  или  говоръ. 
Васъ  прошу  теперь  послушать 
Я  индшскую  легенду, 
Эту  „П'Ьснь  о  Гайават'Ь!" 

Вы,  въ  чьёмъ  сердц'Ь  сохранилась 
В^ра  въ  Бога  и  въ  природу, 
Сохранилось  убежденье, 
Что  во  всЬ  в-Ька  повсюду 
Челов'Ькъ  былъ  челов'Ькомъ, 
Что  и  въ  самой  дикой  груди 
Есть  желанья  и  стремленья 
И  тоскливые  порывы 
Къ  непостигпутому  благу. 
Что  безпомощныя  руки 
Шаря  ощупью,  во  мрак*. 
Руку  Бож1Ю  находятъ, 
Выводяи1,ую  ихъ  къ  св-Ьту  — 
Васъ  прошу  теперь  послушать 
Эту  „1115снь  о  Гайават-Ь?" 

Вы,  которые  порою 

По  околицамъ  блуждая  - 

Тамъ,  гд^  кисти  барбариса 

Перекинулись  красиво 

Черезъ  каменную  ст-Ьпу, 

Пос'Ьд-Ьвшую  отъ  моха  — 

На  зааущеппомъ  кладбиш,^ 

Разбираете  въ  раздумьи 

Полустёршуюся  надпись. 

Сочипгнпую  нескладно, 

Но  въ  которой,  въ  каждомъ  слокЬ. 

Дышетъ  св-Ьтлая  надежда, 

Вм'Ьст'}^  съ  жгучей  болью  сердца  — 

Прочитайте  эту  налпись. 

Надпись  грубую,  простую, 

Эту  „П^снь  о  Гайават*!" 


2. 

ТРУБКА  МИРА.  •) 

Гитчи  Мкнито  **)  могуч1й, 
Съ  облаковъ  сойдя  на  землю 
По  горамъ  Большой  Равнины, 
Сталъ  на  глыб'Ь  красныхъ  камней. 
Оторвавшейся  отъ  кряжа  — 
И  сзывалъ  онъ  всЬ  народы, 
Племена  людей  на  сходку, 
Отъ  сл'Ьдовъ  его  бежала 
Р'Ьчка,  въ  яркомъ  б.^ск*  утра, 
И  С1яла,  какъ  Ишкуда  ***) 
Съ  высоты,  срываясь  въ  бездну . 
И  Велик1й  Духъ,  склонившись, 
Ей  перстомъ  своимъ  назначилъ 
Путь  излучистый  въ  ДОЛИН'Й, 
Говоря:  „вотъ  зд^Ьсь  б'Ьги  ты!" 
И  отъ  краснаго  утёса 
Оторвавъ  одинъ  обломокъ. 
Изъ  него  сл'Ьпилъ  онъ  трубку 
И  Фигурами  украсилъ. 
Съ  камышей  тростину  выбралъ. 
Къ  трубк-Ь  онъ  её  приладилъ 
И  наполнилъ  эту  трубку 
Опъ  корою  красной  ивы; 
И  дохнулъ  на  л-Ьсъ  сос'Ьдн1Й: 
Дерева  столкнулись  вм-Ьст-}; 
И  отъ  тренья  загорались. 
На  огн-Ь  томъ  закурилъ  онъ, 
Гитчи  Манито  могуч1й. 


•)  Между  американскими  индейцами  существуетъ  пре- 
дан1е  о  чудесномъ  происхожден1и  красной  трубки,  дымъ 
которой  подавалъ  сигналъ  къ  войн*  и  миру,  распростря- 
няясь  до  саиыхъ  крайнихъ  пред'Ьловъ  материка,  возбуж- 
дая каждаго  воина  къ  подвпгамъ  и  неся  съ  собою  нена- 
рушимую клятву  войны  и  разрушенья.  М*сто  ея  происхо- 
жден1я  —  горы  большой  Равнины.  Сюда,  какъ  говоритъ 
предаше,  Велик1й  Духъ  созвалъ  нЪкогда  инд1йск1е  народы 
и,  ставъ  на  глыб*  утеса  изъ  краснаго  камня  надъ  про- 
пастью, оторвалъ  отъ  него  кусокъ,  слЪпилъ  изъ  этого 
куска  огроиную  трубку,  дыиъ  отъ  которой  распространился 
на  сЪверъ,  югъ,  востокъ  и  западъ.  Онъ  сказалъ  нмъ,  что 
ВТО  ихъ  плоть,  что  изъ  этого  краснаго  камня  они  должны 
сделать  себ*  трубки  мира,  и  что  съ-этихъ-поръ  палицы  п 
ножи  для  скальпировашя  должны  исчезнуть  съ  ихъ  земли. 
Съ  послЪднимъ  клубомъ  ды.\1;|  изъ  трубки  Велик1й  Духъ 
изчезъ  въ  облак*. 

")  Велиюй  Духъ,  Владыкл  Жизни. 

'")  Комета,  огонь. 
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Эту  трубку,  Трубку  Мира, 
Знакь  народамъ  поданал. 

Дымъ  взвивался  тихо,  тихо, 
Прежде  —  тонкой,  тёмной  струйкой, 
Посл'Ь  —  шире,  гинимь  парош.. 
Дальше  —тучей  Ок1осн'};жной, 
Подымаясь  В1.1ше.  выше; 
Накопец'ь  -  упёрся  нъ  небо, 
Въ  ши1)ь,  клубясь,  распространился 
И  объяль  весь  сводь  небесный. 

Отъ  равнины  Тавакента, 

Отъ  долины  Вайоминга 

И  отъ  рощи  Тускулузы, 

Отъ  Скалистыхъ  горъ  далёкихь 

Вс-Ь  народы  увидали 

Тотъ  сигналъ  Владыки  Жизни. 

Этотъ  дымъ,  ИСХ0Д1ШШ1П    К),  небу, 

Дымъ  Покваны,  Трубки  Мира. 

И  народные  нророки 

Говорили:  „вонъ  Поквана! 

Этимъ  дымомъ  отдалённымъ. 

Что  колеблется,  какъ  ива, 

Гитчи  Манито  могучгй 

Созываетъ  всЬ  пароды, 

Вс-Ьхъ  бойцовъ  на  совЬщанье!" 

Вдоль  потоковъ,  по  долинамъ, 

Шли  бойцы  отъ  всЬхъ  народе  въ: 

Делавары  и  могоки. 

II  чоктосы  и  каыапчи, 

Чернонопе  и  ноны, 

И  шоншоны  и  омоги. 

И  манданы  и  дакоты, 

Оджибвэи  и  гуроны  — 

И  сошлися  отовсюду. 

По  сигналу  Трубки  Мира. 

Къ  ц+.пи  горъ  Большой  Равнины, 

Къ  глыб*  Краснаго  Утёса. 

На  лугу  они  стояли. 

Въ  боевомъ  'воёмъ  наряд-Ь, 

Вей  раскрашенные,  точно 

Листья  осенью  багряной, 

ВсЬ  росписанные,  точно 

Небо  утвенней  зарёю. 

Дико  глядя  другъ  на  друга. 

Въ  ихъ  очахъ  былъ  дерзю'й  иызовъ. 

Въ  сердц-Ь  —  распря  вЬковая 

И  наследственная  злоба 

Съ  ненасытной  жаждой  мести. 


Гитчи  Манито  могуч1й, 
Сотнорииш111  вс1.  пароды, 
Посмотр-Ьлъ  на  пихь   съ  участьечь 
И  <ъ  отеческой  любовью. 
Онъ  взглянулъ  на  ихъ  раздоры. 
Несогласия  и  злобу, 
Какъ  на  распри,  гн^въ  и  ссоры 
Неразумпыхъ  ребятишскъ. 
Онъ  простёръ  надъ  ними  1)уг:' 
Чтобъ  смягчить  ихъ  нравъ  упрямый 
Утушить  ихъ  жаръ  и  жажду 
Т-Ьнью  собственно)!  десницы. 
И  иелнчестиеннымъ  гласомъ. 
Раздававшимся  въ  пустын-Ь 
Точно  грохотъ  водопадовъ, 
Низпсргаюшихся  въ  бездну, 
Говорить  онъ  съ  ними  началъ, 
Ихъ  браня,  остерегая: 

„Д^Ьти,  б-Ьдные  вы  д^Ьти! 
Слову  мудрости  внемлите, 
Слову  предостереженья 
Отъ  меня.  Большого  Духа. 
Отъ  меня.  Владыки  Жизни, 
Отъ  меня,  кто  вс+.хъ  васъ  создалъ! 
Всё  я  далъ  вамъ,  что  вамъ  нужно: 
Дадъ  вамъ  земли,  для    охоты, 
Р-Ьки  далъ,  для  рыбной  ловли, 
Далъ  вамъ  буйвола,  медведя, 
Далъ  бобра,  оленя,  гуся, 
Камыши  наполнилъ  дичью, 
Воды  —  рыбой  въ  изобильи: 
Такъ  чего  ;кь  ещё  вамъ  надо? 
И  зач-Ьмъ,  въ  жрстокихъ  распря.чь. 
Злобно  травите  другъ  друга? 
Я  усталъ  отъ  вашихъ  споровъ, 
Вашихъ  войнъ  кровопролптиыхъ 
И  молитвъ  докучпыхъ  вашихь 
Всё  о  мести  да  о  мести. 
Ваша  сила  —  вся  въ  союз*, 
Ваша  гибель  —  вся  въ  раздор-Ь: 
Бросьте  жь  распри  и  лсиьите 
Вы  по  братски  межь  собою! 
И  пошлю  я  вамъ  пророка, 
Избавителя  народовъ: 
Онъ  наставить  васъ,  научить. 
Будетъ  онъ  страдать,  работать 
И  трудиться  вмЬст'??  съ  вами. 
Если  иы  его  сов-Ьтовъ 
Слушать  станете,  то  родъ  вашъ 
Будетъ  цв-Ьсть  и  размножаться, 
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Если  жь  — п-бть,  то  вашъ  упадокъ, 

Ваша  гибель  неизбежны! 

Окунитесь  въ  эту  р-Ьку, 

Смойте  съ  лицъ  вы  краски  брапи, 

Съ  вашихъ  пальцевъ  —  пятпа  кропи, 

Закопайте  тутъ  же  въ  землю 

Ваши  палицы  и  лукп. 

И  изъ  этихъ  красныхъ  камней 

Сд-Ьлайте  себЬ  вы  трубки, 

Изъ  тростинъ,  близь  васъ  раступщхъ, 

Чубуки,  убравъ  ихъ  въ  перья; 

Закурите  дружно  вм'Ьст^ 

Эти  трубки,  трубки  мира 

И  отнын'Ь,  точно  братья, 

Вы  живите  межь  собою!" 

Сбросивъ  всЬ  свои  одежды 
И  военные  доспехи, 
ВсЬ  бойцы  тогда  прыгнули 
Въ  волны  шумнаго  потока. 
Выше  ихъ  вода  бЬжала 
Св'Ьтлой   чистою  струёю, 
Отъ  сл^довъ  Владыки  Жизни, 
Ниже  —  воды  были  мутны, 
Въ  иолосахъ  и  пятпахъ  красныхъ, 
Точно  смешанный  съ  кровью. 
Вышли  воины  изъ  р-Ьчки 
Чисты,  смывши  краски  брани, 
И  у  берега  р-Ьчного 
Закопали  тотчасъ  въ  землю 
ВсЬ  досаЬхи  боевые. 
И  д'Ьтей  своихъ  увидЬвъ 
Безоружными,  Создатель, 
Гитчи  Манито  могуч1й, 
Улыбнулся  имъ  съ  любовью. 
И  всЬ  коины,  въ  молчаиьи 
Сд'Ьлавъ  трубки,  выбраиъ  трости 
И  убравъ  ихъ  ярко  въ  перья, 
Воротились  восвояси. 
А  Владыка  Жизни  началъ 
Подыматься  снова  къ  небу 
Сквозь  раздавппяся  тучи  — 
И  исчезъ  предъ  ихъ  глазами, 
Окружонъ  волнами  дыма 
Отъ  Поквапы,  Трубки  Ми])а. 

3. 
ДВТСТВО  ГАЙАВАТЫ. 

Ужь  даипо-давпо  случилось, 
Въ  незапамятные  вЬки, 


Что  прекрасная  Накомисъ  *), 
Въ  сумракъ  вечера,  упала 
Прямо  съ  м'Ьсяца  на  землю. 
Тамъ  опа,  толпой  прислужницъ 
Окрул;онпая,  рЬзвилась 
И  качалася  па  гибкихъ, 
Тонкпхъ  в^твяхъ  випоградныхъ. 
А  соперница  Накомисъ, 
Злобной  ревностью  пылая. 
Подрубила  эти  в'Ьтки  — 
И  Накомисъ  вдругъ,  въ  испуг*, 
ПолетЬла  внизъ  на  землю 
И  упала  на  Мускодэ, 
На  цв-Ьтуштй  лугъ  изъ  лил1й. 
„Посмотрите,  посмотрите: 
Вонъ  зв'Ьзда'.  валится  съ  неба! 
Посмотрите,  посмотрите: 
Съ  неба  зв'Ьздочка  упала!" 
Говорилъ  народъ,  дивуясь. 

Тамъ  межь  травъ  и  мховъ  душистыхъ, 

Середи  цв'Ьтущихъ  лил1й. 

На  лугу,  при  св-Ьт*  лунпомъ, 

При  мерцапьи  зг.Ьздъ  небеспыхъ, 

У  Накомисъ  дочь  родилась. 

И  она  её  Вепоной  **) 

Назвала  —  перворождённой. 

Дочь  Накомисъ  выростала, 

И  была  она  подобна 

Н'Ьжнымъ  лил1ямъ  Мускодэ, 

Высока,  стройна,  прекрасна, 

И  глаза  ел  с1яли 

СвЬтомъ  луннымъ,  св'Ьтомъ  зв'Ьздныхъ. 

Часто  мать  ей  говорила, 

Безпрестанно  повторяла: 

„Берегись,  остерегайся 

В'Ьтра  западнаго,  дочка! 

Мсджекнвпса  ***)  не  слушай. 

Не  ложись  на  дёрн-Ь  луга, 

Не  склоняйся  надъ  цвЬтамп, 

Чтобъ  вреда  теб-Ь  и  горя 


")  Мать  Веноиы,  матери  Гайаппты. 

*")  Вснона    -  старшая,  перпороднап  пхъ  дочерей. 

**")  Меджекивисъ  —  западныН  в'Ьтеръ,  отецъ  всЬхъ 
п^Ьтропъ.  Востокъ,  с/Ьперъ  п  югъ  онъ  отдаль  но  влад11н1е 
споимъ  сынопьамь.  заиадъ  же  остапплъ  себ*.  Онъ  же  п 
отецъ  ГаИаваты.  Легенда  о  четырсхъ  вЪтрахъ  состав- 
ляетъ  въ  пози*  Лонгфел.10  особую  главу,  зд1>сь  пропу- 
щенную. 
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Но  падЬлалъ  Мёл,:пекиипсъ!" 
По  она  остереженьямь 
Пс  ннимала,  не  хотЬла 
Слушать  слот.  ('|лаго1)а:!уыныхъ  — 
И  однажды  Мёджекивись, 
В1-.теръ  западный,  порхая 
Въ  сумрпкъ  вечера  надь  лугомъ, 
Шевеля  цвЬты  и  листья, 
Наклоняя  стебли  лил1й, 
Тамъ  ложапшую  Вснону 
Увидалъ  —  п  начал'!,  кт.  ней  онь 
Съ  н'Ьжнымъ  шопотом'ь  ласкаться. 
Онъ  ласкалъ  её  и  п-Ьжиль. 
И  слова  любни  шепталъ  ей  — 
И  отъ  ласкъ  его  родился 
У  Веноны  Ганавата. 

Такъ  родился  Гайавата, 
Этотъ  сынъ  чудест.  и  горя; 
А  прекрасная  Венопа 
Отъ  отчаянья  и  скорби 
Умерла:  её  оставилъ 
Этотъ  хитрый  и  коварный, 
Безсердечный  Мёджекпвпсъ. 
Долго,  громко,  неут-Ьшно 
Мать  оплакивала  дочку 
П  вопила  съ  причитаньемъ: 
.,0,  зач'Ьмъ  не  умерла  я, 
Такъ  какъ  ты.  моя  Венона! 
О,  когда  бы  умереть  мн*. 
Не  томилась  бы  я  больше, 
Не  рыдала  бы  отъ  горя, 
Вагономпнъ,  вагономинъ!"  *) 

На  прибрржьи  Гитчи-Гюми  **), 

При  водахъ  Большого  моря, 

Тамъ  стоялъ  вигвамъ  Накомпсъ. 

Дочери  луны  Накомисъ. 

Позади  былъ  л-Ьсъ  дремуч1й, 

Л-Ьсъ  изъ  тёмныхъ.  мрачпыхъ  сосснъ 

И  изъ  елей,  впереди  же 

Необъятною  равниной 

Разстилалось  и  С1Яло 

Въ  блеске  солнца  Гитчи-Гюми. 

Тамъ  морщинистая  бабка 

Воспитала  Гайавату, 

Въ  люльк'Ь  лииовон  качая 


*)  Вагономинъ—  <увы!»  крннъ  горя  п  жадооы. 
'*)  Гг1тчи-Гюми  —  Большое  море  (Верхнее  озеро). 


С  но  его  малютку-впука, 

Вь  люльк!;.  жилами  о.юпл 

И<'ревя:<апной  и  мягко 

Устланной  травой  и  мохомь; 

И  го'^клиг.ый  плачъ  11ебё11ка 

Унимала,  угрожая: 

„Тише.  тише.  Гайаната! 

Вотъ  медв1;дь  тебя  утап1игь!" 

Убаюкивала  кронтку, 

Пап-Ьпая  потихоньку: 

„Эуа-ия  *).  мой  совснокъ! 

Кто  тамъ  светить  падъ  вигвамомъ':' 

Чьи  .это  глаза  больш1е 

Чт(5  вигвамъ  наи1Ъ  осв1;1цаютъУ 

Эуа-ия.  мой  совёнокъ!" 

Многому  его  Нокомисъ 

Научила:  разсказала 

О  зв-Ьздахъ.  с!явшпхъ  въ  неб-Ь, 

И  Ишкуду  показала  — 

Эту  яркую  комету 

Съ  искромётными  ксами, 

Показала  пля'^ку  духовъ, 

Воиновъ  въ  свЬтящихъ  перьяхъ 

Съ  палицами  боевыми 

Въ  неб!}  о^'.вера  далёкомъ 

Въ  почи  зимн1я  блиставшихъ; 

И  —  широкую  дорогу  — 
Б-Ьлый  путь  на  зв-Ьздномъ  пеб1^, 

Черезъ  всё  идущей  небо. 
Путь  т^пей  и  привлд'Ьн1Й, 
Ихъ  безчислеипой  толпою 
Отъ  конца  въ  конецъ  покрытый. 
Вечерами  у  порога 
Часто  сиживалъ  малютка, 
Слушалъ  шопотъ  тёмныхъ  госепъ, 
Слушалъ  плоскъ  воды  о  береп., 
Звуки  музыки  чудесной 
П  таинственныя  рЬчи: 
„Минни-у:^!"  **)  п1;ли  сосны 
„М:^д-уй-ошка!"  ***)  п-Ьли  волны. 

Вид15лъ  огненную  мушку 
Ва-ва-тэйзи,  что  порхала 


•)  Эуа-пя!  К(иыбсл^.I1Ы^^  прип'Ьпь  —  тоже,  что  наше: 
соаюшкп-баю). 

")  Мннни-уэ  —  ш^*л,  в%тра  между  деревьями. 

"*)  Мэд  уй-ошка  —  звукоподражательное  нвзван1е 
плеска  воднъ  о  берегь. 
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Въ  тьм*  вечерней  и  мерцала 
Точно  св'Ьчка  надъ  кустами; 
И  ребёнокъ  п-Ьдъ  ей  и-Ьсню, 
Что  онъ  перенялъ  у  бабки: 
„Ва-ва-тэйзи,  кропша-мушка, 
Б-Ьдый.  св'Ьтлый  огонёчекъ. 
Ты  порхунья-попрыгунья! 
Посв'Ьти  мн'Ь,  св-Ьтикь-душка, 
Ты  своей  малюткой-св'Ьчкой, 
Прежде-ч'Ьмъ  въ  постель  я  лягу, 
Прежде,  ч'Ьмъ  засну  я  на  ночь!" 

Вид'Ьлъ  м'Ьсяцъ.  выходивш1й 

Изъ  воды  св-Ьтящимь  шаром'ь, 

И  на  нёмъ  зам'Ьтивъ  пятна, 

Т'Ьни  странныя,  тихонько 

Онъ  шепталъ:  „что  тамъ,  Накомисъ?" 

А  Накомисъ  отв'Ьчала: 

„Разъ  одинъ  суровый  воинъ, 

На  свою  родную  бабку 

Разсердясь,  схвати лъ  старуху  — 

И  швырнулъ  её  иа  м'Ьсяцъ, 

Прямо  такъ-таки  на  м'Ьсяцъ: 

Тамъ  её  ты  т'Ь-то  видишь." 

Вид^лъ  радугу  на  неб-Ь 

И  шепталъ:  „что  тамъ.  Накоми(;ъ?" 

А  Накомисъ  отв'Ьчала: 

„Это  —  небо  для  цв'Ьточковъ: 

ВсЬ  цв-Ьты  л'Ьсовъ  т'Ьнистыхъ, 

ВсЬ  цв'Ьты  луговъ  душистыхъ. 

На  земл'Ь  когда  увянутъ. 

Вновь  цв'Ьтутъ  наэтомъ  неб'Ь". 

И  когда  онъ  слышалъ  въ  полночь 

Крики  совъ  въ  .т-Ьсу  дремучемъ. 

Раздававш1еся  въ  чащ'Ь 

Дикимъ  гукапьемъ  и  см'Ьхомъ  — 

„Ай!  что  тамъ,  что  тамъ,  Накомисъ?" 

Онъ  кричалъ,  дрожа  отъ  страха; 

А  Накомисъ  отв'Ьчала: 

„О,  небойся!  Это  —  совы 

На  своёмъ  родномъ  нарЬчьи 

Говорятъ  мел1ду  собою 

И  ругаются  другъ  съ  другомъ." 

И  малютка  научился 
Языку  всЬхъ  птицъ;  узпалъ  онъ 
Имена  ихъ,  всЬ  ихъ  тайны: 
Какъ  он'Ь  вьютъ  гн'Ьзда  л'Ьтом'ь. 
Гд'Ь  скрываются  зимою; 
Съ  ними  вёлъ  онъ  разговоры 
1-1    : ;  .   ; !  1 1  .    -  ,1)1    1, .[  I  [  I :  I  '    , 


ВсЬхъ  зв'Ьрей  языкъ  узналъ  онъ, 
Имена  ихъ.  всЬ  ихъ  тайны: 
Какъ  бобры  жилища  строютъ, 
Гд'Ь  свой  кормъ  скрываютъ  б'Ьлки, 
Почему  олень  такъ  прытокъ, 
Отчего  такъ  кроликъ  робокъ? 
Разговаривалъ  со  всЬми, 
Звалъ  ихъ:  „братья  Гайаваты". 

И  Ягу,  болтунъ  велишй, 

Удивительный  разсказчикъ, 

Путешестиенникъ  бывалый 

И  старинный  другъ  Накомисъ. 

Сд'Ьлалъ  лукъ  для  Га^гаваты; 

Лукъ  изъ  в'Ьтви  ясеневой, 

СтрЬлы  —  изъ  ветвей  дубовыхъ. 

Тетиву  —  съ  оленьей  кожи. 

И  сказалъ  онъ  Гайават'Ь: 

„Ну,  мой  сынъ,  возьми-ка  лукъ  свой 

Со  стр'Ьлами  —  и  отправься 

Въ  л'Ьсъ,  подальше,  на  охоту, 

И  убей  ты  намъ  оленя, 

Да  хорош аго,  съ  рогами!" 

И  готчасъ  же  Гайавата 

Въ  Л'Ьсъ  пошолъ,  одинъ,  и  гордо 

Нёсъ  онъ  лукъ  свой  со  стр-Ьлами. 

Вкругъ  него,  надъ  нимъ  порхали 

Птицы  съ  громкимъ  и1,ебетаньемъ: 

„Не  стр'Ьляй  въ  насъ,  Ганавата!" 

П'Ьлъ  опечи  *)  красногрудый; 

„Не  стр'Ьляй  въ  насъ,  Гайавата!" 

П'Ьлъ  овэйса  ***)  синепёрыи. 

Близко  возл'Ь  Гайаваты 

На  дубу  р-Ьз вилась  б^лка. 

Быстро  прыгая  по  сучьямъ 

Съ  стрекотапьемъ.  кашлемъ,  смЬхомъ. 

И  сквозь  см4хъ  она  сказала: 

„Не  убей  меня,  охотникъ!" 

Кроликъ  бросился  съ  тропинки 

И,  вдали  остановившись, 

Онъ  присЬлъ  на  задпихъ  лапкахъ 

И  промолвилъ  Гайават'Ь, 

Частью  въ  страхе,  частью  въ  шутку: 

„Не  убей  меня,  охотникъ!" 

Но  на  нихъ  НС  обращалъ  онъ 
Ни  мал'Ьйшаго  вниманья: 
Вс^^ми  мыслями  своими 


*)  Репоаопъ,  птица  съ  красными  перьями  на  груд|.  взъ 
породы  дроздовъ. 
")  Синяя  птичка,  изъ  рода  пюСасШа. 
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Онъ  стремился  на  оленемъ; 

Онъ  напалт.  на  «^лЬдъ  желанный  — 

И  впился  въ  него  глазами. 

Сл^дъ  тотъ  вёлъ  къ  рЬчному  броду, 

Пропадая  иозл'];  р-Ьчки  — 

И  задумчиио  охотникъ 

Шолъ  по  сл-Ьду,  точно  сонный. 

Притаившись  за  кустами. 

Гаиавата  ждалъ  олрпя. 

Вотъ  увндЬлъ  онъ  два  рога 

И  дна  глаза  изъ-за  чащи  — 

И  олень.  1!7.  поднижныхъ  пятняхъ 

Отъ  игры  лучей  и  ткни. 

Ноздри  къ  в'Ьтру  направляя, 

Тихо  выгаелъ  на  тропинку. 

И  въ  груди  у  Гайаваты 

Сердце  сильно  застучало. 

Задрожало,  точно  листья 

Трепетанш1е  на  в^ткахъ. 

Приподнявъ  одно  кол-Ьно, 

Гаиавата  лукъ  направилъ: 

Чуть-чуть  вЪтка  шелохнулась. 

Чуть-чуть  хрустнулъ  листъ  засохшш 

Отъ  движенья  Гайаваты. 

Но  олень  врага  ночуялъ, 

Вздрогпулъ  весь,  остановился 

И,  съ  приподнятой  ногою. 

Сталъ  прислуживаться  къ  шуму. 

Вдругь  вперёдъ  онъ  быстро  прянулъ, 

Точно  шолъ  стр-Ьл-Ь  на  встречу; 

Въ  тотъ  же  мигъ  стрела  рванулась. 

Какъ  оса  жуж^ка,  рванулась 

И  ужалила  ол1  ня. 

И  въ  .1'Ьсу  лежалъ  онъ  мёртвый, 

И  въ  груди  его  ужь  больше 

Сердце  робкое  не  билось; 

Только  сердце  Гайаваты 

Отъ  восторга  трепетало, 

Какъ  онъ  шолъ  домой  съ  добычей 

И  когда  Ягу  съ  Накомисъ 

Тамъ  охотника  встречали 

Похвалами  и  прив'Ьтомъ. 

И  Накомисъ  ГайавагЬ 

Сшила  плащъ  изъ  кожи  зв-Ьря, 

А  изъ  мяса  —  пиръ  велик!  й 

Задала  на  всю  деревню. 

Вся  деревня  пировала. 

Вс4  хвалили  Гайавату, 

Величали  храбрымъ.  мощнымъ  — 

Сонджи-тэгэ,  манго-туйзи! 


4. 

ПОСТЪ  ГЛЙЛВАТЫ. 

Разгкажу  вамъ,  какъ  постился 
И  молился  Гаиавата, 
Не  о  томъ,  чтобъ  быть  искусн-Ьй 
Въ  рыбной  лонлЬ  и  охогЬ, 
Не  о  подвигахъ  воински.хъ, 
Не  о  слав*  межь  бойцами, 
Но  о  счастьп  человЬка, 
ПреуспФ,япьи  па110Д0въ. 

Прржде  опъ  себ-Ь  построилъ, 

Тамъ,  въ  л-Ьсу,  вигвамъ  пустынный. 

При  водахъ  Большого  моря 

Въ  дни  весны  животворяп1ей. 

Въ  м'Ьсяцъ  листьевъ  —  и  въ  пощеньи 

Тамъ  провёлъ  семь  сутокъ  сряду. 

Въ  первый  день  его  пощенья 

Онъ  бродилъ  въ  л'Ьсахъ  т^пистыхъ: 

Вид-Ьлъ  онъ.  какъ  лань  въ  испуг'Ь 

Быстро  прянула  изъ  чащи, 

^акъ  въ  «ор-Ь  копался  кроликъ, 

Слышалъ  крикъ  Фазана,  Бины. 

И  возню  проворпо11  б1;лки 

Въ  груд*  жолз'дей  дубовыхъ; 

Вид'Ьлъ  голубя,  Омима. 

Какъ  гнездо  себ*  онъ  строилъ 

И  стада  гусей,  лет'Ьвшихъ 

Въ  вышин*,  съ  печальнымъ  крикомъ, 

Вереницами  на  с*веръ. 

И  въ  унын1н  глубокомъ 

Онъ  вскричалъ:  „В-тадыка  Жизни! 

Неужель  отъ  этихъ  тварей 

Наша  жизнь  должна  зависать?" 

На  другой  день  Гаиавата 

Надъ  р*кой  бродилъ  въ  долин* 

Мускод:»  и  Маномони; 

Дик1Й  рисъ  онъ  тамъ  увид*лъ, 

И  Минагу,  голубику, 

И  Одаминъ,  землянику, 

И  Бимагутъ,  виноградникъ, 

Чтб  своей  лозою  гибкой 

Вкрурь  оль.човыхъ  толстыхъ  сучьевъ 

Обвивался,  наполняя 

Воздухъ  весь  благоуханьемъ. 

И  вскричалъ:  „Владыка  Жизни! 

Неужель  отъ  сихъ  растен1й 

Наша  жизнь  должна  аависЁть?" 
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Въ  трет1й  день  его  пощенья 

Возл-Ь  озера  сид^лъ  онъ; 

Онъ  сид-Ьлъ  и  думалъ  думу, 

Въ  юно  водъ  прозрачныхъ  глядя  — 

И  увидЬлъ  Гайавата 

Осетра  большого,  Наму, 

Какъ  онъ  прыгалъ,  разсыпая 

Вкругъ  себя,  вакъ  жемчугъ.  ирызги; 

Какъ  лучу  подобный  окунь, 

Золотисто-жолтый  Сава, 

Въ  глубин-Ь,  С1ЯЯ,  плавалъ; 

Вид'Ьлъ  щуку,  Маскенозу 

И  селёдку,  Окагависъ; 

И  Шогаши,  рака,  вид'Ьлъ  — 

И  въ  унын1и  глубокомъ 

Онъ  вскричалъ:  „Владыка  Л^изни! 

Неужель  отъ  этихъ  тварей 

Наша  жизнь  должна  зависать?" 

На  четвёртый  день  иоп];енья  — 

Истош,ённый,  изнурённый  — 

Онъ  лежалъ  въ  своёыъ  вигваме, 

И  усталыми  глазами, 

Предъ  которыми  носились 

Смутно  грёзы  и  вид-Ьнья, 

Онъ  смотр-Ьлъ  на  видъ  роскошный, 

Что  предъ  нимъ  пестр'Ьлъ,  кружился. 

На  С1янье  водъ  прозрачныхъ 

И  на  яршй  блескъ  заката, 

Вдругъ  онъ  юношу  увид'Ьлъ, 

Подходившаго  къ  вигваму, 

Въ  св'Ь'гЬ  сумерокъ  пурпурныхъ, 

Въ  блеск'Ь  яраго  заката. 

Этотъ  юноша  од-Ьгь  былъ 

Весь  въ  нарядъ  зелёно-жолтый, 

Пукъ  зелёныхъ  яркихъ  перьенъ 

Надъ  челомъ  его  склонялся, 

А  его  густы  я  косы 

Были  мягки,  золотисты. 

У  дверей  вигвама  сталъ  онъ 
И  смотр'Ьлъ  на  Гайавату; 
Съ  сострадай  1емъ  смотр'Ьлъ  онъ 
На  его  черты  худыя, 
Изнурённыя  пощеньемъ, 
Долго,  долго  —  и  съ  словами, 
Прозкучавшими  какъ  в-Ьтеръ 
Надъ  вершинами  деревьевъ, 
Къ  Гайава'гЬ  обратился, 
И  сказалъ:  „О.  Гайавата! 
Вс'Ь  твои  молитвы  въ  неб'Л 


Гитчи  Манито  услыша лъ, 
Потому-что  ты  молился 
Не  о  томъ,  о  чёмъ  друг1е: 
Не  о  томъ,  чтобъ  быть  искусп-Ьй 
Въ  рыбной  ловл-Ь  иль  охот-Ь, 
Не  о  подвигахъ  воинскихъ, 
Не  о  слав-Ь  межь  бойцами. 
Но  о  счастьи  челов'Ька. 
Преусп-Ьяньи  народовъ 

„Предъ  тобой  стоитъ  Мондаминъ  *), 
Другъ  всегдашн1й  человека! 
Я  Владыкой  Жизни  посланъ  — 
Научить  тебя,  наставить, 
Какъ  борьбой,  трудомъ  упорнымъ 
Ты  т'Ьхъ  благъ  достигнуть  можешь, 
О  которыхъ  ты  молился. 
Встань  же,  юноша,  съ  постели. 
Встань,  давай  со  мной  бороться!" 

Какъ  ни  слабъ  былъ  Гайавата, 
Онъ  вскочилъ  съ  своей  постели 
Изъ  ветвей  и  св'Ьжихъ  листьевъ, 
И  изъ  тьмы  вигвама  вышелъ, 
Чтобъ  съ  Мондаминомъ  бороться. 
И  едва  лишь  прикоснулся 
Онъ  къ  Мондамину.  какъ  тотчасъ 
Онъ  почувствовалъ,  что  бодрость 
Въ  мозгъ  и  въ  грудь  его  влилася, 
И  ВС'Ь  нервы,  фибры,  жилы 
У  него  затрепетали 
Жизнью,  силой  и  надеждой. 
И  они  боролись  долго 
Въ  блеске  пурпурномъ  заката. 
И  ч1змъ  бол-Ье  боролись, 
Т-Ьмъ  сильн-Ье,  т'Ьмъ  бодр'Ье 
Становился  Гайавата. 
Наконецъ,  ихъ  тьма  покрыла 
И  шухшухга  въ  отдалепьи 
Серсди  бол  отъ  пустые  ныхъ 
Издала  свой  крикъ  печальный. 
Точно  жалуясь  па  голодъ. 

И  сказалъ  тогда  Мондаминъ, 

Улыбаясь,  Гайава1"6: 

„Ну,  на  :1Тот'ь  раз'1.  довольно; 

Завтра,  съ  солпсчнымъ  закатомъ. 

Я  опять  приду  бороться!" 

И  исчезъ  —  и  сталъ  невидимъ: 


*)  Мйисъ,  кукуруза. 
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Оиусти.юя  Л1.  0111.  какь  дождикт.. 

Иль  110ДИНЛСЛ  какъ  туманы 

Гапавата  не  замЬтилъ 

И  ие  зиалъ;  онч.  только  иид-Ьлъ, 

Что  нсчезъ  прсдъ  пимь  Моидамииг., 

Одного  его  оставивь 

Надъ  туманными  водами. 

11од'ь  ыерцаньемь  лвЬздъ  иебесиыхъ. 

Въ  пятый  день,  въ  шестой  день  то  :1;е. 

Въ  т-Ь  часы,  когда,  пылая 

Точно  красный  лсаршй  уголь 

Вь  очаг'Ь  Большого  Духа, 

Солнце  въ  море  опускалось, 

Приходилъ  опять  Мондаыинъ 

Чтобъ  бороться  съ  Гайавато11; 

Приходндъ  онъ  пезам'Ьхно, 

Как1.  роса  па  землю  сходитъ, 

Прямо  съ  воздуха  пустого 

Появ.1яяся  н  снова 

Въ  нёмъ  безсл'Ьдпо  исчезая; 

Принимающая  форму 

Лишь  когда  иемли  коснётся, 

Но  невидимая  людямъ 

Ни  въ  мппуту  нриблшкеиья, 

Ни  иъ  минуту  удаленья. 

Такъ  они  боролисъ  трижды, 
Въ  блеске  яркаго  заката; 
Наконецъ,  ихъ  тьма  покрыла. 
Вотъ  шухшухга  въ  отдаленьи. 
Середи  болотъ  пустынныхъ 
Издала  свой  крнкъ  печальный  — 
И  Мондамипъ  началъ  слушать, 
Онъ  стоялъ,  высокъ  и  строснъ, 
Въ  од'Ьяпти  двухцв'Ьтпомъ; 
Надъ  челомъ  его  прекраснымъ 
Перья  тихо  колебались 
Отъ  вздымай I  я  мощной  груди; 
Потъ  иеданней  жаркой  схватки 
Покрывалъ  его  1)Осою. 
И  искричалъ  онъ:  „Гайавата! 
Храбро  ты  со  мной  боролся, 
Трижды  ты  боролся  крепко  — 
И  Велик1н  Духъ,  всезрящш. 
Скоро  дастъ  теб'Ь  побЬду!'' 
И  затФмъ  онъ  улыбнулся 
И  промолвилъ:  „^Завтра  будетъ 
День  носл'Ьднхй  испытанья. 
Завтра  иостъ  твой  будетъ  кончен  ь. 
Ты  меня  преодол'Ьешь... 
Сд'Ьлай  мн'Ь  тогда  постелю, 


Так'ь,  чтобъ  донсдь  туда  моп.  падать 
Чтобы  солнце  П1»их(>д11ло 
Согр-Ьиать  мсия  лучами; 
Ты  СНИМИ  мою  одежду. 
Мой  уборь  зелено -:1;олтын, 
Этотъ  пукъ  зелёпыхъ  перьскъ, 
И  прикрой  меня  землёю, 
Чтобъ  она  не  тяготила, 
Чтобъ  она  на  мн*  лелсала 
Мягко,  н-Ьжно  и  свободно, 
Чтобъ  нпчья  рука  покоя 
Моего  не  наруп1ала, 
Чрбы  Кйгагн,  злой  во1)опъ. 
Не  леталъ  меня  треножить; 
Только  самъ  ты  должепъ  будешь 
Охранять  мой  сопъ  глубок1Й 
По-т'кхъ-поръ,  какъ  я  проснуся 
И  воспряну  къ  св-Ьту  солнца.'* 

И  Мондаминъ  удалился; 

Гайавата  жь,  утомлёпный 

Отъ  борьбы,  заснулъ  спокойно, 

Но  сквозь  сладк1й  сонъ  свой  слышалъ 

Вережжанье  Ванонэйсы. 

Полунощника,  на  кровл* 

Одинокаго  вигвама; 

Слышалъ,  какъ  журчалъ  игриво 

Ручеёкъ  неподалёку, 

Разговаривая  съ  .т^сомъ; 

Слышалъ  шумъ  ветвей  древесныхъ, 

Колебавшихся  отъ  в'Ьтра  — 

Слышалъ  всё,  какъ  слышитъ  спящм! 

Эти  звуки  доносились 

До  него  какъ  шумъ  невнятный, 

Дальи1й  ронотъ,  сонный  июпо'п.. 

Мирный  сонъ  его  лел'Ья. 

Утромъ  старая  Накомисъ 

Навестила  Гайавату, 

Со  слезами  умоляя, 

Чтобъ  онъ  нищей  нодкрЬпнлся, 

Плача,  с'Ьтуя  о  внук'Ь, 

Какъ  бы  силъ  онъ  не  лишился. 

Какъ  бы  постъ  его  тяжолый 

Не  принёсъ  ему  ногнбель. 

Но  опъ  пищи  не  коснулся 

И  сказа.1ъ  ей:  „О,  Накомисъ, 

Подожди  заката  солнца, 

Подожди  по1)ы  вечерней 

Той  поры,  когда  шухшухга 

Изъ  своихъ  болотъ  пустынныхъ 

Скажетъ  намъ,  что  ночь  настала.'" 
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и  пошла  домой  Накомвсъ 
Плача.  сЬтуЯ)  горюя  — 
КаЕъ-бы  силъ  онъ  не  лишился 
Какъ-бы  посгь  его  тяжолый 
Не  принёсъ  ему  погибель. 
Ганавата  жь  терп-Ьливо 
Ждалъ,  когда  придётъ  Мондаминъ. 
Вотъ  и  гЬни  протянулись 
Надъ  полями  и  надъ  л-Ьсомъ 
Въ  направленш  къ  Востоку, 
Солнце  въ  западныя  воды 
Стало  тихо  погружаться 
И  на  ихъ  прозрачной  зыби 
Колебалось  и  качалось. 
Точно  красный  листъ  осенн1й 
В-Ьтромъ  въ  воду  занесённый. 

Наконецъ  пришолъ  Мондаминъ, 

Въ  глянцовитыхъ  длииныхъ  перьяхъ, 

И,  приблизившись  къ  вигваму, 

Головой  кивнулъ  съ  порога. 

И,  какъ-будто  пробуждённый 

Ото  сна,  угрюмый,  бледный, 

Но  безстрашный  Гайавата 

Вышедъ  тотчасъ  изъ  вигвама 

И  съ  Мондаминомъ  схватился. 

Всё  вокругъ  него  вертелось. 

Небо,  л'Ьсъ  кружились  вмЬсгЬ. 

И  въ  груди  его  могучей 

Сердце  прыгало  и  билось. 

Какъ  осётръ,  попавш1й  въ  неводъ. 

И  пылалъ  огнёмъ  пурпурнымъ 

Горизонтъ,  въ  глазахъ  мелькая, 

И,  казалось,  сотни  солнцевъ 

На  борцовъ,  дивясь,  глядели. 

Но  внезапно  очутился 

Онъ  одинъ  среди  поляны  — 

И  порывисто  дышалъ  онъ, 

Утомлённой  бурной  схваткой-, 

А  у  ногь  его,  безъ  жизни 

Распростёртъ.  лежалъ  Мондаминъ. 

Косы  юноши  густыя 

Были  въ  дикомъ  безнорядк*, 

Перья  вырваны,  помяты 

И  одежда  вся  въ  лоскутьяхъ, 

Гайавата  вырылъ  яму 

И  съ  Мондамина  снявъ  п.1атье, 

Положилъ  его  въ  могилу, 

И  землёй  его  засылалъ, 

Такъ-чтобы  она  лежала 

Слоемъ  рыхлымъв  свободнымъ. 


Вотъ  шухтухга  въ  отдаленьи 
Средь  сБоихъ  болотъ  печальныхъ 
Огласила  воздухъ  крикомъ, 
Крикомъ  жалобы  и  муки! 

И  въ  вигвамъ   старухи-бабки 

Воротился  Гайавата 

И  семь  дней  его  пощенья 

Этой  ночью  завершились. 

Но  имъ  не  было  забыто 

М-Ьсто  тб,  гд-Ь  онъ  боролся; 

Не  заброшена  могила 

Гд-Ь  покоился  Мондаминъ, 

Подъ  землёй,  согр-бтой  солндемъ' 

И  увлаженной  дождями, 

А  его  уборъ  и  перья 

Тл-Ьли,  блёкли  и  линяли 

На  дожд4  и  солнопёк-Ь. 

Ежедневно  Гайавата 
Приходилъ  туда,  чтобъ  землю 
Д'Ьлать  мягкой  надъ  могилой. 
Очищать  её  отъ  плевелъ, 
Охранять  отъ  насЬкомыхъ, 
И  отпугивать  оттуда 
Хищныхь  вороновъ,  Кагаги. 
Громкимъ  хлопаньемъ  и  свистомъ. 

Наконецъ,  перомъ  зелёнымъ, 

Вышла  травка  изъ  могилы, 

А  за  ней—  другая,  третья... 

И  не  кончилося  л-Ьто, 

Какъ  во  всёмъ  своёмъ  убор* 

И  во  всей  красЬ  блестящей 

Ужь  стоялъ  зелёный  маисъ. 

Въ  длинныхъ.  мягкихъ.  жолтыхъ  косахъ 

И  въ.  восторг*  Гайавата 

Вскрикнулъ:  „Это  онъ, Мондаминъ! 

Челов-Ька  другъ  Мондаминъ!" 

И  онъ  бросился  къ  Накомисъ, 
Взялъ  её,  чтобы  ей  тотчасъ 
Показать  растущей  маисъ. 
И  при  этомъ  разказалъ  ей 
О  своёмъ  вид'Ьньи  чудномъ. 
О  своей  борьб-Ь,  поб^д-Ь, 
И  объ  этомъ  новомъ  дар* 
Для  народовъ,  что  отныне 
Будетъ  ихъ  всегдашней  пищей. 
А  когда  настала  осень 
И  покрыла  желтизною 
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Зелень  мйисовыхъ  листьевъ, 
И  когда  зерно,  оалитшк!. 
Сладкимь  оокомь.  отиердТ.ло — 
Онъ  собралъ  созр-Ьвш1Г1  колосъ, 
Шелуху  съ  иего  отбросиль  — 
Какъ  когда-то  «Прооилъ  платье 
Овъ  съ  Моидамина  —  и  перг.ыи 
Въ  честь  его  устронлъ  прпздиикъ 
И  съ-т1;\ь-иоръ  иозпали  лгоди 
Этотъ  даръ  Большого  Духа. 


ДРУЗЬЯ  ГАИЛВАТЫ. 

У  него  два  друга  были. 
Отл11ча.1ъ  ооъ  ихъ  иредъ  всЬми, 
Онь  имъ  былъ  душою  преданъ. 
Онъ  своё  имъ  сердце  отдалъ. 
Разд'Ьляя  съ  пимп  радость, 
Разделяя  съ  ними  горе. 
Это  были:  Чааба11-Абосъ  ■■'), 
Музыкатъ  п  мощный  Квазипдъ  *■■=). 
Между  трёхъ  друзей  тропинка 
Никогда  не  заростала; 
Подстрекательства  и  сплетни 
П  фальшивые  навЬты 
Въ  ихъ  ушахъ  не  паходилп 
Ни  ыал'бишаго  вниманья. 
Злые  люди,  какъ  ни  бились, 
Нп  могли  друзей  поссорить. 
Потому-что  другъ  у  друга 
Этп  юноши  искали 
Наставленья  и  совета, 
Говоря  между  собою 
Откровенно,  прямодушно, 
Много  думая-гадая, 
Какъ  бы  сд-Ьлать  т6,  чтобъ  люди 
Были  счастливы  на  св'Ьт'Ь. 

Въ  высшей  степени  любимъ  былъ 
Гайаватой  Чаибай-Абосъ. 
Музыкантъ  изъ  всЬхъ  первЬйш^й 
И  п'Ьвецъ  изъ  всЬхъ  сладчайппй. 
Чаибай-Абосъ  былъ  прекрасенъ, 
Простодушепъ.  какъ  ребёнокъ, 
Храбръ,  какъ  должно  быть  мужчин! 
Н'Ьжевъ,  женшин'Ь  подобно. 


*)  Правитель  въ  стран^&  духовъ. 
")  Силачъ, 


Гвбокъ — точно  в1;тка   иим. 
Статепъ,  какъ  олепь  рогатым. 

И  когда  онъ  п1;лъ.  сбЬгалась 
Вся    деревня,  чтобь  послуиктп.: 
Д'Ьти,  женщипы,  мужчины  — 
Вс.Ь  ему  внимали  молча; 
И,  порой,  своею  П'Ьсней 
Довод илъ  онъ  ихъ  до  ст1)асти, 
А  порой  ихъ  сердце  плавилъ. 
Исторгалъ  изъ  глазъ  ихъ  слёзы. 

Изъ  пустыхъ  тростинъ  болотныхъ 

Д'Ьлалъ  онъ  так1я  флейты. 

Что  при  звук'Ь  ихъ  чудесномъ 

Всё  въ  природе  замолкало: 

Въ  чащ-Ь  л-Ьса  Сибовита  *) 

Прерыва.1ъ  своё  журчанье. 

Птпцы  п'Ьть  переставали. 

Даже  б4лка  Аджидомо 

Прекращала  вмигъ  на  дуб* 

Шорохъ  свой  неугомонный, 

А  Вабассо,  б1;лын  кроликъ. 

ПрисЬдалъ  на  заднихъ  лапкахъ 

И  недвижно  л;далъ  и  слушалъ. 

Да!  однажды  Сибовита 

Задержалъ  свой  б-Ьгъ  игривый 

И  сказалъ:  „О,  Чайбай-Абосъ, 

Научи  мои  ты  волны 

Музыкальному  теченью, 

Чтобъ  он*  звучали  н*жно. 

Какъ  слова  въ  ткопхъ  нанФ.вахъ! 

Да!  Овэйса  синепёрын 

Говорилъ:  „О!  Чайбай-Абосъ. 

Научи  меня  ты  этимъ 

Дикимъ,  страннымъ,  чуднымъ  звукамъ, 

П'Ьснямъ  полпымъ  упоенья!" 

Да!  Опечи  красногрудый 

Говорить  ему  вь  восторг*: 

„Научи,  о,  Чайбай-.\босъ, 

Ты  меня  подобнымъ  звукамъ, 

Звукамъ  н*}киымъ.  звукамъ  гладкимъ. 

Этимъ  и'Г.снямъ,  полпымъ  счастья!" 

Полуночвикъ  Вавопейса 

Говорилъ  ему,  рыдая: 

„Научи,  о  Чапба11-Абосъ. 

Ты  меня  такимъ  же  авукамь. 

Этимъ  тоиамъ  заунывным ь, 

Этимъ  пЬ'нямъ,  полнымъ  грусти!" 


')  Назван1е  ручья. 
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Вс'Ь.  что  есть  въ  природ'Ь.  звуки 
Позаимствовали  сладость 
Отъ  его  чудесныхъ  п'Ьсенъ. 
Вс'Ь  сердца  людей  смягчились 
Отъ  его  волшебной  флейты. 
Потому-что  Чайбай-Абосъ 
П'Ьлъ  о  мир-Ь,  о  свобод'Ь, 
Красоте,  любви,  томлемьи, 
П'Ьлъ  о  смерти,  пЬлъ  о  жизни 
Безконечной  за  могилой  — 
Тамъ,  на  островахъ  Бла;кенныхъ, 
Въ  царствЬ  вЬчнаго  Попима, 
На  земл'Ь  времёнъ  грядущихъ. 

Дорогъ  сердцу  Гайаваты 

Былъ  прекрасный  ЧайОай-Абосъ. 

Музыкантъ  изъ  всЬхъ  перв'Ьйш1й, 

И  пЬвецъ  изъ  всЬхъ  сладчайшие 

Онъ  любнлъ  его  за  кротость 

И  за  чары  дивныхъ   н'Ьсенъ. 

Такъ  же  дорогъ  ГайаватЬ 

Былъ  силачъ  велишй  Квазнндъ, 

Богатырь  необычайный: 

Онъ  любилъ  его  за  силу 

И  незлобивую  душу. 

РСвазиндъ  въ  юности  лЬнивъ  былъ. 

Вялъ,  задумчивъ  и  разсЬянъ, 

Не  любилъ  онъ  д-Ьтскихъ  игоръ, 

Никогда  не  занимался 

Рыбной  ловлей  и  охотой; 

Но  за-то  постился  много. 

Своему  моляся  духу 

Покровителю  усердно. 

Какъ-то  мать  его   бранила: 

„Отчего,  лЬнивый  Квазиыдъ, 

Не  поможетъ  мнЬ  въ  работЬУ 

Л-Ьтомъ  ты  безъ  дЬла  бродить 

По  лЬсамъ  и  по  долинамъ. 

А  зимой  сидишь,  согнувшись, 

Надъ  жаровнею  вигвама. 

Въ  жесточайнпй  зимн1й  холодъ 

Толстый  лёл'ь  сама  должиа  я 

Прорубать  для  рыбной  ловли, 

Ты  жь  сидишь,  сложивши  руки. 

Вопъ  виситъ  мой  мок1)ый  неводъ 

У  порога,  заме1)зая  — 

Встань,  возьми  его,  да  выжми, 

Просуши  его  па  солицЬ! 

Ну,  ступай  же,  Йенадиззи!"  *) 


")   Щоголь,  фраитъ. 


Квазиндъ  медленно  поднялся. 

Ничего  не  отвЬчая; 

Молча  Бышелъ  изъ  вигвама- 

Взялъ  онъ  сЬти,  что  висЬли 

У  порога,  леден-Ья. 

Какъ  соломенку  скрутилъ  ихъ. 

Какъ  соломенку  сломалъ  ихъ: 

(^нъ  не  могъ  ихъ  не  испортить, 

Такова  была  въ  нёмъ  сила. 

А  отецъ  ему  однажды 
]''оворидъ:  „лЬнивый  Квазиндт. 
Никогда  въ  моей  охотк 
Ты  не  думаешь  помочь  мн'Ь. 
Прикоснёшься  ли  ты  къ  луку  — 
Ты  всегда  его  сломаешь. 
За  стрЬлу  чуть  ты  возмёшься  — 
Ужь  она  въ  куски  разиита, 
Впрочемъ,  всё-таки  пойдёмъ-ка 
Въ  л'Ьсъ  со  мною  на  охоту, 
Ты  мн'Ь  нуженъ:  ты  оттуда 
Принесёшь  домой  добычу." 
Вдоль  по  узкому  ущелью 
Шли  они  въ  л'Ьсу  пустынпомъ, 
Направляясь  по  теченью 
Ручейка,  гд-Ь  по  ирибре;кью. 
Сл-Ьдъ  оленей  и  бизонокъ 
ВидЬнъ  былъ  на  мягкомъ  пл'к: 
Шли  покуда  путь  ихъ  пё  былъ 
Преграждёнъ  внезапно  Ц)удой 
Повалившихся  деревьевъ: 
Вдоль  и  поперёгъ  дороги 
Пни  огромные  лежали, 
Не  давая  имъ  прохода. 
„Мы  должны  назадъ  вернуться", 
Говорилъ  (тарикъ  въ  раздумьи:. 
„Черезъ  ;1тп  пни  и  корни 
Псрел'кзть  намь  невозможно: 
Тутъ  сурку  пробраться  негд-Ь, 
Не  вскарабкаться  тутъ  б1;лк1;!" 
И,  свою  зажогши  трубку. 
СЬлъ — и  сталъ  курить  да  думать. 
Не  успЬлъ  онъ  кончить  трубку, 
Какъ  проходъ  ужь  былъ  очищепъ: 
Квазиндъ  подпялъ  всЬ  дерев! я, 
Разбросалъ  ихъ  вправо,  вл'Ьво: 
Сосны  онъ  металъ  какъ  стрЬлы, 
Кедры  онъ  кидалъ  какъ  копья. 

Молодые  люди  тоже 

Разъ  пристали:  „Вялый  Квазиндъ! 
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II у,  чего  СТ0ИШ1.  ты  праздно. 
11рислонясь  спиной  къ  утёсу? 
Выходи  боротыл  сь  нами 
И  бросать  жс.гЬзньп!  об1)учъ!" 
Квазипдъ  не  далъ  имъ  ответа, 
Только  В(тал1.  неторопливо, 
Изъ  земли  скалу  опъ  вырва.ть 
И  шнырпулъ,  какъ  палку,  вь  рЬку 
Пъ  1)'Ьку  быструю  Повг)тинъ  — 
Там'ь  скала  видна  донынЬ. 

По  рЬк*,  покрытой  п'Ьноп, 

Разъ  сь  друзьями  плылъ  онъ  в'ь  лодк!;, 

И  бобра  въ  волнахъ  увидбль, 

Что  боролся  ст.  быстриною. 

То  всплывая  на  поверхность. 

То  въ  пучив*  пропадая. 

Не  сказавъ  друзьямъ  ни  слова. 

Не  теряя  ни  минуты. 

Подъ  клокочупия  волны 

Онъ  нырнулъ  и  сталъ  гоняться 

По  изгипамъ  бурной  р-Ьчки. 

По  ея  водопоротамъ 

За  парёмъ  бобровъ  Амикомъ, 

И  тавъ  долго  подъ  водою 

Былъ.  что  спутники  въ  испуг* 

Закрича.ш:  „бедный  Квазиндъ! 

Не  видать  его  намъ  больше!" 

Не  иропалъ,  однако.  Квазиндъ: 

Р1зъ  воды  онъ  вдругъ  явился. 

Мёртвый  бобръ  вис4лъ,  весь  мок])Ы11, 

На  плечахъ  его  блест'Ьвшихъ. 

Таковы  дна  были  друга 

Гайаваты,   Чайбай-Абосъ. 

Музыкантъ,  и  сильный  Квазиндъ, 

И  ВС*  трое  жили  въ  мир* 

И  люпви  между  собою. 

Говоря  другъ  съ  другомъ  прямо. 

Откровенно,  задушевно, 

Много  думая-гадая 

Какъ  бы  сд*лать  т6,  чтобъ  люди 

Были  счастливы  на  св*т*. 


0. 
ЛОДКА  гапаваты. 

„Дай  своей  коры,  берёза! 
Дай  своей  коры  ин*  жо.пой, 


О,  высокая  берёза, 
Что  стоишь  среди  долины, 
Надъ  стремите.п.пой  рЬкою! 
Я  чслнокъ  себ1.  ио(  трою  — 
По  р*Е*  онъ  будетъ  плава  ь, 
На  волнахъ  ея  качаясь, 
Точно  жо.ггый  листъ  осенн'|й. 
Точно  лил1я  р*чная! 
О.  сними  свой  плап1,ъ,  берёза! 
Б*лый  плап1,ъ  сними,  екорЬе: 
Вотъ  ужь  л*то  паступаетъ, 
^олнце  въ  неб*  свЬтитъ  жарче  — 
И  покровъ  теп*  не  ну;кенъ1" 

Такъ  1!зыиалъ  въ  л*су  пустынномт. 

Возл*  быстрой  Таквамиио 

Майскимъ  ут1юмъ  Ганавата, 

Между-т*мъ  какъ  птицы  громко 

П*ли  вкругъ  него  и  солнце. 

Пробудясь  отъ  сна  ночного, 

Съ  яркимъ  блескомъ  восходило, 

Говоря:  „смотри,  любуйся 

На  меня  на  солпце-Джизисъ, 

На  великое  св*тило1" 

И,  колеблемая  в*тромъ, 

Вс*ми  сучьями  своими 

Вдругъ  берёза  зашум*ла 

И,  съ  покорнымъ,  тихимъ  вздохомь 

Отв*чала  Гайавят*: 

„На.  возьми,  о  1'апавата!" 

И  ножомъ  своимъ  берёзу 

Опоясалъ  Гайавата 

Ниже  сучьевъ  подъ  корнями. 

Такъ-что  сокъ  оттуда  прызнуль; 

По  стволу  отъ  верха  къ  низу 

Пополамъ  кору  разр*залъ. 

И  содралъ  её  съ  берёзы, 

Поваливъ  её  на  землю. 

„Дай,  о,  кедръ,  своихъ  мн*  сучьевъ, 
Дай  своихъ  в*твей  мн*  гибкихъ. 
Чтобы  сд*лать  чолнъ  прочп*е. 
Чтобы  чимаюпъ  *)  былъ  к1)*покъ 
И  устойчивъ  подо  мнов^!" 

По  вЬтвямг  ве1>шины  кедра 
Проб*жа.1ъ  мятежный  ронотъ- 
Г}10мк1ы  крикъ  негодованья: 


*)  Березовая  ^одка. 
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Но,  склоннвшись,  прошептадъ  опъ: 
„На,  возьми,  о  Гайавата!" 

Обрубилъ  онъ  сучья  кедра; 

Въ  вид-Ь  двухъ  луковъ  согнувши 

И  связавъ  ихъ  крепко  вм-Ьст-Ь, 

Сд^ладъ  остовъ  чиыаюпа. 

„Дай  корней  своихъ  мн*.  Тамрокт.  *), 

Дай  корне11  мнЬ  волокнистыхъ: 

Я  свяжу  корнями  лодку, 

Чтобъ  вода  не  проникала 

И  меня  не  замочила!"  I 

Вс-Ьми  фибрами  своими 

Лиственница  задрожала, 

И,  чела  его  коснувшись, 

Съ  долгимъ  вздохомъ  отвечала: 

„Вс-Ь  возьми,  о  Гайавата!" 

Гайавата  вырвалъ  корни, 
Вырвалъ  кр-Ьпктя  волокна: 
Ими  сшилъ  свой  чолнъ,  приладилъ 
Плотно  къ  остову  покрышку. 

„Дай,  о  ель,  своей  смолы  мн};  — 
Засмолю  я  щели  лодки, 
Чтобъ  вода  не  проникала 
И  меня  не  замочила!" 

Изъ  груди  высокой  ели 
Глухо  вырвалось  рыданье; 
Всей  своей  одеждой  тёмной 
Ель  печально  зашумЬла. 
Какъ  шуыитъ  кремнистый  бсрегъ. 
Омываемый  волнами, 
И  ответила  со  стономъ: 
„На,  возьми,  о  Гайавата!" 

Взявъ  смолу  и  сокъ  у  ели, 
Ими  опъ  замазалъ  въ  лодк-Ь 
Швы  и  скважины  и  дырки 
И  её  такою  смазкой 
Отъ  воды  обезопасилъ. 

„Дай,  о  ёжъ,  своихъ  мп'Ь  иголъ 
ВсЬ  свои  отдай  мн-Ь  иглы, 
Чтобъ  убрать  мою  красотку: 
Сделать  поясъ,  ожерелье, 
И  украсить  грудь  звездами!" 


*)  Анерпканскан  диственница. 


Изъ  дупла  пустого  дуба 
Ежикъ  сонными  глазами 
Посмотр^лъ  на  Га11авату 
И,  метнувъ  свои  иголки. 
Точно  стрелы,  вразсыпную. 
Онъ,  сквозь  л-Ьсъ  усовъ  колючихъ, 
Соннымъ  шопотоыъ  промолвилъ: 
„На,  возьми,  о  Гайавата!" 

Гайавата  поднялъ  иглы, 

Эти  блеш,ущ1я  стрелки. 

Сокомъ  ягодъ  и  кореньевъ 

Ихъ  окрасилъ  въ  жолтый,  красный, 

Въ  синш  цв'Ьтъ  —  и  разукрасилъ 

Новосозданную  лодку... 

Такъ  въ  л-Ьсу,  среди  долины, 

У  р'Ьки,  построилъ  лодку 

Гайавата.  Въ  ней  таилась 

Жизнь  л-Ьсовъ,  со  всей  ихъ  тайной. 

Лёгкость  быстрая  берёзы. 

Сила  кр'Ьпкихъ  сучьевъ  кедра. 

Жилы  листиенниды  гибкой, 

И  она  могла  носиться 

По  волнамъ,  какъ  листъ  осенней. 

Точно  лил1я  ручная. 

Вёселъ  не  было  у  лодки, 

Въ  нихъ  и  нужды  пе  имЬлось, 

Потому-что  ГапаватЬ 

Мысли  вёслами  служили, 

А  желан1я  —  кормиломъ... 

И  тогда  призвалъ  онъ  громко 
Друга  Квазинда  на  помопц.. 
„Помоги  мн'Ь,  говорплъ  опъ, 
Помоги  очистить  р'Ьчку 
Отъ  корней  и  баръ  пссчаныхъ!" 
Богатырь  велпюп  Квазиндъ 
Прыгпулъ  въ  рЬку,  точно  выдра, 
Поднырпулъ  бобромъ  подъ  волны, 
Сталъ  въ  г.од'Ь  сперва  по  иоясъ, 
Сталъ  въ  1ю'д'Ь  потомъ  подмышки, 
Началъ  плавать  съ  громкимъ  крикомъ 
И  таскать  со  дна  рЬчного 
Пни.  и  сучья,  и  коренья, 
Разгребать  песокъ  рукою 
И  выбрасывать  погами 
И.1Ъ  и  травы  водяныя. 

И  по  быстрой  Таквамино 
Началъ  плавать  Гайавата 
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То  падь  страшпоп  глуГтиою. 
То  но  огмелямъ  ноочапымь. 
Между-т'Ьмъ.  какъ  Квазнидъ  нозл* 
Плавалъ  тамъ,  гдЬ  было  глубже, 
П  ходилъ,  гд!.  оыло  мелко. 

Такъ  два  друга  осмотр-кли 

Вдоль  и  поиерегъ  всю  р'Ьчку, 

И  очистили  въ  пей  ло;ке 

Отъ  стволовъ  деревьевъ  мёртиыхъ. 

Отъ  корней  переплетёнпыхъ 

И  песчапыхъ  косогоровъ. 

И  устроили  фарваторъ 

Безопасный  и  удобный 

Отъ  ея  истоковъ  горныхъ 

До  р-Ьки  Цовзтинъ  бурпой, 

До  залива  Такваыпно. 


СВАТОВСТВО  ГАИАВАТЫ. 

„То.  что  тетива  для  лука, 
То  жъ  и  женщина  ыужчин-Ь: 
Хоть  она  его  сгибаетъ. 
Но  сама  ему  покорна. 
Хоть  она  его  и  тянетъ. 
Но  сама  за  нимъ  стремится, 
И  какъ  тотъ,  такъ  и  другая 
Другъ  безъ  друга  безполезны." 

Такъ  съ  собою  Гапавата 

Разсуждалъ  п  думалъ  думу, 

Съ  сердцемъ  полнымъ  чувствъ  разлнчпыхъ, 

Опасен1й  и  надежды, 

И  желан1п  и  томленья. 

Грезя  все  о  МиннегагЬ, 

О  смеющейся  той  струйке, 

Что  жила  Бъ  стране  дакотовъ. 

Наставительно  Накомисъ 

Убеждала  Гайавату: 

„Ты  себЬ  нев-Ьсту  долженъ 

Взять  изъ  нашего  парода; 

Не  ходи,  о,  Гайавата. 

Ни  къ  востоку,  пи  па  западъ: 

Дочь  хорошаго  сосуда 

Очага  огню  подобна, 

А  красавица  чужая  — 

Точно  лунный  си-Ьтъ  иль  зв-Ьзишп  — 

Только  св'Ьтитъ,  а  не  гр'Ьетъ." 

Но  па  это  Гайавата 

Отв±чалъ  ей:  „о,  Накомисъ, 


СпЬтъ  огня  весьма  пр1ятсиъ, 

Но  С1(1пъ  луппип  п  скЬтъ  звЪзлиый 

Я  люблю  гораздо  больше." 

И  тогда  ему  Накомисъ 

Съ  видомъ  строгиыъ  говорила: 

„Не  бери,  о,  Гайавата. 

Въ  жопы  праздпую  дквчопку; 

Не  вводи  въ  пашъ  домъ  л-Ьнивой, 

Бесполезной  бЬлоручки, 

А  возьми  себ'1;  такую, 

У  которой  гибки  пальцы, 

Сердце  владъ  съ  рукою  ходитъ. 

|Ноги  движутся  охотно." 

Улыбаясь,  Гайавата 

Отв-Ьчалъ:  „Въ  земл-б  дакотовъ 

Есть  одипъ  старикъ  почтеппый, 

Стр^лод-клатель  искусный; 

У  него  есть  Мпннегага 

Дочь,  Смеющаяся  Струйка, 

Изъ  красавицъ  всЬхъ  прекрасней. 

Я  возьму  её  въ  вигвамъ  твой, 

И  она  охотно  будетъ 

Делать  всё,  что  ты  захочешь: 

Будетъ  д.!гя  тебя,  Накомисъ, 

Св-Ьтомъ  луннымъ,  св^томъ  зв'Ьзднымъ. 

Огопькомъ  твопыъ  домашнпмъ, 

Св^томъ  солпца  д.тя  народа!" 

Но  его  разуб1">ждая. 

Снова  молвила  Накомисъ: 

„Не  женись  на  чужеземке 

Изъ  земли  дакотовъ  дикихъ: 

Это  злой  пародъ,  свир-Ьпый; 

Мы  ведёыъ  войну  съ  нпмъ  часто; 

Между  нами  были  распри, 

Что  ещё  не  позабыты, 

Застарел ыя  есть  раны, 

Зажпвлённыя  лишь  съ  виду." 

Но,  см'Ьяся,  Гайавата 

Отв-Ьчалъ:  „Уже  по  этой 

По  одной  причин*  долженъ 

И  желаю  я  жениться 

На  дакотянк*  прекрасной; 

Чтобы  наше  племя  было 

Съ  этимъ  племепеиъ  въ  союз!.. 

Чтобы  старые  раздоры 

Бы  1и  преданы  забвенью 

И  гноивттяся  раны 

Залечилися  на  вЬки." 

И  пошолъ  въ  страну  дакотовъ 
За  нев^Ьстой  Гайавата 
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Чрезъ  луга,  болота,  степи. 

Нескончаемыя  дебри. 

Чрезъ  пустыни,  гд-Ь  царило 

Непробудное  молчанье. 

Въ  башмакахъ  своихъ  волшебпыхъ 

Въ  каждый  шагъ  онъ  д-Ьдаль  милю, 

Но  ему  дорога  долгой. 

Очень  долгой  показа-тась: 

Шагъ  не  могъ  поси-бть  за  сердцемъ. 

И  онъ  шолъ  не  отдыхая 

До-т-Ьхъ-поръ,  пока  услышалъ 

ДальнШ  грохотъ  водопадовъ. 

Водопадовъ  Миннегаги  *). 

Вотъ  стада  оленей  красныхъ 

Онъ  увид'Ьлъ  на  опушке, 

Между  л-Ьсомг  и  лугами. 

Не  заметили  олени, 

Какъ  подкрался  къ  нимъ  охотникъ. 

Луку  онъ  шепнулъ:  „не  выдай!" 

А  стр'Ьл^:  „не  промахнися!" 

И  пустилъ  её  онъ  прямо 

Въ  сердце  робкое  о.теня. 

И,  взваливъ  его  на  плечи. 

Онъ  опять  вперёдъ  пустился 

И  сп'Ьшилъ,  не  отдыхая. 

У  дверей  вигвама,  молча, 

За  своей  сид'блъ  работой 

Стр-Ьлод^иатель  почтенный; 

Д'Ьлалъ  онъ  головки  къ  стр'Ьламъ. 

Остр1я  изъ  халцедона; 

Рядомъ  съ  нимт.  сид'Ьла  тоже 

Миннегага  за  работой, 

И  пле.та  она  циновки 

Изъ  тростинъ  и  травъ  болотныхъ. 

Оба  думали  въ  молчаньи, 

Онъ  —  о  томъ  что  прежде  было, 

А  она  —  о  томъ,  что  будетъ. 

Думалъ  онъ  о  дняхъ  минувшихъ, 

Какъ  подобными  стр1;лами 

Убивалъ  онт.  па  охот-Ь 

И  оленей  и  бизоновъ, 

Какъ  однажды  подстр^лилъ  онъ 


•)  Путешественникам!,  и  читателямъ  инд1йскихь  очер- 
ковъ  знакомы  водопады  св.  Антон1я  въ  прекрасной  м*ст- 
ноети,  окружающей  фортъ  Смоллингъ.  Между  фортомъ  и 
атиии  водопадами  мпходлтся  такъ  называемые  «малые  водо- 
пады >,  въ  40  футош,  вышиною,  на  р*к*,  впадающей  въ 
Мпсисипи.  Инд1Йцы  наяыг.аютъ  ихъ  Миннегага,  то-ееть  — 
си%ющ1яся  воды. 


Гуся  Вэву,  въ  лётъ  ударивъ, 

И  о  воинахъ  онъ  думалъ ; 

Что  толпами  приходили 

Покупать  так1я  стрЬлы. 

И  безъ  нихъ  не  шли  сражаться. 

„Н'Ьтъ  такихъ  бойцовъ  ужь  ныньче. 

Не  найдёшь  ихъ  къ  ц^лонъ  св-Ьт'Ы 

Намъ  оруж1Я  не  надо: 

ВсЬ  теперь  мужчины  стали 

Точно  бабы,  и  работать 

Языкомъ  однимъ  горазды." 

А  она  всё  размышляла 

Объ  охотник*  красивомъ, 

Молодомъ,  высокомъ,  стройномъ, 

Приходившемъ  издалёка 

Запастись  у  пихъ  стр-Ьлами. 

Онъ  сид'Ьлъ  у  нихъ  въ  вигвам*. 

Отдохнувши  всталъ,  и  долго 

Поел*  медлилъ  у  порога, 

И,  отправясь  въ  путь  обратный. 

Оборачивался  часто. 

И  слыхала  Миннегага 

Какъ  отецъ  хвавилъ  ей  гостя. 

Восхвалялъ  въ  нёмъ  умъ  и  храбрость . 

„Не  придётъ  ли  за  стрелами 

Молодой  охотникъ  снова 

Къ  водопадамъ  Миннегаги?" 

И,  при  этой  мысли,  праздно 

Руки  д'Ьвушки  лежали 

На  неконченной  циновк*: 

Взглядъ  дакотянки  прекрасной 

Бнлъ  задумчивъ  и  разс*янъ. 

Шумъ  шаговъ  прервалъ  ихъ  мысли: 

В*тви  л-Ьса  зашум*.№. 

И,  съ  пы.иавшими  щеками. 

На  плечахъ  неся  оленя. 

Вдругъ  изъ  л*са  показался 

Гайавата  передъ  ними. 

И  сгарикъ  съ  своей  работы 

ПОДНЯЛЪ   голову;  СТр-Ьлу    0Н'1., 

Не  докончивъ,  отодвинуль, 
Всталъ  на  встречу  Гайават*, 
Приглашалъ  ого  въ  вигвамъ  спой, 
Говоря:  „а,  Гайавата! 
Очень  радъ  тебя  я  вид-Ьть!" 
Предъ  См'1;юп1,е10ся  Струйкой 
Гайавата  сбросилъ  ношу; 
Онъ  у  ногъ  ел  оленя 
Положи.гь;  и  Миннегага 
На  него  взглянула  съ  лаской 
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и  прии'Ьтлпво  оказала: 

„Будь  иаыъ  гостемъ,  ГаЛавага!" 

Очень  быль  вигиамъ  обширепь, 

Пз'ь  оленьей  сдФ.лаиъ  ко;1П1, 

Поб'Ьлёвъ  и  занавГлки 

Разиалонапы  11ъ  номъ  были 

В("6  дакотскчм»  богами 

Входъ  былъ  такъ  высокъ,  что  оле 

Гайавата  наклонился, 

Чтобъ  пойти;  едка  коснулся, 

Проходя,  его  вершины 

Голоппылъ  ('воимъ  уборомъ 

Изъ  больших!)  орлиныхъ  иерьевъ. 

И  смЬюш,аяся  Струйка, 
Отложивъ  свою  циновку 
Не  доконченную,  встала, 
Тотчаст.  сбЬгала  за  пиш;ен, 
Принесла  воды  холодной 
Изъ  ручья  —  и  подавала 
Пищу  въ  глппяпыхъ  сосудахъ, 
Воду  въ  копшикахъ  изъ  липы, 
Молча  слушая  беседу 
Старика-отца  и  гостя. 
Какъ  во  снФ,  она  «нимала 
ВсЬмъ  разсказаыъ  Гайаваты: 
О  Накомисъ,  доброй  бабк1;, 
Чтб  за  нимъ  ходила  въ  д'Ьтств'Ь. 
О  друзьяхъ  его  сердечныхъ  — 
Силач'Ь  и  музыка нт15, 
И  о  счастьи,  изобильи 
На  земл'Ь  его  родимой. 
Въ  этой  мирной  и  весёлой 
Стороне  од;кибу.эеьъ. 

И  разсказъ  свой  Гайавата 
Заключилъ  такою  р-Ьчью: 
„Посл'Ь  ыпогихъ  л^тъ  раздора, 
Миогихъ  лЬтъ  войны  кровавой 
Между  племенемъ  дакотовъ 
И  народомъ  оджибвэйскимъ. 
Миръ  насталъ.  давно  желанный." 
Л  потомъ  прибавилъ  тихо: 
„Чтобы  этотъ  миръ  пылъ  вФ.чеиъ. 
Чтобы  кр'Ьиче  наши  руки 
Были  сжаты  и  ирочн'Ье 
Нашъ  союзъ  установился, 
Л^очь  отдай  свою  мнЬ  въ  жоны, 
Миннегагу,  что  прекрасней 
ВсЬхъ  дакотянокъ  прекрасныхъ." 


Помолчалъ  старикъ  гъ  минуту. 
Покурилъ.  нъ  разлумьи.  трубку, 
Посмотр'Ьлъ  на  Гайавату, 
ПосмотрЬлъ  на  Мимпсгагу 
И  отвктилъ  очень  важпо: 
„Да,  когда  она  желаеть. 
Что  ты  скажешь,  Миннегага?" 

И  ещё  мил11Й,  превраспИй 

Показалась  Миннегага 

Въ  ту  минуту,  иакъ  стояла 

Въ  НСр-ЬшИМ' с  и    СТЫ1ЛИВ0Й. 

ПослФ.  жь  прямо  къ  ГайаватЬ 
Подошла,  съ  нимъ  рядомъ  с1;ла 
И  сказала,  вся  зард-бвшись: 
,,Я  Н011ДУ  съ  тобою,  мужъ  мой!" 

И  пошолъ  опъ  изъ  вигвама, 

Взявъ  См'Ьющуюся  Струйку. 

А  старикъ  одинъ  остался, 

У  дверей  вигвама,  долго 

Ихъ  глапами  провожая. 

Шли  они  рука  съ  рукою 

По  л^самъ  и  по  долинамъ. 

Между-т15ыъ  какъ  издалёка 

Несся  къ  нимъ  прив'Ьтъ  проп1,альеый 

Водопадовъ  Миппегаги: 

„Добрый  путь,  о  Миннегага!" 

Грохотали  водопады. 

И  старикъ  осирот'Ьвш1Й 
С^Ьлъ  на  солнце,  у  порога. 
За  свою  работу  снова  — 
И  шепталъ  опъ  самъ  съ  собою: 
„Такъ  насъ  дочери  бросаютъ 
Т*,  которыхъ  мы  такъ  любимъ. 
И  что  насъ  такъ  любятъ  тоже. 
Только  что  опЬ  усп^ютъ 
Научиться  помогать  намъ. 
Быть  опорой  намъ  подъ  старость, 
Какъ  откуда  ни  возьмётся 
Молодецъ  въ  краспвыхъ  перчим.: 
Онъ  поб1»одитъ  по  дереьи'Ь, 
Да  пошныритъ,  да  посмотритъ, 
Лучшей  д-Ьвушк!;  кивпётъ  опь 
И  она  за  нимъ  нокорпо 
Ужь  идётъ,  для  незнакомца 
Всё  на  св^бтЬ  оставляя!" 

Веселъ  былъ  ихъ  путь  далгюй 
По  лесамъ  п  по  долинамъ. 
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Чсрезъ  горы,  черезъ  рЬки. 

По  холыаыъ  п  по   ущельямъ. 

Онъ  короткимъ  показался 

Гайават-Ь,  хоть  и  долго 

Шли  они,  хоть  припуждёпъ  былъ 

Гайавата  шагъ  свой  быстрый 

Замедлять  для  Миннегаги. 

Черезъ  бурные  потоки 

И  стремительныя  р-Ьки 

На  рукахъ  онъ  иёсъ  невЬсту, 

И  она  ему  казалась 

Очень  лёгкой,  точно  перья 

Въ  головноыъ  его  убор4. 

Очищалъ  для  ней  тропинку, 

Отклонялъ  съ  дороги  в'Ьтвн, 

На  почлегъ  шалашъ  постронлъ 

И  постель  изъ  гибкихъ  вЬтокъ 

И  стеблей  болиголова, 

И  развёлъ  огонь  у  входа 

Изъ  сухихъ  сосповыхъ  шишекъ. 

Перелётный  в'Ьтеръ  мчался 
Вм4ст4  съ  ними;  звезды  ночи 
Съ  высоты  на  яихъ  смотр'Ьли 
И  неспящими  очами 
Кр^пкш  сонъ  ихъ  сторожили. 
Притаясь  па  тёмномъ  дуб'Ь, 
Изъ  своей  засады  бЬлка 
На  любовниковъ  глядела; 
Б-Ёлый  кроликъ,  ихъ  завидя. 
Улепётыьалъ  съ  тропинки 
И,  въ  свою  забившись  норку 
И  присЬвъ  на  заднихъ  лапкахъ. 
Онъ  выглядывалъ  оттуда 
Любопытными  глазами. 
Веселъ  былъ  ихъ  путь  датёк!!'!! 
Птицы  громко,  сладко  п'бли 
П-Ьспи  счастья  и  веселья. 
П-Ьлъ  овейса  синепёрый: 
„Ты  счастливъ,  о,  Гайавата. 
Ты  счастлииъ  такой  :кеиою!'' 
П^лъ  опечи  красногрудый: 
„Ты  счастлива,  Минпегага, 
Гайаватой  обладая!" 

Съ  неба  солнце  благосклопно 

Черезъ  л^съ  на  пихъ  смотр'Ьло 

И  сказало  имъ:  „о,  д-Ьти! 

Злоба  —  т'Ьнь,  любовь  —  св'Ьтъ  солнца, 

Всё  есть  въ  жизни  —  свЬтъ  и  т1ши: 

Правь  любовью,  Гайавата!" 


М'Ьсян.ъ  то/ке  съ  неба  глянулъ, 
Ихъ  ишлашъ  паполнилъ  блескомъ  — 
И  шепталъ  онъ  имъ:  „О,  д'Ьти! 
День  тревоженъ,  ночь  спокойна; 
Склоппы  властвовать  мужчины, 
Жоны  —  слабыя  созданья: 
Правь  терп'Ьньемъ.  Миннегага!" 

Такъ  домой  опять  вернулся 
Гайавата  съ  Миннегагой 
И  принёсъ,  какъ  обещался, 
Св-Ьтъ  луны,  св'Ьтъ  зв^здъ  небесныхъ, 
Св'Ьтъ  огня  въ  вигвамъ  Накомисъ 
И  СВ'ЬТЪ  солнца  для  народа 
Изъ  страны  дакотовъ  дальнем. 
Изъ  страны  красивыхъ  женщинъ- 


СВАДЬБА  ГАЙЛВАТЫ. 

Разскажу  теперь  о  томъ  я, 
Какъ  прекрасный  Попокъ-Кивисъ 
Забавлялъ  гостей  на  свадьб-Ь 
Гайаваты  чудной  пляской; 
И  о  томъ,  какъ  Чайбай-Абосъ. 
Музыкантъ  изъ  всЬхъ  перв'Ьйиг1Й, 
П'Ьсни  п'Ьлъ  любви  и  страсти, 
А  Ягу,  хвастунъ  велишй. 
Удивительный  разскащикъ. 
Говорилъ  свои  тамъ  сказки 
О  чудесныхъ  приключеньяхъ, 
Чтобы  пиръ  быль  весел-Ье, 
Чтобы  время  шло  пр1ятн^й. 
Чтобы  гости  не  скучали. 
Хлопотливая  Накомисъ 
По  деревн'Ь  разослала 
Послапцбвъ,  съ  ветвями  ииы. 
Въ  знакъ  большого  приглашения 
На  большое  пированье. 
Собрались   на  свадьбу  гости, 
Нарядясь  какъ  можно  лучп1е, 
Въ  дороги хъ  изъ  м-Ьха  п.татьяхъ, 
Въ  поясахъ  и  ожерельяхъ, 
Пёстрымъ  вампумомь  *)  блистая. 
Разрисовкой  лицъ  зат1и1пой, 


*)  Малепьк1е  ша1)11К11  изъ  разноцв^-.тиыхъ  раковинъ,  К1 - 
торые  с*всро-американск1е  внд|вцы  употребляштъ  вм'Ьсто 
монеты,  и  которыми  также  убирають  своп  пояса,  въ  вид* 
украшсн1Я. 
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Краско!!.  перьями,  кистями. 
Ирпглашоппыы'ь  иодапа.ш 
Осетра  большого,  Нам  у, 
Также  щуку.  Маскоиозу. 
Дальше  —  иимпканъ  *)  толчений. 
Ляшку  лани,  горбъ  бизона, 
Красно-жолтые  лепёшки 
Нзъ  ыандамппа  и  риса. 
По  люОезпып  ГаПаката, 
Минпсгага  п  Иакомисъ 
Не  учавствовалп  въ  пир1;. 
Лишь  заботились  о  прочихъ, 
Лишь  гостлмъ  служили  молча. 
И  когда  веб  гости  вдоволь 
Ужь  насыти.тсь,  Иакомисъ, 
Суетливая,  живая, 
Принесла  м'Ьшокъ  изъ  выдры 
И  наполнила  ихъ  трубки 
Таоакомъ  пзъ  странъ  полудня, 
Перем'Ьшаннымъ  съ  корою 
Красной  ивы  и  трухою 
Изъ  душпстыхъ  траг.ъ  и  лпстьевъ. 
И  сказала:  „Попокъ-Кивпсъ, 
Пропляши  свои  намъ  пляски, 
.,Тапцемъ  нищаго"  потешь  насъ, 
Чтобы  ниръ  былъ  веселее!" 

Былъ  искусенъ  Попокъ-Кивисъ 

Въ  разныхъ  играхь  и  забава^^ъ: 

Покататься  ли  на  лыжахъ, 

Поиграть  ли  въ  мячъ  и  свайку, 

Всё  онъ  зналъ,  во  всёмъ  былъ  ловокъ. 

Правда,  воины  прозвали 

Попокъ-Кивиса  трусишкой; 

Но  не  думалъ  опъ  вниманья 

Обращать  па  ихъ  пасм'Ьшки, 

Потому-что  и  у  женщинъ 

И  у  дЬвушекь  любимцемъ 

Былъ  красавицъ  Попокъ-Кивисъ. 

На  пиру  у  Гайаваты 

Опъ  въ  рубашкк'Ь  былъ  пзъ  бЬлоп 

Мягкой  кожи  дикой  лани, 

Въ  шитыхъ  кожаныхъ  штиблегахъ 

И  въ  козловыхъ  мокассипахъ  "■'^}. 

Весь  парядъ  былъ  разукрашенъ 

Горностаевой  обшивкой, 


*)  Высушенное  и  пстолчоиное  мясо  олени  ила  оуйвола. 

'")  Мокассины  плн  иокассаны  —  башманл  оезъ  подошвъ, 
сделанные  изъ  оленьей  кожп,  обупь  амсрикакаискичъ  ин- 
Д1йцевъ. 


;крН1.1<1  рикпинпок!.  шчгрмхь 
И  ежовою  ш.етиний. 
Остальной  уборъ  былъ  тоже 
Щегольской:  надъ  головою 
Пухъ  лебяж1й  въ  виг!;  порьсвъ, 
И  хвосты  лисип,ъ  на  пяткахъ, 
И  иъ  рукЬ  держалъ  онъ  вЬеръ, 
А  въ  другой  им'Ьлъ  онъ  трубку. 

А  лицо   ого  С1ЯЛ0 

Всё  въ  полоскахъ  разноцв'Ьтпых!.. 
Красныхъ,  жолтыхъ,  синихъ,  алы.чъ; 
С6  лба  падали  на  плечи 
Дв^Ь  косы,  лоснясь  отъ  масла, 
Разд'Ьлённыя  по  женски 
И  увитыя  плетёпкоп 
Изъ  душпстыхъ  травън  злаконъ. 
Вотъ  каковъ  былъ  Попокъ-Кивист. 
Въ  ту  минуту,  какъ  при  звукЬ 
П']Ьсенъ.  бубноьъ  и  сппрФ.лен 
Всталъ,  по  вызову  Накомисъ, 
Средь  гостей  иетерп-Ьливыхъ. 

Онъ  пдясалъ  сначала  тихо, 

Важепъ  въ  жестахъ  и  движеиьяхь. 

То  входя  подъ  тЬнь  дорепьсвъ, 

То  являясь  па  поляне, 

Выступая  плавно,  м-Ьрио, 

Осторожно,  какъ  пантера. 

Посл'Ь  —  шибче,  шибче,  шпбче 
•    Сталъ  кружиться,  началъ  прыгать 

Чрезъ  гостей  ошеломлёнпыхъ, 

И  понёсся  вкругъ  вигвама 

Такъ  стремительно,  что  въ  пляск!; 

Листья  вм'Ьст-Ь  съ  нимъ  крул:ились, 

Такъ-что  пыль,  см1;гаавшись  съ  в'Ьтромъ 

Вкругъ  него  вздымалась  вихремъ, 

А  потомъ  онъ  въ  бурной  пляскЬ 

Точно  б-Ьшеный  помчался 

По  песчаному  прибре:кью 

Гитчи-Гюми.  Тамъ  ногами 

Ударялъ  иъ  песокъ  сыпуч1н, 

И  вздымалъ  его  па  воздухъ, 

Такъ-что  в-Ьтеръ  несся  вихремъ. 

А  песокъ,  подобно  вьюгЬ, 

Застилалъ  отъ  глазъ  окрестность, 

Падалъ  н^  землю  буграми  — 
'  И  усЬялъ  берегъ  моря 

]5есь  холмами  Ного-Вод;ку  *.). 

Кончилъ  пляску  Попокъ-Кивисъ, 


')  11сс'1аныа  дюны  Верхняго  озера. 
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и  с'ь  улыбкою  весёлой 
С-Ь-тъ  опять  среди  собранья, 
Освежаясь  опахаломъ 
Изъ  крыла  индийской  птицы. 

И  тогда  вс'Ь  обратились 

Съ  просьбой  къ  другу  Гайаваты  — 

И  п-Ьвцу  и  музыканту  — 

Говоря:  „О,  Чайбай-Абосъ, 

Позабавь  насъ.  спой  намъ  п'Ьсню. 

Чтобы  пиръ  былъ  веселее, 

Чтобы  время  шло  пр1ятн4й. 

Чтобы  гости  не  скучали."  ^ 

И  зап'Ьлъ  съ  глубокимъ  чувствомъ, 
Сладко.  н-Ьжно  Чайбай-Абосъ 
ТИсЕю  страсти  и  томленья. 
То  смотря  на  Гайавату, 
То  смотря  на  Миннегагу: 

„Встань,  проснися,  дорогая 
Ты,  простой  цв'Ьточекъ  дикой. 
Ты,  щебечущая  птичка, 
Съ  кроткимъ  взглядомъ  дикоп  лани! 

„На  меня  едва  ты  вглянешь  — 
Я  такъ  счастливъ,  я  такъ  счастливъ. 
Точно  ЛИЛ1Я  въ  долине 
Подъ  прохладною  росою! 

„Сладко  мн*  твоё  дыханье, 
Какъ  цв'Ьтовъ  благоуханье, 
Какъ  ихъ  запахъ  утромъ,  или 
Въ  ТИХ1Й  вечеръ  Листопада!    '•=) 

„Кровь  моя.  играя,  рвётся 
И  спешить  теб'Ь  на  встр-Ьчу. 
Какъ  ростки  на  встр-Ьчу  солнцу, 
Въ  тёплый  м-Ьсяцъ  ясной  почи!  ''■*} 

„При  теб*  душа  ликуетъ, 
Сердце  п-Ьснь  поётъ  въ  носторг-Ь, 
Какъ  поютъ.  вздыхая,  в-Ьтви, 
Въ  жаршй  м-Ьсяцъ  земляники!  ■'■'■^■^■) 

.,3агрустишь  ли  ты  порою - 
И  моя  душа  мрачится. 


")  Сентябрь. 

**)  Апрель. 

'"")    1Ю11Ь. 


Какъ  поверхпость  св-Ьтлоп  р-Ьчки 
Подъ  нависшей  черной  тучей. 

,,А  когда  ты  улыбнёшься  — 
Сердце  снова  зас1яетъ, 
Какъ  С1яетъ  зыбь  р-Ьчная. 
Подымаемая  в-Ьтромъ. 

„Пусть  земля,  вода  и  небо 
Улыбаются  и  блещутъ  — 
Улыбаться  не  могу  я, 
Если  н'Ьтъ  тебя  со  мною! 

„О,  проснись,  моя  отрада! 
Кровь  трепещущаго  сердца 
Моего,  вставай,  проснися, 
На  меня  взгляни  г-кор'Ье!" 

Такъ  окончилъ  Чайбай-Абосъ 

П-Ьсню  страсти  и  томленья. 

Середи  похвалъ  всеобщихъ. 

И  Ягу,  хва^'тупъ  велик1'й, 

Соревнуя  музыканту, 

Вс'Ьхъ  гостей  обвёлъ  глазами  — 

И,  по  вглядамъ  ихъ  и  жестамъ, 

Увидалъ,  что  вг-Ь  желаютъ, 

Пов-Ьстей  его  послушать, 

Изъ  безмерной  лжи  сплетёпныхъ. 

Былъ  Ягу  хвастуиъ  известный, 

И  во  всёмъ  хот'Ьлъ  быть  первымъ: 

Ч[уть  разсказъ  какой  услышитъ  — 

На  пего  своимъ  отв-Ьтитъ; 

Приключенье  ль  то  какое  — 

Съ  нимъ  случались  и  почище! 

Иль  отважный  см-блый  подвить  - 

О!  онъ  д-Ьлалъ  пе  такте! 

Иль  диковинная  повесть  — 

Онъ  разскажетъ  почудп'Ье! 

Только  бы  его  послушать. 

Только  бы  ему  повЬрить  — 

То  пикто  съ  такою  силой 

Не  ум'Ьлъ  стр^'.лять  изъ  лука, 

Не  убилъ  такъ  много  дичи. 

Не  поймалъ  такт,  мпого  рыбы, 

Иль  бобровъ  такую  пропасть, 

Какъ  Ягу,  во  всёмъ  искуг^пый. 

И  пикто  не  могъ  сравниться 

Съ  пимъ  ни  въ  плаваньи,  ни  иъ  б-Ьг!; 

И  никто  такъ  много  въ  жпзпи 

Не  постранствовалъ  по  св'Ьту, 
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И  чудесь  такчх'ь  пе  нил'Ь.п.. 
Какъ  Ягу,  повсюду  исриый, 
Краснобай  ненстощимин! 
Такъ-что  имя  :»то  стало 
Ужь  послоинцей  ьъ  оарод1;; 
И  когда  какой  охотиикъ 
Начиналъ  не  пь  м'Ьру  хва<'тат1., 
Иль,  вернувшись  съ  битвы,  воинь 
Черезчуръ  распространялся 
О  свопхъ  д-^япьяхь  см'Ьлыхъ. 
То  вс'Ь  слушатели  громко 
И  начнутъ  кричать,  бывало: 
„Вотъ  Ягу!  Ягу  прчшоль  кь  намъ!' 

Онъ  когда-то  ГайаватЬ 
Сд'Ьлалъ  липовую  люльку; 
Онъ  потомъ  училъ  ребёнка 
Делать  луки  и  колчаны. 
А  теперь  почётнымъ  гостемъ 
Онъ  присутсТвовалъ  на  свадьб-Ь 
У  ТОГО  же  Гайаваты; 
Старый,  дряхлый,  безобра1(аып. 
Но  разскащпкъ  несравненный. 
И  къ  нему  пристали  съ  просьбой: 
„Ну,  Ягу,  скажи  намъ  сказку. 
Чтобы  пиръ  былъ  веселее, 
Чтобы  время  шло  пр1ятн'Ьп, 
Чтобы  гости  не  скучали!" 
И  Ягу  отв'Ьтилъ  тотчасъ: 
„Вы  услышите  разсказъ  мой 
О  чудесныхъ  приключоньяхъ: 
Удивительную  повесть 
О  волшебник'Ь  Оссео!" 

9. 

ПИСЬМЕНА. 

Разъ  съ  собою  Гайавата 
Газмышлялъ:  „Какъ  всё  па  св1;т1. 
Блёкнетъ,  гнбнетъ.  исчезаетъ? 
Гаснутъ  въ  памяти  народа 
ВсЬ  велик1я  преданья. 
Славныхъ  воиновъ  иоб-Ьды, 
Приключенья  зв^роловокъ, 
Мудрость  мидовъ  и  в.|биновъ 
и  вид-Ьп^я  и  грёзы 
Прозорлпвыхъ  джосакадовъ!  =^') 


')  Миды  —  врачи;  вэбины  —  кудесннки,   во.ипеоннкп: 
джосакады  —  пророки. 


На  могилахъ  пашихъ  прегкош. 
Н*гь  фигуръ,  НС  ипдпо  знаковь: 
Кто  лежитъ  въ  могилахъ  :<тихъ 
Мы  не  знаемт!:  знаемъ  только, 
Что  лсжатъ  тамъ  наши  предки. 
Что  за  родъ  ихъ.  чтб  за  племя  - 
Это  все  памъ  п('нзв15стно-. 
Лишь  одно  сказать  мы  мо'-ксмь: 
„Это  были  наши  предки." 
Находясь  другъ  съ  ,1,ругомъ  вм-Ь'^тЬ, 
Разговаривать  мы  мо;(;емъ, 
Но  друзьямъ  вдал^  живущимъ 
Голоса  не  слышпы  папш. 
Мы  не  можемъ  тайпо11  в15'ти 
Передать  имъ,  развЬ  только 
Черезъ  погланца,  который 
Можетъ  выдать  нашу  тайму, 
Исказить,  переиначить 
И  открыть  кому  не  должно." 

Такъ  съ  собою  Гайавата 
Разсуждалъ  въ  л-Ьсу  пустыпиомъ, 
Много  думая  о  благ'Ь 
Имъ  любимаго  народа. 
Изъ  м'Ьшка  опъ  выну.1ъ  краски 
Разноцв'Ьтныя  —  и  ими 
Много  оиразовъ  и  знаковъ 
И  фигуръ  нарисовалъ  онъ. 
Каждый  зпакъ  и  ка;кдып  образъ 
Означалъ  иль  мысль  иль  сюво. 

Гитчи-Манито  нредставленъ 
Былъ  яйцомъ;  па  нёмъ  четыре 
Выдающ1яся  точки, 
По  числу  в'Ьтровъ  пебесныхъ. 
Это,  въ  мысли  Гайаваты, 
Означало,  что  Велик1п 
Духъ  находится  повсюду. 
Гитчи-Манито  могучей. 
Духъ  ужасный  зла.  нредставленъ 
Былъ  во  образ'Ь  большого 
Пресмыкавшагося  зм1я. 
Этимъ  оГфазомъ  означилъ 
Гайавата,  что  коваренъ 
И  хитёръ  духъ  зла  могуч1Й. 
Всё,  чтб  видимъ  мы  въ  природЬ. 
Свой  особый  зпакъ  им^ло: 
Жизнь  и  <'мерть,  земля  и  небо. 
Солнце,  ыЬсяцъ,  зв-Ьзды.  люди. 
Зв-Ьри,  птицы,  рыбы.  гады. 
Горы,  р-Ьки  и  озёра. 


428 


ЛОНГФЕЛЛО. 


Жизпь  и  смерть  изобразилъ  опь 

Въ  БИД'Ь  двухъ  круговъ:  ;\ля  лшзни  — 

Б4лыц  кругъ,  для  смерти  —  чорпый; 

Для  земли  —  черта  прямая, 

Для  пебесъ  —  дуга  надъ  пею; 

Между  ними  для  дневпого 

Св'Ьта  —  б'Ьлое  пространство; 

Группа  зв'Ьздъ  на  нёмъ  —  для  ночи; 

Сл4ва  точка  —  для  востока. 

Справа  точка  —  для  заката, 

Сверху  точка  —  для  прилива, 

А  волнистыя  полосви 

Изъ  нея  —  для  непогоды. 

Сл^дъ  двухъ  ногъ,  въ  вигвамъ  идущихъ, 

Былъ  символомъ  приглашенья; 

Руки,  подиятыя  къ  небу 

И  запятпанныя  кровью, 

Были  знакомъ  разрушенья, 

Знакомъ  вызова  и  мести. 

Эти  знаки  Гайавата 
Показалъ,  съ  истолкованьемъ, 
Удивлённому  народу, 
Говоря:  „Могилы  ваши 
Не  им'Ьютъ  надъ  собою 
Никакихъ  фигуръ  и  знаковъ: 
Напишите  на  сто.1бахъ  ихъ 
Каждый  —  свой  домашп1й  симполъ, 
Для  того,  чтобъ  ваши  внуки 
Знать  могли  и  различать  ихъ." 

И  они  изобразили 

На  столбахъ  моги.гь  изв'Ьстныхъ 

Каждый  —  свой  домашпШ  сим1!0.гь: 

Кто  оленя,  кто  медведя. 

Кто  орла,  кто  черепаху, 

Въ  знакъ,  что  въ  этой-де  моги.111 

Погребёнъ  пачальпикъ  рода, 

И   что   вождь,   ПОСНВШ!!!   СИМВОЛЪ, 

Тл'Ьетъ  ВЪ  ирахЬ  подъ  землёю. 

Много  образовъ  тамъ  было: 

И  Велик1й  Духъ  —  Создатель, 

Св'Ьтомъ  небо  обдаюиий; 

И  велик1й  зм1й,  Кипабикъ, 

Съ  поднятымъ  кровавымъ  грсбнсмъ; 

И  с!яюп1;ее  солпце, 

И  уп1,ербъ  лупы  на  небк, 

И  орлы  и  пеликаны, 

И  ходяпце  по  небу 

Люди  безъ  головъ,  и  трупы. 


Устилающ1е  землю; 
И  кровавыя  ладони, 
Угрожающ1я  смертью, 
И  вслик1е  герои, 
Охвативш1е  руками 
Небеса  и  землю  разомъ. 

Въ  этихъ  знакахъ  и  фигурахъ 
На  бересте  и  па  кож-Ь 
Люди  п-Ьсни  начертали  — 
П-Ьсни  битвы  и  охоты. 
Волшебства  и  врачеванья. 

Не  была  тутъ  позабыта 

П'Ьспь  любви,  изъ  всЬхъ  ц^лебпыхъ 

Средствъ  тончайшее  лекарство. 

Волшебство  надъ  волшебствами, 

Ядъ.  опасп'Ьпшхй  ч'Ьмъ  стр'Ь.1ы! 

И  она  изображалась 

Такъ:  Во-первыхъ  —  красной  краско11 

йамалёвана  фигура 

Челов-Ька.  То  —  любовникъ 

Музыкаптъ.  и  это  значитъ: 

Живопись  даётъ  мн-Ь  склу 

Надъ  другими.  Дальше  —  тоже 

Ярко-красная  фигура. 

Но  въ  сидячемъ  положеньи, 

Съ  п'Ьньемъ  бьётъ  въ  волшебный  бубенъ. 

Смыс.1Ъ  такой  тутъ  заключался: 

„Это  ты  мой  голосъ  слышишь, 

Это  я  пою:   внимай  мп^Ь!" 

Дальше  —  та  жь  фигура,  только 

Ужь  сидящая  въ  вигваме. 

Это  зпачило:  „съ  любовью 

Я  приду  къ  теб^  въ  вигвамъ  тгой, 

И  сид'Ить  съ  тобою  буду!" 

Дальше—  дв-Ь  уже  фигуры: 

Л1.ент,ина  и  съ  пей  мужчина. 

Рука  ихъ  такъ  т-ксно  вм-Ьст-Ь 

Соединены,  какъ -будто 

Наразд'Ьльиы.  Это  значптъ: 

„Въ  сердп'Ь  я  твоёмъ  всё  вижу 

И  К1)асн^ешь  ты  стыдливо!" 

Дальше  —  девушка  въ  средин'Ь 

Островка;  и  это  зпачитъ: 

„Хоть  бы  ты  была  далёко 

Отъ  меня,  но  такъ  ко  кн-Ь  ты 

Т1риворо;кеиа,  такъ  сильны 

Чары  страсти  надъ  тобою, 

Что  ми'Ь  стоитъ  лип1ь  подумать  — 

И  ты  здЬсь  вдругъ  очутишься." 
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Дальше  виделась  фигура 
Сият.сй  д'Ьвушки;  надч.  нею, 
Наклонясь,  стоитъ  влюблён  ими 
И  сквозь  сонъ  ей  шепчетъ  иъ  ухо. 
Смыслъ:  „хотя  ты  и  далёко. 
Вь  царствЬ  сна.  но  и  дотуда 
Долститъ  кь  теб'Ь  мой  голосг!" 
тГаконець:  посл'кдн1Й  образъ, 
Видно  сердце,  въ  срединФ. 
Заколдовапнаго  круга. 
Это  зпачптъ:  „предо  мною 
Сердце  всё  твоё  открыто 
И  я  сь  нпыъ  веду  бесЬду!" 

Такъ  премудрый  Гайавата 
Научилъ  народъ  искусству  — 
Вырал:ать  въ  фпгурахъ  мысли 
На  берест'Ь  и  па  кож-Ь 
П  на  столбпкахь  могильпыхт.. 


10. 
ПРПВПДЪНЬЯ. 

Стбитъ  коршуну  спуститься 
Одному  въ  степи  на  падаль. 
Какъ  другой  такой  же  коршунъ 
Съ  высоты  своей  воздушной 
Вмигъ  по.1ётъ  его  замЬтитъ 
И  за  пимъ  туда  жь  стремится. 
За  другимъ  слетаетъ  трег1й, 
Ноявляяся  въ  эфир-Ь 
Прежде  чуть  зам-Ьтной  точкой, 
Посл'Ь  коршупоыъ  крылатымъ; 
Тамъ  четвёртый...  такъ  что  воздухъ 
Весь  отъ  крыльевъ  потемн'Ьстъ. 

И  несчастье  не  111)иходитъ 
Никогда  одно  безъ  многихъ; 
Б-Ьды  точно  выжидаютъ, 
Сторожатъ  одна  другую: 
Чуть  одна  свалится,  смотришь  — 
Ужь  друг1я  сыплютъ.  сыплютъ, 
Точно  стадо  собираясь 
Вкругъ  своей  несчастной  жертвы, 
И  ложатся  ей  на  сердце 
Прежде  т-Ьпью.  посл11  тучен, 
Посл'Ь  мракомъ  непроглядпымъ, 
Такъ- что  всё  въ  глазахъ  страдальца 
Отъ  отчаянья  номеркнетъ. 


Вотъ  надъ  с'Ьверомъ  ггечальнымь 
Гаспростёрся  зимп1Й  холод'ь 
Иибоинъ  *)  суровый,  дуиувъ 
На  озёра  и  на  р15ки, 
Иревратилъ  ихъ  воды  вь  камет,. 
Съ  головы  своей  косматой 
Отряхалъ  онъ  хлопья  спЬга 
До  того,  что  ъск  долины 
Ровпымъ  пологомъ  покрылигь, 
Непрерывной  бЬл изною. 
По  .гЬспымъ  пустыпнымъ  ДСбрЛМ'Ь 
Въ  лыжахъ  носится  охотникъ; 
Жопы  с'{5ли  за  работу: 
Кто  толокъ  ядрёный  маисъ. 
Кто  мочилъ  оленью  кожу; 
Молодёжь  въ  сн'Ьжки  играла. 
Иль,  скользя,  каталась  п6  льду. 

Тёмнымъ  вечеромъ  одпая:ды, 
У  огня  вигвама  сидя, 
Минпегага  и  Накомисъ 
Поджидали  Гайавату, 
Возвращавшагося  съ  ловли. 
Въ  очагЬ  огонь,  пылая, 
Разрисовивалъ  ихъ  лица 
Полосами  алой  краски 
И  мерцалъ  въ  глазахъ  Накомисъ 
Св'Ьтомъ  .1уннымъ,  водянистымъ, 
А  въ  глазахъ  у  Мипнегаги 
Отражался  блескомъ  солнца. 
Позади  ихъ  шевелились 
Т4ни  ихъ  въ  углахъ  вигвама; 
Дымъ  вился,  подобно  кольцамъ, 
И  волнистыми  клубами 
Собираясь  и,  т'Ьсняся, 
Рвался  сквозь  трубу  на  воздухъ. 

Вдругъ  дверная  занавЬска 
Приподнялася  снаружи: 
На  одну  минуту  п.тамя 
Ярче  вспыхнуло  въ  жаровп'Ь, 
На  одипъ  момептъ  отхлынулъ 
Дымъ,  клубивппйся  надъ  нею  — 
И  дв-Ь  жеппишы  явились 
На  порог-Ь,  потихоньку 
Проскользнули  внутрь  вигвама, 
Не  сказавъ  хозяйкамъ  слова. 
Не  прив-Ьтствуя  ихъ  взглядомъ 
И  въ  т^ни  уселись  молча. 


*)  Зима. 
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По  наружности,  одежд'Ь, 
Видно  было,  что  чуж1я 
Эти  женщины  въ  деревнЬ; 
Очень  бледны,  грустны,  ыначпы 
Были  лица  ихъ.  и,  ёжась 
И  дрожа,  он4  сид-Ьли 
Тамъ,  окутанныя  т'Ьнью. 

Вотъ  домой  съ  своеп  охоты 

Воротился  Гайавата. 

Волоса  его  покрыты 

Были  сн'Ьгомъ  и  на  плечахъ 

Нёс'ь  онъ  мёртваго  оленя. 

Онъ  у  ногъ  жены  добычу 

Положил'ь  и  величавши 

И  прекрасн'Ьй  показался 

Миннегаг!;  онъ,  ч^мъ  прежде. 

Ч^мъ  когда  принёсъ  впервые 

Ей  убитаго  оленя 

Въ  знакъ  того,  что  полюбилъ  опт. 

И  пришолъ  её  посватать. 

И  зат'Ьмъ  онъ  обернулся 
И  увид-Ьлъ  незнакомокъ, 
И  сказалъ  онъ  самъ  съ  соГюю: 
„Кто  он-Ь?  Как1я  гостьи 
Странпыя  у  Мипнегаги!" 
Ни  о  чёмъ  онъ  ихъ,  однако. 
■Ие  спросилъ,  а  только  съ  лаской 
Ихъ  прив'Ьтствовалъ,  прося  ихъ 
Разделить  съ  нимъ  кровъ  и  пишу. 
И  когда  готовъ  былъ  ужинъ, 
И  олспь  улсь  былъ  разр'Ьзапъ, 
Об"!  гостьи  вдругъ  вскочили. 
Жадно  бросились  къ  оленю. 
Не  спросяся,  захватили 
ВсЬ  отборные  кусочки, 
Б^лый  жиръ,  что  Гайавата 
Отложилъ  для  Миннегаги, 
Съ'йли  всё  и  ускользнули 
Снова  въ  самый  дальн1Й  уголъ. 

Имъ  ни  слова  Гайавата 
Не  сказалъ  на  эту  дерзость; 
Ни  движен1емъ,  пи  взглядомъ 
Имъ  не  выразили  гн-Ьва 
Минне  гага  и  Накомисъ; 
./Тишь  тихонько  Мнннегага 
Прошептала,  съ  состраданьемъ: 
„Какъ  он-Ь  проголодались! 
Пусть  'Ьдятъ:  ихъ  ыучитъ  голодъ!" 


Много  дней  взошло  на  неб'Ь, 
День  за  днёмъ  сид-бли  гостьи. 
Неподвижно  и  безмолвно. 
По  ночамъ  же  выходили 
Въ  л'Ьсъ  он4,  чтобы  оттуда 
Принести  сосновыхъ  шишекъ. 
Или  хворосту  Д.1ГЯ  топки. 

Каждый  разъ,  что  Гайавата 
Возвраш,ался  съ  рыбной  лопли 
Иль  охоты,  гостьи  тотчасъ, 
Только  что  готовъ  быль  ужинъ, 
Изъ  угла  къ  нему  бросалис!.. 
Брали  лучшгс  кусочки 
И,  безъ  всякагс  отпора 
Иль  вопроса  отъ  хозяевъ. 
Съевши  всё,  садились  въ  уголъ. 
И  ни  разу  Гайавата. 
Миннегага  и  Накомисъ 
Словомъ,  жестомъ  или  взг.тядомъ 
Ихъ  загто  не  упрекнули. 
Всё  они  сносили  молча 
Отъ  гостей,  чтобы  заслуга 
Добровольнаго  даянья 
Не  умалилась  отъ  взгляда. 
Чтобы  долгъ  гостепр1имства 
Не  былъ  словомъ  ихъ  нарушенъ. 

Вотъ,  однажды,  Гайавата 

Въ  полночь  слышитъ  чьи-то  стоны. 

Чьи-то  вздохи  и  рыданья. 

Всталъ  онъ  со  своей  постели 

Изъ  косматыхъ  шкуръ  бизона, 

И,  при  трепетномъ  мерданьи 

Потухаюи1,ен  жаровни, 

Увидалъ,  что  это  гостьи, 

На  своихъ  по(Угеляхъ  сидя, 

Въ  тишине  полночной  плачутъ. 

И  сказалъ:  „О  гостьи,  чтб  такъ 

Ваше  сердце  удручаетъ. 

Что  рыдаете  вы  въ  полночь? 

Ужь  не  старая  ль  Накомисъ. 

Иль,  быть-можетъ,  Миннегага 

Ч-Ьмъ-нибудь   нась  огорчила  — 

Грубымъ  словомъ,  гр-Ьвнымъ  в:!глядомъ 

И  нелаской,  позабывши 

Долгъ  святой  1остепр1имства?" 

Гостьи  плакать  перестали. 

Ихъ  рыданья  вдругъ  умолкли, 

И  он4  сказали  тихо: 

„Мы  людей  умершихъ  души. 


.10ИГ«1>Е.1Л0. 
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Души  въ  землю  11011»е6('!1иыхъ. 

Что  когда-то  жили  съ  ьами. 

И  теперь  сюда  \\хъ  пар!  гна 

Майбай-Абоса  пришли  къ  иамь 

Мы  зат'1;мъ,  чтобъ  испытат!.  ьа1-1. 

И  подан,  благой  сов'Ьтъ  вам1,. 

Къ  намъ  въ  селения  Гмаженпыхъ 

Часто  вопли  долетають. 

Эти  вопли,  эти  крики 

Удручаютъ  насъ  нап1)а(.и(> 

Безиолезною  печалью. 

Потому-то  и  пришли  мы 

Къ  вамъ  сюда,  чтобъ  испытать  васъ; 

Но  никто  насъ  тутъ  по  знаетъ, 

Никому  до  насъ  нЬтъ  д1>ла, 

Мы  для  вась  одно  лишь  бремя, 

И  мы  видимъ,  что  умершим!. 

МЬста  н-Ьтъ  между  живыми. 

О,  подумай.  Гайавата, 

Ты  объ  этоМъ  хорошенько, 

И  скажи  всему  пароду, 

Чтобъ  отнын-Ь  и  на  в-Ькн 

Люди  воплями  своими 

Не  тревожили  усопшихъ!" 

Т-Ьни  смолкли  —  и  внезапно 
Весь  впгвамъ  покрылся  тьмою. 
Изумлённый  Гайавата 
Услыхалъ  како11-то  шорохъ, 
Точно-будто  кто  одел;дой 
Прошум'Ьлъ,  скользнувши  мимо: 
Увидалъ,  что  занав'Ьска 
Надъ  порогомъ  поднялася 
Отъ  руки  ему  незримой; 
Ощутилъ  ночную  свежесть, 
Увидалъ  ночныя  звезды  — 
И  зат'бмъ  всё  стихло  сиова. 


11. 

ГОЛОД!.. 

Наступилъ  жестошй  холодъ. 
Лёдъ  всё  толще  становился 
На  рЬкахъ  в  на  озёрахъ; 
Сн-Ьгъ  всё  гуще,  ча]це  падалъ 
На  замёрзну  пшую  землю; 
По  л^самъ  и  по  долинамъ 
Выли  вьюги  и  мятели: 
Нанесли  он-Ь  сугробовъ, 
Занесли  он*  деревню  — 


И  едпа-едва  охол1И1;ъ 

Могъ  пробиться  изъ  нишама, 

Иогребённаго  подъ  сиЬюмь. 

Но  иа111»а(ио  оиь  пи  лыл;а.\ъ 

Но  л-Ьснымъ  бродилъ,  трущобамъ: 

Никакой  не  находиль  онъ 

'Гамъ  добычи,  пе  видалъ  онъ 

На  сн'Ьгу  сл^довъ  оленя, 

Или  зайца,  или  птицы. 

Лксъ  былъ  мёртвъ  н  пупъ  и  м|)ич»'11ь 

И,  безъ  силъ  охотпикъ  па1а.1ь, 

И  уже  пе  могь  подняться 

Вновь  отъ  голода  и  стужи. 

Истощилъ  всю  землю  г'олодъ, 
Изнурила  лихорадка, 
И  поднялся  вопль  велик1Й  — 
Плачь  дЬтей  и  стопы  женщин!.. 
Голодалъ  окрестный  !!0здух}.. 
1'олодало  даже  небо, 
Голодали  въ  неб4  звезды, 
И  съ  него,  подобно  сотн* 
Жадныхъ  волчьихъ  глазъ,  смотр  1;ли. 

И  въ  жилищ*  Гайаваты 
Появилися  два  гостя  - 
Такъ  же  мрачны,  молчалипы 
Какъ  и  т*,  что  были  прежде  — 
Появилися  безъ  зова, 
Не  прив-Ьтствуя  хозяевъ 
И  усЬлись,  не  спросяся, 
На  скамейк*  Миннегаги. 
И  одинъ  изъ  пихъ  сказалъ  ей: 
„Вотъ  я:  Голодъ,  Бюкадэвинъ!'^ 
А  другой  сказалъ  ей:  „вотъ  я 
Лихорадка.  Аказивипъ!" 

Содрогпулась  Мипнегага 

И.  закрывъ  лицо  руками. 

Въ  страх-Ь  бросилась  въ  постелю  — 

И  дрожала  и  горела 

Тамъ  она  отъ  .чтихъ  взглядовъ 

И  отъ  словъ  гостей  ужасныхъ. 

Снарядившись  для  охоты. 

Взявши  луяъ  свой  ясеневый 

Съ  полнымъ  м'кткихъ  стр-Ьлъ  колч^июмь, 

Въ  шуб*,  въ  гёмныхъ  1)укавип,ахъ 

Гайавата  въ  л-Ьсъ  1!омчался, 

Въ  сердцЬ  съ  смертною  тоскою 


432 


ЛОНГФЕЛЛО. 


и  съ  лицомъ  окамен'блыыъ. 

На  чел4  его  угрюыомъ 

Капли  пота  выступали 

И,  мгновенно  замерзая, 

Тавъ  на  нёмъ  и  оставались. 

„Гитчи-Мапито  ыогуч1й!" 

Онъ  вскричалъ.   воздавши  руки: 

„Нашъ  отецъ!  дай  пищи  дЬтямъ! 

Дай  намъ  пищи  —  илъ  погионемъ! 

Пищи  дай  для  Миннегаги: 

Умираетъ  Миннегага!" 

По  отзывчатому  л'Ьсу 

Крикъ  отчаянья  раздался, 

Но  напрасно  Гаиавата 

Ждалъ  отв'Ьта;  только  эхо 

Въ  дальнихъ  чащахъ  повторяло: 

„Миннегага!  Минпегага!" 

Д-блый  день  въ  л^су  пустынномъ 

Онъ  бродилъ  въ  т'Ьхъ  самыхъ  чащахъ. 

Гд^Ь  въ  весёлые  дни  л'Ьта 

Шолъ  онъ  изъ  земли  дакотовъ 

Въ  свой  вигвамъ,  съ  л;еной  прекрасной. 

Въ  это  памятное  л^то 

Л-Ьсъ  шум^лъ  зелёной  листвой 

Птицы  въ  нёмъ  такъ  громко  п-Ьлп, 

Ручейки,  блестя,  журчали 

И  душистъ  былъ  тёплый  воздухъ, 

А  Смеющаяся  Струйка 

Твёрдымъ  голосомъ  сказала: 

„Я  пойду  съ  тобою.  муа;ъ  мой!" 

Между-гЬмъ,  въ  своёмъ  вигвам'Ь, 
Подъ  падзоромъ  двухъ  пезванныхъ 
И  непрошенныхъ  пришельцевъ, 
Голода  и  лихорадки. 
Умирала  Миннегага. 

—  „Чу!"  она  сказала  бабк-Ь: 
„Чу!  я  слышу  плескъ  н  г1)Охотъ 
Водопадовъ  Миннегаги!" 

—  „Н'Ьтъ,  дитя  моё!"  Накомисъ 
Отвечала:   „это  соспы, 

Это  л'Ьсъ  П1умитъ  отъ  вЬтра!" 

—  „Посмотри-ка:  вопъ  —  отецъ  мой: 
Онъ  стоитъ  въ  своёмъ  вигваме 
Одиноко  у  порога 

И  кнвастъ  мн-Ь  оттуда!" 

—  „Н^тъ,  дитя,  теб.Ь  киваетъ 
Дымъ,  и  вверхъ  и  впизъ  колеблясь." 


—  „Ай!"  вскричала  Миннегага: 
„Ахъ!  какъ  страшно  смотритъ  Погодъ!  *) 
Вотъ  онъ  пальцами  своими 
Ледяными  сжалъ  мн-Ь  руки... 
Ганавата!  Гаиавата!" 

И  за  много  миль  оттуда, 
Между  горъ,  въ  л'Ьсу  дремучемъ 
Гаиавата,  съ  болью  въ  сердц-Ь, 
Услыхалъ  тотъ  крикъ  внезапный, 
Что  взысалъ  къ  нему  тоскливо: 
„Гаиавата!  Гаиавата!" 

По  б^л-Ьющимъ  равнинамъ, 

Подъ  нависшими  ветвями, 

Онъ  стремительно  помчался 

Въ  свои  впгвамъ  съ  тяжолымт.  сердцемъ 

И  съ  руками  безъ  добычи. 

И  услышалъ  у  порога 

Причиташ'я  Накомисъ: 

„Вагономинъ,  вагопоминъ! 

Ахъ,  зач'Ьмъ  не  я  погибла! 

Не  теб^,  а  мн15  бы  нужно 

Умереть,  моя  родная!" 

А  въ  вигваме  онъ  увид-Ьдъ 

Трупъ  холодный  Миннегаги, 

У  котораго  сид-бла 

Бабка  старая  Накомисъ 

И,  покачиваясь  тихо, 

Завывала  съ  причитаньемъ. 

И  изъ  сердца  Гайаваты 

Вырвался  тако11  ужасный 

Крикъ  отчаянья,  что  л-Ьсъ  весь 

Застоналъ  и  содрогпулсл, 

И  что  даже  зв'Ьзды  въ  небЬ 

Отъ  пего  затрепетали. 

С-Ьдъ-  безмолвно  Гаиавата 

На  постелю  Миннегаги. 

Возл'Ь  ногъ  жепы  умершей, 

Возл'Ь  ногъ,  что  никогда  ужь 

Не  пойдутъ  ему  на  встЬчу! 

Онъ  закрылъ  лицо  руками 

И  сид'Ьлъ  семь  сутокъ  сряду 

Безъ  движенья,  безъ  сознанья  — 

Что  теперь  лежитъ  ыадъ  лпромъ 

Св^тъ  дневной  иль  тьма  ночная. 

Схоронили  Миннегагу, 
Сд'Ьлавъ  ей  въ  сн^гу  могилу 


*)  Погокъ  —  смерть. 
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1$ъ  тпшнп'Ь  густого  лЬса 

Иодъ  тоскующею  пихтой, 

Нарядивши  трупъ  холодиий 

1>'ь  богат'1ипи1я  одежды 

И  зат-Ьмъ  её  окутаиъ 

Горцостаевым  I.  г10К1)01".ом'ь. 

Тамъ  четыре  ночи  с'1)яду 

Лкгли  костёръ,  чтобь  оснЬталь  ей 

Путь  па  острова  блаасеииыхъ. 

Гапават'Ь  пзт.  вигвама 

Тотъ  иосте1)ъ  въ  лГ.су  Оылъ  вндЬнъ; 

Часто  ойъ  безсонной  иочью 

Со  своей  вставалъ  постелп, 

Наблюдал,  чтобы  пламя 

Не  погасло  и  во  мракЬ 

Дух'ь  умершей  пе  остался. 

И  п1)остнлся  Гайавата 

Съ  Миннегагою,  взывая: 

„О,  прости,  моя  отрада, 

Ты,  Смеющаяся  Струйка! 

Я  своё  въ  могил'Ь  сердце 

Схоропилъ  съ  тобою  вм'Ьст']), 

Ц  стремлюсь  я  за  тобою 

Вс'Ьми  мыслями  моими! 

Не  ходи  уже  ты  больше 

Къ  намъ  работать  и  томиться, 

Въ  м1ръ,  гд-Ь  голодь,  лихорадка 

ИзнуряюТъ  духъ  и  т'Ьло. 

Скоро  трудъ  мой  будетъ  кончепъ  — 

И  пойду  я  за  тобою, 

Бъ  страны  ВЬчнаго  Понпма 

Въ  царство  будуш,аго  в'Ька!" 

12. 
СЛЪДЪ    БЪЛАГО. 

У  р'Ьки,  вь  своёмъ  жплиш.1;,- 
Падъ  водой,  покрытой  толстымъ 
Льдомъ.  сид'Ьлъ  суровый  старецъ. 
Одипок1Й  и  печальный. 
Волоса  его  подобны 
Были  си'1;жиоыу  сугробу. 
Въ  очагЬ  его  гор±ло 
Тускло,  чуть  заметно,  пламя; 
И  стдрикъ  дрожалъ  и  трясся, 
Завернувшись  въ  воГк^вайонъ. 
Ветхп!  плащъ  и;;ъ  б'Ьло!!  кожи. 
Ничего  кругомъ  пе  слыша, 
КромЬ  репа  гпЬвной  бури. 
Ничего  во  тьм'Ь  пе  видя. 


Кром1;  сп'1;га  страшной  вьюги, 

Что.  свистя,  пизжа  и  1юя, 

Въ  вихрь  б'Ьшено  кружилась. 

Углп  вс'Ь  у:ке  покры.пкь 

В'Ьлыыъ  пепломъ,  угасая, 

Ь'акъ  предъ  старцемъ  появился 

Вдругь  какой-то  пеанакоыеп'ь. 

Лёгкой  поступью  вошолъ  опъ 

Въ  дверь  открытую  вигвама. 

На  его  п;екахъ  цв-Ьтущихь 

Краска  юности  играла;     • 

Кротк1|1  св'1>тъ  его  глубокихъ, 

Чу;цныхъ  глазъ  С1*ялъ  мерцай  1.сыъ 

Зв.Ьздъ  весепнихъ;  лобъ  украиюиъ 

Былъ  В'Ьпкомъ  изъ  Т1)авъ  душистыхь: 

Блескомъ  солнца  озаряла 

Весь  вигвамъ  его  улыбка,- 

А  въ  рук^  держа.1Ъ  онъ  св'Ьж1Й 

Пукъ  цвЬтовъ,  что  всё  жилище 

Наполпялъ  благоуханьемъ. 

„О.  мой  сынъ,  воскликнулъ  старецъ, 

Счастливъ  я,  тебя  увид'Ьвъ! 

Сядь  со  мною,  на  циновку, 

У  золы  едва  горящей: 

Скоротаемъ  ночь  мы  вм^ЬстЬ. 

Разскажи  мн±,  гд-Ь  бывалъ  ты. 

Что  ты  вид'1;лъ,  и  как1Я 

Встр'Ьтилъ  въ  жнзпи  приключенья? 

А  теб'Ь  по-разскажу  я 

О  своей  великой  снл'Ь. 

О  моихъ  д'Ьлахъ  чудеспыхъ.'^ 

И  старикъ  при  этомъ  выпулъ 

Изъ  кармана  трубку  мира. 

Очень  старой  страппой  формы. 

Онъ  набилъ  её  корою 

Р^распой  ивы.  сверху  уголь, 

Положилъ,  и  оту  трубку 

Подалъ  юнош'Ь,  и  началъ 

Свой  разсказъ  такою  \укчыо: 

„Я  силёнъ:  когда  дышу  я  — 

Чуть  дохну  я  на  окрестность  — 

РЬки  ичЪ  недвижны  станутъ. 

Воды  вс'Ь  окамен1;ютъ!'^ 

Гость  ему  па  то  съ  улыбкой 

ОтвЬчалъ:  „Когда  дышу  я  — 

Чуть  дохну  я  на  окрестность  - 

То  мпоговенио  выб^гаютъ 

П:гь  земли  цвЬты  и  травы. 

ГЬки  съ  шузюмъ  вдаль  песутся!" 

—  „А  когда  встряхну  свои.чи 

Я  с-Ьдыми  волосам  с", 
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Продолжалъ  старикъ  суровый, 
Мрачно  хмурясь,  „то  мгновенно 
Вся  земля  покрыта  сн'Ьгомъ, 
Листья  сыплются  съ  деревьевъ, 
Сохнуть,  блёкнутъ,  погибаютъ, 
Потому-что,  стоить  дунуть, 
Только  дунуть  ын:Ь  — и  н'Ьть  ихь! 
Со  своихъ  озёръ  и  топей 
Подымаются  въ  испуг'Ь 
Мангь  и  вэва  и  шухшухга 
И  летять,  летять  далёко, 
Потому-что  мн'Ь  лишь  стоить 
Молвить  слово  —  и  ужь  Н'Ьть  ихь!' 
Гд-Ь  нога  моя  ступаетъ, 
Тамь  б-Ьгуть  лесные  зв'Ьри, 
Прячась  вь  норы  и  пещеры; 
Какъ  кремень  земля  твердость!" 
—  „Стоить  мн*  тряхнуть  кудрями", 
Молвиль  юноша  см'Ьяся. 
„Дождикъ  тёплый  и  пргятный 
Сь  шумомъ  надаеть  на  землю; 
Весело  свои  головки 
Подымають  всЬ  растенья, 
И  опять  къ  своимь  озёрамь 
Улетають  гусь  и  цапля, 
Мчится  ласточка  стр-Ьлою, 
Возврап1,аясь  во  свояси. 
Гд'Ь  моя  нога  ступаетъ, 
Тамь  луга  всЬ  зелен'Ьютъ 
И  волнуются  цветами, 
ВсЬ  л'Ьса  звучать  отъ  п-Ьсень, 
А  деревья  всЬ  темн-Ьють 
Оть  густой  зелёной  листвы!" 
Ночь  прошла  вь  такихъ  бесЬдахь, 
И  изъ  дальпихъ  страиъ  востока, 
Изь  серебрянаго  дома, 
Какъ  боецъ  въ  своемь  убор-Ь, 
Весь  расписанный  и  пёстрый, 
Вышло  солнце  и  сказало: 
„Посмотрите,  полюбуйтесь 
На  меня,  на  солнце  —  гизисъ, 
На  великое  св-Ьтило!" 

И  при  этомъ  появленьи 
Отнялся  языкъ  у  старца, 
Сталь  пр1ятепь,  тёпелъ  воздухь, 
Стали  сладко  п-йть  на  кровл'Ь 
И  опечн,  и  овейса, 
Зажурчалъ  ручей  игриво 
И  разнёсся  по  вигваму 
ТихШ  запахъ  травъ  растущихь. 


И  Сэгвонъ  —  такь  звали  гостя  — 
При  разсв'Ьт'Ь  дня  ясн-Ье 
Старика  лицо  увид'Ьль 
Ледяное,  и  узналъ  онь, 
Что  съ  Зимой  онъ  вёль  бесЬду: 
То  быль  Пибоанъ  суровый! 
Сь  глазъ  его  бежали  слёзы, 
Какъ  изъ  таюш,аго  сп-Ьга 
Ручейки  б'Ьгутъ  весною; 
Т'Ьло  стало  умаляться, 
ОсЬдать  всё  больше,  больше, 
Между-т^мъ,  какъ  выше,  выше 
Солнце  вь  небЬ  восходило. 
Часть  его  исчезла  въ  воздухь, 
Часть  ушла  въ  сырую  землю, 
И  Сегвонъ,  па  самомь  м'Ьст'Ь 
Очага,  увид'Ьлъ  первый, 
Самый  ранн1Й  цв-Ьтъ  весеннШ, 
Мискодидъ  вь  зелспыхъ  почкахъ. 
Такь  весна  пришла  на  с-Ьверъ, 
Посл-Ь  страшной  зимней  стужи, 
Съ  птицами,  травой,  цветами, 
Съ  жизнью,  радостью  и  блескомъ. 
Направлялся  на  сЬверь, 
Мчался  лебедь,  манабпзи; 
Въ  длинныхъ  лишяхъ  волнистыхъ, 
Переломленныхъ  на  двое 
Сь  крикомь  несся  вобивэва, 
Ызлый  гусь;  и,  въ  одиночку 
Или  парами,  лет'Ьли 
Мангь,  нырокъ,  звеня  крылами, 
Цапля  синяя,  шухшухга 
И  тетерька,  мушкодаза. 
На  лугахь  и  въ  чащахъ  л-Ьса 
Щебеталъ  овейса  сити; 
На  гребп'Ь  вигвама  сидя, 
П'Ьль  опечи  красногрудый; 
Подъ  нав'Ьсомъ  тёмиыхъ  сосенъ 
Ворковаль  омими,  голубь  — 
И  изъ  мрачнаго  вигвама 
Гайавата,  он'6м'Ьвш1Й 
Отъ  печали  безпрсд'Ьльной, 
Услыхалъ  ихъ  звонк1й  голосъ, 
Звуки  ихъ  призывпыхъ  п'Ьсенъ. 
Вышслъ  онъ  па  тёплый  воздухь, 
Глянуль  пристально  па  небо, 
И  на  землю  и  на  воды. 
Изъ  своихъ  скитан1й  дальпихъ 
Въ  страны  Вэбона,  къ  востоку 
Той  порой  Ягу  вернулся, 
Полный  чудныхъ  приключеп1Й 
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и  пеглыханпыхъ  дикоиииъ. 
И''я  деревпл  1'об1пгласл 
Чтобь  его  разсказм  слушать, 
Только  всЬ  падь  нимъ  смЬялись, 
Говоря:  „нотъ  ужь  и  видно, 
Что  Ягу  пришолъ:  другому 
Никому  пе  удаётся 
Чудеса  так1я  вид'Ьть." 
Опъ  раасказиналъ:  „Я  впдЬлг 
Море  —  больше  Гитчи-Гюми, 
И  съ  водой  такою  горькой, 
Что  никто  и  вить  не  можетъ!" 
Слушатели  посмотрЬли 
Другъ  на  друга,  улыбнулись 
Н  сказали:  „вотъ  такъ  чудо!" 

—  „II  на  нёмъ,  на  этомъ  мор1;  — 
Предо лжалъ  Ягу,  —  шла  лодка 
Съ  крыльями    и  пребольшая... 
Какъ  сказать?  ну,  больше  роп1.и, 
Выше  самыхъ  длинныхъ  сосенъ!" 
Старики,  мужчины,  бабы 

Ыежь  собой  переглянулись 
И  хихикнули  лукаво; 
„Штъ!"  они  на  то  сказали: 
„Н-Ьтъ!  мы  этому  не  в'Ьримъ!" 

—  „Изъ  жерла  той  лодки  вышли  — 
Продолжалъ  опять  разскащпкъ  — 
Громъ  и  молн1я!"  При  этомъ 

ВсЬ  смеяться  громко  стали 

Надъ  б'Ьдняжкой,  и  сказали: 

„Что  за  вздоръ  ты  памъ  городишь!" 

—  „Въ  пей  —  сказалъ  Ягу  —  въ  той  лодк'Ь, 
Бъ  той  большой,  крылатой  лодк4, 

Сотню  воиновъ  я  вид'блъ, 
И  у  всЬхъ  ихъ  были  лица 
Б'Ьлой  выкрашены  краской, 
Бороды  жь  покрыты  были 
Волосами."  Вс^  при  этомъ 
Надъ  Ягу  захохотали 
И  закаркали  съ  насмешкой, 
Какъ  вороны  на  деревьяхъ. 
И  одипъ  лишь  Гайавата 
Не  см'Ьялся,  а  серьозпо 
Отв'Ьчалъ  на  ихъ  насмктки: 
„Н-Ьтъ,  Ягу  сказалъ  памъ  правду! 
То  жь  являлось  мн-Ь  въ  виденьи. 
Вид-Ьлъ  я  большую  лодку 
Съ  крыльями,  людей  я  вид-Ьлъ 
Б'Ьлолицыхъ,  съ  бородами. 
Шли  они  изъ  странъ  востока. 
Гитчи-Манито  могуч1й  — 


Опъ,  Вслишй  Духъ  —  Создатель 

Шлстъ  ихъ  къ  памъ.  съ  своимъ  вел-Ьпьсмъ. 

ГдЬ  живутъ  они  —  повсюду 

Тамъ  кишатъ,  роятся  амо. 

Пчелы,  д'Ьлатсли   мёда; 

Гд'1;  йога  ихъ  только  стунитъ, 

Тамъ  растётъ  цвЬтокъ,  памъ  чуждый, 

Намъ  пев^йдомый,  кото1)ин 

„СлЬдомъ  бЬлаго"  зовётся. 

И  когда  они  придутъ  къ  намъ, 

Мм  должны  принять  ихъ  съ  лаской, 

Какъ  друзей,  какъ  нашихъ  братьевъ. 

Это  ми'Ь  сказалъ,  въ  вид-Ьньи, 

Гитчи-Манито  могуч1Й. 

Тожь  вид'Ьиье  мн'Ь  открыло 

Тайны  дней  ещё  далёкихъ, 

Тайны  всЬ  времонъ  грядущихъ. 

Вид'Ьлъ  я,  какъ  шли  на  западъ 

Неизвестные  народы; 

Вся  страна  была  покрыта 

Ихъ  песм'Ьтнымп  толпами. 

Эти  люди  были  бодры. 

Работящи,  безпокойны 

И  въ  борьбе  неутомимы. 

На  различныхъ  говорили 

Языкахъ  они,  но  сердце 

Билось  въ  нихъ  одно;  въ  пустыняхъ, 

По  л-Ьсамъ  стучали  громко 

Топоры  ихъ;  по  долинамъ 

Появлялися  повсюду 

Ихъ  селенья;  и  носились 

По  р'ккамъ  и  но  озёрамъ 

Ихъ  больш1Я  лодки  съ  громомъ 

А  потомъ  передо  мною 

Смутно,  облаку  подобпо. 

Пронеслось  ещё  вид-йпье, 

Ужь  мрачней;  я  въ  нсмъ,  съ  тоскою. 

Вид4лъ,  какъ  народы  наши, 

ПозаОывъ  мои  советы. 

Племя  съ  племенемъ  враждуя. 

Ослабели  и  погибли 

Отъ  своихъ  междоусоб1Й; 

Какъ  ихъ  жалЕ1Я  остатки 

Убегали  всё  на  западъ, 

Дальше,  дальше,  въ  глубь  пустыни, 

Грустно,  въ  дикомъ  безпорядкЬ, 

Какъ  обрывки  тучь  отъ  бури, 

Какъ  сух1е  листья  въ  осень, 

Разметаемые  в^тромъ!" 

Д.    МПХА10ВСЕ1Й. 
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И'ЬВЦЫ. 

Намъ  трёхъ  п'Ьвцовъ  послали  небеса, 
Чтобъ  гимнами  }!осторга  и  иечали, 
Пленяя  сдухъ,  намъ  сердце  волновали 
Ихъ  звучные,  какъ  арфа  голоса. 

Одипъ  былъ  юпъ.  поэт'ь  съ  душою  страстной; 

Задумчиво  въ  иустынЬ  онъ  блуждалъ 

И  музыкой  своею  сладкогласной 

Мхр'ь  чудпыхь  грёзъ  предъ  нами  открывалъ. 

Другой  —  былъ  мужъ,  во  цв'Ьт4  л']Ьтъ  и  силъ; 
Оцъ  п-Ьдъ  свой  гимнъ  на  площади  торговой. 
Училъ  толпу,  въ  ней  духъ  для  жизни  повой 
Могучими  нап'Ьваыи  будилъ. 

А  трет1й  былъ  —  старикъ,  уже  с^дой; 
Средь  облаковъ  прозрачпыхъ  фимхама, 
Торжествепно  опъ  п'Ьлъ  подъ  сводоыъ  храма 
И  умилллъ  насъ  песнею  святой- 

Ц  споръ  о  нихъ  поднялся  между  нами: 
Кто  выше  вс'йхъ  изъ  отихъ  трехъ  иЬвцовъУ 
Не  слышится  ль  разладъ  между  ст])унами 
И  тонами  ихъ  дивпыхъ  годосопъ? 

Они  равиы,  и  геп1й  вс^хъ  чудесенъ, 
На  вс'Ьхъ  лежитъ  избранпиковъ  печать, 
Имъ  лишь  даны  три  разпыхъ  дара  п-Ьсет.: 
Пл'Ьнять,  учнт).  и  сердде  умилять. 

Н  если  кто,  къ  ысло.иямъ  прекраснымъ 
Прислушавшись,  ихъ  музыку  ноймётъ, 
То  въ  п'Ьп1и  трёхъ  бардовъ  разпогласпом1. 
Онъ  полную  гармон'|ю  найдётъ. 

Д.  МИХЛ  Л0ВСК1Й. 


А.1ЬФРЕДЪ  ТЕННИСОНЪ. 

Альфредъ  Тениисонъ,  самый  популярный  изъ 
соврсмсппых!.  апгпйскихъ  поитовъ,  родился  около 
1810  го;1,а  г.ъ  Линкольншийр];,  гд'1;  отецъ  его  былъ 
ириходским'ь  свяп1,епникомъ.  Опъ  поспитывался  въ 
Кембридж!;  и  тамъ  же  начал ъ  С1юю  поэтическую  дЬ- 
ительпость  небольпюй  поэмоИ,  удостоенной  награ- 
ды. оаг15мъ,  онъ  издалъ  тамъ  же  ц-Ьлый  томъ  поэмъ. 
паипсаиныхъ  имъ  вм']5ст'1;  съ  мла,1,шимъ  его  братомъ 
Чарльзомь,  н  томъ  свопхъ  собствеппыхъ,,  Лириче- 
скихъ  иоэмъ",  вышедш!й  въ  св-ктъ  въ  1830  году. 


Не  смотря  на  всЬ  недостатки  этпхъ  юношес- 
кихъ  произведенш,  и  въ  нихъ  уже  прогляды- 
ва.1ъ  тотъ  несомн^пный  и  оригинальный  талантъ, 
которымъ  занечатдены  всЬ  его  поэтическ1я  про- 
пзведен1Я,  написанныя  въ  бол-йе  зр^ломъ  возраст* 
и  нынф.  составляюпця  гордость  англ1йской  совре- 
менной литературы. 

Въ  1833  году,  появился  въ  св'Ьтъ  новый  томъ 
его  лирическихъ  стихотворений,  въ  которомъ  ока- 
залось несравненно  бол^е  силы  и  разпообраз1я, 
ч-Ьмъ  въ  первомъ,  что,  впрочемъ,  не  пом-Ьшадо 
критик-Ь  отнестись  къ  нему  крайне  строго,  что, 
вероятно  и  было  главной  причиной,  заставившей 
поэта  умолкнуть  па  долгое  время. 

Поел*  десятил'^тняго  модчан1я,  именно  —  въ 
1842  году,  Тенписопъ  выступидъ  снова  на  лите- 
ратурную арену  съ  двумя  томами  своихъ  стихо- 
творенш,' отчасти  —  сгарыхъ,  исправленныхъ  и  пе- 
ред'Ьданиыхъ,  отчасти  —  новыхъ,  между  которыми 
находились  н'Ькоторыя  изъ  самыхъ  изв'Ьсгныхъ 
его  произведен1й,  какъ,  напримЬръ:  „Годива". 
„Королева  Мая",  „Дора"  и  мпог1я  друг1я,  сд'&лаь- 
Ш1Я  имя  его  изв'Ьстпымъ  всему  образованному 
М1ру.  Сл'Ьдующи.мъ  произведетемъ  Теннисона,  по- 
явившимся въ  нечати  въ  1847  году:  была  довольно 
слабая  поэма  „Принцесса".  Яа/гкжь,  въ  1850  году 
опъ  издалъ,  безъ  о;шачен1я  имени  автора,  томъ 
небольшихъ  поэмъ,иодъ  заглав1емъ  „1п  Метопит", 
въ  память  своего  друга,  Артура  Галлама,  сына  из- 
в1}стнаго  историка,  помолвденнаго  на сестрЬ  Тенни- 
сона и  умершаго  въ  ВЫ-Ь  въ  1833  году.  Но  смотря 
па  грустный  тонъ  всЬхъ  этихъ  поомъ,  Тенннсонъ 
и  зд'Ьсь  съум^лъ  пзб'Ьжать  одпообраз1я  и  осв-Ьтить 
мелаихоличиск1е  тумы  блескомъ  своего  ума  и  во- 
ображен1Л,  м^шая  кипарисныл  в'Ьтви  съ  цветами 
и  осв'Ьп1ая  будущность  словами  в'Ьры  и  надежды. 

Въ  кояц'4  1850  года,  вскор']^  посл'4  смерти 
Вордсворта,  Тепннсонъ  былъ  облеченъ  въ  зван1е 
лавропоспаго  поэта,  причемь  первымъ  ОФИцгаль- 
нымъ  нронзведен1емъ  его  была— написанная  въ 
1852  году  —  „Ода  на  смерть  герцога  Всл.шнгтопа". 
которую  онъ,  впосл'Ьдств^п ,  значител  ьно  исправилъ . 
ч'1;мъ  и  сд'Ьлал  ь  ее  не  педосгопиой  героя  и  поэта. 

;]ат'Ьмъ,  въ  1853  году,  была  издана  имъ  большая 
аллегорическая  поэма  „Модъ",  и  несколько  ыел- 
кихъ,  а  въ  185(1  —  четыре  .1егснды.  подъ  общимъ 
заглав1емъ:  „МШ.ч  оГ  ^Ье  К1пд".  Вс'1;  эти  ]}ыцар- 
ск1е  разсказы  написапы  хотя  белыми,  по  весьма 
звучными,  стихами  и  отличаются.  м'Ьстами,  пре- 
красными описаи1ями,  ио,  при  всёмъ  томъ,  стра- 
даютъ  отсутств1емъ  силы  и  вдохиовеп1Я. 
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годивл. 

я  поджидалъ  ноЬзда  иъ  Коиептри 

И  на  мосту  стоя.п.  съ  толпой  народа, 

На  три  ИЫС0К11Х1.,  др(М1пихъ  башни  глядя  — 

И  старое  преданье  гиродское 

Мн'Ь  вспомнилось.  Не  мы  одпи  —  позди'Ьнппй 

ПосЬвъ  времонъ,  пок'Ьнтей  ;»р1.1   иши. 

Что  мчимся  вдаль,  пути  не  замечая. 

И  прошлое  хулимъ,  и  громко  спори мь 

О  лжи  и  правд'Ь,  о  добр1;  п  зл-Ь  — 

Не  мы  один  любить  иародъ  ум1;ли 

И  скорбь  его  душою  понимать. 

Не  такъ.  какъ  мы  (тому  теперь  десятый 

Минуетъ  в'Ькъ)   не  такъ,  какъ  мы,  на1)()ду 

Не  словомъ  —  д'Ьдомъ  помогла  Годива, 

Супруга  графа  грознаго,  что  праьилъ 

Всевластно  иъ  Ковентри.  Когда  свой  городъ 

Онъ  податью  тяжолой  обложилъ 

И  матери  сошлись  толпами  къ  замку. 

Неся  дЬтей    и  плакались:  „коль  подать 

Занлатиыъ  —  вс*  мы  съ  голоду  помрёмъ!" 

Она  пошла  къ  супругу.  Онъ  одинъ 

Шагалъ  по  зал*  средь  собачьей  стаи: 

На  пядь  вперёдъ  торчала  борода 

И  на  локоть  торчали  сзади  космы. 

Про  общ1Й  плачь  Годива  разсказала, 

И  мужа  умоляла:  .,ссли  подать 

Они  заплатятъ  —  съ  голоду  умрутъ!"  ' 

Онъ  странно  на  неё  глаза  уставилъ 

И  молвилъ:  „полноте!  Вы  не  дадите 

Мизинца  уколоть  за  эту  сволочь!" 

—  „Я  умереть  готова!"  возразила 
Ему  Годива.  Онъ  захохоталъ; 

Петромъ  и  Павломъ  клялся,  что  пе  в1.ритъ: 

Потомъ  по  орилз'антовой  сережке 

Ей  пюлкпулъ  —  и  ока:}алъ:  „слова!  слова!" 

—  „Скажите,  ч1;мъ"  —  промолвила  она  — 
„Мн'Ь  доказать?  Потребуйте  любого!" 

М  сордцемъ  жосткимъ.  какъ  рука  Исава. 
Графъ  испытанье  вы  1,ума.1ъ.  „Ступайте 
На  лошади  по  городу  пагая  — 
И  отм+^пю!"  Насм-бшливо  кивнулъ 
Онъ  головой  —  и  1)овиымн  шагами 
Погаолъ,  съ  собой  собачью  стаю  клича. 

Когда  одна  осталася  Годива. 

Въ  ней  мысли,  словно  бешеные  вихри. 

Кружились  и  боролисл  другъ  съ  Д1)уГ0МЪ.   ^ 


Пока  пе  победило  состраданье. 

Она  отправила  герольда  въ  городъ, 

Чтобъ  съ  трубнымъзвукомъ  вс'Ьмъ  онъ  нозвЬстилъ, 

Что  Г1)афъ  пазначилъ  тяжкое  услош.е; 

Но  что  она  снасти  пародъ  решилась. 

„Они  меня  вс'1;  любятъ".  говорила: 

„Такъ  пусть  до  по.1ДНя  ни  одна  нога 

Не  ступить,  ни  однпъ  не  взглянеть  глазъ 

На  улицу,  когда  я  -Ьхать  буду; 

Пусть  посидятъ  покам+.стъ  дома  вс1;, 

иатворятъ  двери  и  закроютъ-  окна." 

Пото1^ъ  пошла  она  въ  свою  свЬтлицу. 

И  пряжку  пояса  съ  двумя  орлами, 

Подарокъ  злого  лорда  своего, 

Тамъ  разстсгнула.  Но  у  ней  гт-Ьснилось 

Дыханье  —  и  замедлилась  она, 

Какъ  медлитъ  въ  б-Ьлой  тучк-Ь  л'Ьтн1й  м-Ьсяцъ. 

Опомнившись,  тряхнула  головой  — 

И  до  кол-Ьнъ  разсыпались  волнами 

Ея  густые  волосы.  Посн'Ьшпо 

Она  одежду  сбросила,  и  стала 

Ук1)адкою  по  л'Ьстпиц'Ь  спускаться. 

Какъ  лучь  дневной  между  колоннъ  скользить 

Такъ  и  Годива  кралась  отъ  колонны 

Къ  колонн'Ь  —  и  въ  воротахъ  очутилась. 

Тутъ  конь  ея  стоялъ  ужь  на  готов-Ь. 

Весь  въ  пурпуре  и  въ  золотыхъ  гербахъ, 

И  на  кон'Ь  поехала  Годива, 

Од'Ьта  ц'Ьломуд1)1емъ.  Казалось. 

Вокругъ  нея  весь  воздухъ  притаился, 

И  в'Ьтерокъ  едва  дыпгалъ  отъ  страха, 

И  щурились  исподтишка,  лукаво 

На  жолобахъ  съ  широкой  пастью  рожи. 

Дворняшка  гд-Ь-то  тя1!кнула  —  и  шоки 

Годивы  вспыхп\'ли.  Шаги  коня 

Её  кидали  и  въ  ознобъ  и  въ  трепетъ. 

Казалось  ей,  что  всЬ  въ  щеляхъ  коварпыхъ 

Глух1я  ст'Ьны,  что  за  г-Ьмъ  теснятся 

Надъ  головой  у  пей  гапи.га  домовъ, 

Чтобъ  на  пес  взглянутг.  изъ  любопытства. 

Но  "Ьхала  и  Ьхала  Годива, 

Пока  предъ  ней  въ  готическ1я  арки 

Градской  стЬны  не  показалось  поле, 

С1яя  бЬлымъ  цв1;томъ  бузины. 

Тогда  она  поФ.хала  назадъ. 
Од'Ьта  ц1;ломудр1емъ.  Въ  то  время 
Одинъ  посчастпый,  никогда  ае  знавшей 
Б1енья  благодарности  въ  груди 


438 


ТЕННИСОНЪ. 


и  бранному  присловью  давшШ  имя, 
Дыру  въ  закрытомъ  ставн-Ь  пробуравидъ 
И,  весь  дрожа,  лицомъ  къ  нему  припалъ-. 
Но  не  усп-Ьдъ  желанья  утолить, 
Какъ  у  него  глаза  од-Ьлись  мракомъ  — 
И  вытекли.  Такъ  сила  Д'Ьлъ  благихъ 
Сражаетъ  злыя  чувства.  Ничего 
Не  в'Ьдая,  проехала  Го  дива  — 
И  съ  сотни  башенъ  разомъ  сотней  м-Ьдныхъ 
Звенящихъ  языковъ  безстыдный  полдень 
Весь  городъ  огласилъ.  Она  носп-Ьшно 
Вошла  въ  свою  св-Ьтлиду,  и  над-Ьда 
Тамъ  мантш  и  графскую  корону. 
И  къ  мужу  вышла,  и  съ  народа  подать 
Сняла,  и  въ  памяти  людской  нав-Ьки 
Оставила  своё  святое  имя. 


II. 


ДРЕВНЕЕ  предайте. 

На  пышномъ  лож*  умираетъ 
Король  Эдвардъ...  Спасенья  н-Ьтъ.;. 
Но  вдругъ  король  больной  припомнилъ 
Покойной  матери  сов^тъ: 

„Когда,  мой  сынъ",  она  сказала, 
„Наступитъ  твой  посл4дн1й  день, 
Найди  счастливца  въ  этомъ  м1р'1. 
Его  рубашку  ты  над-Ьнь  — 

„И  смерть  къ  тебЬ  не  прикоснётся." 
И  сталъ  король  бодр-Ьй  опять: 
Онъ  разослалъ  гонцовъ  по  царству, 
Чтобъ  въ  нёмъ  счастливца  отыскать. 

По  королевскому  приказу 
Летятъ  они  во  всЬ  концы, 
Но  отыскать  пигд-Ь  счастливца 
Не  могутъ  верные  гонцы. 

Вотъ,  наконецъ,  одгшг  нашолся. 
Но  тотъ  одинъ  былъ  б-Ьданъ  такъ. 
Что  даже  худенькой  рубашки 
Давно  ужь  не  им'Ьлъ  б-Ьднякъ. 

Д.    МИЫАЮГЬ. 


III. 

КОРОЛЕВА  МАЯ. 

I. 

ОЖИДАШЕ. 

Разбуди  меня  завтра,  родная. 
Только  солнышко  въ  неб*  блеснётъ! 
ВсЬхъ  то,  дней  этотъ  день  весе.ч'Ье; 
Не  бываетъ  такого  весь  годъ. 
Разбуди  же,  смотри!  Съ  нетерп'Ьньемъ 
Жду  давно  А  весёлаго  дня. 
Королевою  Майской,  я  знаю. 
Они  выберутъ  завтра  меня! 

Не  одну  въ  сторон*  нашей  встретишь 
Пару  чорныхъ,  сверкающихъ  глазъ; 
Красотой  своей  славятся  Мэри, 
Маргарета  и  Китти  у  насъ; 
Но  въ  глазахъ  у  весёлой  Алисы, 
Говорятъ,  ещё  больше  огня. 
Потому-то  п  выберутъ  завтра 
Королевою  Майской  меня! 

Кр'Ьпокъ  сонъ  мои:  сама  я  не  встану: 
Такъ  смотри  же,  погромче  кричи. 
Лишь  окно  нашей  спальни,  родная. 
Золотые  пронижу тъ  лучи. 
Ещё  много  в'Ьнковъ  мн*  придётся 
Изъ  цв'Ьтовъ  и  изъ  зелени  свить: 
В-Ьдь  я  знаю  наверное  -  завтра 
Королевою  Майской  мн*  быть! 

Я  вчера,  по  долин*  гуляя. 
Увидала  --  сказать  ли  кого?  — 
Увидала  Робина!  Угрюмо 
Мн*  лицо  показалось  его. 
Онъ  подъ  ивой  стоя.1ъ...  и*рно  думалч. 
Отчего  я  съ  нимъ  такъ  холоднй? 
Ну,  да  пусть!  Королевою  Майской 
Завтра  быть  я,  родная,  должна! 

Можетъ  припллъ  меня  онъ  за  духа: 
Я  од'Ьта  вся  11ъ  б'Ьломъ  была. 
Предъ  глазами  его  промелькнувши. 
Я  исчезла  вдали,  какъ  стрела. 
Безсердечной  меня  и  холодной 
Называютъ  Робина  друзья: 
Всё-равно:  королевою  Майской 
Буду  ими  же  выбрана  я! 


ТЕыииоонъ. 


4Н!) 


Гоно[)ять,  что  умрс'п.  01Г1.  с"1.  исчали, 

Что  р1гзбила  л  сердце  его; 

Ио  какое  М1г1;  д'1;ло,  родная, 

Ты  сама  посуди,  до  пего? 

Безъ  него  жеииховъ  зд'Ьсь  ие  мало, 

Пе  одииъ  оиъ  красивъ  и  Оогатъ. 

Ахъ!  какЕ.  весело  миЬ!  —  меия  шабрат!. 

Королевою  Майское  хотятъ! 

Я  хочу,  чтобъ  сестра  моя  !)ва 
Шла  со  мною  иа  праздиикъ  восии. 
Да  и  ти  приходи!  Королевой 
Меня  вид'Ьть  вы  об^  должны. 
Даже  съ  горъ  отдалонныхъ  нриходятт. 
Пастухи,  чтобъ  на  праздпнкъ  взглянуть, 
А  я  буду  на  немъ  королевой! 
Разбуди  же  меня,  не  забудь! 

Б'Ьлосп'Ьжная  жимолость  вьётся 
По  стодбамъ  галлереи.  Съ  луговъ, 
Нзъ  долипъ  и  ущел1Г1  несётся 
Ароматъ  отъ  весеннихъ  цв'Ьтовъ. 
Разцв'Ьли  наготки  надъ  болотомъ, 
Колыхаетъ  кувчннчикъ  волна... 
Что  за  радость,  за  счастье  —  что  быть  я 
Королевою  Майской  должна! 

Надъ  лугами  ст'Ьмн'Ьло,  родная. 
В'Ьтерокъ  таыъ  гуляетъ  ночной. 
Каждый  разъ,  какъ  пов'Ьетъ  онъ,  ■■ш'кдщ, 
Словно  ярче  горятъ  надъ  землёй. 
И-Ьтъ  ни  облака  въ  небЬ!  Ненастье 
Ие  отравнтъ  весёлаго  дня. 
Королевою  Майской  я  буду  — 
Разбуди  же,  съ  разсв-Ьтомъ  меня! 

Вся  объята  и  тишью   и  мглою 
Спитъ  долина,  св-Ьжа,  зелена, 
И  на  склоне  холмовъ  что-то  шепчутъ 
Листья  тёмныхъ  деревьевъ  —  сквозь  сна 
А  въ  оврагЬ  чуть  слышно  журчанье 
Утомлённаго  б1>гомъ  ручья... 
Завтра  все  оживитгя  —  и  буду 
Королевою  Майскою  я! 


ВЕЧЕРЬ  нл  иовыи  годъ. 

Какъ  проснется  ты  завтра,  родная. 
Разбуди  меня.  Солнца  восходъ 
Въ  этотъ  день  я  хот'1;ла  бы  встретить 
Начинается  имъ  новый  годъ. 


Новый  годъ  —  для  меня   ужь  иосл'11Дп1й! 
Прождс-чЪмъ  оп'ь  пастанетъ  опять, 
Вуду  въ  тёмной,  холодной  могил-Ь 
Л.  забытая  всЬми,  ле;кать! 

Я  съ  лучами  заката  простилась, 
Я  смотр'Г.ла,  какъ  гасли  они, 
Старый  годъ  за  собой  оставляя. 
Унося  мои  ясные  дни! 
Новый  годъ  настаетъ!  Ио  не  видЬть 
На  лугахъ  жп'Ь  росистой  травы, 
Мн1;  не  видЬть  на  яблоня хъ  цв'Ьту 
И  НС  слышать  шумяш,ей  листвы. 

Хорошо  было  въ  маЬ,  родная! 

Не  забыла  я  итого  дня, 

Какъ  они  королевою  Майской, 

Всю  въ  цв'Ьтахъ,  посадили  меня. 

На  лужайк!;,  подъ  дерсвомъ  майским!,. 

Тапцовали  мы  долго  потомъ. 

Пока  м-Ьсяцъ  не  всплылъ,  обливая, 

Кровли  пашнхъ  домовъ  серебромъ. 

А  теперь  —  пи  цв-Ьточка  въ  долип'Ь! 

И  замерзли  всЬ  окна  у  насъ. 

Если  бъ  мн*  —  хоть  подснФ.жникъ,  родная, 

Довелось  увидать  еще  разъ! 

Довелось  увидать,  какъ  покипетъ 

Ледяную  одежду  р-Ька... 

Неужель  умереть  мнЬ  придется. 

Не  дождавшись  и  почки  цветка! 

На  вершипахъ  высокаго  вяза 
Будутъ  гп-Ьзда  вороны  свивать, 
И  унылымъ.  пропзнтельнымъ  крикомъ 
Будетъ  чибисъ  поля  оглашать. 
■  А  потомъ  пзъ-за  моря  вернутся 
Еъ  намъ  и  ласточки,  ранней  весной; 
Но  я  ихъ  не  увижу,  родная: 
Мои  очи  засыплютъ  землёй! 

Той  иоро11,  когда  все  еще  тихо. 
Когда  все  у  насъ  въ  дом-Ь  молчптъ, 
Прежде-ч'Ьмъ  ты  проснёшься,  родная 
И'на  (^ерм-Ь  н'Ьтухъ  прокричитъ  — 
Ужь  окно  нашей  церкви  убогой 
И  погостъ  па  обрывЬ  крутомъ, 
Гд-Ь  я  буду  лежать,  озарятся 
Первымъ,  розовымъ  утра  лучомъ. 

Не  видать  тсб*  больше,  родная. 
Когда  вновь  запестрЬюгъ  цвЬты, 
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ткннисонъ. 


Какъ  брожу  по  лугамъ  и  долииамъ 
Я  съ  ут2)а  до  ночной  темноты. 
Не  заманятъ  къ  себЬ  меня  л'1ломъ 
оелеп'1иощ1Й  въ  пол'Ь  онссъ. 
Водяная  ((аалка  —  нъ  болот!;, 
Вйтви  б'йлыхъ,  плакучихъ  березъ! 

Пусть  шиповнпкъ  и  жимолость  будутъ 

Надъ  моею  могилой  цв-Ьсти. 

Н  —  как'ь  тёплое  лЬто  настанотъ  — 

Ты.  порой,  твою  дочь  нанести. 

Я  тебя  не  забуду,  родная, 

И  когда  надъ   мос11  головой  ( 

Ступишь  ты  по  росистому  дерну, 

Каждый  шагъ  буду  слышать  я  ткоп. 

Своенравна  была  я...  Но  зпаю, 
Все  простить  мпЬ  твоя  доброта. 
Поцалуй  же  теперь  меня  кр-Ьпчс, 
Поцалуп  и  въ  чело  и  въ  уста. 
О.  зач'Ьмъ  ты  такъ  плачешь,  родпая! 
Сокрушать  тебя  скорбь  не  должпа! 
У  тебя  еп1,е  дочь  остаётся: 
Ты  на  св'Ьт'Ь  не  будешь  одна. 

ИЗЪ  могилы   Х0Л0ДП011  и  тЬсН011 

Стану  я  приходить.  И  хоть  ты 

Меня  вид-Ьть  не  можешь,  родная, 

Но  твои  я  увижу  черты, 

И  —  безмолвна  сама  —  я  услып1у 

Звуки  милыхъ,  знакомыхъ  рЬчсй. 

Знай,  что  дочь  твоя  будетъ  съ  тобою 

Каждый  разъ.  какъ  ты  вспомнипгь  о  пен. 

Добрый  ночи!  Когда  мпЬ  придется 
„Доброй  ночи"  сказать  навсегда,  '- 

И  меня  унесутъ  на  кладбип1,е  — 
Не  пускай  пашей  Эвы  туда 
До-т4хъ-поръ,  пока  зеленью  свГмкей 
Не  од'Ьлась  могила  моя: 
Эна  милый  ребенокъ  —  и  лучшей 
Вудетъ  дочерью,  нежели  я. 

Въ  кладовой  весь  приборъ  мой  садовый: 
Тамъ  и  заступъ  и  грабли  лежатъ; 
Я  ихъ  ЭвЬ  дарю:  мн'Ь  ужь  больше 
Не  копать  въ  цвЬтникЬ  своемъ  грядъ. 
Подъ  окпомъ  я  гвоздику  и  розы 
Посадила.  Имъ  нуженъ  уходъ, 
Такъ  пускай  же  она  хорошенько 
Ихъ,  по  смерти  моей,  бережотъ. 


Да  еш;е...  ты  Робяиу,  родпая, 
Отнеси  мой  прошальпый  поклонъ. 
Богъ  пошлётъ  ему  лучпю  подругу; 
На  меня  пусть  не  сердится  онъ. 
В'Ьдь  останься  въ  живыхъ  я.  бы11.-можс1  ь 
За  пего  бы  я  вышла  -^  какъ  знать! , 
Все  прошло  —  и  въ  могиле  я  скоро 
Буду,  вс'Ьми  забытая,  <'пать! 

Добро11  ночи,  родная!  Смотри  же 
Разбуди  ты  а1еня  —  не  забудь. 
Я  могу  носл'Ь  ночи  безсонной 
Слишкомъ  кр'кпко,  подъ  утро,  зя'шуть 
А  ты  знаешь,  что  мн-Ь  бы  хотЬлось 
Увидать  завтра  солнца  восходъ... 
Разбуди!  ВЬдь  ужь  мп1;  пе  дождаться 
Какъ  наступитъ  опять  новый  годъ! 

А.    ПЛЕЩЕЕВЪ. 


IV. 
ДОРА. 

У  старика  богатаго  Аллена 

На  фермЬ  жили  Дора  и  Внлльямъ. 

Вилльямъ  былъ  сыпъ  единственный  его. 

А  Дора  —  дочь  его  родпого  брата. 

Смотря  па  пихъ,  Аллепъ  нередко  думал ь: 

„Сотъ  парочка!  Я  ихъ  соединю." 

Желанье  дяди  Дора  замЬча'ла. 

Она  любила  юношу;  но  онъ 

О  ней  пе  думалъ  вовсе,  постоянно 

Съ  пей  подъ  одпою  кровлею  живя. 

И  вотъ  Алленъ,  нрнзвавъ  однажды  сына, 

Сказалъ  ему:  „./Кепился  поздно  я: 

Но  всё  жь  б[.1  мн1;  хотЬлось  псредъ  смс1)тью 

Ещё  поняньчить  внучка,  милый  сыпъ, 

ХотЬлось  бы  тебя  лсепатымъ  видЬть. 

В;!гляни  иа  Дору.  Какъ  она  мила, 

Что  за  хозяйка  —  даже  не  по  л'Ьтамъ! 

Она  МОП  племянпица,  ты  знаешь. 

Когда  съ  отцомъ  ся  мы  разошлись  — 

У'1;халъ  онъ  н  умеръ  на  чужбинЬ. 

Но  память  брата  чтя,  я  взялъ  къ  оебЬ 

Малютку  дочь  его  на  воспитапьс  — 

И  па  глазахъ  моихь  она  взросла, 

Лгенись  па  пей:  за1г1;тное  лгелапье. 

Что  много  л'Ьтъ  въ  душ'Ь  моей  жипётъ, 

Исполни,  сыпъ."  Но  юноша  оть1;тилъ 

Отцу  безъ  колебанья,   на  ирямикъ: 


1 


ть:нип(.'Онъ. 
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„НЬтъ,  ие  хочу,  но  но  ••ердцу  миЬ  Дора/ 

Тогда  |;ь  гла^ахъ  Лллопа  гпГ.г.ъ  сиеркнулъ. 

„Не  хочешь  ти".-"'  сказалъ  аарикь  Пплльяму. 

Сжаьъ  кулакн:  „противиться  мнЬ  сыЬеш!.? 

Когда  мы  били  молоди,  слона 

Отцовски!  закопомъ  ми  (.-читали. 

Такъ  слушай  же.  сипокъ  любезиин  мой, 

Даю  тебЬ  на  размышленье  мЬсяц!.. 

Н  если  ты  опять  отв'Ьтншь  мпЬ 

Такъ  какъ  теаерь.  то  я  клянусь  Тиорцомъ. 

Что  никогда  отцовскаго  порога, 

Пока  я  живь,  не  переступишь  ты." 

Нилльямъ  ушолъ.  сердито  хлоппувъ  дверью. 

Онъ  въ  кровь  себЬ  вс^  губы  и^-кусалъ. 

И  самь  себя  пе  помпилъ  отъ  волпепья. 

Ч-Ьмъ  больше  опъ,  потомъ,  смотрЬлъ  па  Дору. 

Т'Ьмъ  больше  у бФ. и: дался,  что  её 

Онъ  полюбить  пе  въ  силахъ  —  и  суро1!0 

С'ь  пе11  обходиться  пачалъ.  Но  опа 

Была  кротка  по  прежнему  —  и  горя. 

Что  въ  глубине  души  ея  таилось, 

Пе  выдавалъ  спокойный,  светлый  взоръ. 

Ещё  и  срокъ.  пазпаченпыи  отцомъ. 

Не  истекалъ,  а  ужь  Вилльямъ  покинулъ 

Родион  очагъ.  Въ  работу  нанялся 

Онъ  на  поляхъ  сосЬднихъ,  и  потомъ 

(Любовь  ли  то  была  или  досада. 

Богъ  в'Ьсть!)  женился  вскоре  па  одной 

^Холодепькой  и  бедной  поселянк!;, 

Сиротк-Ь  круглой:  Мэри  ]\[оррисонъ. 

Когда  Аллепъ  услышалъ  звонъ  церког-пып. 

Ему  о  свадьб'Ь  сына  возв'Ьщавш1й, 

Племянницу  опъ  пбзвалъ  и  сказалъ: 

„Ты  мп'Ь  мила,  дитя  моё;  но  если  бъ 

Когда-нибудь  хоть  словомъ  обм-Ьиялась 

Ты  съ  Т'Ьмъ  кто  прежде  сыпомъ  былъ  моимъ, 

Иль  съ  той,  кого  жепон  опъ  называетъ. 

То.  в'Ьрь  мн!;,  мы  разстанемся  сейчасъ. 

Не  позабудь,  что  я  сказалъ:  то  свято." 

исполнить  волю  дяди  обещала 

Безъ  возражеш^!  Дора;  по  сама 

Подумала:  совремепемъ  смягчится 

ГнЬвъ  старика  —  и  сына  опъ  простить. 

За  днями  дни  летЬзи.  У  Вилльяма 

Родился  сыпъ;  но  плохо  шли  д-Ьла. 

Опъ  проходилъ  пер1;дко  мимо  дома 

Отца  худой,  попнкш1й  и  унылый; 

Но  не  помогъ  старикъ  ему  въ  нужд'Ь- 

Украдкою  лишь  Дора  посылала 

Жен-Ь  его  всё  что  могла  сберечь 

Отъ  крохъ  своихъ;  и  пи  Вилльямъ,  пп  Мфп 


I  Не  знали,  кто  былъ  .(тоть  тайный  другь. 

I  Пока  Вилльямъ  не  захворалъ  г<>1)Ячкон, 

]  И  осенью  иъ  могилу  пе  сошолг. 

I  Тогда  къ  его  вдовЬ  явилась  Дора. 

:  Ребёнка  мать  держала  па  рукахъ. 

I  И  по  лицу  у  ней  катились  слёзы. 
Считая  Дору  злой,  недружелюбно 
Её  принять  готовилась  она; 
По  та,  войдя,  ей  ласково  сказала: 
„Донын'Ь  я  повиновалась  дяд1;. 
По  горячо  раскаяваю'ь  въ  томъ. 
Лишь  я  одна  причиной  всЬхъ  несчаст1й, 
Вс'Ыь  горестей,  постигнувшихъ  Вилльяма. 
Теперь,  для  тЬпи  в'Ьч11о-до1)Огой 
Того,  кто  взятъ  у  насъ  могилой  ранней, 
И  для  тебя,  кого  своей  женой 
Опъ  называлъ  и  для  его  ребёнка 
Сюда  пришла  я.  Ты,  вЬдь,  знаешь,  Мири, 
Что  урожай  Господь  памъ  посылаетъ 
Такой,  какого  не  было  даппо. 
Дай  своего  малютку  мн'Ь  — и  въ  пол  И, 
Средь  золотистой  ржи  и  васильковъ. 
Я  посажу  его,  чтобъ  дядя  видЬлъ. 
Обрадованный  жатвою  богатой. 
Смягчится  онъ  и,  позабывъ  вражду. 
Благослопитъ  ребёнка  со  слезами!" 
И  Дора,  взявъ  ребёнка,  съ  пимъ  пошла 
Полями...  Вотъ,  на  холмик*  отлогоыъ. 
Что  весь  покрытъ  былъ  макомъ  разноцвЬтным ь 
Опа  прис-Ьла  съ  ношею  своей... 
Старикъ  Алленъ  прошолъ,  по  такъ  да.1ёко. 
Что  ихъ  не  могъ  зам-Ьтить;  и  пикто 
Пзъ  слугъ  не  см^лъ  сказать  ему.  что  Дора 
Его  ждала  съ  ребёпкомъ.  Ужь  она 
ХотЬла  встать,  идти  къ  нему  на  встрЬчу, 
Нб  твёрдость  вдругъ  оставила  её... 
Лучъ  солнца  гасъ;  жнецы  свой  трудт.  кончали. 
И  па  ноля  спускалась  ночи  мгла... 
.Тишь  разсвЬло.  опять  съ  малюткой  Дора 
Пош.1а  1!Ъ  поля  —  и  сЬла  па  пути. 
Изъ  вс4хъ  цв-Ьтовъ,  что  около  пестр-Ьли. 
Для  мальчика  в'Ьпокъ  опа  сплела. 
И  обвила  имъ  д'Ьтскую  головку, 
Чтобъ  дяди  взоръ  она  могла  пленить. 
Когда  Аллепъ,  обозревая  жатву. 
Племянницу  увид-Ьлъ.  огь  л:нецовъ 
Онъ  отошолъ  и.  подойдя  къ  пе11  быстро. 
Спросилъ:  „Гд*  ты  была  вчера?  Зач-Ьмъ 
Ты  здЬсь  теперь?  И  чей  ребспокъ  это?" 
—  „Твой  внучскъ,  сыпъ  умершаго  Вилльяма", 
Произнесла  потупиишт!  '  опл 
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—  „Но  разБ'Ь  ты  —  сказа.гь  Аллснъ  —  забыла 

Мои  сдова?  Не  запретилъ  ли  я..." 

Она  ему  въ  ответь:   „Ты  можешь  сд-Ьлать 

Со  мной  что  хочешь;  но  возьми  ребёнка. 

И  съ  памятью  Вилльяыа  примирись. 

Алленъ  сказалъ:  „Я  вижу  —  это  шашни. 

Ты  съ  той,  знать,  сговорилась,  и  меня 

Учить  моимъ  обязапностямъ  хочешь, 

Надъ  волей  насмехаешься  моей. 

Такъ  ладно  л;ь.  Я  беру  къ  себЬ  ребёнка, 

Но  чтобъ  тебя  я  больше  не  видалъ!" 

Опъ  замолчалъ,  и.  взяьъ  у  ней  ребёнка 

Который  бился,  п.такалъ  н  кричалъ,  |( 

Унёсъ  его.  В^нокъ  съ  его  головки 

Упалъ  къ  ногамъ  поникшей  грустно  Доры. 

Закрывъ  лицо  руками,  вся  въ  с.1езахъ, 

Она  сид-Ьла  долго.  Плачъ  ребёнка, 

Всё  отдаляясь,  слышался  слабей 

И,  наконецъ,  замолкъ.  Невольно 

Припомнилось  ей  прошлое:  тотъ  день, 

Когда  она  пришла  сюда  впервые, 

И  всё  что  посч*  было...  А  жпеды 

Кончали  трудъ  свой  молча.  Солнце  гасло 

И  на  поля  спускалась  ночп  мгла. 

И  къ  Мэри  въ  домъ  направилася  Дора; 

Но  у  крыльца,  на  н-Ьсколько  мгповешй. 

Боясь  войдтп.  остановилась  вдругъ. 

Когда  жь  Бъ  окошко  Мэри  увидала, 

Что  Дора  возвращается  одна. 

То,  радости  исполнена  глубокой. 

Благодарить  усердно  стала  Бога, 

Пришедшаго  на  помощь  сиротЬ. 

„Мой  дядя  взялъ  къ  себ*  ребёнка,  Мэри", 

Сказала  Дора,  въ  комнату  войдя. 

„Но  мн'Ь  позволь  остаться  жить  съ  тобою, 

Позволь  тебЬ  въ  работахъ  помогать: 

Меня  не  хочетъ  больше  видеть  дядя." 

—  „Н1;тъ!  никогда  не  допущу  я,  До1)а  — 

Ответила  ей  Мэри  —  „чтобы  ты 

Изъ-за  меня  страдала.  Не  оставлю 

У  дяди  я  ребёнка  ни  за  что: 

Его  опъ  сл'1;лать  можетъ  безсердечиымъ! 

Опъ  прсзи1)ать  его  научитъ  мать! 

Пойдёмъ  къ  пему,  пойдёмъ  скорЪе.  Дора! 

Пускай  тебя  опять  опъ  приметь  въ  домъ. 

А  я  возьму  пазадъ  къ  себ)?  малютку. 

Но  если  бы  отвергъ  тебя  старикъ, 

Тогда  съ  тобой  мы  вм^ст^Ь  поселимся 

И  вм^ст-Ь  будемъ  печься  о  ребёпкЬ, 

Покам-Ьстъ  онъ  не  выростетъ  большой. 

И  въ  свой  черёдъ  не  будетъ  намъ  опорой. 


Он-Ь  поцалоиались  и  пошли  — 

И  въ  полчаса  уже  достигли  фермы. 

Дверь  въ  комнату,  гд-Ь  фермеръ  ном1зщал1Я. 

Отворена  была  на  половину  — 

И  зотъ  что  ихъ  представилось  глазамъ, 

Когда  он^  украдкой  заглянули  — 

Въ  ту  дверь:  старикъ  малютку  па  кол1;няхъ 

Своихъ  держалъ,  давалъ  ему-  играть 

Часами  и  цепочкою  массивно!!. 

И  даже  иногда  его  ласкалъ: 

То  пощекочетъ  шейку  мальчугана, 

То  вдругъ  его  потреплетъ  по  щек-Ь, 

То  съ  нежностью  погладитъ  по  головк'Ь  — 

И  ч-Ьмъ-то  походившимъ  на  любовь 

Тогда  светились  старческхе  взоры. 

Он-Ь  вошли.  Увид^въ  мать,  ребёнокъ 

Къ  ней  потянулъ  своп  ручёпки  съ  крикомъ  — 

И  на  полъ  посадилъ  его  Алленъ. 

„Я  ни  о  чёмъ  —  тогда  сказала  Мэри  — 

Васъ  не  просила,  батюшка  (простите, 

Что  такъ  назвать  осм'Ьли.чась  я  васъ) 

Ни  для  себя  самой,  ни  для  Вилльяма, 

Ни  для  малютки  этого.  Но  вотъ 

Я  прихожу  теперь  просить  о  Дор^, 

Которая  васъ  любитъ  горячо. 

Позвольте  къ  вамъ  опять  ей  возвратиться. 

Вилльямъ,  сойдя  въ  могилу,  не  унёсъ 

Съ  собой  вражды  къ  покинутому  М1ру. 

Со  всЬми  онъ  предъ  смертью  примирился. 

На  МОП  вопросъ:  не  сожал^лъ  ли  онъ 

Когда-нибудь,  что  опъ  на  мн'Ь  женился? 

Вилльямъ  сказалъ.  что  счастливъ  былъ  со  мной. 

Что  я  его  пи  ч-Ьмъ  не  огорчала. 

Но  что  разладъ  съ  отдомъ  его  гнете  тъ, 

И  что  себя  онъ  всё-таки  неправымъ 

Передъ  отцомъ  во  многомъ  призиаётъ. 

Посл-Ьдн^я  слова  Вилльяма  были: 

Пусть  никогда  отецъ  мой  не  узнаетъ, 

Какъ  больно  МН'Ь,  съ  пимъ  въ  ссор'Ь,  умирать 

Теперь  прошу:  отдайте  мнЬ  ребёнка! 

Его  суровымъ  сд-блаете  вы,  — 

И  къ  памяти  отцоиской  опъ,  пожалуй, 

Презр'1.н1е  научится  иитать! 

Опять  къ  себ1;  вы  вь  домъ  примите  Деру, 

И  всё  пускай  по  прежнему  идётъ." 

Такъ  говорила  Мэри,  и  къ  плечу 

Ея  припала  Дора  головою. 

И  въ  комнат'Ь  п'Ьмая  тишина 

На  п-Ьсколько  мгиовен1й  воцарилась. 

Её  прервалъ  Аллснъ  своимъ  рыдапьемъ! 

„О,  горе  МН'Ь!  Вииовенъ  много  я... 


1)1'0УИИ1Л"Ь. 
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л  сипа  свелъ  безиреысипо  иь  могилу  — 

Г>илл1.яма  Д01ЮГ0Г0  сиосго... 

Мой  МИЛЫ!!  (.'ыпь!  ц-Ьдь  я  тебя  любилъ! 

Тялгка.  тяжка  вина  моя!  О!  дГ.ти  — 

Молю  васъ  —  оОиимите  старика, 

111чктите  мн-Ь  беимЬриыя  страдаш.я, 

Что  заставляль  я  васъ  переносить!" 

И  обняли  ои±  его  сердечно, 

И  всё  ему  простили  въ  этотъ  ыигь. 

Гаскаяньемъ  соисЬмъ  онъ  былъ  подавлсиъ; 

Бея  прежняя  любовь  проснулись  въ  пёмъ. 

И  долго  падъ  малюткою  Вилльяма 

Рыдалъ  старикъ.  Вилльяма  вспоыипая. 

И  съ  той  поры  исЬ  четверо  они 

Иа  (^ерм-Ь  подъ  одною  кровлей  жили. 

Прошли  года  —  и  М;1ри  избрала 

Себ-Ь  другого  мужа;  по  осталась 

Не  замужемъ  до  самой  смерти  Дора. 

А.    ПЛЕЩЕЕВЪ. 


ЕЛИЗАВЕТА  БРОУНПНГЪ. 

Елизавета  Броуппигъ,  урождённая  Барретъ,  за- 
нимаетъ,  безспорно,  первое  м-Ьсто  между  женщи- 
нами-поэтами своего  времени.  Она  родилась  около 
1812  года  п  очень  рано  обнаружила  свой  ноэтиче- 
скш  талантъ.  Первыя  изданныя  ею  поэмы,  были 
написаны,  когда  ей  было  всего  шестнадцать  л'Ьтъ. 
Въ  1833  году,  появился  въ  печати  ея  переводъ 
„Скованнаго  Прометея"  Эсхила,  исправленный  ею 
впоследствии,  для  второго  издан1я,  а  въ  1838  и 
1839  годахъ  —  два  тома  оригинальныхъ  стихотво- 
рен1й.  Всл-Ьдъ  за  т^мъ,  её  постигла  тяяская  бо- 
лезнь, отъ  которой  она,  только  годъ  спустя,  стала 
медленно  оправляться.  Собравшись  съ  силами, 
миссъ  Барретъ  покинула  Лондонъ  и,  по  сов-Ьту  док- 
торовъ,  носелнлась  въ  Торкэ.  Зд-Ьсь  ей  суждено 
было  сделаться  свид-Ьтельницей  ужаспаго  нроис- 
шеств1Я,  сильно  порази вшаго  ея  любящее  сердце: 
она  им'Ьла  несчастье  потерять  горячо-любимаго 
брата,  утонувшаго  во  время  морской  прогулки. 
Всл'Ьдств1е  испытаннаго  ею  нотрясеп1я,  болЬзпь  ея 
усилилась  —  и  только  въ  слЬдующемъ  году  оказа- 
залось  возможнымъ  перевести  её  обратно  въ  Лон- 
донъ, въ  домъ  отца,  гд'1;  ей  пришлось  провести 
мпог1е  годы  въ  своей  компатЬ,  гдЬ  её  могли  навЬ- 
щать  одни  домашн1е  и  близк1е  друзья,  и  единствен- 
ной отрадой  было  —  чтен1е.  Она  прочла  почти  всё. 
что  стоило  быть  прочитаннымъ,    причёмъ  изучила 


едва  ли  пи  исЬхъ  1иассиконъ  ни  ориппкиЬ;  но 
дюбиы'11йшимъ  ея  занят1('мъ  исё-таки  ()гтава.1ась 
по:)31я,  къ  которой  она  н])илснлялас1.  всё  болЬс  и 
болЬе. 

Первымъ  нлодомъ  этнхъ  годонъ  усдинеи1я  были 
два  тома  стихотворен1й,  изданныхъ  сю  въ  1844 
году,  изъ  кого1)ыхъ  весьма  миог1я  отличаются  глу- 
бокимъ  чувствомъ  и  нламепиимь  во()бражси1оыъ. 
Какъ  на  лучш1Я  изъ  пихъ  можно  указать  иа  „Мо- 
гилу Коупсра"  и  „Плачъ  д-Ьтсй".  Что  же  касается 
Д1амы  „Изгнан1с".  то,  не  смотря  па  нГ.еколько 
прекрасныхъ  м-Ьстъ,  исполпеппыхъ  высокаго  до- 
стоинства, её  никакъ  нельзя  назвать  удачной. 

Въ  1846  году,  миссъ  Барретъ  вышла  замужъ  за 
поэта  Роберта  Броупинга.  автора  н1;сколькихъ  тра- 
гедш,  имЬвшихъ  усп'Ьхъ  и  множества  поэмъ.  не 
представляю1цихъ  ничего  замЬчательнаго.  Вскоре 
пос.!^  свадьбы,  мистриссъ  Броупнпгъ  отправилась 
съ  мужемъ  въ  Птал1ю,  куда  они  и  прибыли  къ  са- 
мому началу  революц1и  1848  года,  охвативн1ей  мгно- 
венно всю  Цтал1ю,  а  въ  томъ  числ'Ь  и  Флорепц1и>. 
гд-Ь  они-бы.10  поселились.  Результатомъ  ея  наОлю- 
дешй.  изъ  окна  занимаемой  ею  комнаты  въ  дом^ 
Гвидп,  была  поэма,  подъ  назван1емъ:  „Окно  дома 
Гвнди",  посвященная  описашю  впечатл-Ьпш  автора 
по  поводу  событ1й  во  Флоренции,  вид1.нныхъ  ею 
изъ  окна  занимаемаго  ею  дома,  паходпвшагося 
па  одной  изъ  главпыхъ  площадей  тогдашней  сто- 
лицы Тосканы.  По  спл^Ь  п  красогЬ  стиха  и  по  го- 
рячей любви  къ  Итал1и  и  итальянцамъ,  которою 
проникнута  вся  по;|ма,  отъ  начала  до  конца.  н^Ь- 
которыя  части  ея  достойны  пера  Байрона;  что  же 
касается  остальныхъ,  составляющихъ  -  такъ  ска- 
зать —  фундаментъ  поэмы,  то  они  были  бы  бол-Ье 
у  ыЬста  въ  прозаическомъ  памфлет*,  ч-Ьмъ  въ  по- 
этическомъ  произьедеп1и. 

Въ  18.56  году  появилось  въ  печати  ея  последнее 
произведен  1е  —  разсказъ,  написанный  б1.лыми  сти- 
хами—,,  Аврора  Лей".  считающ1нся  самимъ  зр-Ь- 
лымъ  ея  произведен1емъ,  какъ  по  ми'Ьи1ю  критики, 
такъ  и  по  ея  собственному. 

Елизавета  Броунингъ   скончалась   въ  1ь61  году. 

Предлагаемое  зд^сь  стихотворен1е  покойной  Бро- 
унингъ подъ  заглав1емъ  „Плачъ  дЬтеи".  въ  неревод!; 
г.  ВейнОерга.  надЬлало,  въ  своё  время,  въ  Англ1и 
много  шума  и  пе  мало  снособствовала  тому,  что 
парламентъ  вотировалъ  законъ  о  сокращеп1и  чи- 
сла рабочнхъ  часовъ  для  д^Ьтей,  работающнхъ  въ 
камепноугольныхъ  копяхъ  и  на  фабрнкахъ.  Въ 
Росс1и  фабричный  д'Ьтск1й  трудъ  никогда  ее  до- 
стига.1Ъ  тЬхъ  размЬровъ.  какъ    въ  Англш;  но  су- 
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|дествоьан1е  у  нас  ъ  пъ  пасюящее  время  осооон 
К0МПСС1И  для  пересмотра  праиилъ  для  малол'Ьтнихъ 
1>абочихъ.  доказывастъ,  что  и  въ  Росс1И  порядки 
въ  ятомъ  отношен1и  призеают(\ч  неудовлетвори- 
тельными.   . 

ПЛАЧЪ   Д'ЬТЕЙ. 

Молодой  ягнёнокъ  скачетъ  беззаботно  въ  чистомъ 

пол'Ь, 
Молодая  птичка  звонко  заливается  на  вол-Ь, 
Молодая  лань  уходптъ  безмятежно  въ  тЬнь  в-Ьтвей 
Молодо11  цв'Ьтокътрепещетъвъласкахъ  солнечныхъ 

лучей  — 
Только   дЬтямъ.  братья -люди,  только  д'Ьтямъ  су- 

ждепы 
Муки  рабства  въ  душныхъ  зданьяхъ,  въ  тьм^  под- 
земной глубины; 
Только  д'Ьтямъ  злое  рабство  укорачиваетъ  в-Ькъ 
На  земл-Ь,  гдФ,  обитаешь  ты,  свободный  челов-Ькъ! 

Плачутъ  несчастныя  д-Ьти: 
„Мы  истопились,  измучились!  Ахъ, 

Гд1}  ужь  наыъ  бегать  и  прыгать! 
Силъ  не  хватаетъ  стоять  на  ногахъ! 
Если  мы  жадно  то>1имся  но  зелени  чистыхъ  полей, 
То  для  того  лишь,  чтобъ  лечь  и  уснуть  безмятежно 

на  ней! 

„Гпутсл  въ  безсильи  колени, 
В-Ьки  свинцомъ  прилипаютъ  къ  глазамъ: 

Самая  яркая  роза 
Сп-Ьга  бл-Ьди-Ьй  представляется  намъ... 
Ц-Ьлы!!  в-Ьдь  ,1,ень  къ  подземельи  подъ  тяжкою  по 

шею  гнись, 
Или  съ  разсв'Ьтомъ  къ  машинЬ  вергЬть  колесо  ста- 
новись! ' 

„Шумно  вертятся  колёса, 
Воздухомъ  р-Ьжутъ  намъ  лица  — и  вотъ, 

Мало  -  по  -  малу,  за  ними 
Всё  съ  быстротою  вертеться  начпёгь: 


Моз1  ъ  нашъ,  и  сердце,  и  возлухъ.  и  св-Ьтъ  сЬроватый 

въ  окп-Ь, 
Неоо,  и  мрачные  своды,  и  мухи  на  чорпой  стФ.п'Ы 

„Всё  вертится,  всё  вертится  . 
Отъ  утра  до  поздней  ночп, 
П  съ  такимъ  злсв'Ьщимъ  стукомъ  .. 
Видеть,  слышать  н-Ьту  мочи! 
И  порой  мы  пасть  готовы 
На  колени  предъ  машиной 
И  кричать:  да  перестань  же, 
Не  вертись  хоть  мигъ  единый!" 

Да  замолчите,  колёса!  Позвольте  несчастнымъ  соз- 

даньямъ 
Въ  братскомъ  сойтись  поцалуЬ,  дыхан1е  сливши  съ 

дыхапьемъ; 
Дайте  хотя  на  минуту  найти  облегчение  мукъ 
Въ  юномъ  исв'Ьжемъ  пожатьп  другъ  другу  протяну- 

тыхъ  рукъ. 
Дайте  понять  имъ.  что  кром*  движенхй  машины 

холодной, 
/Кизнь  есть  иная.  гд'Ь  Богъ  проявляется  въ  мощи 

свободной: 
Пу^'ть   просв'Ьтл'Ьвнгею    мыслью   они   сомневаться 

начпутъ 
Вътомъ,  что  лишь  вами  они.  иль  подъ  вами  одними 

япвутъ! 

Н-Ьтъ,  напрасны  всЬ  мольбы! 
Всё  ледётся,  какъ  велося. 
Всё  вперёдъ  идутъ  колёса, 
Точно  в-^стники  судьбы! 
Н'Ьтъ  пред'Ьловъ  тьмы  и  глуши  — 
И  дЬтгй  несчастныхъ  души, 
те,  что  Богомъ   созданы 
■Для  блаженной,  светлой  доли. 
Подъ  ярмо  сл'Ьпой  неволи 
Чслов^комъ  склонены! 

П.  ВкйнБК1>гъ. 
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